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ייר ינבל 


די בּשׂורה לוט מַתִּיא 


א דאָס איז דאָס סֵפֹר פוּן דעם יָחוס פוּן יִשׁוּעַ הַמְשִׁיחַ 
דעם זוּן פוּן דָוִדן, דעם זוּן פוּן אַברָהמען. 

*ֹאֲבֹרָהם האָט געבּוירן יִצחָקן, אוּן יִצחָק האָט געבּוירן 
יעקבן, אוּן יַעקב האָט געבּוירן יהוּדהן אוּן זיינע בּרידער, 
* אוּן יהוּדה האָט געבּוירן פֶּרִצן אוּן זָרַחן פוּן תָּמָרן, און 
פֶּרֶץ האָט געבּוירן חֶצרוֹנען, אוּן חֶצרוֹן האָט געבּוירן 
רָמען, *אוּן רָם האָט געבּוירן עַמִנֶדֶבן, אוּן עַמְנֶדֶב האָט 
געבּוירן נַחשוֹנען, אוּן נַחשׁוֹן האָט געבּוירן שַׂלמוֹנען, *און 
שַׂלמוֹן האָט געבּוירן בּוֹעֲוּן פוּן רָחָבן, אוּן בּוֹעַו האָט 
געבּוירן עוֹבִדן פוּן רוּתן, אוּן עוֹבֵד האָט געבּוירן ישַין, 
* אוּן יֵשַׁי האָט געבּוירן דעם מֶלך דָוִד. 

אוּן דָוִד האָט געבּוירן שלמהן פוּן דעם וייבּ פוּן אוּרְיָה, 
'אוּן שלמה האָט געבּוירן רחַבעָמען, אוּן רֹחַבעֶם האָט 
געבּוירן אַבְיָהן, אוּן אַבִיָה האָט געבּוירן אָסָאן, *אוּן אָסָא 
האָט געבּוירן יהוֹשָׁפָטן, אוּן יְהוֹשָׁפְט האָט געבּוירן יהוֹרָמען, 
אוּן יְהוֹרֶם האָט געבּוירן עוְּיָהוּן, *אוּן עוְּיָהוּ האָט געבּוירן 
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2 { == מתיא א, 10--24 


יוֹתָמען, אוּן יוֹתֶם האָט געבּוירן אָחָון, אוּן אֶחָז האָט געבּוירן חִוקִיָהוּן, ?: און 
חִוקִיָהוּ האָט געבּוירן מנַשָׁהן, אוּן מנַשָׂה האָט געבּוירן אָמוֹנען, אוּן אָמוֹן 
האָט געבּוירן יֹאשִיָהוּן, !: אוּן יֹאשִׁיָהוּ האָט געבּוירן יכָניָהוּן אוּן זיינע בּרידער, 
צוּ דער צייט פוּן גָלות בָּבל. 

* אוּן נאָך גָלות-בָּבל האָט יכָנְיָהוּ געבּוירן שְאַלתּיאָלן, אוּן שְאַלתּיאֵל= 
האָט געבּוירן זרובָּבלן, * אוּן זרוּבָּבל האָט געבוירן אַבִיהוּדן, אוּן אַבִיהוּד 
האָט געבּוירן אֶליִקימען, אוּן אָליִקינ האָט געבּוירן עַווּרן, * אוּן עַווּר האָט 
געבּוירן צָדוֹקן, אוּן צָדוֹק האָט געבּוירן יָכינען, אוּן יָכִין האָט געבּוירן 
אָליהוּדן, *!אוּן אֶליהוּד האָט געבּוירן אֶלעָוֶרן, אוּן אֶלעָזֶר האָט געבּוירן 
מַתֶּנען, אוּן מַתֶּן האָט געבּוירן יעקבן, *אוּן יֶעקֵב האָט געבּוירן יוֹספן, דעם 
מאַן פוּן מִריָמען, װאָס פון איר איו געבּוירן געװאָרן יִשׁוּעַ, װאָס װערט 
גערוּפן מָשִׁיחַ. 

* אוּן אַזױ זענען אַלע דוֹרות פוּן אַברָהמען בּיו דָוִדן פערצן דוֹרות, 
אוּן פוּן דָוִדן בּיו גָלות-בָּבל פערצן דוֹרות, אוּן פוּן גָלות-בָּבל בּיו מָשִׁיחַן 
פערצן דוֹרות. 

* אוּן די געבּוּרט פון יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ איז געװען אויף אַזאַ אוֹפן: בּעת 
זיין מוּטער מְריִם איו געװען פאַרקנַסט צוּ יוֹספן, אוּן איידער זי זענען 
זיך צוּזאַמענגעקומען, איז זי געפונען געװאָרן מעוּבֶּרֶת פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש. 
?! אוּן אַזױ װי יוֹסף איר מאַן איז געװען אַ צַדיק, האָט ער זי ניט געװאָלט 
אָפן מבַיישׁ זיין, נייערט געטראַכט זי אָפּצוּלאָון שטילערהייט. אוּן װי ער 
האָט זיך דאָס איבּערגעלייגט, ערשט אַ מַלאךְ פוּן גאָט האָט זיך בּאַװיון 
צוּ אים אין אַ חָלום, אוּן געזאָגט: יוֹסף בִּוְדָוֵד, האָבּ ניט קיין מוֹרא צוּ 
נעמען מְריִם, דיין װײיבּ, װאָרים דאָס, װאָס איו בּאַשאַפן אין איר, אין פון 
דעם רוּחַ-הַקוֹדש; *אוּן זי װעט געבּערן אַ זוּן, אוּן דוּ זאָלסט רופן זיין 
נאָמען יִשׁוּעַ, װאָרים ער װעט מַציל זיין זיין פאָלק פון זייערע זינד. =אוּן 
דאָס אַלץ איז געשען, כּדי עס זאָל מקױם װערן װאָס סע אי געזאָגט 
געװאָרן פוּן גאָט דוּרך דעם נָביא: 

*אָט װעט די יונגפרוי טראָגעדיק װערן, אוּן געבּערן אַ זוּן, 
און מע װעט רוּפן זיין נאָמען עֶמְנוּאֵלא, 
װאָס איז טײַטש: גאָט אי מיט אונדו. ** אוּן ווען וֹסף איז אױפּגעשטאַנען פוּן 


א ישעיה ז, 14. 





א, 25--ב, 12 מתיא 3 


שלאָף, האָט ער געטאָן אַװי װי דער מַלאךְ פון גאָט האָט אים געבּאָטן; 
אוּן ער האָט גענומען צוּ זיך זיין װייבּ, **אָבּער ער האָט זי ניט דערקענט, 
בּיו זי האָט געבּוירן אַ זוּן; אוּן ער האָט גערופן זיין נאָמען יִשׁוּעַ. 


אוּן בּעת יִשׁוּעַ איז געבּוירן געװאָרן אין בֵּיתִילְחֶם פוּן יהוּדה, אין די 

3 טעג פוּן דעם מִלך הוּרדוס, ערשט חֵכָמִים פוּן מורח זענען געקומען 
קיין ירוּשָלַיִם, אוּן האָבּן געזאָגט: "וואוּ איז דער מֶלך פוּן די ייִדן, װאָס איז 
געבּוירן געװאָרן? װאָרים מיר האָבּן געזען זיין שטערן אין מזרח, אוּן זענען 
געקוּמען זיך בּוּקן צוּ אים. *אוּן בּעת דער מֶלך הוּרדוס האָט דאָס געהערט, 
האָט ער זיך דערשראָקן, אוּן גאַנץ ירוּשָׁלַיִם מיט אים; * אוּן ער האָט פאַרזאַמלט 
אַלע ראָשיכֹּהֲנִים אוּן סוֹפרים פוּן דעם פאָלק, אוּן האָט זיי געפרעגט, ואוּ 
דער מָשִׁיחַ דאַרף געבּוירן װערן. *האָבּן זיי צוּ אים געזאָגט: אין בֵּית לָחָם 
פוּן יהוּדה, װאָרים אַזױי שטייט געשריבּן דוּרך דעם נָביא: 

* אוּן דוּ בֵּיתלֶחָם, לאַנד פוּן יהוּדה, 

בּיסט ניט די קלענסטע צװישן די טױיזנטער פוּן יהוּדה; 

װאָרים פוּן דיר װעט אַרױסקומען אַ געװעלטיקער, 

װאָס װעט פיטערן מיין פאָלק יִשׂרֶאלֹא. 

'דעמאָלט האָט הוּרדוס שטילערהייט גערופן די חֵכָמים, אוּן האָט בַּיי זֵיי 

אױסגעפאָרשט אין װאָטער צייט דער שטערן האָט זיך בּאַװיזן; * אוּן ער האָט 
זי געשיקט קיין בֵּית-לָחָם, אוּן געזאָגט: גייט אוּן פאָרשט אויס גענוי בּנוֹגֶע דעם 
קינד, אוּן אַן איר װעט עס געפינען, לאָוט מיר ויסן, כּדי איך זאָל אויך 
קאָנען קוּמען זיך בּוּקן צוּ אים. "אוּן װי זיי האָבּן אויסגעהערט דעם מָלך, 
זענען זי אַװעקגעגאַנגען; ערשט דער שטערן, װאָס זי האָבּן געזען אין מִורח, 
איז זיי פאָרױסגעגאַנגען, בּיו ער איו געקוּמען אוּן האָט זיך אָפּנעשטעלט 
איבּער דעם אָרט, ואוּ דאָס קינד איו געװען. *און אַז זי האָבּן געוען 
דעם שטערן, האָבּן זי זיך געפרייט מיט זייער אַ גרויסער שָׂמחה;: און 
בּעת זיי זענען אַרײַנגעגאַנגען אין הויז אַרײן, האָבּן זיי געוען דאָס קינד מיט 
מִריִמען זיין מוּטער, אוּן זיי זענען אַנידערגעפאַלן, אוּן האָבּן זיך צוּ אים 
געבּוּקט; אוּן זיי האָבּן געעפנט זייערע אוֹצרות, אוּן האָבּן גענעענט פאַר 
אים מַתָּוֹת: גאָלד אוּן װײַרעך אוּן מירע. ?אוּן נאָכדעם װי זי זענען 
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געװאָרנט געװאָרן אין אַ חָלום, אַז זיי זאָלן זיך ניט אוּמקערן צוּ הוּרדוסן, 
זענען זי אַװעקגעגאַנגען צוּ זייער אייגענעם לאַנד מיט אַן אַנדערן ועג. 

* אוּן בּעת זיי זענען אַװעקגעגאַנגען, ערשט אַ מַלאךְ פוּן גאָט האָט זיך 
בּאַװיון צוּ יוֹספן אין אַ חָלום, אוּן געזאָגט: שטיי אויף, אוּן נעם דאָס קינד 
אוּן זיין מוּטער, אוּן אַנטרין קיין מִצרַיִם, אוּן זי דאָרטן, בּיו איך װעל דיר 
זאָגן; װאָרים הוּרדוס װעט זוּכן דאָס קינד, כּדי עס אומצובּרענגען. *אוּן 
ער איז אויפגעשטאַנען אוּן האָט גענוּמען דאָס קינד אוּן זיין מוטער בּיינאַכט, 
אוּן איז אַװעקגעגאַנגען קיין מִצרַיִם; = אוּן ער איז דאָרטן געווען בּיז דעם 
טוט פוּן הוּרדוסן, כּדי עס זאָל מקוים װערן, װאָס סע איז געואָגט געװאָרן 
פוּן גאָט דוּרך דעם נָביא: פוּן מִצרַיִם האָבּ איך גערוּפן מײַן זוּןא. 

*! אוּן ווען הוּרדוס האָט געוען, אַז ער איו פוּן די חַכָמִים אױסגעשפּעט 
געװאָרן, איז ער זייער דערצערנט געװאָרן, אוּן ער האָט געשיקט אויסהַרגענען 
אַלע ייִנגלעך אין בִּית"לָחָם אוּן אין אַלע אירע געמאַרקן, פוּן צוויי יאָר אַלט 
אוּן יוּנגער, לוט דער צייט, װאָס ער האָט גענוי אױסגעפאָרשט בּיי די 
חַכָמים. "דעמאָלט איו מקוים געװאָרן װאָס סע איז געזאָגט געװאָרן דורך 
יִרמיָה הַנָביא: 

אַ קוֹל איז געהערט געװאָרן אין רָמָה, 
געוויין אוּן גרויס יאָמער, 

רָחל וויינט אויף אירע קינדער; 

אוּן זי לאָוט זיך ניט טריסטן, 

װאָרים זיי זענען מער ניטאָב. 

אוּן בּעת הוּרדוס איז געשטאָרבּן, האָט אַ מַלאך פוּן גאָט זיך בּאַװיון 
אין אַ חָלום צוּ יוֹספן אין מִצרַיִם, * אוּן געזאָגט: שטיי אויף, אוּן נעם דאָס 
קינד אוּן זיין מוּטער, אוּן גיי קיין אֶרְץֵיישׂרָאל"; װאָרים די, װאָס האָבּן 
געזוּכט דאָס לעבּן פוּן דעם קינד, זענען טױיט. *אוּן ער איז אױפגעשטאַנען 
אוּן האָט גענומען דאָס קינד אוּן זיין מוטער, אוּן איז געקומען קיין אֶרֶץי 
יְשׂרָאל. *אָבּער װען ער האָט געהערט, אַז אַרכעלאָוּס געװעלטיקט אין 
יהוּדה אויפן אָרט פוּן זיין פאָטער הוּרדוס, האָט ער מוֹרא געהאַט אַהין 
צוּ גיין; אוּן נאָכדעם װי ער איז געװאָרנט געװאָרן אין אַ חָלום, איו ער 
אַװעק אין די קאַנטן פוּן גָליל, **אוּן איז געקומען אוּן האָט געוואוינט אין 


א הוֹשץ יא, |. ג ירמיה לֹא, 15. 
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אַ שטאָט, װאָס האָט געהייסן נִצָרֶת, כּדי עס זאָל מקױים װערן װאָס סע איז 
געזאָגט געװאָרן דורך די נבִיאים, אַז ער זאָל גערופן װערן נָצרי. 
אין יענע טעג איז געקומען יוֹחָנָן הַמַטבּיל, אוּן האָט גערוּפן אין דער 
1 מִדבֹּר פוּן יהוּדה, אַזױ צוּ זאָגן: ?טוּט תּשוּבה, װאָרים דאָס מַלכות-שָמַיִם 
האָט זיך דערנענטערט. *װאָרים דאָס איז ער, פון װעמען ישַׁעיָה הַנָביצ; 
האָט געזאָגט: 
אַ קוֹל רוּפּט אין דער מִדבּר; 
מאַכט גרייט דעם װעג פון גאָט, 
גלייכט אויס זיינע שטעגןא. 
* אוּן יוֹחָנָן האָט געטראָגן אַ מַלבּוש פון קעמל-האָר, אוּן אַ לעדערנעם גאַרטל 
אַרוּם זיינע לענדן; אוּן זיין שפּייז איו געווען הײַשעריקן אוּן ווילדער האָניק; 
* דעמאָלט איז צוּ אים אַרױסגעגאַנגען ירוּשָלַיִם, אוּן גאַנץ יהוּדה, אוּן די גאַנצע 
געגנט פוּן יַרדן; "אוּן זי זענען פוּן אים געטוֹבלט געװאָרן אין יַרדן, אוּן האָבּן 
זיך מִתוַודה געווען אויף זייערע זינד. 
זאָבּער אַז ער האָט געזען אַ סֵךְ פוּן די פּרוּשים אוּן צדוּקים קומען צוּ 
דער טבִילה, האָט שָׂר צוּ זי געזאָנט: איר שפּראָץ פוּן שלאַנגען! װער האָט 
אייך געװאָרנט צוּ אַנטרעען פוּן דעם אָנקוּמענדיקן צאָרן? "בּרענגט דעריבּער 
פּירות, װאָס זענען רָאוּי פאַר תּשוּבה, 'און"רעדט אייך ניט איין, אַזױי צוּ זאָגן: 
אַברָהם איז אוּנדוער פאָטער; װאָרים איך זאָג אייך: גאָט קאָן פוּן די דאָיקע 
שטיינער אויפשטעלן קינדער פאַר אַברָהמען. * אוּן אָט ליגט שוין די האַק בּיים 
װאָרצל פוּן די בּיימער; דעריבּער, יעדער בּוים, װאָס בּרענגט ניט אַרױס קיין 
גוטע פּירות, ווערט אָפּגעהאַקט אוּן אַרײַנגעװאָרפן אין פייער אַרײן. 
יי איך טוֹבל אייך מיט װאַסער צוּ תּשוּבה, אָבּער דער, װאָס קוּמט נאָך 
מיר, איו מעכטיקער פוּן מיר, אוּן זיינע שיך בּין איך ניט רָאוּי צוּ טראָגן; ער 
װעט אייך טוֹבלען מיט דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ אוּן מיט פייער. ?זיין ווינטשויפל איו 





אין זיין האַנט, אוּן ער װעט גוס אױסרייניקן זיין שײַער; אוּן זיין ווייץ װעט 
| ?ער אײַנואַמלען אין שפּײַכלער אַרײן, אָבּער די פּליעװע ועט ער פאַרבּרענען 





מיט אַן אוּמפאַרלעשלעכן פייער. 
- *דעמאָלט איו יִשׁוּעַ געקוּמען פוּן גָליל צוּם יַרדן, צוּ יוֹחָנָן, כּדי פון 
אים געטוֹבלט צוּ װועֶרן. **אָבּער יוֹחָנָן האָט אים פאַרווערט, אוּן געזאָגט: 


א ישעיה מ, 3, 
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איך װאָלט בּאַדאַרפט פוּן דיר געטוֹבלט װערן, אוּן:דו קוימסט גאָר צוּ מיר! 
* אָבּער יִשׁוּעַ האָט אים געענטפערט: לאָז זיין; װאָרים אַװױי געשיקט זיך פאַר 
אונדז מקַיים צוּ זיין יעדע גערעכטיקייט. דעמאָלט האָט ער אים געלאָזט. 
*' און בּעת יִשוּעַ איז געטוֹבלט געװאָרן, אי ער' תֵּיכֹּף אַרױסגעקומען פון 
דעם װאַסער, אוּן אָט האָט זיך דער הימל געשפּאָלטן פאַר אים, אוּן ער 
האָט געזען דעם גייסט פוּן גאָט אַראָפּנידערן װי אַ טױבּ, אוּן קומען אויף 
אים; " אוּן זע, אַ קוֹל איז אַרױס פוּן הימל, אַװי צוּ זאָגן: דאָס אין מיין 


געליבּטער זוּן, װאָס איז מיר וואוילגעפעלן. 


ד דעמאָלט איז יִשׁוּעַ געפירט געװאָן פוּן דעם גייטט אין דער מִדבֹּר אַרײן, 

כּדי געפּרוּאװט צוּ װערן פוּן דעם שָׂטן. *אוּן אַז ער האָט געפאַסט 
פערציק טעג אוּן פערציק נעכט, אין ער דערנאָך הוּנגעריק געװאָרן. *אוּן 
דער מנַסה האָט גענעענט, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: .אױיבּ דוּ בּיסט דער 
בֶּןְאֲלֹהִים, בּאַפעל, אַז די דאָזיקע שטיינער זאָלן װערן: בּרויט. *אָבּער ער 
האָט געענטפערט: סע שטייט געשריבּן: בי 

| = ניט פוּן בּרויט אַלײן לעבּט דער מענטש, 0 

- = נייערט פוּן יעדן ‏ װאָרט, װאָס קומט אַרױס פון גאָטס מוילא. 
*דעמאָלט האָט דער שָׂטן אים גענומען אין דער הײליקער שטאָט אַרײן, אוּן 
האָט אים אַװעקגעשטעלט אויף דעם שפּיץ-טוּרעם פוּן בֵּית-הַמְקְדש, "און 
צוּ אים געזאָגט: אוב דו' בּיסט דער ּאֶלהִים, װאַרף דיך אַראָּ; װאָרים 
סע שטייט געשריבּן: 

זיינע מַלאָכים װעט ער בּאַפעלן װעגן דיר, 
| אוּן אויף די הענט װעלן זיי דיך טראָגן, 
| טאָמער װעסטוּ דיר אָנשלאָגן אָן אַ שטיין דיין פוּסב, ' 

אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געזאָגט: סע שטייט אויך געשריבּן: דוי זאָלסט ניט 
פּרוּאוון גאָט דיין האַרג. *אוּן דער שָׂטן האָט אים נאָכאַמאָל. גענוּמען אויף 
זייער אַ הױיכן בּאַרג, אוּן האָט אים געוויזן אַלע מלוכות פוּן דער וועלט, 
אוּן זייער פּראַכט; "אוּן ער האָט צוּ אים געזאָגט: אָט-דאָס אַלץ װעל איך 
דיר געבּן, אױיבּ דוּ װועסט אַנידערפּאַלן אוּן דיך בּוּקן צוּ מיר. * דעמאָלט 
האָט יִשׁוּעַ צוּ אים געזאָגט: טראָג דיך אָפּ, שָׂטן! װאָרים סע שטייט געשריבּן: 


א דברים ח, 3. בתהלים צא, |1, 12. 1 דברים 1, 16. 
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דוּ זאָלסט דיך בּוּקן צוּ גאָט דיין האַר, 

אוּן אים אַלין זאָלסטוּ דינעןא. 
י! דעמאָלט האָט אים דער שָׂטן פאַרלאָוט; אוּן זע, מַלאָכים האָבּן גענעענט, 
אוּן האָבּן אים בּאַדינט. 

* אוּן בּעת ער האָט געהערט, אַו יוֹחָנָן איז איבערגעענטפערט געװאָרן, 
האָט ער אַװעקגעצױגן קיין גָליל-; *אוּן בּיים פאַרלאָון נִצָרֶת, איו ער 
געקוּמען אוּן האָט געוואוינט אין כֹּפַר-נַחוּם, װאָס איז בּיים יִם, אין דעם געבּיט 
פוּן זבוּלוּן אוּן נַפתָּלי, *: כּדי עס זאָל מקוים ווערן װאָס סע איז געזאָגט געװאָרן 
פוּן ישַעיָה הַנָביא: 

* דאָס לאַנד זבולוּן אוּן דאָס לאַנד תָל. 
קעגן דעם יַם, אין עֵבר-הַיַרדן, 
! גָליל פוּן די אוּמות. 
* דאָס פאָלק, װאָס איו געזעסן אין דער פינצטער,. 
האָט געוען אַ גרויס ליכט; 
אוּן די, װאָס זענען געזעסן אין דעם לאַנד פון שאָטן פוּן טויט, 
פאַר זיי איז אויפגעגאַנגען אַ ליכטב, 
* פוּן דעמאָלט אָן האָט יִשׁוּעַ אָנגעהױיבן צוּ רוּפן, אוּן זאָגן: טוט תּשוּבר-, 
װאָרים דאָס מַלכות-שָׂמַיִם האָט זיך דערנענטערט. : 

*י אוּן בּעת ער איו געגאַנגען בּיים יִם פוּן גָליל, האָט ער געזען צויי 
בּרידער, שֶׁמעוֹן, װאָס װערט גערוּפן פּעטרוס, אוּן אַנדרײ זיין בּרוּדער, װי 
זיי פאַרואַרפן אַ נעץ אין יָבם אַרײן; װאָרים זיי זענען געװען פישערס. 
* אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: גייט מיר נאָך, אוּן איך װעל אייך מאַכן 
פאַר פישערס פוּן מענטשן. אוּן זיי האָבּן תִּיכֹּף פאַרלאָוט די נעצן, און 
זענען אים נאָכגעגאַנגען. :*אוּן אַז ער איו פוּן דאָרטן װייטער געגאַנגען, 
האָט ער געוען צװיי אַנדערע בּרידער, יַעקב בִּדְזַבדי, אוּן זיין בּרוּדער 
וֹחָנָן, אין דער שיף מיט זַבדין זייער פאָטער, פאַרריכטן זייערע נעצן, אוּן 
ער האָט זיי גערופן. אוּן זי האָבּן תּיכּף פאַרלאָוט די שיף און זייער 
פאָטער, אוּן זענען אים נאָכגעגאַנגען. 

אוּן יִשׁוּעַ איז אַרוּמגעגאַנגען אין גאַנץ גָליל, אוּן האָט געלערנט אין 
זייערע בָּתֵּייכּנָסָיות, אוּן אָנגעואָגט די בּשׂורה פוּן דעם מַלכות, אוּן האָט 


א דבּרים {, 13. בישעיה ה, 23; ט, |. 
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געהיילט אַלערלײ קראַנקהייטן אוּן שלאַפקײטן צװישן דעם פאָלק. +2אוּן זיין 
שָם האָט זיך פאַרשפּרײט אין גאַנץ סיריע, אוּן מען האָט צוּ אים געבּראַכט 
אַלע, װאָס זענען געווען קראַנק, געפּלאָגט פוּן פאַרשידענע חוֹלאַרזן אוּן 
ווייטיקן, בּאַזעסענע פוּן בּייוע גיײיסטער, פאַליקע, אוּן געליימטע, אוּן ער 
האָט זיי געהיילט. **אוּן סע איז אים נאָכגעגאַנגען אַ גרויסער הַמוֹן מענטשן 
פוּן גָליל, אוּן דעקאַפּאָליס, אוּן ירוּשָלַיִם, אוּן יהודה, אוּן פוּן עֵבר-הַיַרדן. 
ו אוּן בּעת ער האָט געזען דאָס פאָלק, איז ער אַרױפגעגאַנגען אויף דעם 

בּאַרג, אוּן אַז ער האָט זיך אַנידערגעזעצט, האָבּן גענעענט צוּ אים זיינע 
תַּלמידים. *אוּן ער האָט געעפנט זיין מויל אוּן האָט זיי געלערנט, אַזױ צוּ זאָגן: 

*וואויל אי די, װאָס זענען אָרעם אין גייסט, װאָרים זייערס אי דאָס 
מַלכות-שָׁמַיִם. 

*וואויל איז די, װאָס טרויערן, װאָרים זיי װועלן געטרייסט וערן. 

וואויל איז די עַנָווים, װאָרים זיי װעלן יַרשענען די ערד. 

*וואויל איז די, װאָס הוּנגערן אוּן דאָרשטן נאָך גערעכטיקייט, װאָרים 
זי װעלן געזעטיקט װערן. 

'וואויל איז די בַּעליירַחמים, װאָרים אויף זיי װעט מען זיך מרַחם זיין. 

*וואויל איז די לויטערע אין האַרצן, װאָרים זיי װעלן זען גאָט. 

?וואויל איז די רוֹדפי-שָלום, װאָרים זיי װעלן אָנגערוּפן ווערן זין פוּן גאָט. 

*!וואויל איז די, װאָס װערן גערוֹדְפט פונוועגן גערעכטיקייט, װאָרים 
זייערס איז דאָס מַלכוֹת-שָׂמַיִם. 

!! וואויל איז אייך, אוב מען װעט אייך מבַזֹה זיין, אוּן אייך רוֹדֶפן, אוּן 
רעדן אויף אייך פאַלש אַלדאָס-בּייז צוּליבּ מיר. = פרייט אייך אוּן זייט מָלא- 
שְׂמחה, װאָרים גרויס איז איער שֹׂכֵר אין הימל, ווייל אַזױ האָבּן זיי גערוֹדְפט 
די נבִיאים, װאָס זענען געווען פאַר אייך. 

איר זענט דאָס זאַלץ פוּן דער ערד; אױבּ אָבּער זאַלץ פאַרלירט דעם 
טַעם, מיט װאָס זאָל מען עס װירצן? סע טױג מער אױף גאָרניט, סיידן 
אַרױסגעװאָרפן צוּ ווערן אוּן צעטראָטן צוּ ווערן פוּן מענטשן. 

*! איר זענט דאָס ליכט פוּן דער װעלט. אַ שטאָט װאָס ליגט איף 
אַ בּאַרג קאָן ניט זיין פאַרבּאָרגן. * מען צינדט אויך ניט אָן אַ ליכט, כּדי 
עס צוּ שטעלן אוּנטער אַ מעסטל, נייערט אין אַ לײכטער; אוּן סע לייכט 


פאַר אַלע, װאָס זענען אין הויז. *אַװי אויך זאָלט איר לאָון שיינען אייער 
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ליכט פאַר די מענטשן, כּדי זי זאָלן זען אייערע גוּטע מַעשִׁׂים, אוּן לױיבּן 
אייער פאָטער אין הימל. 

ז מיינט ניט, אַז איך בּין געקומען מבַטל צו זיין די תּוֹרה, אָדער די 
נבִיאים; איך בּין ניט געקומען מבַטל זיין, נייערט מקיים צוּ זיין. *:װאָרים 
פאַרװאָר, איך זאָג אייך, בּיז הימל אוּן ערד װעלן פאַרגיין, װעט קיין איין 
יוד אָדער קוּצו-שָל-יוּד פוּן דער תּוֹרה ניט פאַרגיין, בּיו אַלצדינג װעט 
מקוים ווערן. * דעריבּער, װער סע װעט עוֹבר זיין אױיף איינער פוּן די 
דאָזיקע מינדסטע מִצוות, אוּן װעט לערנען אַװי די מענטשן, װעט גערופן 
ווערן דער מינדסטער אין דעם מַלכות-שָׁמַיִם; װער אָבּער סע װעט זי טאָן 
אוּן לערנען, װעט גערופן װערן גרויס אין דעם מַלכות-שָׁמַיִבם. ""װאָרים 
איך זאָג אייך, אוב איער צִדקות װעט ניט זיין בּעסער פוּן דער צִדקות 
פוּן די סוֹפרים אוּן פּרושים, װעט איר בּאֵין-אוֹפן ניט אַרײַנקוּמען אין דעם 
מַלכות-שָמַיִם. 

:: איר האָט געהערט, אַז עס איו געזאָגט געװאָרן צוּ די קדמוֹנים: דוּ 
זאָלסט ניט הַרגענעןי. אוּן װער סע װעט הַרגענען, װעט זין חַייב פאַר 
דעם בֵּית-דִין. *אָבּער איך זאָג אייך, אַז יעדער איינער, װאָס טוּט צערענען 
אויף זיין בּרוּדער, װעט זיין חַייב פאַר דעם בֵּירת-דִין; אוּן װער סע װעט 
זאָגן צוּ זיין בּרוּדער: רִיקֵא, װעט זיין חַייב פאַר דעם סַנֹהָדרין; אוּן װער 
סע װעט זאָגן: דוּ שוֹטה, װעט זיין אין סַכָּנֵה פאַר דעם פייער פוּן גִיהָנום. 
* דעריבּער, אױיבּ דוּ בּיסט מַקרִיב דיין קרבּן אויף דעם מְובָּחַ, אוּן דאָרט 
דערמאָנסטוּ דיך, אַז דיין בּרוּדער האָט עפּעס קעגן דיר, *זאָלסטוּ 
איבּערלאָון דיין קרבּן פאַר דעם מִבָּחַ, אוּן גי בּעט דיך קוֹדם איבּער 
מיט דיין בּרוּדער, אוּן דערנאָך קוּם אוּן זי מַקריב דיין קַרבּן. = פאַרגלײַך 
דיך תִּיכּף מיט דיין קעגנער, כַּלזמַן דוּ בּיסט מיט אים אין װעג, טאָמער 
ועט דיך דיין קעגנער איבּערענטפערן צוּם שוֹפט, אוּן דער שוֹפט צוּם שוֹטר, - 
אוּן דוּ װעסט אַרײַנגעװאָרפן װערן אין דער תּפִיסה אַרײן. **יאָ, איך זאָג 
דיר, דוּ װועסט פוּן דאָרטן ניט אַרוסקומען, בּיו דוּ װעסט האָבּן בּאַצאָלט 
די לעצטע פּרוּטה. 

'*איר האָט געהערט, אַז עס איז געזאָגט געװאָרן: דוּ זאָלסט ניט מוָנה 
זייןא. *אָבּער איך זאָג אייך, אַז יעדער איינער, װאָס קוּקט אויף אַ פרוי צוּ 


א שמות כ, 13; דברים ה, 17. 
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גלוּסטן נאָך איר, האָט שוין מוִָה געװוען אין זיין האַרצן. *אוּן אויבּ דיין 
רעכט אויג מאַכט דיך שטרויכלען, רייס עס אַרױס, אוּן װאַרף עס אַװעק 
פוּן דיר; װאָרים סע איו בּעסער פאַר דיר, אַז דוּ זאָלסט פאַרלירן איינעם 
פוּן דיינע אַברים, איידער דיין גאַנצער גוּף זאָל אַרײַנגעװאָרפן װערן אין 
גִיהָנום. * אוּן אוב דיין רעכטע האַנט מאַכט דיך שטרויכלען, האַק זי אָפּ, 
אוּן װאַרף זי אַװעק פוּן דיר; װאָרים סע איז בּעסער פאַר דיר, אַז דוּ זאָלסט 
פאַרלירן איינעם פוּן דיינע אַברים, איידער דיין גאַנצער גוּף זאָל אַרײַנגעװאָרפן 
ווערן אין גִיהָנום. 

עס איז אויך געזאָגט געװאָרן: װער סע שיידט זיך פוּן זיין ווייבּ, זאָל 
איר געבּן אַ נֶטא, *אָבּער איך זאָג אייך, אַז יעדער איינער, װאָס שיידט זיך 
פוּן זיין װייבּ, סיידן פוּנוועגן זנות, מאַכט ער זי פאַר אַ זוֹנה; אוּן װער סע 
האָט חַתוּנה מיט אַ גרושה, אי אַ נוֹאף. | | 

י*ווידער האָט איר געהערט, אַו סטע איז געזאָגט געװאָרן צוּ די קדמוֹנים: 
דוּ זאָלסט ניט שווערן פאַלש, נייערט זאָלסט מקיים זיין דיינע שבועות צוּ 
גאָטב. **אָבּער איך זאָג אייך: שווערט ניט בִּכלֵל, ניט בּיים הימל, ווייל ער 
אִיז דער טראָן פוּן גאָט, **ניט בּיי דער ערד, ווייל זי איז זיין פוּסבּענקל, 
ניט בּיי ירוּשָלַיִבם, װייל זי איו די שטאָט פוּן דעם גרויסן מֶלֹך. *אויך 
זאָלסטוּ ניט שוערן בּיי דיין קאָפּ, װאָרים דוּ קאָנטט קיין איינציקע האָר 
ניט מאַכן ווייס, אָדער שװאַרץ. "נייערט זאָל איער װאָרט זיין יאָ, יאָ; 
ניין,. ניין; אוּן װאָס עס איו איבּעריק, איז פוּן דעם ניט גוּטן. 

* איר האָט געהערט, אַז עס אִיז געזאָגט געװאָרן: אַן אויג פאַר אַן אויג, 
אוּן אַ צאָן פאַר אַ צאָן:. *אָבּער איך זאָג אייך, שטעלט אייך ניט אַנטקעגן 
דעם, װאָס איז שלעכט; נייערט װער סע שלאָגט דיך איף דער רעכטער 
בּאַק, שטעל אים אוּנטער אויך די אַנדערע; *אוּן וויל זיך װער מיט דיר 
לאָדן, כּדי אַװעקצוּנעמען דיין העמד, לאָז אים אויך נעמען דיין מאַנטל; 
4 אוּן װער סע װעט דיך נײַטן צוּ גיין איין מייל, גיי מיט אים צוויי. ?גיב 
דעם, װאָס בּעט בּיי דיר, אוּן פוּן דעם, װאָס ויל בּיי דיר לײַען, קער דיך 
ניט אָפּ. 

* איר האָט געהערט, אַז עס איז געזאָגט געװאָרן: דוּ זאָלסט ליבּ האָבּן 
דיין חֵבר, אוּן פיינט האָבּן דיין שֹׂנא. ** אָבּער איך זאָג אייך: האָט ליבּ אייערע 


א דברים כד, 1. בשמוֹת כ, 7; בּמדבּר ל, 3. ג שׁמוֹת כא, 24. 
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שׂוֹנאים, אוּן בּעט פאַר די, װאָס רוֹדֶפְן אייך; * כּדי איר זאָלט זיין קינדער 
פוּן אייער פאָטער אין הימל; װאָרים ער לאָוט אויפגיין זיין זוּן אויף שלעכטע 
אוּן גוּטע, אוּן שיקט רעגן אויף גערעכטע אוּן אומגערעכטע. *װאָרים אויבּ 
איר האָט ליבּ די, װאָס האָבּן אייך ליבּ, װאָסער שֹׂכַר האָט איר? טוען 
דען ניט די מוֹכסים אויך אַזױ? * אוּן אױיבּ איר גריסט נאָר אייערע בּרידער, 
װאָס טוּט איר דאָ אױף? טוּען דען נִיט די גוֹיים אויך אַזױ? * איר, דעריבּער, 
זאָלט זיין תָּמים, פּונקט װי אייער הימלישער פאָטער אי תָּמִים. 
ו היט אייך, אַן איר זאָלט ניט טאָן איער צִדקות פאַר מענטשן, כּדי זי 
זאָלן דאָס זען; װאָרים דעמאָלט װעט איר ניט האָבּן קיין שֹׂכַר בּיי אייער 

פאָטער אין הימל. | 

:דעריבּער, בּעת דוּ טוּסט צדָקה, זאָלסטוּ פאַר דיר ניט בּלאָון מיט אַ 
שוֹפר, װי די חוֹנפים טוּען אין די בְּתֵּיכּנָסִיות אוּן אױף די גאַסן, כַּדי זי 
זאָלן קריגן כָּבוד פוּן מענטשן. יאָ, איך זאָג אייך, זי האָבּן שוין זייער שֹׂכֵר, 
'נייערט וען דוּ טוּסט צדָקה, זאָל דיין לינקע האַנט ניט ויסן װאָס דיין 
רעכטע האַנט טוּט, * כּדי דיין צֹדָקֹה זאָל זיין בּסַתר; אוּן דיין פאָטער, װאָס 
זעט אין פאַרבּאָרגעניש, װעט דיר פאַרגעלטן. 

? אוּן בּעת איר וענט מִתפַּלֵל, זאָלט איר ניט זיין װי די חוֹנפיםם; 
װאָרים זיי האָבּן ליבּ צוּ שטיין אוּן מִתפַּלֵל זיין אין די בָּתִּייכּנָסָיות אוּן אויף 
די עק גאָסן, כּדי מענטשן זאָלן זי זען. יאָ, איך זאָג אייך, זיי האָבּן שוין 
זייער שֹׂכֵר. "און בּעת דוּ בּיסט מִתפַּלֵל, גי אַרײן אין דיין אינעװײיניקסטן 
חֲדר, אוּן פאַרשליס די טיר, אוּן זי מִתפַּלֵל צוּ דיין פאָטער, װאָס זעט אין 
פאַרבּאָרגעניש; אוּן דיין פאָטער, װאָס זעט אין פאַרבּאָרגעניש, װעט דיר 
פאַרגעלטן, - | | 
'אוּן בּעת איר זענט מִתפַּלֵלל, זאָלט איר ניט נוּצן קיין אוּמזיסטע 
איבּערחַזרוּנגען, װי די גוֹיים טוּען; װאָרים זיי מיינען, אַז זי װעלן דערהערט 
ווערן דוּרך זייער רעדן אַ סַךְ. *זייט דעריבּער ניט גלייך צוּ זײי; װאָרים 
אייער פאָטער װייסט, װאָס איר דאַרפט, נאָך אײידער איר בּעט אים. 
'דעריבּער זאָלט איר מִתפַּלֵל זיין אויף אַואַ אוֹפן: 
| אוּנדזער פאָטער, װאָס בּיסט אין הימל, 

געהײיליקט זאָל ווערן דיין נאָמען. 
? זאָל קוּמען דיין מַלכות, 





12 מתיא 24-11 


זאָל דיין רָצון געטאָן ווערן 
אויף דער ערד, אַזוֹיװי ער װערט געטאָן אין הימל. 
גיבּ אונדו היינט אונדוער טעגלעך בּרױט; 
אוּן זי אונדו מוֹחל אוּנדוערע שילדיקייטן, 
וי מיר זענען אויך מוֹחל אוּנדוערע בַּעלי-חוֹבות; 
אוּן בּרענג אוּנדו ניט צוּ קיין נסָיון, 
נייערט זיי אוּנדו מַציל פוּן דעם שלעכטן. 
װאָרים דיר געהערט די מלוכה, אוּן די גבוּרה, 
אוּן דער כָּבוד, אויף אײיבּיק. אָמֵן. 
!! װאָרים אױיבּ איר װעט מוֹחל זיין די מענטשן זייערע חַטָּאים, װעט איער 
פאָטער אין הימל אויך אייך מוֹחל זיין; *נאָר אױבּ איר װעט די מענטשן 
ניט מוֹחל זיין זייערע חַטָאים, װעט אייער פאָטער אויך אייערע חַטָׂאים ניט 
מוֹחל זיין. 
* אוּן בּעת איר פאַסט, מאַכט ניט קיין װויער פָּנים, וי די חוֹנפים, ווייל 
זי פאַרקרימען זייערע פָּנימער-, כּדי מענטשן זאָלן זען װי זיי פאַסטן. יאָ, 
איך זאָג אייך, זי האָבּן שוין זייער שֹׂכֵר. *דוּ אָבּער, בּעת דוּ פאַסט, זאָלסטוּ 
זאַלבּן דיין קאָפּ אוּן װאַשן דיין פָּנִים, ** כּדי מענטשן זאָלן ניט זען װי דוּ פאַסט, 
נייערט דיין פאָטער, װאָס איו אין פאַרבּאָרגעניש, אוּן דיין פאָטער, װאָס 
זעט אין פאַרבּאָרגעניש, װעט דיר פאַרגעלטן. 
זאַמלט אייך ניט אָן קיין אוֹצרות אויף דער ערד, וואוּ מאִיל אוּן זשאַװער 
פאַרצערן, אוּן װאוּ גנָבִים גראָבּן זיך אוּנטער אוּן גַנבענען, *נייערט זאַמלט 
אייך אָן אוֹצרורת אין הימל, װאוּ ניט קיין מאִיל, אוּן ניט קיין זשאַװער 
פאַרצערן, אוּן וואוּ גנָבים טוּען זיך ניט אוּנטערגראָבּן אוּן גנבענען; !װאָרים 
וואוּ ס'איז דיין אוֹצר, דאָרט װעט אויך זיין דיין האַרץ. 
דאָס ליכט פוּן דעם גוּף איז דאָס אויג. דעריבּער, אױיבּ דיין אויג איז 
גאַנץ, װעט דיין גאַנצער גוּף זיין לויטער ליכטיקייט; **אױיבּ אָבּער דיין אויג 
איז שלעכט, װעט דיין גאַנצער גוּף זיין לויטער פינצטערניש. דעריבּער, אויבּ 
דאָס ליכט, װאָס איו אין דיר, איז פינצטערניש, װי גרויס איז די פינצטערניש! 
קיינער קאָן ניט דינען קיין צוויי האַרן; װאָריט אָדער ער װעט איינעם 
פיינט האָבּן, אוּן ליבּ האָבּן דעם אַנדערן, אָדעױ ער װעט זיך האַלטן אָן 
איינעם, אוּן פאַראַכטן דעם אַנדערן. איר קאָנט גיט דינען גאָט אוּן מָמוֹן. 
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* דעריבּער זאָג איך אייך: זאָרגט ניט פאַר אייער לעבּן, װאָס איר 
זאָלט עסן, אָדער װאָס איר זאָלט טרינקען, אויך ניט פאַר אייער גוּף, װאָס 
איר זאָלט אָנטאָן. איז ניט דאָס לעבּן בּילכער פוּן דעם עסן, אוּן דער גוּף - 
פוּן דעם מַלבּוש! "קוקט אויף די פייגל פוּן הימל: ניט זיי זײַען, ניט זי 
שניידן, זיי זאַמלען אויך ניט איין אין שפּײַכלערס, אוּן איער הימלישער 
פאָטער טוּט זי שפּייון. זענט איר ניט ווערט אַ סַךְ מער פוּן זיי? * אוּן ווער 
פוּן אייך קאָן דוּרך דאַגהן צוגעבּן איין אייל צוּ דער מאָס פוּן זיין לעבּן? 
* אוּן װאָס דאַגהט איר װעגן קלידונג? בּאַטראַכט די ליליעס פוּן דעם 
פעלד, װי זיי װאַקסן; ניט זיי האָרעװען, ניט זי שפּינען. *אוּן איך זאָג אייך, 
אַז אַפילו שלמה אין זיין גאַנצער פּראַכט איז ניט געווען בּאַקלײדט װי איינע 
פוּן זיי. *בּכֵן, אױבּ גאָט טוּט אַזױ בּאַקלײדן דאָס גראָז פוּן דעם פעלד, 
װאָס היינט איו עס דאָ, אוּן מאָרגן װערט עס אַרײַנגעװאָרפן אין אוֹיוון, אַ 
פּשׁיטא שוין אייך, אָ איר קליין-גלױבּיקע? :*דעריבּער זאָלט איר ניט זאָרגן, 
אוּן זאָגן: װאָס זאָלן מיר עסן? אָדער: װאָס זאָלן מיר טרינקען? אָדער: 
װאָס זאָלן מיר אָנטאָן? *ווייל אָט-דאָס אַלץ בּאַנערן די גוֹיים; איער 
הימלישער פאָטער ווייסט, אַז איר דאַרפט דאָס אַלץ האָבּן. *נייערט זוכט 
קוֹדם זיין מַלכות, אוּן זיין צִדקות, אוּן דאָס אַלץ װעט אייך צוּגעגעבּן װערן. 

**זייט דעריבּער ניט בּאַזאָרגט פאַר דעם מאָרגן; װאָרים דער מאָרגן 
וועט פאַר זיך אַלײן זאָרגן. גענוג איז פאַר דעם טאָג זיין אייגענע פּלאָג. 
מִשפּט ניט, כּדי איר זאָלט ניט געמִשפּט װערן. ?װאָרים מיט דעם מִשפּט, 

װאָס איר טוּט מִשפּטן, װעט איר געמשפּט װערן, אוּן מיט דער מאָס, װאָס 
איר טוּט מעסטן, װעט אייך געמאָסטן ווערן. *אוּן פאַרװאָס זעסטוּ דאָס שפּענדל 
אין דיין בּרוּדערס אויג, אָבּער דעם קלאָץ אין דיין אייגן אויג זעסטוּ ניט? 
* אָדער װי קענסטוּ זאָגן צוּ דיין בּרוּדער: לאָמיך אַרױסנעמען דאָס שפּענדל 
פוּן דיין אויג, װען אָט אי אַ קלאָץ אין דיין אייגן אױיג? *דוּ חוֹנף, נעם 
קוֹדם אַרױס דעם קלאָץ פוּן דיין אייגן אויג, אוּן דערנאָך װעסטוּ זען קלאָר 
װי אַרױסצוּנעמען דאָס שפּענדל פוּן דיין בּרוּדערס אויג, 

*גיט ניט װאָס ס'איז הײיליק צוּ הינט, אוּן װאַרפט ניט אייערע פּערל 
פאַר חַזִירים, ווייל זיי קענען זי נאָך צעטרעטן מיט זייערע פיס, אוּן זיך 
אויסדרייען אוּן אייך צערייסן. 

'בּעט, אוּן סע װעט אייך געגעבּן װערן; זוכט, אוּן איר װעט געפינען; 
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קלאַפּט אָן, אוּן סע װעט פאַר אייך געעפנט װערן. *װאָרים יעדער איינער, 
װאָס בּעט, װעט בּאַקוּמען, אוּן דער װאָס זוּכט, װעט געפינען, אוּן פאַר 
דעם װאָס קלאַפּט אָן, װעט מען אױפמאַכן. "*אָדער ואוּ איז דער מענטש 
צווישן אייך, װאָס אױיבּ זיין זוּן זאָל אים בּעטן בּרויט, װעט ער אים געבּן אַ 
שטיין? * אָדער אױיבּ ער זאָל אים בּעטן אַ פיש, װעט ער אים געבּן אַ שלאַנג? 
יי מַה-דאָך איר, װאָס זענט שלעכט, פאַרשטייט װי צוּ געבּן גוּטע מַתְּנורז 
צוּ אייערע קינדער, וויפל-זשע מער װעט איער פאָטער אין הימל געבן 
גוּטס צוּ די, װאָס בּעטן אים?! "בּכֵן, אַלץ װאָס איר װילט, אַו מענטשן 
זאָלן טאָן צוּ אייך, זאָלט איר אויך טאָן צוּ זײי; װאָרים דאָס איז די תּוֹרה 
אוּן די נִבִיאים. 

* גייט אַרײן דוּרך דעם ענגן טױער; װאָרים געראַם איז דער טױיער, 
אוּן בּרייט דער װעג, װאָס פירט צוּ פאַרדאַרבּוּנג, אוּן אַ סַך זענען די, װאָס 
קוּמען אַרײן דוּרך אים. *'אָבּער ענג איז דער טױיער, אוּן שמאָל דער ועג, 
װאָס פירט צוּם לעבּן, אוּן װינציק זענען די, װאָס געפינען אים. 

* היט אייך פאַר פאַלשע נבִיאים, װאָס קומען צוּ אייך אין שאָפענע 
קליידער, אָבּער אינעװײניק זענען זיי פאַרצוקנדיקע װעלף. לוט זייערע 
פַּירות װעט איר זיי דערקענען. קלױבּט מען דען װײַנטרױבּן פון דערנער, 
אָדער פייגן פוּן שטעכלקעס? * אַװי טראָגט אויך י'עדער גוּטער בּוים גוּטע 
פּירות, אָבּער דער פאַרדאָרבּענער בּוים טראָגט שלעכטע פּירות. *'אַ גוּטער 
בּוים קאָן ניט אַרױסגעבּן קיין שלעכטע פּירות, אוּן אַ פאַרדאָרבּענער בּוים 
קאָן ניט אַרױסגעבּן קיין גוּטע פּירות. "יעדער בּוים, װאָס טראָגט ניט קיין 
גוּטע פּירות, ווערט אָפּגעהאַקט, אוּן אַרײַנגעװאָרפן אין פייער. *דעריבּער 
װעט איר זיי דערקענען לוט זייערע פִּירות. 

זיניט יעדער איינער, װאָס זאָגט צוּ מיר: האַר, האַר, װעט אַרײַנקומען 
אין דעם מַלכוֹת-שָׁמַיִם, נייערט דער, װאָס טוּט דעם רָצון פוּן מיין פאָטער 
אין הימל. *אין יענעם טאָג װעלן אַ סֵךְ צוּ מיר זאָגן: האַר, האַר, האָבּן 
מיר ניט נְבִיאוֹת געזאָגט אין דיין נאָמען, אוּן אין דיין נאָמען אַרױסגעטריבן 
בּייזע גייסטער, אוּן אין דיין נאָמען געטאָן אַ סַךְ וואונדער? *אוּן דעמאָלט 
װעל איך זיי דערקלערן: איך האָבּ אייך קינמאָל ניט געקענט; גייט אַװעק 
פוּן מיר, איר, װאָס טוּט אוּמרעכט. 

** דעריבּער, יעדער איינער, װאָס הערט די דאָזיקע רייד מיינע אוּן טוט 
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זיי, װעט זיין געגליכן צוּ אַ קלוגן מענטשן, װאָס האָט געבּויט זיין הויז אויף 
דעם פעלון. ** אוּן דער רעגן איז געפאַלן, אוּן די שטראָמען זענען געקומען, 
אוּן די װוינטן האָבּן געבּלאָון אוּן געשטורעמט אויף דעם הוו, און סע איו 
ניט אײַנגעפאַלן, װאָרים סע איז געווען געגרוּנטפעסטיקט אויף דעם פעלון. 
** אוּן יעדער איינער, װאָס הערט די דאָויקע רייד מיינע, אוּן טוּט זי ניט, 
װעט זיין געגליכן צוּ אַ נאַרישן מענטשן, װאָס האָט געבּויט זיין הויז אויף 
זאַמד; *אוּן דער רעגן איז געפאַלן, אוּן די שטראָמען זענען געקומען, און 
די וינטן האָבּן געבּלאָון אוּן געשטורעמט אוף יענעם הױו, און סע אי 
אײַנגעפאַלן; אוּן דאָס פאַלן דערפון איז געווען גרויס. 

* אוּן עס איז געווען, בּעת יִשׂועַ האָט פאַרענדיקט די דאָזיקע רייד, 
האָבּן זיך די מענטשן געחִידושט איבּער זיין תּוֹרה. "װאָרים ער האָט זי 
געלערנט װי איינער װאָס האָט רשות, אוּן ניט װי זייערע סוֹפרים. 
ו אוּן בּעת ער איז אַראָפּגעקומען פוּן דעם בּאַרג, איז אים נאָכגעגאַנגען 

אַ גרויסער עוֹלם. *אוּן אָט איז צוּ אים געקומען אַ מצוֹרע, װאָס האָט 
זיך צוּ אים געבּוּקט, אוּן געזאָגט: האַר, אױבּ דוּ וילסט, קאָנסטוּ מיך מאַכן 
ריין. *אוּן ער האָט אויסגעשטרעקט זיין האַנט, אוּן האָט אים אָנגערירט, אוּן 
געזאָגט: איך װיל; זיי ריין. אוּן ער איו תֵּיכֹּף גערייניקט געװאָרן פון זיין 
צָרַעת. * אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געזאָגט: זע, דערצייל עס קיינעם ניט, נייערט 
גיי אוּן ווייז דיך פאַרן כֹּהן, אוּן זי מַקריב דעם קרבּן, װאָס משרה האָט 
געבּאָטן, פאַר אַן עָדוֹת צוּ זייא. 

אוּן װי ער איז אַרײַנגעקוּמען קיין כֹּפַר"נַחוּם, האָט צוּ אים גענעענט אַ 
הױפּטמאַן, װאָס האָט אים געבּעטן, *אוּן געזאָגט: האַר, מיין בּאַדינער ליגט 
געליימט אין הויז, אוּן ליידט מוֹרָאדיק. 'האָט ער צוּ אים געזאָגט: איך װעל 
קוּמען אוּן אים היילן. *אוּן דער הױפּטמאַן האָט אים געענטפערט: האַר, 
איך בּין ניט וערט, אַז דוּ זאָלסט קוּמען אוּנטער מיין דאַך; נייערט זאָג נאָר 
דאָס װאָרט, אוּן מיין בּאַדינער װעט געהיילט װערן. 'װאָרים אויך איך בּין 
אַ מענטש, געשטעלט אונטער בּאַפעל-מאַכט, אוּן האָבּ אונטער מיר חַיִל; 
אוּן איך זאָג צוּ דעם: גיי! אוּן ער גײט; אוּן צוּ אַן אַנדערן: קוּם! אוּן ער 
קוּמט; אוּן צוּ מיין קנעכט: טוּ דאָס! אוּן ער טוט עס. יאוּן אַז יִשׁוּעַ האָט 
דאָס געהערט, האָט ער זיך געחִידושט, אוּן געואָנט צוּ די, װאָס זענען 


* ויקרא יג, 49; יד, 32-2, 
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אים נאָכגעגאַנגען: פאַרװאָר, איך זאָג אייך, ניט אַפילו אין יְשׂרָאל האָבּ איך 
אָנגעטראָפן אַזאַ אָמוּנה. *אוּן איך זאָג אייך: אַ סָךְ װעלן קוּמען פוּן מורח 
אוּן מַערב, אוּן װעלן זיך אַנידערזעצן מיט אַברָהם, אוּן יִצחָק, אוּן יעקב, 
אין דעם מַלֹכות-שָמַיִם, ? בּעת די זין פוּן דעם מַלכות װעט מען אַרױסװאַרפן 
אין דער דרויסנדיקער פינצטערניש; דאָרט װעט זיין געוויין אוּן דאָס קריצן 
פוּן ציין, * אוּן יִשׁוּעַ האָט געזאָגט צוּם הױפּטמאַן: גיי דיין װעג; װי דיין 
אֶמוּנה, אַװי זאָל דיר געשען. אוּן דער בּאַדינער איז געהיילט געװאָרן אין 
יענער שָעה. 

+! אוּן בּעת יְשׁוּעַ איז אַרײַנגעקומען אין דעם הויז אַרין פוּן פּעטרוסן, 
האָט ער געוען זיין שוויגער ליגן קראַנק אױיף פיבּער; און ער האָט 
בּאַרירט איר האַנט, אוּן דאָס פיבּער האָט זי אָפּגעלאָוט; אוּן זי אי 
אױפגעשטאַנען, אוּן האָט אים בּאַדינט. *אוּן אַז דער אֶװנט האָט זיך 
גענייגט, האָבּן זי געבּראַכט צוּ אים אַ סַךְ בּאַזעסענע פוּן בּייוע גײסטער; 
אוּן ער האָט אַרױסגעטריבּן די גייסטער מיט אַ װאָרט, אוּן האָט געהיילט 
אַלע, װאָס זענען געװען קראַנק; "כּדי עס זאָל מקוים װערן, װאָס ישַׁעֵיה 
הַנְבִיא האָט געואָגט: 

ער האָט אויף זיך גענומען אונדזערע קראַנקהײטן, 
אוּן געטראָגן אוּנדזערע װײיטיקןא. 

= אוּן בּעת יִשׁוּעַ האָט געוען אַ גרויסן עוֹלם אַרוּם זיך, האָט ער 
בּאַפױלן אַריבּערצוּשיפן זיך אויף יענער זייט יִבם. *אוּן אָט איו צוּ אים 
געקומען אַ סוֹפר, װאָס האָט געזאָגט: רִבּי, איך װעל דיר נאָכגײן ואוהין 
דוּ וועסט גיין, *האָט יִשׁוּעַ צוּ אים געזאָגט: די פוּקסן האָבּן הײַלן, אוּן די 
פייגל פוּן הימל האָבּן נעסטן, אָבּער דער בְֶּאָדֶם האָט ניט ואוּ זיין קאָפּ 
אַנידערצוּלײגן, :*אוּן אַן אַנדערער פוּן די תַּלמידים האָט צוּ אים געזאָגט: 
האַר, דערלויבּ מיר קוֹדם צוּ גיין אוּן מקַבֹּר זיין מיין פאָטער. ?אָבּער יִשוּעַ 
האָט צוּ אים געזאָגט: גיי מיר נאָך, אוּן זאָלן די מָתִים מִקבֹּר זיין זייערע 
אייגענע מִתים. 

אוּן װען ער איז אַרײן אין דער שיף, זענען זיינע תַּלמידיבש אים 
נאָכגעגאַנגען. **אוּן אָט האָט זיך אויפגעהויבּן אַ גרויסער שטוּרעם אופן 
יִם, אַװי, אַז די שיף איז געװאָרן פאַרפלייצט פוּן די כװאַליעס; אָבּער 


א ישעיה גג, 4. 
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ער איז געשלאָפן. **אוּן זיי זענען צוּגעגאַנגען, אוּן האָבּן אים אויפגעװועקט, 
אוּן געזאָגט: האַר, ראַטעװע, מיר גייען אוּנטער! *האָט ער צוּ זי געזאָגט: 
פאַרװאָס שרעקט איר אייך, אָ איר קליי-גלױבּיקע? דערנאָך איוּ ער אוים- 
געשטאַנען, אוּן האָט אָנגעשריגן אויף די ווינטן אוּן אויף דעם יִם; אוּן סע 
איז געװאָרן אַ גרויסע שטילקייט. *אוּן די מענטשן זענען נִשתּוֹמם געװאָרן, 
אוּן האָבּן געזאָגט: װאָס איו דאָס פאַר אַ מִין מענטש, אַן אַפילו די װינטן 
אוּן דער יִַם געהאָרכן אים? 

און ווען ער איז געקומען אויף דער אַנדערער זייט, אין דעם לאַנד 
פוּן די גַדרָיִים, האָבּן אים בּאַגעגנט צוויי בּאַזעסענע, װאָס זענען אַרױס- 
געקומען פוּן צװישן די קבָרים, אוּן װאָס זענען געווען זייער וילד, אַװי, אַז 
קיינער האָט ניט געקענט פאַרבּײַגײן יענעם אָרט. *אוּן זע, זי האָבּן 
געשריגן, אוּן געזאָגט: װאָס האָבּן מיר צוּ טאָן מיט דיר, דוּ בִּוְאֶלֹהִיבט? 
בּיסטוּ אַהערגעקוּמען אוּנדז צו פּייניקן פאַר דער צייט? *אוּן פוּן דערווייטן 
פוּן זי האָט זיך געפּאַשעט אַ גרויסע סטאַדע חַזִירים. :*אוּן די בּייזע גייסטער 
האָבּן אים געבּעטן; אױבּ דוּ טרײבּסט אוּדו אַרױס, שיק אוּדו אַרין 
אין דער סטאַדע חַזִירים. *האָט ער צוּ זי געזאָגט: גייט. אוּן זי זענען 
אַרױסגעקוּמען, אוּן זענען אַרײן אין די חַזֵירִים. ‏ ערשט די גאַנצע סטאַדע 
האָט זיך אַראָפּגעלאָוט פון דעם שיפּוּע אין יִם אַרײן, אוּן זענען אוּמגעקומען 
אין די װאַסערן. *אוּן די פּאַסטעכער זענען אַנטלאָפן, אוּן זענען געקומען 
אין דער שטאָט אַרײן, אוּן האָבּן דערציילט אַלצדינג, אוּן אויך װאָס סע 
איז געשען מיט די בּאַועסענע. **אוּן זע, די גאַנצע שטאָט איז אַרױסגעגאַנגען 
בּאַגעגענען ישוּעַן; אוּן ווען זי האָבּן אים געוען, האָבּן זיי אים געבּעטן, אַז 
ער זאָל פאַרלאָזן זייערע געמאַרקן. 
םֹ אוּן ער איז אַרײַנגעגאַנגען אין אַ שיף, אוּן איז אַריבּערגעפאָרן, אוּן איז 

אָנגעקוּמען אין זיין אייגענער שטאָט אַרין. "אוּן אָט האָט מען צוּ אים 
געבּראַכט אַ געליימטן, װאָס איז געלעגן אויף אַ געלעגער; אוּן אַן יִשׁוּעַ האָט 
געזען זייער אֶמוּנה, האָט ער געזאָגט צוּם געלײימטן: זי געטרײיסט, מיין זוּן; 
דיינע זינד זענען דיר פאַרגעבּן געװאָרן. *אוּן זע, עטלעכע פוּן די סוֹפרים 
האָבּן צוּ זיך געזאָגט: דער דאָזיקער מענטש לעסטערט. *אָבּער יִשׁוּעַ האָט 
פאַרשטאַנען זייערע מַחשָׁבוֹת, אוּן האָט געזאָגט: פאַרװאָס טראַכט איר שלעכטס 
אין אייערע הערצער?! *װאָרים װאָס איז גרינגער, צו זאָגן: דיינע זינד זענען 
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דיר פאַרגעבּן, אָדער צוּ זאָגן: שטיי אויף, אוּן גיי? "אָבּער כּדי איר זאָלט 
וויסן, אַז דער בִּזְאָדֶם האָט רשוּת אויף דער ערד מוֹחל צוּ זיין זינד - האָט 
ער געזאָגט צוּם געליימטן -- שטיי אויף, אוּן נעם דיין געלעגער, אוּן גי אַהים. 
און ער איז אויפגעשטאַנען אוּן אין אַהײמגעגאַנגען. *און אַז דאָס פאָלק 
האָט דאָס געזען, האָבּן זי זיך געפאָרכטן, אוּן האָבּן געלױבּט גאָט, װאָס 
האָט געגעבּן אַואַ מאַכט צוּ מענטשן. 

? אוּן וי יִשׁוּע איז פוּן דאָרטן אַװעקגעגאַנגען, האָט ער געזען אַ מענטשן, 
װאָס האָט געהייסן מַתּיֵא, זיצן אויפן צאָל-אַמט. אוּן ער האָט צוּ אים געזאָגט: 
גיי מיר נאָך. אוּן ער איז אױפגעשטאַנען, אוּן איז אים נאָכגעגאַנגען. 

אוּן עס איז געווען, בּעת ער איז געזעסן אין הויו בּיים טיש, ערשט אַ 
סַך מוֹכסים אוּן זינדיקע זענען געקומען, אוּן האָבּן זיך אַנידערגעזעצט מיט 
יִשׁוּעֵַן אוּן זיינע תַּלמידים. ! אוּן אַז די פּרוּשים האָבּן דאָס געוען, האָבּן זי 
געזאָגט צוּ זיינע תַּלמידים: פאַרװאָס עסט איער רָבּי מיט מוֹכסיםם אוּן 
זינדיקע? = אוּן אַז ער האָט דאָס געהערט, האָט ער געאָגט: די, װאָס 
זענען געזונט, נייטיקן זיך ניט אין קיין רוֹפא, נייערט די, װאָס זענען קראַנק. 
*: איר אָבּער גייט אוּן לערנט װאָס דאָס טוּט מיינען: חֶסָד בּאַגער איך, אוּן 
ניט קיין קַרבָּנות א. װאָרים איך בּין ניט געקוּמען רוּפן די צַדיקים, נייערט 
די זינדיקע. 

!!דעמאָלט האָבּן גענעענט צוּ אים די תַּלמיזיים פוּן יוֹחָנָן, אוּן האָבּן 
געזאָגט: פאַרװאָס טוען מיר אוּן די פּרוּשים אָפּט פאַסטן, אוּן דיינע תַּלמידים 
פאַסטן ניט? *:האָט יִשׁוּעַ צוּ זיי געזאָגט: קענען די מחוּתָּנים טרויערן, כָּל-ומַן 
דער חָתן איז מיט זיי? סע װעלן אָבּער קומען טעג, װען דער חָתן װעט 
אַװעקגענוּמען װוערן פוּן זיי, אוּן דעמאָלט װעלן זיי פאַסטן. *אוּן קיינער 
ליינט ניט אַ לאַטע פוּן ניט-אײַנגעלאָפּענעם טוּך אויף אַן אַלט מַלבּוש; ווייל 
די לאַטע רייסט זיך אָפּ פוּן דעם מַלבּוש, אוּן סע װערט נאָך אַן ערגערער 
ריס "מע טוט אױך ניט אַרײַנגיסן קיין נייעם װיין אין אַלטע לאָגלען: 
אַנדערש צעפּלאַצן די לאָגלען, אוּן דער ויין טוּט זיך צעגיסן, אוּן די 
לאָגלען גייען פאַרלוירן. נייערט נייעם וויין גיסט מען אַרײן אין נייע לאָגלען, 
אוּן בּיידע זענען בּאַװאָרנט. 

* בּשַעת ער האָט אַװי צוּ זיי גערעדט, איז געקומען אַ שֵׂר, אוּן האָט 


א הוֹשע ן, 6. 
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זיך פאַר אים געבּוּקט, אוּן געזאָגט: מיין טאָכטער איז אָקאָרשט געשטאָרבּן; 
קוּם, אוּן לייג אַרױף אויף איר דיין האַנט, װעט זי לעבּן. *און יִשוּעַ איז 
אױפגעשטאַנען, אוּן איז אים נאָכגעגאַנגען מיט זיינע תַּלמידים. אוּן זע, 
אַ פרוי, װאָס האָט צװועלף יאָר געליטן פוּן אַ בּלוּטפלוס, האָט גענעענט 
הינטער אים אוּן האָט אָנגערירט די כַּנפות פוּן זיין מַלבּוש; :*װאָרים זי האָט 
בּיי זיך געטראַכט: אױבּ איך װעל נאָר אָנרירן זיין מַלבּוש, װעל איך װערן 
געזוּנט. אוּן יִשׁוּעַ האָט זיך אויסגעדרייט, אוּן אַן ער האָט זי געוען, האָט 
ער געװאָגט: זיי געטרייסט, טאָכטער מיינע; דיין אָמוּנה האָט דיר געהאָלפן. 
אוּן די פרוי איז געזונט געװאָרן פוּן יענער שֶער= אָן. *אוּן אַז יִשׁוּעַ איז 
אַרײַנגעקומען אין דעם שֵׂרס הויו אַרײן, אוּן געוען די פלײַטנשפּילער, און 
דעם טוּמלדיקן עוֹלם, !*האָט ער געואָגט: גייט אַרױס; װאָרים דאָס מיידל / 
איז ניט געשטאָרבּן, נייערט טוּט שלאָפן. אוּן זיי האָבּן אים גוּט אױסגעלאַכט, 
** אָבּער אַן מען האָט דעם עוֹלם אַרױסגעשיקט, איו ער אַרײַנגעגאַנגען, און 
האָט זי אָנגענוּמען בּיי דער האַנט, אוּן דאָס מיידל איז אויפגעשטאַנען. *און 
די ידִיעֹה וועגן דעם האָט זיך פאַרשפּרײט אין יענעם גאַנצן לאַנד. 

* אוּן וי יִשׁוּעַ איז פוּן דאָרטן אַװעקגעגאַנגען, זענען אים נאָכגעגאַנגען 
צוויי בּלינדע, װאָס האָבּן געשריגן, אוּן געואָגט: דערבּאַרעם דיך אױיף 
אוּנדז, בִּוְדָוד. **אוּן אַז ער איז אַרײַנגעקומען אין דעם הויו אַרײן, האָבּן 
די בּלינדע גענעענט צוּ אים; אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זיי געזאָגט: גלױבּט איר, 
אַז איך בִּין בּכּוֹח דאָס צוּ טאָן? האָבּן זי צוּ אים געזאָגט: יאָ, האַר. 
* דעמאָלט האָט ער בּאַרירט זיערע אױגן, אוּן געואָגט: לױט װי איער 
אָמוּנדה, אַװי זאָל אייך געשען. "אוּן זייערע אויגן זענען געעפנט געװאָרן. 
אוּן יִשׁוּעַ האָט זיי שטרענג בּאַפױלן, אוּן געואָגט: זעט אַז קיינער זאָל עס 
ניט וויסן. *אָבּער זיי זענען אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָבּן פאַרשפּרײט זיין שָׁם 
אין יענעם גאַנצן לאַנד. 

* אוּן װי זיי זענען אַרױסגעגאַנגען, האָט מען צוּ אים געבּראַכט אַ 
שטוּמען, װאָס איז געווען בּאַזעסן פון אַ בּייון גיײיסט. **אוּן אַו דער בּייוער 
גייסט איז אַרױסגעטריבּן געװאָרן, האָט דער שטוּמער גערעדט; אוּן דאָס 
פאָלק האָט זיך געחִידושט, אוּן געזאָגט: אַזױנס איז נאָך קיינמאָל ניט געוען 
געװאָרן אין יְשׂרָאל. **אָבּער די פּרוּשים האָבּן געואָגט: דוּרך דעם שֵׂר פון 
די בּייוע גייסטער טרײיבּט ער אַרױס בּייוע גייסטער. 
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** אוּן יְשׁוּעַ איז אַרוּמגעגאַנגען איבּער אַלע שטעדט אוּן דערפער, האָט 
געלערנט אין זייערע בְּתֵּיכּנָסִיות, אוּן אָנגעזאָגט די בּשׂורה פוּן דעם מַלכות, 
אוּן געהיילט יעדע מִין קראַנקהײט אוּן יעדן מִין װייטיק. *אוּן אַז ער האָט 
געזען דאָס פאָלק, האָט אים אָנגענוּמען אַ רַחמָנות אויף זיי, װויל זי זענען 
געווען פאַרשמאַכט אוּן צעזײַט, װי שאָף װאָס האָבּן ניט קיין פּאַסטעך. 
* דעמאָלט האָט ער געזאָגט צוּ זיינע תַּלמידים: דעו שניט איז בּאָמֹת גרויס, 
אָבּער די אַרבּעטער זענען װינציק; *בּעט דעריבּער דעם האַר פוּן דעם 
שניט, אַז ער זאָל אַרױסשיקן אַרבּעטער צוּ זיין שניט. 

ש אוּן ער האָט גערופן צוּ זיך זיינע צוועלף תַּלמידים, אוּן האָט זיי געגעבּן 
שליטה איבּער אוּמריינע גייסטער, זי אַרױסצוטרײַבּן, אוּן צוּ היילן יעדע 
מִין קראַנקהײט אוּן יעדן מִין ווייטיק. 

?אוּן דאָס זענען די נעמען פוּן די צוועלף שליחים: דער ערשטער, שִׁמעוֹן, 
װאָס ווערט גערוּפן פּעטרוס, אוּן אַנדרײ זיין בּרוּדער; יַעקב בִּןְדוַבדי, אוּן יוֹחָָן 
זיין בּרוּדער; *פיליפּוּס אוּן בַּר-תַּלמֵי; תּוֹמָא אוּן מִתּיא, דער מוֹכס; יעקב 
בְִּרְחַלֹפַי אוּן תֵּדִי; * שִׁמעוֹן דער קַנְאי, אוּן יהודה אִיש-קרָיוֹת, װאָס האָט אים 
אויך פאַרראָטן. 

* די דאָזיקע צװועלף האָט יִשׁוּעַ פונאַנדערגעשיקט, אוּן האָט זי געבּאָטן, 
אַזױ צוּ זאָגן: גייט ניט אויף קיין וועג פוּן די גוֹיים, אוּן קוּמט ניט אַרײן אין 
אַ שטאָט פוּן די שוֹמרוֹנים, *נייערט גייט ליבּערשט צוּ די פאַרלוירענע 
שאָף פוּן דעם בֵּית-ישׂרָאל-:. *אוּן בעת איר גײט, רוּפט אױס, אוּן זאָגט: 
דאָס מַלכות-שָׁמַיִם איז נאָענט. *היילט די קראַנקע, זייט מחַיָה-מָתים, רייניקט 
די מצוֹרָעים, טרײיבּט אַרױס בּייזע גײסטער; בּחִינם האָט איר מקבּל געוען, 
בּחִינם זאָלט איר געבּן. 'נעמט ניט קין גאָלד, אָדער זלבּער, אָדער 
קוּפּער אין אייערע גאַרטלען, *ניט קיין רײַועזאַק אויפן װעג, ניט קין 
צוויי רעק, ניט קיין שיך, ניט קיין שטעקן; װאָרים דער אַרבּעטאָרער איז 
ווערט זיין עסן. +! אוּן אין װאָסער שטאָט אָדער דאָרף איר װעט אַרײַנקומען, 
פאָרשט אויס װער ס'איז דערין װערט, אוּן דאָרט פאַרבּלײַבּט, בּיו איר 
גייט ווייטער. = אוּן װי איר קוּמט אַרײן אין דעם הױז, גריסט עס. אוּן 
אױיבּ דאָס הוין איז זוֹכֹה, זאָל איער שָלום קוּמען אויף אים; נאָר אױבּ סע 
איז ניט ווֹכה, זאָל אייער שָלום זיך אוּמקערן צו אייך. אוּן װער סע 
װעט אייך ניט אויפנעמען, אָדער אױיסהערן איערע רײד, זאָלט איר 
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אָפּטרעסלען דעם שטויבּ פוּן אייערע פיס בּעת איר גייט אַרױס פוּן יענעם 
הויז אָדער שטאָט. *:פאַרװאָר, איך זאָג אייך, דעם לאַנד פוּן סדוֹם און 
עַמוֹרָה װעט אַ סַךְ גרינגער זיין אין יוֹם-הַדין, װי פאַר יענער שטאָט. 

זעט, איך שיק אייך אַרױס װי שאָף צװישן װעלף; זייט דעריבּער קלוג 
וי שלאַנגען, אוּן תּמִימוּתדיק װי טױבּן. "'היט אייך אָבּער פאַר מענטשן; 
װאָרים זיי װעלן אייך איבּערענטפערן צוּם סַנהָדרין, אוּן אין זייערע בְּתֵּי- 
כּנָסָיוֹת װעלן זי אייך שמײַסן; *: יאָ, אויך פאַר מוֹשלים אוּן מלָכים װעט מען 
אייך בּרענגען פוּן מײַנעטװעגן, פאַר אַן עָדות צוּ זיי אוּן פאַר די גוֹיים. 
און בּעת זי טוען אייך איבּערענטפערן, דאַגהט ניט װאָס איר זאָלט זאָגן, 
אָדער װאָס איר זאָלט רעדן; װאָרים סע װעט אייך אין יענער שָעֹה געגעבּן 
ווערן, װאָס איר זאָלט רעדן. *װאָרים ניט איר זענט עס די, װאָס רעדן, 
נייערט דער גייסט פוּן איער פאָטער, װאָס טוּט רעדן דורך אייך. ?און 
בּרודער װעט בּרודער איבּערענטפערן צוּם טויט, אוּן פאָטער זיין קינד, אוּן 
קינדער װעלן אויפשטיין קעגן עלטערן, אוּן זי טײיטן; ?*אוּן איר װעט זיין 
פאַרהאַסט פוּן אַלעמען פוּן מיין נאָמענװעגן; אָבּער דער, װאָס װעט אוס- 
האַלטן בּיון סוֹף, װעט נִיצול וערן. *אוּן ווען זי טוען אייך רוֹדֶפן אין דער 
שטאָט, אַנטלויפט אין דער אַנדערער; װאָרים פאַרװאָר, איך זאָג אייך, איר 
װעט ניט האָבּן דורכגעגאַנגען די שטעט פוּן יְשׂרָאל, בּיו דער בָּןְאָדֶם װעט 
קוּמען. 

**אַ תַּלמיד שטייט ניט העכער פוּן זיין רִבּין, אוּן אַ קנעכט איבּער זיין 
האַר; *גענוג איו פאַר דעם תַּלמיד ער זאָל זיין װי זיין רִבּי, אוּן דער 
קנעכט װי זיין האַר. אױיבּ זיי האָבּן דעם בַּעל-הַבֵּית גערוּפן בַּעל-ובוּב, אַ 
פּשִׂיטא שוין זיין הויזגעזינד? **בּכֵן, האָט ניט קיין מוֹרא פאַר זיי; װאָרים עס 
איז גאָרניט פאַרהוילן, װאָס װעט ניט אַנטפּלעקט װערן, אוּן פאַרבּאָרגן, װאָס 
װעט ניט בּאַקאַנט װערן. *"װאָס איך זאָג אייך אין דער פינצטערניש, רעדט 
אין דער ליכטיקײיט; אוּן װאָס איר הערט אויפן אױער, מאַכט בּאַקאַנט פוּן 
די דעכער. **אוּן האָט ניט קיין מוֹרא פאַר די, װאָס טייטן דעם גוף, נאָר 
קאָנען ניט טייטן די נשָמה; נייערט האָט ליבּערשט מוֹרא פאַר אים, װאָס קאָן 
אוּמבּרענגען סיי נשָמד, סיי גוּף אין גיהָנום. * פאַרקויפט מע דען ניט צויי 
פייגעלעך פאַר אַ פּרוּטה? אוּן דאָך פאַלט קיין איינס פוּן זיי ניט אויף דער 
ערד אָן איער פאָטערס רָצון, *בּיי אייך זענען אַפילו די האָר אויף דעם 
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קאָפּ אַלע געציילט. *דערפאַר האָט ניט קיין מוֹרא; איר זענט מער ווערט 
װי אַ סַך פיינעלעך. *דעריבּער, יעדער איינער, װאָס װעט מיך בּאַקענען 
פאַר מענטשן, דעם װעל איך אויך נאַקענען פאַר מיין פאָטער אין הימל. 
*ווער אָבּער סע װעט מיך פאַרליקענען פאַר מענטשן, דעם װעל איך 
אויך פאַרלייקענען פאַר מיין פאָטער אין הימל. 

+*מיינט ניט, אַז איך בּין געקומען בּרענגען שָׁלום אויף דער ערד; איך 
בּין ניט געקוּמען בּרענגען שָלום, נייערט אַ שווערד. **װאָרים איך בּין געקוּמען 
פוּנאַנדערשיידן אַ מענטשן פוּן זיין פאָטער, אוּן אַ טאָכטער פוּן איר מוּטער, 
אוּן אַ שׁוּר פוּן איר שוויגער; *אוּן אַ מענטשנס שׂוֹנאים װעלן זיין זיין אייגן 
הויזגעזינדא. '*דער, װאָס האָט ליבּ פאָטער אָדער מוּטער מער װי מיך, אי 
מיך ניט װערט; אוּן דער, װאָס האָט ליבּ זוּן, אָדער טאָכטער מער װי מיך, 
איז מיך ניט ווערט. *אוּן דער, װאָס נעמט ניט זיין צֹלָב אוּן טוּט מיר נאָכגײן, 
איז מיך ניט װערט. *דער, װאָס געפינט זיין לעבּן, װעט עס פאַרלירן; אוּן 
דער, װאָס פאַרלירט זיין לעבּן פוּן מײַנעטװעגן, װעט עס געפינען. 

= דער, װאָס נעמט אייך אויף, נעמט מיך אױף, אוּן דער, װאָס טוּט 
אייך אויפנעמען, נעמט אוף דעם, װאָס האָט מיך געשיקט. *דער, װאָס 
טוּט אויפנעמען אַ נָבִיא אין דעם נאָמען פוּן אַ נָביא, װעט בּאַקומען אַ נָבֵיאס 
שֹׂכֵר; אוּן דער, װאָס טוּט אויפנעמען אַ צַדיק אין דעם נאָמען פוּן אַ צַדיק, 
װעט בּאַקוּמען אַ צַדיקס שֹׂכֵר. * אוּן דער, װאָס װעט בּלויז געבּן צוּ טרינקען 
אַ בּעכער קאַלט װאַסער איינעם פוּן די דאָיקע מינדסטע, אין דעם נאָמען 
פוּן אַ תַּלמיד, פאַרװאָר, איך זאָג אייך, ער װעט ניט אָנװערן זיין שֹׂכֵר. 
ופ אוּן עס איז געװען, בּעת יִשׁוּעַ האָט געענדיקט צוּ בּאַפעלן זיינע צוועלף 

8 תַּלמידים, איו עֶר פוּן דאָרטן אַװעקגעגאַנגען לערנען און דרשענען 

אין זייערע שטעט. 0 

*אוּן ווען יוֹחָנֶן האָט געהערט אין דער תּפִיסה די מַעשִׂים פוּן דעם 
מָשִׁיחַ, האָט ער געשיקט דורך זיינע תַּלמידים, *אוּן אים געלאָזט זאָגן: בּיסטוּ 
דער, װאָס דאַרף קוּמען, אָדער זאָלן מיר װאַרטן אויף אַן אַנדערן? *און 
יִשׁוּעַ האָט געענטפערט, אוּן צוּ זיי געזאָגט: גייט אוּן דערציילט יֹחָנָן װאָס 
איר הערט אוּן זעט: *די בּלינדע קריגן זייער ראִיה, די לאָמע גײען, די 
מצוֹרָעִים װערן גערייניקט, די טױיבּע הערן, די טויטע שטייען אויף תּחְיַת- 
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הַמָתים, אוּן פאַר די אָרעמע װערט געדַרשנט די בּשׂורה-טוֹבה. *אוּן וואויל 
איז דעם, װאָס װעט זיך ניט שטרויכלען אָן מיר. 
זאוּן װי זיי זענען אַװעקגעגאַנגען, האָט יִשׁוּעַ אָנגעהױבּן צוּ רעדן צוּם 
פאָלק ועגן יוֹחָנָן: װאָס זענט איר אַרױסגעגאַנגען זען אין דער מִדבּר? אַ 
טראָשטשינע שאָקלען זיך מיטן ווינט? *װאָס דען זענט איר אַרױסגעגאַנגען 
זען? אַ מענטשן אָנגעטאָן אין פיינע מַלבּוּשים? זעט, די װאָס טראָגן פיינע 
מַלבּוּשים זענען אין הייזער פוּן מלָכים. "אָדער צוּליבּ װאָס זענט איר אַרױס- 
געגאַנגען? צו זען אַ נָביא? יאָ, איך זאָג אייך, אַ סַך מערער װי אַ נָבשיז. 
דאָס איז ער, פוּן וועמען סע שטייט געשריבּן: 
זע, איך שיק מיין שלִיח פאַר דיין פָּנִים, 
װאָס װעט אָנגרײיטן דיין וועג פאַר דירא. 
י: פאַרװאָר, איך זאָג אייך, צוישן די, װאָס זענען געבּוירן געװאָרן פוּן 
װײיבּער, איז ניט אויפגעשטאַנען קיין גרעסערער װי יוֹחֲנֶן הַמַטבּיל; פונדעסט- 
וועגן איז דער קלענסטער אין דעם מַלכוֹת-שָמַיִם גרעסער פוּן אים. און 
זינט די טעג פוּן יֹחָנֶן הַמַטבּיל אָן בּיו איצט, ליידט דאָס מַלכוֹת-שָׁמַיִבם 
געװאַלט, אוּן די מענטשן פוּן געװאַלט נעמען עס מיט גבוּרה. *:װאָרים אַלע 
נְבִיאִים אוּן די תּוֹרה האָבּן נביאות געזאָגט בּיז יוֹחָנֶן. * אוּן אויבּ איר ווילט 
עס אָננעמען, איז ער אֲלְיָהוּ, װאָס דאַרף קוּמען. *:דער, װאָס האָט אויערן, 
זאָל הערן. 
צוּ וועמען אָבּער זאָל איך גלײַכן דעם דאָזיקן דוֹר-? ער איו גלײַך 
צוּ קינדער, װאָס זיצן אויף די מאַרקפּלעצער אוּן רוּפן צוּ זייערע חַבָרים; 
זי מיר האָבּן געשפּילט פאַר אייך, אוּן איר האָט ניט געטאַנצט; 
מיר האָבּן געקלאָגט, אוּן איר האָט ניט געטרויערט. 
*! װאָרים יוֹחֶנֶן איז געקומען, אוּן ער האָט ניט געגעסן אוּן ניט געטרונקען, 
אוּן זי זאָגן: אַ בּייזער גייסט איז אין אים; דער בִּדְאָדָם איז געקומען, 
ער עסט אוּן טרינקט, אוּן זיי זאָגן: זעט, אַ מענטש אַ זוֹלַל-וסוֹבא, אַ פריינט 
פוּן מוֹכסים אוּן זינדיקע! אוּן די חָכמה איז גערעכטפאַרטיקט דוּרך אירע 
מַעֹשִׂים. 
??*דעמאָלט האָט ער אָנגעהױבּן צוּ שטראָפן די שטעט, אין וועלכע דאָס 
רוֹב פוּן זיינע וואונדער זענען געטאָן געװאָרן, ווייל זיי האָבּן ניט תּשוּבה געטאָן. 


א מלאכי ג, ו. 
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!וי צוּ דיר, כּוֹרִוין! װיי צוּ דיר, בֵּית-צַידָה! װאָרים אױבּ די ואונדער, 
װאָס זענען געטאָן געװאָרן אין אייך, װאָלטן געטאָן געװאָרן אין צוֹר אוּן אין 
צִידוֹן, װאָלטן זיי שוין לאַנג תּשוּבה-געטאָן אין זאַק אוּן אַשׁ. =אָבּער איך 
זאָג אייך, אין יוֹם-הַדין װעט זיין גרינגער פאַר צוֹר אוּן צִידוֹן וי פאַר אייך. 
אוּן דוּ, כּפַר-נַחוּם, אַוש צוּם הימל װעסטוּ דיך דערהײבּן! אין שאוֹל-תַּחתִּיה 
װעסטוּ אַראָפּנידערן. װאָרים אױיבּ די וואוּנדער, װאָס זענען אין דיר געטאָן 
געװאָרן, װאָלטן געטאָן געװאָרן אין סדוֹם, װאָלט זי פאַרבּליבּן בּיון היינטיקן 
טאָג. **אָבּער איך זאָג אייך, דעם לאַנד פוּן סדוֹם װעט זיין גרינגער אין 
יוֹם-הַדין װי דיר. 
=+ אין יענער צייט האָט יִשׁוּעַ אויסגערופן, אוּן געזאָגט: איך דאַנק דיר, 
פאָטער, האַר פוּן הימל אוּן ערד, װאָס דוּ האָסט דאָס פאַרהוילן פוּן די 
חֲכָמִים אוּן פאַרשטענדיקע, אוּן עס אַנטפּלעקט פאַר עוֹפעלעך; **יאָ, פאָטער, 
אַװױי איז געווען דיין רָצון, "אַלצדינג איו מיר איבּערגעענטפערט געװאָרן 
פוּן מיין פאָטער; אוּן קיינער קען ניט דעם זון, אַחוּץ דער פאָטער; אוּן 
קיינער קען ניט דעם פאָטער, אַחוּץ דער זון, אוּן דער, צוּ וועמען דער 
זוּן װיל אים אַנטפּלעקן. *קומט צוּ מיר, איר אַלע, װאָס האָרעװעט אוּן 
זענט שווער בּאַלאָדן, אוּן איך װעל אייך געבּן רוּ. "נעמט אויף אייך מיין 
עוֹל?, אוּן לערנט פוּן מיר; װאָרים איך בּין עַניוֶתדיק אוּן נידעריק אין 
געמיט, אוּן איר װעט געפינען רוּ פאַר אייערע נשָמות. *װאָרים מיין עוֹל 
איז גרינג, אוּן מיין מַשֹּׂא איז לײַכט. 
תס ‏ אין יענער צייט איז יִשׁוּעַ אין אַ שַבֹּת געגאַנגען דורך תּבוּאה-פעלדער; 
3 אוּן זיינע תַּלמידים זענען געווען הונגעריק, אוּן האָבּן אָנגעהױבּן צוּ 
רייסן זאַנגען אוּן עסן. *אָבּער אַז די פּרוּשים האָנן דאָס געזען, האָבּן זי צוּ 
אים געזאָגט: זע, דיינע תַּלמידים טוּען דאָס, װאָס מען טאָר ניט טאָן אוּם 
שַבֹּת. *אָבּער ער האָט צו זיי געזאָגט: האָט איר ניט געלייענט װאָס דָוִד האָט 
געטאָן, בּעת ער איז געווען הונגעריק, אוּן די, װאָס זענען געווען מיט אים? 
!וי ער איז אַרײַנגעגאַנגען אין דעם הױיז פוּן גאָט, אוּן האָט געגעסן דאָס 
לֶחָם-הַפָּנִים, װאָס ער האָט ניט געטאָרט עסן, אוּן אויך ניט די, װאָס זענען 
געווען מיט אים, נייערט נאָר די כֹּהֲנִים אַלין א? *אָדער האָט איר ניט געלייענט 
אין דער תּוֹרה, אַז די כֹּהֲנִים זענען מחַלֵל שַבֹּת אין בֵּית-הַמִקדשׁ, אוּן דאָך 


* שמואל א' כא, 7; יקרא כד, 9 יבּמדבּר כח, 0. 
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זענען זי ניט חַייב? *אָבּער איך זאָג אייך, אַ גרעסערער פוּן בֵּית-הַמְקֹרשׁ 
איז דאָ פאַראַן, 'אוּן אױיבּ איר װאָלט פאַרשטאַנען, װאָס דאָס מיינט: חֶסֶד 
בּאַנער איך אוּן ניט קיין קַרבָּנותא, װאָלט איר ניט פאַרמשפּט די אוּמשולדיקע: 
!װאָרים דער בִּוְְאָדָם איז האַר איבּער דעם שַבֹּת. 

*אוּן ער האָט אָפּגעקערט פוּן דאָרטן, אוּן איז אַרײַנגעגאַנגען אין זייער 
בִּית-הַכּנֶסֶת. ** אוּן אָט איז דאָרט געווען אַ מענטש מיט אַ פאַרדאַרטער האַנט. 
אוּן זיי האָבּן אים געפרעגט: מעג מען היילן אוּם שַבֹּת? כּדי זי זאָלן אים 
קענען פאַרמַסרן. +!!האָט ער צוּ זיי געזאָגט: װאָסער מענטש צוישן אייך, 
װאָס פאַרמאָגט אַ שאָף, אוּן אויבּ זי זאָל שַבֹּת אַרײַנפאַלן אין אַ גרוּבּ, צי װעט 
ער זי ניט אָננעמען אוּן אַרױסשלעפּן? = בֹּכֵן, וויפל מער איז אַ מענטש ווערט 
פוּן אַ שאָף! דעריבּער מעג מען שַבּת טאָן גוּטס. = דערנאָך האָט ער געואָגט 
צוּם מענטשן: שטרעק אויס דיין האַנט. אוּן ער האָט זי אויסגעשטרעקט, און 
זי איז געזוּנט געװאָרן, װי די אַנדערע. ** אוּן די פּרוּשים זענען אַרױסגעגאַנגען, 
אוּן האָבּן זיך קעגן אים אַן עָצה געהאַלטן, װי אים אומצובּרענגען. 

* אוּן אַז יִשׁוּעַ האָט דאָס בּאַמערקט, האָט ער אָפּגעקערט פון דאָרטן. 
אוּן אַ סֵך זענען אים נאָכגעגאַנגען, אוּן ער האָט זיי אַלע געהיילט, ?:אוּן זי 
בּאַפױלן אים ניט מגַלֹה צו זיין, " כּדי עס זאָל מקוּים װערן, װאָס סע איז 
געזאָגט געװאָרן פוּן ישַעיָה הַנָביא: 

*אָט איו מיין קנעכט, וועמען איך האָבּ אוסדערװײילט, 

מיין געליבּטער, װאָס איז מיר וואוילגעפעלן. 

איך װעל אַרױפּטאָן מיין גייסט אויף אים; 

אַ מִשפּט צוּ די פעלקער װעט ער אַרױסלאָזן. 
* ער װעט ניט שרייען, אוּן ניט הילכן, 

אויך װעט מען ניט הערן זיין קוֹל- אין די גאַסן. 
*אַן אײַנגעבּױגן שטעקל װעט ער ניט צעבּרעכן, 

אוּן אַ רײַכערדיקן קנויט װעט ער ניט פאַרלעשן, 

בּיו ער װעט אַרױסבּרענגען דעם מִשפּט צוּם נצָחון; 
!?אוּן אויף זיין נאָמען װעלן די פעלקער האָפןב. 

דעמאָלט האָט מען צוּ אים געבּראַכט אַ בּלינדישטומען, װאָס אי 


געווען בּאַזעסן פוּן אַ בּייון גייסט, אוּן ער האָט אים געהיילט, אַװי, אַז דער 


א הוֹשעץ | 6. ב ישעיה מב, |-4., 
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שטומער האָט גערעדט אוּן געוען. *אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט זיך 
געחִידושט, אוּן געואָגט: זאָל דאָס זיין דער בִּוְדָוד! **אָבּער אַז די פּרוּשים 
האָבּן דאָס געהערט, האָבּן זי געואָגט: ער טרייבּט אַרױס בּייוע גייסטער 
נאָר דורך בַּעל-ובוּב, דעם שֵׂר פוּן די בּייע גייסטער. **אוּן פאַרשטײַענדיק 
זייערע מַחשָׁבות, האָט ער צוּ זי געזאָגט: יעדע מלוכה, װאָס איז צעטיילט 
קעגן זיך אַלײן, ווערט חָרוב; אוּן יעדע שטאָט אָדער הױז, װאָס איז צעטיילט 
קעגן זיך אַלײן, װעט ניט האָבּן קיין קִיום. **אוּן אױיבּ דער שָׂטן טוּט אַרױס- 
טרײַבּן דעם שָׂטן, איז ער צעטיילט קעגן זיך אַלײן, טאָ װיאַזױ קאָן זיין 
מלוכה האָבּן אַ קִיום?! *אוּן אױבּ איך טרײַבּ אַרױס בּייזע גייסטער דוּרך 
בַּעל-ובוּב, דוּרך װועמען טוּען אייערע זין זי אַרױסטרײַבּן? דעריבּער זאָלן 
זיי זיין אייערע ריכטער. *טרײַבּ איך אָבּער אַרױס בּייוע גייסטער דוּרך 
דעם גייסט פוּן גאָט, טאָ האָט גענעענט צוּ אייך דאָס מַלכור? פוּן גאָט. 
*אָדער װיאַװי קאָן איינער אַרײַנקומען אין הויז אַרײן פוּן דעם גִיבּוֹר, אוּן 
רױיבּן זיינע זאַכן, אויבּ ער בּינדט ניט קוֹדם דעם גִיבּוֹר, אוּן דערנאָך ערשט 
קאָן ער בּאַרױבּן זיין הױיז. *"װער סע איו ניט מיט מיר, איז קעגן מיר, 
אוּן װער סע זאַמלט ניט איין מיט מיר, צעשפּרײט. *דעריבּער זאָג איך 
אייך, יעדע זינד אוּן לעסטערונג װעט פאַרגעבּן װערן די מענטשן, אָבּער 
די לעסטערונג קעגן דעם גייסט װעט ניט פאַרגעבּן װערן. *אוּן װער סע 
װעט רעדן אַ װאָרט קעגן דעם בַּוְאָדָם, װעט מען עס אים מוֹחל- זין, 
ווער אָבּער סע װעט רעדן קעגן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש, דעם װעט מען עס ניט 
מוֹחל זיין, ניט אויף דער װעלט אוּן ניט אױף יענער װעלט. 

* אָדער מאַכט דעם בּוים גוּט, אוּן זיינע פּירות גוּט, אָדער מאַכט דעם 
בּוים שלעכט, אוּן זיינע פּירות שלעכט; װאָרים זיעם בּוים דערקענט מען 
לוט זיינע פּירות. **איר אָפּשטאַם פוּן שלאַנגען! װי קאָנט איר רעדן גוּטס, 
ווען איר זענט שלעכט? װאָרים פוּן װאָס דאָס האַרץ איו פוּל, רעדט דאָס 
מױיל. **דער גוּטער מענטש טוּט אַרױסבּרענגען פוּן זיין גוּטן אוֹצר גוּטס; 
אוּן דער שלעכטער מענטש טוּט אַרױסבּרענגען פוּן זיין שלעכטן אוֹצר- 
שלעכטס. *איך זאָג אייך, אַז פאַר יעדן פּוּסטן װאָרט, װאָס מענטשן רעדן, 
וועלן זי מוּזן אָפּגעבּן חַשבּון אין יוֹם-הַדין; "*װאָרים לוט דיינע ריד װעסטוּ 
גערעכטפאַרטיקט װערן, אוּן לוט דייינע רייד װעסטוּ פאַרמִשפּט װערן. ‏ 

* דעמאָלט האָבּן עטלעכע פוּן די סוֹפרים אוּן פּרוּשׁים צוּ אים געזאָגט: 
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רִבּי, מיר װאָלטן װעלן זען אַ צייכן פוּן דיר. *אָבּער ער האָט געענטפערט, 
אוּן צוּ זי געזאָגט: אַ שלעכטער אוּן נואפדיקער דוֹר זוכט אַ צייכן, אָבּער 
סע װעט אים קיין צייכן ניט געגעבּן װוערן, סיידן דער צייכן פוּן יוֹנָה הַנָביא. 
*ווייל אַזױ װי יוֹנָה איז דריי טעג אוּן דריי נעכט געווען אין דעם אינגעװײַד 
פוּן דעם װאַלפיש, אַװי װעט דער בִּוְאָדֶכם זיין דריי טעג אוּן דריי נעכט 
אין דעם האַרץ פוּן דער ערד. *די מענטשן פוּן נִינוָה װעלן אויפשטיין צוּם 
מִשפּט מיט דעם דאָזיקן דוֹר, אוּן װעלן אים פאַרמִשפּטן; װאָרים זיי האָבּן 
תּשוּבה געטאָן אויף דעם רוּפן פוּן יוֹנָהן, אוּן דאָ איז פאַראַן אַ גרעסערער 
פוּן יוֹנָהן. = די מַלכֹּה פוּן תִּימְן װעט אויפשטיין צוּם מִשפּט מיט דעם דאָזיקן 
דוֹר, אוּן אים פאַרמִשפּטן; װאָרים זי איז געקוּמען פוּן עק װעלט צוּ הערן 
די חָכמה פוּן שלמהן; אוּן דאָ איז פאַראַן אַ גרעסערער פוּן שלמהן. 

+ אוּן בּעת דער אומריינער גייסט גייט אַרױס פוּן אַ מענטשן, װאַנדערט 
ער אַרוּם אין טרוקענע ערטער, אוּן זוּכט אַ מָקוֹם-מנוּחה; אוּן אַז ער געפינט 
אים ניט, ** דעמאָלט זאָגט ער: איך װעל מיך אומקערן אין מיין הויז אַרײן, 
פוּנוואַנען איך בּין אַרױסגעגאַנגען. אוּן בּעת ער קומט, געפינט ער עס ליידיק, 
אויסגעקערט, אוּן אױסגעפּוצט. *דערנאָך גייט ער, אוּן נעמט צוּ זיך זיבּן 
אַנדערע רוּחות, נאָך ערגערע פוּן אים אַלײן, אוּן זי גייען אַרײן אוּן וואוינען 
דאָרט; אוּן דער סוֹף פוּן יענעם מענטשן װערט ערגער װי דער אָנהײבּ. 
פּונקט אַװי װעט אויך זיין מיט דעם דאָויקן שלעכטן דוֹר. 

* אוּן בּשַׂעת ער האָט נאָך גערעדט צוּם פאָלק, ערשט זיין מוּטער אוּן 
זיינע בּרידער זענען געשטאַנען אין דרויסן, אוּן האָבּן געװאָלט מיט אים רעדן. 
* אוּן איינער האָט צוּ אים געזאָגט: זע, דיין מוטער אוּן דיינע בּרידער שטייען 
אין דרויסן אוּן ווילן מיט דיר רעדן. * אָבּער ער האָט געענטפערט, אוּן געזאָגט 
צוּ דעם, װאָס האָט אים דאָס געואָגט: װער איז מיין מוּטער, אוּן װער זענען 
מיינע בּרידער? * אוּן ער האָט אויסגעשטרעקט זיין האַנט אויף זיינע תַּלמידים, 
אוּן געזאָגט: אָט איז מיין מוּטער אוּן מיינע בּרידער! *װאָרים װער סע 
װעט טאָן דעם רָצון פוּן מיין פאָטער אין הימל, איז מיין בּרוּדער, אוּן 
שוועסטער, אוּן מוּטער. 
יי אין יענעם טאָג איז יִשׁוּעַ אַרױסגעגאַנגען פוּן דעם הויז אוּן האָט זיך 

געזעצט בּיים יִם. ?אוּן סע האָט זיך פאַרזאַמלט אַרוּם אים אַ גרויסער 
עוֹלם, אַזױ, אַז ער איז אַרײַנגעגאַנגען אין אַ שיף, אוּן האָט זיך אַנידערגעועצט; 
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אוּן דאָס גאַנצע פאָלק איז געשטאַנען בּיים בּרעג. *אוּן ער האָט צוּ זיי גערעדט 
אַ סַך מיט משָׁלים, אוּן געזאָגט: זעט, דער זײַער איו אַרױסגעגאַנגען זײַען. 
* אוּן בּעת ער האָט געזײַט, איז טייל וְרִיעֹה געפאַלן בּיים ועג, אוּן די פייגל 
זענען געקומען אוּן האָבּן זי פאַרצערט. *אוּן אַנדערע איז געפאַלן אויף 
פעלזיק לאַנד, װאוּ זי האָט ניט געהאַט קיין סֵךְ ערד; אוּן זי האָט תֵּיכֹּף 
אױפגעשפּראָצט, ווייל זי האָט ניט געהאַט קיין טיפקייט פוּן ערד; *און 
אַז די זוּן איז אויפגעגאַנגען, איז זי פאַרטריקנט געװאָרן, אוּן מַחמֹת זי האָט 
ניט געהאַט קיין װאָרצלען, איז זי פאַרװעלקט געװאָרן. 'און אַנדערע 
איז געפאַלן צװישן דערנער, אוּן די דערנער זענען אויפגעװאַקסן אוּן האָבּן 
זי דערשטיקט. *אוּן אַנדערע איז געפאַלן אויף גוּטער ערד, און האָט 
אַרױסגעגעבּן תּבוּאה, טייל הוּנדערטפאַך, טייל ועכציק, טייל דרײַסיקפאַך. 
'דער, װאָס האָט אױערן, זאָל הערן. 
זי אוּן די תַּלמידים האָבּן גענעענט, אוּן האָבּן צוּ אים געזאָגט: פאַרװאָס 

רעדסטו צוּ זיי מיט משָלים? '* האָט ער געענטפערט, אוּן צו זיי געזאָגט: אייך 
איז געגעבּן געװאָרן צוּ פאַרשטיין די סוֹדות פוּן דעם מַלכוֹת-שָׁמַיִם, אָבּער 
צוּ זי איז דאָס ניט געגעבּן געװאָרן. * װאָרים דער, װאָס האָט, דעם װעט 
געגעבּן װערן, אוּן ער װעט האָבּן בּשֶפּע; אָבּער דער, װאָס האָט ניט, פון 
דעם װעט אַװעקגענוּמען ווערן אַפילו דאָס, װאָס עו האָט. * דעריבּער רעד 
איך צוּ זי מיט משָלים, ווייל הַגַם זיי זעען, זעען זי ניט; אוּן הַגַם זיי הערן, 
הערן זי ניט, אוּן טוּען אויך ניט פאַרשטיין. * אוּן אויף זיי איז מקוים געװאָרן 
די נבואה פוּן ישַעיָה, װאָס זאָגט: 

הערן װעט איר הערן, אוּן ניט פאַרשטיין, 

אוּן זען װעט איר זען, אוּן דאָך ניט זען. 

* װאָרים פעט איו דאָס האַרץ פוּן דעם דאָזיקן פאָלק, 

אוּן זייערע אויערן שווער צוּ הערן, 

אוּן זייערע אויגן האָבּן זי פאַרמאַכט, 

טאָמער װעלן זיי זען מיט זייערע אױגן, 

אוּן הערן מיט זייערע אױערן, 

אוּן פאַרשטיין מיט זייער האַרץ, 

אוּן זיך אוּמקערן איך זאָל זיי היילןא. 


א ישׂעיה |, 9, 10, / 
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* אָבַּער ואויל איז צוּ אייערע אויגן, ווייל זיי זעען, אוּן אייערע אױיערן, 
ווייל זיי הערן. "װאָרים פאַרװאָר, איך זאָג אייך, אַז אַ סַךְ נבִיאים און 
צַדיקיבם האָבּן בּאַנערט צוּ זען װאָס איר זעט, אוּן האָבּן עס ניט געוען, 
אוּן צוּ הערן װאָס איר הערט, אוּן האָבּן עס ניט געהערט. 

הערט דעריבּער איר דאָס מֶשל מיט דעם זײַער. ''איטלעכער װאָס 
הערט דאָס װאָרט פוּן דעם מַלכות אוּן פאַרשטײט עס ניט, קומט דער ניט- 
גוּטער אוּן רױיבּט צוּ דאָס, װאָס איז פאַרזײַט געװאָרן אין זיין האַרץ; דאָס 
איז דער, װאָס איז פאַרזײַט געװאָרן בּיים וועג. "אוּן דאָס, װאָס אי פאַרזײַט 
געװאָרן אויף פעלויק לאַנד, דאָס איז דער, װאָס הערט דאָס װאָרט אוּן נעמט 
עס תֵּיכֹּף אויף מיט שִׂמחה; *אָבּער אַזױ װי ער האָט ניט קיין װאָרצל אין 
זיך, פאַרבּלײַבּט ער נאָר אויף אַ װײַל; אוּן װי נאָר סע קומען אָן ליידן 
אוּן רדיפות צוּליבּ דעם װאָרט, ווערט ער תֵּיכֹּף געשטרויכלט. =אוּן דאָס, 
װאָס איז פאַרזײַט געװאָרן צווישן דערנער, דאָס איז דער, װעס הערט דאָס 
װאָרט, אוּן די דאַנות פוּן דער װעלט אוּן די אָפּנאַרערײ פוּן עַשִירורז 
דערשטיקן דאָס װאָרט, אוּן עס איו אוּמפרוכפּערדיק. *אוּן דאָס, װאָס איז 
פאַרזײַט געװאָרן אויף גוּטער עֹרד, דאָס איז דער, װאָס הערט דאָס װאָרט 
אוּן פאַרשטייט עס; דער, פאַרװאָר, טראָגט פּירות, אוּן בּרענגט אַרױס, טייל 
הונדערטפאַך, טייל זעכציק, אוּן טייל דרײַסיקפאַך. 

*אַן אַנדער מָשל האָט ער געבּראַכט פאַר זיי, אַזױ צוּ זאָגן: דאָס מַלכות- 
שָׁמַיִם איז געגליכן צוּ אַ מענטשן, װאָס האָט פאַרזײַט גוּטע ריעה אין זיין 
פעלד. *אוּן בּעת די מענטשן זענען געשלאָפן, איז געקומען זיין שׂוֹנא אוּן 
האָט פאַרזײַט װילד-גראָן צװישן דעם ווייץ, אוּן איז אַװעקגעגאַנגען. *און 
ווען די זריעה האָט אױיפגעשפּראָצט אוּן געטראָגן פרוּכט, דעמאָלט האָט זיך 
אויך בּאַװיזן דאָס װילד-גראָז. "זענען געקוּמען די קנעכט פוּן דעם בַּעל- 
הַבֵּית, אוּן האָבּן צוּ אים געזאָגט: האַר, האָסטוּ ניט געזײַט גוּטע זרֵיעה אין 
דיין פעלד? פונװאַנעױיזשע נעמט זיך אויף אים וילד-גראָז! "האָט ער צוּ 
זיי געואָגט: אַ שׂוֹנא האָט דאָס געטאָן. האָבּן די קנעכט צוּ אים געואָגט: 
װילסטוּ אָפשר, אַז מיר זאָלן גיין אוּן זיי צונויפקלייבּן? -האָט ער געואָנט: 
ניין, טאָמער װעט איר, בּשַעת איר װעט צונויפקלייבּן דאָס ווילד-גראָז, אויך 
אױסװאָרצלען מיט זיי דעם ווייץ. *לאָוט זיי בּיידע װאַקסן צוואַמען בי 
שניט-צייט; אוּן אין דער צייט פוּן שניט װעל איך זאָגן צוּ די שניטער: 
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קלייבּט צוּנויף קוֹדם דאָס װילד-גראָז אוּן בּינדט עס אין גאַרבּן, כּדי עס צוּ 
פאַרבּרענען; אָבּער דעם ווייץ זאַמלט איין אין מיין שײַער אַרײן. 

אַן אַנדער מֶשל- האָט ער געבּראַכט פאַר זיי, אַװי צוּ זאָגן: דאָס 
מַלכות-שָׂמַיִם איז געגליכן צוּ זענעפטיזריערה, װאָס אַ מענטש האָט גענומען 
אוּן פאַרזײַט אין זיין פעלד. *און הַנַם סע איו קלענער פוּן אַלע ואָמען, 
װאַקסט עס אָבּער אויס, איז עס גרעטער פוּן אַלע קרײַטעכצער, אוּן װערט 
אַ בּוים, אַזױ, אַז די פייגל פוּן הימל קוּמען אוּן נעסטן אין זיינע צווייגן. 

*אַן אַנדער מֶשל האָט ער זיי דערציילט: דאָס מִלכות-שָׂמַיִם איז געגליכן 
צוּ זויערטייג, װאָס אַ פרוי האָט גענוּמען אוּן אַרײַנגעטאָן אין דריי מאָס מעל, 
בּיו עס איז אינגאַנצן פאַרזײַערט געװאָרן. 

**דאָס אַלץ האָט יִשׁוּעַ גערעדט מיט משָלים פאַרן פאָלק; אוּן אָן אַ 
מָשל האָט ער ניט גערעדט צוּ זיי. **כּדי עס זאָל מקוּים ווערן װאָס סע איז 
געזאָגט געװאָרן דוּרך דעם נָביא: 

איך װעל עפענען מיין מויל מיט משָלים, 
אוּן רעדן רעטענישן פוּן פאַרצייטןא. 

* דערנאָך האָט ער אָפּגעלאָוט דאָס פאָלק, אוּן אין אַרײַנגעגאַנגען 
אין הויז אַרין. אוּן זיינע תַּלמידיכבט האָבּן גענעענט, אוּן האָבּן צוּ אים 
געזאָגט: דערקלער אונדז דאָס מֶשל מיט דעם װילד-גראָו פוּן פעלד. *און 
ער האָט געענטפערט: דער, װאָס זײַט די גוּטע זריעה, איו דער בְַּאָדָם; 
** אוּן דאָס פעלד איז די וועלט, אוּן די גוּטע זריעה זענען די זין פוּן דעם 
מַלכורץ; אוּן דאָס װילד-גראָז זענען די זין פוּן דעם ניט-גוּטן; *אוּן דער 
שׂוֹנא, װאָס האָט עס פאַרזײַט, אין דער שָׂטן; אוּן די שניט-צייט איו דער 
סוֹף פוּן דער וועלט, אוּן די שניטער זענען מַלאָכים. ? דעריבּער, אַזױ װי 
דאָס וילד-גראָז ווערט צוּנויפגעקליבּן אוּן פאַרבּרענט אין פייער, אַװי װעט 
עס זיין בּיים סוֹף פוּן דער וװועלט. *דער בִּזְיאָדָם װעט אַרױסשיקן זיינע 
מַלאָכים, אוּן זיי װעלן צונויפקלייבּן פוּן זיין מַלכות אַלע שטרויכלונגען אוּן 
אוּמרעכט-טוּער, * אוּן זי אַרײַנװאַרפן אין דעם אוֹיוון פון פײיער; דאָרט װעט 
זיין געוויין אוּן דאָס קריצן פוּן ציין. * דעמאָלט װעלן די צַדיקִים שיינען 
וי די זוּן אין דעם מַלכור? פוּן זייער פאָטער. דער, װאָס האָט אױערן, 
זאָל הערן. 


א תהלים עח, 2. 
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** דאָס מַלכוֹת-שָמַיִם איז געגליכן צוּ אַן אוֹצר פאַרבּאָרגן אין פעלד, 
װאָס אַ מענטש האָט געפונען אוּן פאַרבּאָרגן; אוּן פאַר שִׂמחה גייט ער און 
פאַרקויפט אַלץ, װאָס ער האָט, אוּן קויפט דאָס פעלד. 

* אוּן װידער איז דאָס מַלכוֹת-שָׁמַיִם געגליכן צוּ אַ סוֹחר, װאָס זוכט 
שיינע פּערל. *אוּן אַו ער האָט געפונען איין פּערל פוּן גרויסן װוערט, איו 
ער געגאַנגען אוּן האָט פאַרקויפט אַלץ, װאָס ער האָט געהאַט, אוּן האָט 
זי געקויפט. 

אוּן ווידער איו דאָס מַלכות-שָמַיִם געגליכן צוּ אַ נעץ, װאָס מען האָט 
געװאָרפן אין יִם אַרײן, אוּן װאָס האָט אײַנגעואַמלט פאַרשידענע מִיניבם; 
* אוּן ווען זי איו פוּל געװאָרן, האָט מען זי אַרױסגעצױגן אויפן בּרעג, און 
זיך אַנידערגעזעצט, אוּן די גוּטע צונויפגעקליבּן אין כָּלים, אוּן די שלעכטע 
אַװעקגעװאָרפן. *אַזױ װעט עס זיין בּיים סוֹף פוּן דער וועלט. די מַלאָכים 
ועלן אַרױסגײן אוּן אָפּשײדן די רשָעִים פוּן צװישן די צַדיקיבם, *אוּן זי 
אַרײַנװאַרפן אין דעם אוֹיוון פוּן פײיער; דאָרטן װעט זיין געוויין אוּן דאָס 
קריצן פוּן ציין. 

!*האָט איר דאָס אַלץ פאַרשטאַנען? זאָגן זי צוּ אים: יאָ. ? אוּן ער 
האָט צוּ זי געזאָנט: דעריבּער איז יעדער סוֹפר, װאָס איז געװאָרן אַ תַּלמיד 
פוּן דעם מַלכוֹת-שָׁמַיִם, געגליכן צו אַַ בַּעל-הַבִּית, װאָס טוט אַרױסבּרענגען 
פוּן זיין אוֹצר נייעס אוּן אַלטס. 


** און עס איז געוען, אַז יִשׁוּעַ האָט געענדיקט די דאָויקע משָלים, 
איז ער אַװעקגעגאַנגען פוּן דאָרטן. **אוּן ער איז געקוּמען אין זיין אייגן 
לאַנד אַרין, אוּן האָט זיי געלערנט אין זײיער בֵּית-הַכֹּנְסָרז, אַזױ, אַן זי 
האָבּן זיך געחידושט, אוּן געזאָגט: פוּנוואַנען נעמט זיך צוּ אים די דאָיקע 
חָכמה אוּן די וואונדער? **איז דאָס ניט דעם סטאָליערס זון? אוּן הייסט 
ניט זיין מוּטער מְריִם, אוּן זיינע בּרידער יַעקב, אוּן יוֹסף, אוּן שֶׁמעוֹן, אוּן 
יהוּדה? **אוּן זענען ניט זיינע שוועסטער אַלע מיט אונדו? פונװאַנען נעמט 
זיך דאָס אַלץ צוּ אים? "אוּן זי זענען געשטרױכלט געװאָרן אין אים. 
אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זיי געזאָגט: אַ נָבִיא איו ניט אָן כָּבור, סיידן אין זין 
אייגן לאַנד, אוּן אין זיין אייגן הויז. **אוּן ער האָט דאָרט ניט געטאָן קיין 
סַך וואונדער, מַחמֹת זייער אוּמגלױיבּן. 
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יז אין יענער צייט האָט הוּרדוס, דער טעטראַרך, געהערט די ידִיעה 

וועגן יִשׁוּעַן, *אוּן ער האָט געואָגט צוּ זיינע בּאַדינער: דאָס איז יֹחָנָן 
הַמַטבּיל; ער איז אױיפגעשטאַנען תּחַיִת-הַמַתיבט, אוּן דעריבּער אַרבּעטן אין 
אים די דאָזיקע כּוֹחות. *װאָרים הוידוס האָט געכאַפּט יוֹחָנָן, אוּן האָט אים 
געבּוּנדן אוּן אַרײַנגעזעצט אין דער תפיסה אַרײן, צוּליבּ הוּרוֹריָה, דאָס ווייב 
פוּן זיין בּרוּדער פּיליפּוּס; *מַחמת יֹחָנָן האָט אים געזאָגט: עס איז דיר ניט 
דערלױבּט זי צוּ האָבּן. ?אוּן ער האָט בּדְעֹה געהאַט אים צו טייטן, נאָר ער 
האָט מוֹרא געהאַט פאַר דעם פאָלק, ווייל זיי האָנן אים געהאַלטן פאַר אַ 
נְביא. *אָבּער בּעת עס איז געקומען הוּרדוסעס גענױירנטאָג, האָט הוּרוֹדיָהס 
טאָכטער געטאַנצט פאַר די געסט, אוּן זי איז הורדוסן געפעלן געװאָרן. 
'דערפאַר האָט ער איר צוּגעזאָגט מיט אַ שבוּעה, איר צוּ געבּן, װאָס נאָר 
זי װעט פאַרלאַנגען. *אוּן זייענדיק אָנגערעדט פוּן איר מוּטער, האָט זי 
געזאָגט: גיבּ מיר דאָ אויף אַ שיסל דעם קאָפּ פון יוֹחֶנֶן הַמַטבּיל. *אוּן דער 
מָלֹך איז טרויעריק געװאָרן, אָבּער צוליבּ זיינע שבועות אוּן די געסט, האָט 
ער בּאַפױלן, אַן דאָס זאָל איר געגעבּן װערן. **אוּן ער האָט געשיקט אוּן 
געקעפּט יֹחֶנְן אין דער תּפִיסה. *אוּן זיין קאָפּ האָט מען געבּראַכט אויף 
אַ שיסל, אוּן מ'האָט אים געגעבּן דעם מיידל, אוּן זי האָט אים געבּראַכט 
צוּ איר מוּטער. *אוּן זיינע תַּלמידים האָבּן גענעענט, אוּן האָבּן גענומען 
דעם גוּף, אוּן האָבּן אים מִקבֹּר געוען; אוּן זיי זענען געגאַנגען אוּן האָבּן עס 
דערציילט יִשׁוּעַן. 

* און בּעת יִשׁוּעַ האָט דאָס געהערט, האָט ער זיך פוּן דאָרטן צוריקגעצויגן 
אין אַ שיף, אין אַ װיסטן אָרט אַלײן. אוּן אַז דאָס פאָלק האָט עס געהערט, 
וענען זיי אים נאָכגעגאַנגען פוּן די שטעט צו פוט. *אוּן בּעת ער אי 
אַרױסגעקומען אוּן האָט געזען דעם גרויסן הַמוֹן מענטשן, האָט אים אָנגענוּמען 
אַ רַחמְנות אויף זיי, אוּן ער האָט געהיילט זייערע קראַנקע. * אוּן אַז דער 
אָװנט איו צוּגעפאַלן, האָבּן צוּ אים גענעענט זיינע ַלמידים, אוּן געואָגט: 
דאָס אָרט איז װיסט, אוּן דער טאָג איו שוין פאַרבּיי; לאָן אָפּ דעם עוֹלם, 
כּדי זיי זאָלן קענען גיין אין די דערפער, אוּן קויפן טאַר זיך שפּייז. **אָבּער 
יִשׁוּעַ האָט צוּ זי געזאָגט: זי בּאַדאַרפן ניט אַװעקגײן; גיט איר זיי צוּ עסן. 
האָבּן זיי צוּ אים געזאָגט: מיר האָבּן דאָ בּלױז פינף לאַבּן בּרויט און 
צוויי פיש. *האָט ער געואָגט: בּרענגט זי אַהער צוּ מיר. * אוּן ער האָט 
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געהייסן דעם עוֹלם זיך אַנידערזעצן אויפן גראָז; אוּן ער האָט גענוּמען די 
פינף לאַבּן בּרױט אוּן די צוויי פיש, אוּן האָט אויפגעהויבּן זיינע אויגן צוּם 
הימל אוּן האָט אַ בּרָכדה געמאַכט, אוּן ער האָט אָפּגעבּראָכן פוּן דעם 
בּרויט אוּן עס דערלאַננט צוּ די תַּלמידים, אוּן די תַּלמידים האָבּן עס 
געגעבּן דעם פאָלק. *אוּן זי האָבּן אַלע געגעסן צו דער זאַט; אוּן זי 
האָבּן צונויפגענוּמען פוּן די איבּערגעבּליבּענע בּרעקלעך, צװעלף פולע 
קערבּ. **אוּן די, װאָס האָבּן געגעסן, זענען געווען אַרוּם פינף טױונט מאַן, 
אַחוּץ װײבּער אוּן קינדער. 

אוּן ער האָט תֵּיכֹּף בּאַפױלן די תַּלמידים אַרײַנצוּגײן אין דער שיף, 
אוּן אַריבּערפאָרן פריער פאַר אים אױף דער אַנדערער זײט, בּיוז ער 
װעט אָפּלאָון דאָס פאָלק. *אוּן נאָכדעם װי ער האָט אַװעקגעשיקט דאָס 
פאָלק, איז ער אַלײן אַרױפגעגאַנגען אויף דעם בּאַרג, כּדי מִתפַּלֵל צוּ זיין; 
אוּן אַז דער אָװונט איז צוּגעפאַלן, איז ער דאָרטן געווען איינער אַלײן. *?אוּן 
די שיף איז שוין געווען אין מיטן יִם, אוּן די כװאַליעס האָבּן זי געשלײַדערט, 
ווייל דער װינט איז געווען איר אַנטקעגן. **אוּן אין דער פערטער נאַכטװאַך 
איז ער געקומען צוּ זיי, גייענדיק אויפן יִם. **אוּן װי די תַּלמידים האָבּן אים 
געזען גיין אויפן יִם, האָבּן זי זיך דערשראָקן, אוּן געזאָגט: ס'איז א רוּח! און 
זי האָבּן זיך צעשריגן פאַר פַּחד. *אוּן תֵּיכֹּף האָט זיך יִשׁוּעַ אָפּגערוּפן צוּ 
זיי, אוּן געזאָגט: זייט געשטאַרקט, דאָס בּין איך; האָט ניט קיין מוֹרא. 

*? אוּן פּעטרוּס האָט אים געענטפערט: האַר, אױיבּ דוּ בּיסט עס, בּאַפעל 
מיר צוּ קוּמען צוּ דיר איבּערן װאַסער. "האָט ער געאָגט: קוּם! און 
פּעטרוּס איז אַרױס פוּן דער שיף, אוּן אי געגאַנגען איבּערן װאַסער צוּ 
קומען צוּ יִשׁוּעַן. *אָבּער װען ער האָט געוען, אַז דער װינט איז שטאַרק, 
האָט ער מוֹרא בּאַקומען; אוּן װי ער האָט אָנגעהױבּן צוּ זינקען, האָט ער 
אויסגעשריגן: האַר, ראַטעװע מיך! * אוּן יִשׁוּעַ האָט תֵּיכּף אויסגעשטרעקט זיין 
האַנט, אוּן האָט אים אָנגעכאַפּט, אוּן צוּ אים געזאָגט: אָ דוּ קליין-גלובּיקער, 
הַלמַאי האָסטוּ געצווייפלט? *אוּן װי זי זענען אַרײַנגעגאַנגען אין דער שיף, 
האָט זיך דער װינט געשטילט. *אוּן די, װאָס זענען געווען אין דער שיף, 
האָבּן זיך געבּוּקט צוּ אים, אוּן געזאָגט: פאַרװאָר, דוּ בּיסט דער בֶּןְ-אֲלֹהִים! 

אוּן זי זענען אַריבּערגעפאָרן, אוּן זענען געקוּמען צוּם לאַנד גנֶיסֵר. 
* אוּן װי נאָר די מענטשן פוּן יענעם אָרט האָבּן אים דערקענט, האָבּן זי 
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געשיקט אין דער גאַנצער אַרוּמיקער געגנט, אוּן האָבּן צוּ אים געבּראַכט 
אַלע, װאָס זענען געװען קראַנק; *אוּן זי האָבּן אים געבּעטן, אַז ער זאָל 
זי לאָזן בּלויז אָנרירן די כַּנפור? פוּן זיין בֶּגֶד; אוּן אַלע, װאָס האָבּן אים 
אָנגערירט, זענען געזונט געװאָרן. 
גון דעמאָלט זענען צוּ יִשׁוּעַן געקומען פּרוּשים אוּן סוֹפרים פוּן ירוּשָלַיִם, 
אוּן האָבּן געזאָגט: ?פאַרװאָס זענען דיינע תַּלמידים עוֹבר אויף דער 

מסוֹרה פוּן די זקנים? װאָרים זיי מאַכן ניט קיין נְטִילַת-ידַיִם, בּעת זי עסן 
בּרױיט. *אוּן ער האָט געענטפערט, אוּן צוּ זי געזאָגט: הַלְמַאי זענט איר אויך 
עוֹבר אויף גאָטס געבּאָט צוליבּ אייער דִין? *װאָרים גאָט האָט געזאָגט: גיב 
אָפּ כָּבודד דיין פאָטער אוּן דיין מוּטער, אוּן דער, װאָס שעלט פאָטער, 
אָדער מוּטער, זאָל טייטן געטייט װערן*. *אָבּער איר זאָגט: װער סע זאָגט 
צוּ זיין פאָטער, אָדער מוּטער: אַ קױבּן איז דאָס, װאָס דוּ װאָלטסט געקאָנט 
הַנָאה האָבּן פוּן מיר, דער איו מער ניט מחויב צוּ אַכפּערן זיין פאָטער, 
אָדער מוּטער. "אוּן דערמיט האָט איר מבַטל געוען גאָטס װאָרט צוליבּ 
איער דִין. 'איר חוֹנפים! גוּט האָט ישַעיָה אויף אייך נֹבִיאות געואָגט, בּעת 
ער האָט געואָגט: 

* דאָס דאָזיקע פאָלק גיט מיר אפ כָּבוד' מיט זיינע ליפּן, 

אָבּער זיין האַרץ איז ווייט פוּן מיר; 

אוּן אומזיסט טוּען זי מיך דינען, 

מיט לערנען אײַנגעחַורטע מִצוות פוּן מענטשןב, 

אוּן ער האָט צוּ זיך גערוּפן דאָס פאָלק, אוּן האָט צוּ זיי געזאָנט: 

הערט, אוּן פאַרשטײיט: :'ניט דאָס, װאָס גייט אַרײן אין מויל, איז מטַמא דעם 
מענטשן, נייערט דאָס, װאָס קומט אַרױס פוּן מויל, אָט-דאָס אין מטַמא דעם 
מענטשן. = דעמאָלט האָבּן גענעענט די תַּלמידים, אוּן האָבּן צוּ אים געזאָגט: 
װײסטוּ, אַז די פּרוּשים האָבּן זיך געפילט געטראָפן, װען זי האָבּן דאָס 
געהערט? *אָבּער ער האָט געענטפערט, אוּן געזאָגט: יעדע פלאַנץ, װאָס מיין 
פאָטער אין הימל האָט ניט געפלאַנצט, װעט אױסגעװאָרצלט װערן. * לאָזט 
זיי גיין; זיי זענען בּלינדע פירער פון בּלינדע. אוּן אױבּ אַ בּלינדער פירט 
אַ בּלינדן, פאַלן זי בּיידע אַרײן אין אַ גרוּבּ. * האָט פּעטרוּס געענטפערט, 
אוּן צוּ אים געזאָגט: בּאַשײַד אונדו דאָס מֶשל. *אוּן ער האָט געזאָגט: האָט 
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איר נאָך אַלץ ניט קיין שָׂכל! "פאַרשטייט איר ניט, אַן אַלץ, װאָס קוּמט 
אין מויל אַרײן, גייט אין מאָגן, אוּן ווערט אַרױסגעװאָרפן אין בֵּית-הַכִּיסא? 
* אָבּער דאָס, װאָס גייט אַרױס פוּן מויל, קוּמט פוּן האַרצן, אוּן דאָס מאַכט 
מטַמֵא דעם מענטשן. *-װאָרים פוּן האַרצן קוּמען אַרױס בּייוע מַחשָׁבורז, 
רצִיחה, נִיאוף, זנות, גנבה, פאַלשע עָדות, אוּן לעסטערונג. "אָט דאָס אין 
מטַמֵא דעם מענטשן; אָבּער צו עסן אָן אַ נטִילַת-ידַיִם איז ניט מטַמֹא דעם 
מענטשן. 

!?אוּן יִשׁוּעַ איז אַרױסגעגאַנגען פוּן דאָרטן, אוּן איז געקוּמען אין די 
קאַנטן פוּן צוֹר אוּן צִידוֹן. *אוּן אָט איז אַ כּנענישע פרוי אַרױסגעקוּמען פון 
יענע געמאַרקן, אוּן האָט געשריגן: האָבּ רַחמָנות אויף מיר, האַר, בָּדְדָוד-! 
מיין טאָכטער װערט בּיטער געפּלאָגט פוּן אַ בּייון גייסט. **אָבּער ער האָט 
איר ניט געענטפערט קיין װאָרט. אוּן זיינע תַּלמידים האָבּן גענעענט, און 
אים געבּעטן: שיק זי אַװעק, ווייל זי שרייט אונדז נאָך. *"אָבּער ער האָט 
געענטפערט, אוּן געזאָגט: איך בּין נאָר געשיקט געװאָרן צוּ די פאַרלוירענע 
שאָף פוּן דעם בֵּית יְשׂרָאל. **אָבּער זי האָט גענעענט, אוּן האָט זיך געבּוקט 
פאַר אים, אוּן געזאָגט: האַר, העלף מיר! *אוּן ער האָט געענטפערט, און 
געזאָגט: עס איז ניט רעכט צוּ נעמען דאָס בּרויט פוּן די קינדער אוּן עס 
װאַרפן פאַר די הינט. *אָבּער זי האָט געואָגט: יאָ, האַר; אויך די הינט עסן 
די בּרעקלעך, װאָס פאַלן אַראָפּ פוּן דעם טיש פוּן זייערע האַרן. * דעמאָלט 
האָט יִשׁוּעַ געענטפערט, אוּן צוּ איר געזאָגט: אָ אֶשה, גרויס איז דיין אָמוּנה! 
זאָל דיר זיין אַזױ װי דוּ וילסט. אוּן איר טאָכטער איו געהיילט געװאָרן 
אין יענער שָעה. 

** אוּן יִשׁוּעַ איז פוּן דאָרטן אַװעקגעגאַנגען, אוּן האָט זיך דערנענטערט 
צוּם יִם פוּן גָליל; אוּן ער איז אַרױפגעגאַנגען אויף דעם בּאַרג, אוּן האָט זיך 
דאָרטן אַנידערגעזעצט. *אוּן אָט איז צוּ אים געקוּמען אַ גרױיסער הַמוֹן 
מענטשן, װאָס האָט געהאַט מיט זיך לאָמע, בּלינדע, שטוּמע, געמומטע, און 
אַ סַך אַנדערע, אוּן זי האָבּן זיי אַנידערגעלײגט פאַר זיינע פיס, אוּן ער האָט 
זי געהיילט, !*אַװױי, אַן דאָס פאָלק האָט זיך געחִידושט, בּעת זי האָבּן געזען 
די שטוּמע רעדן, די געמוּמטע געזונט, די לאָמע גיין, אוּן די בּלינדע זען; 
אוּן זי האָבּן געלױבּט דעם גאָט פוּן יְשׂרָאל. 

אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זיך גערוּפן זיינע תַּלמידים, אוּן געזאָגט: עס אין 
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מיר אַ רַחמָנות אויפן פאָלק, װאָרים זיי זענען מיט מיר שוין דריי טעג, אוּן 
האָבּן ניט װאָס צוּ עסן; אוּן איך יל זי ניט אַװעקשיקן הוּנגעריק, טאָמער 
װעלן זי חַלְֶשן אויפן ועג. *האָבּן די תַּלמידים צוּ אים געזאָנט: פוּן װאַנען 
זאָלן מיר נעמען אַזופיל בּרויט אין דער מִדבּר, כּדי צוּ זעטיקן אַזאַ גרויסן 
עוֹלם? **האָט יִשׁוּעַ צוּ זיי געזאָגט: וויפל לאַבּן בּדויט האָט איר? זאָגן זײ: 
ויבּן, אוּן עטלעכע קליינע פישלעך. *אוּן ער האָט געהייסן דעם עוֹלם זיך 
אַנידערזעצן אויף דער ערד, *אוּן האָט גענוּמען די זיבּן בּרויט אוּן די פיש, 
אוּן נאָכדעם װי ער האָט אַ בּרָכה געמאַכט, האָט ער זי איבּערגעבּראָכן, 
אוּן דערלאַנגט די תַּלמידים, אוּן די תַּלמידים דעם פאָלק. *אוּן זי האָבּן 
אַלע געגעסן אוּן זענען זאַט געװאָרן; אוּן זיי האָכּן צונויפגעקליבּן פוּן די 
איבּערגעבּליבּענע בּרעקלעך, זבּן פולע קערב. *אוּן די, װאָס האָבּן 
יגעגעסן, זענען געווען פיר טױונט מאַן, אַחוּץ װייבּער אוּן קינדער. "און 
ער האָט אָפּגעלאָוט דאָס פאָלק, אוּן איז אַרײַנגעגאַנגען אין אַ שיף, און 
איז געקוּמען אין די געמאַרקן פוּן מֶגָדוֹן. 

ג אוּן די פּרושים אוּן צדוקים האָבּן גענעענט, אוּן כּדי אים צוּ פּרוּאוון, 

האָבּן זי פאַרלאַנגט פוּן אים, אַז ער זאָל זיי ווייון אַ צייכן פוּן הימל. 
יאָבּער ער האָט געענטפערט, אוּן צוּ זי געזאָגט: אין אָװונט זאָגט איר: סע װעט 
זיין אַ שיין װעטער, ווייל דער הימל איו רױט. *אוּן אין דער פרי: היינט 
װעט זיין שטורעמדיק, ווייל דער הימל איז רוט אוּן פאַרװאָלקנט. דאָס 
אויסזען פוּן הימל ווייסט איר װי צוּ טײַטשן, אָבּער ניט די צייכנס פון די 
צייטן. *אַ שלעכטער אוּן נוֹאַפּדיקער דוֹר בּאַגערט אַ צייכן, אוּן ס'וועט אים 
קיין שׁוּם צייכן ניט געגעבּן װוערן, סיידן דעם צייכן פוּן יוֹנָהן. אוּן ער האָט 
זיי פאַרלאָזט אוּן איז אַװעקגעגאַנגען. 

* אוּן בּעת די תַּלמידים זענען געקוּמען אויף דער אַנדערער זט יַם, 
האָבּן זי פאַרגעסן מיטצוּנעמען בּרויט. *און יִשׁוּעַ האָט צוּ זיי געואָגט: גיט 
אַכטוּנג, אוּן היט זיך פאַר דעם זויערטייג פוּן די פּרושים אוּן צדוקיבם. "און 
זיי האָבּן זיך געאַמפּערט, אוּן געזאָגט: מיר האָבּן ניט מיטגענומען קיין בּרויט. 
* און ישוּעַ האָט דאָס בּאַמערקט, אוּן געזאָגט: אָ איר קלײגלױבּיקע, װאָס 
אַמפּערט איר אייך, װאָס איר האָט ניט קיין בּױױט?! 'צי פאַרשטײט איר 
נאָך אַלץ ניט, אוּן געדענקט איר ניט די פינף בּרויט פאַר די פינף טױיזנט, אוּן 
וויפל קערבּ איר האָט צונויפגענוּמען? "!אויך ניט די זיבּן בּרויט פאַר די פיר 
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טױונט, אוּן וויפל קערבּ איר האָט צונױיפגענוּמען? *'װי קוּמט עס, װאָס איר 
פאַרשטייט ניט, אַן איך האָבּ צוּ אייך גערעדט ניט װעגן בּרױט, נייערט אַז 
איר זאָלט זיך היטן פאַרן זויערטייג פוּן די פּרוּשים אוּן צדוקים. * דעמאָלט 
האָבּן זי פאַרשטאַנען, אַו ער האָט זי ניט געהייסן זיך היטן פאַרן זויערטייג 
פוּן בּרויט, נייערט פאַר דער לערנונג פוּן די פּרוּשים אוּן צדוקים. 

* אוּן בּעת יִשׁוּעַ איז געקומען אין דעם געבּיט פוּן קֵיסָריה פוּן פיליפּוס, 
האָט ער געפרעגט זיינע תַּלמידים: װער, זאָגן די מענטשן, איו דער בִּרְאָדָם? 
!! אוּן זי האָבּן געזאָגט: טייל זאָגן, יֹחָנֶן הַמַטבּיל; אַנדערע, אֲלְיָהוּ; און 
אַנדערע וידער, יִרמיָהוּ, אָדער איינער פוּן די נבִיאים. *זאָגט ער צו זי: 
איר אָבּער, װער זאָגט איר, בּין איך? *:האָט שִמעוֹן פּעטרוס געענטפערט: 
דוּ בּיסט דער מָשִׁירֵז, דער זוּן פוּן דעם לעבּעדיקן גאָט. 7 אוּן יִשׁוּעַ האָט 
געענטפערט, אוּן צוּ אים געואָגט: וואויל איז דיר, שִׁמעוֹן בַּר-יוֹנָה! װאָרים 
ניט קיין בַּשׂר"וֹדָם האָט דיר דאָס אַנטפּלעקט, נייערט מיין פאָטער אין הימל. 
* אוּן איך זאָג דיר, אַז דוּ בּיסט פּעטרוס, אוּן אויף דעם דאָזיקן פעלו װעל 
איך בּויען מיין קהילרה, אוּן די טוערן פוּן שאוֹל װעלן זי ניט גוֹבר זיין. 
אוּן איך װעל דיר געבּן די שליסלען פוּן דעם מַלכוֹת-שָׂמַיִם, אוּן װאָס דוּ 
װועסט אַסרן אויף דער ערד, װעט זיין געאַסרט אין הימל; אוּן װאָס דוּ וועסט 
מַתִּיר זיין אויף דער ערד, װעט זיין מוּתּר- אין הימל. *דערנאָך האָט ער 
בּאַפױלן די תַּלמידים, זיי זאָלן קיינעם ניט דערציילן, אַז ער איז דער מָשִׁיחַ. 

*פון דעמאָלט אָן האָט יִשׁוּעַ אָנגעהױבּן צוּ ווייון זיינע תַּלמידים, אַז 
ער מוו גיין קיין ירוּשָלַיִם, אוּן ליידן אַ סַך פוּן די זקנים אוּן ראָשי-כֹּהֲנים אוּן 
סוֹפרים, אוּן געטייט װערן, אוּן אויף דעם דריטן טאָג וידער אויפשטיין, ?אוּן 
פּעטרוס האָט אים גענומען אָן אַ זייט, אוּן האָט אָנגעהױבּן אים צוּ מוּסרן, 
אוּן זאָגן: חַסדוחָלִילֹה, האַר! אַװינס זאָל דיר קיינמאָל ניט געשען. * אָבּער ער 
האָט זיך אויסגעדרייט, אוּן געזאָגט צוּ פּעטרוסן: קער אָפּ פוּן מיר, שָׂטן! דוּ 
בּיסט פאַר מיר אַ שטרויכלונג; װאָרים דיך אַרט ניט, װאָס איו שֵׁייךְ גאָט, 
נייערט דאָס, װאָס איו שַׁייךְ מענטשן. 

** דערנאָך האָט יִשׁוּעַ געזאָגט צו זיינע תַּלמידים: װויל װוער מיר נאָכגײן, 
זאָל ער זיך אַלײן פאַרלייקענען, אוּן נעמען אויף זיך זיין צלָב, אוּן מיר 
נאָכגײן. *=װאָרים װער סע ויל מַצִיל זיין זיין לעבּן, װעט עס פאַרלירן; 
אוּן װער סע װעט פאַרלירן זיין לעבּן פוּן מײַנעטװעגן, װעט עס געפינען. 
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** װאָרים װאָסער נוצן האָט דער מענטש, ווען ער זאָל געוינען די גאַנצע 
וועלט, אוּן פאַרלירן זיין לעבּן? אָדער װאָס פאַר אַן אויסלייז קאָן אַ מענטש 
געבּן פאַר זיין לעבּן? **װאָרים דער בִּדְאָדָם װעט קומען אין דער פּראַכט פון 
זיין פאָטער מיט זיינע מַלאָכים, אוּן דעמאָלט װעט ער פאַרגעלטן יעדן 
איינעם לוט נאָך זיינע מַעֹשִׂים. * פאַרװאָר, איך זאָג אייך, פאַראַן עטלעכע 
פוּן די, װאָס שטייען דאָ, װאָס װעלן ניט פאַרזוכן דעם טַעם פוּן טויט, בּיו 
זיי װעלן זען דעם בִּדְאָדֶם קומען אין זיין מַלכוֹת. 
יֹ אוּן זעקס טעג שפּעטער האָט יִשׁוּעַ מיט זיך גענוּמען פּעטרוסן, אוּן 

יעקבן, אוּן יוֹחָנְן זיין בּרוּדער, אוּן האָט זי אַלײן אַרױפגעבּראַכט אויף אַ 
הויכן בּאַרג. ?אוּן ער איז פאַר זיי פאַרענדערט געװאָרן, אוּן זיין פָּנִים האָט 
געשיינט וי די זוּן, אוּן זיינע מַלבּוּשים זענען געװאָרן װוייס װי דאָס ליכט. 
* אוּן זע, מֹשה און אֲלְיָהוּ האָבּן זיך צוּ זי אַנטטּלעקט, אוּן האָבּן גערעדט 
מיט אים. *אוּן פּעטרוּס האָט זיך אָפּגערופן, אוּן געואָגט צוּ יִשׁוּעַן: האַר, 
עס איז גוּט פאַר אוּנדו דאָ צוּ זיין; אױבּ דוּ װילסט, װעל איך דאָ מאַכן 
דריי בּיידלעך, איינס פאַר דיר, איינס פאַר מֹשהן, אוּן איינס פאַר אֲלְיָהוּן. 
* אוּן בּשַעת ער האָט נאָך גערעדט, האָט אַ ליכטיקער װאָלקן זי פאַרשאָטנט; 
אוּן אַ קוֹל פוּן דעם װאָלקן אַרױס האָט געזאָגט: דאָס אי מיין בּאַליבּטער 
זּן, װאָס איז מיר וואױלגעפעלן; אים זאָלט איר הערן. "אוּן אַו די תַּלמידים 
האָבּן דאָס געהערט, זענען זי געפאַלן אויף זייער פָּנים, אוּן האָבּן שטאַרק 
מוֹרא געהאַט. 'אוּן יִשׁוּעַ האָט גענעענט אוּן האָט זיי אָנגערירט, אוּן געואָנט: 
שטייט אויף, אוּן האָט ניט קיין מוֹרא. *אוּן אַז זיי האָבּן אויפגעהויבּן זייערע 
אויגן, האָבּן זיי קיינעם ניט געזען, אַחוּץ יִשׁוּעַן אַלײן. 

*אוּן וען זיי האָבּן אַראָפּגענידערט פוּן דעט בּאַרג, האָט זי יְשׁוּעַ 
בּאַפױלן: דערציילט קיינעם ניט פוּן דער זעאונג, בּיו דער בִּדְאָדָם װעט 
אויפשטיין תַּחְיַת-הַמָתִים. ** אוּן זיינע תַּלמידים האָבּן אים געפרעגט: פאַרװאָס 
זאָגן די סוֹפרים, אַז צוערשט דאַרף אֲלְיָהוּ קומען? * אוּן ער האָט געענטפערט, 
און געזאָגט: אַוַודאי װעט אֲלְיָהוּ קוּמען, אוּן װידער אַלץ אויפריכטן; ?!אָבּער 
איך זאָג אייך, אַז אָלְיָהוּ איז שוין געקומען, אוּן זי האָבּן אים ניט דערקענט, 
נייערט האָבּן מיט אים געטאָן, װאָס זיי האָבּן געװאָלט. פּונקט אַװי װעט 
דער בִּוְאָדָם אויך ליידן פוּן זיי. *: דעמאָלט האָבּן די תַּלמידים פאַרשטאַנען, 
אַו ער האָט צוּ זי גערעדט פון יֹחֶנֶן הַמַטבִּיל. 
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+! אוּן בּעת זיי זענען געקומען צוּם פאָלק, האָט צוּ אים גענעענט אַ 
מענטש, װאָס איו פאַר אים געפאַלן אױף די קני, אוּן געזאָגט: האַר, 
דערבּאַרעם דיך אויף מיין זוּן, װאָרים ער איו אַ חוֹלה-נוֹפל-, אוּן ליידט 
שטאַרק; אוּן אַ סֵך מאָל פאַלט ער אין פייער, אוּן אַ סֵךְ מאָל אין װאַסער 
אַרײן. * אוּן איך האָבּ אים געבּראַכט צוּ דיינע תַּלמידים, אוּן זיי האָבּן אים 
ניט געקאָנט היילן. *אוּן יִשׁוּעַ האָט געענטפערט: אָ אומגלױבּיקער און 
פאַרקרוּמטער דוֹר, װי לאַנג נאָך זאָל איך זיין מיט אייך? װי לאַנג נאָך 
זאָל איך אייך פאַרטראָגן? בּרענגט אים אַהער צוּ מיר. *אוּן יִשׁוּעַ האָט 
אויף אים אָנגעשריגן, אוּן דער בּייזער גייסט איו פוּן אים אַרױס, אוּן דאָס 
ייַנגל איז געהיילט געװאָרן אין יענער שָעה. 

*' דעמאָלט האָבּן גענעענט די תַּלמידים צוּ יִשׁוּעַן, בּעת זי זענען געווען 
אַלײן, אוּן האָבּן געזאָגט: פאַרװאָס האָבּן מיר אים ניט געקאָנט אַרױסטרײַבּן? 
*האָט ער צוּ זי געזאָגט: מַחמת איר האָט ניט קיין אָמוּנה. װאָרים פאַרװאָר, 
איך זאָג אייך, אױבּ איר װאָלט געהאַט אָמוּנדה אַזױ גרויס װי אַ קערנדל 
פוּן זענעפט-זריעה, װאָלט איר געקאָנט זאָגן צוּ דעם דאָזיקן בּאַרג: טראָג 
דיך אַריבּער פוּן דאַנען אַהין, אוּן ער װאָלט זיך אַריבּערגעטראָגן; אוּן קיין 
זאַך װאָלט פאַר אייך ניט געווען אוּממעגלעך. *דער דאָזיקער מִין אָבּער 
גייט ניט אַרױס, סיידן דורך תּפִילֹה טאָן אוּן פאַסטן, 

* אוּן בּשַעת זיי האָבּן זיך אויפגעהאַלטן אין גָליל, האָט יִשׁוּעַ צוּ זי 
געזאָגט: דער בִּוְיאָדָם װעט איבּערגעענטפערט װערן אין די הענט פוּן מענטשן, 
* אוּן זיי װעלן אים טייטן, אוּן דעם דריטן טאָג װעט ער אויפשטיין תּחיַת- 
המָתים; אוּן זיי האָבּן זיך שטאַרק מצַער געווען. 

! אוּן אַז זיי זענען געקוּמען קיין כֹּפַר-נַחוּבם, זענען די אײַנמאָנער פוּן 
דעם מַחצִית-הַשָקֹל צוגעגאַנגען צוּ פּעטרוסן, אוּן האָבּן געואָגט: צאָלט ניט 
איער רַבּי דעם מַחצִית-הַשְקל? *"האָט ער געואָגט: יאָ. אוּן װען ער אי 
אַרײַנגעקומען אין הױיז, האָט יִשׁוּעַ קוֹדם צוּ אים גערעדט, אַװי צוּ זאָגן: װאָס 
מיינסטוּ, שִמעוֹן? די מלָכים פוּן דער ערד, פוּן וועמען נעמען זי מָכָס, אָדער 
מֵס? פוּן זייערע זין, אָדער פוּן פרעמדע?! *אוּן אַז ער האָט געזאָגט: פוּן 
פרעמדע, האָט יִשוּעַ :צוּ. אים געזאָגט: אַזױ זענען די זין פריי. *אָבּער כּדי 
מיר זאָלן ניט זיין קיין מִיכשול פאַר זיי, גי צוּם יִם, אוּן פאַרװאַרף אַ ווענטקע, 
אוּן נעם דעם ערשטן פיש, װאָס װעט אַרױסקוּמען, אוּן אַז דוּ וועסט עפענען 
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זיין מויל, װעסטו געפינען אַ שָקל; דעם נעם, אוּן גיבּ אים זיי פאַר מיר 
אוּן פאַר דיר. 


יה אין יענער צייט האָבּן די תַּלמידים גענעענט צוּ יְשוּעַן, אוּן האָבּן 

געזאָגט: װער איו אייגנטלעך דער גרעסטער אין דעם מַלכות-שָׁמַיִם? 
*אוּן ער האָט צוּ זיך גערופן אַ קינד, אוּן האָט עס אַװעקגעשטעלט צװישן 
זיי, *אוּן געזאָגט: פאַרװאָר, איך זאָג אייך, סיידן איר װעט תּשוּבה טאָן און 
ווערן װי קינדער, װעט איר ניט אַרײַנקימען אין דעם מַלכות-שָׁמַיִם. *בֹּכֵן, 
דער, װאָס װעט זיך דערנידעריקן װי דאָס דאָזיקע קינד, איו דער גרעסטער 
אין דעם מַלכוֹת-שָמַיִם. *אוּן דער, װאָס װעט אויפנעמען אַזאַ קינד אין מיין 
נאָמען, נעמט מיך אױף; "אָבּער דער, װאָס װעט מאַכן שטרויכלען איינעם 
פוּן די דאָזיקע קליינע, װאָס גלױבּן אין מיר, פאַר דעם װאָלט בּעסער 
געװוען, אַז אַ גרויסער מיִלשטיין װאָלט אָנגעהאָנגען געװאָרן אויף זיין האַלדן, 
אוּן ער װאָלט דערטרונקען געװאָרן אין דער טיפעניש פוּן יִם. 

'וויי צוּ דער װעלט מַחמֹת שטרויכלונגען! אוּן הַגַם זי מוון קומען --וויי 
אָבּער צוּ דעם מענטשן, דוּרך װועמען די שטרויכלוּנג טוּט קוּמען! *אוּן אויבּ 
דיין האַנט, אָדער דיין פוּס מאַכט דיך שטרויכלען, האַק אים אָפּ אוּן װאַרף 
אים אַװעק פוּן דיר; עס איז בּעסער פאַר דיר אַרײַנצוקומען אין לעבּן געמוּמט, 
אָדער לאָם, איידער צוּ האָבּן צוויי הענט אוּן צוויי פיס אוּן אַרײַנגעװאָרפן 
ווערן אין אײיבּיקן פייער. "אוּן אוב דיין אויג מאַכט דיך שטרויכלען, רייס 
עס אַרױס אוּן װאַרף עס אַװעק פוּן דיר; עס אי בּעסער פאַר דיר 
אַרײַנצוּקומען אין לעבּן מיט איין אויג, איידער צוּ האָבּן צװיי אױגן אוּן 
אַרײַנגעװאָרפן וערן אין פייער פוּן גיהָנום, - 

"זעט, אַז איר זאָלט ניט פאַראַכטן קיין איינעם פוּן די דאָזיקע קליינע; 
װאָרים איך זאָג אייך, אַז זייערע מַלאָכים אין הימל ועען תִּמיד דאָס פָּנִים 
פוּן מיין פאָטער אין הימל. ::װאָריט דער בַּזְְאָדָם איז געקומען מַציל צוּ 
זיין דאָס פאַרלוירענע. וי מיינט איר? אױבּ אַ מענטש האָט הודערט 
שאָף, אוּן איינע פוּן זיי פאַרבּלאָנדושעט, צי װעט ער ניט איבּערלאָון די ניין- 
אוּןניינציק אויף די בּערג, אוּן גיין װוכן די פאַרבּלאָנדושעטע? *אוּן וען 
ער געפינט זי, פאַרװאָר, איך זאָג אייך, ער פרייט זיך איבּער איר מער וי 
איבּער די ניין-אוּן-ניינציק, װאָס האָבּן ניט פאַרבּלאָנדושעט. *:אַזױי איז אויך 
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ניט דער רָצון פוּן אייער פאָטער אין הימל, אַז איינס פוּן די דאָזיקע קליינע 
זאָל פאַרלוירן גיין. 

*: אוב דיין בּרוּדער זינדיקט קעגן דיר, גי אוּן שטראָף אים צװישן דיר 
אוּן אים אַלײן. הערט ער דיך, האָסטוּ געוואונען דיין בּרוּדער; ** הערט ער 
דיך אָבּער ניט, טאָ נעם דיר נאָך איינעם אָדער צוויי, כּדי דוּרך דעם מויל 
פוּן צוויי, אָדער דריי עָדות, זאָל יעדע זאַך בּאַשטעטיקט װערןא. * אוּן אויבּ 
ער וויל זי ניט הערן, דערצייל עס קַהל; אוּן װיל ער אויך קָהל ניט הערן, 
זאָל ער דיר זיין װי דער גוי אוּן דער מוֹכס. * פאַרװאָר, איך זאָג אייך, 
אַלץ, װאָס איר װעט אַסרן אויף דער ערד, װעט זיין געאַסרט אין הימל; 
אוּן אַלץ, װאָס איר װעט מַתּיר זיין אויף דער ערד, װעט זיין מוּתּר אין 
הימל. *אוּן װידער זאָג איך אייך, אויבּ צויי פוּן אייך װעלן מַסכּים זיין 
אויף דער ערד אויף עפּעס אַ זאַך, פונוועגן װאָס זיי װעלן בּעטן, װעט 
עס פאַר זיי געטאָן װערן פוּן מיין פאָטער אין הימל. *װאָרים ואוּ צוויי, 
אָדער דריי זענען פאַרזאַמלט אין מיין נאָמען, דאָרט בּין איך צװישן זיי. 

??דעמאָלט האָט פּעטרוּס גענעענט, אוּן צוּ אים געואָגט: האַר, וויפל 
מאָל דאַרף איך מוֹחל זיין מיין בּרוּדער, װאָס זינדיקט קעגן מיר? בּיו זיבּן 
מאָל? =זאָגט יִשׁוּעַ צוּ אים: איך זאָג דיר ניט, בּיז זיבּן מאָל, נייערט בּיז 
זיבּעציק מאָל זיבּן. 

* דעריבּער איז דאָס מַלכוֹת-שָׁמַיִבם געגליכן צוּ אַ מֶלך, װאָס האָט 
געװאָלט מאַכן אַ חֶשבּון מיט זיינע קנעכט. *אוּן אַז ער האָט אָנגעהױבּן צוּ 
חֶשבּוֹנען, האָט מען צוּ אים געבּראַכט איינעם, װאָס איו אים שולדיק געווען 
צען טויונט טאַלאַנטן. **אָבּער אַװי װי ער האָט ניט געקאָנט בּאַצאָלן, האָט 
זיין האַר בּאַפױלן, אים צוּ פאַרקויפן מיט זיין װײיבּ אוּן קינדער, אוּן אַלץ, 
װאָס ער האָט געהאַט, און בּאַצאָלוג זאָל געמאַכט װערן. *איזו דער 
קנעכט אַנידערגעפאַלן אוּן האָט זיך פאַר אים געבּוּקט, אוּן געזאָגט: האַר, 
האָבּ מיט מיר געדוּלד, אוּן איך װעל דיר אַלץ בּאַצאָלן. *און דער האַר 
האָט רַחמָנות בּאַקוּמען אויף יענעם קנעכט, האָט אים פריי געלאָוט, אוּן אים 
מוֹחל געווען דעם חוֹב. *אוּן װי יענער קנעכט איו אַרױסגעגאַנגען, האָט 
ער אָנגעטראָפן איינעם פוּן זיינע מיטקנעכט, װאָס איז אים שולדיק געװען 
הוּנדערט דינָרים; אוּן ער האָט אים אָנגעכאַפּט בּיים האַלדו, אוּן געזאָגט: 


א דברים יט, 15. 
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בּאַצאָל װאָס דוּ בּיסט מיר שולדיק. *אוּן זיין מיטקנעכט איז אַנידערגעפאַלן 
אוּן האָט אים געבּעטן: האָבּ מיט מיר געדוּלד, אוּן איך װעל דיר בּאַצאָלן. 
+ אָבּער ער האָט ניט געװאָלט, נייערט איז געגאַנגען אוּן האָט אים אַרײַנגעװאָרפן 
אין דער תּפִיסה אַרײן, בּיו ער װעט האָבּן בּאַצאָלט דעם חוֹב. :*און אַן 
זיינע מיטקנעכט האָבּן געזען, װאָס עס איו געשען, האָבּן זיי זיך שטאַרק 
מצַער געווען, אוּן זי זענען געקוּמען אוּן האָבּן דערציילט זייער האַר אַלץ, 
װאָס עס איז געשען. *דעמאָלט האָט זיין האַר אים גערוּפן צוּ זיך, אוּן צוּ 
אים געזאָגט: דוּ שלעכטער קנעכט! איך האָבּ דיר מוֹחל געווען דעם גאַנצן 
חוֹב, ווייל דוּ האָסט מיך געבּעטן; *צי האָסטוּ ניט בּאַדאַרפט רַחמָנוֹת האָבּן 
אויך אויף דיין מיטקנעכט, װי איך האָבּ רַחמָנור; געהאַט אויף דיר? **און 
זיין האַר איו אין כַּעס געװאָרן, אוּן האָט אים איבּערגעענטפערט צוּ די 
פּײַניקער, בּיו ער װעט בּאַצאָלן דעם גאַנצן חוֹב. *פּונקט אַװי װעט אויך 
מיין פאָטער אין הימל טאָן צוּ איטלעכן פוּן אייך, אױבּ איר װעט ניט מוֹחל 
זיין איער בּרוּדער פוּן גאַנצן האַרצן. 


יױ אוּן עס איז געווען, בּעת יִשׁוּעַ האָט געענדיקט די דאָזיקע רייד, האָט 

ער אַװעקגעצויגן פוּן גָליל, אוּן אי געקוּמען אין די געמאַרקן פון 
יהוּדה אין אָבר-הַיִרדן. "אוּן אַ גרויטער עוֹלם איו אים נאָכגעגאַנגען, און 
ער האָט זיי דאָרטן געהיילט. 

אוּן עס האָבּן גענעענט צוּ אים פּרוּשים, כּדי אים צוּ פּרוּאוון, אוּן זי 
האָבּן געזאָגט: מעג מען זיך גָטן מיט דעם װייבּ צוּליבּ יעדער סִיבֹּה? *און 
ער האָט געענטפערט: האָט איר ניט געליענט, אַן אין אָנהײבּ האָט זי 
דער בּאַטעפער בּאַשאַפן זָכֶר אוּן נקבה*, "אוּן געזאָגט: דעריבּער זאָל אַ 
מענטש פאַרלאָזן זיין פאָטער אוּן מוּטער, אוּן זיך בּאַהעפטן אָן זיין ווייבּ, 
אוּן בּיידע זאָלן װערן איין לײַבּב. *אַװי זענען זיי שוין מער ניט צויי, 
גייערט איין לײַבּ. דעריבּער, װאָס גאָט האָט בּאַהאָפּטן, זאָל אַ מענטש ניט 
פונאַנדערשיידן. "זאָגן זיי צוּ. אים: טאָ פאַרװאָט האָט מֹשׁה געבּאָטן צוּ 
-געבּן איר אַ גֶט, אוּן זי אַװעקשיקן:? *האָט ער צוּ זי געזאָגט: צוּליבּ אייער 
האַרטהאַרציקײט האָט אייך מֹשה דערלויבּט אָפּצוּנְטן אייערע װײבּער; אָבּער 
יפוּן אָנהײבּ איו דאָס ניט אַזױ געװוען. "אוּן איך זאָג אייך, װער סע גֶט זיך 
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מיט זיין וייבּ, אַחוּץ צוּליבּ זנוּת, אוּן װעט חַתוּנה האָבּן מיט אַן אַנדערער, 
איז אַ נוֹאף. אוּן דער, װאָס האָט חַתוּנה מיט אַ גרושה, איז אַ נוֹאף. 

זאָגן צוּ אים די תַּלמידים: אױבּ דער ענין פוּן מאַן אוּן װײבּ אי 
אַװױי, איז ניט כּדַאי חַתוּנה צוּ האָבּן. *"האָט ער צוּ זי געואָגט: ניט אַלע 
קענען מַשׂיג זיין דאָס דאָזיקע װאָרט, סיידן די, צוּ וועמען עס איז געגעבּן 
געװאָרן,. * װאָרים סע זענען פאַראַן סָריסיבם, װאָס זענען אַװי געבּוירן 
געװאָרן פוּן זייער מוּטערס טראַכט; אוּן סע זענען פאַראַן סָריסים, װאָס 
מענטשן האָבּן זי מסֵרְס געװען; אוּן פאַראַן סָריסים, װאָס האָבּן זיך אַלײן 
מֹסֵרְס געווען צוּליבּ דעם מַלכוֹת-שָׂמַיִם. דער, װאָס קאָן דאָס מַשׂיג זיין, 
זאָל עס מַשִׂיג זיין. 

* דעמאָלט האָט מען צוּ אים געבּראַכט קינדער, כּדי ער זאָל איף 
זי אַרױפלײגן זיינע הענט אוּן מִתפַּלֵל זיין. אוּן די תַּלמידים האָבּן זיך אויף 
זיי אָנגעבּייוערט. *:אָבּער יִשׁוּעַ האָט געזאָגט: לאָזט די קינדער קוּמען צוּ מיר, 
אוּן פאַרװערט זיי ניט; ווייל צוּ אַועלכע געהערט דאָס מַלכוֹת-שָמַיִם. *!אוּן 
ער האָט אויף זיי אַריפגעלײגט זיינע הענט, אוּן האָט אָפּגעקערט פוּן דאָרטן. 

*: און אָט האָט איינער גענעענט, אוּן צוּ אים געזאָגט: רִבּי, װאָס פאַראַ 
גוּטס זאָל איך טאָן, כּדי צוּ האָבּן אייבּיק לעבּן? * האָט ער צוּ אים געזאָגט: 
פאַרװאָס פרעגסטו מיך בּנוֹגֶע דעם, װאָס איז גוּט? גוּט איז נאָר איינער, גאָט. 
אוּן אױבּ דוּ וילסט אַרײַנקומען אין לעבּן, היט די מִצוורז. *זאָגט ער צוּ 
אים: וועלכע? אין יִשׁוּעַ האָט געזאָגט: דוּ זאָלסט ניט טייטן, דוּ זאָלסט ניט 
מזַה זיין, דוּ זאָלסט ניט גַנבענען, דוּ זאָלסט ניט פאַלש-עָדות זאָגן, *'האַלט 
בּכָּבוד דיין פאָטער אוּן מוּטערא, אוּן דוּ זאָלסט ליבּ האָבּן דיין חֵבֹר װי 
דיך אַלײןב, ??זאָגט צוּ אים דער יּנגערמאַן: דאָס אַלץ האָבּ איך אָפּגעהיט: 
װאָס נאָך פעלט מיר? *האָט יִשוּעַ צוּ אים געזאָגט: אױבּ דוּ װילסט זין 
גאַנץ, גי אוּן פאַרקױף אַלץ, װאָס דוּ פאַרמאָגסט, אוּן גיבּ עס די אָרעמע, 
אוּן דוּ ועסט האָבּן אַן אוֹצר אין הימל; אוּן קוּם אוּן גיי מיר נאָך. *אָבּער 
אַז דער יונגערמאַן האָט דאָס געהערט, איו ער אַװעקגעגאַנגען אַ דער- 
שלאָגענער; װאָרים ער האָט געהאַט אַ סַךְ גיַטער. 

* אוּן יִשׁוּעַ האָט געואָגט צוּ זיינע תַּלמידים: פאַרװאָר, איך זאָג אייך, 
עס איז שער פאַר אַן עוֹשֶׁר אַרײַנצוּקוּמען אין דעם מַלכות-שָׁמַיִם. !?אוּן 


א שמוֹת כ,  .12‏ בוקרא יט, 18. 





44 מתיא יט, 25--כ, 9 


וידער זאָג איך אייך, עס איו לײַכטער פאַר אַ קעמל דורכצוגיין דורך 
אַ לעכל פוּן אַ נאָדל, װי פאַר אַן עוֹשר אַרײַנצוּקומען אין דעם מַלכורז 
פוּן גאָט. **אוּן אַז די תַּלמידים האָבּן דאָס געהערט, האָבּן זי זיך שטאַרק 
געחִידושט, אוּן געזאָגט: טאָ װער קאָן נִיצול װערן? *און יִשׁוּעַ האָט איף 
זיי געקוקט, אוּן געזאָגט: בּיי מענטשן איו עס אוממעגלעך, אָבּער בּיי גאָט 
איז אַלצדינג מעגלעך. *"דעמאָלט האָט פּעטרוּס אים געענטפערט: זע, מיר 
האָבּן אַלץ פאַרלאָוט אוּן זענען דיר נאָכגעגאַנגען; װאָס װעלן מיר האָבּן 
דערפאַר? *האָט יִשׁוּעַ צוּ זי געזאָגט: פאַרװאָר, איך זאָג אייך, אַז איר, 
װאָס זענט מיר נאָכגעגאַנגען, װעט אין דער נייער וועלט, בּעת דער בִּוְאָדָם 
װעט זיצן אויף זיין כְּסֵא-הַכָּבוד, אויך זיצן אויף צוועלף טראָנען אוּן מִשפּטן 
די צוועלף שבָטים פוּן יִשְׂרָאל. *אוּן יעדער איינער, װאָס האָט פאַרלאָזט 
הייזער, אָדער בּרידער, אָדער שװעסטער, אָדער פאָטער, אָדער מוּטער, 
אָדער קינדער, אָדער פעלדער, פוּן מיין נאָמענװעגן, װעט בּאַקומען כַּפל- 
כִּפלַיִם, אוּן יַרשענען דאָס אייבּיקע לעבּן. *אָבּער אַ סֵךְ, װאָס זענען 
ערשטע, װעלן זיין לעצטע, אוּן די לעצטע- ערשטע. 
י װאָרים דאָס מַלכות-שָמַיִבם איז געגליכן צוּ אַ בַּעל-הַבֵּית, װאָס איז 
אַרױסגעגאַנגען אין דער פרי דינגען אַרבּעטער פאַר זיין װײַנגאָרטן. 
יאוּן אַז ער האָט זיך בּאַדוּנגען מיט די אַרבּעטער פאַר אַ דִינָר אַ טאָג, 
האָט ער זי געשיקט אין זיין װײַנגאָרטן אַרײן. *אוּן ווען ער איז אַרױס- 
געגאַנגען אַרוּם דער דריטער שָעֹה, האָט ער געזען אַנדערע שטיין ליידיק 
אויפן מאַרק, * אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: גייט אויך איר אין װײַנגאָרטן 
אַרײן, אוּן איך װעל אייך געבּן, װאָס איז רעכט. זענען זי געגאַנגען. *און 
אַרוּם דער זעקסטער אוּן ניינטער שָעֹה איו ער וידער אַרױסגעגאַנגען, אוּן 
האָט דאָס אייגענע געטאָן. "אוּן אַרוּם דער עלפטער שָעֹה איז ער װידער 
אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָט אָנגעטראָפן אַנדערע שטיין, אוּן ער האָט צוּ זי 
געזאָגט: פאַרװאָס שטייט איר דאָ לײידיק דעם גאַנצן טאָג? 'האָבּן זי צוּ 
אים געזאָגט: מַחמֹת קיינער האָט אוּנדז ניט געדונגען. זאָגט ער צוּ זײ: גייט 
אויך איר אין װײַנגאָרטן אַרײן. *אוּן ווען עס איז געװאָרן אָװווט, האָט דער 
האַר פוּן דעם װײַנגאָרטן געזאָגט צוּ זיין פאַרװאַלטער: רוּף די אַרבּעטער, 
אוּן בּאַצאָל זיי זייער שֹׂכֵר: הײיבּ אָן פוּן די לעצטע בּיו צוּ די ערשטע. 
אוּן אַז די געדונגענע פוּן דער עלפטער שָעה זענען געקוּמען, האָט יעדער 
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בּאַקימען אַ דינָר. * אוּן ווען די ערשטע זענען געקוּמען, האָבּן זי געמיינט, 
אַז זיי װעלן בּאַקומען מער; אוּן זי האָבּן אויך בּאַקימען יעדער אַ דינֶר. 
י! אוּן בּשַעֹת זיי האָבּן דאָס בּאַקוּמען, האָבּן זי געמורמלט קעגן דעם בַּעל- 
הַבֵּית, * אוּן האָבּן געואָגט: אָט די לעצטע האָבּן געאַרבּעט בּלויז איין שָעה, 
אוּן דוּ מאַכסט זי גלייך מיט אונדו, װאָס האָבּן געטראָגן די מַשׂא פוּן דעם 
טאָג אוּן די בּרענענדיקע היץ. *אָבּער ער האָט געענטפערט, אוּן געזאָגט 
צוּ איינעם פוּן זיי: פריינט, איך טוּ דיר ניט קיין עַװולָדה; האָסטוּ דיך ניט 
בּאַדוּנגען מיט מיר פאַר אַ דִינָר? *'נעם דיר דינס, אוּן גײ; איך װיל 
אָט דעם לעצטן געבּן אַװיפיל וויפל דיר. *קאָן איך ניט טאָן מיט מין 
אייגנס, װאָס איך װויל? אָדער קאָן דיין אויג ניט פאַרטראָגן, װאָס איך בּין 
גוּט? אַזױ װעלן די לעצטע זיין ערשטע, אוּן די ערשטע --לעצט. 

" אוּן בּעת יְשׁוּעַ איז אַרױפגעגאַנגען קיין ירוּשָלַיִם, האָט ער גענומען די 
צוועלף תַּלמידים אָן אַ זייט, אוּן אויפן וועג האָט עֶר צוּ זי געזאָגט: ** זעט, 
מיר גייען אַרױף קיין ירוּשָלַיִם, אוּן דער בִּוְאָדֶם װעט איבּערגעענטפערט 
ווערן צוּ די ראָשי-כֹּהַנים אוּן די סוֹפרים; אוּן זיי װעלן אים פאַרמְשפּטן צוּם 
טויט, * אוּן אים איבּערענטפערן צוּ די גוֹיים אויף שפּאָט, אוּן כּדי געשמיסן 
אוּן געקרײיציקט צוּ װערן, אוּן אויפן דריטן טאָג װעט ער װידער אויפשטיין. 

* דעמאָלט האָט גענעענט צוּ אים די מוּטער פוּן זַבדיס קינדער מיט 
אירע זין, אוּן זי האָט זיך געבּוּקט פאַר אים, אוּן גענוּמען בּיי אים עפּעס בּעטן. 
יהאָט ער צו איר געזאָגט: װאָס אין דיין בַּקָשה? האָט זי צוּ אים געואָגט: 
בּאַפעל, אַז די דאָזיקע בּיידע זין מײַנע זאָלן זיצן, איינער צוּ דיין רעכטער 
אוּן איינער צו דיין לינקער האַנט, אין דיין מַלכות. **האָט יִשׁוּעַ געענטפערט, 
אוּן געזאָגט: איר ווייסט ניט װאָס איר װילט. צי קאָנט איר טרינקען דעם 
כּוֹס, װאָס איך װעל טרינקען? זאָגן זיי צוּ אים: מיר קאָנען. *זאָגט ער צוּ 
זיי: מיין כּוֹס װעט איר טאַקע טרינקען, אָבּער זיצן צוּ מיין רעכטער, אָדער 
לינקער האַנט, איו ניט מיינס צוּ געבּן; דאָס אי פאַר די, פאַר וועמען עס 
אין אָנגעבּרײיט געװאָרן פוּן מיין פאָטער. *און אַן די צען האָבּן דאָס 
געהערט, האָט עס זיי פאַרדראָסן אויף די צוויי בּרידער. *אוּן יִשׁוּעַ האָט 
זי צוגערופן צוּ זיך, אוּן געזאָגט: ווייסן װוייסט איר, אַז די שָׂרים פוּן די 
גוֹיים הערשן איבּער זיי, אוּן זייערע גדוֹלים געװעלטיקן איבּער זיי. *ניט 
אַװי זאָל עס אָבּער זיין צװישן אייך; נייערט װער סע װיל װערן גרויס 
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צווישן אייך, זאָל זיין איער בּאַדינער, *אוּן װער סע ויל זיין ערשט צווישן 
אייך, זאָל זיין אייער קנעכט; *פּונקט װי דער בַּוְאָדֶם איז ניט געקומען 
בּאַדינט צוּ װערן, נייערט צוּ בּאַדינען, אוּן צוּ געבּן זיין לעבּן אַן אויסלייז 
פאַר אַ סַךְ. | 

* אוּן בּעת זיי זענען אַרױסגעגאַנגען פוּן ירִיחוֹ, איז אים נאָכגעגאַנגען 
אַ גרויסער הַמוֹן מענטשן. *אוּן אָט וענען צוויי בּלינדע געועסן בּיים וועג, 
אוּן אַז זי האָבּן געהערט, אַז יִשׁוּעַ גייט פאַרבּיי, האָבּן זיי אויסגעשריגן, אוּן 
געזאָגט: האַר, האָבּ רַחמָנות אויף אונדו, בַּזְדָוִד! י*אוּן דער עוֹלם האָט 
אויף זי אָנגעשריגן, אַז זי זאָלן שטילשווייגן. אָבּער זי האָבּן נאָך מער 
געשריגן: האַר, האָבּ רַחמָנור; אויף אוּנדו, בִּזדָוִד! *אוּן יִשׁוּעַ האָט זיך 
אָפּגעשטעלט, אוּן זי צוּגערופן, אוּן געזאָגט: װאָס װילט איר, איך זאָל טאָן 
פאַר אייך? *האָבּן זי צוּ אים געואָגט: האַר, אַן אונדוערע אױגן זאָלן 
געעפנט װערן. *אוּן יִשׁוּעַ האָט זיך דערבּאַרעמט איבּער זיי, אוּן בּאַרירט 
זייערע אויגן, אוּן תֵּיכֹּף האָבּן זיי צוּריק בּאַקומען זייער ראִיה, אוּן זענען 
אים נאָכגעגאַנגען. 


א אוּן בּעת זיי האָבּן גענעענט קיין ירוּשָלַיִם, אוּן זענען געקומען קיין 
י בּית-פַּגִי, בּיים הַר-הַזִיתים, האָט יִשׁוּעַ געשיקט צוויי תַּלמידים, ?אוּן 
האָט צוּ זי געזאָגט: גייט אין דאָרף אַרײן אַנטקעגנאיבּער אייך, אוּן תֵּיכֹּף 
װעט איר געפינען אַן אייזל צוּגעבּונדן, אוּן אַ יונג אייזעלע מיט איר; בּינדט 
זי אָפּ, אוּן בּרענגט זיי צוּ מיר. *אוּן אויבּ עמיצער װעט אייך עפּעס זאָגן, 
טאָ זאָגט: דער האַר נייטיקט זיך אין זײי; אוּן ער װעט זי גלייך שיקן. *אוּן 
דאָס איז געשען, כּדי עס זאָל מקוים װערן, װאָס סע איז געזאָגט געװאָרן 
דוּרך דעם נָביא: 

*זאָגט דער טאָכטער פון צִיֹן, 

וע, דיין מֶלך קוּמט צוּ דיר, 

אַן עָנָו, אוּן רייט אויף אַן אייזל, 

אוּן אויף אַן אייזעלע, דאָס יוּנגע פוּן אַן אייזלא. 
אוּן די תַּלמידים זענען געגאַנגען, אוּן האָבּן געטאָן אַזױ װי יִשׁוּעַ האָט זי 
בּאַפױלן; "אוּן האָבּן געבּראַכט דאָס אייול מיט דעם אייועלע, אוּן האָבּן 


א ישעיה סב, |1; זכריה ט, 9. 
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אויף זיי אַרופגעלײגט זייערע מַלבּוּשׁים, אוּן ער האָט זיך אויף זיי אַרױם- 
געועצט. *אוּן אַ סֵךְ פוּן דעם פאָלק האָבּן אױסגעשפּרײט זייערע מַלבּוּשים 
אויפן וועג, אוּן אַנדערע האָבּן אָפּגעשניטן צווייגן פוּן די בּיימער, אוּן האָבּן 
זי אױסגעשפּרײיט אויפן וועג. "אוּן דאָס פאָלק, װאָס איז געגאַנגען פאָרויס, 
אוּן די, װאָס זענען אים נאָכגעגאַנגען, האָבּן געשריגן: הוֹשַׁע"נָא דעם בִּזְדָוִד! 
בָּרוּךְ הַבָּא אין דעם נאָמען פוּן גאָט! הוֹשַׁע"נָא אין דער הייך! *אוּן אַז 
ער איז אַרײַנגעקומען קיין ירוּשָׁלַיִם, האָט די גאַנצע שטאָט געטומלט, און 
געזאָגט: װער איו דאָס? ! אוּן דאָס פאָלק האָט געזאָגט: דאָס איז דער נָביא 
יִשוּעַ פוּן נִצָרֶת, אין גָליל. 

אוּן יִשׁוּעַ איז אַרײַנגעגאַנגען אין דעם בֵּית-הַמְקדשׁ אַרײן, אוּן האָט 
אַרױסגעטריבּן אַלע, װאָס האָבּן פאַרקויפט אוּן געקויפט אין דעם בֵּירז- 
הַמִקֹדש, אוּן האָט איבּערגעקערט די טישן פוּן די חַלפָנִים, אוּן די בּענק פון 
די טױבּן-פאַרקויפער. *אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: סע שטייט געשריבּן: 
מיין הויז זאָל גערופן וערן אַ הױז פוּן תּפִילה; אָבּער איר האָט עס געמאַכט 
אַ היל פוּן גַולָנִיםא, 

!: אוּן די בּלינדע אוּן די לאָמע זענען צוּ אים געקוּמען אין בֵּית-הַמְקֹדשׁ, 
אוּן ער האָט זיי געהיילט. * אוּן אַז די ראָשיכֹּהֲנִים אוּן סוֹפרים האָבּן געוען 
די ואוּנדער װאָס ער האָט געטאָן, אוּן די קינדער שרייען אין בֵּית-הַמְקדש: 
הוֹשַע"נית דעם בִּוְידָוִד! האָט עס זי פאַרדראָסן; **אוּן זי האָבּן צוּ אים 
געזאָגט: הערסטו, װאָס זיי זאָגן? אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זי געזאָגט: יאָ, האָט איר 
קײינמאָל ניט געלייענט: 

פוּן דעם מויל פוּן קליינע קינדער אוּן זײַגעװדיקע 

האָסטוּ געגרוּנטפעסטיקט לױבב! 
" אוּן ער האָט זיי פאַרלאָוט, אוּן איז פוּן דער שטאָט אַרױסגעגאַנגען קיין 
בַּית-הִינִי, אוּן האָט דאָרטן איבּערגענעכטיקט. 

* אוּן אַז ער האָט זיך אין דער פרי אוּמגעקערט אין דער שטאָט אַרײן, 
איז ער געווען הונגעריק. ? אוּן זעענדיק אַ פּײַגנבּוים בּיים וועג, איז ער צוּ 
אים צוּגעגאַנגען, אוּן האָט אויף אים גאָרניט געפונען, אַחוּץ בּלעטער. אוּן 
ער האָט צוּ אים געזאָגט: פון איצט אָן זאָל שוין אויף דיר מער קינמאָל 
ניט װאַקסן קיין פּירות! אוּן תֵּיכּף איז דער פּײַגנבּוים פאַרװעלקט געװאָרן. 


א ישעיה נו, 7; ירמיה ז, ו1. ב תּהלים ח, 3. 
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אוּן אַן די תַּלמידיבם האָבּן דאָס געוען, האָנּן זיי זיך געחִידושט, אוּן 
געזאָגט: װיאַװי איז דער פּײַגנבּוים אַװי גיך פאַרװעלקט געװאָרן? 2און 
יִשׁוּעַ האָט געענטפערט, אוּן צוּ זי געזאָגט: פאַרװאָר, איך זאָ; אייך, אוב 
איר האָט אָמוּנה, אוּן טוּט ניט צווייפלען, װעט איר ניט נאָר טאָן דאָס, װאָס 
ס'איז געטאָן געװאָרן מיטן פײַגנבּוים, נייערט אױבּ איר זאָלט אַפילו זאָגן צוּ 
דעם דאָזיקן בּאַרג: הײבּ דיך אויף אוּן װאַרף דיך אין יִם אַרײן, װעט עס 
געשען. ?אוּן אַלצדינג, װאָס איר װעט זיך אױסבּעטן בּיים תּפִילֹה טאָן, װעט 
איר בּאַקוּמען, אױבּ איר האָט אָמוּנה. 

י?אוּן אַז ער איז געקוּמען אין דעם בֵּית-הַמִקדש אַרײן, זענען די ראָשי 
כֹּהַנִים אוּן די זקנים פוּן דעם פאָלק צוּ אים צוּגענאַנגען, בּשַעֹת ער האָט 
געלערנט, אוּן האָבּן געזאָגט: מיט װועמעס רשות טוּסטוּ דאָס אַלץ? אוּן װער 
האָט דיר געגעבּן דאָס דאָזיקע רשות? **האָט יְשֹׂעַ געענטפערט, אוּן צוּ 
זי געזאָגט: איך װעל אייך אויך פרעגן אַ קַשִׁיא, אוּן אױבּ איר װעט מיר 
ענטפערן, װעל איך אייך אויך זאָגן, מיט װועמעס רשות איך טוּ דאָס אַלץ. 
די טבִילדה פוּן יוֹחָנָן, פוּן װאַנען איז זי געװען? פוּן הימל, אָדער פון 
מענטשן? אוּן זי האָבּן זיך געשלאָגן מיט דער דָעֹה, אוּן געזאָגט: אױבּ מיר 
װעלן זאָגן: פוּן הימל, װעט ער צו אונדו זאָגן: פאַרװאָס האָט איר אים ניט 
געגלױבּט? *=װעלן מיר אָבּער זאָגן: פוּן מענטשן, האָבּן מיר מוֹרא פאַרן 
פאָלק; װאָרים אַלע האַלטן יֹחָנְן פאַר אַ נָביא. ?אוּן זיי האָבּן געענטפערט 
ישוּעַן: מיר ווייסן ניט. האָט ער צוּ זי געזאָגט: אױבּ אַזױ, װעל איך אייך 
אויך ניט זאָגן מיט װעמעס רשות איך טוּ דאָס. 

ייװאָס דענקט איר? אַ מענטש האָט געהאַט צוויי זין; אוּן ער איז געקומען 
צוּם ערשטן, אוּן האָט געואָגט: מיין זוּן, גי אַרבּעט היינט אין װײַנגאָרטן. 
י*האָט ער געענטפערט: איך װיל ניט; אָבּער נאָכדעם האָט ער חַרֶטה געהאַט, 
אוּן איז געגאַנגען. *אוּן ער איז געקומען צוּם צווייטן, אוּן האָט אויך אַזױ 
געזאָגט. אוּן ער האָט געענטפערט: איך גײי, האַר; אוּן איז ניט געגאַנגען. 
ז*ווער פוּן די בּיידע האָט געטאָן דעם רָצון פוּן זיין פאָטער? זאָגן זיי: דער 
ערשטער. זאָגט יִשׁוּעַ צוּ זיי: פאַרװאָר, איך זאָג אייך, די מוֹכסים אוּן די זוֹנות 
װעלן פריער פאַר אייך אַרײַנקוּמען אין דעם מַלכות פוּן גאָט. ?*װאָרים יֹחֶנן 
איז צוּ אייך געקוּמען מיטן ועג פוּן גערעכטיקייט, אוּן איר האָט אים ניט 
געגלױיבּט, אָבּער די מוֹכסים אוּן די וֹנות האָבּן איט יאָ געגלױבּט; אוּן הַגַם 
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איר האָט עס געוען, האָט איר אַפילו דערנאָך ניט חַרָטה געהאַט, כּדי אים 
צוּ גלויבּן. 
** הערט אַן אַנדער מֶשל: געווען איז אַ בַּעל-הַבֵּית, װאָס האָט געפלאַנצט 

אַ װײַנגאָרטן, אוּן האָט אים אַרומגעצאַמט, אוּן אױסגענראָבּן אין אים אַ 
קעלטער, אוּן געבּויט אַ טוּרעם, אוּן ער האָט אים פאַרדונגען צוּ װײַנגערטנער, 
אוּן איז אַװעק אין אַן אַנדער לאַנד אַרײן. **אוּן אַז סע איז געקומען דער זמַן 
פוּן פּירות, האָט ער געשיקט זיינע קנעכט צוּ די װײַנגערטנער, אָפּצונעמען 
זיינע פִּירות; **אוּן די װײַנגערטנער האָבּן גענוּמען זיינע קנעכט, אוּן איינעם 
האָבּן זיי געשלאָגן, אַן אַנדערן געטייט, אוּן נאָך אַן אַנדערן פאַרשטיינט. 
** אוּן ער האָט ווידער אַמאָל געשיקט אַנדערע קנעכט, מער װי פריער; אוּן 
זיי האָבּן מיט זיי אויך אַזױ געטאָן. *"דערנאָך האָט ער צוּ זײי געשיקט 
זיין זוּן, אוּן געזאָגט: זיי װעלן דֶרֶך-אֶרֶץ האָבּן פאַר מיין זוּן. *אוּן אַז די 
װײַנגערטנער האָבּן דערזען דעם זוּן, האָבּן זי געזאָגט צװישן זיך: דאָס איז 
דער יוֹרֶש; קוּמט, לאָמיר אים הַרגענען, אוּן צוּנעמען זיין ירושה. *אוּן זי 
האָבּן אים גענומען אוּן אַרױסגעװאָרפן פוּן דעם װײַנגאָרטן, אוּן האָבּן אים 
געהַרגעט. יבֹּכֵן, אַו דער האַר פוּן דעם װײַנגאָרטן װעט קוּמען, װאָס 
װעט ער טאָן מיט יענע װײַנגערטנער? =ואָגן זי צוּ אים: ער װעט יענע 
רשָעים אוּמבּרענגען אויף אַ מורָאדיקן אוֹפן, אוּן פאַרדינגען דעם װײַנגאָרטן 
צוּ אַנדערע װײַנגערטנער, װאָס װעלן אים אָפּגעבּן די פּירות צו זייער צייט. 
אוּן יְשׁוּעַ האָט צוּ זיי געזאָגט: האָט איר קיינמאָל ניט געלייענט דעם פָּסוק: 

דער שטיין, װאָס די בּױמײַנסטער האָבּן פאַרװאָרפן, 

איז געװאָרן צוּם ווינקלשטיין; 

פוּן גאָט איז דאָס געשען, 

אוּן עס איז וואוּנדערלעך אין אונדזערע אויגןא? 
* דעריבּער זאָג איך אייך: דאָס מַלכות פוּן גאָט װעט פוּן אייך אַװעקגענוּמען 
װערן, אוּן געגעבּן װערן צוּ אַ פאָלק, װאָס װעט אַרױסבּרענגען זיינע פּירורז, 
+ און דער, װאָס װעט פאַלן אויף דעם דאָזיקן שטיין, װעט זיך צעשלאָגן; 
אָבּער אויף וועמען ער װעט פאַלן, דעם װעט ער צעמאָלן. 

* אוּן ווען די ראָשי-כֹּהַנִים אוּן די פּרוּשים האָבּן געהערט זיינע משָלים, 

האָבּן זי זיך משַער- געווען, אַו ער האָט גערעדט וװעגן זיי. *אוּן הַגַם זי 


* תּהלים קיח, 22, 23, 
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האָבּן געזוכט אים צוּ כאַפּן, האָבּן זי אָבּער מוֹרא געהאַט פאַרן פאָלק, 
װאָרים מען האָט אים געהאַלטן פאַר אַ נָביא. 
אוּן יִשׁוּעַ האָט ווידער צוּ זי גערעדט מיט משָלים, אַזױ צו זאָגן: *דאָס 

נֵֿ מַלכוֹת-שָׂמַיִם איז געגליכן צוּ אַ מָלך, װאָס האָט חַתוּנודה געמאַכט 
זיין זוּן, *אוּן ער האָט אַרױסגעשיקט זיינע קנעכט צוּ רופן די, װאָס זענען 
געווען פאַרבּעטן אויף דער חַתוּנה; אָבּער זי האָבּן ניט געװאָלט קומען. *האָט 
ער נאָכאַמאָל אַרױסגעשיקט אַנדערע קנעכט, אוּן געזאָגט: זאָגט די, װאָס 
זענען געבּעטן: זעט, מיין סעודה איז שוין אָנגעגרײט; מיינע אָקסן אוּן מיינע 
פעטע רינדער זענען שוין געשאָכטן, אוּן אַלצדינג איז גרײט; קוּמט צוּ דער 
חַתוּנה. *אָבּער זי האָט דאָס ניט געאַרט, אוּן זענען זיך גענאַנגען, װער צוּ 
זיין פעלד, אוּן ער צוּ זיין מסחר; "אוּן די איבעריקע האָבּן גענומען זיינע 
קנעכט, אוּן האָבּן זי מִיאוס בּאַהאַנדלט, אוּן געטייט. *אוּן דער מֶלךְ איז 
אין כַּעס געװאָרן, אוּן האָט געשיקט זיינע חַיִלו-?, אוּן אוּמגעבּראַכט יענע 
רוֹצחים, אוּן פאַרבּרענט זייער שטאָט. *דערנאָך האָט ער געזאָגט צוּ זיינע 
קנעכט: די חַתוּנֵה איז גרייט, אָבּער די, װאָס זענען געווען פאַרבּעטן, זענען 
ניט ווערט געװוען. "גייט דעריבּער אויף די שײַד-װועגן, אוּן וויפל איר װעט 
טרעפן, פאַרבּעט אויף דער חַתוּנה. * זענען די קגעכט אַרױסגענאַנגען אויף 
די וועגן, אוּן האָבּן אײַנגעזאַמלט אַלע, װעמען זי האָבּן בּאַנעננט, סי 
שלעכטע אוּן גוּטע; אוּן די חַתוּנה איז געװאָרן פוּל מיט געסט. 

!: אוּן אַז דער מֶלֹך איז אַרײַנגעקומען אָנקוּקן די געסט, האָט ער דאָרטן 
געזען אַ מענטשן, װאָס האָט ניט געטראָגן קיין חַתוּנֹה-מַלבּוש. * אוּן ער האָט 
צוּ אים געזאָגט: פריינט, װיאַװי בּיסטוּ אַהער אַרײַנגעקוּמען אָן אַ חַתוּנה- 
מַלבּוש? אוּן ער איז געבּליבּן אָן לָשון. * דעמאָלט האָט דער מָלך געזאָגט 
צוּ זיינע קנעכט: בּינדט אים הענט אוּן פיס, אוּן װאַרפט אים אַרױס אין דער 
דרויסנדיקער פינצטערניש; דאָרט װעט זיין געוויין אוּן דאָס קריצן פוּן ציין. 
*! װאָרים אַ סַךְ זענען גערופן געװאָרן, אָבּער װי:ציק אױסדערװײילט. 

*' דעמאָלט זענען די פּרושים געגאַנגען אוּן האָבּן זיך אַן עֲצה געהאַלטן, 
װיאַװי אים צו כאַפּן בּיי זיינע רייד. * אוּן זיי האָנן צוּ אים געשיקט זייערע 
תַּלמידים, מיט די הוּרדוס-לײַט, אַזױ צוּ זאָגן: רִבּי, מיר ווייסן, אַז דוּ בּיסט 
װאָרהאַפטיק, אוּן אַז דוּ לערנסט בּאָמֹת דעם ועג פוּן גאָט; אוּן דיך אַרט 
ניט קיינער, װאָרים דוּ בּיסט קיינעם ניט נּשׂאיפָניבם. "בֹּכֵן, זאָג אוּנדו 
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װאָס דוּ מיינסט. דאַרף מען געבּן שטייער דעם קיסר, אָדער ניט! *יְשוּעַ 
האָט אָבּער דערקענט זייער רשעות, אוּן געואָגט: פאַרװאָס פּרוּאװוט איר 
מיך אויס, איר חוֹנפיבם? *װוייזט מיר דאָס שטייער"געלט. האָבּן זי אים 
געבּראַכט אַ דִינָר. יאוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זיי געזאָגט: וועמעס איז דאָס דאָזיקע 
בּילד אוּן די אויפשריפט? זאָגן זיי: דעם קיסרס. דעמאָלט האָט ער צוּ זײ 
געזאָגט: גיט דעריבּער דעם קיסר דאָס, װאָס איז דעם קיסרס, אוּן צוּ גאָט 
דאָס, װאָס איז גאָטס. י*אוּן אַז זיי האָבּן דאָס געהערט, זענען זיי נִשתּוֹמם 
געװאָרן; אוּן זי האָבּן אים אָפּגעלאָוט און זענען אַװעקגעגאַנגען. 

י*אין יענעם טאָג זענען צוּ אים געקוּמען צדוּקים, װאָס זאָגן, אַז ס'איז 
ניטאָ קיין תַּחְיִת-הַמָּתים; אוּן זי האָבּן אים געפרעגט, *אַװי צוּ זאָגן: רִבּי, 
משרה האָט געואָגט: אױבּ אַ מענטש שטאַרבּט, װאָס לאָוט ניט איבּער נאָך 
זיך קיין קינדער, זאָל זיין בּרוּדער נעמען זיין ווייבּ, אוּן אויפשטעלן זאָמען 
פאַר זיין בּרוּדערא. *געווען זענען בּיי אוּנדו זיבּן בּרידער. דער ערשטער 
האָט חַתוּנה געהאַט, אוּן איז געשטאָרבּן, אוּן אַװי װי ער האָט ניט געהאַט 
קיין זאָמען, האָט ער איבּערגעלאָוט זיין װײבּ פאַר זיין בּרוּדער. "און 
אַזױ איו אויך געװוען מיטן צווייטן, אוּן דעם דריטן, בּיון זיבּעטן. יאוּן צוּם 
סוֹף, נאָך אַלע, איז געשטאָרבּן דאָס װײיבּ. **בּכֵן, בּיי תַּחְיִת-הַמָתים, וועמעס 
ווייבּ פוּן די זיבּן װעט זי זיין?! װאָרים זי אַלע האָבּן זי געהאַט. 

* אוּן יִשׁוּעַ האָט געענטפערט, אוּן צוּ זיי געזאָגט: איר מאַכט אַ טָעות, 
ווייל איר קענט ניט די כִּתבֵייהַקוֹדֶשׁ, אוּן אויך ניט די מאַכט פוּן גאָט. ?*װאָרים 
בּיי תּחַיִתהַמָתִים האָבּן זי ניט חַתוּנה, אוּן מע טוּט זיי אויך ניט חַתוּנֵה מאַכן, 
נייערט זיי זענען װי די מַלאָכים אין הימל. :*אוּן װאָס שַׁייךְ תּחְיַת-הַמָתים, 
האָט איר ניט געלייענט, װאָס איז צוּ אייך געזאָגט געװאָרן פוּן גאָט: * איך 
בִּין דער גאָט פוּן אַברָהכם, אוּן דער גאָט פוּן יִצחָק, אוּן דער גאָט פון 
יַעקב:? ער איז ניט דער גאָט פוּן טויטע, נייערט פוּן לעבּעדיקע. *אוּן אַז 
דאָס פאָלק האָט דאָס געהערט, זענען זי נִשתּוֹמם געװאָרן איבּער זיין תּוֹרה. 

אוּן בּעת די פּרוּשים האָבּן געהערט, אַז ער האָט די צדוּקים געמאַכט 
שווייגן, האָבּן זי זיך פאַרזאַמלט אינאיינעם. **אוּן איינער פוּן זיי, אַ תַּלמיד- 
חָכֹם, האָט אים געפרענט אַ שַׂאלָה, כּדי אים צו פּרוּאוון: *רבּי, וועלכע איז 
די גרעסטע מִצװוה אין דער תּוֹרה? "האָט ער צוּ אים געואָגט: דוּ זאָלסט 


א דברים כה, 5, 6. ב שׁמוֹת ג, 6. 
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ליבּ האָבּן גאָט דיין האַר מיט דיין גאַנצן האַרצן, אוּן מיט דיין גאַנצער נשָמה, 
אוּן מיט דיין גאַנצן פאַרשטאַנדא. **דאָס איז די גרעסטע אוּן די ערשטע 
מִצווה. *אוּן אַ צווייטע איז ענלעך צוּ איר: דוּ זאָלסט ליבּ האָבּן דיין חֵבר 
װי דיך אַלייןב, *אויף די דאָזיקע צוויי מִצוות הענגט די גאַנצע תּוֹרה אוּן 
די נְבִיאים. 

+ אוּן בּעת די פּרוּשים זענען געווען פאַרזאַמלט אינאיינעם, האָט זי 
יִשׁוּעַ געפרעגט אַ קשיא, אַװי צוּ זאָגן: * װאָס דענקט איר װעגן דעם מָשִׁיחַ? 
וועמעס זוּן איז ער? זאָגן זי צוּ אים: דער בִּדְדָוִד. *זאָגט ער צו זײי: טאָ 
װי קוּמט עס, װאָס דָוִד רוּפט אים אין גייסט האַר, בּעת ער זאָגט: 

* גאָט האָט געזאָגט צוּ מיין האַר, 

זעץ דיך בּיי מיין רעכטעד האַנט, 
בּיז איך װעל מאַכן דיינע פיינט פאַר דיין פוסבּענקלג? 

*בּכֵן, אױיבּ דָוִד רוּפט אים אָן האַר, װיאַװי איז ער זיין זוּן? * אוּן קיינער 
האָט אים ניט געקענט ענטפערן קיין װאָרט, אוּן פוּן יענעם טאָג אָן האָט 
זיך שוין מער קיינער ניט דערלױבּט אים צוּ פרעגן קיין קשיות. 
ר ְּ דעמאָלט האָט יִשׁוּעַ גערעדט צוּם פאָלק אוּן צוּ זיינע תַּלמידים; ?די 

סוֹפרים אוּן די פּרוּשים זיצן אויף משהס שטוּל; *דעריבּער, אַלץ װאָס 
זי בּאַפעלן אייך, זאָלט איר אָפּהיטן אוּן טאָן, אָבּער טוּט ניט נאָך זייערע 
מַעשִׂים; װאָרים זיי זאָגן, אוּן טוּען ניט. *זײי בּינדן שווערע מַשׂאות, װאָס זענען 
שווער צוּ דערטראָגן, אוּן לייגן זי אַרױף אויף די אַקסלען פוּן מענטשן; 
אָבּער זי אַליין רירן ניט צוּ קיין פינגער צוּ זיי. *אוּן אַלע זייערע מַעֹשִׂים 
טוּען זי נאָר, כּדי מענטשן זאָלן זיי זען. װאָרים זיי מאַכן בּרייט זייערע 
תּפִילִין אוּן לאַנג די צִיצִית; *אוּן האָבּן ליבּ דעט אױבּדאָן אויף סעודות, 
אוּן די חָשוּבסטע שטאָט אין די בְּתֵּייכּנַסִיות, 'אוּן מען זאָל זי אָפּגעבּן שָלום 
אין די מאַרקפּלעצער, אוּן מענטשן זאָלן זי רוּפן: רִבּי. * אָבּער איר זאָלט 
זיך ניט לאָון רוּפן רִבּי, װאָרים איינער איז איער רָבּי, אוּן איר אַלע 
זענט בּרידער. "אוּן רוּפט קיינעם ניט אויף דער ערד אייער פאָטער, װאָרים 
איינער איז אייער פאָטער, װאָס איו אין הימל. *איר זאָלט זיך אויך ניט 
לאָזן רוּפפן לערער, װאָרים איינער איז איער לערער -- דער מָשִׁיחֵַ. !אוּן 
דער גרעסטער צװישן אייך זאָל זיין אייער בּאַדינער; = אוּן װער סע װעט 


א דברים ו, 8. בוקרא יט, 18. ונתּהלים קי, |. 





כג, 18--20 מתיא 33 


ויך אַלײן דערהייכן, װעט דערנידעריקט װערן; אוּן װער סע װעט זיך אַלין 
דערנידעריקן, װעט װערן דערהייכט. 

*:אָבּער וויי צוּ אייך, סוֹפרים אוּן פּרושים, איר חוֹנפים! װאָרים איר 
פאַרשליסט דאָס מַלכוֹת-שָׁמַיִם פאַר מענטשן; ניט איר אַלײן גייט אַרײן, אוּן 
ניט איר לאָוט אַרײַנגײן די, װאָס ווילן אַרײַנקוּמען. 

!:וויי צוּ אייך, סוֹפרים אוּן פּרוּשים, איר חוֹנפים! װאָרים איר שלינגט 
איין די הייזער פוּן אַלמָנות, אוּן כּלוֹמרשט דאַװונט איר לאַנג; דערפאַר װעט 
איר קריגן אַ האַרבּערן פּסַק. 

* וויי צוּ אייך, סוֹפרים אוּן פּרוּשים, איר חוֹנפים! װאָרים איר פאָרט 
אויס יִם אוּן יִבָּשֹׁה צוּ מאַכן איינעם פאַר אַ גֶר-; אוּן װען ער װערט עס 
שוין, מאַכט איר אים פאַר אַ בַּזְְגיהָנום, צוויי מאָל ערגער פוּן אייך. 

*+ וויי צוּ אייך, איר בּלינדע פירער, װאָס זאָגט: װער סע שווערט בּיים 
הֵיכל, איו עס גאָרניט; אָבּער װער סע שװערט בּיים גאָלד פוּן הֵיכל, איז 
חַייב. " איר נאַראָנים אוּן בּלינדע! װאָרים װאָס איז גרעסער: דאָס גאָלד, 
אָדער דער הֵיכל, װאָס הײליקט דאָס גאָלד? * אוּן; װער סע שװערט בּיים 
מִזבָּחַ, דאָס איז גאָרניט; אָבּער װער סע שוערט בּיים קַרבּן, װאָס איז אויף 
אים, איו דדזייב. *'איר בּלינדע! װאָרים װאָס איז גרעסער, דער קרבּן, 
אָדער דער מִובָּחַ, װאָס הײליקט דעם קָרבּן? *דעריבּער, דער, װאָס שווערט 
בּיים מִובַּחַ, שווערט בּיי אים, אוּן בּיי אַלץ, װאָס איז אויף אים. 6*אוּן דער, 
װאָס שווערט בּיים הֵיכל, שווערט בּיי אים, אוּן בּיי דעם, װאָס וואוינט אין 
אים. ?אוּן דער, װאָס שווערט בּיים הימל, שװוערט בּיי דעם טראָן פוּן גאָט, 
אוּן בּיי דעם, װאָס זיצט אויף אים. 

וויי צוּ אייך, סוֹפרים אוּן פּרוּשים, איר חוֹנפים! װאָרים איר גיט מַעֲשֹׂר 
פוּן מיענטע אוּן אַניִן אוּן קיִמל, אוּן האָט ניט מקייבם געװען די מער 
חָשוּבערע זאַכן פוּן דער תּוֹרה: מִשפּט, אוּן חֶסָד, אוּן אָמוּה; די דאָזיקע 
האָט איר בּאַדאַרפט טאָן, אוּן די אַנדערע אױיך ניט אױסלאָון. *'איר 
בּלינדע פירער, איר זײַעט דוּרך אַ פליגעלע, אוּן שלינגט איין אַ קעמל! 

**וויי צוּ אייך, סוֹפרים אוּן פּרוּשים, איר חוֹנפים! װאָרים איר רייניקט 
דעם בּעכער אוּן די שיסל פוּן אױסנװײיניק, אָבּער אינעװײניק זענען זי פוּל 
מיט גוילה אוּן עַוולֹה. *דוּ בּלינדער פּרוּשי! רײניק קוֹדם דעם בּעכער און 
די שיסל פוּן אינעװייניק, כּדי זיי זאָלן אויך װערן ריין פוּן אױסנװייניק. 
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*וויי צוּ אייך, סוֹפרים אוּן פּרוּשים, איר חוֹנפיבם! װאָרים איר זענט 
געגליכן צוּ געקאַלכטע קבָרים, װאָס אויסערלעך זעען זי אויס שיין, אָבּער 
אינעװײיניק זענען זי פוּל מיט בּיינער פוּן מָתּים, אוּן מיט יעדער טוּמאה. 
* פּונקט אַזױ זעט איר אויסערלעך אס וי צַדיקִים פאַר מענטשן, אָבּער 
אינעװײניק זענט איר פוּל מיט חֲַנִיפה אוּן שלעכטט. 

וויי צוּ אייך, סוֹפרים אוּן פּרוּשים, איר חוֹנפים! װאָרים איר בּויט די 
קבָרִים פוּן די נבִיאים, אוּן בּאַצירט די מַצֵבות פוּן די צַדיקים, *אוּן זאָגט: 
אױיבּ. מיר װאָלטן געלעבּט אין די טעג פון אונדוערע אָבוֹת, װאָלטן מיר 
ניט געהאַט קיין חֶלֶק מיט זיי אין דעם בּלוּט פוּן די נבִיאים. *"דערמיט 
זאָגט אי אויף ויך אַלײן עָדות, אַו איר זענט די קינדער פוּן די, װאָס האָבּן 
געהַרגעט די נִבִיאִים. * דעריבּער, מאַכט פוּל די מאָס פוּן אייערע אָבוֹת. 
* איר שלאַנגען, שפּראָץ פוּן עקדישן, װיאַװי װעט איר אַנטרינען פוּן דעם 
מִשׂפּט פוּן גִיהָנום? **דעריבּער שיק איך צוּ אייך נבִיאים, אוּן חַכָמים, אוּן 
סוֹפרים; עטלעכע פוּן זי װעט. איר טייטן, אוּן קרײציקן; אוּן עטלעכע פון 
זיי װעט איר שמייסן אין אייערע בְּתֵּיכּנָסִיור?, אוּן רוֹדָפן פוּן שטאָט צוּ 
שטאָט, * כּדי אויף אייך זאָל קומען דאָס גאַנצע רעכטפאַרטיקע בּלוּט, װאָס 
איז פאַרגאָסן געװאָרן אויף דער ערד, פוּן דעם בּלוּט פוּן הָבָל-הַצַדיק, בּיו 
דעם בּלוּט פוּן זכַריָה בִּובּרְכיָדה, וועמען איר האָט געטײיט צװישן דעם 
הֵיכל אוּן מִובַּחַא. **פאַרװאָר, איך זאָג אייך, דאָס אַלץ װעט קומען אויף 
דעם דאָזיקן דוֹר. ֹ 

*אָ ירוּשָלַיִם,, ירוּשָלַיִם, װאָס הַרגעסט די נבִיאים, אוּן פאַרשטיינסט די, 
װאָס זענען געשיקט צוּ דיר! ויפל מאָל האָבּ איך געװאָלט אײַנאַמלען 
דיינע קינדער, װי אַ הוּן זאַמלט איין אירע הינדלעך אונטער אירע פליגל, 
אוּן איר האָט ניט געװאָלט! **זעט, איער הױז װעט אייך בּלײבּן חָרוב. 
*װאָרים איך זאָג אייך, פוּן איצט אָן װעט איר מיך מער ניט זען, בּיו איר 
װעט זאָגן: בָּרוּךְ הַבָּא אין דעם נאָמען פון גאָטב, 


ר ר אוּן יִשׁוּעַ איז אַרױס פוּן דעם בֵּית-הַמִקֹדש, אוּן האָט גענומען אַװעק- 
גיין, אוּן זיינע תַּלמידים האָכּן צוּ אים גענעענט, כּדי אים צוּ ווייזן 
די בַּניִָים פוּן דעם בֵּית-הַמִקֹדשׁ. ?אָבּער ער האָט געענטפערט, אוּן צוּ זי 


א בּראשית ד, 8; דברי הימים ב' כד, ו2. בתּהלים קיח, 26. 
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געזאָגט: זעט איר דאָס אַלץ? פאַרװאָר, איך זאָג אייך, סע װעט דאָ ניט 
בּלייבּן אַ שטיין אויף אַ שטיין, װאָס װעט ניט אַראָפּנעװאָרפן װערן. 

* אוּן װוען ער איו געזעסן אויף דעם הֵרהַזִיתיבם, האָבּן גענעענט צוּ 
אים זיינע תַּלמידים, בּעת זי זענען געווען אַלײן, אוּן האָבּן געואָנט: זאָג 
אונדז, װוען װעט דאָס געשען, אוּן װאָס װעט זיין דער סִימן פוּן דיין קוּמען, 
אוּן פוּן דעם קִץ פוּן דער װעלט? *אוּן יִשׁוּעַ האָט געענטפערט, אוּן צוּ זי 
געזאָגט: זעט, אַז קיינער זאָל אייך ניט פאַרפירן. *װאָרים אַ סַךְ װעלן 
קוּמען אין מיין נאָמען, אוּן זאָגן: איך בּין דער מָשִׁיחַ, אוּן װעלן אַ סֵך 
פאַרפירן. *אוּן איר װעט הערן פוּן מִלחָמות, אוּן שמוּעות פוּן מִלֹחָמות, נאָר 
איר זאָלט זיך ניט שרעקן; װאָרים דאָס אַלץ מוּו קוּמען, אָבּער דער קץ 
איז דאָס ניט. 'װאָרים אוּמה װעט אויפשטיין קעגן אוּמה, אוּן מלוּכה קעגן 
מלוכדה, אוּן סע װעלן זיין הוּנגער אוּן ערדציטערנישן אין פאַרשידענע 
ערטער. *אָבּער דאָס אַלץ איז בּלױז דער אָנהײבּ פוּן די װײַען. 

?'דעמאָלט װעלן זי אייך איבּערענטפערן צוּ פּייניקונג, אוּן אייך טײטן; 
אוּן איר װעט זיין געהאַסט פוּן אַלע אוּמור? פוּן מיין נאָמענװעגן. ?אוּן 
דעמאָלט װעלן אַ סַךְ געשטרױכלט װערן, אוּן פאַרראָטן איינער דעם 
אַנדערן, אוּן פיינט האָבּן איינער דעם אַנדערן. *אוּן אַ סַךך פאַלשע נבִיאים 
װעלן אויפשטיין, אוּן װעלן אַ סַךְ פאַרפירן. *+אוּן ווייל דאָס רִשעות װעט 
זיך פאַרמערן, װעט די ליבּשאַפט בּיי דעם רוֹב אָפּגעקילט װערן. *אָבּער 
דער, װאָס װעט אױסהאַלטן בּיון סוֹף, װעט נִיצוֹל װערן. *אוּן די דאָיקע 
בּשׂורה פוּן דעם מַלְכות װעט אָנגעזאָגט װערן אין דער גאַנצער װעלט, פאַר 
אַן עָדות צוּ אַלע אוּמות; אוּן דערנאָך װעט קוּמען דער קֵץ. 

* דעריבּער, ווען איר װעט זען די אוּמװוערדיקייט פוּן דער פאַרװיסטונג, 
װאָס פוּן איר רעדט דָנִיאֵל הַנָביאי, שטיין אין מָקוֹם-קְדוש (זאָל דער, װאָס 
טוּט לייענען, פאַרשטיין), *! דעמאָלט זאָלן די, װאָס זענען אין יהוּדה, אַנטרינען 
אין די בּערג; "זאָל דער, װאָס איז אויפן דאַך, ניט אַראָפּגײן נעמען עפּעס 
פוּן זיין הויו; *! אוּן זאָל דער, װאָס איז אין פעלד, זיך ניט אוּמקערן צוּ נעמען 
זיין מאַנטל. *אָבּער וויי איז צוּ די, װאָס זענען מעובָּרֶת, אוּן װאָס גיבּן צוּ 
זײַגן אין יענע טעג! י*און בּעט, אַז אייער אַנטרינוּנג זאָל ניט זיין אין ווינטער, 
אָדער אין אַ שַבֹּת. !*װאָרים דעמאָלט װעט זיין אַ גרויסע צָרה, אַזאַ, װאָס 


אדניאל ט, 27; יא, ו3; יב, |ו. / 





56 מתּיא כד, 22--38 


איז נאָך ניט געװען פוּן אָנהײבּ װעלט בּיו איצט, אוּן װעט שוין מער ניט 
זיין, ‏ *אוּן װאָלטן יענע טעג ניט פאַרקירצט געװאָרן, װאָלט קיין שוּם 
בָּשֹׂר"וֹדָם ניט נִיצוֹל געװאָרן; נייערט צוּליבּ די אױסדערװיילטע װעלן יענע 
טעג פאַרקירצט װערן. *אױבּ סע װעט דעמאָלט װער צוּ אייך זאָגן: אָט 
איז דער מְשִׁירַז! אָדער: דאָרטן איו ער! זאָלט איר עס ניט גלױבּן. 
!:װאָרים סע װעלן אויפשטיין פאַלשע משִיחים, אוּן פאַלשע נבִיאים, װאָס 
וועלן בּאַװײון גרויסע צייכנס אוּן וואונדער, כּדי צוּ פאַרפירן, אויבּ מעגלעך, 
אַפילו די סאַמע אױסדערװײילטע. *ועט, איך האָבּ עס אייך פאָרױסגעזאָגט. 
* דעריבּער, אוב זיי װעלן צוּ אייך זאָגן: זעט, ער איו אין דער מִדבּר, 
זאָלט איר ניט אַרױסגײן; זעט, ער אין אין די קאַמערן, זאָלט איר עס 
ניט גלױיבּן, **װאָרים װי דער בּליץ קוּמט אַרױט פוּן מִורח אוּן לייכט בּיזן 
מַעֶרב, אַזױי װעט זיין דאָס קוּמען פוּן דעם בָּדְאָדֶם. *אַואוּ ס'איז די 
נבֵילֹה, דאָרט װעלן זיך די אָדלערס פאַרזאַמלען. 

אוּן תֵּיכּף נאָך דער צָרה פוּן יענע טעג װעט די זוּן פינצטער װערן, 
אוּן די לבָנִה װעט ניט געבּן איר ליכט, אוּן די שטערן װעלן פאַלן פוּן הימל, 
אוּן די חַיָלות פוּן הימל װעלן אויפגעטרייסלט װערן. *אוּן דעמאָלט װעט 
זיך בּאַװײַון דער צייכן פוּן דעם בִּזְיאָדָם אין הימל, אוּן אַלע מִשפָּחות פון 
דער ערד װעלן קלאָגן, אוּן זיי װעלן זען דעם גִּזְאָדֶנכבט קוּמען אויף די 
װאָלקנס פוּן הימל מיט גבורה אוּן גרויס כָּבוד. י*אוּן ער װעט אַרױסשיקן 
זיינע מַלאָכים מיט אַ שטאַרקן קוֹל פוּן אַ שוֹפר, אוּן זי װועלן צונויפואַמלען 
זיינע אוסדערװויילטע פוּן די פיר וינטן, פוּן איין עק הימל בּיון אַנדערן. 

י*נעמט זיך אַראָפּ אַ מֶשל פוּן דעם פּײַגנבּויט: וען זיין צווייג װוערט 
זאַפטיק אוּן גיט אַרױס בּלעטער, דעמאָלט ווייסט איר, אַז דער זוּמער איז 
נאָענט. *אַװױי אויך איר, ווען איר װעט דאָס אַלץ זען, טאָ װוייסט, אַז ער 
איז נאָענט בּיי דער טיר. +*פאַרװאָר, איך זאָג אייך, דער דאָיקער דוֹר 
װעט ניט פאַרגיין, בּיו דאָס אַלץ װעט געשען. *"הימל אוּן ערד װעלן 
פאַרגיין, אָבּער מיינע רייד װעלן קײנמאָל ניט פאַרגיין 

* אוּן פוּן יענעם טאָג אוּן שֶעֹה ווייסט קיינער ניט, אַפילו ניט די מַלאָכים 
אין הימל, אויך ניט דער זוּן, נייערט נאָר דער פאָטער אַלײן. *אוּן װי עס 
איז געווען אין די טעג פוּן נֹחֵן, אַװי װעט זיין דאָט קוּמען פוּן דעם בֶּןְאָדֶם. 
װאָרים וי אין יענע טעג פאַרן מַבֹּול? האָבּן זיי געגעסן אוּן געטרונקען, 
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חַתוּנה געהאַט, אוּן חַתוּנה געמאַכט, בּיון טאָג ווען נֹחַ איז אַרײַנגעגאַנגען אין 
דער תּיבה, *אוּן זי האָבּן ניט געװאוּסט, בּיז דער מַבּול איו געקומען, און 
האָט זי אַלע אָפּנעמעקט; פּוּנקט אַװױי װעט זיין דאָס קוּמען פוּן דעם בֶּך 
אָדָם. * דעמאָלט װעלן צװיי זיין אין פּעלד; איינער װעט אַװעקגענוּמען 
ווערן, אוּן דער אַנדערער װעט איבּערגעלאָזט װערן. *צוויי װײיבּער װעלן 
מאָלן מיט דעם מילשטײין; איינע װעט אַװעקגענוּמען װערן, אוּן די אַנדערע 
װעט איבּערגעלאָזט װערן. *דעריבּער װאַכט, װאָרים איר ווייסט ניט אין 
װאָסער טאָג אייער האַר טוּט קומען. * אָבּער דאָס זאָלט איר וויסן, אַז אויבּ 
דער בַּעל-הַבִּי; װאָלט געװאוּסט אין װאָסער נאַכטװאַך דער גַנֹב װעט 
קומען, װאָלט ער געװען געװאַכט אוּן ניט צוּגעלאָוט, אַז זיין הו זאָל 
אײַנגעבּראָכן װערן. * דעריבּער זאָלט איר אויך זיין גרײיט; װאָרים דער 
ִּוְדְאָדָם װעט קומען אין אַ שָעֹה, אויף וועלכער איר ריכט זיך ניט. 

* וער אי אָבּער דער געטרייער אוּן קלוגער קנעכט, וועמען זיין האַר 
האָט געועצט איבּער זיין הויזגעזינד, צוּ געבּן זי זייער שפּייו אין דער רעכטער 
צייט? *וואויל איז יענעם קנעכט, װאָס בּעת זיין האַר װעט קוּמען, װעט ער 
אים טרעפן טאָן אַזױ. * פאַרװאָר, איך זאָג אייך, ער װעט אים זעצן איבּער 
אַלע זיינע גיטער. * אױבּ אָבּער יענער שלעכטער קנעכט װעט זאָגן אין זיין 
האַרץ: מיין האַר זאַמט זיך, * אוּן ער װעט אָנהײיבּן שלאָגן זיינע מיטקנעכט, 
און עסן אוּן טרינקען מיט שִיכּוּרים, * דעמאָלט װעט דער האַר פוּן יענעם 
קנעכט קומען אין אַ טאָג, אויף װעלכן ער ריכט זיך ניט, אוּן אין אַ שָעֹה, 
פוּן װאָס עֶר ווייס ניט; * אוּן ער װעט אים צעמַמיתן, אוּן בּאַשטימען זיין חָלֶק 
מיט די חוֹנפים; דאָרט װעט זיין געוויין אוּן דאָס קריצן מיט די ציין. 

י דעמאָלט װעט דאָס מַלכות"שָמַיִם זיין געגליכן צוּ צען יונגפרויען, 

ח װאָס האָבּן גענומען זייערע לאָמפּן אוּן זענען אַרױסגעגאַנגען מקַבּל- 
פָּנִים זיין דעם חָתן. ?פינף פוּן זי זענען געווען נאַריש, אוּן פינף קלוג. *װאָרים 
די נאַרישע האָבּן גענומען זייערע לאָמפּן, אוּן ניט מיטגענוּמען מיט זיך קיין 
אײַל; *די קלוגע אָבּער האָבּן גענוּמען אײַל אין זייערע כָּלים, צוזאַמען מיט 
זייערע לאָמפּן. *אוּן הָיוֹת װי דער חָתן האָט זיך פאַרזאַמט, האָבּן זי אַלע 
געדרימלט און זענען אײַנגעשלאָפן, "אָבּער אַרוּם האַלבּער נאַכט האָט זיך 
דערהערט אַ געשריי: אָט איז דער חָתן; גייט אים אַנטקעגן! 'דעמאָלט האָבּן 
זיך אַלע יונגפרויען אויפגעכאַפּט, אוּן האָבּן צוּרעכט געמאַכט זייערע לאָמפּן, 
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* און די נאַרישע האָבּן געזאָגט צוּ די קלוּגע: גיט אוּנדז פוּן אייער אײַל, ווייל 
אוּנדזערע לאָמפּן גייען אויס. "אָבּער די קלוּגע האָבּן געענטפערט: ניין, טאָמער 
ועט ניט זיין גענוּג פאַר אונדו אוּן פאַר אייך; גייט ליבּערשט צוּ די קרעמער, 
אוּן קויפט אייך., ?!אוּן בּעת זי זענען אַװעקגעגאַנגען קויפן, איז אָנגעקוּמען 
דער חֶתן; אוּן די, װאָס זענען געווען גרייט, זענען אַרײַנגעגאַנגען מיט אים 
צוּ דער חַתוּנה, אוּן די טיר איז פאַרשלאָסן געװאָרן. :*דערנאָך זענען אויך 
געקומען די אַנדערע יונגפרויען, אוּן האָבּן געואָגט: האַר, האַר, עפן אויף 
פאַר אוּנדו. = אָבּער ער האָט געענטפערט: פאַרװאָד, איך זאָג אייך, איך קען 
אייך ניט. ** דעריבּער װאַכט, ווייל איר קענט ניט ד'עם טאָג, אָדער די שָעה! 
| =/*װאָרים עס איז אַזױ װי אַ מענטש, װאָס האָט געװאָלט אַװעקפאָרן, 
אוּן ער האָט גערוּפן זיינע קנעכט, אוּן האָט זיי איגערגעגעבּן זיין פאַרמעגן. 
*: אוּן איינעם האָט ער געגעבּן פינף טאַלאַנטן, אַן אַנדערן צויי, און אַן 
אַנדערן איינעם, אַיעדן לוט זיין בּאַזונדערער פעאיקייט, אוּן דערנאָך איז 
ער אַװעקגעפאָרן. **אוּן דער, װאָס האָט בּאַקוּמען די פינף טאַלאַנטן, איז 
תֵּיכּף אַװעקגענאַנגען אוּן האָט מיט זיי געהאַנדלט, אוּן פאַרדינט אַנדערע 
פינף טאַלאַנטן. = אוּן אויך דער, װאָס האָט בּאַקומען צוויי, האָט פאַרדינט 
אַנדערע צוויי. ** אוּן דער, װאָס האָט בּאַקוּמען איינעם, איו געגאַנגען און 
האָט געמאַכט אַ גרובּ אין דער ערד, אוּן פאַראָרגן זיין האַרס געלט. 
אוּן נאָך אַ לענגערער צייט האָט זיך דער האַר פוּן יענע קנעכט צוריק- 
געקערט, אוּן געמאַכט מיט זי אַ חֶשבּון. "און גענעענט האָט דער, װאָס 
האָט בּאַקומען פינף טאַלאַנטן, אוּן געבּראַכט פינף אַנדערע טאַלאַנטן, אוּן 
געזאָגט: האַר, דוּ האָסט מיר איבּערגעגעבּן פינף טאַלאַנטן; זע, איך האָבּ 
פאַרדינט אַנדערע פינף טאַלאַנטן. !*האָט זיין האַר צוּ אים געזאָגט: האָסט 
גוּט געטאָן, גוּטער אוּן געטרייער קנעכט; דוּ בּיסט געווען געטריי איבּער 
װײיניק, װעל איך דיך זעצן איבּער אַ סֵך; קוּם אַרײן צוּ דער שִׂמחה פוּן 
דיין האַר! *אוּן גענעענט האָט דער, װאָס האָט בּאַקימען צוויי טאַלאַנטן, 
אוּן געזאָגט: האַר, דוּ האָסט מיר איבּערגעגעבּן צוויי טאַלאַנטן; זע, איך 
האָבּ פאַרדינט אַנדערע צוויי טאַלאַנטן. *-האָט זיין האַר צוּ אים געזאָגט: 
האָסט גוּט געטאָן, גוּטער אוּן געטרייער קנעכט; דוּ בּיסט געװען געטריי 
איבּער װײיניק, װעל איך דיך זעצן איבּער אַ סַךְ; קוּם אַרײן צוּ דער שִׂמחה 
פוּן דיין האַר! *אוּן גענעענט האָט אויך דער, װאָס האָט בּאַקומען אין 
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טאַלאַנט, אוּן געזאָגט: האַר, איך האָבּ געװאוּסט, אַז דוּ בּיסט אַ האַרטער 
מענטש, אוּן טוּסט שניידן, ואוּ דוּ האָסט ניט געוײַט, אוּן זאַמלסט אין, 
וואוּ דוּ האָסט ניט פאַרשפּרײט; *אוּן װוייל איך האָבּ מוֹרא געהאַט, בּין 
איך געגאַנגען אוּן האָבּ פאַרבּאָרגן דיין טאַלאַנט אין דער ערד; אָט האָסטוּ 
דיר דיינס. *אוּן זיין האַר האָט געענטפערט, אוּן צוּ אים געואָגט: דוּ 
שלעכטער אוּן פוילער קנעכט! האָסט געװאוּסט, אַן איך שנייד, װאוּ איך 
האָבּ ניט געזײַט, אוּן זאַמל איין, וואוּ איך האָבּ ניט פאַרשפּרײט; * דערפאַר 
האָסטוּ געדאַרפט אײַנלײגן מיין געלט בּיי די חַלפָּנִים, אוּן בּיי מיין צוריק- 
קוּמען, װאָלט איך אָפּגענוּמען דאָס מייניקע מיט פּראָצענט. **נעמט דעריבּער 
צוּ בּיי אים דעם טאַלאַנט, אוּן גיט דאָס דעם, װאָס האָט די צען טאַלאַנטן. 
װאָרים איטלעכער, װאָס האָט, דעם װעט געגעבּן װערן, אוּן ער װעט 
האָבּן בּשָפּע; אָבּער דער, װאָס האָט ניט, פוּן דעם װעט אויך דאָס, װאָס 
ער האָט, צוגענומען װערן. *אוּן װאַרפט אַרױס דעם אומניצלעכן קנעכט 
אין דער דרויסנדיקער פינצטערניש; דאָרט װעט זיין געוויין אוּן דאָס קריצן 
פוּן ציין. | | 

! אוּן בּעת דער בִּזְאָדֶם װעט קומען אין זיין כָּבוד, אוּן אַלע מַלאָכים 
מיט אים, דעמאָלט װעט ער זיך זעצן אױיף זיין כְּסֵא-הַכָּבוד. * אוּן פאַר 
אים װעלן אײַנגעזאַמלט װערן אַלע אוּמות, אוּן ער װעט זי אָפּשײידן איינס 
פוּן דעם אַנדערן, פּונקט װי אַ פּאַסטעך שיידט אָפּ די שאָף פוּן די ציגן, 
* אוּן ער װעט שטעלן די שאָף בּיי זיין רעכטער האַנט, אוּן די ציגן, בּיי זיין 
לינקער. **דערנאָך װעט דער מָלך זאָגן צוּ די בּיי זיין רעכטער האַנט: 
קוּמט, איר געבּענטשטע פוּן מיין פאָטער, יִרשנט דאָס מַלכות, װאָס איו פאַר 
אייך אָנגעבּרײט זינט די װעלט איו בּאַשאַפן געװאָרן. *װאָרים איך בִּין 
געווען הוּנגעריק, אוּן איר האָט מיר געגעבּן צוּ עסן; איך בִּין געװען 
דאָרשטיק, אוּן איר האָט מיר געגעבּן צוּ טרינקען; איך בּין געווען אַן אוֹרח, 
אוּן איר האָט מיך מַכנִיס-אוֹרח געװען; *איך בּין געווען נאַקעט, אוּן איר 
האָט מיך בּאַקלײדט; איך בּין געװוען קראַנק, אוּן איר האָט מיך מבַקר-חוֹלה 
געװען; איך בִּין געווען אין תּפִיסדה, אוּן איר זענט געקוּמען צוּ מיר. 
דעמאָלט װעלן די צַדיקִים אים ענטפערן, אוּן זאָגן: האַר, װען האָבּן מיר 
דיך געוען הונגעריק, אוּן האָבּן דיך געשפּייוט, אָדער דאָרשטיק, אוּן האָבּן 
דיר געגעבּן צוּ טרינקען? **אוּן װען האָבּן מיר דיך געוען אַן אוֹרח, און 
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האָבּן דיך מַכנִיס-אוֹרח געװען? אָדער נאַקעט, אוּן האָבּן דיך בּאַקלײדט? 
* אוּן ווען האָבּן מיר דיך געוען קראַנק, אָדער אין תּפיסה, אוּן זענען צוּ 
דיר געקומען? *אוּן דער מֶלֶך װעט ענטפערן, אוּן צוּ זי זאָגן; פאַרװאָר, 
איך זאָג אייך, װאָס איר האָט געטאָן פאַר איינעם פוּן די דאָיקע מינדסטע 
בּרידער מיינע, האָט איר געטאָן פאַר מיר. *דערנאָך װעט ער אױך 
זאָגן צוּ די בּיי זיין לינקער האַנט: קערט אָפּ פון מיר, איר פאַרשאָלטענע, 
אין איבּיקן פייער אַרײן, װאָס איו אָנגעבּריײט פאַר דעם שָׂטן אוּן זיינע 
מַלאָכים! װאָרים איך בּין געווען הוּנגעריק, אוּן איר האָט מיר ניט געגעבּן 
צוּ עסן; איך בּין געװען דאָרשטיק, אוּן איר האָט מיר ניט געגעבּן צוּ 
טרינקען; *איך בּין געווען אַן אוֹרח, אוּן איר האָט מיך ניט מַכֹנִיס-אוֹרח 
געװען; נאַקעט, אוּן איר האָט מיך ניט בּאַקלײדט; קראַנק, אוּן אין תּפִיסה, 
אוּן איר זענט צוּ מיר ניט געקוּמען. *דעמאָלט װעלן זיי אויך ענטפערן, 
אוּן זאָגן: האַר, װען האָבּן מיר דיך געוען הוגעריק, אָדער דאָרשטיק, 
אָדער אַן אוֹרח, אָדער נאַקעט, אָדער קראַנק, אָדער אין תּפִיסה, און 
האָבּן דיך ניט בּאַדינט? * דעמאָלט װעט ער זיי ענטפערן: פאַרװאָר, איך 
זאָג אייך, װאָס איר האָט ניט געטאָן פאַר איינעם פוּן די דאָזיקע מינדסטע, 
האָט איר אויך ניט געטאָן פאַר מיר. *אוּן די דאָזיקע װעלן אַװעקגײן צוּ 
אײיבּיקער שטראָף, אָבּער די צַדיקִים צוּם איבּיקן לעבּן. 


י אוּן עס איז געװען, בּעת יִשׁוּעַ האָט פאַרענדיקט די דאָויקע אַלע 

רייד, האָט ער געזאָגט צוּ זיינע תַּלמידים; ?איר ווייסט, אַן אין צוויי 
טעג אַרוּם איו פַּסַרז, אוּן דער בַּוְאָדֶם װעט איבּערגעענטפערט װערן 
געקרייציקט צוּ ווערן. 

דעמאָלט האָבּן זיך פאַרזאַמלט די ראָשיכֹּהַנִים, אוּן די זקניבש פוּן 
פאָלק, אין הויף פוּן דעם כֹּהןגָדול, װאָס האָט געהייסן קֵיפָא, *אוּן זי האָבּן 
זיך אַן עֵצה געהאַלטן, װיאַװי צוּ כאַפּן יְשׁוּעַן מיט כיטרעקייט, אוּן אים טייטן. 
*אָבּער זיי האָבּן געזאָגט: ניט אוּם יֹם-טוֹב, כּדי סע זאָל ניט אַרױסרופן 
אַ מהוּמה צװישן דעם פאָלק. 

' אוּן בּעת יִשׁוּעַ אי געווען אין בֵּית-הִינִי, אין הויז פוּן שִׁמעוֹן דעם 
מצוֹרע, 'האָט גענעענט צוּ אים אַ פרוי, װאָס האָט געהאַט אַן אַלאַבּאַסטער 
קריגל מיט זייער טייערן זאַלבּאײַָל, אוּן זי האָט אים אױסגעגאָסן אויף זיין 
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קאָפּ, בּעת ער איו געוזעסן בּיים טיש. *אוּן אַן די תַּלמידיבם האָבּן דאָס 
געזען, האָט עס זיי פאַרדראָסן, אוּן האָבּן געזאָגט: הַלֹמַאי אַזאַ אױיסבּרענגונג? 
'מע האָט דאָך דאָס געקענט פאַרקויפן פאַר אַ סַךְ געלט, אוּן עס געבן 
צוּ די אָרעמעלײט. *?אָבּער אַז יִשׁוּעַ האָט דאָס בּאַמערקט, האָט ער צוּ זײ 
געזאָגט: פאַרװאָס זענט איר מצַער די פרוי? זי האָט דאָך געטאָן מיט מיר 
אַ חֶסָד. !:װאָרים די אָרעמעלײט האָט איר תָּמיד מיט זיך, אָבּער מיך װועט 
איר תָּמיד ניט האָבּן. = אוּן דאָס, װאָס זי האָט אױסגעגאָסן דעם ואַלבּאײַל 
אויף מיין לײַבּ, האָט זי עס געטאָן מיך אָנצובּרײטן צוּ קבוּרה. * פאַרװאָר, 
איך זאָג אייך, וואוּ נאָר די דאָזיקע בּשׂורה-טוֹבה װעט אָנגעזאָגט װערן אין 
דער גאַנצער װעלט, װעט אויך דאָס, װאָס זי האָט געטאָן, דערמאָנט װערן 
איר צוּם אָנדענק. 

!! דעמאָלט איז איינער פוּן די צוועלף, װאָס האָט געהייסן יהוּדר; 
אִיש-קרְיוֹת, אַװעקגעגאַנגען צוּ די ראָשיכֹּהֲנים, * אוּן האָט געזאָגט: װאָס 
זענט איר גרייט מיר צוּ געבּן, אױבּ איך װעל אים אייך איבּערענטפערן? 
אוּן זיי האָבּן אים אָפּגעװאױגן דרייסיק ילבּערשטיק. **אוּן פון דעמאָלט 
אָן האָט ער געזוכט אַ געלעגנהייט אים צוּ פאַרראָטן. 

? אוּן דעם ערשטן טאָג פוּן חַג-הַמַצוֹת האָבּן גענעענט די תַּלמידים צוּ 
ישוּעֵן, אוּן האָבּן געזאָגט: וואוּ װילסטוּ, אַז מיר זאָלן דיר אָנבּרײיטן צוּ עסן 
דעם קִרבּן פָּסַח? *-האָט ער געואָגט: גייט אין דער שטאָט אַרײן צוּ דעם 
אוּן דעם, אוּן זאָגט אים: דער רַבּי זאָגט: מיין צייט איז נאָענט; איך װעל 
האַלטן פַּסח מיט מיינע תַּלמידים בּיי דיר. * אוּן די תַּלמידים האָבּן געטאָן 
וי יִשׁוּע האָט זיי געהייסן, אוּן זיי האָבּן אָנגעבּרײט דעם קַרבּן פָּסַח. 

אוּן אַז ס'איז געװאָרן אָװונט, האָט ער זיך געזעצט צוּם טיש מיט די 
צוועלף תַּלמידים; :*אוּן בּשַעת דעם עסן האָט ער געואָגט: פאַרװאָר, איך 
זאָג אייך, איינער פוּן אייך װעט מיך פאַרראָטן. ?אוּן זיי האָבּן זיך זייער 
מצַער געווען, אוּן איינער נאָך דעם אַנדערן האָט גענוּמען צוּ אים זאָגן: 
בּין איך דאָס, האַר? *אוּן ער האָט געענטפערט, אוּן געזאָגט: דער, װאָס 
האָט אײַנגעטונקען זיין האַנט מיט מיר אין דער שיסל, װעט מיך פאַרראָטן. 
ייאָ, דער בִּזְיאָדָבם גייט אַװעק, אַװי װי סע שטייט געשריבּן װעגן אים; 
אָבּער װיי צוּ דעם מענטשן, דורך װועמען דער בַּוְאָדֶם װערש פאַרראָטן! 
בּעסער װאָלט פאַר יענעם מענטשן געװוען, אױבּ ער װאָלט ניט געבּױרן 
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געװאָרן. **אוּן יהוּדה, װאָס האָט אים פאַרראָטן, האָט געואָגט: בּין איך 
עס, רִבּי?! האָט ער צוּ אים געואָגט: דוּ האָסט עס געזאָגט. 

אוּן בּעת זיי האָבּן געגעסן, האָט יָשׁוּע גענומען אַ מֵצה, אוּן האָט אַ 
בּרָכה געמאַכט, אוּן זי צעבּראָכן, אוּן געגעבּן די תַּלמידים, אוּן געזאָנט: 
נעמט, עסט; דאָס איז מיין לײַבּ. "אוּן ער האָט גענוּמען דעם כּוֹס, אוּן 
האָט אַ בּרָכה געמאַכט, אוּן אים זיי געגעבּן, אוּן געזאָגט: טרינקט אַלע פון 
אים, **װאָרים דאָס איז מיין בּלוּט פוּן דעם נייעם בּונדא, װאָס װערט 
פאַרגאָסן פאַר אַ סַךְ פונוועגן דער פאַרגעבּונג פוּן זינד. *אוּן איך זאָג 
אייך: איך װעל מער ניט טרינקען פוּן דער פרוכט פוּן דעם װײַנשטאָק, בִּיז 
יענעם טאָג, װען איך װעל אים טרינקען אויפסנײַ מיט אייך אין דעם מַלכות 
פוּן מיין פאָטער. 

* אוּן נאָכדעם װי זיי האָבּן אָפּגעזונגען הָלֵל, זענען זיי אַרױסגעגאַנגען 
צוּם הַר-הַזִיתִים. *דעמאָלט האָט יִשׁוּעַ צוּ זיי געזאָגט: איר אַלע װעט די 
נאַכט אָן מיר געשטרויכלט װערן; װאָרים סע שטייט געשריבּן: 

איך װעל שלאָגן דעם פּאַסטעך, 

אוּן די שאָף פוּן דער סטאַדע װעלן צעשפּרײט װערןב. 
אָבּער נאָך מיין אויפשטיין תּחְיִתהַמָתִים, װעל איך אייך פאָרויסגיין קיין 
גָליל. **האָט פּעטרוס זיך אָפּגערוּפן, אוּן צוּ אים געזאָגט: אויבּ אַפילן אַלע 
זאָלן אָן דיר געשטרויכלט װערן, װעל איך אָבּער קינמאָל ניט געשטרויכלט 
ווערן. **אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געזאָגט: פאַרװאָר, איך זאָג דיר, אַז היינטיקע 
נאַכט נאָך, איידער דער האָן װעט קרײַען, װעסטוּ מיך דריי מאָל פאַרלייקענען. 
* האָט פּעטוּרס צוּ אים געזאָגט: אוב אַפילו איך זאָל מוון מיט דיר שטאַרבּן, 
װעל איך דיך דאָך ניט פאַרלייקענען: אוּן אַװי האָבּ אויך געזאָגט אַלע 
תַּלמידים. : 
'* דערנאָך איז יִשׁוּעַ מיט זי געקומען אויף אַ פּלאַץ, װאָס האָט געהייסן 
גַת-שׁמָנָי, אוּן ער האָט געזאָגט צוּ זיינע תַּלמידים; זעצט אייך דאָ אַנידער, 
בּיז איך גיי צוּ אַהין מִתפַּלֵל זיין.*אוּן ער האָט מיט זיך גענוּמען פּעטרוּסן 
אוּן בּיידע זין פוּן זַבדין, אוּן . האָט ‏ אָנגעהױיבּן זיך מצַער צוּ זיין אוּן איז 
געווען. שטאַרק טרויעריק. *אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: אויף מיין נשָׂמה 
איז מיר זייער בּיטער, אַזש צוּם טױט; בּלײַבּט דאָ, א װאַכט מיט מיר. 


א ירמיה לא, 30. 2 זכריה יג, 7. 
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** אוּן ער איז אָפּגעגאַנגען אַבּיסל ווייטער, אוּן איז געפאַלן אויף זיין פָּנים, 
אוּן האָט מִתפַּלֵל? געווען: פאָטער מיינער, אױבּ דאָס איו מעגלעך, זאָל 
דער דאָזיקער כּוֹס פאַר מיר פאַרמיטן װערן; דאָך ניט װי איך וויל, נייערט 
וי דוּ ווילסט. * אוּן ער איז געקוּמען צוּ די תַּלמידים, אוּן האָט זיי געפונען 
שלאָפּנדיק; אוּן ער האָט געזאָגט צוּ פּעטרוּסן: האָט איר ניט געקאָנט װאַכן 
מיט מיר איין שֶעדה?? *װאַכט אוּן זייט מִתפַּלֵל, כּדי איר זאָלט ניט קוּמען 
צוּ קיין נסָיון; דער גייסט איו טאַקע װיליק, אָבּער דאָס פלייש איו שװאַך. 
+ און ער איו אַ צװייט מאָל װידער אַװעקגעגאַנגען, אוּן האָט מִתפַּלֵל- 
געווען, אַזױ צוּ זאָגן: פאָטער מיינער, אױבּ דער דאָזיקער כּוֹס קאָן ניט 
פאַרמיטן װערן, סיידן איך טוּ אים טרינקען, זאָל דיין רָצון געשען. *און 
ער איז געקומען אוּן האָט זיי װידער געפונען שלאָפנדיק, װאָרים זייערע 
אויגן זענען געווען שוער. * אוּן ער האָט זיי געלאָזן אוּן איו אַװעקגעגאַנגען, 
אוּן האָט אַ דריט מאָל מִתפַּלֵל געװען, אוּן אבּערגעחַורט די ועלבּע 
ווערטער. *דערנאָך איו ער געקומען צוּ די תַּלמידים, אוּן האָט צוּ זי 
געזאָגט: טוּט איר נאָך אַלץ שלאָפן אוּן רוּען? זעט, די שָעֹה איז געקוּמען, 
אוּן דער בִּדְאָדָם װוערט איבּערגעענטפערט אין די הענט פוּן די זינדיקע. 
* שטייט אויף, לאָמיר גיין; אָט קוּמט מיין מָסור אָן. 

+ אוּן װי ער האָט נאָך גערעדט, אי אָנגעקוּמען יהודה, איינער פוּן 
די צוועלף, אוּן מיט אים אַ גרויסער הַמוֹן מיט שװוערדן אוּן שטעקנס, 
פוּן די ראָשיכֹּהֲנִים אוּן זקנים פוּן דעם פאָלק. *אוּן דער מָסור האָט זי 
געגעבּן אַ סִימן, אוּן געזאָגט: וועמען איך װעל אַ קוש טאָן, דער איז עס; 
נעמט אים. *אוּן ער איז גלייך צוּגעגאַנגען צוּ יִשׁוּעַן, אוּן האָט געזאָגט: 
שָלום, רִבּי! אוּן האָט אים געקוּשט. *אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געזאָגט: פריינט, 
צוּליבּ װאָס בּיסטוּ געקומען? דעמאָלט האָבּן זיי גענעענט אוּן אַרױפגעלײגט 
זייערע הענט אױיף יִשוּעַן, אוּן האָבּן אים גענוּמען. *"ערשט איינער פון 
די, װאָס זענען געװען מיט יִשוּעַן, האָט אױסגעשטרעקט זיין האַנט אוּן 
אַרױסגעצױגן זיין שװוערד, אוּן האָט געשלאָגן דעם כֹּהןנְדוֹלס קנעכט, אוּן 
אים אָפּגעהאַקט אַן אוער. *דעמאָלט האָט יִשׁוּעַ צוּ אים געזאָגט: שטעק 
צוּריק אַרײן דיין שװוערד אין דער שײיד; װאָרים אַלע, װאָס נעמען די 
שווערד, װעלן אוּמקוּמען דוּרך דער שװערד. *צי מיינסטוּ, אַז איך װאָלט 
ניט געקאָנט בּעטן מיין פאָטער, ער זאָל מיר טאַקע איצט שיקן מער 
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וי צװועלף מַחנות מַלאָכים? **אָבּער װיאַװוי װאָלטן די כִּתֹבֵייהַקוֹדֶשט מקויבם 
געװאָרן, ווען סע מוו אַזױי זיין? **אין יענער שָעֹה האָט יִשׁוּעַ געזאָגט צוּם 
הַמוֹן: זענט איר אַרױסגעקומען װי קעגן אַ נולן, מיך צוּ נעמען מיט שװוערד 
אוּן שטעקנס? טאָג-טעגלעך בּין איך געועסן אין בֵּיתהַמְקֹדשׁ אוּן האָב 
געלערנט, אוּן איר האָט מיך ניט גענוּמען. *אָבּער דאָס אַלץ איו געשען, 
כּדי די רייד פוּן די נֹבִיאִים זאָלן מקוים װערן. דעמאָלט האָבּן אים אַלע 
תַּלמידים פּאַרלאָזט, אוּן זענען אַנטרונען. 

* אוּן די, װאָס האָבּן גענוּמען יֵשׁוּעַן, האָבּן אים אַװעקגעפירט צו קֵיפָא, 
דעם כֹּהןגָדול, וואוּ די סוֹפרים אוּן זקָנים זענען געווען פאַרזאַמלט. *אוּן 
פּעטרוּס איז אים נאָכגעגאַנגען פוּן דער װײַטנס, בּיזן הויף פוּן כֹּהןְגָדוֹל, 
אוּן ער איז אַרײַנגעגאַנגען אוּן האָט זיך געועצט מיט די בּאַדינער, צוּ 
זען װאָס דער סוֹף װעט זיין. *אוּן די ראָשיכּהַניבם אוּן דער גאַנצער 
סַנְהֶדרין האָבּן געווכט פאַלשע עָדות קעגן יִשׁוּעַן, כּדי אים צוּ קענען טײטן; 
אוּן זיי האָבּן ניט געפונען, כאָטש אַ סֵךְ פאַלשע עָדות זענען געקומען צוּ 
גיין. צוּם סוֹף זענען געקוּמען צויי, י"אוּן האָבּן געזאָגט: דער דאָזיקער 
האָט געזאָגט: איך בּין בִּיכוֹלת אײַנצוּאואַרפן דעם הֵיכל פוּן גאָט, אוּן אים 
אויפבּויען אין דריי טעג. *אוּן דער כֹּהן גָדול אי אױפגעשטאַנען אוּן האָט 
צוּ אים געזאָגט: דוּ ענטפערסט גאָרניט?! װאָס בּאַטײט זיער עָדוֹת זאָגן 
קעגן דיר? *אָבּער יִשׁוּעַ האָט געשויגן. אוּן דער כֹּהןְגָדוֹל האָט צוּ אים 
געזאָגט: איך בּאַשװער דיך בּיי דעם לעבּעדיקן גאָט, אַז דוּ זאָלסט אוּנדו 
זאָגן, צי דוּ בּיסט דער מָשִׁיחַ, דער בְִּאֵלֹהִים. *'האָט יִשׁוּעַ צוּ אים געזאָגט: 
דוּ האָסט עס געזאָגט. אוּן זאָגן זאָג איך אייך, אַז פוּן איצט אָן װעט איר 
זען דעם בֶּזְאָדָם זיצן בּיי דער רעכטער האַנט פוּן דער גבורה, אוּן קוּמען 
אויף די װאָלקנס פוּן הימל. *דעמאָלט האָט דער כֹּהוְגָדוֹל צעריסן זיינע 
בּגָדים, אוּן געזאָגט: ער האָט געלעסטערט; צוּ װאָס דאַרפן מיר נאָך עָדוֹת? 
אָט האָט איר אַליין געהערט די לעסטערוּג. *"װאָס איז איער דָעֹה? אוּן 
זי האָבּן געענטפערט: ער איו חַייב מִיתרה! "דעמאָלט האָבּן זי אים 
אָנגעשפּיגן אין פָּנים, אוּן אים געשלאָגן מיט די פױיסטן, אוּן אַנדערע האָבּן 
אים געפּאַטשט, **אוּן געזאָגט: זאָג נבִיאות, דוּ מָשִׁיחַן װער אי עס, װאָס 
האָט דיך געשלאָגן? 
| = *אוּן פּעטרוּס איז געזעסן דרויסן אין הױיף. און אַ דינסשמיידל איז 
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צוּ אים צוּגעגאַנגען, אוּן האָט געזאָגט: אויך דו בּיסט געװען מיט יְשּעַן, 
דעם גָלִילער. ?*אָבּער ער האָט געלייקנט פאַר זיי אַלע, אוּן געזאָגט: איך 
פאַרשטיי ניט, װאָס דוּ זאָגסט. :"אוּן בּעת ער איז אַרױסגעגאַנגען אין דעם 
פאָרהויף, האָט אים אַן אַנדערע געזען, אוּן זי האָט געואָגט צוּ די, װאָס 
זענען דאָרטן געװען: דער דאָזיקער איו אויך געווען מיט יִשׁוּעַ הַנוֹצרי. ? אוּן 
ער האָט װוידער געלייקנט מיט אַ שבוּעה: איך קען ניט דעם מענטשן. *און 
שפּעטער אַבּיסל זענען צוּגעגאַנגען די, װאָס זענען דאָרטן געשטאַנען, אוּן 
האָבּן געזאָגט צוּ פּעטרוּסן: פאַרװאָר, דוּ בּיסט אויך איינער פוּן זײי; װאָרים 
דיין לָשון גיט דיך אַרױס. * דעמאָלט האָט ער אָנגעהױבּן צוּ שעלטן און 
זיך צוּ שװערן: איך קען ניט דעם מענטשן. אוּן תִּיכֹּף האָט דער האָן 
געקרײַט. **אוּן פּעטרוּס האָט זיך דערמאָנט דאָס װאָרט, װאָס יִשׁוּעַ האָט 
געואָגט: נאָך איידער דער האָן װעט קרײַען, װעסטוּ מיך דרי מאָל 
פאַרלייקענען. אוּן ער איז אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָט זיך בּיטער צעויינט. 
י ן אוּן אַז סע איו געװאָרן טאָג, האָבּן אַלע ראָשיכֹּהֲנִים אוּן די זקניםט 

פוּן דעם פאָלק זיך אַן עֵצה געהאַלטן קעגן יִשׁוּעַן, אים צוּ טייטן. ?אוּן 
זי האָבּן אים געבּונדן, אוּן האָבּן אים אַװעקגעפירט אוּן איבּערגעענטפערט 
צוּ פּילאַטוּסן, דעם פּראָקוּראַטאָר. 

* אוּן אַז יהוּדה, דער מָסור, האָט געזען אַז ער איז פאַרמִשפּט געװאָרן, 
האָט ער חַרָטדה בּאַקומען, אוּן ער האָט צוריק געבּראַכט די דרייסיק 
זילבּערשטיק צוּ די ראָשיכֹּהֲנִים אוּן די זקנים, * אוּן האָט געזאָגט: איך האָבּ 
געזינדיקט, מַחמֹת איך האָבּ פאַרראָטן אוּמשוּלדיק בּלוּט. אָבּער זיי האָבּן 
געזאָגט: װאָס גייט דאָס אוּנדו אָן? דאָס איו דיין עֶסק. *אוּן ער האָט אַ 
שלײַדער געטאָן די זילבּערשטיק אין הֵיכל אַרײן, אוּן האָט אָפּגעקערט; אוּן 
ער איז אַװעקגעגאַנגען אוּן האָט זיך אױפגעהאָנגען. *"אוּן די ראָשיכֹּהַנִים 
האָבּן גענומען די זילבּערשטיק, אוּן געזאָגט: מע טאָר זיי ניט אַרײַנלײגן אין 
דער שאַצקאַמער, מַחמֹת דאָס אי בּלוּט-געלט. *אוּן זי האָבּן זיך אַן עֵצה 
געהאַלטן, אוּן האָבּן דערמיט געקויפט דעם טעפּערס פעלד, דאָרט מִקבֹּר 
צוּ זיין גֵרִים. *דעריבּער װערט דאָס פעלד גערופן דאָס פעלד פון בּלוּט 
בּיון היינטיקן טאָג. ?*דעמאָלט איז מקױם געװאָרן, װאָס סע איו געזאָגט 
געװאָרן דורך יִרמיָה הַנְבִיא: אוּן זיי האָבּן גענומען דרייסיק זילבּערשטיק, 
דעם פּרייו פוּן דעם, װאָס איו געשאַצט געװאָרן, װעמען די בּנַייישׂרָאל= 
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האָבּן. געשאַצט, *אוּן זי האָבּן זי געגעבּן פאַר דעם טעפּערס פעלד, וי 
גאָט האָט מיר געבּאָטןא. | 

אוּן יִשׁוּעַ איז געשטאַנען פאַר דעם פּראָקוּראַטאָר, אוּן דער פּראָקוראַטאָר 
האָט אים געפרעגט: בּיסטוּ דער מֶלך פוּן די ייִדן? האָט יִשׁוּעַ צוּ אים געזאָגט: 
דוּ זאָגסט עס. *אוּן אַו ער איז פוּן די ראָשי-כֹּהֲנִים אוּן די זקנים אָנגעקלאָגט 
געװאָרן, האָט ער גאָרניט געענטפערט. *:דעמאָלט האָט פּילאַטוּס צוּ אים 
געזאָגט: הערסטוּ ניט, װאָס זי זאָגן אַלץ קעגן דיר? אוּן ער האָט ניט 
געענטפערט אַפילו אַ. װאָרט, אַזױ, אַז דער פּראָקיראַטאָר האָט זיך זייער 
געחִידושט. 

5 אוּן אויף יוֹם-טוֹב איז בּיים פּראָקוראַטאָר געװוען אַ מִנהג פריי צוּ 
לאָון פאַר דעם פאָלק אַ געפאַנגענעם, װעמען זי האָבּן נאָר געװאָלט. 
*! און גראָד דעמאָלט האָבּן זי געהאַט אַ בּאַקענטן געפאַנגענעם, װאָס האָט 
געהייסן בַּר-אַבָּא. " אוּן װי זי זענען אַזױ געווען פאַרזאַמלט, האָט פּילאַטוּס 
צוּ זי געזאָגט: וועמען װילט איר, אַז איך זאָל אייך בּאַפרײען, בַּר-אַבָּאן, 
אָדער יִשוּעַן, װעמען מען רוּפט מָשִׁיחֵ? *יװאָריט ער האָט געװאוסט, אַז 
צוּליבּ קְנאה האָבּן זי אים איבּערגעענטפערט. *אוּן בּשַעַת ער איז געזעסן 
אויף דעם כְּסַאיהַמְשפּט, האָט זיין װייבּ אים געלאָוט זאָגן: האָבּ גאָרניט 
צוּ טאָן מיט דעם דאָזיקן צַדיק, װאָרים איך האָבּ היינט אַ סֵךְ געליטן 
אין אַ חָלוםּ פוּן זײַנעטװעגן. *אָבּער די ראָשיֹּהֲנִים אוּן די זֹקָנים האָבּן 
איבּערגערעדט דעם הַמוֹן, אַז זי זאָלן פאַרלאַננען בַּר-אַבָּאן, און לאָון 
אוּמבּרענגען יִשׁוּעַן. י*אוּן דער פּראָקיראַטאָר האָט זיך אָפּגערוּפן, אוּן צו זי 
געזאָגט: וועמען פוּן די בּיידע ווילט איר, אַז איך זאָל אייך בּאַפרײען? האָבּן 
זי געזאָגט: בַּר-אַבָּאן. --האָט פּילאַטוּס צו זיי געזאָגט: װאָס זאָל איך אָבּער 
טאָן. מיט יִשׁוּעַן, װעמען מען רוּפט מְשִׁיחֵ? האָבּן זי אַלע געזאָגט: זאָל ער 
געקרײציקט װערן. *אוּן ער האָט געזאָגט: פאַרװאָס, װאָס פאַראַ שלעכטס 
האָט ער ר געטאָן? אָבּער זיי האָבּן נאָך העכער געשריגן: זאָל ער געקרײיציקט 
ווערן. יי : יי 
אוּן בּעת פילאָטיס. -האָט געוען, אַז ער קאן גאָרניט פּוֹעלן, נייערט 
אַז די מהומדה װערט נאָך גרעסער, האָט ער גענוּמען װאַסער אוּן האָט זיך 
געװאַשן די הענט. פאַר דעם פאָלק, אוּן געזאָגט:. איך בּין ריין פוּן דעם 
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דאָזיקן צַדיקס בּלוּט; איר זעט. **אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט געענטפערט: 
זיין בּלוּט זאָל קוּמען אויף אונדו אוּן אוּנדוערע קינדער! *"דעמאָלט האָט 
ער זי בּאַפרײיט בַּר-אַבָּאן, אוּן יְשׁוּעַן האָט ער געלאָוט שמייסן, אוּן אים 
איבּערגעענטפערט געקרײציקט צוּ. װערן. 

דערנאָך האָבּן די זעלנער פוּן דעם פּראָקוראַטאָר גענומען יְשׁוּעַן אין 
געריכטהויף אַרײן, אוּן האָבּן פאַרזאַמלט אַרוּם אים דאָס גאַנצע חַיֵל. *?און 
זי האָבּן אים אױסגעטאָן, אוּן אַרױפגעלײגט אויף אים אַ פּוּרפוּר מאַנטל, 
* אוּן האָבּן אויסגעפלאָכטן אַ קרוין פוּן דערנער, אוּן זי אַרויפגעזעצט אויף 
זיין קאָפּ, אוּן האָבּן אים געגעבּן אַ רוּט אין זיין רעכטער האַנט. אוּן זי 
האָבּן פאַר אים געקניט, אוּן פוּן אים אָפּנעשפּעט, אוּן געזאָגט: שָׁלום דיר, 
ייִדישער מֶלךְ! *אוּן זי האָבּן אויף אים געשפּיגן, אוּן גענומען די רוט אוּן 
האָבּן אים געשלאָגן איבּערן קאָפּ. *אוּן נאָכדעם װי זי האָבּן פוּן אים 
אָפּגעשפּעט, האָבּן זי פוּן אים אַראָפּגענוּמען דעם מאַנטל, אוּן אים אָנגעטאָן 
זיינע מַלבּוּשים, אוּן האָבּן אים אַװעקגעפירט געקרײציקט צוּ װערן. : 

אוּן װי זיי זענען אַרױסגעקומען, האָבּן זי אָנגעטראָפן אַ מאַן פון 
קוּריני, מיטן נאָמען שִמעוֹן; אים האָבּן זיי גענייט צוּ טראָגן זיין צלָב. **און 
אַז זי זענען געקוּמען צוּ דעם פּלאַץ, װאָס האָט געהייסן גָלֹגָלתָּצם, דאָס 
מיינט: דער שאַרבּןפּלאַץ, **האָבּן זי אים געגעבּן צוּ טרינקען וויין געמישט 
מיט גאַל; אוּן אַז ער האָט דאָס פאַרזוכט, האָט ער עס ניט געװאָלט טרינקן. 
* אוּן נאָכדעם װי זיי האָבּן אים געקרײציקט, האָבּן זיי צװישן זיך צעטיילט 
זיינע מַלבּוּשים, װאַרפנדיק גוֹרל; *דערנאָך האָבּן זיי זיך אַנידערגעזעצט 
אוּן האָבּן אים געהיטן. *אוּן איבּער זיין קאָפּ האָבּן זי אַװעקנעשטעלט די 
געשריבּענע בּאַשוּלדיקונג קעגן אים: דאָס איז יִשׁוּעַ, דער מֶלֹך פוּן די ייִדן. 
* דעמאָלט זענען מיט אים געקרײציקט געװאָרן צװיי גַולָנִים, איינער בי 
דער רעכטער אוּן איינער בּיי דער לינקער האַנט. *אוּן די פאַרבּײַגײער 
האָבּן אים געלעסטערט, אוּן געשאָקלט מיט זיערע קעפּ, *אוּן געזאָגט: 
דוּ, װאָס צעשטערסט דעם הֵיכל, אוּן טוסט אים אויפבּויען אין דריי טעג, 
זי דיך אַלײן מַצִיל! אױבּ דוּ בּיסט דער בִּוְְאֵלֹהִים, קוּם אַראָפּ פוּן דעם 
צלָב. *אוּן אַזױ האָבּן אויך די ראָשי-כֹּהַנִים מיט די סוֹפרים אוּן זקנים פון 
אים אָפּנעשפּעט, אוּן געזאָגט: * אַנדערע האָט ער מַציּל געוען, זיך אַלײן 
קאָן ער ניט מַציל זיין. דער מֶלך פון יְשׂרָאלל אי ער! זאָל ער נאָר 
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אַראָפּקוּמען פוּן דעם צלָב, אוּן מיר װעלן גלױיבּן אין אים. * ער האָט זיך 
פאַרלאָזט אויף גאָט; זאָל ער אים איצט מַציל זיין, אויבּ ער בּאַגערט אים; 
װאָרים ער האָט געזאָגט: איך בּין דער בַּדְאֵלֹהִים. *אוּן די גַולָנִים, װאָס 
זענען מיט אים געקרייציקט געװאָרן, האָבּן אים אויך געלעסטערט אױף 
דעם אייגענעם אוֹפן. 

* אוּן פוּן דער זעקסטער שָעה אָן איו געװען אַ פינצטערניש איבּער 
דעם גאַנצן לאַנד, בּיו דער ניינטער שָעה. *אוּן אַרוּם דער ניינטער שָעה 
האָט יִשׁוּעַ געשריגן מיט אַ הויך קוֹל: אֵלִי, אֵלִי, לֶמָה שבַקְתָּנִי? דאָס מיינט: 
מיין גאָט, מיין גאָט, פאַרװאָס האָסטוּ מיך פאַרלאָון? * אוּן עטלעכע פוּן די, 
װאָס זענען דערבּיי געשטאַנען, אוּן האָבּן עס געהערט, האָבּן געזאָגט: ער 
רוּפט אֲלַיָהוּן. * אוּן איינער פוּן זי אי תֵּיכֹּף געלאָפן אוּן האָט גענומען אַ 
שװאָם, אוּן האָט אים אָנגעפילט מיט עסיק, אוּן אים אַרױפגעטאָן אף אַ 
שטעקן, אוּן האָט אים געגעבּן צוּ טרינקען. *אָננער די איבּעריקע האָבּן 
געזאָגט: װאַרט, לאָמיר זען, צי אֲלְיְהוּ װעט קוּמען אים מַציל זיין. *און 
יִשׁוּעַ האָט נאָכאַמאָל געשריגן מיט אַ הויך קוֹל, אוּן האָט אױסגעהױכט 
זיין נשָמה. 

אוּן אָט האָט זיך דאָס פָּרוֹכֶר; פוּן דעם הֵיכֵל צעריסן אין צווייען, 
פוּן אויבּן בּיז אַראָפּ; אוּן די ערד האָט געציטערט, אוּן די פעלון האָבּן זיך 
געשפּאָלטן; * אוּן די קבָרִים האָבּן זיך געעפנט, אוּן אַ סַךְ גוּפים פוּן די 
קדוֹשים, װאָס זענען אײַנגעשלאָפן, זענען אױפּגעשטאַנען, '* אוּן אַרױסקומענדיק 
פוּן די קבָרים נאָך זיין תּחְיַת-הַמַתיבט, זענען זיי אַרײַנגעגאַנגען אין דער 
הײליקער שטאָט אַרײן, אוּן האָבּן זיך בּאַװיזן צוּ אַ סֵךְ. ** אוּן דער הױפּטמאַן, 
אוּן די, װאָס האָבּן מיט אים געהיטן יִשׁוּעַן, בּעת זי האָבּן געוען די ערד- 
ציטערניש, אוּן װאָס סע איו געשען, האָבּן זיי שטאַרק מוֹרא בּאַקוּמען, און 
האָבּן געזאָגט: פאַרװאָר, ער איז געווען דער בִּדְאֶלֹהִים! 

* אוּן דאָרט זענען אויך געווען אַ סַךְ פרויען, װאָס האָבּן זיך צוגעקוקט 
פוּן דער װײַטנס, װאָס זענען יְשׁוּעַן נאָכגעגאַנגען פוּן גָליל, אוּן האָבּן אים 
בּאַדינט. * צװישן זיי איז געווען מִריִם פוּן מַגדְלָדה, אוּן מִריִם די מוּטער פון 
יַעקב אוּן יוֹסי, אוּן די מוטער פוּן זבדיס קינדער. 

* אוּן אַז סע איז געװאָרן אָװנט, איו געקוּמען אַן עוֹשר פוּן רָמָתַיִם, 
װאָס האָט געהייסן יוֹסף, װאָס איז אויך געווען אַ תַּלמיד פון יְשׁוּעַן. * און 
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ער איז געגאַנגען צוּ פּילאַטוּסן, אוּן האָט געבּעטן דעם גוּף פון יִשׁוּעַן. און 
פּילאַטוּס האָט בּאַפױלן, מען זאָל אים אים געבּן. *אוּן יוֹסף האָט גענוּמען 
דעם גוּף, אוּן האָט אים אײַנגעװיקלט אין לײַוונטע תַּכרֵיכים, *אוּן האָט אים 
אַרײַנגעלײגט אין זיין אייגענעם נייעם קבר, װאָס ער האָט געלאָזט אויסהאַקן 
אין אַ פעלון; אוּן ער האָט צוּגעקײַקלט אַ גרויסן שטיין צוּ דער טיר פון 
דעם קבר, אוּן איז אַװעקגעגאַנגען. *"אוּן מִריִם פוּן מַגְדָלָה, אוּן די אַנדערע 
מִריִם, זענען דאָרטן געזעסן, קעגנאיבּער דעם קבר. 
און אויף מאָרגן, נאָך עֶרֶב-שַבֹּת, האָבּן זיך די ראָשיבֹּהֲנִים אוּן די 
פּרושים פאַרזאַמלט בּיי פּילאַטוּסן, ** אוּן האָבּן געזאָגט: אוּנדזער האַר, מיר 
געדענקען, אַז יענער אָפּנאַרער האָט געואָגט, בּעת ער האָט נאָך געלעבּט: 
נאָך דריי טעג װעל איך אויפשטיין תּחֲיִת-הַמָתיבם. *"בּאַפּעל דעריבּער, 
אַז דער קֵבר זאָל בּאַװאָרנט װערן בּיו דעם דריטן טאָג, טאָמער װעלן 
זיינע תַּלמידים קוּמען אוּן אים אַרױסגַנבענען, אוּן זאָגן דעם פאָלק, אַז ער 
איז אױפגעשטאַנען תּחְיִת-הַמָתים, אוּן דעמאָלט װעט דער לעצטער ליגן זיין 
ערגער װי דער ערשטער. *האָט פּילאַטוּס צוּ זי געזאָגט: אָט האָט איר אַ 
װאַך; גייט, אוּן בּאַװאָרנט עס װי נאָר איר קענט. *"זענען זיי געגאַנגען אוּן 
האָבּן בּאַװאָרנט דעם קבר, אוּן פאַרחַתמעט דעם שטיין, אוּן אַװעקגעשטעלט 
אַ װאַך. : 
י ו אוּן נאָך מוֹצאֵישַׁבֹּת, בּעת עס האָט אָנגעהױבּן צוּ טאָגן אויף דעם 
ערשטן טאָג פוּן דער װאָך, איז מְריִם פוּן מַגְדָלָה, אוּן די אַנדערע 
מִריִם, געקוּמען זען דעם קָבר. *אוּן אָט איו געשען אַ גרויס ערדציטערניש; 
װאָרים אַ מַלאךְ פוּן גאָט האָט אַראָפּגענידערט פוּן הימל, אוּן ער האָט 
גענעענט אוּן אַװעקגעקײַקלט דעם שטיין, אוּן האָט זיך אויף אים געועצט. 
?זיין אויסזען איז געווען װי אַ בּליץ, אוּן זיין געװאַנט ווייס װוי שניי. + אוּן פוּן 
פַּחד פאַר אים האָבּן די שוֹמרים געציטערט, אוּן זענען געװאָרן װי מָתים. 
אוּן דער מַלאך האָט זיך אָפּגערוּפן צוּ די פרויען: האָט ניט קיין מוֹרא; 
װאָרים איך ווייס, אַן איר זוּכט יִשׁוּעַן, װאָס איז געקרײיציקט געװאָרן. "ער 
איז דאָ ניטאָ; װאָרים ער איז אױפגעשטאַנען, אַװי װי ער האָט געואָגט. 
קומט, זעט דאָס אָרט, ואוּ דער האַר איז געלעגן. "אוּן גייט געשוינד אוּן 
זאָגט זיינע תַּלמידים, אַז ער איו אױפגעשטאַנען תּחְיַת-הַמָתִים. אוּן אָט גייט 
ער אייך פאָרויס קיין גָליל; דאָרט װעט איר אים זען. זעט, איך האָבּ עס 
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אייך אָנגעזאָגט. *אוּן זיי זענען געשווינד אַװעק פוּן דעם קֵבר מיט מוֹרא אוּן 
גרויס שִׂמחה, אוּן זענען געלאָפן מוֹדִיע זיין זיינע תַּלמידים. *"ערשט יִשּעַ 
האָט זיי בּאַגעגנט, אוּן געזאָגט: שָלום-עַלֵיכָבם! אוּן זי האָבּן גענעענט אוּן 
אים אַרומגענומען בּיי זיינע פיס, אוּן האָבּן זיך געבּוּקט צוּ אים. ** דעמאָלט 
האָט יִשׁוּעַ צוּ זיי געואָגט: האָט ניט קיין מוֹרא; גייט און זאָגט צו מיינע 
בּרידער, אַז זי זאָלן גיין קיין גָליל, אוּן דאָרט װעלן זיי מיך זען. 

זי אוּן בּעת זיי זענען אַװעקגעגאַנגען, ערשט עטלעכע פוּן דער װאַך 
זענען געקוּמען אין דער שטאָט אַרײן, אוּן האָבּן דערציילט די ראָשיכֹּהַנים 
אַלצדינג, װאָס ס'איו געשען. אוּן נאָכדעם װי זיי האָבּן זיך פאַרזאַמלט 
מיט די זקנים, האָבּן זי זיך אַן עֵצה געהאַלטן, אוּן געגעבּן אַ סַך געלט 
די זעלנער, * אוּן געזאָגט: איר זאָלט זאָגן, אַז זיינע תּלמידים זענען געקומען 
בּיינאַכט אוּן האָבּן אים אַװעקגעגַנבעט, בּעת מיר זענען געשלאָפן. און 
אױיבּ דאָס װעט דערגיין צוּם פּראָקוראַטאָרס אױיערן, װעלן מיר אים איבּער- 
רעדן, אוּן איר װעט ניט האָבּן װאָס זיך צוּ זאָרגן. * אוּן זיי האָבּן גענומען 
דאָס געלט, אוּן האָבּן געטאָן װי מע האָט מיט זי אײַנגעחַורט; אוּן די 
דאָזיקע שמוּעה האָט זיך פאַרשפּרײט צװישן ייִדן בּיון הײַנטיקן טאָג. 
|* אוּן די עלף תַּלמידים זענען געגאַנגען קיין גָליל, צוּם בּאַרג-צוּ, ווא 
יִשׁוּעַ האָט זי בּאַפױלן. * אוּן אַו זי האָבּן אים דערזען, האָבּן זי זיך געבּוּקט 
פאַר אים; אָבּער עטלעכע זענען געווען מסופּק. = אוּן יִשׁוּעַ האָט גענעענט אוּן 
האָט צוּ זיי גערעדט, אַװי צוּ זאָגן: מיר איז געגעבּן געװאָרן די גאַנצע מאַכט 
אין הימל אוּן אויף דער ערד. "גייט דעריבּער אוּן שטעלט אויף תַּלמידים 
פוּן אַלע אוּמות, אוּן טוֹבלט זיי אין דעם נאָמען פוּן דעם פאָטער, און פוּן 
דעם זוּן, אוּן פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדֵֶש, "אוּן לערנט זי אָפּצוּהיטן אַלצדינג, 
װאָס איך האָבּ אייך געבּאָטן. אוּן אָט בּין איך מיט אייך אַלע טעג, בי 
צוּם סוֹף פוּן דער וועלט. 








לט אטיל 2 :2 יע 
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| די בּשורה לוט מאַרקוּס ּׂ 


: א דער אָנהײבּ פוּן דער בּשׂורה פון יְשּעַ 
הַמָּשִׁיחַ, דעם בִּוְאַלהִיבם. *אַװױי װי סע 

שטייט געשריבּן אין די נבִיאים; | 

זע, איך שיק מיין שליח פאַר דיין פָּנים, 

װאָס װעט אָנבּרייטן דיין װעגא; 

'אַ קול רופט אין דער מִדבּר: 
= מאַכט גרייט דעם װעג פוּן גאָט, 

גלײַכט אויס זיינע שטעגןב. 

*יֹחֶנֶן הַמַטבּיל איז געקומען אין דער מִדבּר, 
אוּן האָט אָנגעזאָגט די טבִילה פוּן תּשוּבה פאַר 
דער פאַרגעבּוּנג פוּן זינד. "אוּן דאָס גאַנצע 
לאַנד יהודה, אוּן אַלע בּאַוואוינער פוּן ירוּשָלַיִם 
זענען צוּ אים אַרױסגעגאַנגען; אוּן זיי זענען פוּן 
אים געטוֹבלט געװאָרן אין דעם טייך יַרדן, אוּן 
האָבּן זיך מִתוַודה געווען אויף זייערע זינד. "און 
וֹחֶנְן האָט געטראָגן אַ מַלבּוש פון קעמל-האָר, 
אוּן אַ לעדערנעם גאַרטל אַרוּם זיינע לענדן, 
אוּן געגעסן האָט ער הײַשעריקן אוּן װילדן ‏ 
האָניק. "אוּן ער האָט גערופן, אַװי צוּ זאָגן: 
נאָך מיר קומט דער, װאָס. איז מעכטיקער פון 
מיר, אוּן איך בּין ניט רָאוּי זיך אײַנצובּייגן פאַר 
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אים אוּן אים אויפבּינדן די רימענדלעך פוּן זיינע שיך. "איך האָבּ אייך 
געטוֹבלט מיט װאַסער, אָבּער ער װעט אייך טוֹבלען מיט דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש. 

'אוּן עס איז געװוען אין יענע טעג, אַז יִשׁוּעַ איז געקוּמען פוּן נצָרֶרז 
אין גָליל, אוּן איז געטובלט געװאָרן פוּן יוֹחָנֶן אין יִרדן. *אוּן װי נאָר ער 
איז אַרױסגעקוּמען פוּן דעם װאַסער, האָט ער געזען דעם הימל זיך שפּאַלטן, 
אוּן דעם גייסט אַראָפּשװעבּן װי אַ טויבּ אויף אים; * אוּן אַ קוֹל איז אַרױס 
פוּן הימל: דוּ בּיסט מיין געליבּטער זוּן; אין דיר איז מיין וואוילגעפעלן. 

? אוּן תֵּיכֹּף האָט אים דער גײסט געטריבּן אין דער מְדבֹּר אַרײן. 
* אוּן ער איז געװוען אין דער מְדבֹּר פערציק טעג, געפּרוּאװט פוּן דעם 
שָׂטן; אוּן ער איז געווען מיט ווילדע חַיוֹת, אוּן מַלאָכים האָבּן אים בּאַדינט. 

+! אוּן נאָכדעם וי יֹחֶָנֶן איז איבּערגעענטפערט געװאָרן, איז יִשוּעַ 
געקומען קיין גָליל, אוּן האָט אָנגעואָגט די בּשׂורה פון גאָט, *:אַװי צִוּ 
זאָגן;: די צייט איו מקויבש געװאָרן, אוּן דאָס מַלכות פוּן גאָט האָט זיך 
דערנענטערט; טוט תּשוּבה, אוּן גלױבּט אין דער בּשׂירה. 

** אוּן גייענדיק בּיים יִם פוּן גָליל, האָט ער געזען שמעוֹנען אוּן אַנדרײַען, 
שִמעוֹנס בּרוּדער, פאַרװאַרפן אַ נעץ אין יִם אַרײן; װאָרים זי זענען געווען 
פישערס. * אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זיי געזאָגט: גייט מיר נאָך, אוּן איך װעל אייך 
מאַכן פאַר פישערס פוּן מענטשן. *:אוּן זי האָבּן תִּיכּף פאַרלאָוט די נעצן, 
אוּן זענען אים נאָכגעגאַנגען. *אוּן אַז ער איו אַבּיסל ווייטער געגאַנגען, 
האָט ער געוען יַעקב בִּוְוַבדי, אוּן יוֹחָנֶן זיין בּרוּדער, װאָס זענען געווען 
אין דער שיף, אוּן האָבּן פאַרראָכטן די נעצן. "אוּן ער האָט זי תֵּיכֹּף 
גערוּפן; אוּן זי האָבּן איבּערגעלאָזט זייער פאָטער זַבדי אין דער שיף מיט 
די געדונגענע אַרבּעטער, אוּן זענען אים נאָכגעגאַנגען. 

!?אוּן זיי זענען געקוּמען קין כּפַרזַחוּם; אוּן שַבֹּת איו ער תֵּיכֹּף 
אַרײַנגעגאַנגען אין דעם בֵּית-הַכֹּנֶסֶת אַרײן, אוּן האָט געלערנט. = אוּן זי זענען 
נִשתּוֹמֹם געװאָרן איבּער זיין תּוֹרה, װאָרים ער האָט זיי געלערנט װי איינער 
װאָס האָט רשות, אוּן ניט װי די סוֹפרים. *אוּן גראָד איו אין זייער בֵּית- 
הַכֹּנֶסֶת געווען אַ מענטש מיט אַן אוּמריינעם גײסט; !*אוּן ער האָט אויסגעשריגן: 
װאָס װילסטוּ פוּן אונדז, יִשׁוּעַ הַנוֹצרי? בּיסטוּ געקוּמען אונדז צוּ פאַרטיליקן? 
איך ווייס װער דוּ בּיסט: דער הײיליקער פוּן גאָט. **אָבּער יִשׁוּעַ האָט אויף 
אים אָנגעשריגן, אוּן געזאָגט: שווייג, אוּן גיי אַרױס פוּן אים! *אוּן דער 
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אוּמריינער גייסט האָט אים געריסן, אוּן געשריגן מיט אַ הויך קוֹל, אוּן איז 
אַרױס פוּן אים. *אוּן זיי זענען אַלע נִשתּוֹמם געװאָרן, אוּן איינער האָט דעם 
אַנדערן געפרעגט: װאָס אין דאָס? אַ נייע תּוֹרה! מיט מאַכט בּאַפעלט ער 
אַפילו די אוּמריינע גייסטער, אוּן זיי געהאָרכן אים. *אוּן זיין שָם האָט זיך 
תֵיכּף פאַרשפּרײט אין דער גאַנצער געגנט פוּן גָליל. 

* אוּן בּעת זיי זענען אַרױסגעגאַננען פוּן דעם בֵּית-הַכֹּנֶסָת, זענען זי 
אַרײַנגעגאַנגען אין דעם הוז פוּן שֶמעוֹן אוּן אַנדרײ, מיט יִעקבן אוּן יֹחָנָן. 
אוּן שִמעוֹנס שוויגער איז געלעגן קראַנק אויף פיבּער, אוּן זי האָבּן אים 
תֵּיכּף דערציילט וועגן איר. *אוּן ער איז צוגעגאַנגען אוּן האָט זי אָנגענוּמען 
בּיי דער האַנט, אוּן זי אױפגעהובּן; אוּן דאָס פיבּער האָט זי אָפּגעלאָזט, 
אוּן זי האָט זי בּאַדינט. 

* אוּן קעגן אָװנט, בּעת די זוּן איז אונטערגעגאַנגען, האָבּן זי צוּ אים 
געבּראַכט אַלע, װאָס זענען געווען קראַנק אוּן בּאַזעסן פוּן בּייזע גייסטער. 
* אוּן די גאַנצע שטאָט האָט זיך פאַרואַמלט בּיי דער טיר. *אוּן ער 
האָט געהיילט אַ סֵךְ, װאָס האָבּן געליטן פוּן אַלערלײ חוֹלאַתן, אוּן האָט 
אַרױסגעטריבּן אַ סֵךְ בּייזע גײסטער; אוּן ער האָט די בּייוע גייסטער ניט 
געלאָוט רעדן, מַחמת זי האָבּן אים געקענט. 

* אוּן אין דער פרי, אַ היפּשע צייט נאָך פאַרטאָג, איז ער אױפגעשטאַנען 
אוּן איז אַרױסגעגאַנגען אין אַ װיסטן אָרט, אוּן האָט דאָרטן מִתפַּלֵל געווען. 
** אוּן שִמעוֹן אוּן די, װאָס זענען מיט אים געװוען, האָבּן אים אַרוּמגעזכט; 
* אוּן אַז זי האָבּן אים געפונען, האָבּן זיי צוּ אים געזאָגט: אַלע זוכן דיך. 
** אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: לאָמיר גיין ערגעץ-אַנדערש, אין די שכַנישע 
שטעט אַרײן, כּדי איך זאָל אויך דאָרטן דַרשענען; װאָרים צוּליבּ דעם בּין 
איך אַרױסגעגאַנגען. *אוּן ער האָט געדַרשנט אין זייערע בַּתֵּייכּנָסָיות אין 
גאַנץ גָליל, אוּן האָט אַרױסגעטריבּן בּייוע גייסטער. 

+ אוּן עס איז צוּ אים געקומען אַ מצוֹרע, װאָס איו פאַר אים געפאַלן 
אויף די קני, אוּן האָט אים געבּעטן, אַװי צוּ זאָגן; אױיבּ דוּ ווילסט, קאָנסטוּ 
מיך מאַכן ריין. *אוּן יִשׁוּעַ האָט אויף אים רַחמָנור? בּאַקוּמען, אוּן האָט 
אויסגעשטרעקט זיין האַנט, אוּן האָט אים אָנגערירט, אוּן געזאָגט: איך װיל; 
זי ריין. * אוּן תֵּיכּף האָט זיך דאָס צָרַעת אָפּגעטאָן פוּן אים, אוּן ער איז 
געװאָרן ריין. * אוּן ער האָט אים שטרענג בּאַפױלן, אוּן אים געהייסן גלייך 
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גיין, * אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: זע, ואָלסט עס קינעם ניט דערצילן; 
נייערט גיי אוּן ווייז דיך פאַרן כֹּהן, אוּן זי מַקרִיב פאַר דיין רייניקונג װאָס 
מֹשה האָט געבּאָטן, פאַר אַן עָדות צוּ זייא. **אָבּער ער אי אַרױסגעגאַנגען, 
און האָט עס גענוּמען שטאַרק בּאַקאַנט מאַכן, אוּן די זאַך אוּמעטוּם צוּ 
פאַרשפּרײטן, אַזױ, אַז יִשׁוּעַ האָט מער ניט געקאָנט פריי אַרײַנקומען אין אַ 
שטאָט אַרין, נייערט איז געבּליבּן דרויסן אין װיסטע ערטער; א זָלי זענען 
צוּ אים געקוּמען פוּן אוּמעטוּם. 
יֹ אוּן נאָך עטלעכע טעג איז ער װידער געקוּמען קיין כּפַרנַחוּם, און 
מען האָט זיך דערװאוּסט, אַז ער איז אין דער היים. *אוּן אַ סַךְ האָבּן 
זיך פאַרזאַמלט, בִּיו סע איז מער ניט געװען קיין פּלאַץ, ניט צוּמאָל פאַר 
דער טיר; אוּן ער האָט גערעדט צוּ זי דאָס װאָרט. *אוּן זי זענען געקומען, 
אוּן האָבּן צוּ אים געבּראַכט אַ געלײַמטן, װעמען פיר מענטשן האָבּן 
געטראָגן. *אוּן אַזוֹיװוי זיי האָבּן ניט געקאָנט צוּקוּמען צוּ אים צוּליבּ דעם 
עוֹלם, האָבּן זי אויפגעדעקט דעם דאַך איבּער אים; אוּן נאָכדעם װי זי 
האָבּן געמאַכט אַן עפענונג, האָבּן זיי אַראָפּגעלאָוט דאָס געלעגער, אױיף 
וועלכן דער געלײַמטער איו געלעגן. *אוּן אַז יִשׁוּעַ האָט געזען זייער אָמוּנה, 
האָט ער געואָגט צוּם געלײַמטן: מיין זוּן, דיינע זינד זענען דיר פאַרגעבּן 
געװאָרן. *אוּן דאָרטן זענען געזעסן עטלעכע סוֹפרים, װאָס האָבּן געטראַכט 
אין זייערע הערצער: "פאַרװאָס רעױט ער אַװינס? ער לעסטערט! װער 
קאָן מוֹחל זיין זינד, אַחוּץ גאָט אַלין? *און יִשׁוּעַ האָט תֵּיכֹּף פאַרשטאַנען 
אין זיין גייסט וועגן װאָס זיי טראַכטן, אוּן ער האָט צוּ זי געואָגט: פאַרװאָס 
טראַכט איר אַװינס אין אייערע הערצער? "װאָס איז גרינגער, צוּ זאָגן 
צוּם געלײַמטן: דיינע זינד זענען דיר פאַרגעבּן געװאָרן; אָדער צוּ זאָגן: 
שטיי אויף, נעם דיין געלענער אוּן גיי?! אָבּער כדי איר זאָלט װיסן, אַז 
דער בִּזְאָדֶכם האָט רשוּת איף דער ערד מוֹחל צוּ זיין זינד-האָט ער 
געזאָגט צוּם געלײַמטן -!! איך זאָג דיד, שטיי אויף, אוּן נעם דיין געלעגער, 
אוּן גיי אַהײם. *?אוּן ער איז אױפגעשטאַנען, אוּן האָט תִּיכֹּף גענומען זיין 
געלעגער, אוּן איז אַרױסגעגאַנגען פוּן פאַר זיי אַלע; אַװי, אַן אַלע זענען 
נִשתּוֹמֹם געװאָרן, אוּן האָבּן געלױבּט גאָט, אוּן געזאָגט: אַװוינס האָבּן מיר 
נאָך קיינמאָל ניט געוען. 


א ויקרא יג, 49; יד, 32-2, 
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* אוּן ער איז װידער אַרױסגעגאַנגען צוּם יִם; אוּן דאָס גאַנצע פאָלק 
איו צוּ אים געקומען, אוּן ער האָט זי געלערנט. *אוּן בּעת ער אי 
פאַרבּײַגעגאַנגען, האָט ער געוען לֵוִי בִּוְחַלֹפֵי זיצן אויפן צאָל-אַמט, אוּן ער 
האָט צוּ אים געזאָגט: גיי מיר נאָך. אוּן ער איו אױפגעשטאַנען אוּן איז אים 
נאָכגעגאַנגען. 

און עס איז געווען, בּעת ער איו געזעסן בּיים טיש אין זיין הויז, האָבּן 
אַ סַך מוֹכסים אוּן זינדיקע זיך אַנידערגעזעצט מיט יִשׁוּעַן אוּן זיינע תַּלמידים; 
װאָרים אַ סַךְ פוּן זי זענען אים נאָכגעגאַנגען. ":אוּן ווען די סוֹפרים פוּן די 
פּרוּשים האָבּן געוען, אַז ער עסט מיט זינדיקע אוּן מיט מוֹכסים, האָבּן זי 
געואָגט צוּ זיינע תַּלמידים: פאַרװאָס עסט ער אוּן טרינקט מיט מוֹכסים אוּן 
זינדיקע? **אוּן אַז יִשׁוּעַ האָט דאָס געהערט, האָט ער צוּ זי געואָגט: די, 
װאָס זענען געזונט, נייטיקן זיך ניט אין קיין רוֹפא, נייערט די, װאָס זענען 
קראַנק; איך בּין ניט געקוּמען צוּ רוּפן די צַדיקים, נייערט די זינדיקע. 

*: אוּן די תַּלמידים פוּן יוֹחָנֶן אוּן פוּן די פּרוּשים פלעגן פאַסטן; אוּן זי 
זענען געקומען אוּן האָבּן צוּ אים געזאָגט: פאַרװאָס טוּען יוֹחָנֶנס תַּלמידים 
אוּן די תַּלמידים פוּן די פּרוּשים פאַסטן, אוּן דיינע תַּלמידים פאַסטן ניט? 
* האָט יְִשׁוּעַ צוּ זיי געזאָגט: קענען די מחוּתָּנים פאַסטן, בּשַעַת דער חָתן אי 
מיט זיי? כָּל-ומַן דער חָתן איז צוישן זיי, קענען זיי ניט פאַסטן, ?סע װעלן 
אָבּער קומען טעג, װען דער חָתן װעט אַװעקגענוּמען װערן פוּן זײי, און 
דעמאָלט װעלן זי פאַסטן אין יענעם טאָג. *אוּן קיינער נייט ניט אַ לאַטע 
פוּן ניט-אײַנגעלאָפּענעם טוּך אויף אַן אַלט מַלבּוש; אױבּ יאָ, רײסט זיך 
די לאַטע אָפּ, די נייע פוּן דעם אַלטן, אוּן סע װערט נאָך אַן ערגערער 
ריס. **אוּן קיינער גיסט ניט אַרײן קיין נייעם וויין אין אַלטע לאָגלען; ווייל 
דער ויין צעפּלאַצט די לאָגלען, אוּן דער װיין גייט פאַרלוירן, אוּן אויך 
די לאָגלען; נייערט נייעם ויין גיסט מען אַרײן אין נייע לאָגלען. 

= אוּן עס איז געװוען, אַז ער איז אין אַ שַבֹּת געגאַנגען דורך תּבוּאה- 
פעלדער, אוּן זיינע תַּלמידים האָבּן אָנגעהױבּן צוּ רייסן זאַנגען אויף דעם 
וועג. **אוּן די פּרושים האָבּן צוּ אים געזאָגט: זע, הַלֹמַאי טוּען זי אוּם 
שַבֹּת, װאָס מען טאָר ניט? **האָט ער צוּ זי געזאָגט: האָט איר קיינמאָל ניט 
געלייענט װאָס דָוִדד האָט געטאָן, בּעת ער איז געוען אין נויט אוּן האָט 
געליטן הוּנגער, ער אוּן די מענטשן װאָס וענען געװוען מיט אים? *װי ער 
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איז אַרײַנגעגאַנגען אין דעם הויו פוּן גאָט, בּעת אָביָתֶר איז געווען כֹּהןגָדול, 
אוּן האָט געגעסן דאָס לֶחָם-הַפָּנים, װאָס קיינער טאָר ניט עסן, אַחוּץ די 
כֹּהַנִים, אוּן ער האָט אויך געגעבּן צוּ די, װאָס זענען געװען מיט איםא! 
?אוּן ער האָט צוּ זי געזאָנט: דער שַבֹּת איו געשאַפן געװאָרן פאַר דעם 
מענטשן, אוּן ניט דער מענטש פאַר דעם שַבֹּת. * דעריבּער איו דער בֵּן 
אָדָם אויך האַר איבּער דעם שַבֹּת. 
ְּ אוּן ער איז װידער אַרײַנגעגאַנגען אין דעם בּיוהַכֹּנֶסָת, אוּן דאָרט איז 
געווען אַ מענטש, װאָס האָט געהאַט אַ פאַרדאַרטע האַנט. "אוּן זי 
האָבּן אים נאָכגעקוקט, צי װעט ער אים היילן אוּם שַבּרת, כּדי צוּ קענען 
מאַכן אויף אים אַ מסירה. *אוּן ער האָט געזאָגט צוּ דעם מענטשן מיט דער 
פאַרדאַרטער האַנט: שטעל דיך אין דער מיט. * אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: 
מעג מען שַבֹּת טאָן גוּטס, אָדער שלעכטס, מַציל זיין אַ נֶפש, אָדער טיטן? 
אָבּער זי האָבּן געשוויגן. ? אוּן ער האָט זיך אַרומגעקוּקט אויף זיי מיט צאָרן, 
אוּן האָט זיך מצַער געװען איבּער זייער האַרטהאַרציקײט, אוּן געזאָגט צוּ 
דעם מענטשן: שטרעק אויס דיין האַנט. אוּן ער האָט זי אויסגעשטרעקט, און 
זיין האַנט איו געווּנט געװאָרן. "אוּן די פּרוּשים זענען אַרױסגעגאַנגען, אוּן 
האָבּן זיך תֵּיכּף אַן עֵצה געהאַלטן מיט די הוּרדוס-לײַט קעגן אים, װי אים 
אוּמצובּרענגען. | 
אוּן יִשׁוּעַ איז אַװעק מיט זיינע תַּלמידים צוּם יַם, אוּן אַ גרויסער עוֹלם 
איז אים נאָכגעגאַנגען פוּן גָליל, אוּן פוּן יהודה, *אוּן פוּן ירוּשָׁלַיִם, אוּן פוּן 
אֶדוֹם, אוּן פוּן עֵבר-הַיַרדן, אוּן פוּן אַרוּם צוֹר- אוּן צִידוֹן איז אַ גרויסער 
עוֹלם צוּ אים געקומען, בּעת זי האָבּן געהערט װאָס ער האָט געטאָן. "און 
ער האָט געזאָגט צוּ זיינע תַּלמידים, מען זאָל איט אָנגרײטן אַ שיפל צוליבּ 
דעם פאָלק, כּדי מען זאָל אים ניט דריקן. *?װאָרים ער האָט געהיילט אַ 
סַך, אוּן אַלע, װאָס האָבּן געליטן, האָבּן זיך געשפּאַרט צוּ אים, כּדי אים 
אָנצוּרירן. **אוּן װי נאָר די אומריינע גייסטער האָבּן אים דערוען, זענען 
זי פאַר אים אַנידערגעפאַלן, אוּן האָבּן געשריגן: דוּ בּיסט דער בִּדְאֲלֹהִים! 


אוּן ער האָט זיי שטרענג בּאַפױלן, אַז זי זאָלן אים ניט מנַלֹה זיין. 
?= און ער איז אַרױפגעגאַנגען אויף דעם בּאַרג, אוּן האָט גערופן צוּ 
זיך וועמען ער האָט געװאָלט; אוּן זיי זענען צוּ אים געקומען. *!אוּן ער 


א שמואל א' כא, |-6, 
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האָט בּאַשטימט צװעלף, אַז זי זאָלן זיין מיט אים, כּדי זי זאָלן אָנאָגן די 
בּשׂורה וואוּ ער װעט זי שיקן, * אוּן זאָלן האָבּן שליטה אַרױסצוּטרײַבּן בּייזע 
גייסטער. *:אוּן שְמעוֹנען האָט ער אַ נאָמען געגעבּן פּעטרוס, = אוּן יעקב 
בִּוְוַבדי, אוּן יוֹחָנָן, יעקבס בּרוּדער, האָט ער אַ נאָמען געגעבּן בֹּנַיירָגוֹש, 
װאָס מיינט, זין פוּן דונער. *+ אוּן אַנדרײַען, אוּן פיליפּוּסן, אוּן בַּר-תַּלמַי, און 
מַתֹּיֵא, אוּן תּוֹמָא, אוּן יעב בִּוְחַלפַי, אוּן תֵּדִי, אוּן שִׁמעוֹן דעם קַנְאי, * אוּן 
יהוּדה אִיש-קריוֹת, װאָס האָט אים פאַרראָטן. 

* אוּן ער איז אַהײמגעקוּמען. אוּן דאָס פאָלק איז זיך ווידער צוואַמענ- 
געקומען, אַזױ, אַן זי האָבּן צומאָל ניט געקאָנט עסן קיין בּרױט. *אוּן ווען 
זיינע קרוֹבים האָבּן דאָס געהערט, זענען זיי אַרױסגעגאַנגען, כּדי אים צוּ 
כאַפּן, װאָרים זיי האָבּן געואָגט: ער איו ניט בּיי זיך. = אוּן די סוֹפרים, װאָס 
זענען אַראָפּגעקומען פוּן ירוּשָלַיִם, האָבּן געזאָגט: בַּעלזבוּב איו אין אים, 
אוּן, דוּרך דעם שַׂר פוּן די בּייזע גייסטער טרייבּט ער אַרױס בּייזע גייסטער. 
= אוּן ער האָט זיי גערופן צוּ זיך, און האָט גערעדט צו זי מיט משָלים: 
װיאַװי קאָן דער שָׂטן אַרױסטרײַבּן דעם שָׂטן? **אוּן אױבּ אַ מלוכה אי 
צעטיילט קעגן זיך אַלײן, קאָן יענע מלוכה ניט האָבּן קיין קִיום. **אוּן אויבּ 
אַ הויז איז צעטיילט קעגן זיך אַלײן, װעט דאָס דאָזיקע הויו ניט האָבּן קיין 
קִיום. **אוּן אױבּ שָׂטן שטייט אויף קעגן זיך אַלײן, אוּן אי צעטיילט, קאָן 
ער ניט האָבּן קיין קיובם, נייערט האָט אַ סוֹף. "און קינער קאָן ניט 
אַרײַנקומען אין הויז אַרײן פוּן דעם גִיבּוֹר אוּן רױיבּן זיינע זאַכן, סיידן ער 
בּינדט קוֹדם דעם גִיבּוֹר, אוּן ערשט דעמאָלט קאָן ער בּאַרױבּן זיין הויז. 

יאָ, איך זאָג אייך: אַלע זינד װעט מען מוֹחל זיין די מענטשנקינדער, 
אוּן אויך די לעסטערונגען, מיט וועלכע זי וועלן לעסטערן. י*אָבּער װער סע 
װעט לעסטערן קעגן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש, פאַר אים איז מער ניטאָ קיין מחִילה, 
ווייל ער האָט זיך אויף אײיבּיק פאַרזױינדיקט; **װאָרים זיי האָבּן געזאָגט: ער 
האָט אַן אוּמריינעם גייסט. 

אוּן זיין מוּטער אוּן זיינע בּרידער זענען געקוּמען, אוּן שטייענדיק אין 
דרויסן האָבּן זיי אים געשיקט רופן. *אוּן אַן עוֹלֹם איז געזעסן אַרוּם אים; 
אוּן מע האָט צוּ אים געזאָגט: דיין מוטער אוּן דיינע בּרידער זענען אין דרויסן, 
אוּן זוכן דיך. *האָט ער געענטפערט, אוּן צוּ זי געזאָגט: װער איו מיין 
מוטער אוּן מיינע בּרידער? **אוּן אַרוּמקוקנדיק זיך אויף די, װאָס זענען 
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אַרוּם אים געזעסן, האָט ער געזאָגט: אָט איז מיין מוּטער אוּן מיינע בּרידער! 
**װאָרים װער סע װעט טאָן דעם רָצון פוּן גאָט, דער דאָזיקער איז מיין 
בּרוּדער, אוּן שוועסטער, אוּן מוּטער. 
ו אוּן ער האָט װוידער אָנגעהױבּן צוּ לערנען בּיים יִם. אוּן סע האָט זיך 
פאַרזאַמלט אַרוּם אים אַ גרויסער עוֹלם, אַװי, אַז ער איז אַרײַנגעגאַנגען 
אין אַ שיף, אוּן האָט זיך געזעצט אויפן יִבם; אוּן דאָס גאַנצע פאָלק איו 
געשטאַנען אויף דער יַבָּשֹׁה בּיים יִם. *אוּן ער האָט זיי געלערנט אַ סַךְ זאַכן 
דוּרך משָלים, אוּן האָט צוּ זי געזאָגט אין זיין לערנונג: ?הערט אוּן פּאַרנעמט: 
דער זײַער איז אַרױסגעגאַנגען זײַען; *אוּן בּעת ער האָט געזײַט, איז טייל 
זריעה געפאַלן בּיים וועג, אוּן די פייגל זענען געקוּמען אוּן האָבּן זי פאַרצערט. 
*אוּן אַנדערע איז געפאַלן אויף פעלויק לאַנד, וואוּ זי האָט ניט געהאַט קיין 
סַךר ערד; אוּן זי האָט תֵּיכּף אויפגעשפּראָצט, ווייל זי האָט ניט געהאַט קין 
טיפקייט פוּן ערד; *"אוּן אַז די זוּן אין אויפגעגאַנגען, איז זי פאַרטריקנט 
געװאָרן, אוּן מַחמת זי האָט ניט געהאַט קיין װאָרצלען, איז זי פאַרװעלקט 
געװאָרן. 'אוּן אַנדערע איז געפאַלן צווישן דערנער, אוּן די דערנער זענען 
אויפגעװאַקסן אוּן האָבּן. זי דערשטיקט, אוּן קיין תּבוּאה אין ניט אַרױס- 
געקומען. *אוּן אַנדערע איז געפאַלן אויף גוּטער ערד, אוּן האָט אַרױסגעגעבּן 
תּבוּאה, איז געװאַקסן אוּן האָט זיך פאַרמערט, אוּן האָט אַרױסגעבּראַכט 
דרײַסיקפאַך, אוּן זעכציקפאַך, אוּן הוּנדערטפאַך. *"אוּן ער האָט געאָגט: 
דער, װאָס האָט אויערן צוּ הערן, זאָל הערן. - יי 
*' אוּן בּעת ער איז געווען אַלײן, האָבּן די, װאָס זענען מיט אים געווען, 
צוזאַמען מיט די צװועלף, אים געפרעגט פונוועגן די משָלִים. !! אוּן ער האָט 
צוּ זיי געזאָגט: אייך איו געגעבּן געװאָרן צוּ פאַרשטיין דעם סוֹד פוּן דעם 
מַלכורז פוּן גאָט, אָבּער פאַר די, װאָס זענען אין דרויסן, איז אַלץ דורך 
משָלים, כַּדי 
זען זאָלן זי זען, אוּן דאָך ניט זען; 

אוּן הערן זאָלן זי הערן, אוּן ניט פאַרשטיין; 

טאָמער װעלן זי זיך אוּמקערן, 

אוּן סע װעט זי פאַרגעבּן װערןא. . יי 
אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: אױבּ איר פאַרשטייט ניט דאָס דאָזיקע מֶשל, 
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טאָ װיאַװי װעט איר פאַרשטיין אַלע משָלים? *'דער זײַער טוּט זײַען דאָס 
װאָרט. * אוּן דאָס זענען די בּיים וועג, וואוּ דאָס װאָרט איז פאַרזײַט געװאָרן; 
אוּן בּעת זיי הערן עס, קוּמט תֵּיכּף דער שָׂטן, אוּן נעמט צוּ דאָס װאָרט, 
װאָס איז אין זיי פאַרזײַט געװאָרן. *אוּן אַזױ אויך די, װאָס זענען געוײַט 
אויף פעלויק לאַנד, בּעת זיי הערן דאָס װאָרט, נעמען זיי עס תִּיכֹּף אױיף 
מיט שִׂמחה; * אוּן אַװי װי זיי האָבּן ניט קיין װאָרצלען אין זיך, געווערן זי 
נאָר אַ װײַל; דערנאָך, אַז סע קוּמען ליידן, אָדער רדיפות צוּליבּ דעם װאָרט, 
ווערן זי תֵּיכֹּף געשטרויכלט. *:אוּן דאָס, װאָס איז פאַרזײַט צװישן דערנער, 
דאָס זענען די, װאָס האָבּן געהערט דאָס װאָרט, *נאָר די דַאגות פוּן דער 
וועלט, אוּן די אָפּנאַרערײ פוּן עַשִׁירות, אוּן די תַּאוות צוּ אַנדערע זאַכן קוּמען 
אַרײן, אוּן דערשטיקן דאָס װאָרט, אוּן עס בּלײַבּט אוּמפרוּכטבּאַר. "און 
דאָס, װאָס איז פאַרזײַט געװאָרן אויף גוּטער ערד, דאָס זענען די, װאָס הערן 
דאָס װאָרט, אוּן זענען עס מקבּל, אוּן גיבּן אַרױס תּבוּאה, דרײַסיקפאַך, 
אוּן זעכציקפאַך, אוּן הונדערטפאַך. 

אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: בּרענגט מע דען אַרין אַ ליכט, כּדי 
עס צוּ שטעלן אוּנטער אַ מעסטל, אָדער אוּנטערן בּעט, אוּן ניט אין אַ לײַכטער? 
װאָרים עס איו גאָרניט פאַרהוילן, װאָס װעט ניט אַנטפּלעקט װערן. אוּן 
עס אי גאָרניט פאַרבּאָרגן, װאָס װעט ניט בּאַקאַנט װערן. *"דער, װאָס 
האָט אויערן צוּ הערן, זאָל הערן! **"אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָנט: פאַרנעמט 
װאָס איר הערט; מיט דער מאָס, װאָס איר טוּט מעסטן, װעט אייך געמאָסטן 
ווערן, אוּן מע װעט אייך נאָך עפּעס צוּלײגן. *-װאָרים דער, װאָס האָט, 
דעם װעט געגעבּן װערן; אוּן דער, װאָס האָט ניט, פוּן אים װעט אַװעק- 
גענומען ווערן אַפילו דאָס, װאָס ער האָט. | 

* אוּן ער האָט געזאָגט: דאָס מַלכות פוּן גאָט איז געגליכן צוּ אַ מענטשן, 
װאָס טוּט װאַרפן זְריעעה אויף דער ערד, "אוּן ער זאָל שלאָפן אוּן אויפשטיין 
בּיינאַכט אוּן בּייטאָג, אוּן די זרִיעה שפּראָצט אויס אוּן װאַקסט אױף, אָן 
זיין װיסן,. *-װאָרים די ערד בּרענגט אַרױס תּבוּאה פוּן זיך אַלײן; קוֹדם 
דאָס בּלעטל, דערנאָך די זאַנג, דערנאָך דעם פולן קערן אין דער װאַנג. 
אוּן װען די תּבוּאה װערט צײַטיק, נעמט ער גליך דאָס שײַדמעסער, 
װאָרים געקומען איז די שניט-צייט. - 

*אוּן ער האָט געזאָגט: מיט װאָס זאָלן מיר פאַרגלײַכן דאָס מלכות. 
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פוּן גאָט? אָדער מיט װאָסער מֶשל זאָלן מיר עס דערקלערן? *עס אי 
וי זענעפט-זריעה, װאָס בּשַעת סע װערט פאַרוזײַט אין דער ערד, איו עס 
די קלענסטע פוּן אַלע ערד-זריעות; * אָבּער אַז עס איו שוין פאַרזײַט, װאַקסט 
עס אויס אוּן ווערט גרעסער פון אַלע קרײַטעכצער, אוּן גיט אַרױס גרויסע 
צווייגן, אַזױ, אַן די פייגל פון הימל קאָנען רוען אין זיין שאָטן, 

* אוּן מיט אַ סַךְ אַזױנע משָלים האָט ער גערעדט צוּ זי דאָס װאָרט, 
אויף װי ווייט זיי זענען געווען בִּיכוֹלֹת צוּ פאַרנעמען; **אוּן אָן אַ מָשל האָט 
ער צוּ זי ניט גערעדט; אָבּער װען ער איז געװוען אַלײן מיט זיינע תַּלמידים, 
האָט ער זיי אַלץ פאַרטײַטשט. 

* אין יענעם טאָג, בּעת עס איו געװאָרן אָװנט, האָט ער צוּ זי געזאָגט: 
לאָמיר אַריבּערפאָרן אויף דער אַנדערער זייט. *אוּן אַז ער האָט אָפּגעלאָזט 
דעם עוֹלם, האָבּן זיי אים מיטגענומען אין דער שיף, אַזוֹיװוי ער איז געװען: 
אוּן מיט אים זענען געווען נאָך אַנדערע שיפן. *אוּן אַ גרויסער שטורעמווינט 
האָט זיך אויפגעהױיבּן, אוּן די כװאַליעס האָבּן אָנגעשלאָגן אָן דער שיף, 
אַזױ, אַז די שיף האָט גענומען ווערן פוּל. *אוּן ער איז געווען אין הינטערשטן 
טייל, אוּן איז געשלאָפן אויף דעם קישן; אוּן זיי האָבּן אים אויפגעװועקט, אוּן 
האָבּן צוּ אים געזאָגט: רִבּי, אַרט דיך ניט װאָס מיר גייען אונטער?! *און 
ער איז אױפגעשטאַנען, אוּן האָט אָנגעשריגן אויף דעם ווינט, אוּן געזאָגט צוּם 
יִם: שװײַג, זיי שטיל! אוּן דער וינט האָט אויפגעהערט, אוּן עס איז געװאָרן 
אַ גרויסע שטילקייט. *אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: פאַרװאָס זענט איר אַזױ 
שרעקעוודיק? האָט איר ניט קיין אָמוּנדה! *און זי האָבּן שטאַרק מוֹרא 
בּאַקומען, אוּן האָבּן געזאָגט איינער צוּם אַנדערן: װער אייגנטלעך איו ער, 
װאָס אַפילו דער װינט אוּן דער יִַם געהאָרכן אים! 
ה אוּן זי זענען געקומען אויף דער אַנדערער זייט יִם, אין דעם לאַנד 

פוּן די גַדרַייִם. "אוּן בּעת ער איז אַרױסגעקוּמען פוּן דער שיף, איז 
אים תֵּיכּף פוּן צװישן די קבָריבט אַנטקעגנגעקומען אַ מענטש מיט אַן 
אוּמריינעם גייסט, *װאָס האָט געוואוינט צװישן די קבָרים; אוּן קיינער האָט 
אים מער ניט געקענט בּינדן, ניט צוּמאָל מיט אַ קײט; *װוייל מע האָט אים 
אָפט געבּונדן מיט אײַזנס אוּן מיט קייטן, אָבּער ער האָט די קייטן פונאַנדער- 
געריסן, אוּן די אײַצס האָט ער צעבּראָכן אױף שטיקער; אוּן קיינער איז 
ניט געווען בּכּוֹח אים צוּ צאַמען. *אוּן טאָג אוּן פאַכט איז ער כֹּסֵדר געווען 
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צווישן די קבָרים אוּן אויף די בּערג, אוּן האָט געשריגן אוּן זיך גענִיווקט 
מיט שטיינער. *אוּן װען ער האָט פוּן דערװײַטנס געוזען יִשׁוּעַן, איו ער 
צוּגעלאָפן אוּן זיך געבּוּקט פאַר אים, "אוּן אױסשרײַענדיק מיט אַ הויך קוֹל, 
האָט ער געזאָגט: װאָס האָסטוּ צוּ מיר, יִשׁוּעַ, דוּ בִּוְאֵל עָליוֹן! איך בּאַשװוער 
דיך בּיי גאָט, זאָלסט מיך ניט פּײַניקן. *װאָרים ער האָט צוּ אים געואָגט: 
גי אַרױס פוּן דעם מענטשן, דוּ אומריינער גייסט! "אוּן ער האָט אים 
געפרעגט: װאָס איז דיין נאָמען? האָט ער צוּ אים געזאָגט: מיין נאָמען איז 
מַחנה; װאָרים מיר זענען אַ סֵךְ. * אוּן ער האָט אים שטאַרק געבּעטן, אַז 
ער זאָל זיי ניט אַרױסשיקן פוּן דעם לאַנד. * אוּן דאָרטן בּיים בּאַרג האָט 
זיך געפּאַשעט אַ גרויסע סטאַדע חַזִירים; ? אוּן זי האָבּן אים געבּעטן: שיק 
אוּנדז צוּ די חַזַירים, כּדי מיר זאָלן אין זי אַרײן. * אוּן ער האָט זי געגעבּן 
דערלױבּעניש. אוּן די אוּמריינע גייסטער זענען אַרױס, אוּן זענען אַרײן אין 
די חַזִירים; אוּן די סטאַדע, אַן עֶרֶך פוּן צוויי טויונט, האָט זיך אַראָפּנעלאָוט 
פוּן דעם שִיפּוּע אין יִם אַרײן, אוּן זענען דערטרונקען געװאָרן אין דעם יַם. 

!! אוּן די פּאַסטעכער זענען געלאָפן אוּן האָבּן עס דערציילט אין דער 
שטאָט אוּן אין דאָרף. אוּן זיי זענען אַרױסגעגאַנגען זען װאָס דאָ איז געשען. 
* אוּן זיי זענען געקומען צוּ יִשׁוּעַן, אוּן האָבּן געזען דעם בּאַועסענעם זיצן 
דאָרט, אָנגעטאָן אוּן בּיים קלאָרן שָׂכל, טאַקע דער, װאָס האָט געהאַט די 
מַחנדה; אוּן זי האָבּן מוֹרא בּאַקומען *אוּן די, װאָס האָבּן עס געוען, 
האָבּן דערציילט װאָס עס איו געשען מיט דעם בּאַועסענעם, אוּן מיט די 
חַזִירים. * אוּן זי האָבּן אים געבּעטן, אַ ער זאָל פאַרלאָזן זייערע גרעניצן. 
*! אוּן בּעת ער איז אַרײַנגעגאַנגען אין דער שיף, האָט אים דער, װאָס איז 
געווען בּאַועסן, געבּעטן, אַז ער זאָל מעגן זיין מיט אים. * אוּן ער האָט אים 
ניט געלאָזט, נייערט האָט צוּ אים געואָגט: גיי אַהיים צוּ דיינע פריינט, אוּן 
דערצייל זיי, װאָס גאָט האָט מיט דיר געטאָן, אוּן װי ער האָט זיך דערבּאַרעמט 
איבּער דיר. *אוּן ער איו אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָט גענומען פאַרשפּרײטן 
אין דעקאַפּאָליס אַלץ, װאָס יִשׁוּעַ האָט פאַר אים געטאָן; אוּן זי י האָבּן זיך 
אַלע געחִידושט. 

? אוּן בּעת יְשׁוּעַ האָט זיך ווידער אַריבּערגעשיפט אויף דער אַנדערער 
זייט, האָט זיך צוּ אים פאַרזאַמלט אַ סַךְ פאָלק; אוּן ער איז געווען בּיים יִם. 
אוּן איינער פוּן די גַבָּאים פוּן דעם בֵּית-הַכֹּנְסָרת, װאָס האָט געהייפן יְאִיר, 
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איז צוּ אים געקוּמען. אוּן אַן ער האָט אים געוען, איז ער געפאַלן צוּ זיינע 
פיס, *אוּן ער האָט אים שטאַרק געבּעטן, אוּן געזאָגט: מיין טעכטערל 
האַלט בּיים שטאַרבּן; קוּם, אוּן לייג אַרױף דיינע הענט אױף איר, כּדי זי 
זאָל געראַטעװעט װערן, אוּן לעבּן. **אוּן ער איז מיט אים געגאַנגען; אוּן אַ 
גרויסער עוֹלם איז אים נאָכגעגאַנגען, אוּן האָט אים געדרענגט. 

= אוּן אַ פרוי, װאָס האָט צוועלף יאָר געהאַט אַ בּלוּטפּלוּס, **אוּן װאָס 
האָט זיך פיל אָנגעליטן פוּן אַ סַךְ רוֹפאים, אוּן האָט אויסגעגעבּן אַלץ װאָס 
זי האָט פאַרמאָגט, אוּן האָט זיך דאָך ניט געגעסערט, ניײיערט עס איז 
איר נאָך ערגער געװאָרן; "בּעת זי האָט געהערט פונוועגן יְשׁוּעַן, איו זי 
געקוּמען צװישן דעם פאָלק פוּן הינטן, אוּן האָט אָנגערירט זיין מַלבּוש. 
*-װאָרים זי האָט געזאָגט: אױבּ איך װעל נאָר אָנרירן זיינע מַלבּוּשים, װעל 
איך געהאָלפן װערן. **אוּן תּיכּף איז דער קװאַל פוּן איר בּלוּט פאַרטריקנט 
געװאָרן; אוּן זי האָט דערפילט אין איר לײַבּ, אַן זי איז געהיילט געװאָרן 
פוּן איר פּלאָג. * אוּן בֹּאוֹתוֹ-ֶרְגע האָט יִשׁוּע דערפילט אין זיך, אַז גבוּרדז 
איז פוּן אים אַרױסגעגאַנגען, אוּן ער האָט זיך אױסגעדרייט צװישן דעם 
פאָלק, אוּן געזאָגט: װער האָט בּאַרירט מיינע מַלבּושים? :*אוּן זיינע תַּלמידים 
האָבּן צוּ אים געזאָגט: דוּ זעסט װי דאָס פאָלק דריקט דיך, זאָגסטוּ גאָר: 
װער האָט מיך בּאַרירט? *אוּן ער האָט זיך אַרוּמגעקוּקט, כּדי צוּ זען װער 
סע האָט דאָס געטאָן. *אָבּער די פרוי האָט מוֹרצת בּאַקוּמען אוּן האָט 
געציטערט, מַחמֹת זי האָט געװאוּסט װאָס סע אין מיט איר געשען, אוּן זי 
האָט גענעענט אוּן איז פאַר אים אַנידערגעפאַלן, אוּן האָט אים דערציילט 
דעם גאַנצן אָמֹת. **אוּן ער האָט צוּ איר געזאָגט: טאָכטער, דיין אָמוּנה 
האָט דיר געהאָלפן; גי בּשָלום, אוּן װער געהיילט פוּן דיין פּלאָג. 

* אוּן בּשַערת עה האָט נאָך גערעדט, איו מען געקומען פוּן דעם 
גַבֹּאי פוּן בֵּית-הַכֹּנֶסָת, אוּן געזאָגט: דיין טאָכטער אין געשטאָרבּן; צוּ װאָס 
בּיסטוּ נאָך מַטרִיחַ דעם רִבּין? *אוּן אַז יִשׁוּעַ האָט געהערט, װאָס זיי האָבּן 
געזאָגט,. האָט ער זיך אָפּגערוּפן צוּם גִבּאי פון בֵּית-הַכֹּנְסָת: האָבּ ניט קיין 
מוֹרא; האָבּ נאָר בּטָחון! ‏ *אוּן ער האָט קיינעם ניט געלאָזט מיטגיין, אַחוּץ 
פּעטרוּסן, יַעקבן, אוּן יוֹחָנָן, יעקבס בּרוּדער. *אוּן װי זי זענען צוּגעקומען 
צוּם הויז פוּן דעם גַבּאי פון בֵּית-הַכּנֶסָת, האָט ער געזען די מהומה, אוּן די 
פיל וויינער אוּן.. קלאָגער. *"און ער איו אַרײַנגעגאַנגען, אוּן האָט ‏ צוּ ‏ זי 
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געזאָגט: װאָס ליאַרעמט איר אוּן װיינט? דאָס קינד איז ניט געשטאָרבּן, 
נייערט טוּט שלאָפן. *אוּן זי האָבּן אים גוּט אױסגעלאַכט. אוּן ער האָט 
זי אַלעמען אַרױסגעטריבּן, אוּן האָט גענוּמען מיט זיך דעם פאָטער אוּן די 
מוּטער אוּן די, װאָס זענען געװען מיט אים, אוּן איז אַרײַנגעגאַנגען ואוּ 
דאָס קינד איז געװען. *אוּן ער האָט אָנגענוּמען דאָס קינד בּיי דער 
האַנט, אוּן האָט צוּ איר געואָגט: טֵלִיתָא קוּמי; װאָס אין טײַטש: מיידל, 
איך זאָג דיר, שטיי אויף. אוּן דאָס מיידל איו תֵּיכּף אױפּגעשטאַנען, אוּן 
האָט גענוּמען גיין; און זי איו אַלט געװען צװעלף אאָר. אוּן זי זענען 
פאַרחִידושט געװאָרן מיט אַ גרויס חִידושׁ. *אוּן ער האָט זי שטרענג 
בּאַפױלן, אַז קיינער זאָל ניט וויסן דערפון; אוּן ער האָט געהייסן, מע זאָל 
איר געבּן עפּעס צוּ עסן. | 
אוּן ער איז אַװעקגעגאַנגען פוּן דאָרטן, אוּן איז געקומען אין זיין אייגן 
לאַנד אַרײן; אוּן זיינע תַּלמידים זענען אים נאָכגעגאַנגען. *אוּן שַבּרז 
האָט ער אָנגעהױבּן צוּ לערנען אין דעם בֵּית הַכּנֶסָת, אוּן אַ סַךְ, װאָס 
האָבּן אים געהערט, האָבּן זיך געחִידושט, אוּן געזאָגט: פוּנוואַנען נעמט זיך 
דאָס צוּ אים? אוּן װאָס איו דאָס פאַר אַ חָכמד-, װאָס איז אים געגעבּן 
געװאָרן, אַז אַזעלכע ואוּנדער זאָלן געשען דורך זיינע הענט! *איז דאָס 
ניט דער סטאָליער, דער זון פוּן מִריִם, אוּן דער בּרוּדער פוּן יעקב, און 
יוֹסי, אוּן יהוּדה, אוּן שמעוֹן? אוּן זענען ניט זיינע שוועסטער דאָ מיט אונדז? 
אוּן זי זענען געשטרויכלט געװאָרן אין אים. *אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זיי געואָגט: 
אַ נָבִיא איז ניט אָן כָּבוד, סיידן אין זיין אייגן לאַנד, אוּן צווישן זיינע קרוֹבים, 
אוּן אין זיין אייגן הויז. ‏ * אוּן ער האָט דאָרט ניט געקאָנט טאָן קיין וואונדער, 
אַחוּץ װאָס ער האָט אַרױפגעלײגט זיינע הענט אויף עטלעכע קראַנקע, און 
האָט זיי געהיילט. "אוּן ער האָט זיך געחִידושט איבּער זייער אוּמגלױבּן. 
אוּן ער איז אַרוּמגעגאַנגען אין די דערפער אוּן האָט געלערנט. "אוּן ער 
האָט גערוּפן צוּ זיך די צוועלף, אוּן האָט זי גענומען אַרױסשיקן זאַלבּעצװײַט, 
אוּן האָט זיי געגעבּן שליטה אִיבּער אומריינע גײסטער; *אוּן ער האָט זי 
געבּאָטן, אַז זי זאָלן גאָרניט מיטנעמען אויפן װעג, אַחוּץ אַ שטעקן; ניט 
קיין בּרױט, ניט קיין רייזעזאַק, ניט קיין געלט אין גאַרטל; 'נייערט צוּ 
טראָגן סאַנדאַלן, אוּן ניט צו גיין אָנגעטאָן אין צוויי רעק. ? אוּן ער האָט צוּ 
זי געזאָגט: אין װאָס פאַר אַ הױיז איר װעט אַרײַנקוּמען, דאָרט פאַרבּלײַבּט, 
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בּיז איר גייט ווייטער. אוּן דאָס אָרט, װאָס װעט אייך ניט אויפנעמען, 
אוּן זיך ניט צוּהערן צוּ אייך, זאָלט איר פוּן דאָרטן אַרױסגײן אוּן אָפּטרײסלען 
דעם שטויבּ פוּן אייערע פיס, פאַר אַן עָדות צוּ זיי. *! אוּן זיי זענען אַרױסגעגאַנגען 
אוֹן האָבּן גערופן צוּ תּשוּבה; * אוּן האָבּן אַרױסגעטריבּן אַ סַךְ בּייזע גייסטער, 
אוּן געזאַלבּט אַ סַך קראַנקע מיט אייל, אוּן זיי געהיילט. 

*! אוּן דער מֵלך הוּרדוס האָט דערפון געהערט, װייל זיין שָבם אי 
געװאָרן בּאַקאַנט. אוּן ער האָט געואָגט: יוֹחָנֶן הַמַּטבּיל אי אױפגעשטאַנען 
תֹּחְיִת-הַמָתים, אוּן דעריבּער אַרבּעטן אין אים די דאָזיקע כּוֹחות. *אָבּער 
אַנדערע האָבּן געזאָגט: עס איז אֲלַיָהוּ. אוּן ווידער אַנדערע האָבּן געזאָגט: 
ס'איז אַ נָביא, פּונקט װי איינער פוּן די נבִיאים. * אוּן אַז הוּרדוס האָט עס 
געהערט, האָט ער געאָגט: יֹחָנְן, װעמען איך דאָבּ געקעפּט, איז אױפ- 
געשטאַנען. * װאָרים הוּרדוס האָט געשיקט אוּן געלאָזט כאַפּן יוֹחָנְן, אוּן האָט 
אים געבּוּנדן אין דער תּפיסה צוּלי הוּרוֹדיָה, דאָס װײיבּ פוּן זיין בּרוּדער 
פיליפּוּס, ווייל ער האָט מיט איר חַתוּנה געהאַט. *-װאָרים יוֹחָנֶן האָט געזאָגט 
צוּ הוּרדוסן: עס איז דיר ניט דערלױיבּט צוּ האָבּן דיין בּרוּדערס וייבּ. *+אוּן 
הוּרוֹדיָה האָט אים פיינט בּאַקוּמען, אוּן אים געװאָלט טייטן, אָבּער זי האָט 
עס ניט געקענט טאָן. *=װאָרים הוּרדוס האָט מוֹרא געהאַט פאַר יֹחֶנָן, ווייל 
ער האָט געוואוסט, אַן ער איז אַ צַדיק אוּן אַ הײליקער מאַן, אוּן ער האָט 
אים אָפּגעהיט. אוּן בּעת ער פלעגט אים הערן, אין ער שטאַרק צעמישט 
געװאָרן; פונדעסטוועגן האָט ער אים גערן געהערט. :*אוּן אַז עס איז געקוּמען 
אַ פּאַסיקער טאָג, בּעת הורדוס האָט צוּ זיין געבּוירנטאָג געמאַכט אַ סעודר 
פאַר זיינע האַרן, אוּן קריגפירער, אוּן די חָשׁוּבסטע מענטשן פוּן גָליל, = איז 
הוּרוֹדיִהס טאָכטער אַרײַנגעקימען אוּן האָט געטאַנצט, אוּן זי איז הוּרדוסן 
געפעלן געװאָרן, אוּן אויך זיינע געסט. אוּן דער מֶלך האָט געואָגט צוּם 
מיידל: פאַרלאַנג פוּן מיר, װאָס דוּ װילסט, אוּן איך װעל עס דיר געבּן. 
* און ער האָט איר געשואוירן: װאָס נאָר דוּ װועסט פוּן מיר פאַרלאַנגען, 
װעל איך דיר געבּן, בּיו אַ האַלבּ פוּן מיין מלוּכה. ** אוּן זי איז אַרױסגעגאַנגען, 
אוּן האָט געזאָגט צוּ איר מוּטער: װאָס זאָל איך פאַרלאַנגען? האָט זי געזאָגט: 
דעם קאָפּ פוּן יוֹחָנָן הַמַטבּיל. **אוּן זי איז תֵּיכֹּף אַרײַנגענאַנגען צוּם מֶלך, 
אוּן האָט געזאָגט: איך פאַרלאַנג, דוּ זאָלסט מיר גלײַך געבּן אויף אַ שיסל 
דעם קאָפּ פוּן יֹחָנָן הַמַטבּיל. *אוּן דער מַלך האָט זיך שטאַרק מצַער- 
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געווען, אָבּער צוּליבּ די שבוּעות אוּן די געסט, האָט ער איר ניט געװאָלט 
אָפּזאָגן. "און דער מַלך האָט תֵּיכּף געשיקט אַ לײַבּיװועכטער, אוּן האָט 
אים בּאַפױלן צוּ בּרענגען זיין קאָפּ; אוּן ער איז געגאַנגען אוּן האָט אים 
געקעפּט אין דער תּפִיסה, **אוּן געבּראַכט זיין קאָפּ אויף אַ שיסל אוּן האָט 
אים געגעבּן דעם מיידל, אוּן דאָס מיידל האָט אים געגעבּן צוּ איר מוּטער. 
*אוּן אַז זיינע תַּלמידים האָבּן דאָס געהערט, זענען זיי געקומען אוּן האָבּן 
גענומען זיין גוּף, אוּן האָבּן אים אַרײַנגעלײגט אין אַ קבר. 

* אוּן די שליחיבם האָבּן זיך פאַרזאַמלט בּיי יְשׁוּעַן, אוּן האָבּן אים 
דערציילט אַלצדינג, װאָס זיי האָבּן געטאָן, אוּן װאָס זיי האָבּן געלערנט. 
!! אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: קומט און ציט אייך צוריק אין אַ װיסט אָרט, 
אוּן רוּט אייך אויס אַבּיסל. װאָרים אַ סֵךְ האָבּן געהאַלטן אין קומען אוּן גיין, 
אַזױ, אַז זיי האָבּן צוּמאָל ניט געהאַט קיין צייט צוּ עסן. *און זי האָבּן 
זיך אַװעקגעלאָוט מיט אַ שיף אין אַ ויסט אָרט אַלײן. *אוּן מען האָט זי 
געזען אַװעקגײן, אוּן אַ סֵךְ האָבּן זיי דערקענט, אוּן זי זענען זיך צוּנויפגעלאָפן 
צוּפוּס פוּן אַלע שטעט, אוּן זענען דאָרטן אָנגעקוּמען פריער פאַר זי. 

!* אוּן בּעת ער איז אַרױסגעקוּמען אוּן געזען דעם גרויסן עוֹלם, האָט 
אים אָנגענוּמען אַ רַחמָנור? אויף זיי, ווייל זיי זענען געווען װי שאָף אָן אַ 
פּאַסטעך; אוּן ער האָט מיט זי אַ סֵךְ געלערנט. *אוּן אַװי װי סע איז שוין 
געװאָרן שפּעט, זענען צוּ אים געקוּמען זיינע תַּלמידים, אוּן האָבּן געזאָגט: 
דאָס אָרט אי װיסט, אוּן עס איז שוין שפּעט; *לאָן זי אָפּ, כּדי זיי זאָלן 
קענען גיין אין די אַרוּמיקע דערפער אוּן מקוֹמות, אוּן זיך קויפן עפּעס צוּ 
עסן. *אָבּער ער האָט געענטפערט, אוּן צוּ זי געזאָגט: גיט איר זי צוּ עסן. 
האָבּן זי צוּ אים געזאָגט: זאָלן מיר גיין קויפן בּרױיט פאַר צוויי הוּנדערט 
דינָרים, אוּן זי געבּן צוּ עסן? **אָבּער ער האָט צוּ זיי געזאָגט: וויפל בּרויט 
האָט איר? נוּ, גייט אוּן זעט. אוּן אַז זיי זענען עס דערגאַנגען, האָבּן זי 
געזאָגט: פינף, אוּן צוויי פיש. *אוּן ער האָט זי אַלע געהייסן זיך אַנידערזעצן 
כִּיתּוּתװײַן אויפן גרינעם גראָז. *אוּן זי האָבּן זיך אַנידערגעזעצט אין שוּרות, 
צוּ הונדערט, אוּן צוּ פופציק. אוּן ער האָט גענוּמען די פינף בּרויט אוּן די 
צוויי פיש, אוּן האָט אויפגעהויבּן זיינע אויגן צוּם הימל אוּן האָט אַ בּרָכרה 
געמאַכט, אוּן ער האָט אָפּגעבּראָכן פוּן דעם בּרויט אוּן עס דערלאַנגט די 
תַּלמידים, צוּ גרייטן פאַר זײי; אוּן אויך די צוויי פיש האָט ער צעטײלט 
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צווישן זיי. ?אוּן זיי האָבּן אַלע געגעסן צוּ דער זאַט, *און זי האָבּן 
צונויפגענומען פוּן די איבּערגעבּליבּענע בּרעקלעך, צװעלף פולע קערב, 
אוּן אויך פוּן די פיש. **אוּן די, װאָס האָבּן גענעסן פוּן דעם בּרויט, וענען 
געווען פינף טויונט מאַן. 

אוּן ער האָט תֵּיכֹּף גענייט זיינע תַּלמידים אַרײַנצוגײן אין דער שיף, 
אוּן אַריבּערצוּפאָרן פריער פאַר אים אויף דער אַנדערער זייט, קיין בֵּירז- 
צֵידָה, בּיו ער װעט אָפּלאָון דאָס פאָלק. *אוּן נאָכדעם װי ער האָט זיך 
מיט זי אָפּגעזעגנט, איו ער אַרױפגעגאַנגען אויפן בּאַרג מִתפַּלֵ? צוּ זיין. 
* אוּן אַן סע איז געװאָרן אָװונט, איז די שיף געווען אין מיטן יִם, אוּן ער 
גופא אויף דער יִבָּשׁה. * אוּן זעענדיק װי זיי מאַטערן זיך בּיים רוּדערן- 
װאָרים דער װינט איז געװען אַנטקעגן זיי--איז ער צוּ זיי געקוּמען אַרוּם 
דער פערטער נאַכטװאַך, גייענדיק אויפן יִם. אוּן ער האָט זי געװאָלט 
פאַרבּײַגיין, * אוּן װי זי האָבּן אים געזען גיין אויפן יִם, האָבּן זיי געמיינט, 
אַו דאָס איז אַ גייסט, אוּן האָבּן זיך צעשרינן; *װאָרים זיי האָבּן אים 
אַלע געוען, אוּן האָבּן זיך דערשראָקן. אוּן תֵּיכּף האָט ער גערעדט מיט 
זיי, אוּן צוּ זי געזאָגט: זייט געטרײיסט, דאָט בּין איך; האָט ניט קין 
מוֹרצת. * אוּן ער איז צוּ זיי אין דער שיף אַרײַנגעגאַנגען, אוּן דער װינט 
האָט אויפגעהערט. אוּן זי האָבּן זיך שטאַרק געחִידושט; *װאָרים זי 
האָבּן ניט פאַרשטאַנען בּנוֹגֶע דעם בּרויט, מַחמֹת זיער האַרץ איז געװוען 
פאַרהאַרטעװעט. 

* אוּן בּעת זיי זענען אַריבּערגעפאָרן, זענען זי געקוּמען צוּם לאַנד 
גנִיסֵר, אוּן האָבּן זיך דערנענטערט צוּם בּרעג. **אוּן אַן זיי זענען אַרױס- 
געקוּמען פוּן דער שיף, האָט מען אים תֵּיכֹּף דערקענט, *און זי זענען 
אַרוּמגעלאָפן אין דער גאַנצער געגנט, אוּן האָבּן גענוּמען בּרענגען די קראַנקע 
אויף זייערע געלעגערס, ואוהין זיי האָבּן געהערט, אַז ער געפינט זיך. 
י* אוּן אוּמעטוּם וואוּ ער איז געקוּמען, אין די דערפער, שטעט אָדער מקוֹמות, 
האָט מען די קראַנקע אַװעקגעלײגט אויפן מאַרק, אוּן אים געבּעטן, צוּ 
מעגן כאָטש אָנרירן די כַּנפות פוּן זיין בֶּגֶד. אוּן אַלע, װאָס האָבּן אים 
אָנגערירט, זענען געהאָלפן געװאָרן. 
וצ אוּן סע האָבּן זיך בּיי אים פאַָרזאַמלט די פּרושים, אוּן עטלעכע פון 

די סוֹפרים, װאָס זענען געקוּמען פוּן ירוּשָלַיבם, ?אוּן זיי האָבּן געוען, 
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אַז עטלעכע פון זיינע תַּלמידיבש עסן בּרויט מיט טָמא, דאָס הייסט, מיט 
אוּמגעואַשענע הענט. ?(װאָרים די פּרוּשים, אוּן אַלע ייִדן עסן ניט, סיידן זי 
װאַשן זיך די הענט, װאָרים זיי האַלטן די מסוֹרה פוּן די זקָנים; * אוּן ווען 
זיי קוּמען פוּן מאַרקפּלאַץ, עסן זי ניט, כָּלומֵן זי װאַשן זיך ניט; און אַ 
סַך אַנדערע זאַכן האָבּן זי איבּערגענומען מקיים צוּ זיין: דאָס טוֹבלען פון 
בּעכערס, אוּן טעפּ, אוּן קוּפּערנע כַּלים.) *אוּן די פּרוּשים אוּן די סוֹפרים 
האָבּן אים געפרעגט: פאַרװאָס זענען זיך דיינע תַּלמידים ניט נוֹהג לוט דער 
מסוֹרה פוּן די זקנים, נייערט זי עסן בּרויט מיט טָמֹא הענט? *"אוּן ער האָט 
צוּ זיי געזאָגט: גוּט האָט ישַעיָה אויף אייך חוֹנפים נבִיאות געזאָנט, װי סע 
שטייט געשריבּן: 

דאָס דאָזיקע פאָלק גיט מיר אָפּ כָּבוד מיט זיינע ליפן, 

אָבּער זיין האַרץ איז ווייט פוּן מיר, - 

' אוּן אוּמזיסט טוּען זיי מיך דינען, 

מיט לערנען אײַנגעחַורטע מִצוות פוּן מענטשןא, 
* איר פאַרלאָוט דאָס געבּאָט פוּן גאָט, אוּן האַלט זיך בּיי דער מסוֹרה פון 
מענטשן. 

'אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: אַיי האָט איר מבַטל געווען גאָטס געבּאָט, 
זיך צוּ קענען האַלטן בּיי אייער מסוֹרה! "!װאָרים מֹשֶׁה האָט געואָגט: גיב 
אָפּ כָּבוד דיין פאָטער אוּן דיין מוּטער; אוּן דער, װאָס שעלט פאָטער, אָדער 
מוּטער, זאָל טייטן געטייט װערןב; *אָבּער איר זאָגט: אױיבּ איינער װעט זאָגן 
צוּ זיין פאָטער, אָדער מוּטער: אַ קרבּן איז דאָס, װאָס דוּ װאָלטסט געקענט 
הַנָאֹה האָבּן פון מיר, דאָס הייסט, עס איו אַ נדר- צוּ גאָט; * דעמאָלט 
לאָזט איר אים שוין מער גאָרניט טאָן פאַר זיין פאָטער, אָדער מוטער; + און 
דערמיט מאַכט איר בָּטל גאָטס װאָרט צוּליבּ איער אָנגענוּמענער מסוֹרה. 
אוּן אַװױ אַשטײגער וענט איר זיך פיל מאָל נוֹהג. 
** אוּן ער האָט צוּ זיך װידער גערופן דאָס פאָלק, אוּן האָט צוּ זי 

געזאָגט: הערט מיך אויס, איר אַלע, אוּן פאַרשטײט: *!ניט דאָס, װאָס קוּמט 
אַרײין אין אַ מענטשן פוּן דרויסן, קאָן אים מטַמא זיין; נייערט דאָס, װאָס 
קוּמט אַרױס פוּן אים, אָט דאָס אין מטַמֵא דעם מענטשן. * דער, װאָס האָט 
אויערן צוּ הערן, זאָל הערן. *אוּן בּשַעת ער האָט פאַרלאָוט דאָס פאָלק, 


א ישעיה כט, 13. ב שׁמוֹת כ, 12; כא, 17. 
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אוּן איז אַרײַנגעגאַנגען אין הויז אַרײן, האָבּן זיינע תַּלמידים אים געפרעגט 
וועגן דעם מָשל. *אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: זענט איר אויך אָן שֵׂכל? 
פאַרשטייט איר ניט, אַז אַלץ, װאָס קומט אַריין אין דעם מענטשן פוּן דרויסן, 
קאָן אים ניט מטַמצת זיין? ":װאָרים סע גייט ניט אין זיין האַרץ אַרײן, . 
נייערט אין מאָגן, אוּן פוּן דאָרטן אין בֵּית-הַכִּיסֵא אַרײן. (אָט אַזױי האָט 
ער אַלע שפּייון ריין געמאַכט.) *און ער האָט געואָגט: דאָס, װאָס קוּמט 
אַרױס פוּן דעם מענטשן, דאָס איו מטַמֵא דעם מענטשן. :?װאָרים פוּן אינע- 
װײניק, פוּן דעם מענטשנס האַרץ, קומען אַרױס בּייזע מַחשָׁבות, זנוּת, גֹנָבֹה, 
רצִיחה, י?נִיאוף, זשעדנעקייט, רשעות, בּאַטרוּג, תַּאווה, עַיִןהָרע, לעסטערונג, 
גאווה, שטוּת. **אָט דאָס גאַנצע שלעכטס קוּמט אַרױס פוּן אינעװײיניק, אוּן 
איז מטָמֹא דעם מענטשן. 

!?אוּן ער איז אױפגעשטאַנען פוּן דאָרטן אוּן איז אַװעקגעגאַנגען אין 
די קאַנטן פוּן צוֹר אוּן צִידוֹן. אוּן ער איו אַרײַנגעגאַנגען אין אַ הױז, אוּן 
האָט ניט געװאָלט, ס'זאָל װער ויסן פוּן דעם; אָבּער ער האָט ניט געקאָנט 
בּלייבּן פאַרבּאָרגן. *-װאָרים תֵּיכֹּף האָט אַ פרוי, װעמעס טעכטערל האָט 
געהאַט אַן אוּמריינעם גייסט, געהערט וועגן אים, אוּן זי איז געקומען אוּן איז 
אים געפאַלן צוּ די פיס. **אוּן די פרוי איו געווען אַ יוָנית, פוּן סיריש- 
פעניקישן אָפּשטאַם. אוּן זי האָט אים געבּעטן, אַו ער זאָל אַרױסטרײַבּן דעם 
בּייון גייסט פוּן איר טאָכטער. "אוּן ער האָט צוּ איר געזאָגט: זאָלן קוֹדם 
די קינדער זאַט װערן, װאָרים עס איו ניט רעכט צוּ נעמען דאָס בּרויט פון 
די קינדער, אוּן עס װאַרפן פאַר די הינט. **אָבּער זי האָט אים געענטפערט: 
יאָ, האַר; אויך די הינט אוּנטערן טיש עסן די בּרעקלעך פוּן די קינדער. 
* אוּן ער האָט צוּ איר געזאָגט: צוּליבּ דעם דאָזיקן װאָרט, גיי דיין װעג; 
דער בּייזער גייסט איז אַרױס פוּן דיין טאָכטער. *אוּן זי איז אַהײמגעגאַנגען, 
אוּן האָט דאָס קינד געפונען ליגן אויפן בּעט, אוּן דער בּייזער גייסט איז 
פוּן איר געװוען אַרױסגעגאַנגען. 

אוּן ער איז ווידער אַרױסגעגאַנגען פוּן די געמאַרקן פוּן צוֹר, אוּן איז 
געגאַנגען דוּרך צִידוֹן צוּם יִם פוּן גָליל, דורך די געמאַרקן פוּן דעקאַפּאָליס. 
אוּן מען האָט צוּ אים געבּראַכט אַ טױבּן, װאָס האָט געשטאַמלט; אוּן זי 
האָבּן אים געבּעטן, אַז ער זאָל אַרױפלײגן אויף אים זיין האַנט. *אוּן ער 
האָט אים אַװעקגענומען אָן אַ זייט פוּן דעם פאָלק, אוּן האָט אַרײַנגעלײגט 
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זיינע פינגער אין ויינע אױערן, אוּן האָט אַ שפּײי געטאָן אוּן אָנגערירט זיין 
צוּנג; **אוּן אויפהײיבּנדיק זיינע אויגן צוּם הימל, האָט ער אַ ויפץ געטאָן, 
אוּן צוּ אים געזאָגט: אִפַּתַּח, װאָס איו טײַטש: עפן דיך אױיף! *אוּן זיינע 
אויערן האָבּן זיך געעפנט, אוּן דער בּאַנד פוּן זיין צוּנג איז געװאָרן לױז, 
אוּן ער האָט גערעדט גלאַט. *אוּן ער האָט זיי בּאַפױלן, אַז זי זאָלן עס 
קיינעם ניט דערציילן; אָבּער װאָס מער ער האָט זיי פאַרװערט, אַלץ מער 
האָבּן זי עס בּאַקאַנט געמאַכט. *אוּן זיי האָבּן זיך שטאַרק געחִידושט, אוּן 
געזאָגט: אַלצדינג האָט ער גוּט געטאָן; ער מאַכט אַפילו די טױבּע הערן, 
אוּן די שטוּמע רעדן. 


ו אין יענע טעג, בּעת סע האָט זיך װוידער פאַרזאַמלט אַ גרויסער עוֹלם, 

אוּן זיי האָבּן ניט געהאַט װאָס צוּ עסן, האָט ער גערוּפן צוּ זיך זיינע 
תַּלמידים, אוּן האָט צוּ זיי געזאָגט: *עס איו מיר אַ רַחמָנות אויפן פאָלק, 
װאָרים זי זענען מיט מיר שוין דריי טעג, אוּן האָבּן ניט װאָס צוּ עסן. *אוּן 
אוב איך זאָל זיי אַהײמשיקן אוּמגעגעסן, װעלן זיי נאָך חַלֶשן אויפן װעג; 
אוּן טייל פוּן זיי קוּמען אויך פוּן ווייט. *אוּן זיינע תַּלמידיבם האָבּן אים 
געענטפערט: פוּן װאַנען קאָן מען זיי דאָ אין דער מִדבֹּר זעטיקן מיט בּרויט? 
'האָט ער זי געפרעגט: וויפל לאַבּן בּרױיט האָט איר? האָבּן זי געזאָגט: 
זיבּן. "און ער האָט געהייסן דעם עוֹלם זיך אַנידערזעצן אויף דער ערד: 
אוּן ער האָט גענומען די זיבּן בּרויט אוּן האָט אַ בֹּרָכה געמאַכט, אוּן ער 
האָט זיי איבּערגעבּראָכן, אוּן געגעבּן זיינע תַּלמידִים, צוּ גרייטן פאַר זיי. אוּן 
זי האָבּן עס דערלאַנגט דעם עוֹלֹם. "און זיי האָבּן אויך געהאַט עטלעכע 
קליינע פּישלעך; אוּן נאָכדעם װי ער האָט איבּער זי אַ בֹּרָכֹה געמאַכט, 
האָט ער געהייסן, מע זאָל אויך זיי דערלאַנגען. *אוּן זי האָבּן געגעסן, אוּן 
זענען זאַט געװאָרן; אוּן זיי האָבּן צונויפגעקליבּן פון די איבּערגעבּליבּענע 
בּרעקלעך, זיבּן קערבּ. *"אוּן זי זענען געװען אַן עֶרֶך פון פיר טױט 
מענטשן. אוּן ער האָט זיי אַװעקגעשיקט; **אוּן תֵּיכּף אין ער אַרײן אין אַ 
שיף מיט זיינע תַּלמידים, אוּן איז אָנגעקוּמען אין די קאַנטן פוּן דַלמְנוּתָא. 

!! אוּן די פּרוּשים זענען אַרױסגעקוּמען, אוּן האָבּן אָנגעהױבּן מיט אים 
אַ װיכּוח, אוּן פאַרלאַנגט פוּן אים אַ צייכן פוּן הימל, כּדי אים צוּ פּרוּאוון. 
= אוּן ער האָט טיף אָפּגעזיפצט אין זיין געמיִט, אוּן געזאָגט: פאַרװאָס זוכט 
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דער דאָזיקער דוֹר אַ צייכן? פאַרװאָר, איך זאָג אייך, דעם דאָזיקן דוֹר 
װעט ניט געגעבּן ווערן קיין שׁוּם צייכן. * אוּן ער האָט זיי פאַרלאָוט, אוּן 
איז װידער אַרײַנגעגאַנגען אין דער שיף, אוּן איז אַריבּערגעפאָרן אויף דער 
אַנדערער זייט. 

!! אוּן זי האָבּן פאַרגעסן מיטצוּנעמען בּרויט, אוּן האָבּן ניט געהאַט מער 
וי איין בּרױט אין דער שיף. *אוּן ער האָט זיי געװאָרנט: גיט אַכטונג, אוּן 
היט אייך פאַר דיעם װויערטייג פוּן די פּרוּשים אוּן פאַר דעם זויערטייג פוּן 
הורדוסן. *:אוּן זי האָבּן זיך געאַמפּערט איינער מיטן אַנדערן, אוּן געואָגט: 
מיר האָבּן ניט קיין בּרױט. * אוּן יִשׁוּעַ האָט עס בּאַמערקט, אוּן צוּ זי 
געזאָגט: װאָס אַמפּערט איר אייך, װאָס איר האָט ניט קיין בּרױט? צי קאָנט 
איר נאָך אַלץ ניט מערקן אוּן פאַרשטײין? איז אייער האַרץ פאַרהאַרטעװעט! 
*: איר האָט אויגן אוּן זעט ניט, אוּן איר האָט אױערן, אוּן הערט ניט? און 
געדענקט איר ניט, * בּעת איך האָבּ צעבּראָכן די פינף בּרויט פאַר די פינף 
טויונט, וויפל פולע קערבּ מיט בּרעקלעך האָט איר צונויפגעקליבּן? אָגן 
זי צוּ אים: צװעלף. אוּן בּעת איך האָבּ צעבּראָכן די זיבּן פאַר די פיר 
טויונט, וויפל פוּלע קערבּ מיט בּרעקלעך האָט איר צונויפגעקליבּן? זאָגן 
זיי צוּ אים: זיבּן. !?האָט ער צוּ זי געזאָגט: טאָ פאַרװאָס פאַרשטײט איר ניט? 

?אוּן זיי זענען געקומען קיין בֵּית-צַידָדה. אוּן מען האָט צוּ אים 
געבּראַכט אַ בּלינדן, אוּן אים געבּעטן, אַז ער זאָל אים אָנרירן. * אוּן ער 
האָט אָנגענוּמען דעם בּלינדן בּיי דער האַנט, אוּן האָט אים אַרוסגעפירט פוּן 
דאָרף; אוּן אַן ער האָט אַ שפּײי געטאָן אויף זיינע אויגן, האָט ער אַרױפ- 
געלייגט זיינע הענט אויף אים, אוּן אים געפרעגט: זעסטוּ עפּעס? *אוּן ער 
האָט אַ קוּק געגעבּן, אוּן געזאָגט: איך זע מענטשן, װי בּיימער זע איך זי 
אַרוּמגײן. **דערנאָך האָט ער װידער אַרױפגעלײגט די הענט אױף זיינע 
אױיגן; אוּן ער האָט שאַרף געקוקט, אוּן איז געהיילט געװאָרן, אוּן האָט אַלץ 
געזען קלאָר. *אוּן ער האָט אים אַהײַמגעשיקט, אוּן געואָגט: גי אַפילו 
אין דאָרף ניט אַרײן. 

* אוּן יִשׁוּעַ איז אַרױסגעגאַנגען מיט זיינע תַּלמידים אין די דערפער פון 
קיסָריה פוּן פיליפּוס; אוּן אויפן װעג האָט ער געפרעגט וינע תַּלמידים: 
װער, זאָגן די מענטשן, בּין איך? **האָבּן זיי אים געענטפערט: יוֹחָנָן הַמַטבּיל; 
אוּן אַנדערע, אֲלְיָדהוּ; אוּן אַנדערע ווידער, אַז איינער פוּן די נבִיאיבם. 
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*האָט ער זיי געפרעגט: איר אָבּער, װער זאָגט איר, בּין איך? אוּן פּעטרוס 
האָט געענטפערט, אוּן צוּ אים געואָגט: דוּ בּיסט דער מָשִׁיחַ! *אוּן ער 
האָט זיי אָנגעזאָגט, אַן זי זאָלן קיינעם ניט דערציילן וועגן אים. 

און ער האָט מיט זי אָנגעהױבּן צוּ לערנען, אַו דער בִּדְאָדֶם מוּו 
ליידן אַ סַךְ, אוּן פאַרװאָרפן װערן פוּן די זְקָנִים, אוּן די ראָשי-כֹּהֲנים, אוּן 
די סוֹפרים, אוּן געטייט װערן, אוּן נאָך דריי טעג װעט ער װידער אויפשטיין. 
אוּן ער האָט דערפון אָפן גערעדט. אוּן פּעטרוס האָט אים גענוּמען, און 
האָט אים אָנגעהױבּן צוּ מוּסרן. * אָבּער ער האָט זיך אויסגעדרייט, אוּן קוקנדיק 
אויף זיינע תַּלמידים, האָט ער אויסגעמוסרט פּעטרוסן, אוּן געזאָגט: קער אָפּ 
פוּן מיר, שָׂטן! װאָרים דיך אַרט ניט, װאָס איז שַׁייךְ גאָט, נייערט װאָס איז 
שַייךך מענטשן. 

** און ער האָט צוּ זיך גערוּפן דאָס פאָלק אינאיינעם מיט זיינע תַּלמידים, 
אוּן האָט צוּ זי געזאָגט: וויל מיר װער נאָכגײן, זאָל ער זיך אַלײן פאַרלייקענען, 
אוּן נעמען אויף זיך זיין צלָב, אוּן מיר נאָכגײן. *װאָרים װער סע ויל מַצִיל 
זיין זיין לעבּן, װעט עס פאַרלירן; אוּן װער סע װעט פאַרלירן זיין לעבּן 
פוּן מײַנעטװעגן אוּן צוּליבּ דער בּשׂורה, װעט עס מַציל זיין. **װאָרים װאָס 
נוּצט עס דעם מענטשן, ווען ער זאָל געווינען די גאַנצע וועלט, אוּן פאַרלירן 
זיין לעבּן? *אָדער װאָס פאַר אַן אױסליין קאָן אַ מענטש געבּן פאַר זיין 
לעבּן? *װאָרים װער סע װעט זיך שעמען מיט מיר אוּן מיט מיינע רייד אין 
דעם דאָזיקן נוֹאַפּדיקן אוּן זינדיקן דוֹר, װעט דער בֶּןְ-אָדָם זיך אויך שעמען 
מיט אים, בּעת ער װעט קוּמען אין דער הערלעכקייט פוּן זיין פאָטער מיט 
די הײליקע מַלאָכים. 


8 אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: פאַרװאָר, איך זאָג אייך, פאַראַן עטלעכע 

פוּן די, װאָס שטייען דאָ, װאָס װעלן ניט פאַרזוּכן דעם טַעם פוּן טויט, 
בּיז זי װעלן זען דאָס מַלכוֹת פוּן גאָט אָנקוּמען מיט מאַכט. 

יאוּן זעקס טעג שפּעטער האָט יִשׁוּעַ גענוּמען מיט ויך פּעטרוּסן, אוּן 
יעקבן, אוּן יוֹחָנְן, און האָט זיי אַרױפגעבּראַכט אַלין מיט זיך אויף אַ הויכן 
בּאַרג; אוּן ער איו פאַר זיי פאַרענדערט געװאָרן. *אוּן זיינע מַלבּוּטיםם 
זענען געװאָרן שטראַלנדיק, אַװי װייס, אַז קיין פאַרבּער אױף דער ערד 
װאָלט זיי ניט געקאָנט ווייסער מאַכן. *און אֲלְיָדהוּ מיט משהן האָבּן זיך 
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אַנטפּלעקט צו זיי, אוּן האָבּן גערעדט מיט יִשׁוּעַן. *אוּן פּעטרוּס האָט זיך 
אָפּגערוּפן צוּ יִשוּען: רַבּי, עס איז גוּט פאַר אונדז דאָ צו זיין; לאָמיר מאַכן 
דריי בּיידלעך, איינס פאַר דיר, אוּן איינס פאַר משדהן, אוּן איינס פאַר 
אַלְיָהוּן. *װאָרים ער האָט ניט געװאוּסט, װאָס צוּ זאָגן, אַװי דערשראָקן 
זענען זיי געװוען. "אוּן געקוּמען איז אַ װאָלקן, אוּן האָט זיי פאַרשאָטנט, אוּן 
אַ קוֹל איז אַרױס פוּן דעם װאָלקן: דאָס איז מיין געליבּטער זּן; אים זאָלט 
איר הערן. *אוּן אַז זי האָבּן זיך פּלוּצים אַרוּמגעקוּקט, האָבּן זי קיינעם 
ניט געזען, אַחוּץ יִשׁוּעֵן אַלײן. 

?אוּן בּעת זיי האָבּן אַראָפּנענידערט פוּן דעם בּאַרג, האָט ער זי בּאַפױלן, 
אַז זי וזאָלן קיינעם ניט דערציילן, װאָס זיי האָנן געזען, בּיו דער בִּזְאָדָם 
װעט אויפשטיין תּחְיֵת-הַמָתִים. * אוּן זי האָבּן אױפגעכאַפּט דאָס װאָרט, און 
האָבּן זיך געישובט צוישן זיך, װאָס תּחְיִת-הַמָתִים זאָל בּאַטײַטן, ::אוּן זי 
האָבּן אים געפרענט: פאַרװאָס זאָגן די סוֹפרים, אַז קוֹדם דאַרף קומען 
אֲלַיָהוּ? = האָט ער צוּ זײי געזאָגט: אַודאי קוּמט קוֹדם אֲלָיָהוּ, אוּן טוּט 
אַלץ אויפריכטן; אוּן װי סע שטייט געשריבּן װעגן דעם בִּדְאָדֶם, אַו ער 
מוּן אַ סַך ליידן, אוּן װוערן פאַרשטױסן. *:אָבּער איך זאָג אייך, אַז אֲלְיָהוּ 
איז שוין געקומען, אוּן זיי האָבּן מיט אים געטאָן װאָס זי האָבּן געװאָלט, 
אַזױ װי סע שטייט געשריבּן װעגן אים. 

*! אוּן בּעת זי זענען געקוּמען צוּ די תַּלמידים, האָבּן זי געזען אַ גרויסן 
עוֹלֹם אַרוּם זיי, אוּן סוֹפרים האָבּן זיך מיט זי מְתוַוכָּחַ געוען. * אוּן אַן די 
מענטשן האָבּן אים דערזען, זענען זי נִשתּוֹמם געװאָרן, אוּן האָבּן זיך אַ לאָן 
געטאָן צוּ אים, אוּן אים אָפּגעגעבּן שָלום. * אוּן ער האָט זי געפרעגט: 
וועגן װאָס זענט איר זיך מִתווכְּדדַז מיט זיי? ? אוּן איינער פוּן דעם פאָלק 
האָט אים געענטפערט: רִבּי, איך האָבּ געבּראַכט צוּ זדיר מיין זוּן, װאָס האָט 
אַ שטומען גײיסט; *: אוּן ואוּ נאָר ער כאַפּט אים אָן, װאַרפט ער אים אַהין 
און אַהער; און עֶר שוימט אוּן קריצט מיט די ציין, אוּן ווערט פאַרשטאַרט; 
אוּן איך האָבּ געואָגט צוּ דיינע תַּלמידים, אַן זי זאָלן אים אַרױסטרײַבּן, 
אָבּער זי זענען ניט געוען בִּיכוֹלרז. *אוּן ער האָט זי געענטפערט: אָ 
אוּמגלױיבּיקער דוֹר, װי לאַנג נאָך זאָל איך זיין מיט אייך? װי לאַנג נאָך 
זאָל איך אייך פאַרטראָגן? בּרענגט אים אַהער צוּ מיר. *אוּן זיי האָבּן אים 
געבּראַכט צוּ אים; אוּן װי ער האָט אים דערוען, האָט דער גייסט פּלוּצים 
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גענוּמען אים רײיסן; אוּן ער איו אַנידערגעפאַלן אויף דער ערד, אוּן האָט 
זיך שוימענדיק געװאַלגערט. :*אוּן ער האָט געפרעגט זיין פאָטער: װי לאַנג 
איז עס, זינט דאָס איז צוּ אים געקומען? האָט ער געזאָגט: פוּן קינדװײַו אָן. 
= אוּן אָפּט װאַרפט ער אים אין פייער אוּן אין װאַסער אַרײן, כּדי אים 
אומצובּרענגען. אָבּער אױיבּ דוּ קענסט עפּעס טאָן, האָבּ אויף אונדו רַחמָנות, 
אוּן העלף אוּנדו. *אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געזאָגט: אוב דוּ קענסט?--אַלץ 
איז מעגלעך פאַר דעם, װאָס גלױבּט. *-אוּן תֵּיכּף האָט דער פאָטער פון 
דעם ייִנגל אויסגעשריגן, אוּן געזאָגט: איך גלױבּ; העלף מיין אוּמגלױבּן! 
= אוּן וען יִשׁוּעַ האָט געוען, אַן דאָס פאָלק לויפט זיך צוניף, האָט ער 
אָנגעשריגן אויף דעם אומריינעם גייסט, אוּן צוּ אים געזאָגט: דוּ שטוּמער און 
טױבּער גייסט, איך בּאַפּעל דיר, זאָלסט אַרױס פוּן אים, אוּן מער קײנמאָל 
אין אים ניט אַרײַנגײן. **אוּן נאָך אַ סַךְ שרײַעניש, אוּן גרויס רײַסעניש, איז 
ער פוּן אים אַרױס; אוּן דאָס ייִנגל איז געװאָרן װי אַ מֶת, אַזױ, אַו אַ סַך 
האָבּן געזאָגט: ער איז געשטאָרבּן. "אָבּער יִשׁוּעַ האָט אים אָנגענוּמען בי 
דער האַנט, אוּן האָט אים אויפגעהויבּן, אוּן ער איו אױפגעשטאַנען. *און 
ווען ער איז אַרײַנגעגאַנגען אין הו אַרײן, האָבּן אים זיינע תַּלמידיםס 
געפרעגט, בּעת זי זענען געווען אַלײן: פאַרװאָס האָבּן מיר אים ניט געקענט 
אַרױסטרײַבּן? **האָט ער צוּ זי געזאָגט: דער דאָויקער מִין גייט ניט אַרױס, 
סיידן דוּרך תּפִילֹה טאָן. 

יי אוּן זי זענען פוּן דאָרטן אַװעק, אוּן זענען דוּרכגעגאַנגען דורך גָליל; 
אוּן ער האָט ניט געװאָלט, אַז עמיצער זאָל עס װיסן. י*װאָרים ער האָט 
געלערנט זיינע תַּלמידים, אוּן צוּ זיי געואָגט: דער בַּןְאָדָם װעט איבּער- 
געענטפערט ווערן אין די הענט פוּן מענטשן, אוּן זי װעלן אים טײטן; אוּן דריי 
טעג נאָכן טוט װעט ער ווידער אויפשטיין. *אָבּער זי האָבּן ניט פאַרשטאַנען, 
װאָס ער האָט געזאָנט, אוּן האָבּן מוֹרא געהאַט אים צו פרעגן. 

* אוּן זי זענען געקומען קיין כֹּפַר-נַחוּם; אוּן בּעת ער איז געװען אין 
הויז, האָט ער זיי געפרענט: װעגן װאָס האָט איר אייך געאַמפּערט אויפן 
וועג? **אָבּער זיי האָבּן געשויגן; ווייל אויפן וועג האָט איינער מיטן אַנדערן 
זיך געאַמפּערט, װער עס איז דער גרעסטער צװישן זיי. * אוּן ער האָט זיך 
אַנידערגעזעצט, אוּן גערוּפן די צוועלף, אוּן האָט צוּ זיי געזאָגט: דער, װאָס 
וויל זיין דער ערשטער, זאָל זיין דער לעצטער פוּן אַלע, אוּן אַ בּאַדינער 
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פוּן אַלע. *אוּן ער האָט גענוּמען אַ קינד, אוּן האָט עס אַװעקגעשטעלט 
אין זייער מיט; אוּן נעמענדיק עס אין זיינע אָרעמס, האָט ער צוּ זי געזאָגט: 
*װער סע װעט אויפנעמען אַזאַ קינד אין מיין נאָמען, טוּט מיך אויפנעמען; 
אוּן װער סע נעמט מיך אויף, נעמט איף ניט מיך, נייערט אים, װאָס האָט 
מיך געשיקט. 

** האָט ווֹחֶנֶן צוּ אים געזאָגט: רִבּי, מיר האָבּן געזען איינעם אַרױסטרײַבּן 
בּייוע גייסטער אין דיין נאָמען; אוּן מיר האָבּן אים פאַרװערט, װאָרים ער 
איז אוּנדז ניט נאָכגעגאַנגען. *אוּן יִשׁוּעַ האָט געזאָגט: פאַרװערט אים ניט; 
װאָרים קיינער קאָן ניט טאָן קיין וואונדער אין מיין נאָמען, אוּן בּאַלד רעדן 
שלעכטס אויף מיר. *װאָרים דער, װאָס איו ניט קעגן אונדו, איו פאַר 
אוּנדז. !*װאָריט װער סע װעט אייך געבּן צוּ טרינקען אַ בּעכער װאַסער, 
מַחמֹת איר געהערט צוּם מָשִׁיחַ, פאַרװאָר, איך זאָג אייך, ער וועט ניט אָנווערן 
זיין שֹׂכֵר. * אוּן װער סע װעט מאַכן שטרויכלען איינעם פוּן די דאָזיקע 
קליינע, װאָס גלױיבּן אין מיר, פאַר דעם װאָלט בּעסער געװען אַו אַ 
גרויסער מילשטיין װאָלט אָנגעהאָנגען געװאָרן אויף זיין האַלדז, אוּן ער 
װאָלט אַרײַנגעװאָרפן געװאָרן אין יִם אַרײן. 

* אוּן אויג: דיין האַנט מאַכט דיך שטרויכלען, האַק ױ אָפּ; עס אי 
בּעסער פאַר דיר אַרײַנצוּקוּמען אין לעבּן געמוּמט, איידער מיט דיינע בּיידע 
הענט אַרײַנגעװאָרפן צוּ װערן אין גיהָנום, אין דעם אוּמפאַרלעשלעכן פייער, 
**וואוּ זייער װאָרעם שטאַרבּט ניט, אוּן דאָס פייער װערט ניט פאַרלאָשןא. 
* אוּן אױיבּ דיין פוּס מאַכט דיך שטרויכלען, האַק אים אָפּ; עס איו בּעסער 
פאַר דיר אַרײַנצוּקוּמען אין לעבּן לאָםס, איידער מיט בּיידע פיס אַרײַנגעװאָרפן 
צוּ װערן אין גיהָנום, *וואוּ זייער װאָרעם שטאַרבּט ניט, אוּן דאָס פייער 
ווערט ניט פאַרלאָשן. "אוּן אױבּ דיין אױג מאַכט דיך שטרויכלען, ריס 
עס אַרױס; עס אין בּעסער פאַר דיר אַרײַנצוּקוּמען אין דעם מַלכורז פוּן 
גאָט מיט איין אויג, איידער מיט בּיידע אױגן אַרײַנגעװאָרפן צוּ װוערן אין 
גהָינובט, *וואוּ זייער װאָרעם שטאַרבּט ניט, אוּן דאָס פייער װערט ניט 
פאַרלאָשן. *װאָרים יעדער איינער װעט געזאַלצן װערן מיט פייער. *זאַלץ 
איז גוּט; אוב אָבּער זאַלץ פאַרלירט דעם טַעם, מיט װאָס װעט איר עס 
ווירצן? האָט זאַלץ אין זיך, אוּן לעבּט בּשָלום איינער מיטן אַנדערן. 


א ישעיה סו, 24. 
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פּ אוּן ער איז אויפגעשטאַנען פוּן דאָרטן, אוּן איז געקומען אין די געמאַרקן 
פוּן יהוּדה אוּן עֵבר-הַירדן, אוּן אַ גרויסער הַמוֹן מענטשן האָט זיך װוידער 

אַרוּם אים פאַרזאַמלט. אוּן וי זיין שטייגער, האָט ער װוידער מיט זי געלערנט. 

? אוּן פּרוּשים האָבּן גענעענט, אוּן כּדי אים צוּ פּרוּאוון, האָבּן זי אים 
געפרעגט: צי מעג אַ מאַן זיך גֶטן מיט זיין ווייבּ? *האָט ער זיי געענטפערט: 
װאָס האָט אייך משרה געבּאָטן?! *האָבּן זי געזאָגט: משׂרה האָט אוּדו 
דערלױבּט צוּ שרייבּן אַ גֶט, אוּן זי אַװעקשיקןא. *אָבּער יִשׁוּעַ האָט צוּ זי 
געזאָגט: צוּליבּ איער האַרטהאַרציקײט האָט ער אייך פירגעשריבּן דאָס 
דאָזיקע געבּאָט. *אָבּער אין אָנהײבּ פוּן דער בֹּאַשאַפוּנג האָט זי גאָט 
בּאַשאַפן זָכֵר אוּן נקבה -. 'דעריבּער זאָל אַ מאַן פאַרלאָזן זיין פאָטער און 
מוּטער, אוּן זיך בּאַהעפטן אָן זיין ווייבּ, *אוּן בּיידע זאָלן װערן איין לײַבּג. 
אַװי זענען זיי שוין מער ניט צוויי, נייערט איין לײַבּ. 'דעריבּער, װאָס גאָט 
האָט בּאַהאָפּטן, זאָל אַ מענטש ניט פונאַנדערשיידן. 

אוּן אין הויז האָבּן אים די תַּלמידיבם װידער געפרעגט װעגן דעם 
דאָזיקן עָנין. !: אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: װער סע גֶט זיך מיט זיין װייבּ, 
אוּן האָט חַתוּנה מיט אַן אַנדערער, אי אַ נוֹאף. = אוּן אױבּ זי גוּפא גֶט 
זיך מיט איר מאַן, אוּן האָט חַתוּנה מיט אַן אַנדערן, איז זי אַ נוֹאַפטע. 

= אוּן זיי האָבּן צוּ אים געבּראַכט קינדער, כּדי ער זאָל זיי אָנרירן; 
אָבּער די תַּלמידים האָבּן זיך אויף זי אָנגעבּײיזערט. *:אוּן אַו יִשׁוּעַ האָט 
דאָס געוען, האָט עס אים פאַרדראָסן, אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: לאָוט 
די קינדער קוּמען צוּ מיר, אוּן פאַרווערט זי ניט; ווייל צוּ אַזעלכע געהערט 
דאָס מַלכות פוּן גאָט. *! פאַרװאָר, איך זאָג אייך, װער סע װעט ניט מקבּל 
זיין דאָס מַלכות פוּן גאָט װי אַ קינד, דער װעט דערין ניט אַרײַנקומען. 
*! און ער האָט זיי גענומען אין זיינע אָרעמס, אוּן האָט זיי געבּענטשט, און 
אַרױפגעלײגט זיינע הענט אויף זיי. 

אוּן בּעת ער האָט זיך געלאָזט אין וועג אַרײן, איו צוּ אים צוּגעלאָפן 
איינער, װאָס איז פאַר אים געפאַלן אויפן פָּנים, אוּן האָט אים געפרעגט: 
רַבּי גוטער, װאָס זאָל איך טאָן, כּדי צוּ יַרשענען איבּיק לעבּן?! *און 
יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געואָגט: פאַרװאָס רוּפסטוּ מיך גוּטער? קיינער איו ניט 
גוּט, חוץ גאָט אַלין. *"דוּ קענסט די מִצװורת: דוּ זאָלסט ניט טייטן, דוּ 


א דברים כד, |-4, ב בּראשית א, 27; ה, 2. נ בּראשית ב, 24. 
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זאָלסט ניט מוַנה זיין, דוּ זאָלסט ניט גנבענען, דוּ זאָלסט ניט פאַלש עָדות- 
זאָגן, דוּ זאָלטט ניט בּאַרױבּן, גיבּ אָפּ כָּבוד דיין פאָטער אוּן מוּטערא. 
* אוּן ער האָט צוּ אים געזאָגט: רִבּי, דאָס אַלץ האָבּ איך אָפּגעהיט פון 
מיין יוּגנט אָן. **אוּן יִשׁוּעַ האָט אים אָנגעקוּקט, אוּן אים ליבּ בּאַקוּמען, 
אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: איין זאַך פעלט דיר נאָך; גיי, פאַרקױף װאָס 
דוּ פאַרמאָגסט, אוּן גיבּ עס די אָרעמע, װעסטו האָבּן אַן אוֹצר אין הימל, 
אוּן קוּם, אוּן גיי מיר נאָך. *בּיי די רייד האָט זיך זיין פָּנִים פאַרכמאַרעט, 
אוּן ער איז אַװעקגעגאַנגען אַ דערשלאָגענער, מַחמֹת ער האָט געהאַט אַ 
סַך גיַטער. 

= אוּן יִשׁוּעַ האָט זיך אַרוּמגעקוּקט, אוּן געזאָגט צו זיינע תַּלמידים: װי 
שווער איו פאַר די, װאָס האָבּן עַשִׁירות, אַרײַנצוּקוּמען אין דעם מַלכוֹת פון 
גאָט! **אוּן די תַּלמידים האָבּן זיך געחִידושט איבּער זיינע רייד. אוּן ישוּעַ 
האָט זיך ווידער אָפּגערוּפן, אוּן צוּ זיי געזאָגט: קינדער, װוי שווער איז פאַר 
די, װאָס פאַרזיכערן זיך אין עַשִׁירות, אַרײַנצוּקומען אין דעם מַלכות פו 
גאָט! **"עס איו לײַכטער פאַר אַ קעמל דוּרכצוגיין דורך אַ לעכל פון אַ 
נאָדל, וי פאַר אַן עוֹשׁר אַרײַנצוּקוּמען אין דעם מַלכות פוּן גאָט. *אוּן זי 
זענען שטאַרק נִשתּוֹמם געװאָרן, אוּן האָבּן צוּ אים געואָגט: טאָ װער קאָן 
נִיצול ווערן? *און יִשׁוּעַ האָט אויף זיי געקוּקט, אוּן געזאָגט: בּיי מענטשן איז 
עס אוּממעגלעך, אָבּער ניט בּיי גאָט; װאָרים אַלץ איו מעגלעך בּיי גאָט. 
**האָט פּעטרוּס גענומען צוּ אים זאָגן: זע, מיר האָבּן אַלץ פאַרלאָוט, און 
זענען דיר נאָכגעגאַנגען. ?האָט יִשׁוּעַ געזאָגט: פאַרװאָר, איך זאָג אייך, ניטאָ 
קיינער, װאָס האָט פאַרלאָוט הויז, אָדער בּרידער, אָדער שוועסטער, אָדער 
מוּטער, אָדער פאָטער, אָדער קינדער, אָדער פעלדער, פוּן מײַנעטװעגן און 
צוּליבּ דער בּשׂורדה, *װאָס װעט ניט בּאַקוּמען הונדערט מאָל מער אין 
דער איצטיקער צייט, הייזער, אוּן בּרידער, אוּן שועסטער, אוּן מוּטערס, 
אוּן קינדער, אוּן פעלדער, אינאיינעם מיט רדיפות, אוּן אויף יענער װעלט, 
אייבּיק לעבּן. *אָבּער אַ סֵךְ, װאָס זענען ערשטע, װעלן זיין לעצטע, און 
די לעצטע - ערשטע. 

אוּן זי זענען געווען אין וועג, אוּן זענען אַרױפגעגאַנגען קיין ירוּשָלַיִם, 
אוּן יָשׁוּעַ איז געגאַנגען פאָרויס פאַר זײי; אוּן זיי זענען געווען פאַרחִידושט, 


א שמוֹת כ, 1412; דברים ה, 18-16. 
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אוּן די, װאָס זענען אים נאָכגעגאַנגען, האָבּן מוֹרא געהאַט. אוּן ער האָט 
ווידער גענומען די צװועלף, אוּן האָט זי אָנגעהױבּן צוּ דערציילן, װאָס מיט 
אים װעט זיך טרעפן; *אוּן ער האָט געזאָגט: זעט, מיר גייען אַרױף קין 
ירוּשָׁלַיִם; אוּן דער בִּדְאָדָם װעט איבּערגעענטפערט װערן צוּ די ראָשי- 
כֹּהֲנִיט אוּן די סוֹפרים, אוּן זיי װעלן אים פאַרמִשפּטן צוּם טוט, און אים 
איבּערענטפערן צוּ די גוֹיים. *און זיי װעלן אים פאַרשפּאָטן, און שפּיען 
אויף אים, אוּן אים שמייסן, אוּן טײיטן; אוּן אויפן דריטן טאָג װעט ער 
ווידער אויפשטיין. 

* אוּן יעקב אוּן יוֹחָנְן, זבדיס זין, זענען צוגעגאַנגען צוּ אים, אוּן האָבּן 
געזאָגט: רִבּי, מיר ווילן, אַז דוּ זאָלסט פאַר אונדז טאָן, װאָט מיר װעלן דיך 
בּעטן. "האָט ער צוּ זיי געזאָגט: װאָס װילט איר, אַז איך זאָל טאָן פאַר 
אייך? *האָבּן זי צוּ אים געזאָגט: בּאַװיליק אונדז צוּ זיצן, איינער צוּ דיין 
רעכטער, אוּן איינער צוּ דיין לינקער האַנט, אין דיין הערלעכקייט. **אָבּער 
ישׁוּעַ האָט צוּ זי געזאָגט: איר ווייסט ניט װאָס איר װילט. צי קאָנט איר 
טרינקען דעם כּוֹס, װאָס איך טוּ טרינקען, אָדער געטוֹבלט צוּ ווערן מיט דער 
טבִילֹה, װאָס איך װער געטוֹבלט? *האָבּן זי צוּ אים געזאָגט: מיר קאָנען. 
אוּן יִשוּעַ האָט צוּ זי געזאָגט: דעם כּוֹס, װאָט איך טרינק, װעט איר טרינקען; 
אוּן מיט דער טבִילֹה, װאָס איך ער געטובלט, װעט איר אויך געטוֹבלט 
װערן; *אָבּער זיצן צוּ מיין רעכטער אָדער לינקער האַנט, איז ניט מיינס 
צוּ געבּן, דאָס אין פאַר די, פאַר וועמען עס איז אָנגעבּרײט געװאָרן. ‏ און 
אַז די צען האָבּן דאָס געהערט, האָט עס זיי פאַרדראָסן אויף יעקבן און 
יוֹחָנִן. ‏ * אוּן יִשׁוּעע האָט זיי צוגערופן צוּ זיך, אוּן געזאָגט: ווייסן ווייסט איר, 
אַז די שָׂרים פוּן די גוֹיים הערשן איבּער זיי, אוּן זייערע גדוֹלים געװועלטיקן 
איבּער זיי. *ניט אַװי זאָל עס אָבּער זיין צװישן אייך; נייערט װער סע 
װיל ווערן גרויס צװישן אייך, זאָל זיין אייער בּאַדינער, *אוּן װער סע 
וויל זיין ערשט צװישן אייך, זאָל זיין איער אַלעמענס קנעכט. *װאָרים 
דער בִּזְאָדָם איז אויך ניט געקומען בּאַדינט צוּ ווערן, נייערט צו בּאַדינען, 
אוּן צוּ געבּן זיין לעבּן אַן אויסלייז פאַר אַ סֵךְ. 

* אוּן זיי זענען געקוּמען קיין ירירזו; אוּן בּעת ער האָט פאַרלאָוט 
יְרִיחוֹ מיט זיינע תַּלמידים אוּן מיט אַ גרויסן הַמוֹן מענטשן, איז טִימַיס זוּן, 
בַּרטִימַי, אַ בּלינדער בּעטלער, געועסן בּיים װעג. "אוּן װען ער האָט 
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געהערט, אַז עס אי יְשׁוּעַ הַנוֹצרי, װאָס גייט פאַרבּיי, האָט ער גענוּמען 
שרייען: יִשׁוּע, בִּוְְדָוִד, האָבּ רַחמָנות אויף מיר! * אוּן אַ סַך האָבּן זיך אויף 
אים אָנגעבּייזערט, ער זאָל שווייגן. אָבּער ער האָט נאָך העכער געשריגן: 
בִוְדָוִד, האָבּ רַחמָוות אויף מיר! *און יִשׁוּעַ האָט זיך אָפּנעשטעלט, און 
געזאָגט: רוּפט אים צוּ; אוּן זי האָבּן גערוּפן דעם בּלינדן, אוּן צוּ אים געואָגט: 
זי געטרײיסט; שטיי אויף, ער רוּפט דיך. *אוּן ער האָט אַראָפּגעװאָרפן 
זיין מאַנטל, אוּן איז אויפגעשפּרוּנגען, אוּן האָט גענעענט צוּ יִשוּעַן. * אוּן יִשׁוּעַ 
האָט צוּ אים געזאָגט: װאָס װילסטוּ, אַז איך זאָל טאָן פאַר דיר? אוּן דער 
בּלינדער האָט צוּ אים געזאָגט: רִבּוֹני, כ'װויל מיין ראִיה! *? אוּן יִשׁוּעַ האָט 
צוּ אים געזאָגט: גיי, דיין אָמוּנה האָט דיר געהאָלפן. אוּן בּאוֹתוֹ-רְגע האָט 
ער צוּריק בּאַקוּמען זיין ראִיה, אוּן אין אים נאָכגעגאַנגען אויפן ועג. 
יא אוּן בּעת זי האָבּן גענעענט קיין ירוּשָלַיִם, קיין בֵּית-פַּגִי אוּן בֵּית-הִינָי 

בּיים הַר-הַזֵיתִים, האָט ער געשיקט צוויי פוּן זיינע תַּלמידים, ?און צוּ 
זי געזאָגט: גייט אין דאָרף אַרײן אַנטקעגנאיבּער אייך. אוּן תֵּיכֹּף װי איר 
ועט אַרײַנקוּמען, װעט איר געפינען צוגעבּונדן אַ יונג אייזל, אויף וועלכן 
קיינער איז נאָך ניט געועסן; בּינדט עס אָפּ, אוּן בּרענגט עס אַהער. 
אוּן אױיבּ עמיצער װעט צוּ אייך זאָגן: פאַרװאָט טוּט איר דאָס! זאָלט 
איר זאָגן: דער האַר דאַרף עס האָבּן, אוּן ער װעט עס תִּיכֹּף צוּריקשיקן. 
+ אוּן זי זענען געגאַנגען, אוּן האָבּן געפוּנען אַ יונג אייול צוּגעבּונדן בּיי אַ 
טיר אין דרויסן בּיים װעג; אוּן זי האָבּן עס אָפּגעבּונדן. *אוּן עטלעכע פון 
די, װאָס זענען דאָרט געשטאַנען, האָבּן צוּ זי געזאָגט: װאָס טוּט איר, װאָס 
איר בּינדט אָפּ דאָס אייזעלע? *"און זי האָבּן צוּ זי געזאָגט, װאָס יִשׁוּעַ האָט 
זי געהײיסן; אוּן זיי האָבּן זי געלאָזט גיין. 'אוּן זיי האָבּן געבּראַכט דאָס 
אייזל צוּ יִשׁוּעַן, אוּן האָבּן דערויף אַרופגעלײגט זייערע מַלבּוּשיםם, און 
ער האָט זיך אױיף זיי אַרויפגעזעצט. *אוּן אַ סֵךְ האָבּן אױסגעשפּרײט זייערע 
מַלבּוּשׁים אויפן וועג, אוּן אַנדערע צווייגן, װאָס זיי האָבּן אָפּגעשניטן אויף 
די פעלדער. *אוּן די, װאָס זענען געגאַנגען פאָרויס, אוּן די, װאָס זענען 
נאָכגעגאַנגען, האָבּן געשריגן: הוֹשַׁע"נָא! בָּרוּךְ הַבָּא אין דעם נאָמען פוּן 
גאָט! "געבּענטשט איו דאָס מַלכוֹת פוּן אונדוער פּאָטער דָוִד, װאָס טוּט 
קוּמען! הוֹשַׁע-נָא אין דער הייך! 

י! אוּן ער איז אַרײַנגעקוּמען קיין ירוּשָׁלַיִם, אוּן איז געגאַנגען אין בֵּית" 
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הַמְקֹדשׁ אַרײן, אוּן נאָכדעם װי ער האָט זיך אױיף אַלץ אַרומגעקוקט, אוּן 
מַחמֹת עס איו שין געװען שפּעט, איו ער אַרױסגעגאַנגען קיין בֵּית הֵינִי 
מיט די צוועלף. 

אוּן אויף מאָרגן, בּעת זיי זענען אַרױסגעקומען פון בֵּית-הִינִי, איז ער 
געווען הוּנגעריק. * אוּן זעענדיק פוּן דערװײַטנס אַ פּײַגנבּוים מיט בּלעטער, 
איז ער צוּגעגאַנגען וען, אָפּשר װעט ער אױיף אים עפּעס געפנען. און 
אַז ער האָט זיך דערנענטערט צוּ אים, האָט ער גאָרניט געפונען, אַחוּץ 
בּלעטער; װאָרים עס איז נאָך ניט געװען די צייט פוּן פייגן. ** אוּן ער האָט 
צוּ אים געזאָגט: זאָל שוין קיינער מער קינמאָל ניט עסן קיין פֵּירות פוּן 
דיר. אוּן זיינע תַּלמידים האָבּן עס געהערט. 

*! אוּן זי זענען געקומען קיין ירוּשָלַיִם. אוּן ער איז אַרײַנגעגאַנגען אין 
דעם בֵּית הַמְקֹדשׁ אַרײן, אוּן האָט גענוּמען אַרױסטרײַבּן די, װאָס האָבּן 
פאַרקויפט אוּן געקויפט אין בֵּית-הַמקדשׁ, אוּן האָט איבּערגעקערט די טישן 
פוּן די חַלפָנִים, אוּן די בּענק פוּן די טױבּןךפאַרקיפער. *אוּן ער האָט 
קיינעם ניט געלאָזט דוּרכטראָגן קיין כָּלי דוּרך דעם בֵּית-הַמְקֹדשׁ. * אוּן ער 
האָט געלערנט, אוּן צוּ זי געזאָגט: שטייט דען ניט געשריבּן: מיין הויז זאָל 
גערופן װערן אַ הױו פוּן תּפִילֹה פאַר אַלע אומות? איר אָבּער האָט עס 
געמאַכט אַ היל פוּן נַלָנִיםא. *:אוּן די ראָשיכֹּהֲנִים אוּן די סוֹפרים האָבּן 
דאָס געהערט, אוּן זי האָבּן געזוכט װיאַװי אים אוּמצוּבּרענגען; װאָרים זי 
האָבּן פאַר אים מוֹרא געהאַט, מַחמֹת דאָס גאַנצע פאָלק האָט זיך געחִידושט 
איבּער זיין לערנונג. ?* אוּן יעדן אָװונט איו ער אַרױסגעגאַנגען פוּן דער שטאָט. 

אוּן ווען זיי זענען פאַרבּײַגעגאַנגען אין דער פרי, האָבּן זיי געוען, אַז 
דער פּײַגנבּוים איז פאַרװעלקט געװאָרן בּיז די װאָרצלען. **אוּן פּעטרוּס האָט 
זיך דערמאָנט, אוּן צוּ אים געזאָגט: רִבּי, זע! דער פּײַגנבּוים, װאָס דוּ האָסט 
פאַרשאָלטן, איז פאַרװעלקט געװאָרן, אוּן יִשׁוּעַ האָט געענטפערט, אוּן צוּ 
זי געזאָגט: האָט אָמוּנה אין גאָט. *-פאַרװאָר, איך זאָג אייך, װער סע װעט 
זאָגן צוּ דעם דאָזיקן בּאַרג: הײיבּ דיך אויף אוּן װאַרף דיך אין יִם אַרײן, אוּן 
ער װעט ניט צווייפלען אין זיין האַרץ, נייערט װעט גלױבּן אין דעם, װאָס 
ער זאָגט, װעט עס געשען פאַר אים. *'דעריבּער זאָג איך אייך, אַלץ, 
װאָס איר װעט בּעטן אוּן פאַרלאַנגען, גלױיבּט אַן איר האָט עס שױן, אוּן 


א ישעיה נו, 7; ירמיה |, 1. 
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איר װעט עס האָבּן. *אוּן ווען איר שטעלט זיך מִתפַּלֵל צוּ זיין, זייט מוֹחל, 
אויבּ איר האָט עפּעס קעגן עמיצן, כּדי אייער פאָטער אין הימל זאָל אויך 
אייך מוֹחל זיין אייערע חַטָאים. **אָבּער אויבּ איר װעט ניט מוֹחל זיין, װעט 
איער פאָטער אין הימל אויך אייערע חַטָּאִים ניט מוֹחל זיין. 

אוּן זיי זענען װידער געקוּמען קיין ירוּשָלַיִבבם. אוּן בּעת ער אי 
אַרוּמגעגאַנגען אין דעם בֵּית-הַמְקֹדש, זענען צוּ אים צוּגעגאַנגען די ראָשי- 
ֹּהֲנִים, אוּן די טוֹפרים, אוּן די זקנים, *אוּן זיי האָבּן צוּ אים געואָגט: מיט 
וועמעס רשות טוּסטוּ דאָס אַלץ? אוּן װער האָט דיר געגעבּן רשות, דאָס 
דאָזיקע צוּ טאָן? *און יִשׁוּעַ האָט צוּ זי געזאָגט: איך וויל אייך אויך פרעגן 
אַ קָשיא; נוּ, ענטפערט מיר, אוּן איך װעל אייך זאָגן מיט װעמעס רשורז 
איך טוּ דאָס אַלץ. *איז די טבִילֹה פוּן יוֹחָנֶן געווען פוּן הימל, אָדער פון 
מענטשן? נוּ, ענטפערט מיר. *אוּן זי האָבּן זיך געשלאָגן מיט דער דֵעה, און 
געזאָגט: אוב מיר װעלן זאָגן: פוּן הימל, װעט ער זאָגן: פאַרװאָס האָט איר 
אים ניט געגלױבּט? *װעלן מיר אָבּער זאָגן: פוּן מענטשן - האָבּן זי מוֹרא 
געהאַט פאַרן פאָלק, װאָרים אַלע האָבּן געהאַלטן יוֹחֶנֶן פאַר אַן אֶמֶתן נָביא. 
* אוּן זי האָבן געענטפערט יִשוּעַן: מיר ווייסן ניט. האָט יִשוּעַ צוּ זי געזאָגט: 
אויבּ אַזױ, זאָג איך אייך אויך ניט מיט װעמעס רשות איך טוּ דאָס. 
יד אוּן ער האָט אָנגעהױבּן צוּ רעדן צוּ זיי מיט משָלים. אַ מענטש האָט 

געפלאַנצט אַ װײַנגאָרטן, אוּן האָט אים אַרוּמגעצאַמט, אוּן אױסגעגראָבּן 
אַ קעלטער, אוּן געבּױט אַ טורעם, און ער האָט אים פאַרדונען צו 
װײַנגערטנער, אוּן איז אַװעק אין אַן אַנדער לאַנד אַרין. *אוּן צוּ דער 
רעכטער צייט, האָט ער געשיקט צוּ די װײַנגערטנער אַ קנעכט, כּדי 
אָפּצונעמען בּיי די װײַנגערטנער די פּירות פון דעם װײַננאָרטן, *אוּן זי 
האָבּן אים גענומען, אוּן האָבּן אים געשלאָגן, אוּן אים אַװעקגעשיקט ליידיק. 
אוּן ער האָט נאָכאַמאָל צוּ זי געשיקט אַן אַנדערן קנעכט; אוּן דעם האָבּן 
זי צעניווקט דעם קאָפּ, אוּן אים געמיין בּאַהאַנדלט. *אוּן ער האָט געשיקט 
אַן אַנדערן, און דעם האָבּן זיי געהַרגעט; אוּן אַװי אויך מיט אַ סַךְ אַנדערע, 
עטלעכע האָבּן זיי צעשלאָגן, אוּן עטלעכע געהַרגעט. "אוּן ער האָט נאָך 
געהאַט אַ בּאַליבּטן בַּץיָחיד; אים האָט ער צום סוֹף צו זי געשיקט, און 
געזאָגט: זיי װעלן דֶרֶך-אָרֶץ האָבּן פאַר מיין זון. "אָבּער יענע װײַנגערטנער 
האָבּן צוישן זיך געואָגט: דאָס איו דער יֹרֶש; קוּמט, לאָמיר אים הַרגענען, 
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אוּן די ירוּשה װעט זיין אוּנדזערע! *אוּן זיי האָבּן אים גענומען, אוּן אים 
געהַרגעט, אוּן האָבּן אים אַרױסגעװאָרפן פוּן דעם װײַנגאָרטן. "בֹּכֵן, װאָס 
װעט דער האַר פוּן דעם װײַנגאָרטן טאָן? ער װעט קומען אוּן אומבּרענגען 
די װײַנגערטנער, אוּן געבּן דעם װײַנגאָרטן צוּ אַנדערע. *האָט איר ניט 
געלייענט דעם דאָזיקן פָּסוק: 
דער שטיין, װאָס די בּױימײַנסטער האָבּן פאַרװאָרפן, 
איז געװאָרן צוּם ווינקלשטיין; 
יי פוּן גאָט אין דאָס געשען, 
אוּן עס איז וואונדערלעך אין אונדזערע אױיגן?א 
* אוּן זי האָבּן געווכט אים צוּ כאַפּן, אָבּער זיי האָבּן מוֹרא געהאַט 
פאַרן פאָלק, װאָרים זי האָבּן זיך משַער געװען, אַן דאָס מָשל האָט ער 
גערעדט קעגן זײי; אוּן זיי האָבּן אים פאַרלאָזט אוּן זענען אַװעקגעגאַנגען. 
* אוּן זי האָבּן צוּ אים געשיקט עטלעכע פוּן די פּרוּשים מיט די הוּרדוס- 
לײַט, כּדי אים צוּ כאַפּן בּיים רעדן. **אוּן זי זענען געקוּמען, אוּן האָבּן 
צוּ אים געזאָגט: רִבּי, מיר ווייסן, אַז דוּ בּיסט װאָרהאַפּטיק, אוּן דיך אַרט 
ניט קײינער; װאָרים דו בּיסט קיינעם ניט נוֹשֹׂא-פָּנים, נייערט לערנסט בּאָמת 
דעם וועג פוּן גאָט. דאַרף מען געבּן שטייער דעם קֵיסר, אָדער ניט? *:זאָלן 
מיר געבּן, אָדער ניט געבּן? ער אָבּער האָט דערקענט זייער חֲנִיפ-, אוּן 
האָט צוּ זיי געזאָגט: פאַרװאָס פּרוּאווט איר מיך אויס? בּרענגט מיר אַ דינָר, 
כּדי איך זאָל אים זען. * אוּן אַו זיי האָבּן אים געבּראַכט, האָט ער צוּ זי 
געזאָגט: װעמעס איז דאָס דאָזיקע בּילד אוּן די אויפשריפט? און זיי האָבּן 
צוּ אים געזאָגט: דעם קיסרס. 7" האָט יִשׁוּעַ צוּ זי געזאָגט: גיט דעם קֵיסר 
דאָס, װאָס אי דעם קיסרס, אוּן צוּ גאָט דאָס, װאָס איו גאָטס. אוּן זײ 
האָבּן זיך איבּער אים שטאַרק געחִידושט. 
*! אוּן עס זענען צוּ אים געקומען צדוּקים, װאָס זאָגן, אַן ס'איז ניטאָ 
קיין תּחַיִת-הַמָתִים; אוּן זי האָבּן אים געפרעגט, אַזױ צוּ זאָגן: "רִבּי, מֹשה 
האָט אונדן פירגעשריבּן, אַן אויבּ סע שטאַרבּט איינעמס אַ בּרוּדער, אוּן לאָוט 
איבּער נאָך זיך אַ װײיבּ, אָבּער קיין קינד לאָזט ער ניט, אַװי זאָל זיין בּרוּדער 
נעמען זיין װייבּ אוּן אויפשטעלן זאָמען פאַר זיין בּרוּדערב. "עס זענען 
געווען זיבּן בּרידער; אוּן דער ערשטער האָט גענומען אַ װײבּ, אוּן אַן ער 


* תּהלים קיח 22, 23, ג דברים כה, 5, 6. . 
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איז געשטאָרבּן, האָט ער ניט געלאָזט קיין זאָמען. **אוּן דער צווייטער האָט 
זי גענומען, אוּן איז געשטאָרבּן, אוּן האָט ניט געלאָזט נאָך זיך קיין זאָמען; 
אוּן אַזױ אויך דער דריטער. אוּן די זיבּן האָבּן ניט געלאָזט קיין זאָמען. 
אוּן צוּם סוֹף, נאָך אַלע, איז אויך די פרוי געשטאָרבּן. *בּכֵן, בּיי תּחְיִרן- 
הַמָתים, װועמעס װײיבּ װעט זי זיין?! װאָרים אַלע ויבּן האָבּן זי געהאַט פאַר 
אַ וייבּ. | 

**אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זיי געזאָגט: מאַכט איר ניט אָפשר אַ טָעות צוּליבּ 
דעם, װאָס איר קענט ניט די תּוֹרה, אוּן ניט די מאַכט פוּן גאָט? *-װאָרים 
בּיי תַּחְיִת-הַמָתִים האָט מען ניט חַתוּנה, אוּן מע טוּט אויך ניט חַתוּנה מאַכן, 
נייערט זי זענען װי די מַלאָכים אין הימל. **אוּן װאָס איז שַייךְ תּחְיַת-הַמָתים, 
האָט איר ניט געלייענט אין תּוֹרַת-מֹשׁה, אין דעם אָרט בּנוֹגֶע דעם סנָה, װי 
גאָט האָט צוּ אים גערעדט, אַזױ צוּ זאָגן: איך בּין דער גאָט פוּן אַברָהט, 
אוּן דער גאָט פוּן יִצחָק, אוּן דער גאָט פוּן יַעקֹבא, "ער איו ניט דער גאָט 
פוּן טויטע, נייערט פוּן לעבּעדיקע; איר זענט זיך שטאַרק טוֹעה. 

5 אוּן איינער פוּן די סוֹפרים, װאָס האָט זיך צוגעהערט צוּ זייער װיכּוּח, 
האָט גענעענט, אוּן ווייל ער האָט געוואוּסט, אַז ער האָט זיי גוּט געענטפערט, 
האָט ער אים געפרעגט: װאָס איז די ערשטע פוּן אַלע מִצוות? *האָט יִשוּעַ 
געענטפערט: די ערשטע מִצווה איו: שֶׂמַע יִשׂרָאֵל, יהוָה אֲלֹהֵינוּ, יְהוָה אֶחָד; 
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י* אוּן דוּ זאָלסט ליב האָבּן גאָט דיין האַר מיט דיין גאַנצן האַרצן, אוּן מיט 
דיין גאַנצער נשָמדה, אוּן מיט דיין גאַנצן פאַרשטאַנד, אוּן מיט דיין גאַנצן 
כּוֹח ב. *אוּן די צווייטע אי די: דוּ זאָלסט ליבּ האָבּן דיין חֵבֹר װי דיך 
אַלײן:. ניטאָ קיין גרעסערע מִצווה װי די דאָזיקע. **אוּן דער סוֹפר האָט 
צוּ אים געזאָגט: אָמת, רִבּי, דוּ האָסט ריכטיק געזאָגט, גאָט איז איינער, אוּן 
אַז עס איז ניטאָ קיין אַנדערער אַחוּץ אים; **אוּן אים ליבּ האָבּן מיטן גאַנצן 
האַרצן, אוּן מיטן גאַנצן פאַרשטאַנד, אוּן מיטן גאַנצן כּוֹח, אוּן ליבּ האָבּן דעם 
חֵבר װי זיך אַלײן, איז אַ סֵך מער װי אַלע עוֹלות אוּן זבָחים. **אוּן בּעת 
יִשׁוּעַ האָט געוען, אַו ער האָט שָׂכִלדיק געענטפערט, האָט ער צוּ אים 
געזאָגט: דוּ בּיסט ניט ווייט פוּן דעם מַלכות פוּן גאָט. אוּן מער האָט זיך 
שוין קיינער ניט דערלױבּט אים צוּ שטעלן קיין קשיא. 

* אוּן בּעת יִשׁוּעַ האָט געלערנט אין דעם בֵּית"הַמְּקֹדשׁ, האָט ער זיך 
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אָפּגערוּפן, אוּן געזאָגט: װי קוּמט עס, װאָס די סוֹפרים זאָגן, אַז דער מָשִׁיחַ 
איז דער בִּזְדָוִד?! י"דָוד אַלין האָט געזאָגט דוּרך דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש: 
גאָט האָט געזאָגט צוּ מיין האַר: 
זעץ דיך בּיי מיין רעכטער האַנט, 
בּיו איך װעל מאַכן דיינע פיינט פאַר דיין פוּסבּענקלא. 
*בּכֵן, אױיבּ דָוִד אַליין רוּפט אים אָן האַר, װיאַװי איז ער זיין זוּן? אוּן דאָס 
רוֹב פוּן דעם פאָלק האָט זיך צוּ אים צוּגעהערט מיט חֵשָק. 

* אוּן אין זיין לערנונג האָט ער געואָגט: היט אייך פאַר די סוֹפרים, 
װאָס האָבּן ליבּ צוּ גיין אין לאַננע טֵלֵיתים, אוּן מע זאָל זי אָפּגעבּן שָלום 
אין די מאַרקפּלעצער, *אוּן די חָשוּבסטע שטאָט אין די בְּתֵּייכֹּנָסִיות, און 
דעם אויבּץדאָן אויף סעוּדות; *זיי, װאָס שלינגען איין די הייזער פוּן אַלמָנות, 
אוּן טוען כּלוֹמרשט דאַװענען לאַנג--זיי װעלן שוין קריגן אַ האַרבּערן פּסַק. 

+ אוּן ער האָט זיך אַנידערגעזעצט קעגנאיבּער דער שאַצקאַמער, און 
האָט געזען װי דאָס פאָלק װאַרפט אַרין געלט אין דעם שאַצקאַסטן. 
אוּן אַ סֵךְ רייכע האָבּן פיל אַרײַנגעװאָרפן. = אוּן עס איז געקומען אַן 
אָרעמע אַלמָנה, אוּן זי האָט אַרײַנגעװאָרפן צוויי מַטבָּעות, װאָס בּאַטרעפן 
אַ פּרוּטה. * אוּן ער האָט גערופן צוּ זיך זיינע תַּלמידים, אוּן האָט צוּ זי 
געזאָגט: פאַרװאָר, איך זאָג אייך, די דאָזיקע אָרעמע אַלמָנה האָט מער 
אַרײַנגעװאָרפן װי די אַלע, װאָס האָבּן אין דעם שאַצקאַסטן אַרײַנגעװאָרפן. 
4 װאָרים זיי אַלע האָבּן געטאָן אַרײַנװאַרפן פוּן דעם, װאָס זיי האָבּן געהאַט 
איבּעריק, אָבּער זי האָט פון איר אָרעמקײט אַרײַנגעװאָרפן אַלץ, װאָס זי 
האָט געהאַט, איר גאַנצע מְחיָה. 
ין אוּן בּעת ער איו אַרױסגעגאַנגען פוּן דעם בֵּית-הַמְקְרשׁ, האָט איינער 

פוּן זיינע תַּלמידים צוּ אים געזאָגט: רַבּי, זע, װאָסערע מִינִים שטיינער, 
אוּן װאָסערע מִינִים בְּניִניבם! *אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געזאָגט: דוּ זעסט די 
דאָזיקע גרויסע בְּניִָים! סע װעט דאָ ניט איבּערבּלײַבּן אַ שטיין אויף אַן 
אַנדערן, װאָס װעט ניט אַראָפּגעװאָרפן װערן. 

?אוּן בּעת ער איז געועסן אויף דעם הַר הַזִיתים, אַנטקעגנאיבּער דעם 
בַּית-הַמִקֹדש, האָבּן פּעטרוס אוּן יעקב אוּן יוֹחֶנָן אוּן אַנדרײ אים געפרעגט, 
בּעת זי זענען געווען אַלײן; *זאָג אוּנדו, ווען װעט דאָס געשען, אוּן װאָס 
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איז דער סִימן, אַז דאָס אַלץ װעט מקױיםם װערן? *און יִשׁוּעַ האָט זיך 
אָפּגערוּפן, אוּן צוּ זיי געזאָגט: גיט אַכטונג, אַז קיינער זאָל אייך ניט פאַרפירן. 
*אַ סַך װעלן קומען אין מיין נאָמען, אוּן זאָגן: איך בּין עס! אוּן װעלן אַ 
סַךר פאַרפירן. "אוּן בּעת איר װעט הערן פון מְלחָמוֹת אוּן שמועורת פון 
מִלחָמוֹת, איז שרעקט אייך ניט; װאָרים דאָס אַלץ מוּו געשען, אָבּער דער 
קֵץ איו דאָס נאָך ניט. *װאָרים אוּמה װעט אױפשטיין קעגן אוּמה, און 
מלוכה קעגן מלוכה; אוּן אין פאַרשידענע ערטער װעלן זיין ערדציטערנישן, 
אוּן הוּנגערנױט; אָבּער דאָס אַלץ איז בּלויו דער אָנהײיבּ פוּן װײַען. 

'גיט אָבּער אַכטוּנג אויף זיך; ווייל זיי װעלן אייך איבּערענטפערן צוּם 
טַנהָדרין; אוּן אייך שמייסן אין די בְּתֵּייכּנֵסִיות, אוּן פאַר מוֹשׁלִים אוּן מלָכים 
װעט איר שטיין פוּן מײַנעטװעגן, פאַר אַן עָדות צוּ זיי. ?אוּן די בּשׂירה מוּ 
קוֹדם געדַרשנט װוערן פאַר אַלע אומות. +! אוּן בּעת זי װעלן אייך פירן צוּם 
מִשפּט, אוּן טוּען אייך איבּערענטפערן, זאָלט איר פריער ניט דאַגהן װאָס 
איר זאָלט רעדן; נייערט װאָס סע װעט אייך געגענן װערן אין יענער שָעה, 
דאָס רעדט; װאָריט ניט איר וענט עס, װאָס טוּט רעד נײערט דער 
רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ. = אוּן בּרוּדער װעט בּרוּדער איבּערענטפערן צוּם טױט, און 
פאָטער זיין קינד, אוּן קינדער װעלן אויפשטיין קעגן עלטערן, אוּן גוֹרם זיין, 
זי זאָלן געטייט װערן. * אוּן איר װעט זיין פאַרהאַסט פוּן אַלעמען פון מיין 
נאָמען-װעגן; אָבּער דער, װאָס װעט אױיסהאַלטן בּיזן סוֹף, װעט נִיצול װערן. 

*: אוּן בּער; איר װעט זען די אוּמװערדיקייט פוּן דער פאַרװיסטונג 
שטיין, וואוּ זי בּאַדאַרף ניט שטיין א (זאָל דער, װאָס טוּט לייענען, פאַרשטיין), 
דעמאָלט זאָלן די, װאָס זענען אין יהוּדה, אַנטרינען אין די בּערג. זאָל 
דער, װאָס איז אויפן דאַך, ניט אַראָפּגײן, אוּן אַרײַנגײן עפּעס אַרױסצונעמען 
פוּן זיין הויז; ?: אוּן זאָל דער, װאָס איז אין פעלד, זיך ניט אוּמקערן צוּ נעמען 
זיין מאַנטל. "אָבּער װויי איז צוּ די װאָס זענען מעוּבֶּרֶת, אוּן װאָס גיבּן צוּ 
זייגן אין יענע טעג! *אוּן זייט מִתפַּלֵל, אַו דאָס זאָל ניט זיין אין ווינטער. 
װאָרים יענע טעג װעלן זיין אַן עֶַת-צָרה, אַזאַ, װאָס איר גלײַכן איז ניט 
געווען וינט דעם אָנהייבּ פוּן בּאַשאַף, װאָס גאָט האָט בּאַשאַפן, בּיו איצט, 
אוּן װעט אויך מער ניט זיין. *אוּן װאָלט גאָט ניט פאַרקירצט די טעג, 
װאָלט קיין שוּם בָּשֹׂר-וֹדָם ניט נִיצול געװאָרן; נייערט צוליבּ די אויסדער- 
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וויילטע, װעמען ער האָט אױסדערװײלט, האָט ער פאַרקירצט די טעג. 
!?אוב סע װעט דעמאָלט עמיצער צוּ אייך זאָגן: אָט איו דער מָשִׁיחַ! אָדער: 
דאָרטן איז ער! זאָלט איר עס ניט גלױבּן. װאָרים סע װעלן אויפשטיין 
פאַלשע משִיחים, אוּן פאַלשע נְבִיאים, אוּן זיי װעלן בּאַװײַון צייכנס און 
וואוּנדער, כּדי צוּ פאַרפירן, אויבּ מעגלעך, אַפילו די סאַמע אױסדערװוײילטע. 
איר אָבּער גיט אַכטוּנג; זעט, איך האָבּ אייך אַלץ פאָרױסגעזאָגט. 

!*אָבּער אין יענע טעג, נאָך יענער צָרה, װעט די זוּן פינצטער װערן, 
אוּן די לבָנֶה װעט ניט געבּן איר ליכט, *אוּן די שטערן װעלן פאַלן פון 
הימל, אוּן די חַילות פוּן הימל װעלן אױיפגעטרײַסלט װערן. *אוּן דעמאָלט 
װעלן זיי זען דעם בִּןְאָדָם קוּמען אויף די װאָלקנס מיט גבורה אוּן גרויס 
כָּבוד. *אוּן דעמאָלט װעט ער אַרױסשיקן זיינע מַלאָכים, אוּן צונויפזאַמלען 
זיינע אויסדערוויילטע פוּן די פיר וינטן, פוּן עק ערד בּיו עק הימל. 

** אוּן לערנט פוּן דעם פּײַגנבּוים זיין מֶש?-: בּעת זיין צווייג װערט 
זאַפּטיק, אוּן גיט אַרױס בּלעטער, דעמאָלט ווייסט איר, אַז זוּמער איז נאָענט. 
*אַזױ אויך איר, װוען איר װעט זען אַז דאָס האַלט בּיים קוּמען, טאָ ווייסט, 
אַז ער איז נאָענט בּיי דער טיר., *פאַרװאָר, איך זאָג אייך, דער דאָזיקער 
דוֹר װעט ניט פאַרגיין, בּיו דאָס אַלץ װעט געשען. י*הימל אוּן ערד װעלן 
פאַרגיין, אָבּער מיינע רייד װעלן ניט פאַרגיין. *נאָר פוּן יענעם טאָג, 
אָדער יענער שָעֹה ווייסט קיינער ניט, ניט אַפילן די מַלאָכים אין הימל, אויך 
ניט דער זוּן, נייערט נאָר דער פאָטער. 

* גיט אַכטונג, װאַכט אוּן זייט מִתפַּלֵל; װאָרים איר ווייסט ניט, וען 
די צייט קוּמט אָן. **עס איז געגליכן צו אַ מענטשן, װאָס איז אַװעק אין 
אַן אַנדער לאַנד אַרײן, אוּן װאָס האָט איבּערגעלאָזט זיין הויז אין רשות פוּן 
זיינע קנעכט, יעדן איינעם זיין אַרבּעט, אוּן האָט בּאַפױלן דעם שוֹמר- צוּ 
שטיין אויף דער װאַך. *דעריבּער װאַכט, װאָרים איר ווייסט ניט, ווען דער 
בַּעל-הַבִּית װעט קוּמען, צי אין אָװונט, אָדער בּיינאַכט, אָדער ווען דער האָן 
װעט קרײַען, אָדער אין דער פרי; *טאָמער װעט ער פּלוּצים אָנקוּמען אוּן 
אייך געפינען שלאָפנדיק. *אוּן װאָס איך זאָג אייך, זאָג איך צוּ אַלעמען: 
װאַכט! 
יר און עס איז געװען צװיי טעג פאַר פַּסח אוּן חַגהַמַצוֹת. אוּן די 

ראָשיכֹּהַנִים אוּן די סוֹפרים האָבּן געווכט װיאַזױי אים צו כאַפּן מיט. 
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כיטרעקייט, אוּן אים טייטן. *אָבּער זי האָבּן געזאָגט: ניט אוּם יוֹם-טוֹב, כּדי 
סע זאָל ניט אַרוסרופן אַ מהוּמה צוישן דעם פאָלק. 

?אוּן בּשַעת עֶר איו געװען אין בֵּית-הִינִי, אוּן איז געזעסן בּיים טיש 
אין דעם הויז פוּן שֶמעוֹן דעם מצוֹרע, איז געקוּמען אַ פרוי, װאָס האָט 
געהאַט אַן אַלאַבּאַסטער קריגל מיט זייער טייערן זאַלבּאײַל פוּן ריינער 
נאַרד; אוּן זי האָט צעבּראָכן דאָס קריגל, אוּן עס אױסגעגאָסן אויף זיין 
קאָפּ. * אוּן דאָרטן זענען געווען עטלעכע, װאָס האָבּן געזאָגט מיט פאַרדראָס: 
הַלְמֵאי די דאָזיקע אױסבּרענגונג פוּן דעם זאַלבּאײַל! *מע האָט דאָך דעם 
זאַלבּאײַל געקענט פאַרקויפן פאַר מער װי דריי הוּנדערט דינָרים, אוּן עס 
געבּן צוּ די אָרעמעלײט; אוּן זי האָבּן געמורמלט קעגן איר. *"אָבּער יִשוּעַ 
האָט געזאָגט: לאָזט זי געמאַך; פאַרװאָס זענט איר זי מצַער? זי האָט מיט 
מיר געטאָן אַ חָסָד. 'װאָרים די אָרעמעלײט האָט איר תָּמיד מיט זיך, אוּן 
ווען נאָר איר װילט, קאָנט איר זיי טאָן גוטס; מיך אָבּער װעט איר תָּמיד 
ניט האָבּן,. *זי האָט געטאָן װאָס זי האָט געקאָנט; זי האָט געואַלבּט מיין 
לײַבּ פאָרויס צוּ קבוּרה. "אוּן פאַרװאָר, איך זאָג אייך, וואוּ נאָר די בּשורה- 
טוֹבה װעט געזַַרשנט װוערן אין דער גאַנצער װעלט, װעט אויך דאָס, װאָס 
זי האָט געטאָן, דערציילט װערן איר צוּם אָנדענק. 

?! אוּן יהוּדה אִיש-קרָיוֹת, איינער פוּן די צװעלף, אין אַװעקגעגאַנגען 
צוּ די ראָשי-כֹּהֲנִים, כּדי אים צוּ פאַרראָטן צוּ זײי. !!אוּן אַז זי האָבּן דאָס 
געהערט, זענען זיי געװאָרן מָלא-שָׂמחה, אוּן האָבּן אים צוגעזאָגט צוּ געבּן 
געלט. אוּן ער האָט געזוכט אַ פּאַסיקע געלעגנהייט אים צוּ פאַרראָטן. 

? אוּן אין דעם ערשטן טאָג פוּן חַג-הַמַצוֹת, בּעת מע שעכט דעם קִרבּןך 
פָּסַח, האָבּן זיינע תַּלמידים צוּ אים געזאָגט: װאוּ װילסטו, אַז מיר זאָלן גיין 
אוּן אָנבּרײטן, כּדי דוּ זאָלסט קענען עסן דעם קִרבּןפֶּסַח? * אוּן ער האָט 
געשיקט צוויי פוּן זיינע תַּלמידיכם, אוּן האָט צוּ זיי געזאָגט: גייט אין דער 
שטאָט אַרײן, אוּן דאָרט װעט אייך בּאַגעגענען אַ מענטש, װאָס טראָגט אַ 
קרוג מיט װאַסער; גייט אים נאָך. *אוּן וואוּ ער װעט אַרײַנגײן, זאָלט איר 
זאָגן צוּם בַּעל-הַבֵּית: דער רַבּי לאָזט דיר זאָגן: וואוּ איז מיין גאַסט-צימער, 
וואוּ איך זאָל עסן דעם קרבּן פֶּסַח מיט מיינע תַּלמידים? **אוּן ער װעט 
אייך ווייון אַ גרויסע אױיבּערשטע שטובּ, אַ פאַרטיק אָנגעבּרײטע; אוּן דאָרטן 
גרייט צוּ פאַר אוּנדו. * אוּן די תַּלמידים זענען געגאַנגען, און זענען אָנגעקוּמען 
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אין דער שטאָט אַרײן, אוּן האָבּן געפונען אַװי װי ער האָט געזאָגט; אוּן זי 
האָבּן אָנגעבּרײט דעם קַרבּן פָּסַח. 


? אוּן אַז עס איז געװאָרן אָװוט, איז ער געקומען צוּגיין מיט די צוועלף. 
?= אוּן בּעת זיי זענען געזעסן אוּן האָבּן געגעסן, האָט יִשׁוּעַ געזאָגט: פאַרװאָר, 
איך זאָג אייך, איינער פוּן אייך װעט מיך פאַרראָטן, טאַקע דער, װאָס עסט 
מיט מיר. * אוּן זי האָבּן זיך שטאַרק מצַער געווען, אוּן איינער נאָכן אַנדערן 
האָט גענוּמען צוּ אים זאָגן: בּין איך דאָס? **אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: 
איינער פוּן די צװועלף, דער, װאָס טוּנקט איין מיט מיר אין דער שיסל. 
*יאָ, דער בִּוְדאָדָם גייט אַװעק, אַװי װי סע שטייט געשריבּן װעגן אים; אָבּער 
וויי צוּ יענעם מענטשן דורך וועמען דער בִּזְאָדָם ווערט פאַרראָטן. בּעסער 
װאָלט פאַר יענעם מענטשן געווען, אױבּ ער װאָלט ניט געבּוירן געװאָרן. 

= אוּן בּשַעת זי האָבּן געגעסן, האָט ער גענומען מַצד=, אוּן האָט אַ 
בּרָכה געמאַכט, אוּן זי צעבּראָכן אוּן זיי געגעבּן, אוּן געזאָגט: נעמט; דאָס 
איז מיין לײַבּ. **אוּן ער האָט גענומען אַ כּוֹס, אוּן האָט אַ בּרָכה געמאַכט, 
אוּן אים זיי געגעבּן, אוּן זי האָבּן אַלע פוּן אים געטרונקען. *אוּן ער האָט 
צוּ זיי געזאָגט: דאָס איו מיין בּלוּט פוּן דעם נייעם בּוּנדא, װאָס װערט 
פאַרגאָסן פאַר אַ סֵךְ. *פאַרװאָר, איך זאָג אייך: איך װעל מער ניט 
טרינקען פוּן דער פרוּכט פוּן דעם װײַנשטאָק, בּיו יענעם טאָג, װען איך 
װעל אים טרינקען אויפסנײַ אין דעם מַלכוֹת פוּן גאָט. 

* אוּן אַז זיי האָבּן אָפּגעזונגען הַלֵל, זענען זי אַרױסגעגאַנגען צוּ דעם 
הַר-הַזִיתִים. *"אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זיי געזאָגט: איר אַלע װעט געשטרויכלט 
ווערן, װאָרים סע שטייט געשריבּן: 

איך װעל שלאָגן דעם פּאַסטעך, 

אוּן די שאָף װעלן צעשפּרײט װערןב. 
* אָבּער נאָך מיין אויפשטיין, װעל איך אייך פאָרויסגיין קיין גָלִיל. *האָט 
פּעטרוס צוּ אים געזאָגט: אױיבּ אַפילו אַלע זאָלן געשטרויכלט װערן, װעל 
איך דאָך ניט. *אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געזאָגט: פאַרװאָר, איך זאָג דיר, אַז 
הײַנטיקע נאַכט נאָך, איידער דער האָן װעט צוויי מאָל קרײַען, װעסטוּ מיך 
דריי מאָל פאַרלייקענען. *אָבּער ער האָט גערעדט אַ צעפלאַמטער: אױבּ 


א ירמיה לא, 30. בוכריה יג, 7. 
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אַפילו איך מוז שטאַרבּן מיט דיר, װעל איך דיך דאָך ניט פאַרלייקענען. 
אוּן אַזױ האָבּן זיי אַלע געזאָגט. ׂ 

5 אוּן זיי זענען געקוּמען אויף אַ פּלאַץ, װאָס האָט געהייסן גַת-שמָני; 
אוּן ער האָט געזאָגט צוּ זיינע תַּלמידים;: זעצט אייך דאָ אַנידער, בּעת איך 
בּין מִתפַּלֵל. *אוּן ער האָט מיט זיך גענומען פּעטרוסן, אוּן יעקבן, אוּן יוֹחָָן, 
אוּן ער האָט אָנגעהױיבּן זיך מצער צוּ זיין, אוּן איז געווען שטאַרק טרויעריק, 
** אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: אויף מיין נשָמה איו מיר זייער בּיטער, אַזשׂ 
צוּם טױט; בּלייבּט דאָ, אוּן װאַכט. **אוּן ער איז אָפּגעגאַנגען אַבּיסל ווייטער, 
אוּן איז געפאַלן אויף דער ערד, אוּן האָט מִתפַּלֵל געווען, אַז אויבּ מעגלעך, 
זאָל די שָעה אים פאַראיבּערגיין. *און ער האָט געואָגט: אַבָּא, פאָטער, 
אַלץ איז מעגלעך בּיי דיר; נעם צוּ דעם דאָזיקן כּוֹס פוּן מיר; דאָך ניט װי 
איך ויל, נייערט װי דוּ ווילסט. י*אוּן ער איז געקוּמען אוּן האָט זי געפונען 
שלאָפנדיק, אוּן ער האָט געזאָגט צוּ פּעטרוּסן: שָמעוֹן, דוּ שלאָפּסט! האָסטוּ 
ניט געקאָנט װאַכן איין שָעה? **װאַכט אוּן זייט מִתפַּלְל-, כּדי איר ואָלט 
ניט קוּמען צוּ קיין נְסָיון. דער גייסט איו טאַקע װיליק, אָבּער דאָס פלייש 
איז שװאַך. *אוּן ער איז װידער אַװעקגעגאַנגען אוּן האָט מִתפַּלֵל געווען, 
אוּן האָט איבּערגעחַורט די ועלבּע װוערטער. * אוּן ער איז װידער געקומען, 
אוּן האָט זיי געפונען שלאָפנדיק, װאָרים זייערע אויגן זענען געווען שװוער; 
אוּן זיי האָבּן ניט געװואוּסט װאָס אים צוּ ענטפערן. *אוּן ער איז געקוּמען 
צוּם דריטן מאָל, אוּן האָט צוּ זי געזאָגט: טוט איר נאָך אַלץ שלאָפן 
אוּן רוען? עס איו גענוּג; די שָעה איז געקוּמען; זעט, דער בִּוְאָדָם װערט 
איבּערגעענטפערט אין די הענט פוּן די זינדיקע. = שטייט אויף, לאָמיר גיין; 
אָט קוּמט מיין מָטוֹר אָן. 

* אוּן תֵּיכֹּף, בּשַעת ער האָט נאָך גערעדט, איז אָנגעקוּמען יהוּדר-, 
איינער פוּן די צװעלף, אוּן מיט אים אַ גרויסער הַמוֹן מיט שווערדן אוּן מיט 
שטעקנס, פוּן זיי ראָשיכֹּהֲנִים, אוּן די סוֹפרים, אוּן די זקנים. ** אוּן דער מָסור 
האָט זיי געגעבן אַ סִימן, אוּן געזאָגט: וועמען איך װעל אַ קוּש טאָן, דער אי 
עס; נעמט אים, אוּן פירט אים אַ זיכערן אַװעק. *אוּן אַז ער איז געקומען, 
איז ער גלייך צוּ אים צוּגעגאַנגען, אוּן געזאָגט: רַבּי! אוּן האָט אים געקושט. 
* אוּן זיי האָבּן אַרױפגעלײגט זייערע הענט אויף אים, אוּן האָבּן אים גענוּמען. 
? אָבּער איינער פוּן די, װאָס זענען דערבּיי געשטאַנען, האָט אַרױסגעצױגן 
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זיין שווערד, אוּן האָט געשלאָגן דעם כֹּהןנְדוֹלס קנעכט, אוּן אים אָפּגעהאַקט 
אַן אוער. *און יִשׁוּע האָט צוּ זיי געואָגט: זענט איר אַרױסגעקומען װי 
קעגן אַ גולן, מיט שווערדן אוּן שטעקנס מיך צוּ כאַפּן? *טאָניטעגלעך בּן 
איך געווען מיט אייך אין בֵּית"הַמְקדשׁ אוּן האָבּ געלערנט, און איר האָט 
מיך ניט גענוּמען. אָבּער די כִּתבֵי-הַקוֹדֶשׁ מוּון אויף אַזאַ אוֹפן מקוים װערן. 
* אוּן זי האָבּן אים אַלע פאַרלאָזט אוּן זענען אַנטרונען. 

* אוּן איינער אַ יוּנגערמאַן איז אים נאָכנעגאַנגען, װאָס האָט געטראָגן 
אַ לײַװונט געװאַנט איבּערן נאַקעטן לײַבּ, אוּן אים האָבּן זיי געכאַפּט; *אָבּער 
ער האָט געלאָון דאָס לײַװונט געװאַנט, אוּן איז אַנטרוּנען אַ נאַקעטער. 

* אוּן זי האָבּן יִשׁוּעַן אַוועקגעפירט צוּם כֹּהן-גָדול; אוּן סע האָבּן זיך 
בּיי אים פאַרזאַמלט אַלע ראָשי-כֹּהֲנִים, אוּן די זקָנים, אוּן די טוֹפרים. **און 
פּעטרוס אי אים נאָכגעגאַנגען פוּן דערװײַטן, בּיז אינעװייניק אין הויף אַריין 
פוּן דעם כֹּהן גדול; אוּן ער האָט זיך געזעצט מיט די בּאַדינער, אוּן האָט זיך 
געװאַרעמט בּיים פייער. *אוּן די ראָשי-כֹּהֲנִים אוּן דער גאַנצער סַנֹהָדרין 
האָבּן געזוכט עָדות קעגן יִשוּעַן, כּדי אים צוּ טײיטן; אוּן האָבּן ניט געפונען. 
*װאָרים אַ סַךְ האָבּן קעגן אים פאַלש עָדוֹת געוזאָגט, אָבּער זייער עַדותזאָגן 
האָט ניט געשטימט. * אוּן עטלעכע זענען אויפגעשטאַנען, װאָס האָבּן אָפּגעלײגט 
פאַלש עָדוֹת קעגן אים, אוֹן האָבּן געזאָגט: **מיר האָבּן אים געהערט זאָגן: 
איך װעל חָרוֹב מאַכן דעם דאָזיקן הֵיכל, װאָס איז נעמאַכט מיט הענט, אוּן 
אין דריי טעג װעל איך אויפבּויען אַן אַנדערן, װאָס אי ניט געמאַכט מיט 
קיין הענט. *אוּן אַפילו אין דעם האָט זייער עַדות-זאָגן ניט געשטימט. ?און 
דער כֹּהרְנָדול איז אױפגעשטאַנען צװישן זיי, אוּן האָט געפרעגט יְשּעַן: 
דוּ ענטפערט גאָרניט? װאָס מיינט דאָס, װאָס די דאָזיקע זאָגן עָדות קעגן 
דיר? *אָבּער ער האָט געשוויגן, אוּן האָט גאָרניט געענטפערט. אוּן דער כֹּהן- 
גִדול האָט אים װידער געפרעגט: בּיסטוּ דער מָשִׁיחַ, דער זּן פוּן דעם 
געבּענטשטן? =אוּן יְשׁוּעַ האָט געואָגט: איך בּין; און זען װעט איר דעם 
בְִּאָדָם ויצן בּיי דער רעכטער האַנט פוּן דער גבורה, אוּן קוּמען מיט די 
װאָלקנס פוּן הימל. *אוּן דער כֹּהוְגָדול האָט צעריטן זיינע בּגָדִים, און 
געזאָגט: צוּ װאָס דאַרפן מיר נאָך עֲדו?? "אָט האָט איר געהערט די 
לעסטערונג; װאָס איז איער דָעה? אוּן זי האָבּן אים אַלע פאַרמשפּט: ער 
איז חַייב-מִיתה. "אוּן עטלעכע האָבּן גענומען אויף אים שפּײיען, אוּן אים 
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פאַרהילט דאָס פָּנִים, אוּן אים געשלאָגן מיט די פױסטן, אוּן געטאָן זאָגן 
צוּ אים: זאָג נבִיאות! אוּן די בּאַדינער האָבּן אים בּאַנעגנט מיט קלעפּ. 

* אוּן בּשַעֹת פּעטרוּס איז געװען אונטן אין הױף, איו צוגעגאַנגען 
איינע פוּן די דינסטן פוּן דעם כֹּהןגָדול; "אוּן אַז זי האָט געזען פּעטרוסן 
װאַרעמען זיך, האָט זי געקוּקט אויף אים, אוּן געזאָגט: דוּ בּיסט אויך געווען 
מיט יִשׁוּעַ הַנוֹצרי. *אָבּער ער האָט געלייקנט, אוּן געזאָגט: ניט איך ווייס, 
ניט איך פאַרשטיי, װאָס דו זאָגסט. אוּן ער איזו אַרױסגעגאַנגען אין דעם 
פאָרהויף, אוּן דער האָן האָט געקרײַט. *אוּן די דינסט האָט אים געוען, 
און האָט װידער אָנגעהױיבּן זאָגן צוּ די, װאָס זענען געשטאַנען דערבּײי: ער 
איז אויך איינער פוּן זיי. י"אָבּער ער האָט עס װידער געלייקנט. אוּן אין אַ 
וויילע אַרוּם האָבּן די, װאָס זענען דאָרט געשטאַנען, װידער געזאָגט צוּ 
פּעטרוּסן: פאַרװאָר, דוּ בּיסט איינער פוּן זײי; װאָרים דוּ בּיסט אַ גָלִילער. 
אוּן ער האָט אָנגעהױבּן זיך צוּ שעלטן אוּן צוּ שװוערן: איך קען ניט דעם 
מענטשן פוּן וועמען איר רעדט. "אוּן תֵּיכּף האָט דער האָן געקרײַט צוּם 
צווייטן מאָל. אוּן פּעטרוּס האָט זיך דערמאָנט דאָס װאָרט, װאָס יִשׁוּעַ האָט 
צוּ אים געזאָגט: איידער דער האָן װעט צוויי מאָל קרײַען, װעסטוּ מיך דריי 
מאָל פאַרלייקענען. אוּן אַז ער האָט זיך דערין דערמאָנט, האָט ער זיך 
צעוויינט. 

אוּן תֵּיכֹּף אין דער פרי האָבּן די ראָשיכֹּהֲנִים, מיט די זקָנים אוּן 
וו סוֹפרים, אוּן דער גאַנצער סַנֹהִדרין זיך אַן עֵצה געהאַלטן, אוּן זי 
האָבּן געבּוּנדן יִשׁוּעַן, אוּן האָבּן אים אַװעקגעפירט אוּן אים איבּערגעענטפערט 
צוּ פּילאַטוסן. *אוּן פּילאַטוּס האָט אים געפרעגט: בּיסטוּ דער מַלך פון 
די ייִדן? האָט ער אים געענטפערט: דוּ זאָגסט עס. *אוּן די ראָשײכֹּהֲנִים 
האָבּן אים בּאַשוּלדיקט אין אַ סַךְ זאַכן. *אוּן פּילאַטוּס האָט אים נאָכאַמאָל 
געפרעגט: דוּ ענטפערסט גאָרניט? זע װאָס זי טוּען דיר פירװאַרפן. *אָבּער 
יִשׁוּעַ האָט מערי גאָרניט געענטפערט, אַזױ, אַז פּילאַטוּס האָט זיך געחִידושט. 

* אוּן אויף יוֹם-טוֹב פלעגט ער זיי פרײַלאָון אַ געפאַנגענעם, װעמען 
זי האָבּן נאָר געװאָלט. "און דאָ איז געװוען איינער, װאָס האָט געהייסן 
בַּר-אַבָּא, װאָס איו געווען געפאַנגען מיט מוֹרדים, װאָס זענען בּאַגאַנגען אַ 
רצִיחה בּעת דעם אױפשטאַנד. *אוּן דער הַמוֹן איז אַרױפגעגאַנגען אוּן האָט 
אים גענוּמען בּעטן, אַז ער זאָל טאָן װי ער איז געװען געװאוינט פאַר 
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זי צוּ טאָן. "און פּילאַטוּס האָט זיי געענטפערט: װילט איר, אַו איך 
זאָל אייך בּאַפּרײַען דעם מֵלך פוּן די ייִדן? *-װאָרים ער האָט דערקענט, 
אַז די ראָשי-כֹּהֲנִים האָבּן אים איבּערגעענטפערט צוליבּ קָנֹאה. ייאָבּער די 
ראָשיכֹּהַנִיבם האָבּן אויפגערייצט דעם הַמוֹן, אַן ער זאָל זיי ליבּערשט 
בּאַפרײען בַּר-אַבָּאן. = אוּן פּילאַטוּס האָט נאָכאַמאָל צוּ זי געזאָגט: און 
װאָס זאָל איך טאָן מיט אים, וועמען איר רוּפט: מֶלך פוּן די ייִדן? * האָבּן 
זי װידער אויסגעשריגן: קרייציק אים. *:אוּן פּילאַטוּס האָט צוּ זי געזאָגט: 
פאַרװאָס, װאָסער שלעכטס האָט ער געטאָן? אָבּער זיי האָבּן נאָך שטאַרקער 
געשריגן: קרײיציק אים. אוּן אַװי װי פּילאַטוּס האָט געװאָלט צוליבּ טאָן 
דעם הַמוֹן, האָט ער זיי בּאַפרײיט בַּר-אַבָּאן, אוּן יִשוּעַן האָט ער געלאָוט 
שמײַסן, אוּן אים איבּערגעענטפערט געקרײציקט צוּ װערן. 

*! אוּן די זעלנער האָבּן אים אַװעקגעפירט אין דעם הויף אַרין פון 
דעם בֵּית-הַמִשפּט, אוּן האָבּן צוּנויפגערופן דאָס גאַנצע חַיִל. * אוּן זיי האָבּן 
אים אָנגעטאָן אַ פּוּרפּור מאַנטל אוּן האָבּן אױסגעפלאָכטן אַ קרוין פון 
דערנער, אוּן האָבּן זי אים אָנגעטאָן. * אוּן זיי האָבּן אים גענוּמען בּאַגריסן: 
שָלום, מִלך פוּן די ייִדן! * אוּן זי האָבּן אים געשלאָגן איבּערן קאָפּ מיט 
אַ רוּט, אוּן געשפּיגן אויף אים, אוּן זענען געפאַלן כּוֹרעִים, אוּן האָבּן זיך 
געבּוּקט צוּ אים. "אוּן נאָכדעם װי זיי האָבּן פון אים אָפּגעשפּעט, האָבּן 
זי פוּן אים אַראָפּנענוּמען דעם פּורפּוּר מאַנטל, אוּן אים אָנגעטאָן זיינע 
מַלבּוּשׁים. אוּן זיי האָבּן אים אַרויסגעפירט געקרײיציקט צוּ װערן. 

אוּן זיי האָבּן געצוואונגען איינעם אַ פאַרבּײַגײער, שִמעוֹן פוּן קוריני, 
װאָס איו געקומען פוּן פעלד, דעם פאָטער פוּן אַלְכּסֵנִדר אוּן רוּפוּס, צוּ 
טראָגן זיין צלָב. אוּן זי האָבּן אים געבּראַכט צוּ אַ פּלאַץ, װאָס האָט 
געהייסן גִלגֶלתָּא, דאָס הייסט: דער שאַרבּךפּלאַץ. *און זי האָבּן אים 
געגעבּן וויין געמישט מיט מירע; אָבּער ער האָט אים ניט גענוּמען. ?און 
זי האָבּן אים געקרײציקט, אוּן האָבּן צווישן זיך צעטיילט זיינע מַלבּוּשים, 
װאַרפנדיק גוֹרל אויף זיי, װאָס יעדער זאָל נעמען. *אוּן עס איז געװען 
די דריטע שָעה, בּעת זי האָבּן אים געקרײיציקט. *אוּן אויף דער אויפשריפט 
פוּן זיין בּאַשוּלדיקונג איז געווען געשריבּן: דער מַלך פוּן די ייִדן. ?און 
צוּזאַמען מיט אים האָבּן יי געקרײציקט צוויי גַולָנִים, איינעם צוּ זיין רעכטער, 
אוּן איינעם צוּ זיין לינקער האַנט. **אוּן עס איו מקוּים געװאָרן דער פָּסוק, 
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װאָס זאָגט: ער איז פאַררעכנט געװאָרן מיט פאַרבּרעכערא. ?און די 
פאַרבּײַגײער האָבּן אים געלעסטערט, אוּן האָבּן געשאָקלט מיט זייערע קעפּ, 
אוּן געזאָגט: אָ, דוּ, װאָס צעשטערסט דעם הֵיכל, אוּן טוּסט אים אויפבּויען 
אין דריי טעג, **זיי דיך אַלײן מַציל, אוּן קוּם אַראָפּ פוּן דעם צֹלָב. *און 
אַװי האָבּן אויך די ראָשיכֹּהַנִים מיט די סוֹפרים פוּן אים אָפּגעשפּעט, און 
געזאָגט: אַנדערע האָט ער מַצִּיל געװען, זיך אַלײן קאָן ער ניט מַציל זיין. 
** דער מָשִׁיחַ, דער מַלך פון יְשׂרָאל איז ער! זאָל ער איצט אַראָפּקומען 
פוּן דעם צלָם, אַז מיר זאָלן זען אוּן גלױיבּן. אוּן אויך די, װאָס זענען מיט 
אים געקרײיציקט געװאָרן, האָבּן אים מבַזִה געווען. 

* אוּן בּעֶת עס איז געקוּמען די זעקסטע שָעה, איז געװאָרן אַ פינצטערניש 
איבּער דעם גאַנצן לאַנד, בּיז דער ניינטער שָעֹה. **אוּן אין דער ניינטער 
שָעֹה האָט יִשׁוּעַ געשריגן מיט אַ הויך קוֹל: אֲלָהִי, אֲלָהִי, לָמָה שְׁבַקְתָּנִי? װאָס 
בּאַטײַט: מיין גאָט, מיין גאָט, פאַרװאָס האָסטו מיך פאַרלאָזן? * אוּן עטלעכע 
פוּן די, װאָס זענען דערבּיי געשטאַנען, אוּן האָבּן עס געהערט, האָבּן געזאָגט: 
זע, ער רוּפט אֲלְיָהוּן. *אוּן איינער איו געלאָפן, אוּן האָט אָנגעפילט אַ 
שװאָס מיט עסיק, אוּן האָט אים אַרױפגעטאָן אױף אַ שטעקן, אוּן אים 
געגעבּן צוּ טדינקען, אוּן געואָגט: לאָזט נאָר, לאָמיר זען, צוּ אֲלְיָהוּ װעט 
קוּמען אים אַראָפּנעמען. *אוּן ישׁוּעַ האָט אַרױסגעלאָזט אַ הױך קֹל, אוּן 
האָט אויסגעהויכט די נשָׁמֹה. * אוּן דאָס פָּרוֹכֶת פוּן דעם הֵיכל איו צעריסן 
געװאָרן אין צווייען, פוּן אויבּן בּיז אַראָפּ. * אוּן אַז דער הױפּטמאַן, װאָס איז 
געשטאַנען קעגנאיבּער אים, האָט געוען, אַז ער האָט אויסגעהויכט די נשָׂמה, 
האָט ער געזאָגט: דער דאָזיקער מענטש איו בּאָמֹת געווען דער בִּוְאֲלהִים! 

אוּן דאָרט זענען אויך געווען פרויען, װאָס האָבּן זיך צוגעקוקט פון 
דער װײַטנס; צװישן זי מְריִם פון מַגדָלָה, אוּן מִריִם די מוטער פוּן יעקב 
הַקטן, אוּן פון יוֹסי, אוּן שלוֹמית, װאָס זענען אים נאָכגעגאַנגען, בּעת ער 
איז געווען אין גָליל, אוּן האָבּן אים בּאַדינט; אוּן אויך אַ סַךְ אַנדערע פרויען, 
װאָס האָבּן מיט אים עוֹלה"רָגֵל געװוען קיין ירוּשָלַיִם. 

אוּן אַז עס איז שוין געװאָרן אָװונט, אוּן ווייל עס איז געווען דער טאָג 
פוּן צוּבּרײיטונג, דאָס הייסט, עֶרֶב-שַבֹּת, * האָט יוֹסף פוּן רָמָתַיִם, אַ חָשׁוּבער 
בַּעל-יוֹעץ, װאָס האָט אַלײן אויך געװאַרט אויף דעם מַלכוֹת פוּן גאָט, זיך 
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אָנגעטאָן אַ כּוֹח אוּן איז אַרײַנגעגאַנגען צוּ פּילאַטוּסן, אוּן האָט געבּעטן דעם 
גוּף פוּן יִשׁוּעַן. * אוּן פּילאַטוּס האָט זיך געחִידושט, װאָס ער איז שוין טויט, 
אוּן ער האָט געלאָזט רופן דעם הױפּטמאַן, אוּן האָט אים געפרעגט, צי ער 
איז שוין לאַנג טויט. *אוּן אַז ער איז דאָס געװאָר געװאָרן פוּן דעם הױפּטמאַן, 
האָט ער בּאַװיליקט דעם גוּף פאַר יוספן. * אוּן ער האָט געקויפט לײַװנטע 
תַּכרִיכים, אוּן האָט אים אַראָפּנענומען אוּן אײַנגעװיקלט אין די תַּכֹרִיכים, 
אוּן אים אַרײַנגעלײגט אין אַ קֵבר, װאָס איז געווען אוסגעהאַקט אין אַ פעלון; 
אוּן ער האָט צוּגעקײַקלט אַ שטיין צוּ דער טיר פוּן קבר. *און מֵריִם פוּן 
מַגדָלָדה, אוּן מִריִם, די מוּטער פוּן יוֹסין, האָבּן געוען, וואוּ מע האָט אים 
געלייגט. 
יו אוּן אַז דער שַבֹּת איז אַריבּער, האָבּן מְריִם פוּן מַגְדָלָה, אוּן מָריִם, די 

מוּטער פוּן יעקבן אוּן שלוֹמית, געקויפט בּשָׂמים, כּדי זיי זאָלן קענען 
קוּמען אוּן אים זאַלבּן. "און בּאַגינען פוּן דעם ערשטן טאָג פוּן דער װאָך, 
זענען זיי געקומען צוּם קבר, בּעת די זוּן איז אויפגעגאַנגען. *אוּן זיי האָבּן 
איינע צוּ דער אַנדערער געזאָגט: װער װעט אוּנדז אַװעקקײַקלען דעם שטיין 
פאַר דער טיר פוּן קֵבֹר? *אוּן בּעת זי האָבּן אויפגעהױיבּן זייערע אױגן, 
האָבּן זי געזען, אַז דער שטיין איז אַװעקנעקײַקלט, הַגַם ער איו געװען 
זייער גרויס. *אוּן אַן זיי זענען אַרײַנגעגאַנגען אין דעם קבר, האָבֵּן זי 
געזען אַ יונגנמאַן זיצן בּיי דער רעכטער זייט, אָנגעקליידט אין אַ וייס 
געװאַנט; אוּן זיי האָבּן זיך דערשראָקן. "אָבּער ער האָט צוּ זי געזאָגט: 
שרעקט אייך ניט; איר זוכט יִשׁוּעַ פוּן נצָרָת, װאָס איז געקרײיציקט געװאָרן. 
ער איז אױפּגעשטאַנען, ער איז דאָ ניטאָ; זעט דאָס אָרט, וואוּ זיי האָבּן אים 
געלייגט. "אָבּער גייט, אוּן זאָגט זיינע מַּלמידים אוּן פּעטרוּסן, אַן עֶר גייט 
אייך פאָרוֹיס קיין גָליל; דאָרט װעט איר אים וען, װי ער האָט אייך געזאָגט. 
* אוּן זיי זענען אַרױסגעגאַנגען אוּן האָבּן גענומען לויפן פון קבר; װאָרים 
אַ ציטערניש אוּן אַ פַּחֹד איז זי בּאַפּאַלן; און פוּן מוֹרא האָבּן זי קיינעם 
גאָרניט דערציילט. 

'אוּן אַן ער איז אױפּגעשטאַנען בּאַגינען אויף דעם ערשטן טאָג פון 
דער װאָך, האָט ער זיך קוֹדם בּאַװיזן צוּ מִריִם פוּן מַגדָלָה, פוּן וועמען ער 
האָט אַרױסגעטריבּן זיבּן בּייוע גײיסטער. יאוּן זי אי געגאַנגען אוּן האָט 
עס דערציילט צוּ די, װאָס זענען מיט אים געװוען, אוּן װאָס האָבּן פאַראָבלט 
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געװיינט. !!אוּן הַגַם זי האָבּן געהערט, אַז ער לעבּט, אוּן אַו ער איז פוּן 
איר געזען געװאָרן, האָבּן זיי עס ניט געגלױבּט. 

*נאָכדעט האָט ער ויך בּאַװיזן אין אַן אַנדער געשטאַלט צוּ צוויי פון 
זיי, בּעת זי זענען געגאַנגען אין פעלד אַרין. *!אוּן זי זענען געגאַנגען און 
האָבּן עס דערציילט צוּ די איבּעריקע; אוּן אויך זיי האָבּן זי ניט געגלױיבּט. 

** אוּן דערנאָך האָט ער זיך בּאַװיון צוּ די עלף גופא, בּעת זי זענען 
געועסן בּיים טיש; אוּן ער האָט זיי פירגעהאַלטן זייער אוּמגלױבּיקייט אוּן 
האַרטקײט פוּן האַרצן, װאָרים זיי האָבּן ניט געגלױבּט די, װאָס האָבּן אים 
געזען נאָכדעם װי ער איז אױפּגעשטאַנען. *אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: 
גייט אין דער גאַנצער װעלט, אוּן זאָגט אָן די בּשׂורדה צוּ דער גאַנצער 
בּאַשאַפוּנג. ** דער, װאָס גלױיבּט אוּן ווערט געטוֹבלט, װעט נִיצול װערן; דער 
אָבּער, װאָס גלױבּט ניט, װעט פאַרמִשפּט װערן. " אוּן די דאָזיקע סִימָנִים 
װעלן בּאַגלײטן די, װאָס גלױבּן: אין מיין נאָמען װעלן זי אַרױסטרײַבּן בּייזע 
גײסטער; זיי װעלן רעדן מיט נייע לשֹנות; *-זיי װעלן אויפהייבּן שלאַנגען, 
אוּן אױבּ זיי װעלן טרינקען סַם הַמְוֶת, װעט עס זי ניט שאַטן; זיי װעלן 
אַרױפלײגן זייערע הענט אויף קראַנקע, אוּן זיי װעלן װערן געזונט. 

* אוּן נאָכדעם װי דער האַר יִשוּעַ האָט צוּ זײי גערעדט, איז ער 
אַרױפגענוּמען געװאָרן אין הימל אַרין, אוּן האָט זיך אַנידערגעועצט צוּ דער 
רעכטער האַנט פוּן גאָט. *אוּן זי זענען אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָבּן אוּמעטוּם 
געדַרשנט, אוּן דער האַר האָט געװירקט מיט זײי, אוּן האָט בּאַשטעטיקט 
דאָס װאָרט דוּרך די צייכנס, װאָס האָבּן זי בּאַנלײט. אָמֵן. 
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אַװי װי אַ סַךְ האָבּן זיך אונטערגענומען צוּ 
אֹ בּאַשרײַבּן די געשיכטע פוּן יענע געשעענישן, 
װאָס זענען צװישן אונדו בּאַגלױבּט, "פּונקט װי 
זי זענען אוּנדז איבּערגעענטפערט געװאָרן פוּן די, 
װאָס זענען פוּן אָנהײיבּ אָן געווען אויגן-עדות אוּן 
בּאַדינער פוּן דעם װאָרט, *האָבּ איך עס אױיך 
געהאַלטן פאַר רעכט, נאָכדעם װי איך האָבּ פוּן 
אָנהײבּ אָן אַלצדינג גענוי נאָכגעפאָרשט, צוּ שרייבּן 
אין אַ סֵדר דיר, אָ איידלסטער טעאָפּילוס, *כּדי 
דוּ זאָלסט װיסן דעם אָמֹת פוּן דעם, אין װאָס 
דוּ בּיסט געלערנט געװאָרן. 
*עס איז געווען אין די טעג פוּן הוּרדוסן, דעם 
מֵלֹך פוּן יהוּדה, איינער אַ כֹּהן מיטן נאָמען זכַריָה, 
פוּן דעם מִשמר פון אַבְיָה; אוּן ער האָט געהאַט 
אַ װייבּ פוּן די טעכטער פוּן אַהרן, װאָס האָט 
געהייסן אלישָבע. "אוּן בּיידע זענען געווען רעכט- 
פאַרטיק פאַר גאָט, אוּן זענען געגאַנגען ערלעך 
אין אַלע מִצוות אוּן חוקים פוּן גאָט. זאָבּער זי 
האָבּן ניט געהאַט קיין קינד, װאָרים אָלישָבע איז 
געווען אַן עַקָרה, אוּן בּיידע זענען געווען שין 
גוּט בּאַאָרנט. 
*אוּן עס איז געווען, בּעת ער האָט אויסגעפירט 
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די עַבוֹדה פאַר גאָט אין דעם סֵדר פון זיין מִשמר, "לוט דעם מנהג פוּן 
דער כּהוּנה, איו געווען זיין גוֹרל אַרײַנצוגײן אין דעם הֵיכל פון גאָט און 
רייכערן קטוֹרֶת. ?:אוּן די גאַנצע עָדה פוּן דעם פאָלק האָט מִתפַּלֵל געווען 
דרויסן אין דער שֶעֹה פוּן קטוֹרָרת. *'ערשט אַ מַלאךְ פון גאָט האָט זיך 
בּאַװיון צוּ אים, װאָס איז געשטאַנען אויף דער רעכטער זיט פוּן דעם 
קטוֹרֶת-מִובִּיחַ. = אוּן אַז זכַריָה האָט אים דערוען, האָט ער זיך דערשראָקן, 
אוּן אַ פַּחד איז געפאַלן אױף אים. *אָבּער דער מַלאךְ האָט צוּ אים 
געזאָגט: האָבּ ניט קיין מוֹרא, זְכַריָה; װאָרים דיין תּפִילֹה איו דערהערט 
געװאָרן, אוּן דיין וייבּ אַלישָבע װעט דיר געבּערן אַ זון, אוּן דוּ זאָלסט 
רוּפן זיין נאָמען יֹחֲנְן. | 

!: פרייד אוּן נַחֹת װעסטוּ פוּן אים האָבּן; אוּן אַ סַךְ װעלן זיך פרייען 
איבּער זיין גענורט. *:װאָריט ער װעט זיין גרויס פאַר גאָט, אוּן וויין אוּן 
שטאַרקן געטראַנק װעט ער ניט טרינקען; אוּן ער װעט זיין פוּל מיט דעם 
רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ, גלייך פוּן זיין מוּטערס טראַכט. *:אוּן אַ סַךְ פוּן די קינדער 
פוּן יִשׂרָאל װעט ער אוּמקערן צוּ גאָט, זייער האַר. "אוּן ער װעט גין 
פאַר אים אין דעם גייסט אוּן גבוּרה פוּן אֲלְיָהוּן, אומצוּקערן די הערצער פון 
די פאָטערס צוּ די קינדער, אוּן די װידערשפּעניקע צוּ דער פאַרשטענדיקייט 
פוּן די צַדיקִים, כּדי אויפצוּשטעלן אַ צוגעגרייט פאָלק פאַר גאָט. 

*: אוּן זכַריָה האָט געואָגט צוּ דעם מַלאך: װי אַװי װעל איך דאָס 
דערקענען? װאָרים איך בּין אַ זָקן, אוּן מיין װײבּ גוּט בּאַיאָרנט. און 
דער מַלאך האָט געענטפערט, אוּן צוּ אים געואָגט: איך בּין גַברַיאֵל, װאָס 
שטייט פאַר גאָט, אוּן איך בִּין געשיקט געװאָרן צוּ רעדן צוּ דיר, און צוּ 
בּרענגען דיר די דאָזיקע בּשׂורה. *אוּן אָט װעסטו זיין שטוּם אוּן ניט קענען 
רעדן, בּיז דעם טאָג, ווען דאָס װעט געשען, װאָרים דוּ האָסט ניט געגלויבּט 
מיינע רייד, װאָס װעלן מקױים װערן אין זיער צייט. 6אוּן דאָס פאָלק 
האָט געװאַרט אויף וכַריָהן, אוּן זיי האָבּן זיך געחִידושט, װאָס ער זאַמט 
זיך אין דעם הֵיכל. =אוּן אַז ער אי אַרױסגעקומען, האָט ער ניט געקענט 
רעדן צו זײ; אוּן זי האָבּן זיך משַער געווען, אַז ער האָט געוען אַ זעאונג 
אין דעם הֵיכל; אוּן ער האָט געמאַכט צייכנס צוּ זיי, אוּן איז פאַרבּליבּן 
שטוּם. **אוּן עס איז געווען, אַז די טעג פוּן זיין עבוֹדה האָבּן זיך געענדיקט, 
האָט ער זיך אוּמגעקערט אַהים. 
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אוּן נאָך די דאָזיקע טעג איז אָלישָבע זיין ווייבּ פאַרגאַנגען אין טראָגן, 
אוּן זי האָט זיך פאַרבּאָרגן פינף חֲדָשִׁים, אוּן האָט געואָגט: אַזױי האָט גאָט 
געטאָן צוּ מיר אין די טעג, בּעת ער האָט אויף מיר געקוקט, אַװעקצונעמען 
מיין חַרפֹּה פון צװישן מענטשן. 

* אוּן אין דעם זעקסטן חוֹדש איז דער מַלאך נַברִיאֵל געשיקט געװאָרן 
פוּן גאָט אין אַ שטאָט פון גָליל, װאָס האָט געהייסן נִצֶרֶת, ?צוּ אַ יוּנגפרוי, 
װאָס איז געווען פאַרקנַסט צוּ אַ מאַן מיטן נאָמען יוֹסף, פוּן בֵּית-דָוִד; אוּן 
די יוּנגפרוי האָט געהייסן מְריִם. *און ער איז צוּ איר אַרײַנגעקוּמען, אוּן 
האָט געזאָגט: שָלום דיר, דוּ לײַטועליקע, גאָט איז מיט דיר. *אָבּער זי 
האָט זיך זייער דערשראָקן איבּער דעם װאָרט, אוּן האָט בּיי זיך געטראַכט, 
װאָסער מִין גרוּס קאָן דאָס זיין? "*אוּן דער מַלאך האָט צוּ איר געואָגט: 
האָבּ ניט קיין מוֹרא, מִריִם, װאָרים דוּ האָסט געפונען חֶן בּיי גאָט. און 
זע, דוּ װועסט מעוּבֶּרֶת װערן, אוּן געבּערן אַ זוּן, אוּן דוּ זאָלסט רוּפן זיין 
נאָמען יִשוּעֵַ. *ער װעט זיין גרויס, אוּן װעט גערופן װערן דער זן פוּן 
דעם אײבּערשטן; אוּן גאָט, דער האַר, װעט אים געבּן דעם טראָן פוּן זיין 
פאָטער דָוִד; *אוּן ער װעט קיניגן איבּער דעם הויז פוּן יעב אויף אײבּיק; 
אוּן צוּ זיין מלוּכה װעט ניט זיין קיין טוֹף. 

!* אוּן מִריִם האָט געזאָגט צוּם מַלאך: װיאַװי װעט דאָס זיין, אַז איך 
קען ניט קיין מאַן? *אוּן דער מַלאךְ האָט צוּ איר געואָגט: דער רוּחַ-הַקוֹדֶש 
װעט קוּמען אויף דיר, אוּן די קראַפט פון דעם אײבּערשטן װעט דיך 
בּאַדעקן; דעריבּער װעט אויך דאָס, װאָס װערט געבּוירן, אָנגערוּפן װערן 
הײליק, דער בִּדְאֲלֹהִים. *"אוּן זע, אֶלישָבע דיין קרוֹבה, אױך זי אי 
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טראָגנדיק מיט אַ זוּן אויף איר עלטער; אוּן דאָס איז דער זעקסטער חוֹדש 
בּיי איר, װאָס איז גערופן געװאָרן עַקָרה. *װאָרים בּיי גאָט איו קיין זאַך 
ניט אוּממענלעך. *אוּן מִריִם האָט געואָגט: אֶט בּין איך, די דינסט פון 
גאָט; זאָל מיט מיר געשען לוט דיין װאָרט. אוּן דער מַלאךְ איז פוּן איר 
אַװעקגעגאַנגען. 

'* אוּן מָריִם איז אויפגעשטאַנען אין יענע טעג, אוּן איז געשווינד געגאַנגען 
אין דעם בּאַרגיקן לאַנד, צוּ אַ שטאָט אין יהוּדה; ? אוּן זי איז אַרײַנגעגאַנגען 
אין דעם הויז פוּן זכַריָדהן, אוּן האָט בּאַגריסט אֶלישָבען. *אוּן עס אי 
געווען, בּעת אָלישָבע האָט געהערט די גריסונג פוּן מִריִמען, איז דאָס קינד 
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געשפּרוּנגען אין איר לײַבּ; אוּן אָלישָבע איז געװאָרן פוּל מיט דעם רוּחַ- 
הַקוֹדֶש; = אוּן זי האָט אויפגעהױיבּן איר קוֹ?? מיט אַ הױך געשרי, און 
געזאָגט: געבּענטשט בּיסטוּ צװישן װײבּער, אוּן געבּענטשט אין די פרוּכט 
פוּן דיין לײַבּ! * אוּן פאַרװאָס איו דאָס מיר בּאַשערט, אַז די מוּטער פון 
מיין האַר זאָל קוּמען צוּ מיר? *װאָרים זע, װי נאָר דאָס קוֹל פון דיין 
בּאַגריסונג האָט דערגרייכט מיינע אױערן, איז דאָס קינד געשפּרוּנגען פון 
שִׂמחה אין מיין לײַבּ. * אוּן געבּענטשט איז זי, װאָס האָט געגלױבּט, װאָרים 
סע װעט מקוים װערן דאָס, װאָס איז צוּ איר גערעדט געװאָרן פוּן גאָט. 
* אוּן מְריִם האָט געזאָגט: 
מיין נָפש טוּט דערהייכן גאָט, 
5 אוּן סע פרייט זיך מיין גייסט אין גאָט, מיין גוֹאֵל, 
* װאָרים ער האָט געקוּקט אויף דער נידעריקייט פוּן זיין דינסט, 
װאָרים זע, פוּן איצט אָן װעלן מיך אַלע דוֹרות רוּפן געבּענטשטע. 
*ווייל גרויסע זאַכן האָט דער מעכטיקער אָן מיר געטאָן; 
אוּן הײליק איז זיין נאָמען. 
* אוּן זיין בּאַרעמהאַרציקײט איז אויף דוֹר-דוֹרות 
צוּ די, װאָס פאָרכטן זיך פאַר אים. 
* ער האָט געוויון גבוּרות מיט זיין אָרעם, 
אוּן צעשפּרײט די האָפּערדיקע אין די מַחשָׁבות פוּן זייער האַרץ, 
ער האָט אַראָפּגעװאָרפן די מעכטיקע פוּן זייערע טראָנען, 
אוּן האָט דערהױיבּן די פוּן נידעריקן שטאַנד. 
* די הוּנגעריקע האָט ער אָנגעפילט מיט גוּטס, 
אוּן די רייכע האָט ער אַװעקגעשיקט לידיק. 
** געהאָלפן האָט ער זיין קנעכט יְִשׂרָאל, 
אוּן זיך געטאָן דערמאָנען זיין בּאַרעמהאַרציקײט, 
*װי ער האָט גערעדט צוּ אונדזערע אָבות, 
צוּ אַבֹרָהם אוּן צו זיין זאָמען אויף אייבּיק. 
* אוּן מְריִם איז געבּליבּן מיט איר אַרוּם דריי חַדָשׁיבם, אוּן האָט זיך 
אוּמגעקערט אַהים. 
* אוּן אָלישָבעס צייט איו געװאָרן פול, אַן זי זאָל געלעגן װערן 
אוּן זי האָט געבּוירן אַ זוּן. **אוּן אירע שכָנים אוּן קרוֹבים האָבּן געהערט, 
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אַז גאָט האָט מיט איר געטאָן גרויס חֶסֶד, אוּן זיי האָבּן זיך געפרייט מיט 
איר. ? אוּן עס איז געווען אויפן אַכטן טאָג, איז מען געקוּמען מַל זיין דאָס 
קינד; אוּן זי האָבּן אים געװאָלט אַ נאָמען געבּן זכַריָה, נאָך זיין פאָטערס 
נאָמען. ? אוּן זיין מוּטער האָט זיך אָפּגערופן: ניין, נייערט יֹחָנֶן זאָל מען 
אים רופן. *אוּן זי האָבּן צוּ איר געזאָגט: קיינער ניט פוּן דיין מִשפָּחר; 
הייסט אַזױ. * אוּן זיי האָבּן געמאַכט צייכנס צוּ זיין פאָטער, װי ער האָט 
בּדְעֹה אים צוּ רוּפן, *אוּן ער האָט פאַרלאַנגט אַ שרײַבּ-טאָװל, אוּן האָט 
אויפגעשריבּן: זיין נאָמען איו יֹחָנֶן. אוּן זיי האָבּן זיך אַלע געחִידושט. 
** אוּן זיין מויל אוּן זיין צונג האָבּן זיך מיטאַמאָל אויפגעמאַכט, אוּן ער האָט 
גענומען רעדן אוּן לױבּן גאָט. **אוּן אַ פַּחד איז געפאַלן אויף אַלע זייערע 
שכָנים; אוּן אין גאַנצן בּאַרג-לאַנד פוּן יהוּדה האָט מען גערעדט װעגן די 
דאָזיקע זאַכן. ‏ *אוּן אַלע, װאָס האָבּן דאָס געהערט, האָבּן עס זיך גענומען 
צוּם האַרצן, אוּן געזאָגט: װאָס װעט דאָס זיין פאַר אַ קינד? װאָרים די האַנט 
פוּן גאָט איז געװוען מיט אים. 
** אוּן זיין פאָטער וכַריָה איו געװאָרן פוּל מיט דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש, אוּן 
האָט נבִיאות געזאָגט, אַזױי צו זאָגן: 
** געלױבּט איז גאָט, דער גאָט פוּן יְשׂרָאל--! 
װאָרים ער האָט געדענקט אוּן געשיקט אַ ישוּעה פאַר ויין פאָלק, 
** און האָט אויפגעשטעלט פאַר אונדו אַ האָרן פוּן ישועה 
אין דעם הויז פוּן זיין קנעכט דָוִד, 
סווי ער האָט גערעדט דוּרך דעם מױל פון זיינע הײיליקע נבִיאים. 
פוּן פאַרצײיטן, 
:'רעטונג פוּן אוּנדזערע שׂונאים, 
אוּן פוּן דער האַנט פוּן אַלע, װאָס האָבּן אוּנדו פיינט, 
צוּ טאָן חֶסֶד מיט אוּנדוערע אָבות, 
אוּן צוּ געדענקען זיין הײליקן בּוּנד; 
*די שבוּעה, װאָס ער האָט געשוואוירן צוּ אַברָהם אָבינוּ, 
+'אונדו מַציל צוּ זיין פוּן דער האַנט פוּן אונדוערע שׂוֹנאים, 
אוּן דינען אים אָן פַּחד, 
*' אין קדושדז אוּן גערעכטיקייט פאַר אים אַלע אוּנדוערע טעג. 
** אוּן דוּ, קינד, װעסט גערוּפן װערן: נָביא פוּן דעם אײבּערשטן; 





120 לוּקאַס א, 77--ב, 13 


װאָרים דוּ וועסט גיין פאַר גאָט אָנצוּבּרייטן זיינע וועגן, 
צוּ געבּן פאַרשטענדיקייט פוּן ישוּעה פאַר זיין פאָלק 
דוּרך דער פאַרגעבּונג פוּן זייערע זינד, 
* צוּליב דער בּאַרעמהאַרציקײט פוּן אונדזער גאָט, 
מיט װאָס דער פּרימאָרגן װעט אויפגיין אויף אונדז פוּן דער הייך, 
צוּ לײַכטן אױיף די, װאָס זיצן אין חוֹשך אוּן אין שאָטן פוּן טױט; 
צוּ פירן אוּנדוערע טריט אין דעם ועג פוּן שָלום, 
* אוּן דאָס קינד אין געװאַקסן, אוּן איז געװאָרן שטאַרק אין דעם גייסט, 
אוּן איז געווען אין מִדבָּרְיוֹת בּיו דעם טאָג, װען ער האָט ויך אַנטפּלעקט 
צוּ יְשׂרָאל. 
בי אוּן עס איז געווען אין יענע טעג, אַן אַ בּאַפּעל איו אַרױסגעגאַנגען 
פוּן קיסר אױגוּסטוס, אַז די גאַנצע װעלט זאָל געציילט װערן. "?דאָס 
איז געווען די ערשטע ציילונג, בּעת קוריניוס איז געווען פּראָקיראַטאָר פוּן 
סיריע. *אוּן אַלע זענען געגאַנגען זיך אײַנשרײַבּן, יעדער איינער אין זיין 
אייגענער שטאָט, *אוּן יוֹסף איז אויך אַרױפגעגאַנגען פוּן נָליל, פוּן דער 
שטאָט נצָרָת, קיין יהוּדה, צוּ דער שטאָט פוּן דָוִדן, װאָס הייסט בֵּית"לָחָם, 
װאָרים ער איז געווען פוּן דָוִדס הויז אוּן מִשפָּחה; *צוּ פאַרשרײַבּן זיך מיט 
מִריָמען, װאָס איז געווען פאַרקנסט צוּ אים, בּעת זי איז געוען מעוּבָּרֶת. 
*אוּן עס איז געװען, בּעת זי זענען דאָרט געװען, זענען געװאָרן פוּל די 
טעג, אַז זי זאָל געבּערן. "אוּן זי האָט געבּוירן איר זוּן דעם בּכוֹר-, אוּן 
האָט אים אײַנגעװיקלט אין ווינדעלעך, אוּן אים אַרײַנגעלײגט אין אַ קאָריטע, 
װאָרים עס איו פאַר זיי ניט געװוען קיין פּלאַץ אין דער אַכסָניא. 

* אוּן עס זענען געווען פּאַסטעכער אין יענער געגנט אין פעלד, װאָס 
האָבּן אַכטונג געגעבּן בּיינאַכט אויף זייער סטאַדע. *אוּן אַ מַלאךְ פוּן גאָט 
האָט זיך צוּ זי בּאַװיזן, אוּן די הערלעכקייט פוּן גאָט האָט געלויכטן אַרוּם 
זײי; אוּן זיי האָבן זיך שטאַרק דערשראָקן. *אוּן דער מַלאךְ האָט צוּ זי 
געזאָגט: האָט ניט קיין מוֹרא; װאָרים אָט בּרענג איך אייך אַ גוטע בּשׂורה 
פוּן אַ גרויסער שִׂמחה, װאָס װעט זיין פאַר דעם גאַנצן פאָלק; יװאָרים 
היינט איז אייך געבּוירן געװאָרן אין דער שטאָט פוּן דָוִדן אַ גוֹאֵל, װאָס 
איז מָשִׁיחַ, דער האַר. =+ אוּן דאָס איז אַ צייכן פאַר אייך: איר װעט געפינען 
אַ קינד אײַנגעװיקלט אין װיַנדעלעך, אוּן ליגן אין אַ קאָריטע. *:אוּן פּלוּצים 
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איז מיט דעם מַלאך געווען אַ מַחנה פוּן הימלישן חַיִל, װאָס האָבּן געלױבּט 
גאָט, אוּן געזאָגט: 
* כָּבוד צוּ גאָט אין דער הייך, 
אוּן אויף דער ערד שָלום צװישן מענטשן, 
װאָס אין זי איז זיין וואוילגעפעלן. 

*: און עס איז געװוען, װי די מַלאָכִים זענען פוּן זי אַװעק אין הימל 
אַרײן, האָבּן די פּאַסטעכער געזאָגט איינער צוּם אַנדערן: לאָמיר איצט גיין 
קיין בֵּית"לָחֶם, אוּן זען די זאַך, װאָס איו געשען, פוּן װאָס גאָט האָט אוּנדן 
צוּ וויסן געטאָן. ** אוּן זיי זענען געקוּמען געשווינד, אוּן האָבּן געפוּנען מִריָמען 
אוּן יוֹספן, אוּן דאָס קינד ליגן אין דער קאָריטע. "אוּן אַז זי האָבּן עס 
געוען, האָבּן זי בּאַקאַנט געמאַכט דאָס װאָרט, װאָס איז צוּ זי גערעדט 
געװאָרן װעגן דעם דאָויקן קינד. *אוּן אַלע, װאָס האָבּן דאָס געהערט, 
האָבּן זיך געוואוּנדערט װעגן דעם, װאָס די פּאַסטעכער האָבּן דערציילט. 
* אָבּער מְריִם האָט אָפּנעהיט די דאָזיקע אַלע רייד, אוּן האָט געטראַכט 
וועגן זי אין איר האַרץ. *אוּן די פּאַסטעכער האָבּן זיך אומגעקערט, און 
האָבּן אָפּגעגעבּן כָּבוד אוּן געלױבּט גאָט פאַר אַלץ, װאָס זי האָבּן געהערט 
אוּן געזען, אַזױ װי עס אין צוּ זיי גערעדט געװאָרן. 

אוּן אַז עס זענען געװאָרן פוּל אַכט טעג אים מַל צו זיין, האָט מען 
אים אַ נאָמען געגעבּן יִשׁוּעַ, װי דער מַלאך האָט אים גערופן, איידער ער 
איז אויפגענומען געװאָרן אין דער מוּטערטראַכט. 

* און בּעת עס זענען געװאָרן פוּל די טעג פוּן זייער רײַניקונג, לױט 
תּוֹרת משהא, האָבּן זיי אים אַרױפגעבּראַכט קיין ירוּשָלַיִם, אים צוּ שטעלן 
פאַר גאָט --**װוי סע שטייט געשריבּן אין דער תּוֹרה פוּן גאָט: יעדער זָכר, 
װאָס עפנט די מוטערטראַכט, זאָל גערופן װערן הײליק צוּ נאָטב-!?און 
צוּ גענעענען אַ קָרבּן, לוט װי סע איו געואָגט געװאָרן אין דער תּוֹרר? 
פוּן גאָט: אַ פּאָר טוּרטלטױבּן, אָדער צוויי יונגע טױבּן. **אוּן זע, עס אי 
געווען אַ מענטש אין ירוּשָלַיִם, װאָס האָט געהייסן שִׁמעוֹן, אוּן דער דאָזיקער 
מענטש איו געווען רעכטפאַרטיק אוּן פרוּם, אוּן ער האָט געװאַרט אױף 
דער נחָמֹה פוּן יְשׂרָאל; אוּן דער רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ האָט גערוּט אויף אים. *און 
אים איז אַנטפּלעקט געװאָרן דוּרך דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש, אַז ער װעט ניט זען 


א ויקרא יב, 8-2, ב שׂמוֹת יג, 2, 12. 
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דעם טוט, איידער ער װעט האָבּן געזען דעם מָשִׁיחַ פוּן גאָט. *"אוּן ער 
איז געקומען דוּרך דעם גייסט אין בֵּית-הַמְקֹדשׁ אַרײן; אוּן בּעת די עלטערן 
האָבּן אַרײַנגעבּראַכט דאָס קינד יִשׁוּעַ, צוּ טאָן מיט אים לוט דעם דִין פון 
דער תּוֹרה, *האָט ער אים גענומען אין זיינע אָרעמס, אוּן געלױבּט גאָט, 
אוּן געזאָגט: 
יי אַצינד טוּסטוּ אָפּלאָון דיין קנעכט, אָ גאָט, 
לוט דיין װאָרט, בּשָלום; 
* װאָרים מיינע אויגן האָבּן געזען דיין ישועה, 
ז'װאָס דוּ האָסט אָנגעבּרייט פאַר אַלע פעלקער; 
י*אַ ליכט צוּ בּאַלײַכטן די אומות, 
אוּן דער כָּבוד פוּן דיין פאָלק יְשׂרָאל. 

** אוּן זיין פאָטער אוּן זיין מוּטער האָבּן זיך געוואוּנדערט איבּער דעם, 
װאָס איז געזאָגט געװאָרן וועגן אים; **אוּן שִמעוֹן האָט זיי געבּענטשט, אוּן 
האָט געזאָגט צוּ מִריִמען, זיין מויטער: זע, ער איז בּאַשטימט פאַר דעם פאַלן 
אוּן דעם אויפשטיין פאַר אַ סַךְ אין יְשׂרָאל-; אוּן פאַר אַ צייכן, װאָס מע 
ועט רעדן אַנטקעגן -**אוּן אַ שוערד װעט דוּרכשטעכן דיין אייגענע ועל- 
כּדי סע זאָלן אַנטפּלעקט װערן די מַחשָׁבות פוּן אַ סַךְ הערצער. 

** אוּן עס איז געװען איינע אַ נֹבִֵיאה, חַנָה בַּת-פּנואָל, פוּן שֵׁבֶט אָשָר; 
זי איז געווען אין הויכן עלטער, אוּן האָט געלעבּט מיט איר מאַן זיבּן יאָר 
פוּן איר מיידלשאַפט, ‏ *אוּן איז געװען אַן אַלמָנֶה פיר אוּן אַכציק יאָר. אוּן 
זי האָט ניט אָפּגעטרעטן פוּן דעם בֵּית-הַמְקֹדש, אוּן האָט געדינט גאָט מיט 
תֵּענִיתִים אוּן תּפִילוֹת טאָג אוּן נאַכט. **אוּן גראָד אין יענער שָעֹה איז זי 
אָנגעקוּמען, אוּן האָט גענומען לױבּן גאָט, אוּן רעדן וועגן אים פאַר אַלע, 
װאָס האָבּן געװאַרט אויף דער גאולה פון ירוּשָלַיִם. 

+ אוּן נאָכדעם װי זיי האָבּן מקיים געווען אַלצדינג, לוט דער תּוֹרה 
פוּן גאָט, האָבּן זי זיך אוּמגעקערט קיין גָליל, צוּ זייער אייגענער שטאָט 
נצֶרֶת. ? אוּן דאָס קינד איז געװאַקסן אוּן איז געװאָרן שטאַרק, פוּל מיט 
חָכמה, אוּן דער חֵַן פוּן גאָט האָט גערוּט אױף אים. 

4 אוּן זיינע עלטערן פלעגן עוֹלה-רְנל זיין יעדעס יאָר קיין ירוּשָלַיִם 
אויף דעם יוֹם-טוֹב פַּסַרז. *אוּן ווען ער איז אַלט געװוען צװעלף אָר, 
האָבּן זי עוֹלה-רָגל געװען לוט דעם דִין. *אוּן אַז דער יֹם-טוֹב האָט 
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זיך געענדיקט, אוּן זיי האָבּן זיך אומגעקערט אַהײם, איו דאָס ייַננל יִשוּעַ 
איבּערגעבּליבּן אין ירוּשָלַיִם; אוּן זיינע עלטערן האָבּן עס ניט געואוסט. 
אוּן אַװױי װי זיי האָבּן געמיינט, אַן ער איו מיט די עוֹלי-רְגל, זענען זי 
אָפּגעגאַנגען אַ טאָג גאַנג, אוּן האָבּן אים געזוּכט צװישן זייערע קרוֹבים אוּן 
בּאַקאַנטע. *אוּן אַן זי האָבּן אים ניט געפונען, האָבּן זי זיך אוּמגעקערט 
קיין ירוּשָלַיִם, אוּן האָבּן אים געװכט. *אוּן עס איו געװען, אין דרי 
טעג אַרוּם, האָבּן זיי אים געפונען אין בִּית-הַמְקֹדשׁ זיצן צװישן די תַּלמידִי- 
חֲכָמיִם, װי ער האָט זיך צוּגעהערט און זי געפרעגט קשורת. 7און 
אַלע, װאָס האָבּן אים געהערט, האָבּן זיך שטאַרק געחִידושט איבּער זיין 
שֵׂכל אוּן זיינע תּשׁוּבות. * אוּן בּעת זי האָבּן אים געוען, זענען זי נִשתּוֹמם 
געװאָרן; אוּן זיין מוטער האָט צוּ אים געואָגט: זוּן, פאַרװאָס האָסטוּ אוּנדו 
אַזױנס געטאָן? זע, דיין פאָטער אוּן איך האָבּן דיך געזוּכט מיט צֶער. *אוּן 
ער האָט צוּ זי געזאָגט: הַלֹמַאי האָט איר מיך געױכט! צי האָט איר ניט 
געװאוּסט, אַז איך מוּן זיין אין מיין פאָטערס הױז? ?אוּן זיי האָבּן ניט 
פאַרשטאַנען דאָס װאָרט, װאָס ער האָט צוּ זײ גערעדט. "און ער האָט 
מיט זיי אַראָפּגענידערט, אוּן איז געקוּמען קיין נצָרֶת; אוּן ער איז זיי געווען 
אוּנטערטעניק; אוּן זיין מוּטער האָט אָפּגעהיט די דאָזיקע אַלע ריד אין 
איר האַרץ. 

* אוּן יִשׁוּע איז געװאַקסן אין חָכמד- אוּן אין געשטאַלט, אוּן אין חַן 
בּיי גאָט אוּן בּיי לײַט. 
ְּ אוּן אין דעם פופצנטן יאָר פוּן קיסר טיבּעריוּס מלוכה, בּעת פּאָנטיס 

פּילאַטוּס איז געווען פּראָקיראַטאָר פוּן יהוּדה, אוּן הוּרדוס איז געווען 
טעטראַרך פוּן גָליל, אוּן זיין בּרוּדער פיליפּוס טעטראַרך פוּן דער געגנט 
איטוריע אוּן טַרכוֹנָא, אוּן לוסאַניוּס טעטראַרך פוּן אַבִילין, *בּעת חָנְן אוּן 
קֵיפָא זענען געווען כֹּהַנים-גדוֹלים, איז געקוּמען דאָס װאָרט פוּן גאָט צוּ יוֹחָנן 
בֶּןזכַריָה אין דער מִדבֹּר. *אוּן ער איו געקומען אין דער גאַנצער געגנט 
פוּן יַרדן, אוּן האָט געדַרשנט די טבִילה פוּן תּשוּבה פאַר דער פאַרגעבּונג 
פוּן זינד. וי סע שטייט געשריבּן אין דעם סַפר פוּן די רייד פוּן ישַעיָה 
הַנָביא: 

אַ קוֹל רוּפט אין דער מִדבּר, 
מאַכט גרייט דעם ועג פוּן גאָט, 
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גלײַכט אויס זיינע שטעגן. 

*יעדער טאָל זאָל דערהױיבּן װערן, 

אוּן יעדער בּאַרג אוּן הייך זאָלן דערנידעריקט װערן; 
אוּן דאָס קרומע זאָל ווערן גלײַך, 

אוּן די בּאַרגקײטן אַ פּלױן. 

און אַלע לײַבּער זאָלן זען די ישוער= פוּן גאָטא. 

"אוּן ער האָט דעריבּער געואָגט צוּם פאָלק, װאָס איו אַרױסגעגאַנגען 
פוּן אים געטוֹבלט צוּ װערן: איר שפּראָץ פוּן שלאַנגען! װער האָט אייך 
געװאָרנט צוּ. אַנטרינען פוּן דעם אָנקוּמענדיקן צאָרן! *בּרענגט דעריבּער 
פּירות, װאָס זענען רָאוּי פאַר תּשוּבה, אוּן רעדט אייך ניט איין: אֲבֹרָהםם 
איז אוּנדוער פאָטער; װאָרים איך זאָג אייך, גאָט קאָן פוּן די דאָזיקע שטיינער 
אויפשטעלן קינדער פאַר אַברָהמען. "אוּן אָט ליגט שוין די האַק בּיים װאָרצל 
פוּן די בּיימער; דעריבּער, יעדער בּוים, װאָס בּרענגט ניט אַרױס קיין גוּטע 
פירות, ווערט אָפּגעהאַקט אוּן אַרײַנגעװאָרפן אין פייער אַרֹײן. 

? און דאָס פאָלק האָט אים געפרעגט: װאָס אייגנטלעך זאָלן מיר טאָן? 
זיהאָט ער געענטפערט, אוּן צוּ זי געזאָגט: דער, װאָס האָט צוויי רעק, זאָל 
זיך טיילן מיט דעם, װאָס האָט גאָרניט; אוּן דער, װאָס האָט שפּיז, זאָל 
אויך אַזױ טאָן, = און עס זענען אויך געקומען מוֹכסים געטוֹבלט צוּ װערן, 
אוּן זי האָבּן צוּ אים געזאָגט: רִבּי, װאָס זאָלן מיר טאָן? * האָט ער צו זי 
געזאָגט: פאָדערט ניט מער װאָס איו פאַר אייך בּאַשטימט. * אוּן אויך זעלנער 
האָבּן אים געפרעגט, אַזױ צוּ זאָגן: אוּן מיר, װאָס זאָלן מיר טאָן? האָט ער 
צוּ זיי געזאָגט: איר זאָלט קיינעם ניט פּלאָגן אוּן בּאַרױבּן, אוּן זייט צוּפרידן 
מיט אייער לוין. 

* אוּן בּעת דאָס פאָלק איז געווען אין אַ שטימונג פון דערװאַרטונג, 
אוּן אַלע האָבּן געטראַכט אין זייערע הערצער װעגן יֹחָנָן, צי איז ער ניט 
אָפּשר דער מָשִׁיחַ, *: האָט יוֹחָנָן זיי געענטפערט, אוּן געזאָגט: איך טוֹבל אייך 
מיט װאַסער; סע קומט אָבֶּער אַ שטאַרקערער פון מיר, ועמען איך בִּין 
ניט רָאוּי אויפצובּינדן די רימענדלעך פון זיינע שיך; ער װעט אייך טוֹבלען 
מיט דעם רוּחַ הֲקוֹדֶשׁ אוּן מיט פייער. "זיין ווינטשויפל איז אין זיין האַנט, 
אוּן ער װעט גוּט אױסריניקן זיין שײַער, אוּן אײַנואַמלען דעם װייץ אין 


א ישעיה ם, 5-3, 





ג, 18--38 לוּקאַס 123 


זיין שפּײַכלער אַרײן, אָבּער די פּליעװע װעט ער פאַרבּרענען מיט אַן 
אומפאַרלעשלעכן פייער. - 

* אוּן אויף אַזאַ צ-תוֹפן, אוּן מיט אַ סַךְ אַנדערע װאָרענוּנגען האָט ער 
אָנגעזאָגט די גוטע בּשׂורה פאַר דעם פאָלק. ?אָבּער דער טעטראַרך, 
הוּרדוס, יל ער איז פוּן אים געמוּסרט געװאָרן צוּליבּ הוּרוֹדיָה, זין 
בּרוּדערט וייבּ, אוּן פאַר דעם גאַנצן רשעות, װאָס הוּרדוס האָט געטאָן, 
"*האָט צוּ דעם נאָך צוּגעגעבּן דאָס, װאָס ער האָט פאַרשפּאַרט יֹחָנֶן אין 
דער תּפִיסה. 

!?און עס איז געװען, בּעת דאָס גאַנצע פאָלק אין געטוֹבלט געװאָרן, 
אוּן יִשׁוּעַ איז אויך געטוֹבלט געװאָרן, אוּן האָט מִתפַּלֵל געווען, האָט דער 
הימל ויך געשפּאָלטן, אוּן דער רוּחַ הַקוֹדֶשׁ האָט אַראָפּנענידערט אױף 
אים אין אַ לײַבּלעכער געשטאַלט, װי אַ טױבּ, אוּן אַ קוֹל איז אַרױס פון 
הימל: דוּ בּיסט מיין געליבּטער זוּן; אין דיר איז מיין וואוילגעפעלן. 

אוּן יִשׁוּעַ, בּעת ער האָט אָנגעהױבּן זיין שליחות, איז אַלט געווען 
אַרוּם דרייסיק יאָר, אוּן ער איז געווען, װי מען האָט געמיינט, דער זון פוּן 
יוֹסף בִּדְעָלי, !?דער זוּן פוּן מַתָּתן, דער זוּן פוּן לֵוִין, דער זוּן פוּן מַלכִּין, 
דער זוּן פוּן יֵנִין, דער זּן פוּן יוֹספן, ** דער זוּן פוּן מַתִּתיָהוּן, דער זוּן פון 
אָמוֹצן, דער זוּן פוּן נַחוּמען, דער זוּן פוּן חֶסלִין, דער ווּן פון נֵגִין, * דער 
זוּן פוּן מַחַתן, דער זוּן פוּן מַתִּתיָהוּן, דער זוּן פוּן שִמעִין, דער זוּן פוּן יוֹספן, 
דער ווּן פוּן יוֹדָהן, '* דער זוּן פוּן וֹחָנְן, דער זוּן פון רִישָאן, דער זוּן פון 
זרוּבָּבלען, דער זוּן פוּן שְאַלתִּיאָלן, דער זוּן פוּן נרין, * דער זוּן פוּן מַלכִּין, 
דער זוּן פוּן אַדִין, דער זוּן פוּן קוֹסָמען, דער זּן פוּן אַלמוֹדָמען, דער זוּן 
פוּן עֶרן, "דער ווּן פוּן יִשׁוּעַן, דער זוּן פוּן אֶלִיעֶזְרן, דער זוּן פוּן יוֹרימען, 
דער ווּן פוּן מַתָּתן, דער זוּן פוּן לֵוִין, * דער זוּן פוּן שִמעוֹנען, דער זון פון 
יהוּדהן, דער זוּן פוּן יוֹספן, דער זוּן פוּן יוֹנָמען, דער זוּן פוּן אָליִקימען, !* דער 
זוּן פוּן מַליָאן, דער זוּן פוּן מִינָאן, דער זוּן פוּן מַתַּתָּהן, דער זוּן פוּן נֶתֶנען, 
דער זוּן פוּן דָוִדן, * דער זוּן פוּן יֵשׁין, דער זוּן פוּן עוֹבדן, דער זוּן פוּן בּוֹעַון, 
דער זוּן פוּן שַׂלמוֹנען, דער זוּן פוּן נַחשוֹנען, * דער זוּן פוּן עַמִינֶדֶבן, דער 
זוּן פוּן אַרָמען, דער זוּן פוּן חֶצרוֹנען, דער זוּן פוּן פָּרִצן, דער זוּן פוּן יהוּדהן, 
**דער זוּן פוּן יעקבן, דער זון פוּן יִצחָקן, דער זוּן פוּן אַברָהמען, דער זון 
פוּן תָּרַחן, דער זוּן פוּן נָחוֹרן, * דער זוּן פוּן שְׂרוּגן, דער זוּן פוּן רְעוּן, דער 
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זון פוּן פָּלֶגן, דער זוּן פוּן עֵבֶרן, דער זוּן פוּן שֶלַחן, * דער זוּן פוּן קיוְנען, 
דער זוּן פוּן אַרפַּכשַדן, דער זוּן פוּן שִמען, דער זוּן פוּן נֹחֵן, דער זוּן פוּן 
לָמֶכן, '* דער זוּן פוּן מְתוּשָלַן, דער זוּן פוּן חֲנוֹכן, דער זוּן פוּן יָרִדן, דער 
זוּן פוּן מַהֲללאֵלן, דער זוּן פון קִינְנען, ** דער זוּן פוּן אָנוֹשן, דער זוּן פוּן שֶתן, 


דער זוּן פוּן אָדָמען, דער זוּן פוּן גאָט. 


אוּן יִשׁוּעַ, פוּל מיט דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש, האָט זיך אוּמגעקערט פוּן דעם 

ך יִרדן, אוּן אי געפירט געװאָרן דוּרך דעם גייסט *פערציק טעג אין 
דער מִדבֹּר, געפּרואװט פוּן דעם שָׂטן. אוּן ער האָט גאָרניט געגעסן אין 
יענע טעג; אוּן בּעת זי האָבּן זיך געענדיקט, איז ער געװען הונגעריק. 
אוּן דער שָׂטן האָט צוּ אים געזאָגט: אױיבּ דוּ בּיסט דער בֶּןְ-אֵלֹהִים, בּאַפעל 
דעם דאָזיקן שטיין, אַז ער זאָל ווערן בּרויט. * אוּן יִשׁוּעַ האָט אים געענטפערט: 
סע שטייט געשריבּן: ניט פוּן בּרויט אַלײן לעבּט דער מענטשא. *אוּן דער 
שׂטן האָט אים אַרויפגעפירט, אוּן האָט אים געוויון אין אַ רֶע אַלע מלוכות 
פוּן דער װעלט, "אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: דיר װעל איך געבּן די דאָזיקע 
גאַנצע מָמשָׁלֹה אוּן איר פּראַכט, װאָרים מיר אי זי איבּערגעגעבּן געװאָרן, 
אוּן איך גיבּ זי וועמען איך װיל. 'דעריבּער, אױבּ דוּ װעסט דיך בּוקן 
פאַר מיר, װעט דאָס אינגאַנצן זיין דײַנס. *אוּן יָשׁוּעַ האָט אים געענטפערט: 
סע שטייט געשריבּן: 

זאָלסט דיך בּוּקן צוּ גאָט דיין האַר, 

אוּן אים אַלײן זאָלסטוּ דינעןב. 
און ער האָט אים געפירט קין ירוּשָלַיִם, און האָט אים אַװעקגעשטעלט 
אויף דעם טוּרעם פוּן דעם בֵּית-הַמְקֹדש, אוּן האָט צוּ אים געזאָנט: אױבּ 
דוּ בּיסט דער בִּזְְאֵלֹהִים, װאַרף דיך אַראָפּ פוּן דאַנען; * װאָרים סע שטייט 
געשריבּן; 

זיינע מַלאָכים װעט ער בּאַפעלן װעגן דיר, דיך צוּ היטן; 

1 און אויף די הענט װעלן זיי דיך טראָגן, 

טאָמער װעסטוּ דיר אָנשלאָגן אָן אַ שטיין דיין פוסג. 
אוּן ישׁוּעַ האָט אים געענטפערט: עס איז געואָגט געװאָרן: 

זאָלסט ניט פּרואוון גאָט דיין האַרד, 


* דברים ח, 3, ב דברים |, 13, נתּהלים צא, |ו, 12. ד דברים |, 16, 
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אוּן אַז דער שָׂטן האָט געענדיקט יעדן נסָיון, האָט ער אים אָפּגעלאָוט 
אויף אַ צייט. 
אוּן יִשׁוּעַ האָט זיך אוּמגעקערט אין דער מאַכט פוּן דעם גייסט קיין 
גָליל; אוּן די ידִיעֹה װעגן אים האָט זיך פאַרשפּרײט אין דער גאַנצער 
געגנט. * אוּן ער האָט געלערנט אין זייערע בְּתֵּייכּנֵסָיות, אוּן אַלע האָבּן אים 
אָפּגעגעבּן כָּבוד. 
*! אוּן ער איז געקוּמען קיין נִצָרֶת, וואוּ ער אין אויפגעצויגן געװאָרן; 
אוּן װי זיין מִנהג, איז ער שַבֹּת אַרײַנגעגאַנגען אין דעם בֵּית-הַכֹּנֶסַת אַרין, 
אוּן ער איז אױפגעשטאַנען צוּם לייענען. "אוּן מען האָט אים דערלאַנגט 
דאָס סַפּר פוּן ישַעִיָה הַנָבֹיא. און ער האָט געעפנט דאָס סַפר, אוּן האָט 
געפוּנען דאָס אָרט, וואוּ עס איז געשטאַנען געשריבּן: 
*: דער גייסט פוּן גאָט איז אויף מיר, 
װאָרים ער האָט מיך געזאַלבּט מבַשֹׂר צוּ זיין גוּטע בּשׂורות פאַר 
די אָרעמע. 

ער האָט מיך געשיקט אױסצוּרוּפן פּרײַהײט פאַר די געפאַנגענע, 

מאַכן זעענדיק די בּלינדע, 

אוּן צוּ בּאַפרײען די, װאָס זענען צעשטויסן, 

*! אוּן אױסצורוּפן דאָס בּאַװיליקטע יאָר פוּן גאָטא. 

אוּן ער האָט צונויפגעוויקלט דאָס סַפר, אוּן האָט עס צוריקגעגעבּן דעם 
חָון, אוּן האָט זיך אַנידערגעועצט; אוּן די אױגן פוּן אַלעמען אין דעם 
בּית-הַכֹּנֶסֶת זענען געווען בּאַהעפט אָן אים. י*אוּן ער האָט אָנגעהױבּן צוּ זי 
צוּ זאָגן: היינט איז דער דאָזיקער פָּסוק מקוּים געװאָרן אין אייערע אױערן. 
= אוּן אַלע זענען אים געווען עָדות, אוּן האָבּן בּאַוואונדערט די לײַטועליקע 
רייד, װאָס זענען אַרױסגעגאַנגען פוּן זיין מױל; אוּן זיי האָבּן געזאָגט: איז 
דאָס ניט יוֹספס זוּן? **אוּן ער האָט צו זיי געזאָגט: אַודאי װעט איר מיר 
זאָגן דאָס דאָזיקע מֶשל: רוֹפא, היל דיך אַלײן; װאָס מיר האָבּן געהערט 
ס'איז געטאָן געװאָרן אין כּפַרנַחוּם, טוּ אויך אין דיין געבּוירנשטאָט. +?אוּן 
ער האָט געזאָגט: פאַרװאָר, איך זאָג אייך, קיין נְביא איז ניט אָנגענוּמען אין 
זיין אייגן לאַנד. * אויף אַן אָמת, זאָג איך אייך, אַ סַךְ אַלמָנות זענען געווען 
אין יִשׂרָאל אין די טעג פוּן אֲלַיָהוּן, בּעת דער הימל איז געװוען פאַרשלאָסן 


א ישעיה סא, 1, 2. 
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דריי יאָר אוּן ועקס חַדָשִים, אוּן עס איו געקומען אַ גרויסער הונגער איבּערן 
גאַנצן לאַנד; **אוּן צוּ קיינער פוּן זי איז אֲלַיָהוּ ניט געשיקט געװאָרן, אַחוּץ 
קיין צָרֹפַת, װאָס איז אין צִידוֹן, צוּ אַ פרוי אַן אַלמָנהא, אוּן אַ סַך מצוֹרָעִים 
זענען געווען אין יְשׂרָאל אין דער צייט פוּן אָלֹישֶע הַנְביא; אוּן קיינער פון 
זי איז ניט גערייניקט געװאָרן, אַחוּץ נַעֹמְן דער אֲרַמִּיב. = אוּן אַלע אין דעם 
בֵּית-הַכֹּנֶסֶת זענען געװאָרן פוּל מיט צאָרן, בּעת זי האָבּן דאָס געהערט. 
? אוּן זי זענען אױפגעשטאַנען, אוּן האָבּן אים אַרױסגעװאָרפן פוּן דער שטאָט, 
אוּן אים געפירט צוּם ראַנד פוּן דעם בּאַרג, אויף װאָס זייער שטאָט אי 
געווען געבּויט, כּדי אים אַראָפּצואװאַרפן. *אָבּער ער איז דורכגעגאַנגען 
אין דער מיט צװישן זיי, אוּן איז אַװעקגעגאַנגען. 

אוּן ער האָט אַראָפּנענידערט קיין כֹּפַר-נַחוּם, אַ שטאָט אין גָליל. 
אוּן ער האָט מיט זיי געלערנט אַלע שַבֹּת; *אוּן זיי זענען נִשתּוֹמם געװאָרן 
פוּן זיין תּוֹרה, װאָרים זיין װאָרט האָט געהאַט מאַכט. *אוּן אין דעם בֵּית- 
הַכֹּנֶסֶת איז געווען אַ מענטש, װאָס האָט געהאַט אַ גײיסט פוּן אַן אוּמריינעם 
רוּחַ, אוּן ער האָט אויסגעשריגן אױיף אַ הויך קוֹלש; **אָ, װאָס האָבּן מיר 
צוּ טאָן מיט דיר, יִשׁוּעַ הַנוֹצרי? בּיסטוּ געקומען אונדו צוּ פאַרטיליקן? איך 
ווייס װער דוּ בּיסט: דער הײליקער פוּן גאָט. *אָבּער יְשוּעַ האָט אױף 
אים אָנגעשריגן, אוּן געזאָגט: שװײַג, אוּן גי אַרױס פוּן אים! אוּן דער בּייזער 
גייסט האָט אים אַנידערגעװאָרפן אין זייער מיט, אוּן איו פוּן אים אַרױס, 
ניט טוּענדיק אים קיין בּייז. **"און אַן אִימה איז געפאַלן אויף אַלעמען, און 
איינער האָט צוּם אַנדערן געזאָגט: װאָס אין דאָס פאַר אַ װאָרט, װאָס ער 
געבּיִט מיט רשות אוּן כּוֹח די אוּמריינע גײיסטער, אוּן זי גייען אַרױס? *אוּן 
די ידִיעֹה ועגן אים האָט זיך פאַרשפּרײט אין דער גאַנצער אַרוּמיקער 
געגנט. 

* און ער האָט זיך אויפגעהויבּן אוּן איו אַרױס פוּן דעם בֵּית-הַכֹּנָסָת, 
אוּן איז אַרײַנגעגאַנגען אין דעם הױז פוּן שִמעוֹנען. אוּן שִמעוֹנס שויגער 
האָט געליטן פוּן אַ גרויס פיבּער, אוּן זי האָבּן אים געבּעטן פאַר אירעטוועגן. 
* און ער איז צוּגעגאַנגען, אוּן האָט זיך אײַנגעבּױגן איבּער איר, אוּן האָט 
אָנגעשריגן דאָס פיבּער, אוּן עס האָט ױ אָפּגעלאָזט; און זי איו תֵּיכֹּף 
אױיפגעשטאַנען אוּן האָט זי בּאַדינט. 


א מלכים א' יז, 1, 16-8; יח, (. ב מלכים בּ' ה, |-14, 
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* אוּן בּעת די זוּן איז אונטערגעגאַנגען, האָבּן אַלע,- װאָס האָבּן געהאַט 
קראַנקע מיט פאַרשידענע חוֹלאַתן, זיי געבּראַכט צוּ אים; אוּן ער האָט 
אַרױפגעלײגט זיינע הענט אויף יעדן איינעם פוּן זיי, אוּן האָט זיי געהיילט. 
+ אוּן אויך בּייוע גייסטער זענען אַרױס פוּן אַ סַךְ, װאָס האָבּן אויסגעשריגן, 
אוּן געזאָגט: דוּ בּיסט דער בִּוְאֲלֹהִים. אוּן ער האָט אױיף זי אָנגעשריגן, 
אוּן זי ניט געלאָזט רעדן, ווייל זי האָבּן געוואוסט, אַן ער איז דער מָשִׁיחַ. 

= אוּן אַן ס'איז געװאָרן טאָג, אין ער אױפגעשטאַנען אוּן איז אַװעק 
אין אַ װיסט אָרט. אוּן דאָס פאָלק האָט אים געװוכט, אוּן איז געקומען צוּ 
אים, אוּן אים געװאָלט פאַרהאַלטן, אַז ער זאָל ניט אַװעקנײן פוּן זײ; 
* אָבּער ער האָט צו זיי געזאָגט: איך מוּן אָנאָגן די גוּטע בּשׂורה פוּן גאָטס 
מַלכורז אויך אין די אַנדערע שטעט, װאָרים צוּליבּ דעם בּין איך געשיקט 
געװאָרן. * אוּן ער האָט געדַרשנט אין די בְּתֵּיכּנָסִיות פוּן יהודה. 


אוּן עס איז געווען, בּעת דאָס פאָלק האָט זיך געדרענגט אַרוּם אים, 
ח כּדי צוּ הערן דאָס װאָרט פוּן גאָט, איו ער געשטאַנען בּיים יבם 
גנֵיסֶר. *אוּן ער האָט געזען צוויי שיפלעך שטיין בּיים יַם, אוּן די פישערס 
זענען פוּן זי אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָבּן געװאַשן זייערע נעצן. *און ער אי 
אַרײַנגענאַנגען אין איינעם פוּן די שיפלעך, װאָס האָט געהערט צוּ שִמעוֹנען, 
אוּן האָט אים געבּעטן, אָפּצוּרוּקן זיך אַבּיסל פוּן דער יִבָּשׁה. אוּן ער האָט 
זיך אַנידערגעזעצט, אוּן האָט געלערנט דאָס פאָלק פוּן דעם שיפל אַרױס. 
+ אוּן אַן ער האָט אויפגעהערט רעדן, האָט ער געואָגט צוּ שִׁמעוֹנען: פאָר 
אָפּ, וואוּ עס איו טיף, אוּן לאָוט אַראָפּ אייערע נעצן צום פאַנג. *אוּן שִׁמעוֹן 
האָט געענטפערט: האַר, מיר האָבּן זיך געמיַט אַ גאַנצע נאַכט, און האָבּן 
גאָרניט געכאַפּט; אָבּער אויף דיין װאָרט װעל איך אַראָפּלאָון די נעצן. "און 
אַז זי האָבּן דאָס געטאָן, האָבּן זיי געכאַפּט זייער אַ סֵךְ פיש; אוּן זייערע 
נעצן האָבּן זיך גענומען רײיסן; "אוּן זי האָבּן געוואוּנקען צוּ זייערע חַבֵרים 
אין דעם אַנדערן שיפל, אַז זי זאָלן קוּמען אוּן זיי העלפן. און זיי זענען 
געקומען אוּן האָבּן אָננעפילט די בּיידע שיפלעך, אַזױ, אַז זי האָבּן אָנגעהױבּן 
צוּ זינקען. -* אוּן אַז שִׁמעוֹן פּעטרוּס האָט דאָס געזען, איז ער געפאַלן יְשוּעַן 
צוּדי פיס, אוּן געזאָגט: האַר, גיי אַװעק פוּן מיר, װאָרים איך בּין אַ זינדיקער 
מענטש. "װאָרים אַ שרעק איו אים בּאַפאַלן, אוּן אַלע, װאָס זענען געווען 
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מיט אים בּיים פישפאַנג, װאָס זיי האָבּן געפאַנגען; *אוּן אַװי זענען אויך 
געווען יַעקב אוּן יוֹחָנָן, זַבדיס זין, װאָס זענען געווען שִמעוֹנס חַבָרִים. אוּן 
ישׁוּעַ האָט געזאָגט צוּ שמעוֹנען: האָבּ ניט קיין מוֹרא; פון איצט אָן װעסטוּ 
פאַנגען מענטשן. י!אוּן אַז זיי האָבּן געבּראַכט זייערע שיפלעך צוּ דער 
יִבָּשׁה, האָבּן זי אַלץ איבּערגעלאָזט, אוּן זענען אים נאָכגעגאַנגען. 

ייאוּן בּעת ער איז געװען אין איינער פוּן די שטעט, איו דאָרטן 
געווען אַ מענטש לױטער צָרֵעת; אוּן אַן ער האָט דערוען יְשוּעַן, איז ער 
געפאַלן אויף זיין פָּנים, אוּן האָט אים געבּעטן: האַר, אױבּ דוּ װילסט, 
קאָנסטוּ מיך מאַכן ריין. *אוּן ער האָט אױסגעשטרעקט זיין האַנט, און 
האָט אים אָנגערירט, אוּן געזאָגט: איך װיל; זיי ריין. אוּן תֵּיכֹּף האָט זיך 
דאָס צָרַעת אָפּגעטאָן פוּן אים. * אוּן ער האָט אים בּאַפױלן, ער זאָל עס 
קיינעם ניט דעױציילן; נייערט גיי אוּן ווייז דיך פאַרן כֹּהן, אוּן זי מַקריב 
פאַר דיין רייניקונג, אַװי װי משרה האָט געבּאָטן, פאַר אַן עָדוֹת צוּ זיא. 
* אוּן די יְדִיעה וועגן אים האָט זיך נאָך מער פאַרשפּרײט, אוּן אַ גרויסער 
עוֹלם איו זיך צוּנויפגעקומען, אים צוּ הערן, אוּן געהײילט צוּ ווערן פוּן זייערע 
קראַנקהײיטן. * ער אָבּער האָט זיך צוּריקגעצויגן אין די מִדבָּרִיוֹת, אוּן האָט 
מִתפַּלֵל געווען. 

* אוּן עס איז געווען אין איינעם פוּן יענע טעג, בּעת ער האָט געלערנט, 
אַז עס זענען דאָרטן געזעסן פּרוּשים אוּן לוֹמדי-תּוֹרה, װאָס זענען געקוּמען 
פון אַלע שטעט פוּן גָליל, אוּן יהוּדה, אוּן ירוּשָׁליִבם, אוּן די מאַכט פון 
גאָט איז געווען מיט אים, צוּ קענען היילן. * אוּן אָט האָבּן מענטשן געבּראַכט 
אויף אַ בּעט אַ מאַן, װאָס איז געווען געלײמט; אוּן זיי האָבּן געווכט אים 
אַרײַנצוּבּרענגען אוּן אים אַװעקצולײגן פאַר אים. ? אוּן אַװי װי זי האָבּן 
ניט געקענט געפינען קיין װעג װי אים אַרײַנצוּבּרענגען, צוּליבּ דעם עוֹלם, 
זענען זי אַרױפגעגאַנגען אויפן דאַך, אוּן האָבּן אים אַראָפּגעלאָוט מיט זיין 
געלעגער דוּרך די דאַכציגל אין דער מיט פאַר יִשוּעַן. *אוּן אַז ער האָט 
געזען זייער אָמוּנה, האָט עֶר געואָגט: מענטש, דיינע זינד זענען דיר פאַרגעבּן 
געװאָרן. :*אוּן די סוֹפרים אוּן די פּרוּשים האָבּן אָנגעהױבּן נאָכצוּטראַכטן, 
אוּן האָבּן געזאָגט: װער איו דער דאָזיקער, װאָס רעדט לעסטערוּגען? 
ווער קאָן מוֹחל זיין זינד, אַחוּץ גאָט אַלײן? *אָבּער יִשׁוּעַ האָט פאַרשטאַנען 


* ויקרא יג, 49; יד, 32-2, 
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זייערע מַחשְׁבורז, אוּן האָט צוּ זי געזאָגט: װאָס טראַכט איר אין אייערע 
הערצער? **=װאָס איז גרינגער, צוּ זאָגן: דיינע זינד זענען דיר פאַרגעבּן 
געװאָרן, אָדער צוּ זאָגן: שטיי אויף אוּן גיי? **נאָר כּדי איר זאָלט װיסן, 
אַז דער בִּדְאָדָם האָט רשוּת אויף דער ערד מוֹחל צוּ זיין זינד (האָט ער 
געזאָגט צוּם געליימטן): איך זאָג דיר, שטיי אויף, אוּן נעם דיין געלעגער, 
אוּן גי אַהײם. **אוּן ער איז תֵּיכֹּף פאַר זיי אױפגעשטאַנען, אוּן האָט גענומען 
דאָס געלעגער, אויף װעלכן ער איז געלעגן, אוּן איז אַװעק אַהייםש, 
לױבּנדיק גאָט. *אוּן זי זענען אַלע נָבהל אוּן נִשתּוֹמם געװאָרן, אוּן האָבּן 
געלױיבּט גאָט, אוּן זיך זייער געפאָרכטן, אוּן געזאָגט: וואונדערלעכע ואַכן 
האָבּן מיר היינט געזען. 

*אוּן נאָכדעם איז ער אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָט געזען אַ מוֹכס, װאָס 
האָט געהייסן לָוִי, זיצן אויפן צאָל-אַמט, אוּן ער האָט צוּ אים געואָגט: גי 
מיר נאָך. *אוּן ער האָט אַלץ איבּערגעלאָוט, אוּן איז אױיפגעשטאַנען אוּן 
איז אים נאָכגעגאַנגען. 

* אוּן לֵוִי האָט אים געמאַכט אַ גרויסע סעודרה אין זיין הױז; אוּן אַ 
גרויסער עוֹלם פוּן מוֹכסים אוּן אויך אַנדערע זענען מיט זי געועסן בּיים 
טיש. *אוּן די פּרוּשים אוּן זייערע סוֹפרים האָבּן געמורמלט קעגן זיינע 
תַּלמידים, אוּן האָבּן געזאָגט: פאַרװאָס עסט איר אוּן טרינקט מיט מוֹכסים 
אוּן זינדיקע? *אוּן יִשׁוּעַ האָט געענטפערט, אוּן צוּ זי געזאָגט: די, װאָס 
זענען געזוּנט, נייטיקן זיך ניט אין קיין רוֹפא, נייערט די, װאָס זענען קראַנק, 
=+ איך בּין ניט געקומען רופן די צַדיקים, נייערט די זינדיקע צוּ תּשׁוּבה. 

אוּן זי האָבּן צוּ אים געזאָגט: די תַּלמידים פוּן יוֹחָנן פאַסטן אָפט אוּן 
טוּען תּפִילה, אוּן אַזױ טוּען אויך די תַּלמידים פוּן די פּרוּשים, אָבּער דיינע 
עסן אוּן טרינקען. **אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זיי געזאָגט: קאָנט איר לאָון די מחוּתָּנים 
פאַסטן, בֹּשַעת דער חָתן איז מיט זיי? **סע װעלן אָבּער קוּמען טעג, וען 
דער חָתן װעט אַװעקגענומען װערן פוּן זיי, אוּן דעמאָלט װעלן זי פאַסטן 
אין יענע טעג. **אוּן ער האָט זיי אויך דערציילט אַ מָשל: קיינער רייסט 
ניט אָפּ אַ שטיק פוּן אַ נייעם מַלבּוש, אוּן טוט עס אַרױף אויף אַן אַלטן 
מַלבּוש; אױיבּ יאָ, װעט ער צערייסן דאָס נייע, אוּן אויך דאָס שטיק פוּן דעם 
נייעם װעט זיך ניט פּאַסן צוּם אַלטן. *אוּן קיינער טוּט ניט אַרין קיין 
נייעם וויין אין אַלטע לאָגלען; אַנדערש װעט דער נייער ויין צעפּלאַצן די 
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לאָגלען, אוּן װעט זיך צעגיסן, אוּן די לאָגלען װעלן גיין פאַרלױרן *נײַערט 
נייעם וויין מוּו מען אַרײַנגיסן אין נייע לאָגלען. *אוּן קיינער, װאָס האָט 
געטרוּנקען אַלטן וויין, װיל נייעם; װאָרים ער זאָגט: דער אַלטער איז גוּט. 
אוּן עס איז געווען אויפן צוייטן שַבֹּת פוּן ספִירַת-הָעֹמֶר, אַו ער איז 
געאנגע דורך תּבוּאה-פעלדער; אוּן זיינע תַּלמידיבם האָבּן אָפּגעריסן 
זאַנגען, אוּן זיי צעריבּן מיט זייערע הענט אוּן געגעסן. *אוּן עטלעכע פון 
די פּרוּשים האָבּן געזאָגט: פאַרװאָס טוּט איר דאָס, װאָס מען טאָר ניט טאָן 
אוּם שַבֹּת? *און יִשׁויעַ האָט געענטפערט, אוּן צוּ זיי געזאָגט: האָט איר ניט 
געלייענט, װאָס דָוד האָט געטאָן, בּעת ער איז געװען הונגעריק, ער, אוּן 
די, װאָס זענען געווען מיט אים; *װי ער איז אַרײַנגעגאַנגען אין דעם הויז 
פוּן גאָט, אוּן האָט גענומען אוּן געגעסן דאָס לֶהֶט-הַפָּנים, װאָס קיינער ניט 
נאָר די כֹּהֲנִים האָבּן געמעגט עסן, אוּן האָט אויך געגעבּן צוּ די, װאָס זענען 
געווען מיט אים?!א *אוּן ער האָט צוּ זײי געואָגט: דער בְִּאָדָם איו האַר 
איבּער דעם שַבֹּת. | 
*אוּן עס אין געווען אין אַן אַנדערן שַבֹּת, אַז ער איז אַרײַנגעגאַנגען 
אין אַ בֵּית הַכֹּנֶסָת, אוּן האָט געלערנט; אוּן דאָרטן איו געװוען אַ מענטש, 
װאָס זיין רעכטע האַנט איז געווען פאַרדאַרט. *אוּן די סוֹפריבש אוּן די 
פּרוּשים האָבּן אים נאָכגעקוקט, צוּ זען אױיבּ ער װעט אים היילן אוּם שַבֹּת, 
כּדי אים צוּ קענען פאַרמסרן. *אָבּער ער האָט פאַרשטאַנען זייערע מַחשָבות, 
אוּן האָט געזאָגט צוּ דעם מענטשן, װאָס זיין האַנט איז געווען פאַרדאַרט: 
שטיי אויף, אוּן שטעל דיך אין דער מיט. אוּן ער איז אױפּגעשטאַנען און 
האָט זיך אַװעקגעשטעלט. פ"און יִשׁוּעַ האָט צוּ זיי געזאָגט: איך פרעג אייך: 
מעג מען שַבֹּר; טאָן גוּטס, אָדער שלעכטס! װאַטעװען אַ נָפש, אָדער 
אומבּרענגען? ?!אוּן ער האָט זיך אַרוּמגעקוּקט אויף זי אַלע, אוּן האָט צוּ 
אים געזאָגט: שטרעק אויס דיין האַנט. אוּן ער דאָט אַזי געטאָן, און זיין 
האַנט איז געזונט געװאָרן. = אוּן זי זענען געװאָרן פוּל מיט גרימצאָרן, און 
האָבּן זיך בּאַראָטן איינער מיטן אַנדערן, װאָס זיי זאָלן טאָן צוּ יִשׁוּעַן. 
* אוּן עס איז געווען אין די דאָזיקע טעג, אַז ער איז אַרױסגעגאַנגען 
אין די בּערג מִתפַּלֵל? צוּ זיין;: אוּן ער האָט פאַרבּרענגט די גאַנצע נאַכט 
אין תּפילֹה טאָ צוּ גאָט. *!אוּן בּשַעת עס איז געװאָר טאָג, האָט ! ער גערופן 


א שמואל א' כא, 7-1; ויקרא כד, 9. 





ו, 14--26 לוּקאַס 138 


זיינע תַּלמידים, אוּן האָט פוּן זיי אױסדערװיילט צװעלף, װעמען ער האָט 
אָנגערוּפן שליחים: * שִמעוֹנען, וועמען ער האָט אַ נאָמען געגעבּן פּעטרוס, 
אוּן אַנדרײ זיין בּרודער, אוּן יעקבן אוּן יוֹחָנְן, אוּן פיליפּוּס אוּן בַּר-תַּלמֶין, 
* אוּן מַתּיַאן אוּן תּוֹמָאן, אוּן יעקב בִּוְחַלפֵי, אוּן שמעוֹנען, וועמען מען האָט 
גערופן קִנָאי, ?: אוּן יהוּדה בִּנְְיֶעקֹב, אוּן יהודה אִיש-קרָיוֹת, װאָס איז געװאָרן 
דער מָסור. 

אוּן ער האָט מיט זי אַראָפּגענידערט, אוּן איז געשטאַנען אויף אַ 
פלאַכן פּלאַץ, אוּן אַ גרויסער עוֹלם פוּן זיינע תַּלמידים, אוּן אַ סֵך פאָלק 
פוּן גאַנץ יהודה אוּן ירוּשָׁלַיִם, אוּן דעם יִם-בּאָרטן פוּן צוֹר אוּן צִידוֹן, זענען 
געקומען אים הערן, אוּן געהילט צוּ װערן פוּן זייערע חוֹלאַתן, *אוּן די, 
װאָס זענען געווען געפּלאָגט פון אומריינע גייסטער, זענען געהיילט געװאָרן. 
* אוּן דאָס גאַנצע פּאָלק האָט געווכט אים אָנצוּרירן, װאָרים פוּן אים איז 
אַרױסגעגאַנגען אַ כּוֹח, אוּן האָט זי אַלעמען געהיילט. | 

* אוּן ער האָט אויפגעהויבּן זיינע אויגן אויף זיינע תַּלמידים, אוּן האָט 
געזאָגט: | 
וואויל איז אייך אָרעמע, װאָרים דאָס מַלְכות פוּן גאָט איו אייערס. 

::וואויל איז אייך, װאָס טוּט איצט הוּגערן, װאָרים איר װעט װערן 
געזעטיקט. 

וואויל איז אייך, װאָס טוּט איצט ויינען, װאָרים איר װעט לאַכן. 

?וואויל אי אייך, ווען מענטשטן װעלן אייך פיינט האָבּן, אוּן אייך 
פאַרשטויסן אוּן מבַיישׁ זיין, אוּן פאַרװאַרפן איער נאָמען װי עפּעס שלעכטס 
פונוועגן דעם בִּוְאָדָם. * פרייט אייך אין יענעם טאָג, אוּן שפּרינגט פאַר 
שִׂמחה; װאָרים זעט, איער שֹׂכֵר איו גרויס אין הימל, װאָרים פּוּנקט אַזֹי 
האָבּן זייערע עלטערן געטאָן מיט די נבִיאים. 

!*אָבּער וויי צוּ אייך, װאָס זענט רייך, װאָרים איר האָט שוין געקריגן 
אייער טרייסט. 

וי צוּ. אייך, װאָס זענט איצט זאַט, װאָרים איר װעט הוגערן. 

וי צוּ אייך, װאָס טוט איצט לאַכן, װאָרים איר װעט טרױערן און 
וויינען. 

י*וויי צוּ. אייך, ווען אַלע מענטשן װעלן רעדן גוּטס פווועגן אייך, 
װאָרים אַװי האָבּן זייערע עלטערן געטאָן מיט די פאַלשע נבֵיאים. 
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אָבּער אייך, װאָס טוּט זיך צוהערן, זאָג איך: האָט ליבּ אײיערע 
שׂוֹנאים, טוּט גוּטס צוּ די, װאָס האָבּן אייך פיינט, * בּענטשט די, װאָס שעלטן 
אייך, אוּן זייט מִתפַּלֵל פאַר די, װאָס זענען אייך מבַזֶה. "דער, װאָס שלאָגט 
דיך אויף דער בּאַק, גיבּ אים אויך די אַנדערע; אוּן פוּן דעם, װאָס נעמט 
צוּ דיין מאַנטל, זאָלסטוּ אויך דיין ראָק פוּן אים ניט צוריקהאַלטן, *גיבּ 
יעדן, װאָס בּעט בּיי דיר; אוּן פוּן אים, װאָס נעמט צוּ דאָס דייניקע, פּאָדער 
עס ניט צוּריק. י*אוּן אַזױ װי איר וילט, אַז מענטשן זאָלן טאָן צוּ אייך, 
זאָלט איר אויך טאָן צוּ זיי. 

* אוּן אוב איר האָט ליבּ די, װאָס האָבּן אייך ליבּ, װאָסער דאַנק 
קוּמט אייך? װאָריט אַפילו זינדיקע האָבּן ליבּ די, װאָס האָבּן זי ליבּ. **און 
אובּ איר טוּט גוּטס מיט די, װאָס טוּען אייך גוּטס, װאָסער דאַנק קוּמט 
אייך? אַפילו די זינדיקע טוּען אויך דאָס זעלבּע. **אוּן אױבּ איר לייט די, 
פוּן וועמען איר האָפט צוּריק צוּ בּאַקומען, װאָסער דאַנק קוּמט אייך? אַפילו 
זינדיקע לייען אויס צוּ זינדיקע, כּדי צוריק צוּ בּאַקומען װידער אַויפיל. 
* האָט אָבּער ליבּ אייערע שׂוֹנאים, אוּן טוּט גוּטס, אוּן לייט, אוּן דערװאַרט 
ניט עפּעס צוריק; אוּן אייער שֹׂכַר װעט זיין גרויס, אוּן איר װעט זיין קינדער 
פוּן דעם אײבּערשטן; װאָרים ער איז גוּט צוּ די אוּמדאַנקבּאַרע אוּן שלעכטע. 
* זייט בּאַרעמהאַרציק, אַזױ װי אייער פאָטער איו בּאַרעמהאַרציק. 
| *מִשפּט ניט, אוּן איר װעט ניט געמִשפּט װערן; פאַרמִשפּט ניט, אוּן 
איר װעט ניט פאַרמשפּט װערן; זייט מוֹחל, אוּן מע װעט איך מוֹחל- 
זיין; **גיט, אוּן סע װעט איך געגעבּן װערן; אַ גוּטע, אײַנגעדריקטע, 
צוּנויפנעטרעסלטע, אוּן איבּערגיסנדיקע מאָס װעט מען אייך געבּן אין איער 
שויס אַרין. װאָריט מיט דער מאָס, װאָס איר טוּט מעסטן, װעט איך 
צוּריק געמאָסטן װערן. 

** אוּן ער האָט זיי אויך דערציילט אַ מָשל-: קאָן אַ בּלינדער פירן 
אַ בּלינדן? װעלן זי דען ניט בּיידע אַרײַנפאַלן אין אַ גרוּבּ? *אַ תַּלמיד- 
שטייט ניט העכער פוּן זיין רִבּין, אָבּער איטלעכער, װאָס דערגרייכט שלימות, 
װעט זיין וי זיין רִבּי. * אוּן פאַרװאָס זעסטוּ דאָס שפּענדל אין דיין בּרוודערס 
אויג, אָבּער דעם קלאָץ אין דיין אייגן אויג זעסטוּ ניט? + אָדער װי קענסטוּ 
זאָגן צוּ דיין בּרוּדער: בּרוּדער, לאָמיך אַרוסנעמען דאָס שפּענדל פוּן דיין 
אויג, אוּן אַלײן זעסטוּ ניט דעם קלאָץ אין דיין אייגן אויג? דוּ חוֹנף, נעם / 
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קוֹדם אַרױס דעם קלאָץ פוּן דיין אייגן אויג, אוּן דערנאָך װעסטוּ זען קלאָר 
אַרױסצוּנעמען דאָס שפּענדל, װאָס איז אין דיין בּרוּדערס אױג. 

װאָרים אַ גוּטער בּוים טראָגט ניט קיין שלעכטע פִּירורז, אוּן אַ 
פאַרדאָרבּענער בּוים טראָגט ניט קיין גוּטע פּירות; '* איטלעכן בּוים דערקענט 
מען לוט זיינע אייגענע פּירות; װאָרים פוּן דערנער קלייבּט מען ניט קיין 
פייגן, אויך קלײיבּט מען ניט קיין טרױיבּן פוּן אַ דאָרנקוּסט. * דער גוּטער 
מענטש בּרענגט אַרױס פוּן דעם גוּטן אוֹצר פוּן זיין האַרץ גוּטס, אוּן דער 
שלעכטער מענטש בּרענגט אַרױס פוּן זיין שלעכטן אוֹצר שלעכטס; װאָרים 
פוּן װאָס דאָס האַרץ איו פוּל, דערפוּן רעדט דאָס מויל. 

* אוּן פאַרװאָס רוּפט איר מיך: האַר, האַר, אוּן טוּט ניט װאָס איך 
זאָג;! * איטלעכער, װאָס קוּמט צוּ מיר, אוּן הערט מיינע רייד אוּן טוּט זיי, 
װעל איך אייך װײַון צוּ וועמען ער איז געגליכן: * ער איו געגליכן צו אַ 
מענטשן, װאָס בּויט אַ הױז, אוּן װאָס האָט געלאָוט טיף גראָבּן, אוּן לייגן 
דעם פונדאַמענט אויף אַ פעלון; אוּן בּשַעַת עס איז געקומען אַ פאַרפלייצונג, 
האָט דער שטראָם געשלאָגן קעגן יענעם הוו, אוּן האָט עס ניט געקאָנט 
צעטרעסלען, װאָרים עס איז געווען גוּט געבּויט. *אָבּער דער, װאָס הערט 
אוּן טוּט ניט, איז װי אַ מענטש, װאָס האָט געבּויט אַ הױז אויף דער ערד, 
אָן אַ פונדאַמענט; װאָס קעגן אים האָט געשלאָגן דער שטראָם, אוּן עס אין 
תֵּיכּף אײַנגעפאַלן, אוּן דער חוּרבּן פוּן יענעם הויז איז געווען גרויס. 

נאָכדעם װי ער האָט געענדיקט אַלע זינע ריד אין די אױערן פון 
וׂ דעם פאָלק, איז ער אַרײַנגעגאַנגען קיין כֹּפַר-נַחוּם. 

אוּן איינער אַ הױפּטמאַן האָט געהאַט אַ קנעכט, װאָס איז אים געווען 
טייער, אוּן װאָס איז געווען קראַנק אוּן האָט געהאַלטן בּיים שטאַרבּן. *אוּן 
אַז ער האָט געהערט װעגן יְשוּעַן, האָט ער צוּ אים געשיקט זקנים פוּן די 
ייִדן, אוּן האָט אים געבּעטן, אַז ער זאָל קוּמען אוּן היילן זיין קנעכט. *אוּן 
אַז זיי זענען געקומען צוּ יִשׁוּעַן, האָבּן זיי אים זייער געבּעטן, אוּן געזאָגט: 
ער איז װערט, אַז דוּ זאָלסט דאָס טאָן פאַר אים. "װאָרים ער האָט 
ליבּ אונדזער פאָלק, אוּן האָט אַפילו אַלין אונדז אויפגעבּויט אוּנדוער בֵּית- 
ַכֹּנֶסָת. *אוּן יִשׁוּעַ איז מיט זיי געגאַנגען. אוּן בּעת ער איז געווען שין ניט 
ווייט פוּן דעם הויז, האָט דער הױפּטמאַן געשיקט צוּ אים פריינט, אים אַװי 
צוּ זאָגן: האַר, זיי דיך ניט מַטרִיחַ; װאָרים איך בּין ניט וערט, אַז דוּ זאָלסט 
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קוּמען אוּנטער מיין דאַך. 'דעריבּער האָבּ איך מיך אַלײן אויך ניט געהאַלטן 
פאַר רָאוּי צוּ דיר צוּ קוּמען. נייערט זאָג נאָר דאָס װאָרט, אוּן מיין קנעכט 
װעט געהיילט װערן. *װאָרים אויך איך בִּין אַ מענטש, געשטעלט אוּנטער 
בּאַפעל-מאַכט, אוּן האָבּ אוּנטער מיר חַיִל; אוּן איך זאָג צוּ דעם: גיי! און 
ער גייט, אוּן צוּ אַן אַנדערן: קוּם! אוּן ער קומט. אוּן צוּ מיין קנעכט: טוּ 
דאָס! אוּן ער טוּט עס. "און אַן יִשׁוּעַ האָט דאָס געהערט, האָט ער ויך 
געוואונדערט איבּער אים, אוּן האָט זיך אויסגעדרייט אוּן געזאָגט צוּם פאָלק, 
װאָס איז אים נאָכגעגאַנגען: איך זאָג אייך, אַפילו אין יִשׂרָאל האָבּ איך ניט 
געפונען אַזאַ אָמוּנה. * אוּן ווען די שלוּחים האָבּן זיך אומגעקערט אַהיים, 
האָבּן זי געפונען דעם קנעכט געוונט. 

יי אוּן עס אי געווען גלייך נאָכדעם, אַז ער איז געגאַנגען אין אַ שטאָט 
אַרײין מיטן נאָמען נָעִין, אוּן זיינע תַּלמידים זענען געגאַנגען מיט אים, און 
אַ סַך פאָלק. =יאוּן װי ער האָט זיך דערנענטערט צוּם טױיער פוּן דער 
שטאָט, ערשט מען האָט אַרױסגעטראָגן אַ טױטן, אַ בִּןְ-יָחיד בּיי זיין מוּטער, 
אוּן זי איז געווען אַן אַלמָנֶה; אוּן אַ סַךך מענטשן פוּן דער שטאָט זענען געווען 
מיט איר. * אוּן אַז דער האַר האָט זי געוען, האָט ער אויף איר רַחמָנורז 
געהאַט, אוּן צוּ איר געזאָגט: וויין ניט. ** אוּן ער איז צוגעגאַנגען אוּן האָט 
אָנגערירט די מִיטה; אוּן די נוֹשֹׂאִים זענען געבּליבּן שטיין. אוּן ער האָט 
געזאָגט: יוּנגערמאַן, איך זאָג דיר, שטיי אויף. * אוּן דער טויטער האָט זיך 
אויפגעזעצט, אוּן האָט אָנגעהױיבּן צוּ רעדן. אוּן ער האָט אים געגעבּן צוּ 
זיין מוּטער. * אוּן אַ פַּחד האָט זיי אַלע אָנגענוּמען; אוּן זי האָבּן געלױבּט 
גאָט, אוּן געזאָגט: אַ גרויסער נָביא איז אױיפגעשטאַנען צװישן אונדו! און, 
גאָט האָט געדענקט אָן זיין פאָלק! *אוּן די דאָזיקע ידיעה ועגן אים אין 
אַרױסגעגאַנגען אין גאַנץ יהוּדה, אוּן אין דער גאַנצער געגנט. 

*! אוּן די תַּלמידים האָבּן דערציילט יֹחָנֶן פוּן די דאָויקע אַלע זאַכן. 
אוּן יוֹחָנן האָט גערופן צוּ זיך צוויי פוּן זיינע תַּלמידים, אוּן האָט זיי געשיקט 
צוּ דעם האַר, אַװי צוּ זאָגן: בּיסטוּ דער, װאָס דאַרף קוּמען, אָדער זאָלן 
מיר װאַרטן אויף אַן אַנדערן? "אוּן אַז די מענטשן זענען געקומען צוּ אים, 
האָבּן זי געזאָגט: יוֹחָנָן הַמַטבּיל האָט אונדו געשיקט צוּ דיר, אַװי צוּ זאָגן: 
בּיסטוּ דער, װאָס דאַרף קוּמען, אָדער זאָלן מיר װאַרטן אויף אַן אַנדערן? 
!: אין יענער שָעֹה האָט ער געהיילט אַ סַךְ פוּן חוֹלאַתן אוּן פוּן פּלאָגן און 
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פוּן בּייזע גייסטער, אוּן אַ סַך, װאָס זענען געווען בּלינד, האָט ער געשאָנקען 
די ראִיה. * אוּן ער האָט זיי געענטפערט: גייט אוּן דערציילט יֹחָנָן, װאָס 
איר האָט געוען אוּן געהערט: די בּלינדע קריגן זייער ראִיה, די לאָמע גיען, 
די מצוֹרָעִים װוערן גערײניקט, די טױיבּע הערן, די טויטע שטייען אויף, און 
פאַר די אָרעמע װערט געדרשנט די בּשׂורה-טובה. *אוּן וואויל איו דעם, 
װאָס װעט זיך ניט שטרויכלען אין מיר. 
!* אוּן אַז די שלִיחים פוּן יוֹחָנֶן זענען אַװעקגעגאַנגען, האָט ער אָנגעהױבּן 

צוּ רעדן צוּם פאָלק ועגן יֹהָנְן: װאָס זענט איר אַרױסגעגאַנגען וען אין 
דער מִדבּר? אַ טראָשטשינע שאָקלען זיך מיטן װינט? **װאָס דען זענט איר 
אַרױסגעגאַנגען זען? אַ מענטשן אָנגעטאָן אין פיינע מַלבּוּשים? זעט, די װאָס 
וענען הערלעך געקליידט, אוּן לעבּן פיין, זענען אין פּאַלאַצן פוּן מלָכים. 
'* אָבּער װאָס דען זענט איר אַרױסגעגאַנגען זען? אַ נָבִיא? יאָ, איך זאָג אייך, 
אַ סַך מערער װי אַ נָביא. *דאָס איז ער, פוּן וועמען סע שטייט געשריבּן: 

זע, איך שיק מיין ליח פאַר דיין פָּנים, 

װאָס װעט אָנגרייטן דיין וועג פאַר דירא, 
** איך זאָג אייך, צװישן די, װאָס זענען געבּוירן געװאָרן פוּן װייבּער, איז 
ניטאָ. קיין גרעסערער וי יוֹחָנֶן, דאָך איז דער קלענסטער אין דעם מַלכוֹת 
פוּן גאָט גרעסער פוּן אים. *(אוּן דאָס גאַנצע פאָלק, בּעת זי האָבּן דאָס 
געהערט, אוּן די מוֹכסים, האָבּן גערעכטפאַרטיקט גאָט, װאָרים זיי האָבּן 
זיך געלאָזט טוֹבלען מיט דער טבילה פוּן יֹחָנֶן; י*אָבּער די פּרוּשים אוּן די 
חֵכָמִים האָבּן אָפּנעװאָרפן די עָצה פון גאָט, װאָרים זיי האָבּן זיך פוּן אים 
ניט געלאָוט טוֹבלען.) 

יי צוּ וועמען אָבּער זאָל איך גלײַכן די מענטשן פוּן דעם דאָזיקן דוֹר? 

צוּ וועמען זענען זיי ענלעך? *זיי זענען גלייך װי קינדער, װאָס זיצן אויף 
דעם מאַרקפּלאַץ, אוּן רוּפן איינער צוּם אַנדערן: 

מיר האָבּן געשפּילט פאַר אייך, אוּן איר האָט ניט געטאַנצט; 

מיר האָבּן געקלאָגט, אוּן איר האָט ניט געוויינט. 
**װאָרים יוֹחָנֶן הַמַטבּיל איז געקוּמען, אוּן האָט ניט געגעסן קיין בּרויט, און 
ניט געטרונקען קיין ויין, אוּן איר זאָגט: ער האָט אַ בּייון גײיסט. **דער 


בֶּןְאָדָם איז געקומען, ער עסט אוּן טרינקט, אוּן איר זאָגט: זעט, אַ מענטש 


א מלאכי ג, |. 
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אַ זוֹלֵל וסוֹבא, אַ פריינט פוּן מוֹכסים אוּן חוֹטאים! **אוּן די חָכמר; איז 
גערעכטפאַרטיקט פוּן אַלע אירע קינדער. 

* אוּן איינער פוּן די פּרוּשים האָט אים געבּעטן, אַן ער זאָל עסן מיט 
אים, אוּן ער איז אַרײַנגעגאַנגען אין דעם פּרוּשיס הויז, אוּן האָט זיך געזעצט 
צוּם טיש. *אוּן זע, דאָרט איז געווען אַ זינדיקע אֶשה אין דער שטאָט, אוּן 
אַז זי איז געװאָר געװאָרן, אַז ער זיצט בּיים טיש אין דעם פּרוּשיס הױז, 
האָט זי געבּראַכט אַן אַלאַבּאַסטער קריגל מיט זאַלבּאײַל, *אוּן האָט זיך 
געשטעלט הינטן בּיי זיינע פיס אַ װיינענדיקע, אוּן האָט אָנגעהױבּן בּאַנעצן 
זיינע פיס מיט אירע טרערן, אוּן האָט זיי אָפּגעװישט מיט די האָר פוּן איר 
קאָפּ, אוּן געקוישט זיינע פיס, אוּן זיי געזאַלבּט מיט דעם זאַלבּאײַל. *און 
בּעת דער פּרוּשי, װאָס האָט אים פאַרבּעטן, האָט דאָס געזען, האָט ער צוּ 
זיך געזאָגט: װאָלט ער געווען אַ נָביא, װאָלט ער דערקענט װער אוּן װאָס 
פאַר אַ מִין אָשת דאָס איז, װאָס רירט אים אָן, אַז זי איז אַ זינדיקע. ?אוּן 
יִשׁוּעַ האָט געענטפערט, אוּן צוּ אים געזאָגט: שִָמעוֹן, איך האָבּ דיר עפּעס 
צוּ זאָגן. אוּן ער האָט געענטפערט: װאָס, רַבּי. *איינער אַ מַלוָור; האָט 
געהאַט צוויי בַּעלי-חוֹבות; איינער אי אים שוּלדיק געװען פינף הונדערט 
דינָריבם, אוּן דער אַנדערער פוּפציק. =אוּן אַזױ װי זי האָבּן ניט געהאַט 
מיט װאָס צוּ בּאַצאָלן, האָט ער זי בּיידן מוֹחל געווען. װער פוּן זיי װעט 
אים דעריבּער מער ליבּ האָבּן?! *האָט שֶׁמעוֹן געענטפערט: דער, רעכן 
איך, וועמען ער האָט מוֹחל געווען צוּם מיינסטן. אוּן ער האָט צוּ אים געזאָגט: 
דוּ האָסט ריכטיק געמִשפּט. *אוּן ער האָט זיך אויסגעדרייט צוּ דער אֶשה, 
אוּן געזאָגט צוּ שמעוֹנען: דוּ זעסט די דאָזיקע אָשה? איך בּין אַרײַנגעקוּמען 
אין דיין הויז, אוּן קיין װאַסער פאַר מיינע פיס האָסטוּ מיר ניט געגעבּן, זי 
אָבּער האָט בּאַנעצט מיינע פיס מיט אירע טרערן, אוּן האָט זי אָפּגעװישט 
מיט אירע האָר. * דוּ האָסט מיר ניט געגעבּן קיין קוּש; זי אָבּער, זינט איך 
בּין אַרײַנגעקומען, האָט ניט אויפגעהערט צוּ קוּשן מיינע פיס. *דוּ האָסט 
ניט געזאַלבּט מיין קאָפּ מיט אײַל; אָבּער זי האָט געזאַלבּט מיינע פיס מיט 
זאַלבּאײַל. * דעריבּער זאָג איך דיר: אירע זינד, װאָס זענען אַ סַךְ, זענען 
פאַרגעבּן געװאָרן, װאָרים זי האָט אַ סַךְ ליבּ געהאַט; אָבּער װעמען װײניק 
ווערט פאַרגעבּן, דער דאָזיקער האָט ליבּ װײניק. * אוּן ער האָט צוּ איר 
געזאָגט: דיינע זינד וענען דיר פאַרגעבּן געװאָרן. *אוּן די, װאָס וענען 
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געזעסן מיט אים בּיים טיש, האָבּן גענוּמען זאָגן צװישן זיך: װער איז ער, 
װאָס ער פאַרגיט אַפּילו זינד? *אוּן ער האָט געזאָגט צוּ דער אָשה: דיין 
אַמוּה האָט דיך מַציל געװען; גי בּשָלום. 

אוּן עס איו געווען תֵּיכּף נאָכדעם, אַז ער איז געגאַנגען דוּרך שטעט אוּן 
1 דערפער, אוּן האָט געדַרשנט אוּן אָנגעזאָגט די גוּטע בּשׂורה פוּן דעם 
מַלְכות פוּן גאָט. אוּן די צוועלף זענען מיט אים געווען, ?אוּן אויך עטלעכע 
פרויען, װאָס זענען געהיילט געװאָרן פוּן בּייזע גייסטער אוּן קראַנקהײטן: 
מִריִם, וועמען מען האָט גערופן מַגְדָלית, פוּן וועמען זיבּן בּייוע גייסטער זענען 
אַרױס, *אוּן יֹחָנָה, דאָס װייבּ פוּן כּוּוָאן, אַ פאַרװאַלטער בּיי הוּרדוסן, אוּן 
שוֹשַׁנָה, אוּן אַ סֵךְ אַנדערע, װאָס האָבּן זיי געדינט מיט זיער האָבּ און 
גוּטס. 

אוּן בּעת אַ סַךְ פאָלק איז זיך צוּזאַמענגעקוּמען, אוּן זי זענען געקומען 
צוּ אים פוּן יעדער שטאָט, האָט ער גערעדט מיט אַ מִֶשל: *דער זײַער איז 
אַרױסגעגאַנגען צוּ פאַרזײַען זיין זריעה; אוּן בּעת ער האָט געזײַט, אין טייל 
געפאַלן בּיים וועג, אוּן איז צעטרעטן געװאָרן, אוּן די פיינל פוּן הימל האָבּן 
זי פאַרצערט. *אוּן אַנדערע איז געפאַלן אויף דעם פעל; און תֵּיכֹּף װי 
זי איז אויפגעגאַנגען, איז זי פאַרװעלקט געװאָרן, מַחמת זי האָט ניט געהאַט 
קיין פײַכטקײט. זאוּן אַנדערע איז געפאַלן צװישן דערנער, אוּן די דערנער 
זענען געװאַקסן מיט איר, אוּן האָבּן זי דערשטיקט. *אוּן אַנדערע איז געפאַלן 
אויף גוּטער ערד, אוּן איז געװאַקטן, צתוּן האָט אַרױסגעבּראַכט פרוּכט 
הונדערטפאַך. בּעת ער האָט דאָס געואָגט, האָט ער אויסגערופן: דער, װאָס 
האָט אויערן צוּ הערן, זאָל הערן. 

'אוּן אַז זיינע תַּלמידים האָבּן אים געפרעגט, װאָס דאָס דאָויקע מִשל קאָן 
מיינען, * האָט ער געואָגט: אייך איז געגעבּן געװאָרן צוּ פאַרשטיין די סוֹדות 
פוּן דעם מַלכות פוּן גאָט, אָבּער פאַר די איבּעריקע--אין משָלים, כּדי זי 
זאָלן זען אוּן דאָך ניט זען, אוּן הערן אוּן דאָך ניט פאַרשטיין. +אוּן דאָס 
מיינט דאָס מָשל: די זריעה איז דאָס װאָרט פוּן גאָט. * אוּן יענע בּיים וועג 
זענען די, װאָס האָבּן עס געהערט, דערנאָך קוּמט דער שָׂטן, אוּן נעמט אַװעק 
דאָס װאָרט פוּן זייער האַרץ, כּדי זי זאָלן ניט גלױבּן אוּן געראַטעװעט 
ווערן. * אוּן יענע אויף דעם פעלון, זענען די, װאָס בּשַעת זיי הערן, נעמען 
זי אָן דאָס װאָרט מיט שִׂמחה; זי האָבּן אָבּער ניט קיין װאָרצל, אוּן גלויבּן 
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אַ וויילע, אוּן פאַלן אָפּ אין צייט פון נְסָיון. * אוּן דאָס, װאָס איו געפאַלן 
צװישן דערנער, דאָס זענען די, װאָס האָבּן געהערט, אוּן בּשַׂעת זי גייען 
אַװעק, ווערן זיי דערשטיקט פוּן די דאַגות אוּן עַשִׁירוו-? אוּן תַּענוּנִים פוּן 
לעבּן, אוּן זייער פרוכט װערט ניט צײַטיק. *-אוּן דאָס אױף דער גוּטער 
ערד, דאָס זענען די, װאָס האַלטן פעסט דאָס װאָרט, װאָס זי האָבּן געהערט, 
אין אַן ערלעך אוּן גוּט האַרץ, אוּן בּרענגען אַרױס פרוּכט מיט געדולדיקייט. 

*! אוּן קיינער, װאָס האָט אָנגעצוּנדן אַ ליכט, פאַרדעקט עס מיט אַ 
כַּללי, אָדער שטעלט עס אונטער אַ בּעט; נייערט ער שטעלט עס אין אַ 
לײַכטער, כּדי די, װאָס קוּמען אַרײן, זאָלן קענען וען דאָס ליכט. "װאָרים 
עס איו גאָרניט פאַרהוילן, װאָס װעט ניט װערן אַנטפּלעקט, אוּן סע אי 
גאָרניט פאַרבּאָרגן, װאָס װעט ניט װערן בּאַקאַנט אוּן דערוען דאָס ליבט. 
*! דעריבּער גיט אַכטונג װיאַװי איר הערט; װאָרים װער סע האָט, דעם 
װעט געגעבּן װערן, אוּן װער סע האָט ניט, פוּן אים װעט אַװעקגענומען 
ווערן אַפילו דאָס, װאָס ער מיינט ער האָט. 

* אוּן עס זענען צוּ אים געקומען זיין מוּטער אוּן זיינע בּרידער, אוּן 
זי האָבּן ניט געקאָנט צוּקומען צוּ אים צוּליבּ דעם עוֹלם. י*אוּן מען האָט אים 
געזאָגט: דיין מוּטער און דיינע בּרידער שטייען אין דרויסן אוּן ווילן דיך 
זען. *אָבּער ער האָט געענטפערט, אוּן צוּ זי געזאָגט: מיין מוּטער אוּן מיינע 
בּרידער זענען די דאָזיקע, װאָס הערן דאָס װאָרט פוּן גאָט, אוּן טוען עס. 

אוּן עס איו געווען אין איינעם פוּן יענע טעג, אַז ער אוּן זיינע תַּלמידים 
זענען אַרײַנגעגאַנגען אין אַ שיף, אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: לאָמיר אַריבּער- 
פאָרן אויף דער אַנדערער יט יִבם, אוּן זיי זענען אַרױסגעפאָרן, *און 
בּעת זי זענען געפאָרן, איז ער אײַנגעשלאָפן, און אַ שטורעמוװוינט האָט זיך 
אַראָפּגעלאָזט אויפן יִם; אוּן זי זענען פאַרפלייצט געװאָרן, אוּן זענען געווען 
אין סַכָּנֵה. !*אוּן זיי זענען צוגעגאַנגען, אוּן האָבּן אים אויפגעװעקט, און 
געזאָגט: האַר, האַר, מיר גייען אוּנטער! אוּן ער איז אױפגעשטאַנען, אוּן 
האָט אָנגעשריגן אויף דעם װינט אוּן די שטוּרעמדיקע כװאַליעס; אוּן זי 
האָבּן זיך געלײיגט, אוּן עס איו געװאָרן אַ שטילקייט *אוּן ער האָט צוּ 
זיי געזאָגט: וואוּ איז אייער אָמוּנדה? און זיי האָבּן מוֹרא געהאַט אוּן זיך 
געחִידושט, אוּן האָבּן געזאָגט איינער צוּם אַנדערן: װער אייגנטלעך איו ער, 
װאָס ער בּאַפעלט אַפילו װינט אוּן װאַסער, אוּן זיי געהאָרכן אים? 
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** אוּן זי זענען אָנגעקוּמען אין דעם לאַנד פוּן די גַדרַייִם, װאָס איז 
קעגנאיבּער גָליל. אוּן בּעת ער איז אַרױסגעקומען אויף דער יַבָּשׂה, איז 
אים אַנטקעגן געקומען אַ מענטש פוּן דער שטאָט, װאָס האָט געהאַט בּייזע 
גײיסטער; פאַר אַ לאַנגע צייט האָט ער ניט געטראָגן קיין קליידער, אוּן האָט 
זיך ניט אויפגעהאַלטן אין קיין הויז, נייערט צװישן די קבָרֹים. **אוּן אַן ער 
האָט דערזען יִשׁוּעֵן, האָט ער אויסגעשריגן, אוּן איז פאַר אים אַנידערגעפאַלן, 
אוּן האָט מיט אַ הויך קוֹל געזאָגט: װאָט האָסטו צוּ מיר, יִשׁוּעַ, דוּ זוּן פוּן 
דעם אייבערשטן? איך בעט דיך, פּייניק מיך ניט. *?װאָרים ער האָט בּאַפױלן 
דעם אוּמריינעם גייסט אַרױסצוקומען פוּן דעם מענטשן. (װאָרים אַ סַךְ מאָל 
האָט ער אים אָנגעכאַפּט; אוּן מען האָט אים געהאַלטן אוּנטער שמירה, אוּן 
אים געבּונדן מיט קייטן אוּן מיט שטריק, אָבּער ער האָט פונאַנדערגעריסן די 
שטריק, אוּן איז געטריבּן געװאָרן פוּן דעם בּייון גייסט אין די מְדבָּרְיוֹרז 
אַרײן.) *אוּן יִשׁוּעַ האָט אים געפרעגט: װאָס אין דיין נאָמען! האָט ער 
געזאָגט: מַחנה; װאָרים אַ סַךְ בּייזע גייסטער זענען אַרײן אים אים. און 
זי האָבּן אים געבּעטן, אַז ער זאָל זיי ניט בּאַפּעלן צוּ נידערן אין דעם תּהוֹם 
אַרײן. *אוּן דאָרטן אויפן בּאַרג האָט זיך געפּאַשעט אַ גרויסע סטאַדע 
חַזִירים; אוּן זי האָבּן אים געבּעטן, אַן ער זאָל זיי געבּן דערלױבּעניש אין 
זי אַרײַנצוגײן. אוּן ער האָט זי געגעבּן דערלױבּעניש. *אוּן די בּייוע 
גייסטער זענען אַרױסגעקומען פוּן דעם מענטשן, אוּן זענען אַרײן אין די 
חַזִירים; אוּן די סטאַדע האָט זיך אַראָפּגעלאָוט פוּן דעם שִיפּוּע אין יִם אַרײן, 
אוּן זענען דערטרונקען געװאָרן. 

** אוּן אַז די פּאַסטעכער האָבּן געוען, װאָס עס אין געשען, זענען זי 
אַנטלאָפן, אוּן האָבּן עס דערציילט אין דער שטאָט אוּן אין די דערפער. 
** אוּן זי זענען אַרױסגעגאַנגען זען װאָס עס איז געשען; אוּן זיי זענען געקומען 
צוּ יִשׁוּעַן, אוּן האָבּן געפונען דעם מענטשן, פוּן וועמען די בּייזע גייסטער זענען 
אַרױס, ויצן בּיי די פיס פון יִשׁוּעַן, אָנגעטאָן אוּן בּיים קלאָרן שָׂכל, אוּן זי 
האָבּן מוֹרא בּאַקוּמען. *אוּן די, װאָס האָבּן עס געוען, האָבּן דערציילט 
װיאַװי דער בּאַועסענער איו געהיילט געװאָרן, "אוּן דאָס גאַנצע פאָלק 
רוּנדאַרוּם פוּן דעם לאַנד פוּן די גִדרִייִם האָט אים געבּעטן, אַז ער זאָל פוּן 
זי אַװעקציען; װאָרים עס איו זי בּאַפּאַלן אַ גרויסע מוֹרא. אוּן ער אי 
אַרײַנגעגאַנגען אין אַ שיף, אוּן האָט זיך אוּמגעקערט. *אוּן דער מענטש, 
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פוּן וועמען די בּייזע גייסטער זענען אַרױס, האָט אים געבּעטן, אַז ער זאָל 
מעגן פאַרבּלײַבּן מיט אים; אָבּער ער האָט אים אַװעקגעשיקט, אוּן געואָגט: 
* קער דיך אוּם אַהײם, אוּן דערצייל װאָס גאָט האָט מיט דיר געטאָן. אוּן 
ער איז געגאַנגען, אוּן האָט דערציילט אין דער גאַנצער שטאָט, װאָס יִשׁוּעַ 
האָט מיט אים געטאָן. 

* אוּן אַז יִשׁוּעַ האָט זיך אומגעקערט, האָט דאָס פאָלק אים מקבּלי 
פָּנִים געװען; װאָרים זיי האָבּן אַלע געװאַרט אויף אים. + אוּן אָט איז געקומען 
אַ מענטש מיטן נאָמען יָאִיר, װאָס איז געווען אַ גַבּאי פוּן דעם בֵּית-הַכּנְסֶת; 
אוּן ער איז אַנידערגעפאַלן צוּ יִשׁוּעַס פיס, אוּן האָט אים געבּעטן, צוּ קומען 
אין זיין הויז אַרײן; *װאָרים ער האָט געהאַט אַ בַּתייחִידה, אין עלטער 
פוּן אַרוּם צװעלף יאָר, אוּן זי האָט געהאַלטן בּיים שטאַרבּן. אוּן בּעת ער 
איז אַהינגעגאַנגען, האָט זיך דאָס פאָלק געדרענגט אַרוּם אים. 

* אוּן אַ פרוי, װאָס האָט צװועלף יאָר געהאַט אַ בּלוּטפלוס, אוּן װאָס 
האָט אױסגעגעבּן איר גאַנץ פאַרמעגן אויף רוֹפאים, אוּן קיינער האָט זי ניט 
געקענט היילן, **האָט גענעענט הינטער אים, אוּן האָט אָנגערירט די כַּנפות 
פוּן זיין מַלבּוש, אוּן תֵּיכּף האָט איר בּלוּטפלוס זיך אָפּגעשטעלט. * אוּן יִשׁוּעַ 
האָט געזאָגט: װער האָט מיך אָנגערירט? אוּן אַז אַלע האָבּן געלייקנט, האָט 
פּעטרוּס געזאָגט: האַר, דאָס פאָלק דריקט אוּן דרענגט דיך! *אָבּער יִשׁוּעַ 
האָט געזאָגט: עמיצער האָט מיך אָנגערירט; װאָרים איך האָבּ דערפילט, 
אַז אַ גבוּרה איז פוּן מיר אַרױסגעגאַנגען. *אוּן בּעת די פרוי האָט געזען, 
אַז זי איז ניט געבּליבּן פאַרבּאָרגן, איז זי געקומען אַ ציטערדיקע אוּן איז 
פאַר אים אַנידערגעפאַלן, אוּן האָט דערציילט פאַר דעם גאַנצן פאָלק, 
פאַרװאָס זי האָט אים אָנגערירט, אוּן װי זי איו תֵּיכּף געהיילט געװאָרן. 
* אוּן ער האָט צוּ איר געואָגט: טאָכטער, דיין אֶָמוּנה האָט דיר געהאָלפן; 
גי בּשָלום. 

* בּשַעת ער האָט נאָך גערעדט, איו געקוּמען איינער פון דעם גַבֹּאֵיס 
הויז, אוּן האָט געזאָגט: דיין טאָכטער איז געשטאָרבּן; זיי ניט מַטרִיחַ דעם 
רִבּין. "אוּן אַז יִשׁוּעַ האָט דאָס געהערט, האָט ער צוּ אים געזאָגט: האָבּ 
ניט קיין מוֹרא; האָבּ נאָר אָמוּנה, אוּן זי װעט געראַטעװעט װערן. *און אַז 
ער איז צוּגעקוּמען צוּם הוז, האָט ער קיינעם ניט געלאָזט אַרײַנגײן מיט 
אים, אַחוּץ פּעטרוּסן, אוּן יוֹחָנְן, אוּן יַעקבן, אוּן דעם פאָטער אוּן די מוּטער 
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פוּן דעם מיידל. *אוּן אַלע האָבּן זי געטאָן בּאַװײנען אוּן בּאַקלאָגן; אָבּער 
ער האָט געזאָגט: וויינט ניט; װאָרים זי איז ניט געשטאָרבּן, נייערט זי טוּט 
שלאָפן. *אוּן זי האָבּן אים גוּט אױסגעלאַכט, ווייל זיי האָבּן געװאוּסט, 
אַז זי איז טוט. **אָבּער ער האָט זי אָנגענוּמען בּיי דער האַנט, אוּן געזאָגט: 
קינד, שטיי אויף. **אוּן איר גייסט האָט זיך צוּריקגעקערט, אוּן זי איז תֵּיכֹּף 
אױפגעשטאַנען; אוּן ער האָט געהייסן, מע זאָל איר געבּן עפּעס צוּ עסן. 
** און אירע עלטערן וענען נִשתּוֹמם געװאָרן; אָבּער ער האָט יי בּאַפולן, 
אַז זי זאָלן קיינעם ניט דערציילן, װאָס עס איז געשען. 

אוּן ער האָט צוזאַמענגערוּפן די צװעלף, אוּן האָט זיי געגעבּן מאַכט 
8 אוּן שליטה איבּער אַלע בּייזע גייסטער, אוּן צוּ הײילן קראַנקהײטן. 
אוּן ער האָט זיי אַרױסגעשיקט אָנצװאָגן דאָס מַלכור? פוּן גאָט, אוּן צוּ 
היילן. *אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: נעמט גאָרניט מיט אויפן וועג, ניט קיין 
שטעקן, ניט קיין רײַועטאַש, ניט קיין בּרויט, ניט קיין געלט; אוּן האָט אויך 
ניט קיין צוויי רעק. *אוּן אין װאָסער הויז איר װעט אַרײַנקוּמען, דאָרטן 
פאַרבּלײַבּט, אוּן פוּן דאָרטן גייט ווייטער. *אוּן ואוּ מען װעט אייך ניט 
אויפנעמען, זאָלט איר פאַרלאָזן יענע שטאָט, אוּן אָפּטרעסלען דעם שטױיבּ 
פוּן אייערע פיס פאַר אַן עָדות קעגן זײי. "אוּן זיי האָבּן אָפּגעקערט, און 
זענען געגאַנגען איבּער די דערפער, אוּן האָבּן מבַשֹׂר געװען די בּשׂוירד? 
אוּן אוּמעטוּם געהיילט. | 

' אוּן הוּרדוס, דער טעטראַרך, האָט געהערט פוּן אַלץ, װאָס עס אי 
געטאָן געװאָרן, אוּן ער איו שטאַרק בּאַזאָרגט געװען, װאָרים טייל האָבּן 
געזאָגט, אַז יוֹחָנֶן איז אױיפגעשטאַנען תּחְיִת-הַמָתים, * אוּן אַנדערע, אַז אֲלְיָהוּ 
האָט זיך בּאַװיזן; אוּן װידער אַנדערע, אַז איינער פוּן די אַלטע נֹבִיאים איז 
אױיפגעשטאַנען. "אוּן הוּרדוס האָט געזאָגט: יוֹחָנֶן האָבּ איך געלאָזט אָפּהאַקן 
דעם קאָפּ; אָבּער װער איז דער דאָזיקער, פוּן װעמען איך הער אַװינע ‏ 
זאַכן? אוּן ער האָט אים בּאַגערט צוּ זען. 

*אוּן די שלָיחים האָבּן זיך אוּמגעקערט, אוּן האָבּן אים דערציילט, 
װאָס זיי האָבּן געטאָן. אוּן ער האָט זי גענומען, אוּן האָט אָפּגעקערט אַלײן 
צוּ אַ שטאָט, װאָס האָט געהייסן בֵּית-צַידָה. !!אוּן אַן דאָס פאָלק האָט דאָס 
בּאַמערקט, זענען זי אים נאָכגעגאַנגען; אוּן ער האָט זיי אויפגענומען, אוּן 
האָט צוּ זיי גערעדט פוּן דעם מַלכורת פוּן גאָט, אוּן די, װאָס האָבּן זיך 
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גענייטיקט אין אַ רפואה, האָט ער געהיילט. = אוּן-דער טאָג האָט זיך אָנגעהױבּן 
צוּ נייגן; אוּן די צװעלף האָבּן גענעענט, אוּן צוּ אים געואָגט: לאָז אָפּ דאָס 
פאָלק, כּדי זֵיי זאָלן קענען גיין אין די אַרוּמיקע דערפער אוּן פעלדער 
איבּערצונעכטיקן אוּן צוּ קריגן שפּייז; װאָריט מיר זענען דאָ אין אַ װיסטן 
אָרט. * אָבּער ער האָט צוּ זיי געזאָגט: גיט איר זיי צוּ עסן. האָבּן זיי געזאָגט: 
מיר האָבּן ניט מער װי פינף לאַבּנס אוּן צוויי פיש-- סיידן מיר זאָלן. גיין אוּן 
קויפן שפּייז פאַר דעם דאָזיקן גאַנצן פאָלק. *:(װאָרים זיי זענען געווען אַרוּם 
פינף טויזנט מאַן.) אוּן ער האָט געזאָגט צוּ זיינע תַּלמידים: זעצט זיי אויס אין 
כִּיתּות, אַרוּם פופציק אין יעדער. *אוּן זי האָבּן אַװי געטאָן, אוּן האָבּן 
אַלעמען אויסגעזעצט. **אוּן ער האָט גענוּמען די פינף לאַבּנס אוּן די צַװויי 
פיש, אוּן האָט אויפגעהויבּן זיינע אויגן צוּם הימל, אוּן האָט אַ בּרָכה געמאַכט 
אוּן פוּן זי אָפּגעבּראָכן, אוּן זי געגעבּן די תַּלמידים, צוּ גרייטן פאַר דעם 
פאָלק. = אוּן ויי האָבּן אַלע געגעסן צוּ דער זאַט; אוּן זי האָבּן צונויפגענומען 
פוּן די איבּערגעבּליבּענע בּרעקלעך, צװעלף קערבּ. 

*! און עס איז געוען, בּעת ער האָט אַלײן מִתפַּלֵל געװען, זענען די 
תַּלמידיבש געווען מיט אים; אוּן ער האָט זיי געפרעגט: װער, זאָגט דאָס 
פאָלק, בּין איך? *אוּן זיי האָבּן געענטפערט, אוּן געזאָגט: יֹחֲנֶן הַמַטבּיל; 
אָבּער אַנדערע זאָגן: אֲלְיָהוּ; אוּן אַנדערע, אַז איינער פוּן די אַלטע נֹבִיאים 
איז אױפגעשטאַנען. "*האָט ער צו זי געואָגט: איר אָבּער, װער זאָגט איר, 
בּין איך? אוּן פּעטרוּס האָט געענטפערט: דער מָשִׁיחַ פוּן גאָט. :?אוּן ער 
האָט זיי בּאַפױלן אוּן געבּאָטן, אַז זי זאָלן עס קיינעם ניט דערציילן, אוּן 
געזאָגט: דער בַּזְאָדֶם מוּו ליידן אַ סַךְ, אוּן פאַרװאָרפן װערן פוּן די זקנים 
אוּן ראָשי-כֹּהֲנִים אוּן סוֹפרים, אוּן געטייט װערן, אוּן אויף דעם דריטן טאָג 
ווידער אויפשטיין. יי 

* אוּן עו האָט געזאָגט צוּ אַלעמען: װיל מיר װער נאָכגײן, זאָל ער 
זיך אַלײן פאַרלייקענען, אוּן נעמען אויף זיך פוּן טאָג צוּ טאָג זיין צלָב, אוּן 
מיר נאָכגײן. !?װאָרים װער סע וויל מַציל זיין זיין לעבּן, װעט עס פאַרלירן; 
אוּן װער סע װעט פאַרלירן זיין לעבּן פון מײַנעטװעגן, װעט עס מַציל זיין. 
**װאָרים װאָט נוצט עס דעם מענטשן, װען ער זאָל געװינען די גאַנצע 
וועלט, אוּן פאַרלירן אָדער פאַרדאַרבּן זיך -אַלין? *=װאָרים װער סע װעט 
זיך שעמען מיט מיר אוּן מיט מיינע רייד,: װעט דער בִּדְאָדֶבם זיך שעמען 
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מיט אים, בּעת ער װעט קומען אין זיין כָּבוד, אוּן אין דעם כָּבוד פון זיין 
פאָטער אוּן די הײליקע מַלאָכים. * פאַרװאָר, איך זאָג אייך, פאַראַן עטלעכע 
פוּן די, װאָס שטייען דאָ, װאָס װעלן ניט פאַרװכן דעם טעם פוּן טויט, בִּיז 
זי װעלן זען דאָס מַלכות פוּן גאָט. 

* אוּן עס איז געווען אַרוּם אַכט טעג נאָך די דאָזיקע רייד, אַז ער האָט 
גענומען מיט זיך פּעטרוסן, אוּן יוֹחָנְן, אוּן יעקבן, אוּן איז אַרױפגעגאַננען 
אויף דעם בּאַרג מִתפַּלֵל צוּ זיין. * אוּן בּעת ער האָט מִתפַּלֵל געוען, האָט 
זיך דאָס אויסוען פוּן זיין פָּנים פאַרענדערט, אוּן זיינע מַלבּוּשים זענען געװאָרן 
שטראַלנדיק ווייס. *אוּן אָט האָבּן צוויי מענטשן גערעדט מיט אים, משה 
אוּן אֲלְיְדְהוּ, !*װאָס האָבּן זיך אַנטפּלעקט אין הערלעכקייט, אוּן האָבּן 
גערעדט פוּן זיין פּטִירה, װאָס ער האָט געדאַרפט ממַלֹא זיין אין ירוּשָׁלַיִם. 
אוּן פּעטרוּס אוּן די, װאָס זענען געווען מיט אים, זענען בּאַפאַלן געװאָרן 
פוּן אַ שווערן שלאָף; אוּן בּעת זי האָבּן זיך אױפגעכאַפּט, האָבּן זי געזען 
זיין הערלעכקייט אוּן די צוויי מענטשן, װאָס זענען געשטאַנען לעבּן אים. 
* אוּן עס איז געווען, בּעת זי האָבּן זיך גענוּמען פוּן אים שיידן, האָט פּעטרוס 
געואָגט צוּ יְשׁוּעַן: האַר, עס איז גוּט פאַר אוּנדו דאָ צוּ זיין; לאָמיר מאַכן 
דריי בּיידלעך, איינס פאַר דיר, איינס פאַר משהן, אוּן איינס פאַר אֲלְיָהוּן; 
אָבּער ער האָט ניט געװאוּסט, װאָס ער רעדט. **אוּן בּשַעֹת ער האָט דאָס 
געזאָגט, איז געקומען אַ װאָלקן אוּן האָט זיי פאַרשאָטנט; אוּן זיי האָבּן זיך 
געפאָרכטן, בּעת זיי זענען אַרײַנגעקוּמען אין דעם װאָלקן. *אוּן אַ קוֹל איז 
אַרױס פוּן דעם װאָלקן, אַזױ צוּ זאָגן: דאָס איז מיין זוּן, מיין אוסדערװויילטער, 
אים זאָלט איר הערן. *אוּן בּעת דאָס קוֹל האָט זיך געהערט, האָט זיך 
יִשׁוּעַ געפונען אַלײן. אוּן זיי האָבּן געשוויגן, אוּן האָבּן קיינעם ניט אין יענע 
טעג דערציילט דאָס, װאָס זיי האָבּן געזען. 

* אוּן עס איז געווען אויפן אַנדערן טאָג, בּעת זיי האָבּן אַראָפּגענידערט 
פוּן דעם בּאַרג, האָט אים בּאַנעגנט אַ גרױסער עוֹלבם. **אוּן אָט האָט 
איינער פוּן פאָלק געשריגן, אוּן געזאָגט: רִבּי, איך בּעט דיך אַ קוק צוּ טאָן 
אויף מיין זוּן, װאָרים ער איז מיין אינציק קינד; *אוּן זע, אַ רוּחַ כאַפּט 
אים אָן, און ער שרייט פּלוּצים אױס; אוּן ער רייסט אים, בּיו ער שימט, 
אוּן ער װײַכט פוּן אים שװוער, אוּן טוט אים שטאַרק צענִיזוקן. *אוּן איך 
האָבּ געבּעטן דיינע תַּלמידים, אַז זיי זאָלן אים אַרױסטרײַבּן, אוּן זי האָבּן 
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ניט געקענט. *אוּן יִשׁוּעַ האָט געענטפערט, אוּן געואָגט: אָ, אוּמגלױבּיקער 
אוּן פאַרקרוּמטער דוֹר-, װי לאַנג נאָך זאָל איך זיין מיט אייך, און אייך 
פאַרטראָגן? בּרענג אַהער דיין זוּן. + אוּן װי נאָר ער האָט געטאָן גענעענען, 
האָט אים דער בּייזער גייסט אַנידערגעװאָרפן, אוּן אים מוֹרָאדיק געריסן. 
אָבּער יִשׁוּעַ האָט אָנגעשריגן אויף דעם אוּמריינעם גייסט, אוּן געהיילט דאָס 
יינגל, אוּן אים צוריקגעגעבּן זיין פאָטער. *אוּן זיי זענען אַלע נשתּוֹמבם 
געװאָרן פוּן דער גרויסקייט פוּן גאָט. 

אוּן בּשַׂעת אַלע האָבּן זיך געוואונדערט אויף אַלץ, װאָס ער האָט 
געטאָן, האָט ער געואָגט צוּ זיינע תַּלמידים: *טוּט די דאָזיקע רייד אַרין 
אין אייערע אױערן; װאָרים דער בִּדְאָדָם װעט איבּערגעענטפערט װערן 
אין די הענט פוּן מענטשן. *אָבּער זי האָבּן ניט פאַרשטאַנען דאָס דאָזיקע 
װאָרט, אוּן עס איז געווען פאַרהוילן פוּן זיי, כּדי זיי זאָלן עס ניט בּאַנעמען; 
אוּן זי האָבּן מוֹרא געהאַט אים צוּ פרעגן װעגן דעם דאָזיקן װאָרט. 

* אוּן עס איו אויפגעגאַנגען אַ מַחשָׁבֹה צװישן זיי, װער פוּן זיי עס איז 
דער גרעסטער. *אוּן בּעת יִשׁוּעַ האָט דערקענט די מַחשָׁבדה פוּן זייער 
האַרץ, האָט ער גענומען אַ קינד, אוּן עס אַװעקגעשטעלט לעבּן זיך, * אוּן 
האָט צוּ זי געזאָגט: װער סע װעט אויפנעמען דאָס דאָזיקע קינד אין מיין 
נאָמען, נעמט מיך אױף; אוּן װער סע װעט מיך אויפנעמען, נעמט אויף דעם, 
װאָס האָט מיך געשיקט; װאָרים דער, װאָס איז דער קלענסטער צװישן אייך 
אַלע, דער דאָזיקער איז גרויס. 

אוּן יוֹחָנֶן האָט געענטפערט: האַר, מיר דאָבּן געזען איינעם אַרױס- 
טרײַבּן בּייוע גייסטער אין דיין נאָמען, אוּן מיר האָבּן אים פאַרװוערט, מַחמת 
ער גייט אונדז ניט נאָך. *אָבּער יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געזאָגט: פאַרװערט אים 
ניט; װאָרים דער, װאָס איז ניט קעגן אייך, איו פאַר אייך. 

אוּן עס איז געװען, בּעת די טעג האָבּן זיך שוין דערנענטערט, אַז 
ער זאָל אַרױפגענוּמען װערן, האָט ער אַנטשלאָסן געװוענדט זיין פָּנים צוּ גיין 
קיין ירוּשָׁלַיִם, * אוּן ער האָט געשיקט שליחים פאָרויס פאַר אים, װאָס זענען 
געגאַנגען אוּן זענען אַרײַנגעקוּמען אין אַ דאָרף פוּן די שוֹמרוֹנים, כּדי פאַר 
אים אָנצוּגרײיטן. * אוּן זי האָבּן אים ניט אויפגענומען, מַחמת זיין פָּנִים איז 
געווען געװוענדט צױּ גיין קיין ירוּשָלַיִם. *און בּעת זיינע תַּלמידים יַעקֹב 
אוּן יוֹחָנֶן האָבּן דאָס געזען, האָבּן זי געזאָגט: האַר, װילסטוּ, מיר זאָלן 
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בּאַפעלן אַ פייער זאָל אַראָפּנידערן פוּן הימל, אוּן זיי פאַרצערן? *אָבּער 
ער האָט זיך אויסגעדרייט, אוּן האָט זי פירגעהאַלטן. **אוּן זי זענען געגאַנגען 
אין אַן אַנדער דאָרף אַרײן. 

* אוּן בּעת זי זענען געגאַנגען אויפן וועג, האָט איינער צוּ אים געואָגט: 
איך װעל דיר נאָכגײן ואוּהין נאָר דוּ װעסט גין. *"האָט יִשׁוּעַ צוּ אים 
געזאָגט: די פוּקסן האָבּן הײַלן, אוּן די פייגל פוּן הימל האָבּן נעסטן, אָבּער 
דער בִּוְאָדָם האָט ניט ואוּ זיין קאָפּ אַנידערצולײגן. *אוּן צוּ אַן אַנדערן 
האָט ער געזאָגט: גיי מיר נאָך. אָבּער יענער האָט געזאָגט: האַר, דערלויבּ מיר 
קוֹדם צוּ גיין אוּן מקַבֹּר זיין מיין פאָטער. *"אָבּער ער האָט צוּ אים געואָגט: 
לאָז די מָתִים מקבּר זיין זייערע אייגענע מָתים; אוּן דוּ גיי אוּן זאָג אוּמעטוּם 
אָן דאָס מַלכות פוּן גאָט. *אוּן אַן אַנדערער האָט געזאָגט: איך װעל דיר 
נאָכגײן, האַר; נאָר דערלויבּ מיר קוֹדם זיך צוּ געזעגענען מיט מיינע בּנִי-בַּיִת. 
** אָבּער יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געואָגט: דער, װאָס ליגט צוּ אַ האַנט צוּם 
אַקער, אוּן קיקט אויף צוּריק, טוג ניט פאַר דעם מַלכות פוּן גאָט. 
שׂ אוּן נאָכדעם האָט דער האַר בּאַשטימט ױבּעציק אַנדערע, אוּן האָט 

זיי געשיקט זאַלבּעצװײַט פאָרויס פאַר אים אין יעדער שטאָט אוּן אָרט, 
וואוּהין ער האָט בּדָעֹה געהאַט צוּ קוּמען. *אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: דער 
שניט איז גרויס, אָבּער די אַרבּעטער זענען װינציק; בּעט דעריבּער דעם 
האַר פוּן דעם שניט, אַז ער זאָל אַרױסשיקן אַרבּעטער צוּ זיין שניט. *גײיט; 
אָט שיק איך אייך אַרױס װי לעמער צוישן וועלף. *טראָגט ניט קיין בּייטל, 
ניט קיין רייזעטאַש, ניט קיין שיך; גריסט קיינעם ניט אוּנטערװעגנס. *אוּן 
אין װאָסער הויז איר װעט אַרײַנקומען, זאָגט קוֹדם: זאָל זיין שָלום צוּ דעם 
דאָזיקן הויז. "אוּן אױבּ דאָרטן װעט זיין אַ בּוְשָלים, װעט איער שָלובם 
רוּען אויף אים; נאָר אױיבּ ניט, װעט ער זיך װידער אוּמקערן צוּ אייך. "אוּן 
פאַרבּלײַבּט אין יענעם הויז, עסט אוּן טרינקט װאָס זי גיבּן, װאָרים דער 
אַרבּעטער איז װערט זיין לוין; גייט ניט פוּן הויז צוּ הויז. *אוּן אין װאָסער 
שטאָט איר קוּמט אַרין, אוּן זי נעמען אייך אויף, עסט װאָס מע גרייט פאַר 
אייך; "אוּן היילט די קראַנקע, װאָס געפינען זיך אין איר, אוּן זאָגט צוּ זײי: 
דאָס מַלכות פוּן גאָט האָט צוּ אייך גענעענט. "'אוּן אין װאָסער שטאָט איר 
װעט אַרײַנקומען, אוּן זי װעלן אייך ניט אויפנעמען, טאָ גייט אַרױס אױף 
אירע גאַסן, אוּן זאָגט: י'אַפילו דעם שטויבּ פוּן אייער שטאָט, װאָס קלעפּט 
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אויף אוּנדוערע פיס, װישן מיר אָפּ קעגן אייך; דאָך וויסן זאָלט איר ויסן, 
אַז דאָס מַלכות פוּן גאָט האָט גענעענט. = איך זאָג אייך: סע װעט אין יענעם 
טאָג אַ סַךְ גרינגער זיין פאַר סדוֹם, װי פאַר יענער שטאָט. 

*וויי צוּ דייר, כּוֹדְוין! וויי צוּ דיר, בֵּית-צַידָה! װאָרים אוב די וואונדער, 
װאָס זענען געטאָן געװאָרן אין אייך, װאָלטן געטאָן געװאָרן אין צוֹר און 
אין צִידוֹן, װאָלטן זיי שוין לאַנג געזעסן אין זאַק אוּן אַש, אוּן תּשוּבה געטאָן. 
*! אין יוֹם-הַדין װעט זיין גרינגער פאַר צוֹר אוּן צִידוֹן וי פאַר אייך. :און 
דוּ, כּפַר-נַחוּם, אַזש צוּם הימל װעסטו דיך דערהײבּן? אין שׁאוֹלִ-תַּחתִּיה 
װעסטוּ אַראָפּנידערן. * דער, װאָס הערט אייך, טוּט מיך הערן; אוּן דער, 
װאָס פאַרװאַרפט אייך, טוּט מיך פאַרװאַרפן; אוּן דער, װאָס פאַרװאַרפט 
מיך, טוּט פאַרװאַרפן אים, װאָס האָט מיך געשיקט. 

אוּן די זיבּעציק האָבּן זיך אוּמנעקערט מיט שָׂמחדה, אוּן געזאָגט: 
האַר, אַפּילו די בּייזע גייסטער זענען אוּנדז אוּנטערטעניק אין דיין נאָמען! 
* אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: איך האָבּ געזען דעם שָׂטן פאַלן װי אַ בּליץ 
פוּן הימל. *זעט, איך האָבּ אייך געגעבּן שליטה צוּ טרעטן אויף שלאַנגען 
אוּן עקדישן, אוּן איבּער דער גאַנצער גבורה פוּן דעם שׂוֹנא; אוּן קיין שוּם 
זאַך װעט אייך ניט שאַטן. **אָבּער פרייט אייך ניט איבּער דעם, װאָס די 
גייסטער זענען אייך אונטערטעניק, נייערט פרייט אייך, װאָס אייערע נעמען 
זענען פאַרשריבּן אין הימל. 

אוּן גראָד אין יענער שָעֹה האָט ער זיך געפרייט אין דעם רוּחַ- 
הַקוֹדֶשׁ, און האָט געזאָגט: איך דאַנק דיר, פאָטער, האַר פוּן הימל אוּן ערד, 
װאָס דוּ האָסט דאָס פאַרהוילן פוּן די חַכָמִים אוּן פאַרשטענדיקע, אוּן עס 
אַנטפּלעקט פאַר עוֹפעלעך; יאָ, פאָטער, אַזױ איז געווען דיין רָצון. = אַלצדינג 
איז מיר איבּערגעענטפערט געװאָרן פוּן מיין פאָטער; אוּן קיינער װייסט 
ניט, װער דער זוּן איז, אַחוּץ דער פאָטער; אוּן װער דער פאָטער איז, אַחוּץ 
דער זוּן, אוּן דער, צוּ װעמען דער וּן װיל אים אַנטפּלעקן. *אוּן ער 
האָט זיך געװענדט צוּ די תַּלמידים אַלײן, אוּן געזאָגט: וואויל איז די אוגן, 
װאָס זעען, װאָס איר זעט! !?װאָרים איך זאָג אייך, אַז אַ סַךְ נביאיבש אוּן 
מלָכים האָבּן בּאַגערט צוּ זען, װאָס איר זעט, אוּן האָבּן עס ניט געזען, אוּן 
צוּ הערן, װאָט איר הערט, אוּן האָבּן עס ניט געהערט. 

- *אוּן איינער אַ תַּלמיד-חָכם איז אױפגעשטאַנען, כּדי אים צוּ פּרוּאוון, 
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אוּן האָט געזאָגט: רִבּי, װאָס זאָל איך טאָן, צוּ יִרשענען אייבּיק לעבּן? **האָט 
ער צוּ אים געזאָגט: װאָס שטייט געשריבּן אין דער תּוֹרה? װיאַװי לייענסטוּ? 
אוּן ער האָט געענטפערט, אוּן געזאָגט: דו זאָלסט ליבּ האָבּן גאָט דיין 
האַר מיט דיין גאַנצן האַרצן, אוּן מיט דיין גאַנצער נשָמה, אוּן מיט דיין גאַנצן 
כּוֹח, אוּן מיט דיין גאַנצן פאַרשטאַנד; אוּן דיין חֵבֹר װי דיך אַליןא, אוּן 
ער האָט צוּ אים געזאָגט: דוּ האָסט ריכטיק געענטפערט; דאָס טוּ, אוּן דוּ 
וועסט לעבּן. 

יאָבּער אַװי װי ער האָט זיך געװאָלט אַלײן רעכטפאַרטיקן, האָט ער 
געזאָגט צו יִשׁוּעַן: אוּן װער איו מיין חֵבר? *אוּן יִשׁוּעַ האָט געענטפערט: 
איינער אַ מענטש האָט אַראָפּנענידערט פוּן ירוּשָלַיִם קיין ירִיחוֹ, אוּן איו 
אַרײַנגעפאַלן צוישן גַולָנִים, װאָס האָבּן אים אױסגעטאָן אוּן צעשלאָגן, אוּן 
זענען אַװעקגעגאַנגען, אוּן אים געלאָוט אַ האַלבּ טױטן. י*אוּן עס האָט זיך 
גראָד געטראָפן, אַז אַ כֹּהן האָט אַראָפּגענידערט יענעם װעג; אוּן אַו ער 
האָט אים געזען, איז ער אַריבּערגעגאַנגען אויף דער אַנדערער זײיט; *און 
אַװי אויך אַ לֵוִי, בּעת ער איז פאַרבּײַגעגאַנגען יענעם אָרט אוּן אים געוען, 
איז ער אַריבּערגעגאַנגען אויף דער אַנדערער זייט. *אָבּער איינער אַ 
שוֹמרוֹני, בּעת ער האָט גערייזט, איו געקומען וואוּ ער איז געװען; אוּן אַז ער 
האָט אים געזען, האָט אים אָנגענוּמען אַ רַחמָנות, **אוּן ער איז צוגעגאַנגען 
צוּ אים, אוּן האָט פאַרבּונדן זיינע וואונדן, אוּן אַרױפגעגאָסן אויף זי אײַל 
אוּן וויין, אוּן ער האָט אים אַרויפגעזעצט אויף זיין אייגענער בּהֲמדה, און 
האָט אים געבּראַכט אין אַן אַכסַנִיא אַרײן, אוּן האָט פאַר אים געזאָרגט. * און 
אויף מאָרגן האָט ער אַרױסגענוּמען צוויי דינָרים, אוּן האָט זיי געגעבּן דעם 
בַּעל-אַכסֵניא, אוּן געזאָגט; גיבּ אַכטוּנג אויף אים, אוּן וויפל מער דוּ װעסט 
אױסגעבּן, װעל איך דיר בּאַצאָלן, װען איך װעל צוריקקוּמען. *ווער פון 
די דאָזיקע דריי, מיינסטוּ, האָט זיך אַרױסגעװין פאַר אַ חֲבֹר צוּ אים, װאָס 
איז אַרײַנגעפאַלן צװישן די גַולָנִים! "האָט ער געואָגט: דער, װאָס האָט 
אויף אים רַחמָנות געהאַט. אוּן יָשׁוּע האָט צוּ אים געזאָגט: גיי, אוּן טוּ דוּ 
אויך אַװי. 

* אוּן עס איז געווען, בּעת זי זענען געגאַנגען אין וועג, איז ער געקומען 
אין איינעם אַ דאָרף אַרײן; אוּן אַ פרוי מיטן נאָמען מַרתָּא האָט אים אויפ- 
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גענוּמען אין איר הויז. **אוּן זי האָט געהאַט אַ שוועסטער, װאָס האָט געהייסן 
מִריִם, װאָס האָט זיך געועצט צוּ דעם האַרס פיס, אוּן האָט זיך צוּגעהערט 
צו זיין תּוֹרה. * מַרתָּא איז אָבּער געווען פאַרנוּמען מיט דעם פיל בּאַדינען: 
אוּן זי אי צוּגעגאַנגען, אוּן האָט געזאָגט: האַר, טוּט דיך ניט אַרן, װאָס 
מיין שוועסטער האָט מיך איבּערגעלאָזן צוּ דינען אַלײן? זאָג איר דעריבּער, 
אַז זי זאָל מיר העלפן, *אוּן דער האַר האָט געענטפערט, אוּן צוּ איר 
געזאָגט: מַרתָּא, מַרתָּא, דוּ זאָרגסט אוּן דַאגָהסט זיך איבּער אַ סַךְ זאַכן; 
* איין זאַך איו אָבּער נייטיק, אוּן מָריִם האָט זיך אױסדערװיילט דעם גוּטן 
חָלָק, װאָס װעט פוּן איר ניט אַװעקגענוּמען װערן. 


יא אוּן עס אי געװען, בּעת ער האָט אין איינעם אַן אָרט מִתפַּלֵל געווען, 

האָט איינער פוּן זיינע תַּלמידים צוּ אים געואָגט, בּשַעֹת ער האָט 
פאַרענדיקט: האַר, לערן אוּנדז מִתפַּלֵל צוּ זיין, אַזױ וי יוֹחָנָן האָט געלערנט 
זיינע תַּלמידים. ?אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: בּעת איר זענט מִתפַּלֵל, זאָלט 
איר זאָגן; 

פאָטער, געהײיליקט זאָל װערן דיין נאָמען. זאָל קוּמען דיין מַלכות. 
?גיב אונדז יעדן טאָג אוּנדזער טעגלעך בּרױיט; * אוּן זי אוּנדו מוֹחל אונדוערע 
זינד, װאָרים מיר אַלײן זענען אויך מוֹחל יעדן איינעם, װאָס האָט זיך קעגן 
אונדז פאַרשוּלדיקט; אוּן בּרענג אוּנדז ניט צוּ קיין נסָיון. 

* אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: װוער פוּן אייך, װאָס האָט אַ פריינט, אוּן 
ער זאָל קוּמען צוּ אים אין האַלבּער נאַכט, אוּן זאָגן: פריינט, אַנטלײַ מיר 
דריי לאַבּן בּרױט, 'װאָרים מיינער אַ פריינט איו צוּ מיר געקוּמען פוּן וועג, 
אוּן איך האָבּ ניט װאָס צוּ גרייטן פאַר אים; 'אוּן יענער װעט ענטפערן פוּן 
אינעװייניק: זיי מיך ניט מַטרִיחַ;: די טיר איז שוין פאַרשלאָסן, אוּן מיינע קינדער 
זענען מיט מיר אין בּעט; איך קאָן ניט אויפשטיין אוּן דיר געבּן. *איך זאָג 
אייך, כאָטש ער װעט ניט אויפשטיין אוּן אים געבּן, ווייל ער איו זיין פריינט, 
װעט ער אָבּער אויפשטיין צוליבּ זיין צוּדרינגלעכקייט, אוּן אים געבּן װאָס 
ער נייטיקט זיך. "אוּן איך זאָג אייך: בּעט, אוּן סע װעט אייך געגעבן 
װערן; זוּכט, אוּן איר װעט געפינען; קלאַפּט אָן, אוּן סע װעט פאַר אייך 
געעפנט װערן. *!װאָרים יעדער איינער, װאָס בּעט, װעט בּאַקוּמען; און 
דער, װאָס זוכט, װעט געפינען; אוּן פאַר דעם, װאָס קלאַפּט אָן, פאַר אים 
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װעט געעפנט װערן. *!*אוּן װער פוּן אייך, װאָס אי אַ פאָטער, און זיין זוּן 
זאָל אים בּעטן אַ בּרױט, װעט ער אים געבּן אַ שטיין? אָדער אַ פיש, און 
אַנשטאָט אַ פיש, װעט ער אים געבּן אַ שלאַנג? "אָדער אױבּ ער זאָל 
בּעטן אַן אײַ, װעט ער אים געבּן אַן עקדיש? **מַה-דאָך איר, װאָס זענט 
שלעכט, פאַרשטייט װי צוּ געבּן גוּטע מַתְּנורדז אייערע קינדער, וויפל-זשע 
מער װעט דער פאָטער פוּן הימל געבּן דעם רוּחַ הַקוֹדֶשׂ צוּ די, װאָס 
בּעטן אים! 

+: אוּן ער האָט אַרױסגעטריבּן אַ בּייון גייסט, װאָס איז געװען שטוּם; 
אוּן עס איז געווען, בּעת דער בּייזער גייסט איז אַרױסגעגאַנגען, האָט דער 
שטוּמער גערעדט; אוּן דאָס פאָלק איז נִשתּוֹמם געװאָרן. * אָבּער עטלעכע 
צווישן זיי האָבּן געזאָגט: ער טריבּט אַרױס בּייוע גייסטער דורך בַּעל- 
זבוּב, דעם שַׂר פוּן די בּייזע גייסטער. *!אוּן אַנדערע האָבּן אים געפּרוּאװט, 
אוּן בּאַגערט פוּן אים אַ ציכן פוּן הימל. "אוּן פאַרשטײענדיק וייערע 
מַחשָׁבות, האָט ער צוּ זיי געזאָנט: יעדע מלוכה, װאָס איו צעטײילט קעגן 
זיך אַלײן, װערט חָרוב; אוּן אַ הױז פאַלט אויף אַ הױו. **אוּן אוב שָׂטן 
איז אויך צעטיילט קעגן זיך אַלײן, װיאַװי קאָן זיין מלוּכה האָבּן א קִיום? 
מַחמֹת איר זאָגט, אַן איך טרײַבּ אַרױס בּייוע גייסטער דורך בַּעליבוּב. 
*! אוּן אױיבּ איך טרײַבּ אַרױס בּייוע גייסטער דוּרך בַּעל-זבוּב, דוּרך װועמען 
טוּען אייערע זין זי אַרױסטרײַבּן? דעריבּער זאָלן זיי זיין אייערע שוֹפטים. 
יי טרײַבּ איך אָבּער אַרױס בּייוע גייסטער דוּרך דעם פינגער פון גאָט, אַזױי 
האָט גענעענט צוּ אייך דאָס מַלכות פוּן גאָט. !*ווען דער גיבּוֹר, אינגאַנצן 
בּאַװאָפּנט, בּאַװאַכט זיין אייגן הויף, איז זיין האָבּ-אוּן-גוּטס אין פרידן; *נאָר 
אױיבּ אַ שטאַרקערער פוּן אים קומט איבּער אים אוּן איז אים מּנַצֵחַ, אַװי 
נעמט ער פוּן אים אַװעק זיין גאַנצע בּאַװאָפּענוּנג, אויף װאָס ער האָט זיך 
פאַרזיכערט, אוּן צעטיילט זיין זאַקרױבּ. "ער סע איז ניט מיט מיר, איז 
קעגן מיר; אוּן װער סע זאַמלט ניט איין מיט מיר, צעשפּרײט. 

!ווען דער אוּמריינער גייסט גייט אַרױס פוּן אַ מענטשן, װאַנדערט 
ער אַרוּם אין טרוּקענע ערטער, אוּן זוכט אַ מָקוֹם-מנוּחה; אוּן אַז ער געפינט 
אים ניט, זאָגט ער: איך װעל מיך אוּמקערן אין מיין הויז אַרײן, פוּנוואַנען 
איך בּין אַרױסגעגאַנגען. **אוּן בּעת ער קומט, געפינט ער עס אויסגעקערט 
אוּן אױסגעפּווצט. *דעמאָלט גייט ער, אוּן נעמט זבּן אַנדערע גייסטער, 
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נאָך ערגערע פוּן אים אַלײן, אוּן זיי גייען אַרײן אוּן וואוינען דאָרט; אוּן דער 
סוֹף פוּן יענעם מענטשן װערט ערגער װי דער אָנהײבּ. 

אוּן בּעת ער האָט דאָס געואָגט, האָט איינע אַ פרוי פוּן דעם פאָלק 
אויפגעהױיבּן איר קוֹ?-, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: וואויל איו דעם לײַבּ, 
װאָס האָט דיך געטראָגן, אוּן די בּריסט, װאָס דוּ האָסט געויגן! *אָבּער 
ער האָט געואָגט: וואוילער איו די, װאָס הערן דאָס װאָרט פוּן גאָט, און 
היטן עס. 

*אוּן בּעת דאָס פאָלק האָט זיך פאַרואַמלט אַרוּם אים, האָט ער 
אָנגעהױבּן צוּ זאָגן: דער דאָזיקער דוֹר איז אַ שלעכטער דוֹר; ער פאַרלאַנגט 
אַ צייכן, אוּן סע װעט אים קיין צייכן ניט געגעבּן װערן, טיידן דעם צייכן 
פוּן יוֹנָהן. י*ווייל אַזױ וי יוֹנָה איז געװאָרן אַ צייכן פאַר די מענטשן פוּן נִינוָה, 
אַזױ װעט אויך דער בִּוְאָדָם זיין פאַר דעם דאָזיקן דוֹר. *די מַלכֹּה פון 
תִּימֶן װעט אויפשטיין צוּם מִשפּט מיט די מענטשן פוּן דעם דאָזיקן דוֹר, אוּן 
ועט זיי פאַרמִשפּטן; װאָרים זי איז געקומען פוּן עק װעלט צוּ הערן די 
חָכמה פוּן שלמהן *, אוּן אָט איז פאַראַן אַ גרעסערער װוי שלמה. * די מענטשן 
פוּן נִינְוֵה װעלן אויפשטיין צוּם מִשפּט מיט דעם דאָזיקן דוֹר, אוּן װעלן אים 
פאַרמִשפּטן; װאָרים זי האָבּן תּשוּבה געטאָן אויף דעם רופן פוּן יוֹנָהןב, אוּן 
אָט איז פאַראַן אַ גרעסערער װי יֹנָה. 

** קיינער צינדט ניט אָן אַ ליכט אוּן שטעלט עס אין אַ װינקל, און 
אויך ניט אוּנטער אַ מעסטל, נייערט אין אַ לײַכטער, כּדי די, װאָס קוּמען 
אַרײן, זאָלן קענען זען דאָס ליכט. !*דאָס ליכט פוּן דעם גוּף איז דיין אױיג; 
אוב דיין אויג איז גאַנץ, איז אויך דיין גאַנצער גוּף לױטער ליכטיקייט; 
נאָר אויבּ עס איו שלעכט, איז אויך דיין גאַנצער גוּף לויטער פינצטערניש. 
* דעריבּער גיבּ אַכטוּנג, אַן דאָס ליכט, װאָס איז אין דיר, זאָל ניט זין 
פינצטערניש. **אויבּ דיין גאַנצער גוּף איז לויטער ליכטיקייט, אוּן האָט ניט 
קיין פינצטערן טייל, װעט ער זיין אינגאַנצן פוּל מיט ליכטיקייט, װי בֹּעת 
דאָס ליכט מיט זיין שטראַל טוּט דיך בּאַלײַכטן. 

* אוּן בּעת ער האָט גערעדט, האָט אַ פּרושי אים פאַרבּעטן צוּ עסן 
מיט אים; אוּן ער איז אַרײַנגעגאַנגען, אוּן האָט זיך געזעצט צוּם טיש. *און 
דער פּרוּשי האָט זיך געחִידושט, ווען ער האָט געוען, אַז ער האָט זיך קוֹדם 
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ניט געװואַשן פאַרן עסן. *אוּן דער האַר האָט צוּ אים געזאָגט: איר פּרוּשים 
רייניקט דעם בּעכער אוּן די שיסל פוּן אױסנװײיניק, אָבּער אינעװײיניק זענען 
זי פוּל מיט גזילה אוּן רִשעות. *איר נאַראָנים! האָט ניט דער, װאָס האָט 
געמאַכט דאָס אױיסנװייניקע, אויך געמאַכט דאָס אינעװייניקע? *גיט בּעסער 
צדָקה פוּן דעם װאָס איו דרינען, אוּן אָט װעט אַלצדינג זיין ריין פּאַר אייך. 

*אָבּער וויי צוּ אייך, פּרוּשים! װאָרים איר גיט מַעשֹׂר פוּן מיענטע 
אוּן רוּטע אוּן אַלערלײ קרײַטעכצער, אוּן זענט עוֹבֹר אויף גערעכטיקייט 
אוּן דער ליבּשאַפט צוּ גאָט; די דאָיקע האָט איר בּאַדאַרפט טאָן, אוּן די 
אַנדערע אויך ניט אױסלאָזן. *וויי צוּ אייך, פּרוּשים! װאָרים איר האָט ליבּ 
דעם אויבּן-אָן אין די בָּתֵּיכּנָסָיות, אוּן אַז מע זאָל אייך אָפּגעבּן שָלום אין 
די מאַרקפּלעצער. וי צוּ אייך! װאָרים איר זענט װי קבָרים, װאָס מע 
דערקענט ניט, אוּן די מענטשן, װאָס גייען איבּער זי, ווייסן עס ניט. 

אוּן איינער אַ בַּעל-תּוֹרה האָט געענטפערט, אוּן צוּ אים געזאָגט: רְבּי, 
מיט דיינע רייד בּיסטוּ אויך אונדז מבַיישׁ. *האָט ער געזאָנט: װיי אויך צוּ 
אייך, בַּעליתּוֹרה! װאָרים איר לאָדט אָן מענטשן מיט מַשֹׂאות, װאָס זענען 
שווער צוּ דערטראָגן, אוּן איר אַלײן רירט זיך ניט צוּ מיט קיין איינעם פון 
אייערע פינגער צוּ די מַשֹׂאות. ?וי צוּ אייך! װאָרים איר בּויט די קבָרים 
פוּן די נבִיאים, אוּן אייערע אָבוֹת האָבּן זיי דערהַרגעט. *מיט דעם זענט 
איר עָדוֹת אוּן אויך מַסכּים אויף די מֵעשִׂים פוּן אייערע אָבות; װאָרים זי 
האָבּן זיי געהַרגעט, אוּן איר בּויט זייערע קבָרים. *דעריבּער האָט אויך 
די חָכמה פוּן גאָט געזאָגט: איך װעל שיקן צוּ זי נֹבִיאִים אוּן שליחיםש: 
עטלעכע פוּן זיי װעלן זיי הַרגענען אוּן רוֹדֶפן, * כּדי דאָס בּלוּט פוּן אַלע 
נבִיאים, װאָס אין פאַרגאָסן געװאָרן זינט די װעלט איז געגרונטפעסטיקט 
געװאָרן, זאָל געפאָדערט װערן פוּן דעם דאָויקן דוֹר, *"פוּן דעם בּלוט 
פוּן הָבָל-, בּיז דעם בּלוּט פון זכַריָה, װאָס איז אוּמגעקומען צװישן דעם 
מִבַּחַ אוּן דעם קדשי-קְדשיםא. יאָ, איך ואָג אייך, סע װעט געפאָדערט 
ווערן פוּן דעם דאָזיקן דוֹר. **וויי צוּ אייך, בַּעליתּוֹרה! װאָרים איר האָט 
אַװעקגענוּמען דעם שליסל פוּן װיסן; איר אַלײן זענט ניט אַרײַנגעקוּמען, 
אוּן די, װאָט האָבּן געװאָלט אַרײַנקומען, האָט איר געשטערט. 

** אוּן בּעת ער איו פוּן דאָרטן אַרױסגעגאַנגען, האָבּן די סוֹפרים און 
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די פּרושיבש אָנגעהױבּן צוּ אים שטאַרק צוּשטיין, אוּן אים דערצערנט צוּ 
רעדן וועגן אַ סֵך זאַכן; **אוּן זי האָבּן געלאָקערט אויף אים, כּדי עפּעס צוּ 
כאַפּן פוּן זיין מויל. 
יי בּשַׁעת-מַעשֹׂה האָבּן זיך אַ סַךְ טױינטער פוּן דעם פאָלק פאַרזאַמלט 
אינאיינעם, אַװי, אַז זי האָבּן געטראָטן איינער אויפן אַנדערן, אוּן ער 
האָט קוֹדם-כָּל אָנגעהױבּן צוּ זאָגן צוּ זיינע תַּלמידים;: היט אייך פאַר דעם 
וויערטייג פוּן די פּרושים, װאָס איו חַנִיפד?. ?עס אין גאָרניט פאַרהוילן, 
װאָס װעט ניט אַנטפּלעקט װערן, אוּן פאַרבּאָרגן, װאָס װעט ניט בּאַקאַנט 
ווערן. *דעריבּער, אַלץ, װאָס איר האָט געואָגט אין דער פינצטערניש, 
װעט געהערט װערן אין דער ליכטיקייט, אוּן װאָס איר האָט גערעדט אויפן 
אוער אין די אינעװייניקסטע קאַמערן, װעט בּאַקאַנט געמאַכט װערן פוּן די 
דעכער. 

אוּן איך זאָג אייך, מיינע פריינט: האָט ניט קיין מוֹרא פאַר די, װאָס 
טייטן דעם גוּף, אוּן נאָכדעם זענען זי ניט בּכּוֹח עפּעס מער צוּ טאָן. *איך 
װעל אייך אָבּער װאָרענען פאַר וועמען איר זאָלט מוֹרא האָבּן: האָט מוֹרא 
פאַר אים, װאָט נאָכדעם װי ער האָט געטייט, האָט מאַכט אַרײַנצואװאַרפן 
אין גִיהָנום אַרײן; יאָ, איך זאָג אייך, פאַר אים זאָלט איר מוֹרא האָבּן 
* פאַרקויפט מע דען ניט פינף פייגעלעך פאַר צוויי פּרוּטות? אוּן קיין איינס 
פוּן זי ווערט ניט פאַרגעסן פאַר גאָט. "יאָ, אַפילו די האָר פוּן איער קאָפּ 
זענען אַלע געציילט. האָט ניט קיין מוֹרא; איר זענט מער װערט װי אַ סך 
פייגעלעך. 

* אוּן איך זאָג אייך, יעדער איינער, װאָס װעט מיך בּאַקענען פאַר 
מענטשן, אים װעט אויך דער בִּוְְאָדֶם בּאַקענען פאַר די מַלאָכים פוּן גאָט. 
?אָבּער דער, װאָס װעט מיך פאַרלייקענען פאַר מענטשן, װעט פאַרלייקנט 
ווערן פאַר די מַלאָכִים פוּן גאָט. ? אוּן יעדער איינער, װאָס װעט רעדן אַ 
װאָרט קעגן דעם בִּוְְאָדָם, װעט מען עס אים מוֹחל זיין; אָבּער דער, װאָס 
װעט לעסטערן קעגן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש, דעם װעט מען עס ניט מוֹחל זיין. 
אוּן בּעת זיי גרענגען אייך אין די בְּתִּיכּנָסִיות אָדער פאַר די פאָרשטייער 
אוּן געװעלטיקער, זאָלט איר ניט דַאנָדהן װיאַװי, אָדער װאָס איר זאָלט 
ענטפערן, אָדער װאָס איר זאָלט זאָגן; * װאָרים דער רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ װעט אייך 
לערנען פּונקט אין יענער שָעה, װאָס איר דאַרפט זאָגן. 
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*' אוּן איינער פוּן דעם פאָלק האָט צוּ אים געזאָגט: רִבּי, בּאַפעל מיין 
בּרוּדער, אַז ער זאָל זיך טיילן מיט מיר מיט דער ירושה. *'אָבּער ער 
האָט צוּ אים געזאָגט: מענטש איינער, װער האָט מיך געמאַכט פאַר אַ שוֹפט, 
אָדער אַ צעטיילער איבּער אייך?! *און ער האָט צוּ זי געואָגט: גיט 
אַכטוּנג, אוּן היט אייך פוּן יעדער זשעדנעקײיט; װאָרים אַ מענטשנס לעבּן 
הענגט ניט אָפּ אין דער שֶפע פוּן דעם, װאָס ער פאַרמאָגט. *אוּן ער האָט 
אויפגעהויבּן פאַר זיי אַ מֶשל, אַזױ צוּ זאָגן: דאָס לאַנד פוּן איינעם אַן עוֹשר 
האָט אַרױסגעבּראַכט בּשָפע; *און ער האָט געטראַכט בּיי זיך: װאָס זאָל 
איך טאָן? װאָרים איך האָבּ ניט ווא מיינע פּירות אײַנצװאַמלען. *אוּן ער 
האָט געזאָגט: אָט דאָס װעל איך טאָן: איך װעל אַרוּנטעררײַסן מיינע שײַערן 
אוּן בּויען גרעסערע; אוּן דאָרטן װעל איך אײַנזאַמלען מיין גאַנצע תּבוּאה 
אוּן מיין האָבּ-אוּן-גוּטס. * אוּן איך װעל זאָגן צוּ מיין נשָמה: נשָמה מיינע, 
דוּ האָסט אַ סַךְ האָבּ-אוּן-גוּטס אײַנגעזאַמלט אויף פיל יאָרן; נעם זיך צייט, 
עס, טרינק, אוּן לאָז דיר וואוילגיין. "*אָבּער גאָט האָט צוּ אים געזאָגט: דוּ 
נאַר! היינט נאַכט ווערט געפאָדערט פוּן דיר דיין נשָמה; אוּן די זאַכן, װאָס 
דוּ האָסט אָנגעגרײיט, וועמעס װעלן זיי זיין? :*אַװי איז דער, װאָס זאַמלט 
זיך אָן אוֹצרות, אוּן איז ניט רייך אין גאָט. 

און ער האָט געואָגט צוּ זיינע תַּלמידים: דעריבּער זאָג איך אייך, 
זאָרגט ניט פאַר אייער לעבּן, װאָס איר זאָלט עסן; אויך ניט פאַר אייער 
גוּף, װאָס איר זאָלט אָנטאָן. *"װאָרים דאָס לעבּן איו מער װי די שפּי, 
אוּן דער גוּף--מער װי דאָס מַלבּוש. **בּאַטראַכט די ראָבּן; ניט זי זיען, 
ניט זיי שניידן, זיי האָבּן אויך ניט קיין שפּײַכלערס, אָדער שײַערן, אוּן גאָט 
טוּט זיי שפּייון. וויפל מער זענט איר װערט פון די פייגל! *אוּן װער פון 
אייך קאָן דוּרך דאַנהן צוּגעבּן אַן אייל צוּ דער מאָס פוּן זיין לעבּן? *בּכֵן, 
אוב איר זענט ניט מסוגל צוּ טאָן אַפילו דאָס מינדסטע, פאַרװאָס דאַגהט 
איר אייך וועגן דעם איבּעריקן? *בּאַטראַכט די ליליעס, װי זיי װאַקסן; 
ניט זיי האָרעװען, ניט זיי שפּינען. אוּן איך זאָג אייך, אַז אַפילו שלמה אין 
זיין גאַנצער פּראַכט איז ניט געװען בּאַקלײדט װי איינע פוּן וי. *בּכֵן, 
אױיבּ גאָט טוט אַזױ בּאַקלײדן דאָס גראָז פוּן דעם פעלד, װאָס היינט איז עס 
דאָ, אוּן מאָרגן ווערט עס אַרײַנגעװאָרפן אין אוֹיוון, אַ פּשיטא שוין אייך, אָ 
איר קליין-גלױבּיקע? *אוּן זוכט אויך ניט װאָס איר זאָלט עסן, אוּן װאָס 
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איר זאָלט טרינקען, אוּן זייט אויך ניט בּאַאוּמרוּאיקט אין געמיט. *װאָרים 
אָט-דאָס אַלץ בּאַגערן די אוּמות-הָעוֹלם; איער פאָטער װײיסט, אַן איר 
נייטיקט זיך אין די דאָזיקע זאַכן. *דעריבּער פאָרשט זיין מַלכות, אוּן דאָס 
אַלץ װעט אייך צוּגעגעבּן װערן. 

האָבּ ניט קיין מוֹרא, קליינע סטאַדע; װאָרים עס איו אייער פאָטערס 
גוטער רָצון, אייך צוּ געבּן דאָס מַלכות. ** פאַרקויפט װאָס איר האָט, אוּן 
גיט צדָקה; מאַכט פאַר זיך בּייטלען, װאָס װוערן ניט אַלט, אוּן אַן אוֹצר אין 
הימל, װאָס װערט ניט געמינערט, װאוּ קיין גַנֹב קאָן ניט צוּקומען, אוּן אַ 
מילבּ קאָן ניט פאַרדאַרבּן. **װאָרים וואוּ ס'איז איער אוֹצר, דאָרט װעט 
אויך זיין איער האַרץ. 


*זאָלן אייערע לענדן זיין אָנגעגוּרט, אוּן אייערע ליכט זאָלן בּרענען. 
* אוּן זייט גלייך צוּ מענטשן, װאָס װאַרטן אויף זייער האַר, װען ער װעט 
זיך אוּמקערן פוּן דער חַתוּנה, כּדי ווען ער װעט קומען אוּן אָנקלאַפּן, זאָלן 
זי אים קענען תּיכֹּף עפענען. "וואויל איז יענע קנעכט, וועמען דער האַר 
װעט געפינען װאַכנדיק בּעת ער קומט; פאַרװאָר, איך זאָג אייך, ער װעט זיך 
אָנגוּרטן, אוּן זיי זעצן צוּם טיש, אוּן צוּגיין אוּן זיי בּאַדינען. *אוּן אױיבּ ער 
װעט קוּמען אין דער צווייטער נאַכטװאַך, אָדער אין דער דריטער, אוּן זי 
טרעפן אַװױ, וואויל איז יענע קנעכט. "דאָס אָבּער זאָלט איר װיסן, אַז 
אוב דער בַּעל-הַבֵּית װאָלט געואוסט, אין װאָסער שָעֹה דער נָנב װעט 
קוּמען, װאָלט ער געװאַכט אוּן ניט דערלאָזט, אַז זיין הויז זאָל אײַנגעבּראָכן 
װערן. *איר מווט אויך זיין גרייט, װאָרים דער בִּדְאָדֶם װעט קומען אין אַ 
שָעֹה, אויף וועלכער איר ריכט זיך ניט. 

און פּעטרוּס האָט געזאָגט: האַר, זאָגסטוּ דאָס דאָרקע מָשל פאַר 
אוּנדז, אָדער אויך פאַר אַלעמען? * אוּן דער האַר האָט געזאָגט: װער איז 
אָבּער דער געטרייער אוּן קלוּגער אויפזעער, ועמען זיין האַר װעט זעצן 
איבּער זיין הױזגעזינד, צוּ געבּן זי זייער חָלֶק שפּייז אין דער רעכטער 
צייט?*וואויל איז יענעם קנעכט, װאָס ווען זיין האַר װעט קומען, װעט ער 
אים טרעפן טאָן אַזױ. ** פאַרװאָר, איך זאָג אייך, ער װעט אים זעצן איבּער 
אַלע זיינע. גיטער. *נאָר אױבּ יענער קנעכט װעט זאָגן אין זיין האַרץ: מיין 
האַר פאַרזאַמט צוּ קומען, אוּן ער װעט אָנהײבּן צוּ שלאָגן די קנעכט אוּן 
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די דינסטן, אוּן צוּ עסן אוּן טרינקען אוּן שִיכּורן, * דעמאָלט װעט דער 
האַר פוּן יענעם קנעכט קוּמען אין אַ טאָג, אויף ועלכן ער ריכט זיך ניט, 
אוּן אין אַ שָעֹה, פוּן װאָס ער װייסט ניט, אוּן װעט אים צעממיתן, און 
בּאַשטימען זיין חָלֶק מיט די אוּמגעטרייע. *אוּן יענער קנעכט, װאָס האָט 
פאַרשטאַנען זיין האַרס רָצון, אוּן האָט ניט צוּגעגרייט, אוּן אויך ניט געטאָן 
לוט זיין רָצון, װעט קריגן אַ סַך שמיץ. *דער אָבּער, װאָס האָט ניט 
פאַרשטאַנען, אוּן האָט געטאָן דאָס, פאַר וועלכן ער איז װערט שמיץ, װעט 
געשלאָגן װערן מיט װינציק שמיץ. אוּן װעמען אַ סַך װערט געגעבּן, פון 
אים װעט מען פאָדערן אַ סַךְ; אוּן וועמען מען האָט אַ סַךְ אָנפאַרטרױט, פוּן 
דעם װעט מען פאַרלאַנגען נאָך מער. 

איך בּין געקומען צוּ װאַרפן אַ פייער איבּער דער ערד; אוּן װי װאָלט 
איך װעלן, אַז עס זאָל שוין זיין אָנגעצוּנדן! " איך דאַרף אָבּער געטוֹבלט 
ווערן מיט אַ טבִילה; אוּן װי ענג איז מיר, בּיז זי װעט ממַלֹא װערן! *צי 
מיינט איר, אַן איך בּין געקומען בּרענגען שָלום אויף דער ערד? ניין, זאָג 
איך אייך, נייערט אַ סַךְ מער צעטילונג. *װאָרים פוּן איצט אָן װעלן 
פינף אין איין הויז זיין צעטײלט: דריי קעגן צוויי, אוּן צוויי קעגן דריי. 
** פאָטער װעט זיין צעטיילט קעגן זוּן, אוּן זוּן קעגן פאָטער, מוּטער קעגן 
טאָכטער, אוּן טאָכטער קעגן מוטער, שוויגער קעגן שנור, אוּן שנוּר קעגן 
שוויגער א. 

** אוּן ער האָט אויך געואָגט צוּם פאָלק: בּעת איר זעט אַ װאָלקן אויפ- 
גיין אין מַערב, זאָגט איר תֵּיכּף: סע קוּמט אָן אַ רעגן; אוּן אַװי געשעט עס. 
* אוּן בּעת איר זעט אַ דָרום-ווינט בּלאָון, זאָגט איר: סע װעט זיין אַ היץ; 
אוּן סע געשעט. **איר חוֹנפים! איר ווייסט װי צוּ פאַרטײַטשן דאָס פָּניבם 
פוּן דער ערד און פוּן הימל; אָבּער פאַרװאָס פאַרשטײט איר ניט װי צוּ 
טײַטשן די היינטיקע צייט? 

* אוּן פאַרװאָס טוּט איר אַלײן ניט מִשפּטן, װאָס עס איו רעכט? 
* װאָרים בּעת דוּ גייסט מיט דיין קעגנער פאַר דעם שוֹפט, בּאַמי דיך מיט 
אים דוּרכצוּקוּמען, בּעת דוּ בּיסט נאָך מיט אים אין װועג, טאָמער װעט ער 
דיך שלעפּן צוּם שוֹפט, אוּן דער שוֹפט װעט דיך איבּערענטפערן צוּם שוֹטר, 
אוּן דער שוֹטר װעט דיך אַרײַנװאַרפן אין דער תּפִיסה אַרײן, *איך זאָג 


אמיכה ן, 6. 
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דיר, דוּ ועסט פוּן דאָרטן ניט אַרױסגײן, בּיו דוּ װעסט האָבּן בּאַצאָלט די 
סאַמע לעצטע פּרוּטה. 
ין אוּן גראָזד דעמאָלט זענען דאָרטן געװוען עטלעכע, װאָס האָבּן אים 
דערציילט פוּן די גְלִילער, װעמעס בּלוּט פּילאַטוּס האָט אויסגעמישט 
מיט זייערע קִרבָּנורת. *אוּן ער האָט געענטפערט, אוּן צוּ זיי געואָגט: צִי 
מיינט איר, אַז יענע גְלִילער זענען געווען גרעסערע חוֹטאים פוּן אַלע גלִילער, 
מַחמת זי האָבּן אַזױינס געליטן? *ניין, זאָג איך אייך; אוּן אויבּ איר װעט ניט 
תּשוּבה טאָן, װעט איר אַלע אַזױ אוּמקומען. *אָדער יענע אַכצן, אויף וועמען 
דער טוּרעם פוּן שִילוֹח איז געפאַלן אוּן האָט זיי דערהַרגעט, צי מיינט איר, 
אַז זיי זענען געווען שולדיקער פוּן אַלע מענטשן, װאָס וואוינען אין ירוּשָׁלַיִםך 
*ניין, זאָג איך אייך; אוּן אױבּ איר װעט ניט תּשוּבה טאָן, װעט איר אַלע 
אַזױ אוּמקוּמען. 

* אוּן ער האָט דערציילט דאָס דאָויקע מָשל: אַ מענטש האָט פאַר- 
פלאַנצט אַ פײַגנבּוים אין זיין װײַנגאָרטן; אוּן ער איו געקומען זוּכן אויף 
אים פּירות, אוּן האָט ניט געפונען קיין איינע. "אוּן ער האָט געזאָגט צוּם 
װײַנגערטנער: זע, שוין דריי יאָר װי איך קוּם זוּכן פּירות אויף דעם דאָזיקן 
פײַגנבּוים, אוּן געפין ניט קיין איינע. האַק אים אָפּ; צוּ װאָס זאָל ער נאָך 
פאַרדאַרבּן די ערד? *אוּן ער האָט אים געענטפערט: האַר, לאָז אים נאָך 
היינטיקס יאָר, בּיו איך װעל אים אַרוּמגראָבּן אוּן בּאַמיסטיקן. *אָפּשר- 
װעט ער איבּער-אַיאָר טראָגן פּירות; אױבּ ניט, װעסטוּ אים לאָון אָפּהאַקן. 

*! אוּן ער האָט אין אַ שַבֹּת געלערנט אין איינעם פוּן די בְּתֵּייכּנַסִיות. 
י! אוּן דאָרטן איז געווען אַ פרוי, װאָס האָט אַכצן יאָר געהאַט אַ קרענקלעכן 
גײיסט; אוּן זי איז געווען צוואַמענגעבּױגן, אוּן האָט זיך בּאין-אוֹפן ניט געקאָנט 
אױסגלײַכן, = אוּן אַן יִשׁוּעַ האָט זי געוען, האָט ער זי צוגערופן, אוּן צוּ 
איר געזאָגט: אִשדה, דוּ בּיסט פריי פוּן דיין קראַנקהײט. *אוּן ער האָט 
אַרויפגעלײגט אויף איר זיינע הענט, אוּן זי איו תִּיכֹּף געװאָרן גלײַך, אוּן 
האָט געלױבּט גאָט. *!אוּן דער פַּרנס פוּן דעם בֵּית-הַכֹּנְסֶת איו אין כַּעס 
געװאָרן, מַחמת יִשׁוּעַ האָט געהיילט אוּם שַבֹּת, אוּן ער האָט געזאָגט צוּם 
פּאָלק;: זעקס טעג זענען פאַראַן אין װעלכע מע מעג אַרבּעטן; קוּמט 
דעריבּער אין זי אוּן לאָזט זיך היילן, אָבּער ניט אוּם שַבּרת. * אוּן דער 
האַר האָט אים געענטפערט: איר חוֹנפים! טוּט ניט יעדער אינער פון 
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אייך אָפּבּינדן שַבֹּת זיין אָקס, אָדער זיין אייזל פוּן דער קאָריטע, אוּן פירט 
אים אָנצוּטרינקען? **אוּן צי דאַרף ניט די דאָזיקע אֵשה, װאָס אי אַ בַּת- 
אַברָהבם, אוּן וועמען דער שָׂטן האָט געבּוּנדן שוין אַכצן יאָר, אָפּגעבּוּנדן 
ווערן פוּן דעם דאָזיקן בּאַנד אוּם שַבּת? * אוּן בּעת ער האָט דאָס געזאָנט, 
זענען אַלע זיינע קעגנער פאַרשעמט געװאָרן; אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט 
זיך געפרייט איבּער די אַלע וואוּנדערלעכע מֵעשִׂים, װאָס זענען דוּרך אים 
געטאָן געװאָרן. 

*! אוּן ער האָט דעריבּער געזאָגט: צוּ װאָס איו דאָס מַלכות פוּן גאָט 
ענלעך? אוּן מיט װאָס זאָל איך עס פאַרגלײַכן? "עס איו געגליכן צוּ אַ 
קערנדל פוּן זענעפט-זריעה, װאָס אַ מענטש האָט גענוּמען אוּן געוײַט אין 
זיין גאָרטן; אוּן עס איז געװאַקסן אוּן איז געװאָרן אַ בּוים, אוּן די פייגל פוּן 
הימל האָבּן זיך געמאַכט נעסטן אין זיינע צווייגן. 

**און ער האָט װידער אַמאָל געזאָגט: צוּ װאָס זאָל איך פאַרגלײַכן 
דאָס מַלכות פוּן גאָט? :"עס איז געגליכן צוּ זויערטייג, װאָס אַ פרוי האָט 
גענוּמען אוּן אַרײַנגעטאָן אין דריי מאָס מעל, בּיו עס איז אינגאַצן פאַרזײַערט 
געװאָרן. 

* אוּן ער איז געגאַנגען איבּער שטעט אוּן דערפער, אוּן האָט געלערנט, 
אוּן האָט עוֹלה-רָגל געווען קיין ירוּשָלַיִם. * אוּן איינער האָט צוּ אים געזאָגט: 
האַר, זענען עס נאָר עטלעכע, װאָס װעלן נִיצול װערן? אָבּער ער האָט צוּ 
זיי געזאָגט: **בּאַמיט אייך אַרײַנצוּקוּמען דוּרך דעם ענגן טױער, װאָרים 
איך זאָג אייך, אַ סַךְ װעלן זוּכן אַרײַנצוּקוּמען, אוּן װעלן ניט קאָנען. *האָט 
זיך דער בַּעל-הַבֵּית איינמאָל אויפגעהויבּן אוּן פאַרשלאָסן די טיר, אוּן איר 
ועט אָנהײבּן צוּ שטיין אין דרויסן, אוּן קלאַפּן אין דער טיר, אוּן זאָגן: האַר, 
עפן אוּנדז אויף! אוּן ער װעט אייך ענטפערן: איך ווייס ניט פונװאַנען איר 
זענט. ** דעמאָלט װעט איר אָנהײיבּן צוּ זאָגן: מיר האָבּן געגעסן אוּן געטרוּנקען 
פאַר דיר, אוּן דוּ האָסט געלערנט אין אונדזערע גאַסן. /*אוּן ער װעט ענטפערן: 
איך זאָג אייך, איך ווייס ניט פונװאַנען איר זענט; קערט אָפּ פוּן מיר, איר 
טוּער פוּן אוּמרעכט! *דאָרט װעט זיין געוויין אוּן דאָס קריצן פוּן ציין, 
בּעת איר װעט זען אַברָהם, אוּן יִצחָק, אוּן יעקב, אוּן אַלע נְבִיאים אין דעם 
מַלכות פוּן גאָט, אוּן איר אַלין אַרױסגעװאָרפּענע אין דרויסן. *אוּן זי װעלן 
קוּמען פוּן מִורח אוּן מַערב, פוּן צָפון אוּן דָרום, אוּן װעלן זיך אַנידערזעצן 
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אין דעם מַלכות פוּן גאָט. *אוּן זע, עס זענען פאַראַן לעצטע, װאָס װועלן 
זיין ערשטע, אוּן פאַראַן זענען ערשטע, װאָס װעלן זיין לעצטע, 

** פּונקט אין יענער שָעֹה זענען געקומען עטלעכע פּרוּשים, אוּן האָבּן 
צוּ אים געזאָגט: גיי אוּן דערװײַטער דיך פונדאַנען, װאָרים הוּרדוס װויל דיך 
הַרגענען. *און ער האָט צוּ זיי געואָגט: גייט אוּן זאָגט יענעם פוקס: אָט 
טרײיבּ איך אַרױס בּייזע גייסטער אוּן טוּ רפוּאות היינט אוּן מאָרגן, אוּן דעם 
דריטן טאָג קוּט איך צוּם סוֹף. *איך מוו אָבּער גיין מיין װעג היינט אוּן 
מאָרגן אוּן איבּערמאָרגן; װאָרים עס קאָן ניט זיין, אַז אַ נָבִיא זאָל אוּמקוּמען 
מְחוּץ ירוּשָלַיִם. **אָ ירוּשָלַיִם, ירוּשָלַיִבם, װאָס הַרגעסט די נבִיאים, און 
פאַרשטיינסט די, װאָס זענען געשיקט צוּ דיר! וויפל מאָל האָבּ איך געװאָלט 
אײַנזאַמלען דיינע קינדער, װי אַ הוּן זאַמלט איין אירע הינדלעך אוטער 
אירע פליגל, אוּן איר האָט ניט געװאָלט! *ועט, איער הו װעט אייך 
בּלייבּן חָרוֹב! אוּן איך זאָג אייך, איר װעט מיך מער ניט זען, בּיז איר װעט 
זאָגן: בָּרוּךְ הַבָּא אין דעם נאָמען פוּן גאָט! 
יד אוּן עס איז געווען, בּעת ער איז אין אַ שַׁבֹּת אַרײַנגעגאַנגען אין דעם 

הויז פוּן איינעם פוּן די ראָשי-הַפּרוּשיבם צוּ עסן בּרױט, האָבּן זי 
געלאָקערט אױיף אים. *אוּן אָט איז פאַר אים געשטאַנען א מענטש, װאָס 
האָט געהאַט אַ װאַסער-געשװילעכץ. *אוּן יָשׁוּעַ האָט גערעדט צוּ די חַכָמים 
אוּן פּרושים, אַזױֹי צוּ זאָגן: מעג מען היילן אוּם שַבֹּת, אָדער ניט? *אָבַּער זײ 
האָבּן געשויגן. אוּן ער האָט אים גענומען אוּן אים געהיילט, אוּן האָט אים 
אָפּגעלאָזט. *אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: ווען עמיצן פוּן אייך זאָל טרעפן, 
אַז אַן אייזל אָדער אַן אָקס זאָל אַרײַנפאַלן אין אַ בּרוּנעם, צי װעט ער אים 
ניט תִּיכֹּף אַרױסציען אוּם שַבֹּת? *"אוּן זיי האָבּן אים ניט געקאָנט ענטפערן 
אויף דערויף. 

אוּן ער האָט געזאָגט אַ מָשל צוּ יענע, װאָס זענען געװוען פאַרבּעטן, 
בּעת ער האָט געזען, װי זיי האָבּן זיך אויסגעקליבּן די בּכָּבודיקע פּלעצער; 
אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: *ווען עמיצער װעט דיך פאַרבּעטן אױף אַ 
חַתוּנה, זאָלסטוּ דיך ניט זעצן אויבּן-אָן, ווייל טאָמער װעט אַ מער חָשוּבער 
וי דוּ פוּן אים פאַרבּעטן װערן; יאוּן דער, װאָס האָט דיך אוּן אים פאַרבּעטן, 
װעט קומען אוּן זאָגן צוּ דיר: מאַך פּלאַץ פאַר דעם דאָזיקן מענטשן, אוּן 
דעמאָלט װעסטוּ מיט בּוָוֹן פאַרנעמען דעם לעצטן פּלאַץ. *נייערט וען 
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דוּ װערסט פאַרבּעטן, גי אוּן זעץ דיך אויף דעם לעצטן פּלאַץ; כּדי וען 
דער, װאָס האָט דיך פאַרבּעטן, װעט קומען, זאָל ער קענען זאָגן צוּ דיר: 
פריינט, גיי אַרױף-צוּיצוּ העכער; דעמאָלט װעסטוּ האָבּן כָּבור פאַר אַלע, 
װאָס זיצן בּיים טיש מיט דיר. =װאָרים יעדער איינער, װאָס װעט יך 
אַליין דערהייכן, װעט דערנידעריקט װערן; אוּן װער סע װעט ויך אַלין 
דערנידעריקן, װעט װערן דערהייכט. 

* און ער האָט אויך געזאָגט צוּ דעם, װאָס האָט אים פאַרבּעטן: בּעת 
דוּ מאַכסט אַ מיטאָג אָדער אַן אָװוט-סעודה, זאָלסטוּ ניט פאַרבּעטן דיינע 
פריינט, אָדער דיינע בּרידער, אָדער דיינע קרוֹבים, אָדער רייכע שכָנים, 
ווייל טאָמער װעלן זיי דיך פאַרבּעטן צוריק, אוּן דאָס װעט דיר זין אַ 
פאַרגעלטונג, *!נייערט בּעת דוּ מאַכסט אַ סעודה, פאַרבּעט די אָרעמע, 
די געמוּמטע, די לאָמע, אוּן די בּלינדע. !אוּן דוּ װעסט זיין געבּענטשט, 
מַחמֹת זיי האָבּן ניט מיט װאָס דיר צוּ פאַרגעלטן; װאָרים דוּ װעסט וערן 
פאַרגעלט, בּעת די צַדיקִים װעלן אויפשטיין תּחְיַת-הַמָתִים. 

*: אוּן ווען איינער פוּן די, װאָס זענען מיט אים געועסן בּיים טיש, האָט 
דאָס געהערט, האָט ער געואָגט: וואויל איו דעם, װאָס װעט עסן בּרויט אין 
דעם מלכות פוּן גאָט! *אָבּער ער האָט צוּ אים געזאָגט: איינער אַ מענטש 
האָט געמאַכט אַ גרויסע סעוּדה, אוּן האָט פאַרבּעטן אַ סַךְ; * אוּן ער האָט 
אַרױסגעשיקט זיין קנעכט אין דער צייט פוּן דער סעוּדה, צוּ זאָגן די, װאָס 
זענען פאַרבּעטן געװאָרן: קוּמט, ווייל אַלצדינג איז שוין אָנגעגרײט. *אוּן 
זי האָבּן זיך אַלע מיטאַמאָל אָנגעהױבּן צוּ אַנטשוּלדיקן. ‏ דער ערשטער 
האָט צוּ אים געזאָגט: איך האָבּ געקויפט אַ פעלד, אוּן איך מוּו עס נייטיק 
גיין זען; איך בּעט דיך, זיי מיר מוֹחל. * אוּן אַן אַנדערער האָט געזאָגט: 
איך האָבּ געקויפט פינף יאָך אָקסן, אוּן איך גיי זיי אױספּרוּאװן; איך בּעט 
דיך, זי מיר מוֹחל. און אַן אַנדערער האָט געואָגט: איך האָבּ גענוּמען 
אַ װייבּ, אוּן איך קאָן דעריבּער ניט קומען. :*אוּן דער קנעכט איז געקומען, 
אוּן האָט דאָס אַלץ דערציילט צוּ זיין האַר. דעמאָלט איז דער בַּעל-הַבִּית 
אין כַּעס געװאָרן, אוּן האָט געזאָגט צוּ זיין קנעכט: גיי גיך אַרױס אויף די 
גאַסן אוּן שטעגן פוּן דער שטאָט, אוּן בּרענג אַהער די אָרעמע אוּן געמומטע 
אוּן די בּלינדע אוּן לאָמע. *אוּן דער קנעכט האָט געזאָגט: האַר, װאָס דוּ 
האָסט בּאַפױלן, איז געטאָן געװאָרן, אוּן דאָך איז נאָך פאַראַן פּלאַץ. *און 
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דער האַר האָט געזאָגט צוּ דעם קנעכט: גיי אַרױס אױיף די שלאאַכן און 
צוימען, אוּן נייט זיי אַרײַנצוקוּמען, כּדי מיין הויז זאָל ווערן פוּל. !=װאָרים 
איך זאָג אייך, אַז קיינער פוּן יענע לייט, װאָס וענען פאַרבּעטן געװאָרן, 
װעט פאַרזוּכן פוּן מיין סעודה. 

*אוּן אַ גרויסער עוֹלם איז מיט אים געגאַנגען; אוּן ער האָט זיך אויס- 
געדרייט, אוּן האָט צוּ זיי געזאָגט: *דער, װאָט קוּמט צוּ מיר, אוּן האַסט 
ניט זיין פאָטער, אוּן מוּטער, אוּן ווייבּ, אוּן קינדער, אוּן בּרידער, אוּן שוועסטער, 
אוּן דערצוּ אויך זיין אייגן לעבּן, קאָן ער ניט זיין מיין תַּלמיד. *אוּן װער 
סע טוט ניט טראָגן זיין אייגענעם צלָב, אוּן גייט מיר נאָך, קאָן ניט זיין מיין 
תַּלמיד. *?װאָרים װוער פוּן אייך, װאָס װויל בּויען אַ טוּרעם, װעט זיך ניט 
קוֹדם אַנידערועצן אוּן אויסרעכענען די הוֹצָאוודז, צי ער האָט גענוג צוּ 
פאַרענדיקן אים?! *ווייל טאָמער, װען ער װעט האָבּן געליגט דעם 
פונדאַמענט, אוּן ניט קאָנען פאַרענדיקן, אוּן אַלע, װאָס װעלן עס זען, װעלן 
אים נעמען אױסלאַכן, *אוּן זאָגן: דער דאָזיקער מענטש האָט אָנגעהױיבּן צוּ 
בּויען, אוּן האָט ניט געקאָנט פאַרענדיקן. *אָדער וועלכער מָלך, װאָס גייט 
אַרױס פירן מִלחָמֹה מיט אַן אַנדערן מֶלך, װעט זיך ניט קוֹדם אַנידערזעצן 
אוּן זיך מיַעץ זיין, צי קאָן ער מיט צען טױונט בּאַגעגענען דעם, װאָס קומט 
אים אַנטקעגן מיט צװאַנציק טױיונט? *אױבּ ניט, שיקט ער שלוּחים, בּעת 
יענער איז נאָך װוייט, אוּן בּעט שָלום-בּאַדינגוּנגען. *אַזױ אויך איטלעכער 
פוּן אייך, װאָס זאָגט זיך ניט אָפּ פוּן אַלץ, װאָס ער האָט, קאָן ער ניט זיין 
מיין תַּלמיד. 

!*זאַלץ איז טאַקע גוּט, נאָר אױבּ זאַלץ פאַרלירט דעם טַעם, מיט 
װאָס זאָל מען עס װירצן? *סע טוג ניט פאַר דער ערד, אוּן אויך ניט פאַר 
דעם מיסט; מען װאַרפט עס אַרױס. דער, װאָס האָט אױערן צוּ הערן, 
זאָל הערן. 

אוּן אַלע מוֹכסים אוּן זינדיקע האָבּן גענעענט צוּ אים, כּדי אים צוּ 
מו הערן. *אוּן די פּרוּשים אוּן די סוֹפרים האָבּן געמורמלט, אוּן געזאָגט: 
דער דאָזיקער נעמט אויף זינדיקע, אוּן עסט מיט זיי. 

*אוּן ער האָט גערעדט צוּ זײ דאָס דאָויקע מָשל: *װאָסער מענטש 
צווישן אייך, װאָס האָט הונדערט שאָף, אוּן ער פאָרלירט איינע פוּן זיי, װעט 
ניט איבּערלאָון די ניין-אוּ-ניינציק אין דער מִדבּר, אוּן נאָכגײן נאָך דער, 
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װאָס איז פאַרלוירן, בּיו ער געפינט זי? *אוּן אַו ער געפינט זי, ליינט ער 
זי אַרױף אויף זיינע אַקסלען, אוּן פרייט זיך. "און בּעת ער קומט אַהיים, 
רוּפט ער צונויף זיינע פריינט, אוּן די שכֵנים, אוּן זאָגט צוּ זײי: פרייט אייך 
מיט מיר, װאָרים איך האָבּ געפונען מיין שאָף, װאָס אי פאַרלורן געגאַנגען. 
פּונקט אַװי, זאָג איך אייך, װעט זיין אַ שִׂמחה אין הימל איבּער איין חוֹטא, 
װאָס טוּט תּשוּבה, מער װי איבּער ניין-אוניינציק צַדיקִים, װאָס דאַרפן 
ניט תּשוּבה טאָן. 

'אָדער וועלכע פרוי, װאָס האָט צען זילבּערשטיק, אוּן זי פאַרלירט 
איין שטיק, טוּט ניט אָנצינדן אַ ליכט, אוּן אויסקערן דאָס הויז אוּן זיכט גוט, 
בּיו זי געפינט עס? *"און אַז זי געפינט עס, רוּפט זי צוּנויף אירע פריינט אוּן 
שכֵנִים, אוּן זאָגט: פרייט אייך מיט מיר, ווייל איך האָבּ געפונען דאָס שטיק 
זילבּער, װאָס איך האָבּ פאַרלױרן. "פּונקט אַזױ, זאָג איך אייך, אין אַ 
שִׂמחה פאַר די מַלאָכים פוּן גאָט איבּער איין חוֹטא, װאָס טוּט תּשׁוּבה. 

ז! אוּן ער האָט געזאָגט: איינער אַ מענטש האָט געהאַט צוויי זין; ?און 
דער ייִנגערער פוּן זי האָט געזאָגט צוּם פאָטער: פאָטער, גיבּ מיר דעם 
חַלָק פאַרמעגן, װאָס פאַלט אויס אויף מיר. אוּן ער האָט צעטיילט צוישן 
זי די נַחלֹה. *אוּן אין עטלעכע טעג אַרוּם, האָט דער ייִנגערער זון אַלץ 
צוּנויפגענומען, אוּן איו אַװעקגעפאָרן אין אַ װייטער מדינה, אוּן דאָרט 
האָט ער געפַּטרט זיין פאַרמעגן דורך אַ פאַרשײַט לעבּן. *!אוּן אַז ער האָט 
אַלץ פאַרשווענדט, איו געקומען אַ שטאַרקער הונגער אין יענער מדה, 
אוּן ער האָט אָנגעהױבּן צוּ ליידן נויט. * אוּן ער איו געגאַנגען אוּן האָט זיך 
בּאַהעפט אָן איינעם פוּן די תּוֹשבים אין יענער מדינה, און ער האָט אים 
געשיקט אין זיינע פעלדער אַרײן פּאַשען חַזִירִים. *: אוּן ער װאָלט גערן געווען 
אָנגעפילט זיין מאָגן מיט די שויטן, װאָס די חַזֵירִים האָבּן געגעסן, אָבּער קיינער 
האָט זיי אים ניט געגעבּן. * אוּן אַז ער איז געקוּמען צוּ זיך, האָט ער געואָגט: 
וויפל לוין-אַרבּעטער האָבּן בּיי מיין פאָטער בּרויט בּשָפע, אוּן איך גיי דאָ 
אויס פאַר הוּנגער! *"איך װעל אויפשטיין אוּן גיין צוּ מיין פאָטער, אוּן װעל 
צוּ אים זאָגן: פאָטער, איך האָבּ געזינדיקט קעגן הימל אוּן פאַר דיר; *'איך 
בּין מער ניט װערט גערופן צוּ ווערן דיין זוּן; מאַך מיך װי איינעם פוּן דיינע 
לוין-אַרבּעטער. אוּן ער איז אױפגעשטאַנען, אוּן האָט גענומען גיין צוּ זיין 
פאָטער. אוּן בּעת ער איז נאָך געווען גאַנץ װײַט, האָט אים זיין פאָטער געזען, 
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אוּן ער האָט זיך דערבּאַרעמט, אוּן ער איו געלאָפן, אוּן איז אים געפאַלן 
אויפן האַלדו, אוּן האָט אים געקושט. **אוּן דער ווּן האָט צוּ אים געזאָגט: 
פאָטער, איך האָבּ געױנדיקט קעגן הימל אוּן פאַר דיר; איך בִּין מער ניט 
ווערט גערופן צוּ ווערן דיין זן. =אָנער דער פאָטער האָט געזאָגט צוּ זיינע 
קנעכט: בּרענגט גִיך אַרױס דאָס בּעסטע מִלבּוש, אוּן טוט עס אים אָן. 
אוּן טוּט אָן אַ רינג אויף זיין האַנט, אוּן שיך אויף זיינע פיס; * אוּן בּרענגט 
דאָס פעטע קאַלבּ, אוּן שעכט עס, אוּן לאָמיר עסן אוּן זיך מֹשַׂמֵחַ זיין. !?װאָרים 
דער דאָזיקער זן מיינער איז געווען טױט, אוּן איז ווידער לעבּעדיק; ער 
איז געווען פאַרלױרן, אוּן איז געפונען געװאָרן. אוּן זיי האָבּן זיך אָנגעהױיבּן 
מֹשָׂמֵחַ צוּ זיין. 

* אוּן זיין עלטערער זּן איז געווען אין פעלד, אוּן בּעת ער איז געקומען 
און זיך דערנענטערט צוּם הויז, האָט ער געהערט שפּילן אוּן טאַנצן. ?און 
ער האָט צוּגערופן איינעם פוּן די קנעכט, אוּן האָט אים געפרעגט, װאָס דאָס 
קאָן בּאַטײַטן. *"האָט ער צוּ אים געואָגט: דיין בּרוּדער אי געקומען, און 
דיין פאָטער האָט געשאָכטן דאָס פעטע קאַלבּ, מַחמת ער האָט זיך אומגעקערט 
צוּ אים בּשָלום. **אָבּער דאָט האָט אים שטאַרק פאַרדראָסן, אוּן ער האָט 
ניט געװאָלט אַרײַנגײן. אוּן זיין פאָטער איו אַרױסגעקומען, אוּן האָט אים 
געבּעטן, אָבּער ער האָט געענטפערט זיין פאָטער: זע, שין אַװויפיל יאָרן 
טוּ איך דיר דינען, אוּן איך האָבּ קיינמאָל ניט עוֹבר געווען דיינס אַ געבּאָט; 
אוּן דאָך האָסטוּ מיר נאָך קײינמאָל ניט געגעבּן אַ ציקעלע, כּדי איך זאָל 
מיך מִשַׂמְדרַז זיין מיט מיינע פריינט. ?אָבּער װי נאָר דער דאָזיקער זון 
דיינער אי געקוּמען, װאָס האָט פאַרצערט דיין נַחלֹה מיט זֹנות, האָסטוּ 
געשאָכטן פאַר אים דאָס פעטע קאַלבּ. *אוּן ער האָט צוּ אים געזאָגט: זוּן, 
דוּ בּיסט תָּמיד מיט מיר, אוּן אַלץ, װאָט אי מײַנס, איז דײַנס. *עס אי 
געווען רעכט זיך מִשָׂמֵחַ צוּ זיין אוּן זיך צוּ פרייען, װוייל דער דאָויקער 
בּרוּדער דיינער איז געווען טויט, אוּן איז ווידער לעבּעדיק; ער איז געוען 
פאַרלוירן, אוּן איז געפונען געװאָרן. 

אפ אוּן ער האָט אויך געואָגט צו זיינע תַּלמידים: עס אי געװוען איינער 
| אַן עוֹשׁו--, װאָס האָט געהאַט אַ פאַרװאַלטער, אוּן מען האָט אים 
געמסרט, אַז ער פאַרתַּכלעװעט זיין פאַרמעגן. "אוּן ער האָט אים גערוּפן, 
אוּן צוּ אים געזאָגט: װאָס אי דאָס, װאָס איך הער װעגן דיר? גיב אָפּ חֶשבּון 
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איבּער דיין פאַרװאַלטונג, װאָרים דוּ קאָנטט לענגער ניט זיין קיין פאַרװאַלטער. 
יאוּן דער פאַרװאַלטער האָט צוּ זיך געזאָגט: װאָס זאָל איך טאָן, װאָרים 
מיין האַר נעמט צוּ בּיי מיר די פאַרװאַלטשאַפּט? גראָבּן קאָן איך ניט, און 
געטלען שעם איך מיך. *איך ווייס שוין װאָס צוּ טאָן, כּדי זי זאָלן מיך 
אויפנעמען אין זייערע הייזער, ווען איך װעל אַראָפּגעזעצט װערן פוּן דער 
פאַרװאַלטשאַפט. *אוּן ער האָט גערוּפן צוּ זיך יעדן איינעם פוּן זיין האָרס 
בַּעלייחוֹבות, אוּן האָט געזאָגט צוּ דעם ערשטן: וויפל בּיסטוּ שולדיק דעם 
האַר מיינעם? "האָט ער געואָגט: הוּנדערט מאָס אייל. אוּן ער האָט צוּ אים 
געזאָגט: נעם דיין שטַר-חוֹב, אוּן ועץ דיך שנעל אַנידער, און שריבּ אָן 
פופציק. "דערנאָך האָט ער געואָגט צוּ אַן אַנדערן: אוּן וויפל בּיסטוּ שילזיק? 
האָט ער געזאָגט: הונדערט מאָס ווייץ. זאָגט ער צו אים: נעם דיין שטר- 
חוֹב, אוּן שרייבּ אָן אַכציק. *אוּן דער האַר האָט געלױבּט דעם אומגערעכטן 
פאַרװאַלטער, ווייל ער האָט קלוג געהאַנדלט; װאָרים די קינדער פוּן דער 
דאָזיקער װעלט זענען קלינער אין זייער דוֹר, װי די קינדער פוּן ליכט. 
*אוּן איך זאָג אייך: מאַכט אייך פריינט מיט דעם מְמוֹן פון אומגערעבטיקייט, 
כּדי, ווען סע װעט זיך אױסלאָזן, זאָלן זיי אייך אויפנעמען אין די אייביקע 
וואוינונגען. 

"דער, װאָס איז געטריי אין דעם מינדסטן, איז אויך געטריי אין אַ 
סַך; אוּן דער, װאָס איז אומגערעכט אין דעם מינדסטן, איז אויך אומגערעכט 
אין אַ סַך. *'דעריבּער, אוב איר זענט ניט געווען געטריי אין דעם אוּמגערעכטן 
מָמוֹן, װער װעט אייך אָנפאַרטרױען דאָס אֶמָתע עַשִׁירות? = און אוב איר 
זענט ניט געװען געטריי מיט אַן אַנדערנט האָבּ-אוּ-גוטס, װער װעט אייך 
געבּן דאָס אייעריקע? *אַ קנעכט קאָן ניט דינען קיין צוויי האַרן; װאָרים 
אָדער ער װעט איינעם פיינט האָבּן, אוּן ליבּ האָבּן דעם אַנדערן, אָדער 
ער װעט זיך האַלטן אָן איינעם, אוּן פאַראַכטן דעם אַנדערן. איך קאָנט 
ניט דינען גאָט אוּן מָמוֹן. | 

+! אוּן די פּרוּשים, װאָס זענען געװען ליבּהאָבּער פון געלט, האָבּן 
דאָס אַלץ געהערט, אוּן זי האָבּן אים אױסגעלאַכט. *ואוּן ער האָט צו זי 
געזאָגט: איר זענט דאָס די, װאָס טוען זיך אַלײן רעכטפאַרטיקן פאַר מענטשן, 
אָבּער גאָט קען אייערע הערצער; װאָרים דאָס, װאָס איז דערהויבּן צווישן 
מענטשן, איו אַן אוּמװוערדיקייט פאַר נאָט. . 
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* די תּוֹרה אוּן די נבִיאִים זענען געווען בּיז יֹחָנָן; פון דעמאָלט אָן 
ווערט געדרשנט די בּשׂורה פוּן דעם מַלכות פון גאָט, אוּן יעדער איינער 
דרינגט אַרײן דערין מיט געװאַלט. * אָבּער עס איו לײַכטער פאַר הימל און 
ערד צוּ פאַרגיין, איידער פאַר איין שטריכל פוּן דער תּוֹרה בָּטל צוּ װערן. 

יעדער איינער, װאָס גֶט זיך מיט זיין װײיבּ אוּן האָט חַתוּנה מיט אַן 
אַנדערער, איז מזַנה; אוּן װער סע האָט חַתוּנה מיט אַ גרושה, איז אַ נוֹאף. 

*! אוּן עס אין געווען איינער אַן עוֹשר, װאָס האָט זיך געקליידט אין 
פּוּרפּוּר אוּן פיינע לײַװנט, אוּן האָט געלעבּט אין תּענוג אוּן אין וואױלטאָג 
אַלע טעג. ??אוּן איינער אַן אָרעמאַן, װאָס האָט געהייסן אֶלעָזָר, איז געלעגן 
בּיי זיין טויער, פוּל מיט געשווירן, :*אוּן ער האָט געגאַרט זיך צוּ זעטיקן 
מיט דעם, װאָס איז אַראָפּגעפאַלן פוּן דעם עוֹשׁרס טיש; יאָ, אַפילו די הינט 
זענען געקומען אוּן האָבּן געלעקט זיינע געשווירן. אוּן עס איז געװוען, אַז 
דער אָרעמאַן איז געשטאָרבּן, אוּן ער איז אַװעקגעטראָגן געװאָרן פוּן די 
מַלאָכים אין אַבֹרָהמס שויס אַרין. אוּן דער עוֹשֶׁר איז אויך געשטאָרבּן, 
אוּן מען האָט אים מקבּר געווען. * אוּן אין שאוֹל, זײיענדיק אין יסוּרים, האָט 
ער אויפגעהויבּן זיינע אויגן, אוּן ער האָט געזען אַברָהמען פונדערװײַטנס, 
אוּן אֶלעֶזֶרן אין זיין שויס. * אוּן ער האָט געשריגן: פאָטער אַברָהםם, 
דערבּאַרעם דיך אויף מיר, אוּן שיק אֶלעֶזֶרן, אַז ער זאָל אײַנטונקען דעם 
שפּיץ פוּן זיין פינגער אין װאַסער, אוּן קילן מיין צוּנג; װאָרים איך ליד 
יסוּרים אין דעם דאָזיקן פלאַם. **אוּן אַברָהם האָט געזאָגט: זוּן, דערמאָן דיך, 
אַז דוּ האָסט בּאַקוּמען דיין גוּטס בּיי דיין לעבּן, אוּן אֶלעָזֶר בּלויוז שלעכטס; 
אָבּער איצטערט װערט ער דאָ געטרײסט, אוּן דוּ ווערסט געפּײַניקט. *און 
חוּץ דעם אַלעמען, שטייט צוישן אונדז אוּן אייך אַ גרויסער תּהוֹם, כּדי 
די, װאָס װאָלטן װעלן אַריבּערגײן פונדאַנען צוּ אייך, זאָלן ניט קענען, 
אוּן כּדי קיינער זאָל ניט אַריבּערגײן פוּן דאָרטן צוּ אונדו. "אוּן ער האָט 
געזאָגט: איך בּעט דיך דעריבּער, פאָטער, אַז דוּ זאָלסט אים שיקן צוּ מיין 
פאָטערס הויז, **װאָרים איך האָבּ פינף בּרידער, כּדי ער זאָל זיי װאָרענען, 
טאָמער װעלן זיי אויך קוּמען אין דעם דאָזיקן פּלאַץ פוּן יסוּרים. **אָבּער 
אַברָהם האָט געזאָגט: זי האָבּן מֹשהן אוּן די נבִיאים; זאָלן זיי זיי הערן. 
* אוּן ער האָט געזאָגט: ניין, פאָטער אַברָהם; נייערט אױבּ איינער פוּן די 
טויטע זאָל קומען צוּ זיי, װעלן זי תּשוּבה טאָן. *האָט ער צוּ אים געזאָגט: 
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אױיבּ זיי הערן זיך ניט צוּ צוּ מֹשהן אוּן די נבִיאיבם, װעלן זי אויך ניט 
גלױיבּן, אוב איינער זאָל אויפשטיין פוּן די טױטע. 
1 אוּן ער האָט געזאָגט צוּ זיינע תַּלמידים; עס איו אוּממעגלעך, אַו עס 
זאָלן ניט קוּמען קיין שטרױכלוּנגען; אָבּער וי צוּ יענעם, דורך וועמען 
זי קוּמען! ?סע װאָלט פאַר אים בּעסער געװען, אַו אַ מילשטיין װאָלט 
אָנגעהאָנגען געװאָרן אַרוּם זיין האַלדו, אוּן ער װאָלט אַרײַנגעװאָרפן געװאָרן 
אין יִם אַרײן, איידער צוּ מאַכן שטרויכלען איינעם פוּן די דאָזיקע קליינע. 
*ניט אַכטוּנג אויף זיך; אױבּ דיין בּרוּדער זינדיקט, שטראָף אים; אוּן אױיבּ 
ער האָט חַרְטה, זיי אים מוֹחל. *אוּן אויבּ ער זינדיקט קעגן דיר זיבּן מאָל 
אין טאָג, אוּן ער ווענדט זיך צוּ דיר זיבּן מאָל, אוּן זאָגט: איך האָבּ חַרֶטה, 
זאָלסטוּ אים מוֹחל זיין. 

* אוּן די שליחיכם האָבּן געואָגט צוּ דעם האַר: פאַרמער אונדוער 
אָמוּנה. "אוּן דער האַר האָט געזאָגט: אוב איר װאָלט געהאַט אָמוּנה אַװי 
גרויס װי אַ קערנדל פוּן זענעפט-זריעה, װאָלט איר געקאָנט זאָגן צוּ דעם 
דאָזיקן מױלבּערבּױם: װער אױסגעװאָרצלט, אוּן פאַרפּלאַנץ דיך אין יִם, 
אוּן ער װאָלט אייך געפאָלגט. 

זװער פוּן אייך, װאָס האָט אַ קנעכט צום אַקערן אָדער צוּ היטן 
שאָף, װעט צוּ אים זאָגן ווען ער קוּמט פוּן פעלד: קוּם תִּיכֹּף אַהער, אוּן 
זעץ דיך צוּם טיש? *צי װעט ער ניט גיכער זאָגן צוּ אים: גרייט מיר אָן 
עפּעס צוּ עסן, אוּן גורט דיך אָן, אוּן בּאַדין מיך, בּיז איך װעל האָבּן גענעסן 
אוּן געטרוּנקען; אוּן דערנאָך װעסטוּ עסן אוּן טרינקען? "צי טוּט ער דאַנקען 
דעם קנעכט, ווייל ער האָט געטאָן, װאָס איז אים געבּאָטן געװאָרן? * פונקט 
אַזױ אויך מיט אייך, אַז איר װעט האָבּן געטאָן די אַלע זאַכן, װאָס זענען 
אייך געבּאָטן געװאָרן, זאָגט: מיר זענען אומנוצלעכע קנעכט; מיר האָבּן 
בּלויז געטאָן אונדזער חוֹב. 

ייאון בּעת ער איו געװען אױף דעם װעג קין ירוּשָׁלַיִבם, איז ער 
דוּרכגעגאַנגען דורך די געמאַרקן פוּן שוֹמרוֹן אוּן גָליל. אוּן אַז ער איז 
אַרײַנגעקוּמען אין איינעם אַ דאָרף, האָבּן אים בּאַגעגנט צען מצוֹרָעים, װאָס 
זענען געשטאַנען פונדערװײַטנס, * אוּן זיי האָבּן אויפגעהויבּן זייערע קוֹלות, 
אוּן האָבּן געזאָגט: יְשׁוּעַ, האַר, דערבּאַרעם דיך אויף אונדז. *אוּן אַן ער 
האָט זיי געזען, האָט ער צוּ זי געזאָגט: גייט אוּן ווייזט זיך פאַר די כֹּהַנִים. 
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אוּן עס איז געװוען, בּעת זיי זענען געגאַנגען, זענען זיי גערײיניקט געװאָרן. 
* אוּן איינער פוּן זיי, בּעת ער האָט געזען, אַז ער איז געהיילט געװאָרן, האָט 
זיך אוּמגעקערט, אוּן מיט אַ הויך קוֹל געלױבּט גאָט; * אוּן ער איו געפאַלן 
אויף זיין פָּנים צוּ זיינע פיס, אוּן האָט אים געדאַנקט. אוּן ער איז געווען אַ 
שוֹמרוֹני. * אוּן יִשׁוּעַ האָט זיך אָפּגערוּפן: זענען ניט צען גערײניקט געװאָרן? 
אָבּער ואוּ זענען די ניין? *! צי האָט זיך ניט געפונען קיינער, װאָס האָט זיך 
אוּמגעקערט אָפּצוּגעבּן כָּבוד צוּ גאָט, אַחוּץ דער דאָזיקער פרעמדער? און 
ער האָט צוּ אים געזאָגט: שטיי אויף אוּן גײ; דיין אָמוּנה האָט דיר געהאָלפן. 

אוּן אַז די פּרוּשים האָבּן אים געפרעגט, װען דאָס מַלכות פוּן גאָט 
װעט קוּמען, האָט ער זיי געענטפערט: דאָס מַלכות פוּן גאָט קוּמט ניט אויף 
אַ זעעװודיקן אוֹפן; *מע װעט אויך ניט זאָגן: אָט איו עס! אָדער: דאָרטן! 
װאָרים זע, דאָס מַלכוֹת פוּן גאָט איז אין אייך. 

* אוּן ער האָט געזאָגט צוּ די תַּלמידים; סע װעלן קוּמען טעג, וען 
איר װעט בּאַגערן צוּ זען איינעם פוּן די טעג פוּן דעם בִּזְאָדָם, אוּן איר 
ועט אים ניט וען. * אוּן מע װעט צוּ אייך זאָגן: אָט דאָרט! אָט דאָ! גייט 
ניט אַהין, אוּן לויפט זי ניט נאָך. *:װאָרים אַזױ װי דער בּליץ שײַנט אויף 
אין איין עק הימל אוּן בּאַלײַכט דעם אַנדערן עק הימל, אַװי װעט דער בֵּן 
אָדָם זיין אין זיין טאָג. *אָבּער קוֹדם מוּו ער אַ סַךְ ליידן, אוּן פאַרװאָרפן 
ווערן פוּן דעם דאָזיקן דוֹר. *אוּן װי עס איז געווען אין די טעג פוּן נֹחַן, 
אַװי װעט עס אויך זיין אין די טעג פוּן דעם בִּוְאָדֶם. "וי האָבּן געגעסן, 
אוּן געטרונקען, חַתוּנה געהאַט אוּן חַתוּנה געמאַכט, בּיון טאָג װען נֹחַ אי 
אַרײַנגעגאַנגען אין דער תֵּיבֹה אַרײן, אוּן דער מַבּול איז געקומען, אוּן האָט 
וי אַלע פאַרטיליקט. *פּונקט אַװי װי עס איז געװוען אין די טעג פוּן לוֹטן: 
ויי האָבּן געגעסן, אוּן געטרונקען, זיי האָבּן געקויפט, אוּן פאַרקויפט, זי 
האָבּן געפלאַנצט, אוּן געבּויט; יאָבּער אין דעם טאָג, ווען לוֹט איז אַרױס- 
געגאַנגען פון טדוֹם, האָט עס גערעגנט מיט פייער אוּן שװעבּל פוּן הימל, און 
האָט זיי אַלע פאַרטיליקט; *פּונקט אַזױ װעט עס זיין אין דעם טאָג, װען 
דער בִּןְאָדָם װעט אַנטפּלעקט װערן. י*אין יענעם טאָג זאָל דער, װאָס איז 
אויפן דאַך אוּן זיינע כָּלים זענען אין הויז, ניט אַראָפּגײן זיי אַװעקצוּנעמען; 
אוּן זאָל דער, װאָס. איז אין פעלד, זיך ניט אוּמקערן צוּריק. ‏ *געדענקט 
לוֹטס װייבּ; **דער, װאָס װיל מַציל זיין זיין לעבּן, װעט עס פאַרלירן; אוּן 
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ווער סע װעט עס פאַרלירן, װעט עס דערהאַלטן. **איך זאָג אייך, אין 
יענער נאַכט װעלן צוויי זיין אויף איין בּעט; איינער װעט אַװעקגענוּמען 
ווערן, אוּן דער אַנדערער װעט איבּערגעלאָזט װערן. *צוויי װײיבּער װעלן 
מאָלן צוזאַמען; איינע װעט אַװעקגענומען װערן, צחוּן די אַנדערע װעט 
איבּערגעלאָזט װערן. **צוויי װעלן זיין אין פעלד; איינער װעט אַװעקגענומען 
ווערן, אוּן דער אַנדערער װעט איבּערגעלאָוט װערן. *און זי האָבּן צוּ 
אים געזאָגט: וואוּ, האַר? אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: אַװאוּ ס'איז די נבָלה, 
דאָרט װעלן זיך די אָדלערס פאַרזאַמלען. 
יה אוּן ער האָט זיי דעריבּער דערציילט אַ מֶשל, אַז זיי זאָלן תָּמיד מִתפַּלֶל 
זיין, אוּן ניט מיד װערן. "אוּן ער האָט געזאָגט: אין איינער אַ שטאָט 
איז געווען אַ שוֹפט, װאָס האָט ניט מוֹרא געהאַט פאַר גאָט, אוּן ניט נוֹשׂא- 
פָנִים געווען קיין מענטשן. *אוּן אין יענער שטאָט איז געװען אַן אַלמָנה, 
װאָס איו אָפּט געקומען צוּ אים, אוּן האָט געזאָגט: נעם זיך אָן פאַר מיר 
קעגן מיין שׂוֹנא. * אוּן ער האָט אַ צײַטלאַנג ניט געװאָלט; נאָר דערנאָך האָט 
ער זיך בּאַרעכנט: כאָטש איך האָבּ ניט קיין מוֹרא פאַר גאָט, אוּן בּין ניט 
נוֹשֹׂא-פָּנִים קיין מענטשן, *דאָך, װייל די דאָזיקע אַלמָנה איז מיך מַטרֶיחַ, 
װעל איך מיך אָננעמען פאַר איר, װאָרים זי װעט מיך פאַרמאַטערן מיט 
איר שטענדיקן קוּמען. *אוּן דער האַר האָט געואָגט: הערט װאָס דער 
אוּמגערעכטער שוֹפט זאָגט. "אוּן צי װעט גאָט זיך ניט אָננעמען פאַר זיינע 
אױסדערװויילטע, װאָס רופן צוּ אים טאָג אוּן נאַכט, אוּן ער איז געדוּלדיק 
מיט זיי? *איך זאָג אייך, אַז ער װעט זיך גיך אָננעמען פאַר זיי. אוּן בּעֹת 
דער בִּזְאָדָם װעט קוּמען, צי װעט ער דען געפינען אָמוּנה אויף דער ערד? 
! אוּן ער האָט אויך געואָגט דאָס דאָויקע מָשׁל צוּ עטלעכע, װאָס 
זענען געווען זיכער בּיי זיך, אַז זי זענען צַדיקים, אוּן אַלע אַנדערע האָבּן 
זיי געמאַכט צוּ גאָרנישט: ?! צוויי מענטשן זענען אַרױפגעגאַנגען אין דעם בֵּית- 
הַמִקֹדשׁ אַרײן מִתפַּלֵל צוּ זיין; איינער אַ פּרוּשי אוּן דער אַנדערער אַ מוֹכס. 
?דער פּרוּשי איז געשטאַנען אוּן האָט אַזױ אין זיך מִתפַּלֵל געװען: גאָט, איך 
דאַנק דיר, װאָס איך בּין ניט װי די איבּעריקע מענטשן: רױבּער, אומגערעכטע, 
נוֹאַפים, אָדער אַפּילן װי דער דאָזיקער מוֹכס. * איך פאַסט צוויי מאָל אין 
דער װאָך, אוּן גיבּ מַעֲשֹׂר פוּן אַלץ, װאָס איך קריג. * אָבּער דער מוֹכס איז 
געשטאַנען פוּנדערװײַטנס, אוּן האָט צוּמאָל ניט געװאָלט אױיפהײבּן זינע 
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אויגן צוּם הימל, נייערט האָט זיך געשלאָגן אין האַרצן, אוּן געזאָגט: גאָט, 
דערבּאַרעם דיך אויף מיר, אַ חוֹטא! *איך זאָג אייך, דער דאָיקער האָט 
אַראָפּנענידערט צו זיין הויז מער גערעכטפאַרטיקט וי יענער; װאָרים יעדער 
איינער, װאָס דערהייכט זיך אַלײן, װעט דערנידעריקט װערן; אוּן װער סע 
דערנידעריקט זיך אַלײן, װעט דערהייכט װערן. 

*' אוּן זי האָבּן אויך געבּראַכט צוּ אים קליינע קינדער, כּדי ער זאָל 
זי אָנרירן; אוּן אַן די תַּלמידים האָבּן דאָס געוען, האָבּן זי זיך אויף זי 
אָנגעבּייוערט. * אָבּער יִשׁוּעַ האָט זיי צוּגערופן צוּ זיך, אוּן געזאָגט: לאָוט די 
קינדער קומען צוּ מיר, אוּן פאַרװערט זיי ניט; װײל צוּ אַועלכע געהערט 
דאָס מַלכות פוּן גאָט. = פאַרװאָר, איך זאָג אייך, װער סע װעט ניט מקבּל 
זיין דאָס מַלכות פוּן גאָט װי אַ קינד, דער װעט באֵין-אוֹפן ניט אַרײַנקוּמען 
אַהין. 

*: און איינער אַ שֵׂר האָט אים געפרעגט, אַװי צו זאָגן; רִבּי גוּטער, 
װאָס זאָל איך טאָן, כּדי צוּ יִרשענען איבּיק לעבּן? *-אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ אים 
געזאָגט: פאַרװאָס רוּפסטוּ מיך גוּטער? קיינער איו גיט גוּט, אַחוּץ גאָט אַלין. 
*דוּ קענסט די מִצוות: דוּ זאָלסט ניט מוִַה זיין, דוּ זאָלסט ניט הַרגענען, דוּ 
זאָלסט ניט גַנבענען, דוּ זאָלסט ניט פאַלש עַדותזאָגן, האַלט בּכָּבוד דיין 
פאָטער אוּן מוּטערא. :*אוּן ער האָט געזאָגט: דאָס אַלץ האָבּ איך אָפּגעהיט 
פוּן מיין יוגנט אָן. *און אַז יָשׁוּעַ האָט דאָס געהערט, האָט ער צוּ אים 
געזאָגט: נאָך איין זאַך פעלט דיר: פאַרקויף אַלץ, װאָס דוּ האָסט, אוּן טייל 
עס פונאַנדער צוּ די אָרעמע, אוּן דוּ וועסט האָבּן אַן אוֹצר אין הימל; אוּן קוּם, 
אוּן גיי מיר נאָך. * אוּן אַז ער האָט דאָס געהערט, איז ער געװאָרן שטאַרק 
טרױעריק; װאָרים ער איז געווען זייער רייך. ** אוּן יִשׁוּעַ האָט אים אָנגעקוּקט, 
אוּן געזאָגט: װי שווער איו עס פאַר די, װאָס האָבּן עַשִירות, אַרײַנצוּקוּמען 
אין דעם מַלכות פוּן גאָט! "עס איז לײַכטער פאַר אַ קעמל דוּרכצוּגין 
דוּרך אַ לעכל פוּן אַ נאָדל, װי פאַר אַן עוֹשׁר אַרײַנצוּקוּמען אין דעם מַלכות 
פוּן גאָט. **אוּן די, װאָס האָבּן דאָס געהערט, האָבּן געזאָגט: טאָ ער קאָן 
נִיצול װוערן? *אוּן ער האָט געזאָגט: דאָס, װאָס איז בּיי מענטשן ניט מעגלעך, 
איז מעגלעך בּיי גאָט. *אוּן פּעטרוּס האָט געזאָגט: זע, מיר האָבּן געלאָזן 
אונדזער אייגנס, אוּן זענען דיר נאָכגעגאַנגען. "האָט ער צוּ זי געואָנט: 


א שמוֹת כ, 14-12; דברים ה, 18-16. 
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פאַרװאָר, איך זאָג אייך, ניטאָ קיינער, װאָס האָט פאַרלאָון הױז, אָדער 
ווייבּ, אָדער בּרידער, אָדער עלטערן, אָדער קינדער צוליבּ דעם מלכורז 
פוּן גאָט, *אַז ער זאָל ניט בּאַקוּמען כַּפל-כִּפלַיִם אין דער איצטיקער צייט, 
אוּן אויף יענער ועלט, איבּיק לעבּן. 

!*אוּן ער האָט גענומען צוּ זיך די צוועלף, אוּן האָט צו זיי געזאָגט: 
זעט, מיר גייען אַרױף קיין ירוּשָלַיִם, אוּן אַלצדינג, װאָס איז געשריבּן געװאָרן 
דוּרך די נבִיאים וועגן דעם בָּןְאָדָם, װעט מקוּים װערן. *װאָרים ער װעט 
איבּערגעענטפערט וװוערן צוּ די גוֹיים, אוּן װעט אױסגעשפּעט, אוּן פאַרשעמט, 
אוּן פאַרשפּיגן װערן. *אוּן זיי װעלן אים געבּן מַלקות, אוּן אים טײטן; 
אוּן דעם דריטן טאָג װעט ער װידער אויפשטיין. **אוּן זי האָבּן גאָרניט 
פאַרשטאַנען פוּן די דאָזיקע זאַכן; אוּן דאָס דאָיקע װאָרט איז געװען 
פאַרהוילן פוּן זיי, אוּן זיי האָבּן ניט בּאַנוּמען, װאָס עס איז צוּ זי געזאָגט 
געװאָרן. 

* און עס איז געווען, בּעת ער האָט ויך דערנענטערט צוּ ירִיחוֹ, איו 
איינער אַ בּלינדער געזעסן בּיים װועג, אוּן האָט געבּעטלט. *און אַו ער 
האָט געהערט דאָס פאָלק פאַרבּײַגיין, האָט ער זיך נאָכגעפרעגט, װאָס דאָס 
בּאַטײַט. *אוּן מען האָט אים געזאָגט, אַז יִשׁוּעַ הַנוֹצרי גייט פאַרבּיי. *און 
ער האָט געשריגן: יִשׁוּעַ, בִּוְדָוִד, האָבּ רַחמָנות אויף מיר! *אוּן די, װאָס 
זענען געגאַנגען פאָרויט, האָבּן אויף אים אָנגעשריגן, אַז ער זאָל שוייגן. 
אָבּער ער האָט נאָך העכער געשריגן: בִּזְדָוד, האָבּ רַחמָנות אויף מיר! *אוּן 
יִשׁוּעַ האָט זיך אָפּגעשטעלט, אוּן האָט בּאַפױלן, מען זאָל אים בּרעננען צוּ 
אים; אוּן אַז ער האָט זיך דערנענטערט, האָט ער אים געפרעגט: *װאָס 
װילסטוּ, אַן איך זאָל טאָן פאַר דיר? האָט ער געואָגט: האַר, אַו איך זאָל 
קענען קריגן מיין ראִיה. * אוּן יֵשׁוּעַ האָט צוּ אים געזאָגט: בּאַקוּם דיין ראָיה. 
דיין אֶמוּנה האָט דיר געהאָלפן. *אוּן ער האָט תֵּיכֹּף בּאַקוּמען זיין ראָיה, 
אוּן איז אים נאָכגעגאַנגען, אוּן האָט געלױבּט גאָט; אוּן דאָס גאַנצע פאָלק, 
אַז זי האָבּן דאָס געזען, האָבּן אָפּגענעבּן גאָט אַ לױבּ. 
יי אוּן ער איז אַרײַנגעקוּמען אוּן איז דוּרכגעגאַנגען דורך ירָיחוֹ. "אוּן 

אָט איו דאָרטן געווען אַ מענטש מיטן נאָמען זַכּי, װאָס איז געווען פוּן 
די ראָשי-הַמוֹכסים, אוּן ער איז געווען אַן עוֹשֵׁר. *אוּן ער האָט בּאַגערט צוּ 
זען יִשׁוּעַן, װער ער איז, אוּן האָט עס ניט געקאָנט צוּליבּ דעם עוֹלם, מַחמת 
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ער איז געווען קליין אין וואוּקס. * אוּן ער איו געלאָפן פאָרױס, אוּן האָט 
אַרופגעקלעטערט אויף אַ פײַגנבּוים, כּדי אים צוּ זען; װאָרים ער האָט 
בּאַדאַרפט פאַרבּײַגײן יענעם וװעג. *און אַז יִשׁוּעַ אי געקומען צוּ דעם 
פּלאַץ, האָט ער אַרױפגעקוקט, אוּן צוּ אים געזאָגט: זַכּי, אייל דיך, און 
קוּם אַראָפּ, ווייל היינט מוּז איך אײַנשטײן אין דיין הויז. *אוּן ער איו שנעל 
אַרוּנטערגעקומען, אוּן האָט אים אויפגענומען מיט שִׂמחדז. "אוּן אַז זיי האָבּן 
דאָס געזען, האָבּן זיי אַלע געמוּרמלט: צוּ אַ חוֹטא אי ער אַרײַנגעגאַנגען 
איבּערצוּנעכטיקן! *אוּן וַכִּי האָט זיך אויפגעשטעלט, אוּן געזאָגט צוּ דעם 
האַר: זע, האַר, די העלפט פוּן מיין פאַרמעגן גיבּ איך די אָרעמע; אוּן אויבּ 
איך האָבּ פוּן עמיצן עפּעס בּאַנַולט, װעל איך אים אוּמקערן פירפאַך. *און 
יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געזאָגט: היינט איו געקוּמען אַ ישועה אויף דעם דאָויקן 
הויז, ווייל ער איו אויך אַ בִּוְְאַברָהֶם. װאָרים דער בִּדְאָדֶם איז געקומען 
זוכן אוּן מַצִיל צוּ זיין דאָס, װאָס איז געווען פאַרלױרן. 

יו אוּן בּעת זיי האָבּן דאָס געהערט, האָט ער זיי װידער דערציילט 
אַ מָשל, מַחמת ער איז געווען נאָענט פוּן ירוּשָלַיִם, אוּן זיי האָבּן געמיינט, 
אַז דאָס מַלכור? פוּן גאָט דאַרף אינגיכן אַנטפּלעקט װערן. "ער האָט 
דעריבּער געזאָגט: איינער אַן אײַדלמאַן איז אַװעק אין אַ ווייטן לאַנד אַרײן, 
צוּ קריגן פאַר זיך אַ מלוּכה, אוּן זיך אומצוּקערן. *אוּן ער האָט גערופן 
צען פוּן זיינע קנעכט, אוּן האָט זיי געגעבּן צען מָנִים, אוּן צוּ זיי געזאָגט: 
האַנדלט מיט דעם בּיו איך װעל צוריקקומען. *:אָבּער זיינע שטאָטלײט האָבּן 
אים פיינט געהאַט, אוּן האָבּן נאָכגעשיקט נאָך אים שלוּחים, אַזױי צוּ זאָגן: 
מיר ווילן ניט, אַו דער דאָזיקער זאָל הערשן איער אונדז. * אוּן עס איז 
געווען, נאָכדעם װי ער האָט איבּערגענומען די מלוּכה, אוּן האָט זיך צוּריק- 
געקערט, האָט ער בּאַפױלן צוּ רוּפן די קנעכט, וועמען ער האָט געגעבּן 
דאָס געלט, כּדי אויסצוגעפינען װאָס איטלעכער האָט פאַרדינט אין זין 
מִסחר; *:אוּן דער ערשטער איו געקומען פאַר אים, אוּן האָט געזאָנט: האַר, 
דיין מָנה האָט אַרײַנגעבּראַכט נאָך צען מָנִים. ? אוּן ער האָט צוּ אים געזאָגט: 
האָסט גוּט געטאָן, דוּ גוּטער קנעכט! וייל דוּ בּיסט געווען געטריי איבּער 
װײיניק, זאָלסטו האָבּן רשוּת איבּער צען שטעט. *'און דער צװייטער איז 
געקומען, אוּן האָט געואָגט: דיין מָנה, האַר, האָט אַרײַנגעבּראַכט פינף מָנִים. 
= אוּן ער האָט אויך צוּ אים געזאָגט: זיי דוּ אויך איבּער פינף שטעט. "און 
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אַן אַנדערער איז געקוּמען, אוּן האָט געזאָגט: האַר, אָט אין דיין מָנֶה, װאָס 
איך האָבּ געהאַט בּאַהאַלטן אין אַ טיכל; !?װאָרים איך האָבּ מוֹרא געהאַט 
פאַר דיר, מַחמֹת דוּ בּיסט אַ שטרענגער מענטש; דוּ נעמסט, װאָס דוּ האָסט 
ניט אַנידערגעלײגט, אוּן שנײַדסט דאָס, װאָס דוּ האָסט ניט געוײַט. *האָט 
ער צוּ אים געזאָגט: לוט דיין אייגן מויל װעל איך דיך מִשפּטן, דוּ שלעכטער 
קנעכט! דוּ האָסט געואוסט, אַז איך בּין אַ שטרענגער מענטש, אַז איך נעם, 
װאָס איך האָבּ ניט אַנידערגעלײגט, אוּן שנייד, װאָס איך האָבּ ניט געזײַט. 
*-טאָ פאַרװאָס האָסטוּ ניט אַרײַנגעגעבּן מיין געלט אין דער בּאַנק, אוּן בי 
מיין צוריקקוּמען, װאָלט איך עס בּאַקומען מיט פּראָצענט? **אוּן ער האָט 
געזאָגט צוּ די, װאָס זענען געשטאַנען דערבּיי: נעמט צו בּיי אים די מָנה, 
אוּן גיט עס דעם, װאָס האָט די צען מָנִים. אוּן זי האָבּן צוּ אים געזאָנט: 
האַר, ער האָט צען מָנִים! **איך זאָג אייך, דער, װאָס האָט, דעם װעט 
געגעבּן װערן; פוּן דעם אָבּער, װאָס האָט ניט, פון אים װעט אַװעקגענומען 
ווערן אַפּילו דאָט, װאָס ער האָט. "און יענע, מיינע שׂוֹנאים, װאָס האָבּן 
ניט געװאָלט, אַז איך זאָל הערשן איבּער זיי, בּרענגט זי אַהער אוּן הַרגעט 
זי פאַר מיינע אױגן. 

* אוּן נאָכדעם װי ער האָט דאָס געואָגט, אין ער געגאַנגען פאָרוס, 
אוּן האָט עוֹלה-רָגל געווען קיין ירוּשָלַיִם. "און עס איו געװען, בֹּעֶת ער 
האָט זיך דערנענטערט קיין בֵּית-פַּגִי אוּן בֵּית-הִינִי, בּיים בּאַרג װאָס הייסט 
הַר-הַזִיתִים, האָט ער געשיקט צוויי פוּן זיינץ תַּלמידים, "*און געזאָגט: גייט 
אין דאָרף אַרין אַנטקעגנאיבּער אייך, אוּן בּעת איר װעט אַרײַנקומען, װעט 
איר געפינען אַן אייול צוּגעבּוּנדן, אויף וועלכן קיינער אי נאָך ניט געזעסן; 
בּינדט עס אָפּ, און בּרענגט עס אַהער. *און אױבּ עמיצער װעט איך 
פרעגן: פאַרװאָס בּינדט איר עס אָפּ? זאָלט איר אַװי זאָגן: דער האַר דאַרף 
עס האָבּן. *אוּן די שליחים זענען געגאַנגען, אוּן האָבּן געפונען פּונקט װי 
ער האָט צוּ זי געזאָנט. *אוּן בּעת זיי האָבּן אָפּגעבּונדן דאָס אייזל, האָבּן 
זיינע בַּעליבַּתִּים צוּ זיי געזאָגט: פאַרװאָס בּינדט איר אָפּ דאָס איול! 
+ און זיי האָבּן געזאָגט: דער האַר דאַרף עס האָבּן. *און זי האָבּן עס 
געבּראַכט צוּ יִשׁוּעַן, אוּן האָבּן אַרױפגעװאָרפן זייערע מַלבּוּשים אויף דעם 
אייזל, אוּן האָבּן יִשׁוּעֵן אַרויפגעזעצט דערויף. *און בּעת ער איז געגאַנגען, 
האָבּן זיי אױסגעשפּרײט זייערע מלבּושים אויפן וועג. *אוּן װי ער האָט זיך 
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דערנענטערט צוּם אַראָפּגאַנג פוּן דעם הַרהַזִיתים, האָט דער גאַנצער עוֹלם 
תַּלמידים אָנגעהױבּן צוּ פרייען זיך אוּן לױבּן גאָט מיט אַ הויך קוֹל פאַר 
אַלע וואוּנדערלעכע מַעשִׂיבם, װאָס זיי האָבּן געזען, *און האָבּן געזאָגט: 
געבּענטשט איז דער מֶלך, װאָס קוּמט אין דעם נאָמען פוּן נאָט! שָלוֹם אין 
הימל, אוּן כָּבוד אין דער הייך! *אוּן עטלעכע פוּן די פּרוּשים פוּן צוישן 
דעם פאָלק האָבּן צוּ אים געזאָגט: רִבּי, שריי אָן אויף דיינע תַּלמידים. 
+ אוּן ער האָט געענטפערט: איך זאָג אייך, אַן אוב דיי דאָזיקע װעלן שווייגן, 
וועלן די שטיינער שרייען. 

אוּן בּעת ער האָט זיך דערנענטערט, האָט ער געזען די שטאָט, און 
האָט זיך צעויינט איבּער איר, *אוּן געואָגט: הַלְוואַי װאָלטסטוּ געװאוּסט 
אין דעם היינטיקן טאָג דאָס, װאָס קער זיך אָן צוּ זדיין שָלום! איצט איו דאָס 
אָבּער פאַרהוילן פוּן דיינע אויגן. * װאָרים סע װעלן קומען אויף דיר טעג, 
ווען דיינע שׂוֹנאים װעלן אויפשיטן אַ װאַל אַרוּם דיר, אוּן דיך אַרוּמרינגלען, 
אוּן דיך בּאַלאַגערן פוּן אַלע זייטן; '* אוּן װעלן דיך שמעטערן צוּ דער ערד, 
אוּן דיינע קינדער צוישן דיר, אוּן ניט לאָזן אין דיר איין שטיין אויפן אַנדערן; 
מַחמֹת דוּ האָסט ניט דערקענט די צייט, װען דוּ בּיסט געדענקט געװאָרן. 

* אוּן ער איז אַרײַנגעגאַנגען אין דעם בֵּית-הַמְקֹדשׁ אַרײן, אוּן האָט 
גענוּמען אַרױסטרײַבּן די, װאָס האָבּן פאַרקױפט, * אוּן האָט צוּ זיי געואָגט: 
סע שטייט געשריבּן: מיין הויז זאָל זיין אַ הויז פוּן תּפִילה, אָבּער איר האָט 
עס געמאַכט אַ היל פון גולָנִיםא. 

אוּן ער האָט טאָגיטעגלעך געלערנט אין דעם בֵּית-הַמְקֹדשׁ. אוּן די 
ראָשיכֹּהֲנִים, אוּן די סוֹפרים, אוּן די עלצטע פוּן פאָלק האָבּן געזוכט אים 
אומצובּרענגען. *אוּן זי האָבּן ניט געוואוסט װאָט צוּ טאָן, װאָרים דאָס 
גאַנצע פאָלק האָט זיך בּאַהעפט אָן אים, אוּן זיך צוּ אים צונעהערט. 


ר אוּן עס אין געװען אין איינעם פוּן די טעג, בּעת ער האָט געלערנט 

דאָס פאָלק אין דעם בֵּית-הַמִקֹדש, אוּן האָט מבַשֹׂר געווען די בּשׂורה, 
האָבּן צוּ אים גענעענט די ראָשיכֹּהֲנִים אוּן די סוֹפרים מיט די זקנים, *און 
זיי האָבּן צוּ אים געזאָגט: זאָג אונדז, מיט װעמעס רשות טוּסטו דאָס אַלץ, 
אָדער װער איז דאָס דער, װאָס האָט דיר געגעבּן דאָס דאָזיקע רשורץ? 


א ישׂעיה נו, 7; ירמיה {, |1. 
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?אוּן ער האָט געענטפערט, אוּן צוּ זי געזאָגט: איך װעל אייך אויך פרעגן אַ 
קשיא; נוּ, זאָגט מיר: *די טבִילֹה פוּן יֹחָנְן, איז זי געווען פוּן הימל, אָדער 
פוּן מענטשן? "אוּן זיי האָבּן זיך געשלאָגן מיט דער דֵעה, אוּן געזאָגט: אויבּ 
מיר װעלן זאָגן: פוּן הימל, װעט ער זאָגן: פאַרװאָס האָט איר אים ניט 
געגלױבּט? *װעלן מיר אָבּער זאָגן: פוּן מענטשן, װעט אוּנדו דאָס גאַנצע 
פאָלק פאַרשטײינען; װאָרים זיי זענען איבּערצייגט, אַז יֹחָנָן איז געװוען אַ 
נָביא. "אוּן זי האָבּן געענטפערט, אַז זי ווייסן ניט פוּנװאַנען. *האָט יִשׁוּעַ 
צוּ זיי געזאָגט: אױיבּ אַזױ, װעל איך אייך אויך ניט זאָגן מיט װעמעס רשות 
איך טוּ דאָס. 

'אוּן ער האָט אָנגעהױבּן רעדן צוּם פאָלק דאָס דאָזיקע מֶשל: אַ מענטש 
האָט געפלאַנצט אַ װײַנגאָרטן, אוּן האָט אים פאַרדוּנגען צוּ װײַנגערטנער, 
אוּן איז אַװעק אין אַן אַנדער לאַנד אַרײן אויף אַ לאַנגער צייט. אוּן צוּ 
דער בּאַשטימטער צייט, האָט ער געשיקט צוּ די װײַנגערטנער אַ קנעכט, אַז 
זי זאָלן אים געבּן פוּן די פּירות פוּן דעם װײַנגאָרטן; אָבּער די װײַנגערטנער 
האָבּן אים געשלאָגן, אוּן אים אַװעקגעשיקט לידיק. :!אוּן ער האָט געשיקט 
אַן אַנדערן קנעכט; אוּן אויך אים האָבּן זיי געשלאָגן, אוּן האָבּן אים מבַוה 
געווען, אוּן אים אַװעקגעשיקט לײידיק. * אוּן ער האָט געשיקט נאָך אַ דריטן; 
אוּן אים האָבּן זי צענִיזוקט, אוּן אַרױסגעװאָרפן. * אוּן דער האַר פוּן דעם 
װײַנגאָרטן האָט געזאָגט: װאָס זאָל איך טאָן? איך װעל שיקן מיין בּאַליבּטן 
וון; אָפּשר װעלן זי דֶרֶך-אָרֶץ האָבּן פאַר אים. *!אָבּער ווען די װײַנגערטנער 
האָבּן אים דערוען, האָבּן זי זיך מיַעץ געװוען איינער מיט דעם אַנדערן, 
אוּן געזאָגט: דאָס אין דער יוֹרֶש; לאָמיר אים הַרגענען, כּדי די ירוּשה זאָל 
זיין אוּנדוערע. !אוּן זי האָבּן אים אַרױסגעװאָרפן פוּן דעם װײַנגאָרטן, 
אוּן האָבּן אים געהַרגעט. בֹּכֵן, װאָס װעט דער האַר פוּן דעם װײַנגאָרטן 
טאָן צוּ זיי? *-ער װעט קומען אוּן אוּמבּרענגען יענע װײַנגערטנער, און 
דעם װײַנגאָרטן געבּן צוּ אַנדערע. אוּן אַז זי האָבּן דאָס געהערט, האָבּן 
זיי געזאָגט: חַסיחָלִילֹה! "אָבּער ער האָט אױיף זי געקוקט, אוּן געואָגט: 
װאָס דען מיינט דאָס, װאָס סע שטייט געשריבּן: 

דער שטיין, װאָס די בּױמײַנסטער האָבּן פאַרװאָרפן, 
איז געװאָרן צוּם ווינקלשטייןא? 


א תּהלים קיח, 22, 
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* יעדער איינער, װאָס װעט פאַלן אױיף יענעם שטיין, װעט זיך צעשלאָגן; 
אָבּער אויף וװעמען ער װעט פאַלן, דעם װעט ער צעמאָלן. 

אוּן די סוֹפרים אוּן די ראָשי-כֹּהֲנִים האָבּן גראָד אין יענער שֶער; 
געווכט צוּ לייגן אויף אים אַ האַנט, אָבּער זי האָבּן מוֹרא געהאַט פאַר 
דעם פאָלק; װאָרים זיי האָבּן פאַרשטאַנען, אַו דאָס דאָויקע מָשל האָט ער 
גערעדט אויף זיי. *אוּן זי האָבּן אים נאָכגעקיקט, אוּן האָבּן געשיקט 
לויערער, װאָס האָבן זיך פאַרשטעלט פאַר פרומע לייט, כֹּדי אים צוּ כאַפּן 
בּיי זיינע רייד, אוּן אים איבּערענטפערן צוּ דער מאַכט אוּן אין רשות פוּן 
דעם פּראָקוראַטאָר. :?אוּן זי האָבּן אים געפרעגט: רַבּי, מיר ווייסן, אַז דוּ 
רעדסט אוּן לערנסט רעכטפאַרטיק, אוּן בּיסט קיינעם ניט נוֹשׂא-פָנים, נייערט 
לערנסט בּאָמת דעם װעג פון גאָט. ?-דאַרפן מיר געבּן שטייער דעם קיסר, 
אָדער ניט. *אָבּער ער האָט דערקענט זייער כיטרעקייט, און האָט צִוּ זי 
געזאָגט: **ווייזט מיר אַ דִינָר. װועמעס בּילד אוּן אויפשריפט איו דאָס! און 
זי האָבּן געזאָגט: דעם קיסרס. *"האָט ער צוּ זי געזאָגט: גיט דעריבּער 
דעם קֵיסר דאָס, װאָס איו דעם קיסרס, אוּן צוּ גאָט דאָס, װאָס איו גאָטס. 
'? אוּן זיי האָבּן אים ניט געקענט כאַפּן מיט קיין װאָרט פאַר דעם פאָלק; 
אוּן זיי זענען פאַרחִידושט געװאָרן פוּן זיין ענטפער, אוּן האָבּן געשוויגן, 

*אוּן סע האָבּן גענעענט עטלעכע פוּן די צדוקים, װאָס זאָגן, אַז ס'איז 
ניטאָ קיין תּחֲיִת-הַמָתים, **אוּן זיי האָבּן אים געפרעגט, אַװי צוּ זאָגן: רִבּי, 
מֹשׁה האָט אונדו פירגעשריבּן, אַן אוב איינעמס אַ בּרוּדער װעט שטאַרבּן, 
װאָס האָט אַ וייבּ, אוּן קיין קינדער האָט ער ניט, זאָל זיין בּרוּדער נעמען 
דאָס ווייבּ, אוּן אויפשטעלן זאָמען פאַר זיין בּרוּדער א. ??אוּן אָט זענען געווען 
זיבּן בּרידער; אוּן דער ערשטער האָט גענומען אַ וייבּ, אוּן איז געשטאָרבּן, 
אוּן קיין קינדער האָט ער ניט געהאַט; *אוּן דער צװייטער "אוּן דער 
דריטער האָבּן זי גענוּמען, אוּן אַזױ האָבּן אויך זי זיבּן ניט געלאָוט קיין 
קינדער, אוּן זענען געשטאָרבּן. *צולעצט איו אויך די פרוי געשטאָרבּן. 
** היינט, בּיי תַּחְיִת-הַמָתים, וועמעס װײיבּ װעט זי דעריבּער זיין? װאָרים די 
זיבּן האָבּן זי געהאַט פאַר אַ װיבּ. 

אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זיי געזאָגט: די קינדער פון דער דאָזיקער װעלט 
האָבּן חַתוּנֵה, אוּן מע מאַכט זי חַתוּנה; *אָבּער די, װאָס זענען ווֹכה צוּ 


א דברים כה, 5, 6, 





כ, 36--כא, 6 לוּקאַס 177 


עוֹלם-הַבֹּא אוּן תּחְיִת-הַמָתים, האָבּן ניט חַתוּנה, און מע מאַכט זיי ניט חַתוּנה; 
י!װאָרים זיי קענען מער ניט שטאַרבּן, מַחמֹת זיי זענען גלייך צוּ מַלאָכים, 
אוּן זענען קינדער פוּן גאָט, ווייל זיי זענען קינדער פוּן תּחְיִת-הַמָתִים. * און 
אַז די טויטע װעלן אויפשטיין, האָט אַפילו מֹשה מֹרַמָז געווען בּיים סוָה, 
בּעת ער רופט גאָט דעם גאָט פוּן אַברָהם, אוּן דעם גאָט פוּן יִצחָק, און 
דעם גאָט פוּן יַעקב *. **אוּן גאָט איו ניט דער גאָט פוּן טויטע, נייערט פוּן 
לעבּעדיקע; װאָרים אַלע לעבּן פאַר אים. *אוּן עטלעכע פוּן די סוֹפרים 
האָבּן געענטפערט: רִבּי, דוּ האָסט וואויל גערעדט. װאָרים זי האָבּן זיך 
מער ניט דערלױבּט אים עפּעס צוּ פרעגן. 

+ אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: װי קוּמט עס, װאָס מען זאָנט, אַז דער 

מָשִׁיחַ איז דָוִדס זוּן? * װאָרים דָוִד אַלײן האָט געזאָגט אין דעם סֵפֹר תּהָלים: 
גאָט האָט געזאָגט צוּ מיין האַר; 
זעץ דיך בּיי מיין רעכטער האַנט, 
* בִּיז איך װעל מאַכן דיינע פיינט פאַר דיין פוּסבּענקלב. 
+ אוּן אויבּ דָוִד רוּפט אים אָן האַר, װיאַװי איז ער זיין וּן? 

+ אוּן בּעת דאָס גאַנצע פאָלק האָט זיך צוגעהערט, האָט ער געואָגט 
צוּ זיינע תַּלמידים: *היט אייך פאַר די סוֹפרים, װאָס האָבּן ליבּ צוּ גיין 
אין לאַנגע טַלִיתִיבם, אוּן האָבּן ליבּ מע זאָל זי אָפּגעבּן שָלום אין די 
מאַרקפּלעצער, אוּן די חָשוּבסטע שטאָט אין די בְּתֵּייכּנְסְיוֹרז, אוּן דעם 
אױיבּן-אָן אויף סעודות; *זיי, װאָס שלינגען איין די הייוער פוּן אַלמָנות, אוּן 
טוען כּלוֹמרשט דאַװענען לאַנג. זיי װעלן שין קריגן אַ האַרבּערן פֹּסַק. 
י א אוּן ער האָט זיך אַרוּמגעקוקט, אוּן האָט געזען װי די רייכע װאַרפן 

אַרײין וייערע נְדָבות אין דעם שאַצקאַסטן; *אוּן ער האָט אױיך 
געזען װי אַן אָרעמע אַלמָנֶה האָט אַהין אַרײַנגעװאָרפן צוויי פּרוּטות. *און 
ער האָט געזאָגט: פאַרװאָר, איך זאָג אייך, די דאָזיקע אָרעמע אַלמָנה האָט 
מער אַרײַנגעװאָרפן װי זי אַלע; !װאָרים זי אַלע האָבּן מנָדֵב געװען 
פוּן דעם, װאָס זיי האָבּן געהאַט איבּעריק, אָבּער זי האָט פוּן איר נױט 
אַרײַנגעװאָרפן אַלץ, װאָס זי האָט געהאַט צוּם לעבּן. 

' און בּעת עטלעכע האָבּן גערעדט פון בֵּירז-הַמִקֹדש, אַז ער אי 
בּאַשײַנט מיט טייערע שטיינער אוּן מיט מַתָּנות, האָט ער געזאָגט: "װאָס שַייך 
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די דאָזיקע זאַכן, װאָס איר זעט, װעלן קוּמען טעג, װאָס אין זיי װעט דאָ 
ניט בּלײַבּן אַ שטיין אויף אַ שטיין, װאָס װעט ניט אַראָפּגעװאָרפן װערן. 
אוּן זי האָבּן אים געפרעגט: רִבּי, ווען װעט דאָס זיין? אוּן װאָס װעט זיין 
דער סִימן, ווען דאָס װעט געשען? *אוּן ער האָט געזאָגט: זעט, אַו מע זאָל 
אייך ניט פאַרפירן; װאָרים אַ סַךְ װעלן קומען אין מיין נאָמען, אוּן זאָגן: 
איך בּין עס! אוּן; די צייט האָט גענעענט! גייט זיי ניט נאָך. 'און בּעת איר 
װעט הערן פוּן מִלחָמות אוּן מהומות, זאָלט איר זיך ניט שרעקן; װאָרים 
דאָס אַלץ מוּן קוֹדם געשען; אָבּער דער קֵץ איו דאָס נאָך ניט. 

* דערנאָך האָט ער צוּ זי געזאָגט: אומה װעט אויפשטיין קעגן אומה, 
אוּן מלוּכה קעגן מלוּכה; *אוּן סע װעלן זיין גרויסע ערדציטערנישן, אוּן 
אין פאַרשידענע ערטער הונגער אוּן מַגִפות, אוּן טע װעלן זיין שרעקן און 
גרויסע צייכנס פוּן הימל. *אָבּער קוֹדם כָּל? װעלן זי לייגן זייערע הענט 
אויף אייך, אוּן אייך רוֹדָפן, אוּן אייך איבּערענטפערן צוּ די בְּתִּייכּנָסָיות 
אוּן תּפִיסות, אוּן אייך בּרענגען פאַר מלָכים אוּן מוֹשלים פוּן מיין נאָמענװעגן. 
* אוּן דאָס װעט אייך זיין פאַר אַן עָדות. ** בֹּכֵן, נעמט דאָס אייך צוּם האַרצן, 
ניט צוּ דַאנָהן פאָרויס װיאַװי צוּ ענטפערן; *:װאָרים איך װעל אייך געבּן 
אַ מויל אוּן חָכמה, װאָס אַלע אייערע קעגנער װעלן ניט קענען בּײַשטײן, 
אָדער פאַרלייקענען. ** איר װעט אַפילו איבּערגעענטפערט װערן פוּן עלטערן, 
אוּן בּרידער, אוּן קרוֹבים, אוּן פריינט; אוּן טייל פוּן אייך װעלן זי טייטן. 
אוּן איר װעט זיין פאַרהאַסט פוּן אַלעמען פוּן מיין נאָמענװעגן. ** עס װעט 
אייך אָבּער אַ האָר פוּן איער קאָפּ ניט פאַרלױרן גין. *דורך איער 
געדוּלדיקייט װעט איר געווינען אייער לעבּן. 

יי אוּן בּעת איר װעט זען ירוּשָלַיִם אַרוּמגערינגלט מיט חַיָלות, זאָלט 
איר ויסן, אַו איר חוּרבּן איו נאָענט. *דעמאָלט זאָלן די, װאָס זענען אין 
יהוּדה, אַנטרינען אין די בּערג; אוּן די, װאָס זענען אין איר מיט, זאָלן אַרױס- 
גיין, אוּן די, װאָס זענען אויפן לאַנד, זאָלן ניט אַרײַנגײן אין איר. 2װאָרים 
דאָס זענען טעג פוּן נקמה, כּדי אַלצדינג, װאָס סע שטייט געשריבּן, זאָל 
ממַלֹא װערן. *=וויי איז צוּ די, װאָס זענען מעובְּוֵת, אוּן װאָס גיבּן צוּ זייגן 
אין יענע טעג! װאָרים סע װעט זיין אַ גרויסע צָרֹה אין דעם לאַנד אוּן אַ 
צאָרן אויף דעם דאָזיקן פאָלק. **און זיי װעלן פאַלן דוּרך דער שאַרף 
פוּן דער שװערד, אוּן װעלן געפירט װערן געפאַנגען צװישן אַלע אומור?; 
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אוּן ירוּשָלַיִם װעט צעטרעטן װערן פוּן די גוֹיים, אוּן די צייטן פוּן די גוֹיים 
וועלן דערפילט װערן. 

* אוּן סע װעלן זיין צייכנס אין דער וּן, אוּן לבָנה, אוּן שטערן, אוּן 
אויף דער ערד צָרות אױף פעלקער, אין שרעק פאַר דעם רױשן פון 
יִם אוּן די כװאַליעס; **מענטשן װעלן חַלְשן פאַר אַימד אוּן דערװאַרטוּנג 
פוּן דעם, װאָס דאַרף קומען אויף דער װעלט; װאָרים די כּוֹחות פוּן הימל 
װעלן אויפגעטרייסלט װערן. "אוּן דעמאָלט װעלן זיי זען דעם בָּךְאָדָם 
קומען אויף אַ װאָלקן מיט גבוּרה אוּן גרויס כָּבוד. *אוּן בּעת די דאָזיקע 
זאַכן װעלן אָנהײבּן מקוים צוּ װערן, גלײַכט אייך אויס, אוּן הײבּט אױיף 
אייערע קעפּ, מַחמֹת איער גאוּלה דערנענטערט זיך, 

*און ער האָט זיי דערציילט אַ מָשל-: קוּקט אױף דעם פּײַגנבּוים, 
אוּן אויף אַלע בּיימער; *"בּעת זי טוּען שין אַרױסשפּראָצן, זעט איר עס און 
איר ווייסט פוּן זיך אַלײן, אַז דער זוּמער איז שוין נאָענט. :*אַזױ אויך איר, 
ווען איר װעט דאָס אַלץ זען געשען, זאָלט איר ויסן, אַז דאָס מַלכות פון 
גאָט איז נאָענט. * פאַרװאָר, איך זאָג אייך, דער דאָזיקער דוֹר-ד װעט ניט 
פאַרגיין, בּיז דאָס אַלץ װעט געשען. *הימל אוּן ערד װעלן פאַרגיין, אָבּער 
מיינע רייד װעלן קיינמאָל ניט פּאַרגיין. 

+*גיט אָבּער אַכטונג אויף זיך, טאָמער װעלן אייערע הערצער בּאַשװערט 
ווערן מיט איבּערעסן זיך, אוּן שִיכּרות, אוּן מיט דַאנוֹת פוּן דעם דאָזיקן 
לעבּן, אוּן יענער טאָג װעט פּלוּצים קוּמען אױף אייך װי אַ נעץ; *"װאָרים 
אַזױי װעט ער קוּמען אויף אַלע, װאָס וואוינען אויף דעם פָּניבט פוּן דער 
גאַנצער ערד. *דעריבּער זייט װאַך אין יעדער צייט, אוּן זייט מִתפַּלֶל, 
אַז איר זאָלט זיך קענען שטאַרקן צוּ אַנטרינען פוּן אַלצדינג, װאָס דאַרף 
געשען, אוּן צוּ שטיין פאַר דעם בֶּןְאָדָם. 

* אוּן בּייטאָג האָט ער געלערנט אין דעם בֵּית-הַמִקֹדש, אוּן בּיינאַכט 
איז ער אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָט איבּערגענעכטיקט אויפן בּאַרג, װאָס הייסט 
הַר-הַזִיתִים. ** אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט זיך געפעדערט צוּ אים אין דער 
פרי אין דעם בֵּית-הַמְקֹדשׁ, כּדי אים צוּ הערן. 

י ר אוּן סע האָט גענעענט דער חַג-הַמַצות, װאָס װערט גערוּפן פַּסח. 
?אוּן די ראָשי-כֹּהֲנִים אוּן די סוֹפריבם האָבּן געזכט װיאַװי אים 
אוּמצוּבּרענגען; װאָרים זיי האָבּן מוֹרא געהאַט פאַר דעם פאָלק. 
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אוּן דער שָׂטן איז אַרײן אין יהודהן, װאָס איו גערופן געװאָרן אִישׁ 
קרִיוֹת, װאָס איז געווען פוּן דער צאָל פוּן די צװעלף; *אוּן ער איז אַװעק- 
געגאַנגען, אוּן האָט זיך צוּנויפגערעדט מיט די ראָשיבֹּהֲנִים אוּן שָׂרים, װיאַװי 
ער זאָל אים קענען איבּערענטפערן צוּ זײי. *אוּן זי האָבּן זיך געפרייט, 
אוּן האָבּן אָפּנעמאַכט צוּ געבּן אים געלט. "אוּן ער האָט מַסכּים געוען, 
אוּן האָט געזכט אַ געלעגנהייט אים איבּערצוענטפערן צו זײי, ניט אין די 
אויגן פוּן דעם פאָלק. 

אוּן סע איז געקומען דער טאָג פוּן חַג-הַמַצות, װאָס אין אים מוּז מען 
מַקריב זיין דעם קרבּן פָּסַח. *אוּן ער האָט געשיקט פּעטרוּסן און יֹחֶנָן 
אוּן האָט געזאָגט: גייט אוּן גרייט אָן פאַר אוּנדו דעם קִרבּן פָּטַח, כּדי מיר 
זאָלן אים עסן. "אוּן זיי האָבּן צוּ אים געזאָגט: וואוּ װילסטוּ, אַן מיר זאָלן 
אים אָנגרײטן? *האָט ער צוּ זי געואָגט: זעט, בּעת איר װעט אַרײַנקומען 
אין דער שטאָט אַרײן, װעט אייך בּאַגעגענען אַ מאַן, װאָס טראָגט אַ קרוּג 
מיט װאַסער; גייט אים נאָך אין דעם הױז אַרײן, װאוּ ער װעט אַרײַנגײן. 
אוּן איר זאָלט זאָגן צוּ דעם בַּעל-הַבֵּית: דער רַבּי לאָוט דיר זאָגן: וואוּ איז 
דאָס גאַסט-צימער, וואוּ איך װעל עסן דעם קִרבּןפֵּסַז מיט מיינע תַּלמידים? 
אוּן ער װעט אייך ווייון אַ גרויסע אױיבּערשטע שטובּ, אַ פאַרטיק אָנגעגרײטע; 
דאָרטן זאָלט איר אָנגרײטן. * אוּן זיי זענען געגאַנגען, אוּן האָבּן געפונען 
אַװױי װי ער האָט צוּ זי געזאָגט; אוּן זיי האָבּן אָנגעגרײט דעם קרבּן פָּסַח. 


אוּן אַו די שָעה האָט גענעענט, האָט ער זיך אַנידערגעזעצט, אוּן 
די שליחים מיט אים. * אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָנט: מיט בּאַגער האָבּ איך 
בּאַגערט צוּ עסן מיט אייך דעם דאָויקן קִרבּן-פָּטַח, איידער איך טוּ ליידן; 
* װאָרים איך זאָג אייך, איך װעל אים מער ניט עסן, בּיז ער װעט ממַלֹא 
ווערן אין דעם מלכורז פוּן גאָט. " אוּן ער האָט גענוּמען אַ כּוֹס, אוּן אַז 
ער האָט אַ בּרָכה געמאַכט, האָט ער געאָגט: נעמט אים, אוּן צעטײלט 
אים צווישן זיך; *װאָרים איך זאָג אייך, איך װעל מער ניט טרינקען פון 
דער פרוכט פוּן דעם װײַנשטאָק, בּיו סע װעט קומען דאָס מַלכוֹת פון 
גאָט. * אוּן ער האָט גענוּמען מַצֹה, אוּן האָט אַ בֹּרָכה געמאַכט, אוּן זי 
צעבּראָכן אוּן געגעבּן צוּ זיי, אוּן געזאָגט: דאָס איז מיין לײַבּ, װאָס װערט 
געגעבּן פאַר אייך; טוּט דאָס אין מיין אָנדענק. *אוּן אויף אַואַ אוֹפן דעם 
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כּוֹס נאָך דער סעודדה, אַזױ צוּ זאָגן: דער דאָזיקער כּוֹס איז דער ניער 
בּוּנד אין מיין בּלוט, װאָס װוערט פאַרגאָסן פאַר אייך. :*דאָך זע, די האַנט 
פון מיין מָסור איז מיט מיר אויפן טיש. =יאָ, דער בִּדְְאָדָם גיײיט, װי סע 
איו בּאַשטימט געװאָרן; אָבּער וויי צוּ יענעם מענטשן, דוּרך וועמען ער װוערט 
פאַרראָטן! * אוּן זי האָבּן אָנגעהױבּן צוּ פאָרשטן צוישן זיך, װער קאָן עס 
זיין דער, װאָס װעט טאָן די דאָזיקע זאַך. 

!אוּן סע האָט זיך אויך אויפגעהױיבּן אַ מַחלוֹקֹה צװישן זיי, װער פוּן 
זי דאַרף פאַררעכנט ווערן פאַר דעם גרעסטן. *אוּן ער האָט צוּ זיי געואָגט: 
די מלָכִים פוּן די גוֹיים הערשן איבּער זײי; אוּן די, װאָס האָבּן שליטה 
איבּער זיי, װערן גערוּפן בַּעלֵייחָסָד-. *איר אָבּער זאָלט ניט זין אַזֹיי 
נייערט דער גרעסטער צוישן אייך, זאָל װערן װי דער ייַנגערער, אוּן דער 
עלטסטער, װי דער, װאָס טוּט דינען. ?װאָרים װער איו גרעסער, דער 
װאָס זיצט בּיים טיש, אָדער דער, װאָס בּאַדינט? צי אי ניט דער, װאָס 
זיצט בּייט טיש? אָבּער איך בּין אין איער מיט װוי דער, װאָס בּאַדינט. * אוּן 
איר זענט די, װאָס זענען געשטאַנען מיט מיר אין מיינע נָסיוֹנות; *אוּן איך 
בּאַשטים פאַר אייך אַ מלוּכה, פּוּנקט װי מיין פאָטער האָט בּאַשטימט פאַר 
מיר, * כּדי איר זאָלט עסן אוּן טרינקען בּיי מיין טיש אין מיין מַלכות, אוּן 
זיצן אויף טראָנען אוּן מִשפּטן די צװעלף שבָטים פוּן יְשׂרָאל. 

זי שִׁמעוֹן, שִמעוֹן, זע, דער שָׂטן האָט אייך בּאַגערט צוּ קריגן, -כּדי אייך 
צוּ קענען זיפּן װי װייץ; *אָבּער איך האָבּ מִתפַּלֵל געווען, אַז דיין אָמוּנדד? 
זאָל זיך ניט אױסלאָזן; אוּן דוּ, בּעת דוּ װעסט תּשוּבה טאָן, זאָלסטוּ שטאַרקן 
דיינע בּרידער. *אוּן ער האָט צוּ אים געזאָגט: האַר, איך בּין גרייט צוּ גיין 
מיט דיר אין געפענקעניש, אוּן אַפילן צוּם טױט. **האָט ער געואָגט: איך 
זאָג דיר, פּעטרוס, דער האָן װעט הינט ניש קרײַען, איידער דוּ װעסט 
דריי מאָל לייקענען, אַז דוּ קענסט מיך, 

= אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: בּעת איך האָבּ אייך אַרױסגעשיקט אָן 
אַ בּייטל, אוּן רײַזעזאַק, אוּן שיך, האָט אייך עפּעס געפעלט? האָבּן זי 
געזאָגט: גאָרניט. "און ער האָט צוּ זײי געואָגט: איצט אָבּער, דער-, 
װאָס האָט אַ בּייטל, לאָז ער אים נעמען, אוּן אַװי אויך דעם רײַעואַק. 
אוּן דער, װאָס האָט ניט קיין שװערד, זאָל פאַרקויפן זיין מאַנטל, אוּן זיך 
אים קויפן, *װאָרים איך זאָג אייך, אַו דאָס, װאָס סע שטייט געשריבּן, 
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מוּז אין מיר ממַלֹא װערן: אוּן ער איז געציילט געװאָרן מיט פאַרבּרעכערא; 
װאָרים דאָס, װאָס איו נוֹגַע מיר, קוּמט צוּ אַ סוֹף. *אוּן זי האָבּן געואָגט: 
האַר, זע, דאָ זענען צוויי שװוערדן. אוּן ער האָט צוּ זיי געואָגט: דאָס איו 
גענוּג. 

אוּן ער איז אַרױסגעקוּמען, אוּן איז געגאַנגען, וי זיין מְנהג איז געווען, 
צוּם הַר-הַזִיתים; אוּן די תַּלמידים זענען אים אויך נאָכגעגאַנגען. ? אוּן אַז 
ער איז געקומען אויפן פּלאַץ, האָט ער צוּ זיי געזאָגט: זייט מִתפַּלֵל, אַן איר 
זאָלט ניט קוּמען צוּ קיין נְסָיוֹן. * אוּן ער האָט זיך אָפּגעשײדט פוּן זי אַרוּם 
אַ װאָרף פוּן אַ שטיין, אוּן איז געפאַלן כּוֹרעים, אוּן ער האָט מִתפַּלֵל געווען, 
*אַװױ צוּ זאָגן: פאָטער, אױבּ דוּ וילסט, טוּ אָפּ פוּן מיר דעם דאָזיקן כּוֹס; 
דאָך ניט מיין רָצון, נייערט דיינער זאָל געשען. * אוּן אַ מַלאךְ פוּן הימל 
האָט זיך צוּ אים בּאַװיון, אוּן האָט אים געשטאַרקט. *אוּן בּעת ער האָט 
זיך געראַנגלט מיטן טױט, האָט ער מיט מער כַּונות מִתפַּלֵל- געװען; אוּן 
זיין שווייס איז געװאָרן װי גרויסע טראָפּנס בּלוּט, װאָס זענען אַראָפּגעפאַלן 
אויף דער ערד. * אוּן אַז ער איז אױפגעשטאַנען פוּן זיין תּפילֹה-טאָן, איז ער 
געקוּמען צוּ די תַּלמידים, אוּן האָט זיי געפונען שלאָפן פוּן צֵער, * אוּן ער 
האָט צוּ זיי געזאָגט: פאַרװאָס שלאָפּט איר? שטייט אויף אוּן וייט מִתפַּלֵל, 
אַז איר זאָלט ניט קוּמען צוּ קיין נסָיון. 

"בּשַעַת ער האָט נאָך גערעדט, אי אָנגעקוּמען אַ הַמוֹן, אוּן יענער 
פוּן די צוועלף, װאָס האָט געהייסן יהוּדה, אין געגאַנגען פאָרויס פאַר זיי. 
אוּן ער האָט גענעענט צוּ יִשוּעֵַן, אים צוּ קושן; *אָבּער יִשׁוּעַ האָט צוּ אים 
געזאָגט: יהוּדה, ענטפּערסטוּ איבּער דעם בִּוְאָדֶם מיט אַ קוּש? *און בּעת 
די, װאָס זענען געווען אַרוּם אים, האָבּן געזען װאָס דאָ גייט װערן, האָבּן 
זי געזאָגט: האַר, זאָלן מיר שלאָגן מיט דער שווערדי? אוּן איינער פוּן זי 
האָט געשלאָגן דעם כֹּהןגְדוֹלס קנעכט, אוּן האָט אים אָפּגעהאַקט זיין רעכטן 
אויער. **אָבּער יָשׁוּעַ האָט געזאָגט: גענוּג, לאָוט אָפּ! אוּן ער האָט בּאַרירט 
זיין אויער, אוּן האָט אים געהיילט. *אוּן יִשׁוּעַ האָט געזאָגט צוּ די ראָשי 
כֹּהֵנִים אוּן שָׂרים פוּן דעם בֵּית-הַמְקֹדש, אוּן צוּ די זקנים, װאָס זענען געקומען 
קעגן אים: זענט איר אַרױסגעקומען װי קעגן אַ גַול-ן, מיט שװערדן אוּן 
שטעקנס? *בּעת איך בּין מיט אייך געװען טאָגיטעגלעך אין בֵּית-הַמְקרש, 


א ישׂעיה נג, 12. 
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האָט איר ניט אוסגעשטרעקט קיין האַנט קעגן מיר. אָבּער דאָס איז אייער 
שָעֹה, אוּן די מאַכט פוּן דער פינצטערניש. 

י* אוּן זיי האָבּן אים גענוּמען, אוּן האָבּן אים אַװעקגעפירט, אוּן אים 
געבּראַכט אין דעם כֹּהןגְדוֹלס הויז אַרײן. אוּן פּעטרוס איז נאָכגעגאַנגען 
פוּן דער װײַטנס; *אוּן אַז זי האָבּן אָנגעצוּנדן אַ פייער אינמיטן הויף, אוּן 
זיך אַנידערגעועצט צװאַמען, האָט זיך פּעטרוס אַנידערגעזעצט צװישן זי. 
* אוּן איינע אַ דינסט האָט אים געזען זיצן בּיים פייער, אוּן האָט אויף אים 
שאַרף געקוקט, אוּן געזאָגט: אויך ד-ער מאַן איו געווען מיט אים. *אָבּער 
ער האָט געלייקנט, אוּן געזאָגט: אֶשה, איך קען אים ניט. *אוּן אַ בּיסל 
שפּעטער האָט אים אַן אַנדערער געזען, אוּן געזאָגט: דוּ בּיסט אויך איינער 
פוּן זיי. אָבּער פּעטרוס האָט געזאָגט: מענטש, איך בּין עס ניט. *אוּן עפּעס 
אין אַ שָעה אַרוּם האָט אַן אַנדערער פאַרזיכערט, אוּן געזאָגט: אויף נָאמָנות, 
אויך ער איז געווען מיט אים, װאָרים ער איז אַ גְלִילער. *אָבּער פּעטרוס 
האָט געזאָגט: מענטש, איך ווייס ניט װאָס דוּ זאָגסט. אוּן תִּיכּף, בּשַעת ער 
האָט נאָך גערעדט, האָט דער האָן געקרײַט. "אוּן דער האַר האָט זיך 
אויסגעדרייט, אוּן האָט געקוּקט אויף פּעטרוסן. אוּן פּעטרוּס האָט זיך 
דערמאָנט דאָס װאָרט פוּן דעם האַר, װי ער האָט צוּ אים געזאָגט: איידער 
דער האָן װעט היינט קרײַען, װעסטוּ מיך דריי מאָל פאַרלײקענען. =אוּן 
ער איז אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָט זיך בּיטער צעוויינט. 

* אוּן די מענטשן, װאָס האָבּן געהאַלטן יִשׁוּעַן, האָבּן פוּן אים אָפּ- 
געשפּעט אוּן אים געשלאָגן. *'אוּן זי האָבּן אים פאַרדעקט די אויגן, אוּן אים 
געפרעגט: זאָג נבִיאות, װער איז דער, װאָס האָט דיך געשלאָגן? *אוּן נאָך 
אַ סַךְ אַנדערע זאַכן האָבּן זי גערעדט קעגן אים, אוּן אים געלעסטערט. 

** אוּן װי נאָר עס איז געװאָרן טאָג, האָבּן זיך פאַרזאַמלט די וקנים 
פוּן פאָלק, אינאיינעם מיט די ראָשיכֹּהֲנִים אוּן סוֹפרים; אוּן זי האָבּן אים 
אַװעקגעפירט אין זייער סַנהָדרין, אוּן האָבּן געזאָגט: "אוב דוּ בּיסט דער 
מָשִׁיחַ, זאָג עס אונדו. אָבּער ער האָט צוּ זיי געזאָגט: אױבּ איך װעל אייך 
זאָגן, װעט איר ניט גלױבּן; * אוּן אױבּ איך װעל אייך פרעגן, װעט איר ניט 
ענטפערן. *אָבּער פוּן איצט אָן װעט דער בֶּןְ-אָדָם זיצן בּיי דער רעכטער 
האַנט פוּן גאָטס גבורדה. אוּן זי האָבּן אַלע געזאָגט: בּיסטוּ דען דער 
בְְִּאֵלֹהִים? האָט ער צוּ זיי געואָגט: איר זאָגט, אַז איך בּין. ז"אוּן זי האָבּן 
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געזאָגט: װאָס דאַרפן מיר נאָך מער עָדוֹת? װאָרים מיר האָבּן עס אַלײן 
געהערט פוּן זיין אייגן מויל. 


י ו אוּן זייער גאַנץ קָהל איז אױפגעשטאַנען, אוּן האָבּן אים געבּראַכט 

פאַר פּילאַטוּסן. *אוּן זיי האָננן אים אָנגעהױיבּן צוּ בּאַשוּלדיקן, אַזװי 
צוּ זאָגן: מיר האָבּן געפונען, אַז דער דאָויקער מענטש פאַרפירט אונדזער 
פאָלק, אוּן פאַרװערט צוּ געבּן מַס דעם קֵיסר, אוּן טוּט זאָגן, אַז ער אין 
דער מֶלֶךְ הַמָשִׁיחַ. *אוּן פּילאַטוּס האָט אים געפרעגט: בּיסטוּ דער מֶלך פון 
די ייִדן? אוּן ער האָט אים געענטפעריט: דוּ זאָגסט עס. *אוּן פּילאַטוּס האָט 
געזאָגט צו די ראָשיכֹּהַניבם אוּן דעם פאָלק: איך געפין ניט קיין שילד אין 
דעם דאָזיקן מענטשן. *אָבּער זי זענען נאָך מער צוּגעשטאַנען, אוּן האָבּן 
געזאָגט: ער העצט אױף דאָס פאָלק, מיט זיין לערנען אין גאַנץ יהוּדה, 
אָנהײבּנדיק פוּן גָליל בּיו דאַנען. 

* אוּן אַן פּילאַטוּס האָט דאָס געהערט, האָט ער געפרעגט, צי דער 
מענטש איז אַ גָלִילער. "אוּן ווען ער איז געװאָר געװאָרן, אַז ער איז פוּן 
הורדוסעס מִמשָׁלֹה, האָט ער אים געשיקט צוּ הורדוסן, װאָס איז גראָד אין 
יענע טעג געווען אין ירוּשָלַיִם. * אוּן ווען הוּרדוס האָט געוען יִשׁוּעַן, האָט ער 
זיך זייער געפרייט, װאָרים שוין אַ לאַנגע צייט, אַן ער האָט אים בּאַגערט 
צוּ זען, מַחמת ער האָט געהערט װעגן אים, אוּן ער האָט געהאָפט צוּ זען 
עפּעס אַ נָס דורך אים. "אוּן ער האָט אים גענוּמען אַ סַךְ אויספרעגן; אָבּער 
ער האָט אים גאָרניט געענטפערט. יאוּן די ראָשיכֹּהֲנִים אוּן די סוֹפריבש 
זענען געשטאַנען, אוּן האָבּן אים שווער בּאַשוּלדיקט. + אוּן הוּרדוס מיט זיינע 
זעלנער האָבּן אים געמאַכט צוּ גאָרנישט, אוּן אים אױטגעלאַכט, אוּן אָנטוּענדיק 
אים אין פּרעכטיקע קליידער, האָט ער אים צוריקגעשיקט צוּ פּילאַטוּסן. 
*' אוּן הוּרדוס אוּן פּילאַטוס זענען יענעם טאָג געװאָרן פרײַנט איינער. מיטן 
אַנדערן, װאָרים פריער זענען זיי געווען פאַרפײַנט צוישן זיך. / 

אוּן פּילאַטוּס האָט צװואַמענגערוּפן די ראָשיכהַנִים, אוּן די שָׂרים, אוּן 
דאָס פאָלק, +!אוּן האָט צוּ זיי געזאָגט: איר האָט צוּ מיר געבּראַכט דעם 
דאָזיקן מענטשן, װי איינעם, װאָס פאַרפירט דאָס פאָלק; אוּן נאָכדעם װי 
איך האָבּ אים אױסגעפאָרשט פאַר אייך, ערשט, איך האָבּ ניט געפונען קיין 
שולד אין דעם מענטשן בּנוֹגֶע יענע זאַכן, אין װאָט איר בּאַשוּלדיקט אים. 
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*ניין, אויך ניט הורדוס, װאָרים ער האָט אים צוּריקגעשיקט צוּ אונדז; און 
אָט האָט ער גאָרניט געטאָן, ער זאָל ווערט זיין דעם טוט. *:איך װעל אים 
דעריבּער בּאַשטראָפן, אוּן אים לאָון פריי. 

אוּן ער האָט פאַר זיי געמווט בּאַפרייען איינעם אויף יוֹם-טוֹב. *+און 
זי האָבּן אַלע אינאיינעם אויסגעשריגן: אַװעק מיט דעם דאָזיקן, אוּן בּאַפרײ 
אוּנדו בַּר-אַבָּאן. *:אוּן יענער איז צוּליבּ עפּעס אַ מרידה אין דער שטאָט, 
אוּן פאַר אַ רצִיחה, אַרײַנגעװאָרפן געװאָרן אין דער תּפִיסֹה אַרין. און 
פּילאַטוּס האָט צוּ זי װידער גערעדט, אוּן האָט בּאַגערט צוּ בּאַפרײען יִשׁוּעַן; 
גינאָר זיי האָבּן געשריגן: קרײיציק, קרייציק אים! * אוּן ער האָט צוּם דריטן 
מאָל צוּ זי געזאָגט: פאַרװאָס, װאָסער שלעכטס האָט ער געטאָן? איך האָבּ 
אין אים ניט געפונען קיין חָטא, װאָס זאָל װערט זיין דעם טױט; איך װעל 
אים דעריבּער בּאַשטראָפן אוּן אים לאָון פריי. **אָבּער זי זענען צוּ אים 
צוּגעשטאַנען, אוּן מיט הויכע געשרייען האָבּן זיי פאַרלאַנגט, אַן ער זאָל 
געקרײיציקט װערן. אוּן זייערע קוֹלות האָבּן גוֹבר געווען. **אוּן פּילאַטוּס 
האָט אַרױסגעגעבּן אַ פּסַק, אַז זייער פאַרלאַנג זאָל געטאָן ווערן. *אוּן ער 
האָט בּאַפרײט דעם, װאָס איז אַרײַנגעװאָרפן געװאָרן אין דער תּפִיסה אַרין 
פאַר מרידה אוּן רצִיחה, װועמען זי האָבּן פאַרלאַנגט; אוּן יִשׁוּעַן האָט ער 
איבּערגעענטפערט לוט זייער וילן. 

'! אוּן בּעת זיי האָבּן אים אַװעקגעפירט, האָבּן זיי געכאַפּט איינעם, 
שִׁמעוֹן פוּן קוריני, װאָס איו געקומען פוּן דעם פעלד, אוּן האָבּן אויף אים 
אַרױפגעלײגט דעם צֹלָב, אים נאָכצוּטראָגן יִשוּעַן. ‏ "אוּן עס אי איםם 
נאָכגעגאַנגען אַ גרויסער הַמּוֹן פוּן דעם פאָלק, אוּן פוּן פרויען, װאָס האָבּן 
אים בּאַװײינט אוּן בּאַקלאָגט. =אוּן יִשׁוּעַ האָט זיך געװענדט צוּ זיי, און 
געזאָגט: טעכטער פוּן ירוּשָלַיִם, וויינט ניט איבּער מיר, נייערט ויינט אויף 
זיך אַלײן, אוּן פאַר אייערע קינדער. **װאָרים אָט קומען טעג, אין וועלכע 
מע װעט זאָגן: וואויל איו די עַקְרוֹת, אוּן די לײַבּער, װאָס האָבּן קיינמאָל 
ניט געטראָגן, אוּן די בּריסט, װאָס האָבּן קיינמאָל ניט געגעבּן צוּ זײַגן! 
* דעמאָלט װעלן זי נעמען זאָגן צוּ די בּערג: פאַלט אויף אונדז, אוּן צוּ די 
הייכן: דעקט אונדו צוּ. !*ווייל אױבּ מען טוט אַזינס דעם גרינעם בּוים, 
װאָס װעט מען שוין טאָן צוּם טרוקענעם? 

אוּן אויך צוויי אַנדערע, װאָס זענען געווען רשָעים, זענען געפירט 
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געװאָרן מיט אים געטייט צוּ װערן. *אוּן אַז זיי וענען געקומען צוּ דעם 
פּלאַץ, װאָס איז גערופן געװאָרן גלגֶלתָּא, האָבּן זי אים דאָרט געקרײיציקט, 
אוּן די רשָעים, איינעם צוּ דער רעכטער האַנט אוּן דעם אַנדערן צוּ דער 
לינקער. **אוּן יִשׁוּעַ האָט געזאָגט: פאָטער, זי זיי מוֹחל; װאָרים זיי ווייסן 
ניט װאָס זיי טוּען! אוּן בּיים צעטיילן זיינע קליידער צוישן זיך, האָבּן זי 
געװאָרפן גוֹרל. **אוּן דאָס פאָלק אין געשטאַנען אוּן האָט צוגעקוקט; און 
די שָׂרים האָבּן פון אים אָפּגעשפּעט, אוּן געזאָגט: אַנדערע האָט ער מַציל= 
געװען; זאָל ער זיך אַלײן מַציל זיין, אױבּ ער איז דער מְשִׁיחַ-אֲלֹהִים, זיין 
אױסדערװײילטער! **אוּן אויך די זעלנער האָבּן אים אױסגעלאַכט, אוּן האָבּן 
גענעענט אוּן אים געגעבּן עסיק, *אוּן געואָגט: אױבּ דוּ בּיסט דער מֶלך 
פוּן די ייִדן, זיי דיך אַלײן מַציל. **אוּן איבּער אים איז אויך געוען אַן 
אויפשריפט: דאָס איו דער מֶלֹך פוּן די ייִדן. 

* אוּן איינער פוּן די רשָעים, װאָס אין געהאָננען געװאָרן, האָט אים 
געלעסטערט, אַװי צוּ זאָגן: צי בּיסטוּ ניט דער מְּשִׁיחַ? זי מַצִיל דיך און 
אונדז. * אוּן דער אַנדערער האָט אים אויסגעמוסרט, אוּן געזאָגט: צי האָסטוּ 
אַפילו ניט מוֹרא פאַר גאָט, װאָס דוּ טוסט ליידן דיועלבּע שטראָף? 4און 
מיר אַוַודאי לױטן מִשפּט; װאָרים מיר קריגן דעם שֹׂכַרד, װאָס אונדוערע 
מַעשִׁׂים זענען װוערט געװען; דער דאָזיקער אָבּער האָט ניט געטאָן קיין שוּם 
שלעכטס. = אוּן ער האָט געזאָגט: יִשׁוּעַ, געדענק מיך, װען דוּ וועסט קוּמען 
אין דיין מַלכות אַרײן. *אוּן ער האָט צוּ אים געזאָגט: פאַרװאָר, איך זאָנ 
דיר, היינט װעסטוּ זיין מיט מיר אין גַוְדעָדן. 

* אוּן עס איז שוין געווען אַרוּם דער זעקסטער שָעה, אוּן אַ פינצטערניש 
איז געקוּמען איבּער דעם גאַנצן לאַנד, בּיו דער ניינטער שָעֹה. *אוּן די 
זוּן איז פינצטער געװאָרן; אוּן דאָס פָּרוֹכָרת פוּן דעם הֵיכל איז צעריסן 
געװאָרן אין צווייען. *אוּן יִשׁוּע האָט געשריגן מיט אַ הויך קוֹל, אוּן האָט 
געזאָגט: פאָטער, אין דיינע הענט גיב איך איבּער מיין גייסט! אוּן בּעת ער 
האָט דאָס געזאָגט, האָט ער אויסגעהויכט זיין נשָמה. * אוּן אַז דער הױפּטמאַן 
האָט געזען װאָס עס איז געשען, האָט ער אָפּגעגעבּן כָּבוד צוּ גאָט, אוּן האָט 
געזאָגט: פאַרװאָר, דער דאָזיקער מענטש איז געװוען אַ צַדיק. *אוּן בּעת 
דאָס גאַנצע פאָלק, װאָס איו זיך צוויפגעקומען, האָט געוען װאָס ס'איז 
געשען, האָבּן זי זיך אוּמגעקערט אוּן געשלאָגן זיך אין האַרצן. *אוּן אַלע 
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זיינע בּאַקאַנטע, אוּן די פרויען, װאָס זענען מיטגעגאַנגען מיט אים פוּן גָלִיל, 
זענען געשטאַנען פוּן דערװײַטנס אוּן האָבּן דאָס צוּגעזען. 

* אוּן אָט איז געװוען אַ מענטש, װאָס האָט געהײיסן יוֹסף, פוּן דער 
ייִדישער שטאָט רֶמָתַיִבבם. ער איז געװען אַ בַּעל-וֹעץ, אַ גוּטער או 
רעכטפאַרטיקער מענטש, *װאָס האָט ניט מַסכּים געװען מיט זייער עִצה, 
אָדער מיט זייערע מַעשִׂים, אוּן װאָס האָט געװאַרט אױף דעם מַלכוֹת פון 
גאָט. "דער דאָזיקער איז געגאַנגען צוּ פּילאַטוּסן, אוּן האָט געבּעטן דעם 
גוּף פוּן יִשׁוּעַן. * אוּן ער האָט אים אַראָפּגענוּמען, אוּן האָט אים אײַנגעװיקלט 
אין לײַװנטע תַּכֹרֵיכים, אוּן האָט אים אַרײַנגעלײגט אין אַ קבר, װאָס אי 
געווען אױסגעהאַקט אין אַ פעלזן, אוּן אין וועלכן קיינער איו נאָך קינמאָל 
ניט געלעגן. **אוּן עס איז געווען עֶרֶב-שַׁבֹּת, אוּן דער שַבֹּת האָט גענעענט. 
* אוּן די פרויען, װאָס זענען געקומען מיט אים פוּן נָליל, זענען נאָכגעגאַנגען, 
אוּן האָבּן בּאַקיקט דעם קבר, אוּן װיאַזױ זיין גוּף אין געליגט געװאָרן; 
* אוּן זי האָבּן זיך אומגעקערט, אוּן האָבּן אָנגעבּרײט בּשָׂמים אוּן זאַלבּאײַלן. 
אוּן שַבֹּת האָבּן זיי גערוּט לוט דעם דִין. 


י ו אוּן בּאַגינען פוּן דעם ערשטן טאָג פוּן דער װאָך, זענען זי געקומען 

צוּם קבר, אוּן האָבּן געבּראַכט די בּשָׂמים, װאָס זיי האָבּן אָנגעבּרײט. 
? אוּן זיי האָבּן געפונען דעם שטיין אַװעקגעקײַקלט פוּן דעם קבר, *אוּן ווען 
זי זענען אַרײַנגעגאַנגען, האָבּן זי ניט געפונען דעם גוּף פוּן דעם האַר יִשׁוּעַ. 
! אוּן עס איז געװען, בֹּשַעֹת זיי זענען אַװי געווען צעטוּמלט פונוועגן דעם, 
ערשט צוויי מענטשן זענען געשטאַנען לעבּן זי אין שטראַלנדיקע קלײדער; 
*אוּן אַ שרעק איז זי בּאַפּאַלן, אוּן זיי האָבּן אַראָפּגענײגט זייערע פָּנימער 
צוּ דער ערד, אוּן די מענטשן האָבּן צוּ זיי געזאָגט: פאַרװאָס זוכט איר דעם 
לעבּעדיקן צווישן די טויטע? "ער איו דאָ ניטאָ, נייערט איז אױפגעשטאַנען. 
דערמאָנט זיך װי ער האָט גערעדט צוּ אייך, בּעת ער אי נאָך געװען אין 
גָליל, אוּן האָט געזאָגט, אַז דער בִּדְאָדֶם מוו איבּערגעענטפערט װערן אין 
די הענט פון זינדיקע מענטשן, אוּן געקרײיציקט װערן, אוּן דעם דריטן טאָג 
וידער אויפשטיין. *אוּן זיי האָבּן זיך דערמאָנט זיינע רייד, "אוּן האָבּן זיך 
אוּמגעקערט פוּן דעם קבר, אוּן האָבּן דאָס אַלץ דערציילט צוּ די עלף, אוּן 
צוּ אַלע איבּעריקע. *אוּן דאָס זענען עס די, װאָס האָבּן דערציילט די 
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שליחים די דאָזיקע זאַכן: מִריִם פוּן מַגֹדָלָה, אוּן יוֹחָנָה, אוּן מָריִם, די מוּטער 
פוּן יעקבן, אוּן די אַנדערע פרויען צװישן זיי. !!אוּן די דאָזיקע רייד האָבּן 
אויסגעזען אין זייערע אויגן װי פּוסטע רייד, אוּן זיי האָבּן זי ניט געגלויבּט. 
און פּעטרוּס איז אױפגעשטאַנען, אוּן איז געלאָפן צוּם קָבר; אוּן אַז ער 
האָט זיך אײַנגעבּױגן אוּן אַרײַנגעקיקט, האָט ער געוען די תַּכרֵיכים אַלײן; 
אוּן ער האָט זיך אוּמגעקערט אַהים, אוּן האָט זיך געחִידושט איבּער דעם, 
װאָס עס איו געשען. 

* אוּן זע, צוויי פוּן זיי זענען גראָד יענעם טאָג געגאַנגען צוּ אַ דאָרף 
װאָס האָט געהייסן עַמָאוּס, װאָס איז געווען זעכציק פעלד-אַקער פוּן ירוּשָׁלַיִם. 
* אוּן זי האָבּן געשמועסט איינער מיט דעם אַנדערן װועגן דעם, װאָס האָט 
זיך געטראָפן. * אוּן עס איז געװען, בּשַעת זי האָבּן געשמועסט אוּן זיך 
אינאיינעם מפַלפּל געווען, אַז יָשׁוּעַ אַלין האָט גענעענט, אוּן איז מיט זי 
געגאַנגען. *אָבּער זייערע אויגן זענען געווען פאַרשטעלט, כּדי זיי זאָלן אים 
ניט דערקענען. *אוּן ער האָט צו זיי געזאָגט: װאָסערע גערעדערייען זענען 
דאָס, װאָס איר פירט איינער מיט דעם אַנדערן בּעת איר גייט? אוּן זיי זענען 
שטיין געבּליבּן, אוּן האָבּן אויסגעוען אוּמעטיק. * אוּן איינער פוּן זיי, מיטן 
נאָמען קלעאָפאַס, האָט אים געענטפערט: בּיסטוּ דער איינציקער, װאָס טוּט 
זיך אויפהאַלטן אין ירוּשָלַיִבבם, אוּן טוּסט ניט װיסן די געשעענישן, װאָס 
זענען דאָרטן געשען אין די דאָויקע טעג? "אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: 
װאָסערע געשעענישן? האָבּן זי צוּ אים געזאָגט: פונוועגן יִשּׁעַ הַנּוֹצרי, װאָס 
איז געווען אַ נָביא, מעכטיק אין מַעֹשִׂים אוּן אין װאָרט, פאַר גאָט אוּן דעם 
גאַנצן פאָלק, **אוּן װיאַװי אונדזערע ראָשי-כֹּהַנִיט אוּן שָׂריבם האָבּן אים 
איבּערגעענטפערט פאַרמִשפּט צוּ װערן צוּם טױט, אוּן אים געקרײציקט. 
*אָבּער מיר האָבּן געהאָפט, אַו ער אין דאָס דער, װאָס האָט געואָלט 
אויסלייזן יְשׂרָאל. יאָ, אוּן חוּצדעם אַלעמען, איז היינט שוין דער דריטער 
טאָג, פוּן זינט דאָס איו געשען. * דערצוּ נאָך האָבּן עטלעכע פרויען פוּן 
אוּנדזער חֲברה אונדו איבּערראַשט; זי זענען אין דער פרי געװען בּיים 
קֵבֹר, **אוּן ווען זי האָבּן ניט געפונען זיין גוּף, זענען זי געקומען און האָבּן 
געזאָגט, אַז זי האָבּן אויך געוען אַ זעאונג פוּן מַלאָכים, װאָס האָבּן געזאָנט, 
אַז ער לעבּט. **אוּן עטלעכע פוּן די אונדועריקע זענען געגאַנגען צוּם קבר, 
אוּן האָבּן אים געפונען פּוּנקט אַזױי װי די פרויען האָבּן געואָגט; אָבּער אים 
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האָבּן זי ניט געזען. *אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: אָ נאַרישע מענטשן, אוּן 
שװערהאַרציקע צוּ גלױבּן אין אַלץ, װאָס די נֹבִיאים האָבּן גערעדט! *צי 
האָט ניט דער מָשִׁיחַ געדאַרפט ליידן די דאָזיקע זאַכן, אוּן אַרײַנקוּמען אין 
זיין הערלעכקייט? *אוּן ער האָט אָנגעהױבּן פוּן מֹשׁהן אוּן אַלע נבִיאים, 
אוּן האָט זיי פאַרטײַטשט אין אַלע שריפטן די זאַכן װעגן אים גוּפא. 

* אוּן זיי האָבּן זיך דערנענטערט צוּ דעם דאָרף, ואוהין זי וענען 
געגאַנגען; אוּן ער האָט זיך געמאַכט, װי ער װאָלט װעלן גיין ווייטער. *און 
זי האָבּן אים געבּעטן, אַװי צוּ זאָגן: פאַרבּלײַב מיט אונדז, װאָרים עס אי 
קעגן אָװונט, אוּן דער טאָג האָט זיך שוין גענייגט. אוּן ער איז אַרײַנגעגאַנגען 
צוּ פאַרבּלײַבּן מיט זיי. *אוּן עס איז געװען, בּעת ער איז מיט זיי געזעסן 
בּיים טיש, האָט ער גענומען מַצֹה און אַ בּרָכה געמאַכט, אוּן ער האָט זי 
צעבּראָכן אוּן זי געגעבּן. *אוּן זייערע אויגן זענען געעפנט געװאָרן, אוּן זי 
האָבּן אים דערקענט; אוּן ער איז פאַרשוואונדן פאַר זייערע אױגן, *און 
זי האָבּן איינער צוּם אַנדערן געואָגט: האָט אוּנדוער האַרץ ניט געבּרענט 
אין אוּנדו, בּשַעת ער האָט צוּ אונדז גערעדט אויפן װעג, אוּן פאַר אונדו 
געעפנט די כִּתבֵיהַקוֹדֶש? **אוּן זיי וענען אויפגעשטאַנען גלייך אין יענער 
שָעֹה, אוּן האָבּן זיך אומגעקערט קיין ירוּשָלַיִם; אוּן האָבּן געפונען די עלף 
פאַרזאַמלט אינאיינעם, אוּן די װאָס זענען מיט זיי געווען, *װאָס האָבּן געזאָגט: 
דער האַר איו בֹּאֶמֹת אױפגעשטאַנען, אוּן האָט זיך בּאַװיון צוּ שִמעוֹנען! 
* אוּן זיי האָבּן איבּערגעחַזרט, װאָס סע האָט זיך געטראָפן אויפן װעג, און 
װיאַװי ער איו פוּן זיי דערקענט געװאָרן בּיים צעבּרעכן די מַצה. 

* אוּן בּעת זיי האָבּן גערעדט ועגן די דאָזיקע ואַכן, איו ער אַלײן 
געשטאַנען אין דער מיט צוישן זיי, אוּן האָט צוּ זיי געזאָגט: שָלום-עֲלֵיכֶם! 
אָבּער זי האָבּן זיך דערשראָקן אוּן מוֹרא געהאַט, אוּן געמיינט, אַז זי זעען 
אַ גייסט. *אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: װאָס זענט איר דערשראָקן, אוּן 
פאַרװאָס דערוועקן זיך מַחשָׁבוֹת אין אייער האַרצן? "זעט מיינע הענט און 
מיינע פיס, אַן דאָס בּין איך אַלײן; רירט מיך אָן אוּן זעט; װאָרים אַ גייסט 
האָט ניט קיין פלייש און בּיינער, װי איר זעט, איך האָבּ. ?און בּעת ער 
האָט דאָס געזאָגט, האָט ער זיי געװיון זיינע הענט אוּן זיינע פיס. און 
בּשַעת זיי האָבּן נאָך אַלץ ניט געגלױבּט פאַר שִׂמחה, אוּן האָבּן זיך געחִידושט, 
האָט ער צוּ זי געואָגט: האָט איר דאָ עפּעס צוּ עסן? *אוּן זיי האָבּן אים 
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געגעבּן אַ שטיקל געבּראָטן פיש. *אוּן ער האָט עס גענומען, אוּן האָט עס 
געגעסן פאַר זייערע אויגן. 

אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: דאָס זענען מיינע רייד, װאָס איך האָבּ 
צוּ אייך גערעדט, בֹּשַׂעת איך בּין נאָך געווען מיט אייך, אַז אַלץ מוו מקוּים 
ווערן, װאָס סע שטייט געשריבּן װעגן מיר אין תּוֹרַת-מֹשׁה, אוּן די נבִיאים, 
אוּן תּהֲלִים. * דערנאָך האָט ער געעפנט זייער פאַרשטאַנד, כּדי זי זאָלן 
פאַרשטיין די כִּתבֵיהַקוֹדֶש, * אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: אַװױי שטייט געשריבּן, 
אַז דער מָשִׁיחַ זאָל ליידן, אוּן דעם דריטן טאָג װידער אויפשטיין תּחֲיַת- 
הַמָתים; * אוּן אַז תּשוּבה אוּן פאַרגעבּונג פוּן זינד זאָלן געדרשנט װערן אין 
זיין נאָמען צוּ אַלע אוּמות, אָנהײבּנדיק פוּן ירוּשָלַיִם. * איר זענט עָדורז 
פוּן די דאָיקע ואַכן. *אוּן אָט שיק איך אַרױס אויף אייך די הַבטָחֹה פוּן 
מיין פאָטער; אוּן איר זאָלט פאַרבּלײַבּן אין דער שטאָט, בּיו איר װעט 
בּאַקלײדט וערן מיט מאַכט פוּן אױבּן. 

* אוּן ער האָט זיי אַרוסגעפירט בּיז אַנטקעגנאיבּער בֵּית-הִינָי, אוּן ער 
האָט אויפגעהויבּן זיינע הענט, אוּן האָט זיי געבּענטשט. *אוּן עס איו געווען, 
בּשַׁעַת ער האָט זיי געבּענטשט, האָט ער זיך אָפּגעשײדט פוּן זיי, אוּן אי 
אַרױפגענומען געװאָרן אין הימל אַרין. *אוּן זי האָבּן זיך געבּוּקט צוּ אים, 
אוּן האָבּן זיך אוּמגעקערט קיין ירוּשָלַיִם מיט גרויס שִׂמחה, *אוּן זי זענען 
שטענדיק געווען אין דעם בֵּית-הַמְקֹדש, אוּן האָבּן געלױבּט גאָט. 
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דעם זײַניקן, אוּן זיינע אייגענע האָבּן אים ניט אויפגענומען. *אָבּער וויפל סע 
האָבּן אים יאָ אויפגענומען, זיי האָט ער געגעבּן מאַכט צוּ ווערן קינדער 
פוּן גאָט, טאַקע די, װאָס האָבּן געגלױבּט אין זיין נאָמען; *װאָס זענען 
געבּוירן געװאָרן ניט פוּן בּלוּט, אויך ניט פון דעם בּאַנער פון פלייש, 
אויך ניט פוּן דער תַּאווה פוּן אַ מאַן, נייערט פוּן גאָט. 

** און דאָס װאָרט איז געװאָרן פלייש, אוּן האָט געוואוינט צוישן אוּנדן, 
אוּן מיר האָבּן געזען זיין כָּבוד, אַ כָּבוד פוּן אַ בָּןיָחיד בּיי זיין פאָטער, פול 
מיט חֶסֶד אוּן אָמֹת. +יוֹחָנָן האָט פונוועגן אים עֲדדות געזאָגט, אוּן גערופן: 
דאָס איז געווען דער, פוּן וועמען איך האָבּ געזאָגט: דער, װאָס קומט נאָך 
מיר, איז געווען פאַר מיר; װאָרים ער אי געװען טריער פוּן מיר. און 
פוּן זיין פוּלקייט האָבּן מיר אַלע מקבּל געװען, חֶסָד אויף חֶסָד, 

* װאָרים די תּוֹרה איו געגעבּן געװאָרן דוּרך מֹשהן; חֶסָד אוּן אָמרז 
זענען געקומען דורך יִשׁוּע הַמָּשִׁיחַ. *= קיינער האָט קיינמאָל ניט געוען גאָט; 
דער בָּןיִחיד, װאָס איז אין דעם שיס פוּן דעם פאָטער, ער האָט אים 
בּאַקאַנט געמאַכט. 

* אוּן דאָס איז דאָס עָדוֹת פוּן יוֹחָנָן, בּעת די ייִדן האָבּן צוּ אים געשיקט 
כֹּהֵנִים אוּן לוייִם פוּן ירוּשָׁלַיִם, אים צוּ פרעגן: װער ביסטוּ? יאוּן ער האָט 
מוֹדה געווען, אוּן האָט ניט פאַרלייקנט, נאָר האָט מוֹדה געװען: איך בּין 
ניט דער מָשִׁיחַ. !?אוּן זיי האָבּן אים געפרעגט: װאָס דען? בּיסטוּ אֲלְיָהוּ? 
האָט ער געזאָגט: איך בִּין עס ניט. בּיסטוּ דער נָביצת? און ער האָט 
געענטפערט: ניין. **דעמאָלט האָבּן זיי צוּ אים געזאָגט: ווער-זשע בּיסטוּ? 
כּדי מיר זאָלן קענען געבּן אַן ענטפער צוּ די, װאָס האָבּן אונדו געשיקט. 
װאָס זאָגסטוּ פוּן דיר אַלײן! *האָט ער געאָגט: איך בִּין אַ קוֹל פוּן 
איינעם, װאָס רוּפט אין דער מִדבֹּר: מאַכט גלײַך דעם װעג פון גאָטא, 
אַװי װי ישַׁעיָה הַנָביא האָט געואָגט. 

+ אוּן די שלוחים זענען געווען פוּן די פּרוּשים, **אוּן זיי האָבּן אים 
געפרעגט: טאָ פאַרװאָס טוֹבלסטו, אױיבּ דוּ בּיסט ניט דער מָשִׁיחַ, אוּן ניט 
אֲלִיָהוּ, אוּן ניט דער נָבשית? **האָט יֹחָנָן זיי געענטפערט: איך טוֹבל מיט 
װאַסער; אין דער מיט פוּן אייך שטייט אָבּער איינער, װעמען איר קענט 
ניט, *טאַקע דער, װאָס קוּמט נאָך מיר, אוּן װעמעס רימענדל פון וין 
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שוּך איך בּין ניט רָאוּי אויפצובּינדן. = דאָס דאָזיקע איו געשען אין בֵּית- 
עַנְיָה, אין עָבר-הַיָרדן, וואוּ יֹחָנְן האָט געטוֹבלט. 

אויף מאָרגן האָט ער געזען יִשוּעַן קוּמען צוּ אים, אוּן ער האָט געואָגט: 
זע, דאָס לאַם פוּן גאָט, װאָס נעמט אַװעק די זינד פוּן דער װעלט! *דאָס 
איז דער, פוּן וועמען איך האָבּ געזאָגט: נאָך מיר קומט איינער, װאָס אי 
געווען פאַר מיר, װאָרים ער איז געװען פריער פוּן מיר. *אוּן איך האָב 
אים ניט געקענט; אָבּער כּדי ער זאָל נִתגֵלֹה װערן צוּ יִשְׂרָאל, דערפאַר 
בּין איך געקומען טוֹבלען מיט װאַסער. *אוּן יוֹחנֶן האָט עָדוור? געזאָגט: 
איך האָבּ געזען דעם גייסט אַראָפּנידערן װי אַ טױיבּ פוּן הימל, אוּן ער האָט 
גערוּט אויף אים. *אוּן איך האָבּ אים ניט געקענט; אָבּער דער, װאָס האָט 
מיך געשיקט צוּ טוֹבלען מיט װאַסער, האָט צוּ מיר געזאָגט: אױף װעמען 
דוּ װעסט זען אַראָפּנידערן דעם גייסט, אוּן רוּען אויף אים, דער דאָזיקער 
איז עס, װאָס טוּט טוֹבלען מיט דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ. **אוּן איך האָבּ געוען, 
אוּן האָבּ עָדוֹת געזאָגט, אַז דער דאָזיקער איז דער בִּוְאֵלֹהִים. 

** אויף מאָרגן איז יוֹחָנְן ווידער געשטאַנען מיט צוויי פוּן זיינע תַּלמידים; 
** אוּן אַז ער האָט געזען יִשוּעַן פאַרבּײַגײן, האָט ער געזאָגט: זע, דאָס לאַם 
פוּן גאָט! *אוּן די צוויי תַּלמידים האָבּן אים געהערט רעדן, אוּן זיי זענען 
נאָכגעגאַנגען יְשׁוּעַן. **און יִשׁוּעַ האָט זיך אויסגעדרייט, אוּן האָט זיי געוען 
נאָכגײן, אוּן צוּ זיי געזאָגט: װאָס זוּכט איר? האָבּן זי צוּ אים געואָגט: 
רָבּי - װאָס מיינט צוּ זאָגן, לערער -וואוּ װאױנסטוּ?! ?ואָגט ער צוּ זײ: 
קומט, אוּן איר װעט זען. זענען זיי געגאַנגען אוּן האָבּן געוען, וואוּ ער איז 
אײַנגעשטאַנען. אוּן זיי זענען געבּליבּן מיט אים יענעם טאָג, װאָרים עס אי 
געווען אַרוּם דער צענטער שָעה. *איינער פוּן די צוויי, װאָס האָט געהערט 
יוֹחָנֶן רעדן, אוּן איז אים נאָכגעגאַנגען, איז געװען אַנדרײ, דער בּרוּדער 
פוּן שִמעוֹן פּעטרוּס. ער האָט צוערשט געפונען זיין אייגענעם בּרוּדער 
שִׁמעוֹן, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: מיר האָבּן געפונען דעם מָשִׁיחַ, װאָס אין 
טײַטש: געואַלבּטער. * אוּן ער האָט אים געבּראַכט צוּ יִשוּעַן. אוּן יִשוּעַ 
האָט אים אָנגעקוּקט, אוּן געזאָגט: דוּ בּיסט שִׁמעוֹן בָּןיוֹנה; דוּ זאָלסט גערופן 
ווערן כֵּיפָא, װאָס איו טײַטש: פעלונשטיין. | 

* אויף מאָרגן האָט יִשׁוּעַ בּדַעֹה געהאַט צוּ גיין קיין גָליל, און ער 
האָט געפונען פיליפּוסן, אוּן צוּ אים געזאָגט: גיי מיר נאָך. *און פיליפּוּס 
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איז געווען פוּן בִּית-צַיִדָרד?, פוּן דער שטאָט פוּן אַנדרײַען אוּן פּעטרוסן. 
+ אוּן פיליפּוס טרעפט אָן נתַנאַלן, אוּן זאָגט צוּ אים: מיר האָבּן געפונען 
דעם, פוּן וועמען מֹשה האָט געשרינן אין דער תּוֹרה, אוּן די נבִיאים, יִשוּעַ 
בֶּוְייוֹסף, פוּן נִצָרֶת. * אוּן נתַנאֵל האָט צוּ אים געזאָגט: צי קען עפּעס גוּטס 
אַרױסקומען פוּן נִצֶרֶת? זאָגט צוּ אים פיליפּוּס: קוּם אוּן זע. *אוּן אַז יִשׁוּעַ 
האָט געזען נתַנאַלן קוּמען צוּ אים, האָט ער װעגן אים געואָגט: אָט אי אַן 
אֶמֶתער בִּזְיְשׂרָאל, אין ועמען ס'איז ניטאָ קיין פאַלשקייט. *זאָגט צוּ אים 
נתַנאֵל: פוּנוואַנען קענסטוּ מיך? און יִשׁוּעַ האָט געענטפערט, אוּן צוּ אים 
געזאָגט: איידער פיליפּוּס האָט דיך גערוּפן, בּעת דוּ בּיסט נאָך געווען אונטער 
דעם פײַגנבּוים, האָבּ איך דיך געוען. *האָט נתַנאֵל אים געענטפערט: רִבּי, 
דוּ בּיסט דער בִּזְאֲלֹהִיט; דוּ בּיסט דער מֵלֹך פון יְשׂרָאל! ‏ *אוּן יִשׁוּעַ האָט 
געענטפערט, אוּן צוּ אים געזאָגט: דוּ גלױבּסט, ווייל איך האָבּ דיר געזאָגט, 
איך האָבּ דיך געזען אוּנטער דעם פײַגנבּוים? זען װעסטוּ זען גרעסערע 
זאַכן איידער די דאָזיקע. *אוּן ער האָט צוּ אים געזאָנט: פאַרװאָר, 
פאַרװאָר, איך זאָג אייך, איר װעט וען דעם הימל אָפן, אוּן די מַלאָכים 
פוּן גאָט אַרױפגײן אוּן אַראָפּנידערן אויף דעם בֶּןְיאָדָם. 

אוּן דעם דריטן טאָג איז געווען אַ חַתוּנה אין קָנֶה פוּן גָלִיל, אוּן יִשוּעַס 
3 מוּטער איז דאָרט געװען; *אוּן אויך יִשׁוּעַ אין געװען פאַרבּעטן צוּ 
דער חַתוּנה, מיט זיינע תַּלמידים. *אוּן בּעת דער וויין האָט זיך אױסגעלאָוט, 
האָט יִשׁוּעַס מוּטער צוּ אים געזאָגט: זיי האָבּן ניט קיין וויין. * אוּן יִשׁוּעַ האָט 
צוּ איר געזאָגט: אִשה, װאָס האָבּ איך מיט דיר צוּ טאָן? מיין שָעֹה איז נאָך 
ניט געקומען. *זאָגט זיין מוּטער צוּ די בּאַדינער: װאָס נאָר ער װעט אייך 
זאָגן, דאָס טוּט. "אוּן דאָרטן זענען געשטאַנען זעקס שטיינערנע װאַסער- 
קרוגן, לוט דעם ייִדישן מִנהג פוּן רײיניקן, אוּן װאָס יעדערער האָט געהאַלטן 
צוויי אָדער דריי עמער. *און יִשׁוּעַ האָט צוּ זי געואָגט: פילט אָן די װאַסער- 
קרוגן מיט װאַסער. אוּן זי האָבּן זי אָנגעפילט בּיזן ראַנד. *אוּן ער האָט 
צוּ זיי געזאָגט: איצט שעפּט אָן, אוּן טראָגט עס צוּ דעם סאַרװער פוּן דער 
סעודדה. אוּן זי האָבּן עס צוגעטראָגן. "אוּן אַז דער סאַרװער פוּן דער 
סעודה האָט פאַרזוּכט דאָס װאַסער, װאָס איז געװאָרן וויין, אוּן ניט געוואוסט 
פוּנװאַנען עס איז געקוּמען --די בּאַדינער אָבּער האָבּן געװאוסט, מַחמֹת זי 
האָבּן אָנגעשעפּט דאָט װאַסער - האָט דער סאַרװער פוּן דער סעודה גערוּפן 
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דעם חֶתן, * אוּן צוּ אים געזאָגט: יעדער איינער שטעלט קוֹדם דעם גוטן 
וויין, אוּן בּעת מע האָט זיך גוּט אָנגעטרוּנקען, ערשט דעמאָלט דעם ערגערן; 
דוּ אָבּער האָסט דעם גוּטן וויין געהאַלטן בּיז אַצינד. ! דעם דאָזיקן אָנהײבּ 
פוּן זיינע וואוּנדער האָט יִשׁוּעַ געטאָן אין קִנָה פון גיל אוּן האָט אַנטפּל עקט 
זיין כָּבוד; אוּן זיינע תַּלמידים האָבּן געגלױבּט אין אים. 

נאָך דעם האָט ער אַראָפּגענידערט קיין כֹּפַר-נַחוּם, מיט זיין מוטער, 
אוּן זיינע בּרידער, אוּן זיינע תַּלמידיבם; אוּן זיי זענען דאָרטן פאַרבּליבּן 
עטלעכע טעג, 

* אוּן דער ייִדישער יוֹם-טוֹב פַּסח האָט גענעענט, און יִשׁוּעַ האָט עוֹלה- 
רָגל געווען קיין ירושָלַיִם. * אוּן אין דעם בֵּית-הַמִקֹרשׁ האָט ער געפוען 
יענע, װאָס האָבּן פאַרקויפט אָקסן אוּן שאָף אוּן טױבּן, אוּן די חַלפָּנִים זיצן. 
* און ער האָט געמאַכט אַ קאַנטשיק פוּן שטריק, אוּן האָט אַלעמען אַרױס- 
געטריבּן פוּן דעם בֵּית-הַמִקְדש, צוזאַמען מיט די שאָף אוּן די אָקסן; אוּן ער 
האָט אויסגעשיט דאָס געלט פוּן די חַלפָניבם, אוּן איבּערגעקערט זיערע 
טישן. * אוּן צוּ די, װאָס האָבּן פאַרקויפט טױבּן, האָט ער געואָגט: נעמט 
דאָס צוּ פוּן דאַנען; מאַכט ניט מיין פאָטעוס הויז אַ הויז פוּן מִסחר. "וינע 
תַּלמידים האָבּן זיך דערמאָנט, אַן סע שטייט געשריבּן: די קנאה פוּן דיין 
הויז האָט מיך פאַרצערטא. *אוּן די ייַדן האָבּן אים געענטפערט, אוּן געואָנט: 
װאָסער צייכן טוּסטוּ אונדז ווייזן, אַז דוּ טוסט די דאָיקע זאַכן? *!האָט יִשוּעַ 
געענטפערט, אוּן צוּ זיי געזאָגט: צעשטערט דעם דאָזיקן הֵיכל, אוּן אין דריי 
טעג װעל איך אים אויפשטעלן. די ייִדן האָבּן דעריבּער געזאָגט: זעקס- 
אוּן-פערציק יאָר איז דער דאָזיקער הֵיכל געבּויט געװאָרן, אוּן דוּ װעסט 
אים אויפשטעלן אין דריי טעג? י*ער אָבּער האָט גערעדט פוּן דעם הֵיכל= 
פוּן זיין גוּף. יבֹּכֵן, װען ער איו אױפגעשטאַנען תּחְיַת-הַמָתים, האָבּן זיך 
זיינע תַּלמידים דערמאָנט, אַז ער האָט דאָס דאָזיקע געואָגט, אוּן זיי האָבּן 
געגלױבּט די כִּתבֵיהַקוֹדֶש, אוּן אין די רייד, װאָס יִשׁוּעַ האָט גערעדט. 

? אוּן בּעת ער אי געווען אין ירוּשָלַיִם איבּער דעם יֹם-טוֹב פַּסח, 
האָבּן אַ סַך געגלויבּט אין זיין נאָמען, זעענדיק זיינע ואוּנדער, װאָס ער האָט 
געטאָן. **אָבּער יִשׁוּעַ האָט זיך ניט אָנפּאַרטרױט אין זיי, װאָרים ער האָט 
געקענט אַלע מענטשן, *אוּן מַחמֹת ער האָט זיך ניט גענייטיקט, אַז עמיצער 
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זאָל עָדוֹת זאָגן פונוועגן דעם מענטשן; װאָרים עו אַליין האָט געװאוסט, 
װאָס ס'איז געווען אין דעם מענטשן. 

אוּן עס אי געװען אַ מענטש פוּן די פּרוּשים, װאָס האָט געהיסן 
: נַקֹדִימוֹן, אַ שַׂר- פוּן די ייִדן. ?דער דאָזיקער איו צוּ אים געקומען 
בּײינאַכט, אוּן האָט צוּ אים געואָגט: רִבּי, מיר װײיסן, אַז דוּ בּיסט אַ 
לערער, װאָס איז געקוּמען פוּן גאָט; װאָרים קיינער קאָן ניט טאָן די 
דאָזיקע ואוּנדער, װאָס דוּ טוּסט, סיידן גאָט אין מיט אים. *האָט יִשוּעַ 
געענטפערט, אוּן צוּ אים געזאָגט: פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג דיר, סיידן 
איינער װערט געבּוירן אויפסנײַ, קאָן ער ניט וען דאָס מַלכות פוּן גאָט. 
זאָנט צוּ אים נַקֹדִימוֹן: װיאַװי קאָן אַ מענטש געננוירן װערן, ווען ער אי 
אַ זִקן? קאָן ער אַרײַנקוּמען אַ צווייט מאָל אין זיין מוּטערס טראַכט, אוּן 
געבּוירן װוערן? "האָט יִשׁוּעַ געענטפערט: פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג דיר, 
סיידן איינער װערט געבּוירן פוּן װאַסער אוּן דעם גייסט, קאָן ער ניט 
אַרײַנקומען אין דעם מַלכות פוּן גאָט. *דאָס, װאָס איו געבּוירן פון דעם 
פלייש, איז פלייש; אוּן דאָס, װאָס איז געבּוירן פוּן דעם גייסט, איז גייסט. 
'חִידוש דיך ניט, װאָס איך האָבּ דיר געואָגט: איר מװט געבּוירן װערן 
אויפסנײַ. *דער װינט בּלאָוט װאוּ ער ויל, אוּן דוּ הערסט זיין קוֹל, 
אָבּער דוּ װוייסט ניט פוּנװאַנען ער קוּמט, אוּן װאוּהין ער גײט; אַװי אין 
יעדער איינער, װאָס איז געבּוירן פוּן דעם גייסט. "האָט נַקְדִימוֹן צוּ אים 
געזאָגט: װיאַװוי קאָן דאָס זיין? *אוּן יִשׁוּעַ האָט געענטפערט, אוּן צוּ אים 
געזאָגט: דוּ בּיסט אַ לערער פון יְשׂרָאל:, אוּן דאָס פאַרשטײסטוּ ניט? 
פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג דיר: מיר רעדן דאָס, װאָס מיר ווייסן, אוּן 
זאָגן עָדות פונוועגן דעם, װאָס מיר האָבּן געזען; אוּן איר נעמט ניט אָן 
אוּנדזער עָדות. *-אויבּ איך האָבּ צוּ אייך גערעדט פונוועגן ערדישע זאַכן, 
אוּן איר גלױבּט ניט, װיאַזױ װעט איר גלױבּן, אױבּ איך זאָל צוּ אייך רעדן 
פונוועגן הימלישע זאַכן! =אוּן קיינער איז ניט אַרױפגעגאַנגען אין הימל 
אַרײן, נייערט דער, װאָס האָט אַראָפּנענידערט פוּן הימל, דער בָּןְאָדֶטש, 
װאָס איו אין הימל. *:אוּן אַװי װי מֹשׁה האָט אויפגעהױבּן די שלאַנג אין 
דער מִדבּרא, פּונקט אַזױ מוּז דער בִּוְאָדָם אויפגעהויבּן װערן, * כּדי יעדער 
איינער, װאָס גלױבּט אין אים, זאָל האָבּן אײיבּיק לעבּן, - 
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* װאָרים גאָט האָט אַזױ ליבּ געהאַט די װעלט, אַז ער האָט געגעבּן 
זיין בֶּן-יָחיד, כּדי יעדער איינער, װאָס גלױבּט אין אים, זאָל ניט פאַרלוירן 
ווערן, נייערט האָבּן אייבּיק לעבּן. "װאָרים גאָט האָט ניט געשיקט דעם 
זוּן אין דער װעלט אַרײן צוּ מִשפּטן די װעלט, נייערט אַז די װעלט זאָל 
געראַטעװעט װערן דוּרך אים. *:דער, װאָס גלױבּט אין אים, װערט ניט 
געמִשפּט; דער, װאָס גלױבּט ניט, איז שוין געמִשפּט געװאָרן, מַחמֹּת ער האָט 
ניט געגלױיבּט אין דעם נאָמען פוּן דעם בִּוְיָחיד פוּן גאָט. *!אוּן דאָס איז 
דער מִשפּט, װאָס דאָס ליכט איז געקומען אין דער וועלט אַרײן, אוּן מענטשן 
האָבּן ליבּ געהאַט די פינצטערניש ליבּערשט װי דאָס ליכט; װאָרים זייערע 
מַעֹשִׂים זענען געװוען שלעכט. =װאָרים יעדער איינער, װאָס טוט שלעכטס, 
האָט פיינט דאָס ליכט, אוּן קוּמט ניט צוּ דעם ליכט, כּדי זיינע מַעֹשִׂים זאָלן 
ניט אויסגעפונען ווערן. *נייערט דער, װאָס טוּט דעם אָמת, קוּמט צוּ דעם 
ליכט, כּדי זיינע מֵעֹשִׂים זאָלן אַנטפּלעקט װערן, אַז זיי זענען געטאָן געװאָרן 
אין גאָט. 

ײנאָך דעם אי יִשׁוּעַ געקומען מיט זיינע תַּלמידיבש אין דעם לאַנד 
יהוּדה; אוּן ער איו דאָרט פאַרבּליבּן מיט זיי, אוּן האָט טוֹבל געווען. * און 
אויך יוֹחֲנְן האָט טוֹבל געווען אין עֵינוֹן, נאָענט פוּן שָלִם, מַחמת עס איז דאָרטן 
געווען אַ סַךְ װאַסער; אוּן זי זענען געקוּמען אוּן האָבּן זיך געלאָוט טוֹבל 
זיין, !?װאָרים יֹחָנְן איז נאָך ניט געווען אַרײַנגעװאָרפן אין דער תּפיסה. 

* און עס האָט זיך אויפגעהױיבּן אַ מַחלוֹקה צװישן די תַּלמידים פוּן 
יוֹחָנֶן אוּן אַ ייִדן וועגן רייניקונג. **אוּן זי זענען געקוּמען צוּ יוֹחָנְן, אוּן האָבּן 
צוּ אים געזאָגט: רִבּי, דער, װאָס אי בּיי דיר געווען אין עֵבר-הַיִרדן, אוּן 
אויף וועמען דו האָסט עָדוֹת געזאָגט, זע, דער דאָזיקער טוֹבלט, אוּן אַלע 
קוּמען צוּ אים. *"האָט יֹחָנְן געענטפערט, אוּן געזאָגט: אַ מענטש קאָן זיך 
גאָרניט נעמען, טיידן עס איז אים געגעבּן געװאָרן פוּן הימל. *איר אַלין 
זענט מיינע עָדות, אַז איך האָבּ געואָגט: איך בּין ניט דער מָשִׁיחַ, נייערט אַז 
איך בּין געשיקט געװאָרן פאָרויס פאַר אים. "*דער, װאָס האָט די כַּלֹה, איז 
דער חָתן; אוּן דער פריינט פוּן דעם חָתן, װאָס שטייט אוּן הערט זיך צוּ 
צוּ אים, איז זיך שטאַרק מִשַׂמֵחַ איבּער דעם חָתֶנס קוֹל; די דאָזיקע שִׂמחה 
מיינע איז איצט פוּל. *ער מוּז װאַקסן, איך אָבּער מוו װוערן קלענער. 

** דער, װאָס קוּמט פוּן אױבּן, אין איבּער אַלעמען; דער, װאָס אי 
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פוּן דער ערד, איז פוּן דער ערד, אוּן פוּן דער ערד טוט ער רעדן; דער, 
װאָס קוּמט פוּן הימל, איז איבּער אַלעמען. *װאָס ער האָט געזען אוּן געהערט, 
וועגן דעם זאָגט ער עָדות, אוּן קיינער נעמט ניט אָן זיין עָדות; * דער, װאָס 
האָט אָנגענוּמען זיין עָדות, האָט צוגעלײגט זיין חַתִימה, אַו גאָט איז אָמת. 
!*װאָרים דער, װעמען גאָט האָט געשיקט, טוּט רעדן די ריד פון גאָט; 
װאָרים ער גיט ניט דעם גייסט מיט אַ מאָס. *דער פאָטער האָט ליבּ דעם 
זוּן, אוּן האָט אַלצדינג געגעבּן אין זיין האַנט אַרײן. *דער, װאָס גלױבּט 
אין דעם זּן, האָט אייבּיק לעבּן; דער אָבּער, װאָס געהאָרכט ניט דעם ווּן, 
װעט ניט זען קיין לעבּן, נייערט דעו צאָרן פוּן גאָט טוּט רוּען אויף אים. 

אוּן בּעת דער האַר האָט זיך דערװאוּסט, אַז די פּרוּשים האָבּן געהערט, 
ךֹ אַז יִשׁוּעַ מאַכט אוּן איו טוֹבל מער תַּלמידים װי יוֹחָנָן--*הַגַם יִשׁוּעַ אַלין 
האָט ניט געטוֹבלט, נייערט זיינע תַּלמידים -*האָט ער פאַרלאָוט יהוּדד-, 
אוּן איז װוידער אַװעקגעגאַנגען קיין גָליל. * אוּן ער האָט געמווט דוּרכגיין 
דוּרך שוֹמרוֹן. *אוּן ער איז געקומען אין אַ שטאָט פוּן שוֹמרוֹן, װאָס האָט 
געהייסן סוּכַר, נאָענט צוּ דעם שטיק פעלד, װאָס יַעְקֹב האָט געגעבן צוּ 
זיין זוּן יוֹסף. *אוּן יִעקבס בּרוּנעם איז דאָרט געווען. אוּן אַװי װי יְשׁוּעַ אי 
געװוען מיד פוּן וועג, האָט ער זיך אַנידערגעועצט בּיי דעם בּרוּנעם; עס איז 
געווען אַרוּם דער ועקסטער שָעה. 

'אוּן געקומען אי אַ פרוי פוּן שוֹמרוֹן צוּ שעפּן װאַסער. זאָגט יִשוּעַ 
צוּ איר: גיבּ מיר צוּ טרינקען. *װאָרים זיינע תַּלמיזיים זענען אַװעקגעגאַנגען 
אין דער שטאָט אַרין צוּ קויפן שפּייז. ?אוּן די שוֹמרונישע פרוי האָט צוּ אים 
געזאָגט: וי קוּמט עס, װאָס דוּ, װאָס בּיסט אַ ייַד, בּעטסט צוּ טרינקען בּיי 
מיר, אַ שוֹמרונירת? װאָרים ייִדן האָבּן ניט געהאָט קין מַגעוּמַשֹׂא מיט 
שוֹמרוֹנים. *האָט יְשוּעַ איר געענטפערט: אױבּ דוּ װאָלטסט געװאוּסט די 
מַתָּנֵה פון גאָט, אוּן װער דאָס איז, װאָס זאָגט צוּ דיר: גיבּ מיר צוּ טרינקען, 
װאָלטסטו געווען געבּעטן בּיי אים, אוּן ער װאָלט דיר געווען געגעבּן לעבּעדיק 
װאַסער. *זאָגט צוּ אים די פרוי: האַר, דוּ האָסט ניט מיט װאָס אָנצוּשעפּן, 
אוּן דער בּרוּנעם איז טיף; פוּנװאַנען האָסטוּ דאָס לעבּעדיקע װאַסער? 5 צי 
בּיסטוּ גרעסער פוּן יַעקֹב אָבינוּ, װאָס האָט אוּנדז געגעבּן דעם בּרוּנעם, אוּן 
האָט פוּן אים אַלײן געטרונקען, אוּן זיינע זין, אוּן זיינע בּהָמות? * האָט יְשׁוּעַ 
געענטפערט, אוּן צוּ איר געזאָגט: יעדער איינער, װאָס טרינקט פוּן דעם 
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דאָזיקן װאַסער, װעט ווידער זיין דאָרשטיק. *: אָבּער דער, װאָס טוּט טרינקען 
פוּן דעם װאַסער, װאָס איך װעל אים געבּן, װעט קינמאָל מער ניט דאָרשטיק 
זיין; נייערט דאָס װאַסער, װאָס איך װעל אים געבּן, װעט װערן אין אים 
אַ װאַסער-קװאַל, װאָס קװאַלט אַרױף צוּם איבּיקן לעבּן. *:זאָגט צוּ אים 
די פרוי: האַר, גיבּ מיר דאָס דאָזיקע װאַסער, כּדי איך זאָל ניט דאָרשטן, 
אוּן ניט דאַרפן קוּמען אַהער צוּ שעפּן. *זאָנט יִשׁוּעַ צוּ איר: גיי, רוּף דיין 
מאַן, אוּן קוּם אַהער. "האָט די פרוי געענטפערט, אוּן געזאָגט: איך האָבּ 
ניט קיין מאַן. זאָגט יִשׁוּעַ צוּ איר: דוּ האָסט ריכטיק געזאָנט: איך האָבּ 
ניט קיין מאַן; *: װאָרים דוּ האָסט געהאַט פינף מענער; אוּן דער, וועמען דוּ 
האָסט איצט, איז ניט דיין מאַן; דאָס האָסטוּ אָמת געזאָגט. ואָגט צוּ אים 
די פרוי: האַר, איך זע, אַז דוּ בּיסט אַ נָביצת. "אונדוערע אָבות האָבּן 
תּפִילֹה געטאָן אויף דעם דאָזיקן בּאַרג; אוּן איר זאָגט, אַז אין ירוּשָלַיִם איז 
דער מָקום, וואוּ מע דאַרף תּפִילֹה טאָן. *ואָגט יִשׁוּעַ צוּ איר: אֶשה, גלויבּ 
מיר, סע קוּמט די שָעה, װאָס ניט אויף דעם דאָזיקן בּאַרג, אויך ניט אין 
ירוּשָׁלַיִם װעט איר תּפִילֹה טאָן צוּם פאָטער. *איר טוּט תּפִילֹה צוּ דעם, 
וועמען איר קענט ניט; מיר טוּען תּפִילֹה צוּ דעם, וועמען מיר קענען; װאָרים 
די ישוּעד; אי פוּן די ייִדן. *"אָבּער סע קוּמט די שָעה, אוּן אָט איזו ז, 
ווען די אָמָתע מִתפַּללִים װעלן תּפִילה טאָן צוּם פאָטער אין גייסט אוּן אָמת; 
װאָרים אַזױנע טוּט דער פאָטער בּאַגערן זאָלן זיין זיינע מִתפַּללִים. ?גאָט 
איז גײסט; אוּן די, װאָס טוּען תּפילה צוּ אים, מוון תּפִילֹה טאָן אין גייסט אוּן 
אָמת. **זאָגט די פרוי צוּ אים: איך ווייס, אַז מָשִׁיחַ װעט קוּמען, (דער, װאָס 
הייסט געזאַלבּטער); ווען ער װעט קוּמען, װעט ער אוּנדו בּאַשײַדן אַלצדינג. 
**זאָגט יִשׁוּעַ צוּ איר: איך, װאָס רעד צוּ דיר, בּין עס טאַקע ער. 

/* אינצווישן זענען אָנגעקוּמען זיינע תַּלמידים; אוּן זי האָבּן זיך געחִידושט, 
װאָס ער רעדט מיט אַ פרוי. דאָך האָט קיינער ניט געזאָגט: װאָס װילסטו? 
אָדער: פאַרװאָס רעדסטו מיט איר? *אוּן די פרי האָט איבּערגעלאָוט 
דעם װאַסער-קרוג, אוּן איז אַװעק אין שטאָט אַרײן, אוּן געזאָגט צוּ די מענטשן: 
קוּמט, זעט אַ מענטשן, װאָס האָט מיר געואָגט אַלצדינג, װאָס איך האָבּ 
געטאָן; זאָל דאָס זיין דער מָשִׁיחֵ? *זענען זי אַרױסגעגאַנגען פוּן דער שטאָט, 
אוּן זענען געקומען צוּ אים. ‏ *בּשַעְת-מַעֹשֹׂה האָבּן אים די תַּלמידים געבּעטן, 
אַװױי צוּ זאָגן: רִבּי, עס. *אָבּער ער האָט צוּ זי געואָגט: איך האָבּ אַ שפּייז 





200 יוֹחנן ד, 33--48 


צוּ עסן, פוּן װאָס איר ווייסט ניט. *די תַּלמידים האָבּן דעריבּער געואָגט 
איינער צוּם אַנדערן: צי האָט אים עמיצער געבּראַכט עפּעס צוּ עסן? *ואָגט 
יִשׁוּעַ צוּ זײי: מיין שפּייז איז צוּ טאָן דעם רָצון פוּן אים, װאָס האָט מיך 
געשיקט, אוּן צוּ פאַרענדיקן זיין װערק. *זאָגט איר ניט: עס זענען נאָך 
פיר חַדָשים, אוּן דערנאָך קוּמט דער שניט? איך זאָג אייך, הײבּט אױף 
אייערע אויגן, אוּן קיקט אויף די פעלדער, װאָס זענען שוין ווייס צוּם שניט. 
** דער, װאָס שניידט, איו מקבּל שֹׂכֵר, אוּן זאַמלט איין פּירות צוּם אײיבּיקן 
לעבּן, כּדי דער, װאָס זײַט, אוּן דער, װאָס שניידט, זאָלן זיך אינאיינעם 
מֹשַׂמֵחַ זיין. '*װאָרים דאָ פּאַסט זיך דאָס מֶשל: איינער זײַט, אוּן אַן אַנדערער 
שניידט. **איך האָבּ אייך געשיקט צוּ שניידן דאָס, אויף װאָס איר האָט זיך 
ניט געמיַט; אַנדערע האָבּן זיך געמיט, אוּן איר זענט אין זייער מי אַרײַנגעקומען. 

אוּן פוּן יענער שטאָט האָבּן אַ סֵךְ פוּן די שוֹמרוֹנים געגלױבּט אין 
אים, צוּליבּ דעם װאָרט פוּן דער פרוי, װאָס האָט עָדות געואָגט: ער האָט 
מיר געזאָגט אַלצדינג, װאָס איך האָבּ געטאָן. *אוּן אַז די שוֹמרוֹנים זענען 
צוּ אים געקומען, האָבּן זי אים געבּעטן צוּ פאַרבּלײַבּן מיט זײ; אוּן ער איז 
דאָרט פאַרבּליבּן צוויי טעג. *אוּן נאָך אַ סַךְ האָבּן געגלױבּט צוּליבּ זיין 
װאָרט; * אוּן זיי האָבּן געזאָגט צוּ דער פרוי: איצט גלױבּן מיר, ניט צוליבּ 
דיינע רייד, װאָרים מיר אַלײן האָבּן געהערט, אוּן ווייסן, אַו דאָס איז בּאָמת 
דער גוֹאֵל פוּן דער וועלט. 

* אוּן נאָך די צוויי טעג איז ער פוּן דאָרטן אַװעקגעגאַנגען קיין גְליל. 
װאָרים יִשׁוּעַ אַלײין האָט עָדות געזאָגט, אַז אַ נָבִיא האָט ניט קיין כָּבוד 
אין זיין אייגן לאַנד. **אוּן אַז ער איז געקומען קיין גָליל, האָבּן אים די 
גְלִילער מקבּל-פָּנִים געוען, ווייל זי האָבּן געוען אַלץ, װאָס ער האָט 
געטאָן אין ירוּשָׁלַיִם אויף יוֹם-טוֹב; װאָרים אויך זיי האָבּן עוֹלה-רָגל געווען 
אויף יוֹם-טוֹב, 

+ אוּן ער איז װידער אַמאָל געקומען קיין קָנָה: אין גָליל, ואוּ ער האָט 
געמאַכט דאָס װאַסער צוּ וויין. אוּן דאָרט איז געווען איינער אַן אײַדלמאַן, 
וועמעס זוּן איז געווען קראַנק אין כֹּפַר-נַחוּבם. "בּעת ער האָט געהערט, 
אַז יִשׁוּעַ איז אַרױסגעקומען פוּן יהודה קיין נָליל, איז ער גענאַנגען און האָט 
אים געבּעטן, אַז ער זאָל אַראָפּנידערן אוּן היילן זיין זוּן; װאָרים ער האָט 
געהאַלטן בּיים שטאַרבּן. * אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געזאָגט: סיידן איר זעט 
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אוֹתות אוּן מוֹפתים, װעט איר ניט גלױבּן! *זאָגט צוּ אים דער אײַדלמאַן: 
האַר, קוּם אַראָפּ, איידער מיין קינד שטאַרבּט. *זאָגט יִשׁוּעַ צוּ אים: בֵי; 
דיין זוּן לעבּט! אוּן דער מענטש האָט געגלױבּט דאָס װאָרט, װאָס יִשוּעַ 
האָט צוּ אים גערעדט, אוּן ער איז געגאַנגען זיין וועג. *אוּן בּעת ער האָט 
אַראָפּגענידערט, האָבּן אים בּאַנעגנט זיינע קנעכט, אוּן געזאָגט, אַז זיין זוּן 
לעבּט. * אוּן ער האָט געפאָרשט בּיי זי די שָעֹה, ווען ער האָט זיך אָנגעהױבּן 
צוּ בּעסערן. האָבּן זי צוּ אים געזאָגט: נעכטן אין דער זבּעטער שֶער; 
האָט דאָס פיבּער אים אָפּגעלאָוט. *"און דער פאָטער האָט פאַרשטאַנען, 
אַז דאָס איז געווען אין יענער שָעה, אין וועלכער יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געזאָנט: 
דיין זון לעבּט! אוּן ער האָט אַלײן געגלױבּט, אוּן זיין גאַנץ הוין. **דאָס 
דאָזיקע איו שוין דאָס צווייטע ואונדער, װאָס יִשׁוּעַ האָט געטאָן בּיי זיין 
אַרױסקוּמען פוּן יהוּדה קיין גָליל. 

אוּן נאָך דעם איז געװען יֹם-טוֹב בּיי ייִדן; אוּן יִשׁוּעַ האָט עוֹלה-רגל 
ח געווען קיין ירוּשָלַיִם. 

?אוּן אין ירוּשָלַיִם בּיים שַעֹר-הַצֹאן איז פאַראַן אַ טייך, װאָס הייסט 
אויף לָשוןְ-קוֹדֶשׁ בֵּית-חַסדָא, אוּן װאָס האָט פינף פּאָלישן. *אין די דאָיקע 
אי געלעגן אַן עוֹלֹם פוּן קראַנקע, בּלינדע, הינקענדיקע, אויסגעצערטע, 
װאָס האָבּן געװאַרט, אַז דאָס װאַסער זאָל זיך בּאַװעגן. *װאָרים אַ מַלאך 
פוּן גאָט פלעגט פוּן צייט-צוּצייט אַראָפּנידערן אין דעם טייך אַרײן, אוּן 
בּאַװעגן דאָס װאַסער; אוּן דער, װאָס איו צוערשט אַרײַנגעגאַנגען, נאָכדעם 
װי דאָס װאַסער איז בּאַװאױגן געװאָרן, איז געװאָרן געזוּנט, פוּן װאָסער 
קראַנקהייט ער האָט נאָר געליטן. *אוּן דאָרט איז געװוען אַ מענטש, װאָס 
איז קראַנק געווען אַכט-אוּן-דרײסיק יאָר. "אוּן אַז יִשׁוּעַ האָט אים געזען, 
אוּן האָט פאַרשטאַנען, אַז ער ליגט שוין אַװי אַ לאַנגע צייט, האָט ער צוּ אים 
געזאָגט: דוּ װילסט געזונט װערן? 'האָט אים דער חוֹלה געענטפערט: האַר, 
איך האָבּ ניט קיינעם, װאָס זאָל מיך אַרײַנטאָן אין טייך אַריין, בּעת דאָס 
װאַסער בּאַװעגט זיך; איידער איך קום אָן, גייט אַן אַנדערער אַראָפּ 
פאַר מיר. *זאָגט צוּ אים יִשׁוּעַ: שטיי אויף, נעם דיין געלעגער, און גיי. 
?אוּן תּיכּף איז דער מענטש געזונט געװאָרן, אוּן האָט גענוּמען זיין געלעגער 
אוּן איז געגאַנגען. 

* אוּן יענער טאָג איו געווען שַבֹּת. אוּן די ייִדן האָבּן געזאָגט צוּ דעם, 
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װאָס איז געהיילט געװאָרן: עס איז שַׁבֹּת, אוּן עס איז דיר ניט דערלױבּט 
צוּ טראָגן דיין געלעגער. * אָבּער ער האָט זיי געענטפערט: דער, װאָס האָט 
מיך געזוּנט געמאַכט, האָט צוּ מיר געזאָגט: נעם דיין געלעגער, אוּן גיי, 
האָבּן זי אים געפרעגט: *?ווער איז דעד מענטש, װאָס האָט צוּ דיר געזאָנט: 
נעם דיין געלעגער, אוּן גיי? *אָבּער דער, װאָס איו געהיילט געװאָרן, האָט 
ניט געװאוּסט, װער דאָס איז געװען; װאָרים יִשׁוּעַ האָט אָפּגעקערט, ווייל 
אַן עוֹלם איז געווען אויף יענעם אָרט. *:דערנאָך האָט אים יִשׁוּעַ געפונען 
אין דעם בֵּית-הַמִקֹדש, אוּן האָט צוּ אים געואָגט: זע, דוּ בּיסט געװאָרן 
געזונט; זינדיק ניט מער, ווייל טאָמער װעט דיך בּאַפאַלן אַן ערנערע זאַך. 
* אוּן דער מענטש איז אַװעקגעגאַנגען, אוּן האָט דערציילט די יידן, אַז 
דאָס איז געווען יִשׁוּעַ, װאָס האָט אים געזונט געמאַכט. *!אוּן צוּליבּ דעם 
האָבּן די ייִדן גערוֹדְפט יִשׁוּעַן, מַחמת ער האָט אַזינס געטאָן אוּם שַׁבֹּת. 
"אָבּער יִשׁוּעַ האָט זיי געענטפערט: מיין פאָטער אַרבּעט בּיו איצט, אוּן איך 
אַרבּעט אויך. *:אוּן טאַקע צוּליבּ דעם האָבּן די ייִדן נאָך מער געװכט 
אים צו טייטן, מַחמֹת ער האָט ניט נאָר מחַלֶל-שַבֹּת געװען, נייערט האָט 
אויך אָנגערופן גאָט זיין פאָטער, אוּן זיך געמאַכט גלייך מיט גאָט. 

*יְשוּעַ האָט זיי דעריבּער געענטפערט, אוּן געזאָגט: פאַרװאָר, פאַרװאָר, 
איך זאָג אייך, דער ווּן קאָן פוּן זיך אַלײן גאָרניט טאָן, סיידן דאָס, װאָס 
ער ועט דעם פאָטער טאָן; װאָרים דאָס, װאָס ער טוּט, דאָס טוּט אױך 
אויף דעם זעלבּן אוֹפן דער זוּן. *װאָרים דער פאָטער האָט ליבּ דעם זון, 
אוּן ווייזט אים אַלצדינג, װאָס ער טוּט אַלײן; אוּן גרעסערע מֵעשִׂים װי די 
דאָזיקע װעט ער אים וייון, כּדי איר זאָלט נִשתּוֹמם װערן. !*װאָרים אַזױ װי 
דער פאָטער איז מחַיָה-מָתים אוּן גיט זיי לעבּן, פּונקט אַזױ מאַכט אויך דער 
זוּן לעבּעדיק, וועמען ער װיל. "װאָרים דער פאָטער מִשפּט קיינעם ניט, 
נייערט האָט דעם גאַנצן מִשפּט איבּערגעגעבּן דעם וּן, *"כּדי אַלע זאָלן 
אָפּגעבּן כָּבוד דעם זוֹן, פּונקט װי זי גיבּן אָפּ כָּבור דעם פאָטער. דער, 
װאָס גיט ניט אָפּ קיין כָּבוד דעם זוּן, גיט ניט אָפּ קיין כָּבוד דעם פאָטער, 
װאָס האָט אים געשיקט. **פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג אייך: דער, װאָס 
הערט מיין װאָרט, אוּן גלױבּט דעם, װאָס האָט מיך געשיקט, האָט אײבּיק 
לעבּן, אוּן קוּמט ניט צוּם מִשפּט, נייערט אי אַריבּערגענאַנגען פוּן דעם 
טוט אין לעבּן אַרײן. 
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* פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג אייך: סע גענעענט די שָעֹה, אוּן אָט 
אי זי, װען די מָתים װעלן הערן דאָס קוֹל פוּן דעם בִּוְְאֵלֹהִים, אוּן די, 
װאָס הערן, װעלן לעבּן. *װאָרים װי דער פאָטער האָט לעבּן אין זיך 
אַלײן, פּונקט אַװי האָט ער אויך געגעבּן דעם זוּן צוּ האָבּן לעבּן אין זיך 
אַלײן; "אוּן ער האָט אים געגעבּן רשות צוּ טאָן מִשפּט, מַחמֹת ער אי 
דער בִּזְאָדָם. *וואונדערט אייך ניט אויף דעם; װאָרים סע גענעענט די 
שָעֹה, אין װעלכער אַלע, װאָס זענען אין די קבָרים, װעלן הערן זיין קוֹל, 
*אוּן װעלן אַרױסקוּמען; די, װאָס האָבּן געטאָן גוּטס, צוּ דער אויפשטייאונג 
פוּן לעבּן, אוּן די, װאָס האָבּן געטאָן שלעכטס, צוּ דער אויפשטייאונג פוּן 
מִשפּט. 

* איך קאָן גאָרניט טאָן פוּן מיר אַלײן; װי איך הער, אַװי מִשפּט 
איך; אוּן מיין מִשפּט איז גערעכט, מַחמֹת איך זוּך ניט מיין אייגענעם רָצון, 
נייערט דעם רָצון פוּן דעם, װאָס האָט מיך געשיקט. *אויבּ איך זאָג עַדות 
אויף מיר אַלײן, איז מיין עָדות ניט אֶמֹת. * פאַראַן אַן אַנדערער, װאָס זאָגט 
עָדות ועגן מיר; אוּן איך ווייס, אַז דאָס עָדות, װאָס ער איז מֵעיד איף 
מיר, איז אָמת. *איר האָט געשיקט צו יֹחָנֶן, אוּן ער האָט עֲדוֹת געואָגט 
פאַר דעם אָמת. **איך אָבּער נעם ניט אָן דאָס עָדוֹת זאָגן פון אַ מענטשן: 
נייערט איך זאָג דאָס, כּדי איר זאָלט געראַטעװעט װערן. *ער איז געווען 
אַ ליכט, װאָס האָט געבּרענט אוּן געשײַנט, אוּן איר זענט געווען גרייט זיך 
מֹשַׂמְחַ צוּ זיין אַ צייט אין זיין ליכט. ‏ *אָבּער איך האָבּ אַן עַדות, װאָס איו 
גרעסער איידער יֹחָנְנס; װאָרים די מַעשִׂיבם, װאָס דער פאָטער האָט מיר 
געגעבּן ממַלֹא צו זיין, טאַקע די מֵעשִׂים, װאָס איך טוּ, זאָגן עָדות איף 
מיר, אַז דער פאָטער האָט מיך געשיקט. *אוּן דער פאָטער, װאָס האָט 
מיך געשיקט, האָט עדורז געואָגט אױף מיר. איר האָט אױך צוּמאָל ניט 
געהערט זיין קוֹל, אוּן אויך ניט געזען זיין געשטאַלט. **אוּן זיין װאָרט טוּט 
ניט רוען אין אייך, װאָרים וועמען ער האָט געשיקט, דעם גלױבּט איר ניט. 
* איר פאָרשט די כִּתבֵייהַקוֹדֶשׁ, מַחמת איר מיינט, אַז אין זיי האָט איר אייבּיק 
לעבּן; אוּן זי זענען עס, װאָס זאָגן עָדות אויף מיר; *אוּן איר װילט ניט 
קוּמען צו מיר, כּדי איר זאָלט האָבּן לעבּן. *איך נעם ניט אָן קיין כָּבוד 
פוּן מענטשן; * איך קען אייך, איר װאָס האָט ניט אין זיך די ליבשאַפט 
פוּן גאָט. * איך בּין געקומען אין מיין פאָטערס נאָמען, אוּן איר זענט מיך 
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ניט מקבּל; אױיבּ אַן אַנדערער װעט קומען אין זיין אייגענעם נאָמען, אים 
וועט איר מקַבּל זיין. *װיאַװי קאָנט איר גלױבּן, װאָט נעמט אָן כָּבוד איינער 
פוּן דעם אַנדערן, אוּן דעם כָּבוד, װאָס קוּמט פוּן דעם איינציקן גאָט, זוכט 
איר ניט? *מיינט ניט, אַז איך װעל אייך פאַרקלאָגן פאַר דעם פאָטער; 
פאַראַן איז איינער, װאָס טוט אייך פאַרקלאָגן, משדה, איף װעמען איר 
פאַרלאָוט אייך. *װאָרים װאָלט איר געגלױבּט מֹשהן, װאָלט איר מיר 
געגלױבּט, מַחמֹת ער האָט געשריבּן פונוועגן מיר. * אױבּ אָבּער איר גלױבּט 
ניט זיינע כּתוּבים, װיאַװי װעט איר גלױבּן מיינע רייד! 
דערנאָך איז יִשׁוּעַ אַריבּער אויף דער אַנדערער זייט פוּן דעם יַם הַנָליל, 
װאָס בּיי טבַריה. *אוּן אַ גרױסעו עוֹלם איז אים נאָכגעגאַנגען, מַחמת 
זי האָבּן געזען די וואונדער, װאָס ער האָט געטאָן מיט די קראַנקע. *און 
יִשׁוּעַ איז אַרױפגעגאַנגען אויף דעם בּאַרג, אוּן האָט זיך דאָרטן אַנידערגעזעצט 
מיט זיינע תַּלמידים. *אוּן עס איו געווען נאָענט צוּם ייִדישן יוֹם-טוֹב פָּסח. 
אוּן בּעת יִשׁוּעַ האָט אויפגעהויבּן זיינע אויגן, אוּן געוען, אַז אַ גרויסער 
עוֹלם דערנענטערט זיך צוּ אים, האָט ער געואָגט צוּ פיליפּוסן: פונװאַנען 
זאָלן מיר קויפן בּרױיט, כּדי די דאָזיקע זאָלן האָבּן װאָס צוּ עסן? און 
דאָס האָט ער געואָגט, אים צו פּרוּאװן; װאָרים ער אַלין האָט געװאוסט, 
װאָס ער װעט טאָן. 'האָט אים פיליפוס געענטפערט: פאַר צויי הוּנדערט 
דינָרים בּרױיט װעט פאַר זי ניט זיין גענוג, אַז יעדער איינער זאָל כאָטש 
קריגן אַבּיסל. *זאָגט צוּ אים איינער פוּן זיינע מַּלמידים, אַנדרײ, דער 
בּרוּדער פוּן שִׁמעוֹן פּעטרוס: "פאַראַן דאָ אַ ייִנגל, װאָס האָט פינף גערשטן- 
בּרויטן אוּן צוויי פיש; אָבּער װאָס איו דאָס פאַר אַװיפיל האָט יִשוּעַ 
געזאָגט: הייסט די מענטשן זיך אַנידערזעצן. אוּן עס איז געווען אַ סֵךְ גראָז 
אויף יענעם פּלאַץ. אוּן די מענטשן האָבּן זיך אַנידערגעועצט, אַרוּם פינף 
טויונט אין צאָל. :!אוּן יִשׁוּעַ האָט גענוּמען די בּרויטן, און אַו ער האָט אַ 
בּרָכה געמאַכט, האָט ער זיי פוּנאַנדערגעטײילט צוּ די, װאָס זענען געוען 
אויסגעזעצט; אוּן אַװי אויך פוּן די פיש, וויפל זיי האָבּן געװאָלט. = אוּן אַז 
זיי זענען געװאָרן זאַט, האָט ער געואָנט צו זיינע תַּלמידים; זאַמלט צונויף 
די איבּערגעבּליבּענע בּרעקלעך, אַז ס'ואָל גאָרניט פאַרלוירן גיין, * אוּן זי 
האָבּן זי צוּנויפגענומען, אוּן האָבּן אָנגעפילט צװועלף קערבּ מיט בּרעקלעך 
פוּן די פינף גערשטןבּרױיטן, װאָס זענען איבּערגעבּליבּן פוּן די, װאָס האָבּן 
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געגעסן. * אוּן בּעת די מענטשן האָבּן געזען דאָס וואוּנדער, װאָס ער האָט 
געטאָן, האָבּן זי געזאָגט: דאָס אין בּאָמת דער נָביא, װאָס דאַרף קוּמען 
אויף דער וועלט. 

* אוּן בּעת יִשׁוּעַ האָט בּאַמערקט, אַו זי האָבּן בֹּדְעה צוּ קומען און 
אים נעמען מיט געװאַלט, כּדי אים צוּ מאַכן פאַר אַ מָלך, האָט ער זיך 
װידער צוּריקגעצויגן אַלײן אויף דעם בּאַרג. 

*! אוּן אַז עס איז געװאָרן אָװונט, האָבּן זיינע תַּלמידים אַראָפּגענידערט 
צוּם יִם, * אוּן זיי זענען אַרײַנגעגאַנגען אין אַ שיף אַרײן, אוּן זענען אַריבּער- 
געפאָרן דעם יַם קיין כּפַר'נַחוּבם. אוּן עס איז שוין געװען פינצטער, און 
יִשׁוּעַ איז נאָך ניט געהאַט געקומען צוּ זיי. *: אוּן דער יִם האָט זיך אויפגעהויבּן, 
ווייל אַ גרויסער װוינט האָט געבּלאָון. * אוּן נאָכדעם וי זיי זענען אָפּגעפאָרן 
אַן עֶרֶך פוּן פינף-אוּן-צװאַנציק, אָדער דרייסיק סטאַדיעס, האָבּן זיי געזען 
יִשוּעַן גיין אויפן יִם, אוּן זיך דערנענטערן צוּ דער שיף. אוּן זיי האָבּן מוֹרא 
געהאַט. "אָבּער ער האָט צוּ זי געזאָגט: דאָס בּין איך; האָט ניט קיין מוֹרא. 
ו:אוּן זי האָבּן אים געװאָלט אַרײַננעמען אין דער שיף אַרין; אוּן די שיף 
האָט זיך תֵּיכּף דערנענטערט צוּם לאַנד, ואוּהין זיי זענען געפאָרן. 

אויף מאָרגן האָט דאָס פאָלק, װאָס איז געשטאַנען אויף דער אַנדערער 
זייט יִם, געזען, אַז דאָרטן איז ניט געווען קיין אַנדערע שיף אויסער איינער, 
אוּן אַן יִשׁוּעַ איז ניט אַרײַנגעגאַנגען מיט זיינע תַּלמידים אין דער שיף אַריין, 
נייערט, אַז זיינע תַּלמידים זענען אַװעקגעפּאָרן אַלײן. * עס זענען אָבּער 
אָנגעקוּמען אַנדערע שיפן פוּן טבַריה, נאָענט צוּ דעם פּלאַץ, וואוּ זי האָבּן 
געגעסן דאָס בּרױיט, נאָכדעם װי דער האַר האָט אַ בֹּרָכה געמאַכט; *אוּן 
ווען דאָס פאָלק האָט געוען, אַז יִשׁוּעע איו דאָרט ניטאָ, אוּן אויך ניט זיינע 
תַּלמידים, זענען זיי אַרײן אין די שיפן, אוּן זענען געפאָרן קיין כֹּפַר-נַחוּם, 
אוּן האָבּן געווכט יִשׁוּעַן. 

* אוּן אַז זי האָבּן אים געפוּנען אויף יענער זייט יִם, האָבּן זיי צוּ אים 
געזאָגט: רִבּי, ווען בּיסטו אַהערגעקומען? **האָט יִשׁוּעַ זיי געענטפערט, און 
געזאָגט: פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג אייך, איר זוּכט מיך, ניט מַחמֹת איר 
האָט געזען די ואוּנדער, נייערט ווייל איר האָט געגעסן פוּן די בּרויטן, אוּן 
זענט זאַט געװאָרן, *מיט אייך ניט פאַר דער שפּייז, װאָס גייט פאַרלוירן, 
נייערט פאַר דער שפּייז, װאָס פאַרבּלײַבּט פאַר דעם אײבּיקן לעבּן, װאָס 
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דער בִּוְאָדֶם װעט אייך געבּן; װאָרים אויף אים האָט גאָט, דער פאָטער, 
אַרױפגעלײגט זיין חַתִימֹה. *אוּן זיי האָבּן צוּ אים געזאָגט: װאָס זאָלן מיר 
טאָן, כּדי צוּ טאָן די מַעֹשִׂים פוּן גאָט! *האָט יִשׁוּעַ געענטפערט, און צוּ 
זיי געזאָגט: דאָס איז דאָס װערק פון גאָט, אַן איר זאָלט גלױבּן אין אים, 
וועמען ער האָט געשיקט. *אוּן זיי האָבּן צוּ אים געזאָגט: װאָס טוּסטוּ דען 
פאַר אַ צייכן, אַן מיר זאָלן זען, אוּן דיר גלױבּן? װאָס טוּסטוּ אױף? 
אוּנדוערע אָבות האָבּן געגעסן מֵן אין דער מִדבּר; װי סע שטייט געשריבּן: 
ער האָט זיי געגעבּן צוּ עסן בּרויט פוּן הימלא. *האָט יִשׁוּעַ צוּ זיי געזאָנט: 
פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג אייך, ניט מֹשֶׁה האָט אייך גענעבּן בּרויט פוּן 
הימל, נייערט מיין פאָטער גיט אייך דאָס אָמֶתע בּרויט פוּן הימל. **װאָרים 
דאָס בּרויט פוּן גאָט איו דאָט, װאָס קוּמט אַראָפּ פוּן הימל, אוּן גיט לעבּן 
צוּ דער װעלט. *האָבּן זי צוּ אים געזאָגט: האַר, גיב אונדן תָּמיד דאָס 
דאָזיקע בּרויט. 

** אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זי געזאָגט: איך בּין דאָט בּרויט פוּן לעבּן; דער, 
װאָס קוּמט צוּ מיר, װעט קיינמאָל ניט הונגעריק זיין, אוּן דער, װאָס גלױיבּט 
אין מיר, װעט קיינמאָל ניט זיין דאָרשטיק. *אָבּער איך האָבּ אייך געזאָגט, 
אַן איר האָט מיך געוען, אוּן דאָך האָט איר ניט געגלױבּט. "אַצלדיג, 
װאָס דער פאָטער גיט מיר, װעט קומען צוּ מיר; אוּן דעם, װאָס קוּמט 
צוּ מיר, אים װעל איך בּאַן-אוֹפן ניט אַרױסװאַרפן. *װאָרים איך בִּין 
אַראָפּנעקומען פוּן הימל, ניט צוּ טאָן מיין אייגענעם רָצון, נייערט דעם 
רָצון פוּן אים, װאָס האָט מיך געשיקט. *אוּן דאָס איז דער רָצון פון 
אים, װאָס האָט מיך געשיקט, אַו פוּן דעם אַלעמען, װאָס ער האָט מיר 
געגעבּן, זאָל איך גאָרניט פאַרלירן, נייערט איך זאָל עס אויפשטעלן אין 
דעם לעצטן טאָג. *װאָרים דאָס איו דער רָצון פוּן מיין פאָטער, אַז יעדער 
איינער, װאָס זעט דעם זן, אוּן טוט גלױיבּן אין אים, זאָל האָבּן אייבּיק 
לעבּן; אוּן איך װעל אים איפשטעלן אין דעם לעצטן טאָג. 

*די ייִדן האָבּן דעריבּער געמוימלט קעגן אים, מַחמרת ער האָט 
געזאָגט: איך בּין דאָס בּרױיט, װאָס איז אַראָפּגעקומען פוּן הימל. 5 אוּן זי 
האָבּן געואָגט: איז ניט דער דאָזיקער יִשוּעַ בִּוְיוֹסף, װועמעס פאָטער און 
מוּטער מיר קענען? װיאַװוי טוּט ער איצט זאָגן: איך בּין אַראָפּגעקומען פון 


* שׁמוֹת טו, 4, 15ו; תּהלים עח, 24; קה, 40. 
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הימל? *האָט יְשׁוּעַ געענטפערט, אוּן צוּ זי געזאָגט: מורמלט ניט צוישן 
זיך. * קיינער קאָן ניט קוּמען צוּ מיר, סיידן דער פאָטער, װאָס האָט מיך 
געשיקט, ציט אים; אוּן איך װעל אים אויפשטעלן אין דעם לעצטן טאָג. 
* סע שטייט געשריבּן אין די נבִיאים: אוּן זיי װעלן אַלע זיין געלערנט פון 
גאָטא. יעדער איינער, װאָס האָט געהערט אוּן געלערנט פוּן דעם פאָטער, 
טוט קומען צו מיר. *ניט, װאָס עמיצער האָט געוען דעם פאָטער, אַחוץ 
דער, װאָס איו פוּן גאָט, ער האָט געוען דעם פאָטער. 7פאַרװאָר, 
פאַרװאָר, איך זאָג אייך, דער, װאָס גלױבּט אין מיר, האָט איבּיק לעבּן. 
* איך בּין דאָס בּרויט פוּן לעבּן. * אייערע אָבות האָבּן געגעסן מֵן אין דער 
מִדבּר, אוּן זענען געשטאָרבּן. *דאָס דאָזיקע איז דאָס בּרויט, װאָס קוּמט 
אַראָפּ פוּן הימל, כּדי איינער זאָל עסן דערפון, אוּן ניט שטאַרבּן. "איך 
בּין דאָס לעבּעדיקע בּרויט, װאָס איו אַראָפּנעקוּמען פוּן הימל; אױבּ 
עמיצער װעט עסן פוּן דעם דאָזיקן בּרויט, װעט ער לעבּן אױף איבּיק; 
אוּן דאָס בּרויט, װאָס איך װעל געבּן פאַר דעם לעבּן פוּן דער װעלט, 
איז מיין פלייש. 

* די ייִדן האָבּן זיך דעריבּער געאַמפּערט איינער מיט דעם אַנדערן, 
אַזױי צוּ זאָגן: װיאַװי קען ער אוּנדו געבּן זיין פלייש צוּ עסן? *יְשׁוּעַ האָט 
דעריבּער צוּ זי געזאָגט: פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג אייך, אױיבּ איר װעט 
ניט עסן דאָס פלייש פוּן דעם בִּןְאָדָם, אוּן טרינקען זיין בּלוּט, האָט איר 
ניט קיין לעבּן אין זיך. ** דער, װאָס טוּט עסן מיין פלייש, אוּן טרינקען מיין 
בּלוּט, האָט אײיבּיק לעבּן; אוּן איך װעל אים אויפשטעלן אין דעם לעצטן 
טאָג. *"װאָרים מיין פלייש איו אֶמָתע שפּייז, אוּן מיין בּלוּט איז אֶמָתער- 
געטראַנק. *דער, װאָס טוּט עסן מיין פלייש, אוּן טרינקען מיין בּלוּט, רוּט 
אין מיר, אוּן איך אין אים. *אַזוֹיװוי דער לעבּעדיקער פאָטער האָט מיך 
געשיקט, אוּן איך לעבּ פונוועגן דעם פאָטער, אַװי װעט דער, װאָס טוט 
מיך עסן, אויך לעבּן פוּן מײַנעטװעגן. *דאָס דאָזיקע איו דאָס בּרויט, װאָס 
איז אַראָפּגעקומען פוּן הימל; ניט װי אייערע אָבור! האָבּן געגעסן, אוּן 
זענען געשטאָרבּן; דער, װאָס טוט עסן דאָס דאָויקע בּרױט, װעט לעבּן 
אויף אייבּיק. * דאָס דאָזיקע האָט ער געואָגט אין דעם בֵּית-הַכּנֶסָת, בּעת 
ער האָט געלערנט אי כּפַר-נַחוּם, 


א ישעיה נד, 13. 
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*אוּן אַ סֵךְ פוּן זיינע תַּלמידים, בּעת זיי האָבּן דאָס געהערט, האָבּן 
געזאָגט: דאָס איז אַ האַרבּ װאָרט; װער קאָן דאָס הערן? *ישוּע האָט אָבּער 
פאַרשטאַנען אין זיך, אַז זיינע תַּלמידים האָבּן געמורמלט דערבּיי, האָט ער 
צוּ זיי געזאָגט: טוּט דאָס אייך גוֹרם זיין צוּ שטרויכלען? * אוּן װאָס, אויבּ 
איר זאָלט זען דעם בִּזְְאָדָם אַרױפגײן, וואוּ ער איו פריער געװען? "דער 
גייסט איו דאָס, װאָס גיט לעבּן; דאָס פלייש נוּצט צוּ גאָרניט; די רייד, װאָס 
איך האָבּ גערעדט צוּ אייך, זענען גייסט אוּן לעבּן. ** אָבּער פאַראַן עטלעכע 
צװישן אייך, װאָס גלױבּן ניט. װאָרים יִשׁוּעַ האָט געװאוּסט פוּן אֶנהייבּ 
אָן, װער דאָס זענען די, װאָס האָבּן ניט געגלױבּט, אוּן װער עס װעט 
אים איבּערענטפערן. *אוּן ער האָט געזאָגט: דערפאַר האָבּ איך צוּ אייך 
געזאָגט, אַז קיינער קאָן ניט קוּמען צוּ מיר, סיידן דאָס איו אים בּאַשערט 
געװאָרן פוּן דעם פאָטער. 

*י פון דעמאָלט אָן האָבּן זיך אַ סַךְ פון זיינע תַּלמידים צוּריקגעצויגן, 
אוּן זענען מער מיט אים ניט געגאַנגען. *יַשוּעַ האָט דעריבּער געזאָגט צוּ די 
צוועלף: װילט איר אויך אַװעקנײן? *אוּן שְׁמעוֹן פּעטרוּס האָט אים 
געענטפערט: האַר, צוּ װועמען זאָלן מיר גיין? דוּ האָסט די ריד פון 
אײיבּיקן לעבּן. *אוּן מיר האָבּן געגלױבּט, אוּן ווייטן, אַז דוּ בּיסט דער 
הײיליקער פוּן גאָט. "האָט יִשׁוּעַ זיי געענטפערט: האָבּ איך ניט אייך, די 
צוועלף, אױסדערװויילט, אוּן איינער פוּן אייך אין אַ שָׂטן?! "און ער האָט 
גערעדט פון יהוּדה בִּושְׂמעוֹן אִיש-קריוֹת, װאָרים ער איו דאָס געווען דער, 
װאָס האָט אים געואָלט איבּערענטפערן, הַגַם איינער פוּן די צװעלף. 

אוּן נאָכדעם איז יִשׁוּע אַרוּמגעגאַנגען אין גָליל; װאָרים ער האָט ניט 
ן געװאָלט אַרוּמגײן אין יהוּדה, מַחמת די ייִדן האָנּן געזוּכט אים צוּ טייטן. 
אוּן דער ייִדישער יוֹםיטוֹב סוכּור? האָט זיך דערנענטערט. *זיינע בּרידער 
האָבּן דעריבּער צוּ אים געזאָגט: קער אָפּ פוּנדאַנען אוּן גי קיין יהוּדה, כּדי 
דיינע תַּלמידים זאָלן אויך זען די מֵעשִׂים, װאָס דוּ טוּסט. *װאָרים קיינער 
טוּט ניט קיין שוּם זאַך בֹּסָתר, אױבּ ער בּאַנערט אָפן בּאַקאַנט צוּ זין. 
אױבּ דוּ טוּסט די דאָזיקע זאַכן, אַנטפּלעק דיך פאַר דער װעלט. *װאָרים 
אַפילו זיינע בּרידער האָבּן ניט געגלױבּט אין אים. "ֹיִשׁוּעַ האָט דעריבּער צוּ 
זי געזאָגט: מיין צייט איז נאָך ניט געקוּמען, אָבּער אייער צייט איז אַלעמאָל 
גרייט. 'די וועלט קאָן אייך ניט פיינט האָבּן; מיך אָבּער האָט זי פיינט, 
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מַחמת איך זאָג עֵדות אויף איר, אַן אירע מַעשִׂיבם זענען שלעכט. *גייט, 
זייט עוֹלה-רְגל אויף יוֹם-טוֹב; איך טוּ ניט עוֹלה-רְגל זיין אויף דעם דאָזיקן 
יוֹם-טוֹב, מַחמֹת מיין צייט איו נאָך ניט ממַלֹא געװאָרן. "אוּן בּעת ער האָט 
דאָס געזאָגט, איז ער געבּליבּן אין גָליל. 

אוּן נאָכדעם װי זיינע בּרידער האָבּן עוֹלֹה-רְנֵל געווען אויף יוֹם- 
טוֹב, האָט ער אויך עוֹלה-רָגל געװוען, ניט אָפן, נייערט בּסָתר. +! אוּן יוֹם-טוֹב 
האָבּן אים די ייִדן געזוכט, אוּן געזאָגט: וואוּ איז ער? * אוּן עס איז געווען 
וועגן אים אַ סַךְ געמוּרמל צװישן דעם פאָלק; טייל האָבּן געזאָגט: ער אי 
אַ גוטער מענטש; אַנדערע האָבּן געזאָגט: ניין, ער פאַרפירט דאָס פאָלק. 
דאָך האָט קיינער ניט גערעדט אָפן וועגן אים, אויס מוֹרא פאַר די ייִדן. 

** אוּן בּעת עס איו שוין געװוען אין מיטן פוּן דעם יוֹם-טוֹב, איז יִשוּעַ 
אַרױפגעגאַנגען אין בֵּית-הַמְקדשׁ אַרײן, אוּן האָט געלערנט. אוּן די ייִדן 
האָבּן זיך געחידושט, אוּן געזאָגט: װיאַװי קאָן דער דאָזיקער מענטש אַ סַפר, 
אַז ער האָט קיינמאָל ניט געלערנט? *ַיְשׁוּעַ האָט זיי דעריבּער געענטפערט, 
אוּן געזאָגט: מיין תּוֹרה איז ניט מיינע, נייערט דעמס, װאָס האָט מיך געשיקט. 
אויבּ עמיצער איז װיליק צוּ טאָן זיין רָצוֹן, װעט ער וויסן פוּן דער לערנונג, 
צי זי איז פוּן גאָט, אָדער צי איך רעד פוּן מיר אַלין. ** דער, װאָס רעדט 
פוּן זיך אַלײן, זוּכט זיין אייגענעם כָּבוד; דער אָבּער, װאָס זוּכט דעם כָּבוד 
פוּן דעם, װאָס האָט אים געשיקט, דער דאָזיקער איו װאָרהאַפטיק, אוּן 
קיין אוּמגערעכטיקייט איז אין אים ניטאָ. ? האָט אייך מֹשה ניט געגעבּן די 
תּוֹרדה? אוּן דאָך האַלט קיינער ניט פוּן אייך די תּוֹרה. פאַרװאָס זכט 
איר מיך צוּ טייטן? *אוּן דער הַמוֹן האָט אים געענטפערט: דו האָסט אַ 
בּייון גײסט; װער זוּכט דיך צוּ טייטן? "האָט יִשׁוּעַ געענטפערט, און צוּ 
זי געואָגט: איך האָבּ געטאָן איין זאַך, אוּן איר אַלע חִידושט זיך דעריבּער. 
= מֹשה האָט אייך געגעבּן מִצוַת-מִילֹה (ניט, ווייל עס איו פוּן מֹשהן, נייערט 
פוּן די אָבות), אוּן איר זענט שַבֹּת מַל אַ מענטשן. **בְּכֵן, אױבּ מען איז 
מַל אַ מענטשן אוּם שַבּת, כּדי ניט עוֹבר צוּ זיין אויף תּוֹרַת-מֹשֶׁה, פאַרװאָס 
צערנט איר אויף מיר, װאָס איך האָבּ שַבּרז אַ גאַנצן מענטשן געױנט 
געמאַכט? **מְשפּט ניט לפָּנים, נייערט מִשפּט אַ רעכטפאַרטיקן מִשפּט. 

* אוּן עטלעכע ירוּשָלַיִמער האָבּן געזאָגט: איז דאָס ניט דער, װעמען 
זי זוּכן צוּ טייטן?! *אָט רעדט ער אָפן, אוּן זי זאָגן אים גאָרניט. זאָל 
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עס זיין, אַז די שָׂרים ווייסן בּאָמת, אַז דאָס איז דער מָשִׁיחֵַ? ימיר וייסן 
פונװאַנען ער איו; אָבּער װען מָשִׁיחַ װעט קוּמען, װעט קינער ניט ויסן 
פונוואַנען ער איו. *יִשׁוּעַ האָט דעריבּער אויסגערופן אין דעם בֵּית-הַמִקֹדש, 
בּעת ער האָט געלערנט, אוּן געואָגט: איר קענט מיך, אוּן איר װײיסט 
פוּנוואַנען איך בּין? איך בִּין אָבּער ניט געקומען פוּן מיר אַלין, נייערט 
דער, װאָס האָט מיך געשיקט, איז װאָרהאַפטיק, אוּן אים קענט איר ניט. 
איך קען אים, מַחֹמֹת איך בּין פוּן אים, אוּן ער האָט מיך געשיקט, זי 
האָבּן דעריבּער געװוכט אים צוּ כאַפּן; נאָר קיינער האָט ניט געלייגט קיין 
האַנט אויף אים, מַחמֹת זיין שָעה איז נאָך ניט געהאַט געקוּמען. *אָבּער אַ 
סַך פוּן דעם פאָלק האָבּן געגלױבּט אין אים, אוּן זיי האָבּן געזאָגט: וען 
מָשִׁיחַ װעט קומען, װעט ער דען טאָן מער װאונדער, װי דער דאָיקער 
האָט געטאָן? 

אוּן די פּרושים האָבּן געהערט, װי דאָס פאָלק רעדט אַזױנס װעגן 
אים, אוּן די ראָשי-כֹּהֲנִים אוּן די פּרוּשים האָבּן אַרױסגעשיקט בּאַדינער אים 
צוּ כאַפּן. *=יְשוּעַ האָט דעריבּער געואָגט: נאָך אַ קליינע וילע בּין איך 
מיט אייך, דערנאָך גיי איך צוּ אים, װאָס האָט מיך געשיקט; **איר װעט 
מיך זוכן, אוּן װעט מיך ניט געפינען; אוּן וואוּ איך ניין, קאָנט איר ניט קומען. 
**האָבּן די ייִדן געזאָגט איינער צוּם אַנדערן: ואוּהין רעכנט ער צוּ גײן, 
װאָס מיר װעלן אים ניט געפינען? װעט ער אָפּשר גיין צוּ די צעזײַטע צוישן 
די גריכן, אוּן לערנען די גריכן? **װאָס מיינט דאָס װאָרט, װאָס ער האָט 
געזאָגט: איר װעט מיך זוכן אוּן ניט געפינען; אוּן וואוּ איך בּין, קאָנט איר 
ניט קוּמען? 

* אוּן אין דעם לעצטן טאָג, דעם גרויסן טאָג פונעם יֹם-טוֹב, איז 
יִשׁוּעַ געשטאַנען, אוּן האָט אױיסגערופן; אוב עמיצער' איז דאָרשטיק, זאָל ער 
קוּמען צוּ מיר אוּן טרינקען. *דער, װאָס גלױבּט אין מיר, װעלן פון זין 
לײַבּ, לוט װי דער פָּסוק זאָגט, פליסן טייכן פוּן לעבּעדיק װאַסערא. *און 
דאָס האָט ער גערעדט פוּן דעם גייסט, װאָס די, װאָס גלױבּן אין אים, האָבּן 
בּאַדאַרפט מקבּל זיין; װאָרים דער רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ איז נאָך ניט געהאַט געגעבּן 
געװאָרן, מַחמת יִשוּעַ איז נאָך ניט געװען פאַרהערלעכט. ?אוּן טייל פון 
דעם פאָלק, בּעת זי האָבּן געהערט די דאָזיקע רייד, האָבּן געואָגט: 


* ישעיה מד, 3. 
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דער דאָזיקער איז בּאָמת דער נָביית. *אַנדערע האָבּן געזאָגט: דאָס איז 
דער מָשִׁיחַ. אַנדערע ווידער האָבּן געזאָגט: װאָס, צי טוּט דער מָשִׁיחַ אַרױס- 
קוּמען פוּן גָליל? =האָבּן ניט די כִּתבֵי-הַקוֹדֶשׁ געזאָגט, אַז דער מְשִׁיחַ קוּמט 
פוּן דעם זאָמען פוּן דָוִדן, אוּן פוּן בֵּית"לֶחָם, די שטאָט, פוּן װאַנען דָוִד איז 
געװוען? * אוּן עס האָט זיך אויפגעהױיבּן װעגן אים אַ מַחלוֹקה בּיים פאָלק. 
אוּן טייל פוּן זיי האָבּן אים געװאָלט כאַפּן; נאָר קיינער האָט אויף אים 
ניט געלייגט קיין האַנט. 

* אוּן די בּאַדינער זענען דעריבּער געקומען צוּ די ראָשיכֹּהֲנִים אוּן 
די פּרוּשיבט; אוּן יענע האָבּן צוּ זיי געזאָגט: פאַרװאָס האָט איר אים ניט 
געבּראַכט? *האָבּן די בּאַדינער געענטפערט: ס'האָט נאָך קינמאָל קין 
מענטש אַװױי ניט גערעדט, װי דער דאָזיקער מענטש! "האָבּן די פּרוּשים זי 
געענטפערט: זענט איר אויך פאַרפירט געװאָרן? *צי האָט עמיצער פון 
די שָׂרים, אָדער פוּן די פּרוּשים, געגלױבּט אין אים? *אָבּער דער דאָזיקער 
הַמוֹן, װאָס קען ניט די תּוֹרה, איז פאַרשאָלטן. *זאָגט צוּ זי נַקדימוֹן, דער, 
װאָס אי צוּ אים פריער געקומען, הַגַם ער איז געווען איינער פוּן זײי: ? מִשפּט 
דען אונדזער תּוֹרה אַ מענטשן, איידער זי הערט קוֹדם פוּן אים אַלײן, און 
מע ווייסט װאָס ער טוט? **האָבּן זיי געענטפערט, אוּן צוּ אים געזאָגט: בּיסטוּ 
אויך פוּן גָלי?-? פאָרש, אוּן זע, אַן פוּן גָליל שטייט ניט אויף קיין נָביא. 
* און איטלעכער איו זיך אַהײמגעגאַנגען. 
ה (אוּן יִשׁוּעַ איז געגאַנגען צוּ דעם הַר-הַזֵיתִים. *אָבּער אין דער פרי איז 

ער װידער געקוּמען אין דעם בֵּירז-הַמְקדשׁ אַרײן, אוּן דאָס גאַנצע 
פאָלק איז געקומען צוּ אים; אוּן ער האָט זיך אַנידערגעזעצט, אוּן האָט זי 
געלערנט. *אוּן די סוֹפרים אוּן די פּרוּשים האָבּן געבּראַכט אַ פרוי, װאָס 
מען האָט געכאַפּט בּיי זוּת; אוּן זיי האָבּן זי אַװעקגעשטעלט אין דער מיט, 
! אוּן האָבּן צוּ אים געזאָגט: רַבּי, די דאָזיקע אָשה איז געכאַפּט געװאָרן 
בּיי זנוּת, טאַקע בּשַעת מַעשֹׂה. *אין דער תּוֹרה האָט אונדן מֹשה געבּאָטן, 
אַזױנע צוּ פאַרשטײינען; װאָס זאָגסטוּ דערצו? "אוּן דאָס האָבּן זי געזאָנט, אים 
צוּ פּרוּאוון, כּדי זי זאָלן עפּעס האָבּן וועגן װאָס אים צוּ פאַרקלאָגן. אָבּער 
יִשׁוּעַ האָט זיך אײַנגעבּױגן, אוּן געשריבּן מיטן פינגער אויף דער ערד. "און 
אַזוֹיװוי זיי האָבּן געהאַלטן אין פרעגן ווייטער, האָט ער זיך אויפגעהויבּן, און 
האָט צוּ זיי געזאָגט: דער צוישן אייך, װאָס איז אָן אַ זינד, זאָל זיין דער 
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ערשטער צוּ װאַרפן אויף איר אַ שטיין. *אוּן ער האָט זיך וידער אײַנגעבּויגן, 
אוּן געשריבּן אויף דער ערד. *און אַז זיי האָבּן דאָס געהערט, זענען זי 
אַרױסגעגאַנגען איינער נאָכן אַנדערן, אָנהײבּנדיק פוּן דעם עלטסטן, בּיון 
לעצטן; אוּן יִשׁוּעַ איז געבּליבּן אַלײן, אוּן די פרוי איז געשטאַנען אין דער 
מיט. * אוּן יִשׁוּעַ האָט זיך אויפגעהויבּן, אוּן האָט צוּ איר געזאָגט: אשה, וואוּ 
זענען זיי? האָט דיך קיינער ניט פאַרמִשפּט? *אוּן זי האָט געזאָגט: קיינער 
ניט, האַר. האָט יִשׁוּעַ צוּ איר געואָגט: אויך איך טוּ דיך ניט פאַרמִשפּטן; 
גיי, אוּן פוּן איצט אָן זינדיק ניט מער.) 

* אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זיי װידער גערעדט, אַװי צוּ זאָגן: איך בּין דאָס 
ליכט פוּן דער װעלט; דער, װאָס גייט מיר נאָך, װעט קינמאָל ניט גיין אין 
דער פינצטערניש, נייערט װעט האָבּן דאָס ליכט פוּן לעבּן. * די פּרוּשים 
האָבּן דעריבּער צוּ אים געואָגט: דוּ זאָגסט עָדות פונוועגן דיר אַלײן; דיין 
עָדוֹת איז ניט אָמת. *!אוּן יִשׁוּעַ האָט געענטפערט, אוּן צוּ זיי געזאָגט: אויבּ 
אַפילו איך זאָג עָדות פונוועגן מיר אַלײן, איז מיין עָדות זאָגן אָמת, װאָרים 
איך ווייס פוּנװאַנען איך בּין געקומען, אוּן וואוהין איך גײ; איר אָבּער 
ווייסט ניט פונװאַנען איך קוּם, אָדער ואוּהין איך גיי. *!איר טוּט מִשפּטן 
לוט דעם פלייש; איך מִשפּט קיינעם ניט. *'אוּן אוב אַפילו איך טוּ מִשפּטן, 
איז מיין מִשפּט אָמת; װאָרים איך בּין ניט אַלײן, נייערט איך אוּן דער 
פאָטער, װאָס האָט מיך געשיקט. * אוּן אויך אין דער תּוֹרה שטייט געשריבן, 
אַז דאָס עָדות זאָגן פוּן צוויי מענטשן איו אָמתא. *:איך זאָג עָדוֹת פונוועגן 
מיר אַלין, אוּן דער פאָטער, װאָס האָט מיך געשיקט, זאָגט אויך עֲדוֹר? 
פונוועגן מיר. זי האָבּן דעריבּער צוּ אים געזאָגט: וואוּ איו דיין פאָטער? 
אוּן יִשׁוּעַ האָט געענטפערט: איר קענט ניט מיך, אוּן ניט מיין פאָטער; 
אוב איר װאָלט מיך געקענט, װאָלט איר אויך געקענט מין פאָטער. 
?די דאָזיקע רייד האָט ער געואָגט אין דער שאַצקאַמער, בּעת ער האָט 
געלערנט אין דעם בֵּית-הַמִקדש; אוּן קיינער האָט אים ניט גענומען, מַחמת 
זיין שָעֹה איז נאָך ניט געהאַט געקומען. 

!ער האָט דעריבּער װידער צוּ זי געזאָגט: איך גי אַװעק, אוּן איר 
װעט מיך זוּכן; אָבּער איר װעט שטאַרבּן אין אייערע זינד; וואוהין איך גיי, 
קענט איר ניט קוּמען. ?*האָבּן די ייִדן דעריבּער געזאָגט: װויל ער זיך אָפשר 
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טייטן, מַחמֹת ער זאָגט: ואוּהין איך גיי, קענט איר ניט קוּמען? *אוּן ער 
האָט צוּ זיי געואָגט: איר זענט פוּן אוּנטן, איך בּין פוּן אױבּן; איר זענט 
פון דדער װעלט; איך בּין ניט פוּן דדער וועלט. *'דערפאַר האָבּ איך צוּ 
אייך געזאָגט, אַז איר װעט שטאַרבּן אין אייערע זינד. װאָרים סיידן איר 
װעט גלױיבּן, אַז איך בּין ער, װעט איר שטאַרבּן אין אייערע זינד. *?האָבּן 
זי צוּ אים געזאָגט: ער בּיסטו? אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זיי געזאָגט: טאַקע דאָס, 
װאָס איך האָבּ אייך געואָגט פוּן אָנהײבּ אָן. *איך האָבּ אַ סַךְ צוּ רעדן 
פונוועגן אייך, אוּן צוּ מִשפּטן; אָבּער דער, װאָס האָט מיך געשיקט, איו אָמת; 
אוּן דאָס, װאָס איך האָבּ פוּן אים געהערט, דאָס רעד איך צוּ דער וועלט. 
נאָר זי האָבּן ניט פאַרשטאַנען, אַו ער האָט צוּ זיי גערעדט פוּן דעם פאָטער. 
*יְשׁוּעַ האָט דעריבּער געואָגט: בּעת איר װעט האָבּן דערהױיבּן דעם בֵּ 
אָדָם, דעמאָלט װעט איר ויסן, אַז איך בּין ער, אוּן אַן איך טוּ גאָרניט 
פוּן מיר אַלײן, נייערט װי דער פאָטער האָט מיך געלערנט, אַװי רעד 
איך. *אוּן דער, װאָס האָט מיך געשיקט, איז מיט מיר; ער האָט מיך ניט 
געלאָזן אַלײן; װאָרים איך טוּ תָּמיד דאָס, װאָס אים איו ואילגעפעלן. 
"בּעת ער האָט דאָס געואָגט, האָבּן אַ סֵך געגלױבּט אין אים. 

יִשׁוּעַ האָט דעריבּער געואָגט צוּ יענע ייַדן, װאָס האָבּן אין איבם 
געגלױבּט: אױבּ איר װעט בּלײַבּן בּיי מיין װאָרט, זענט איר בּאָמת מיינע 
תַּלמידים, *אוּן. איר װעט קענען דעם אָמת, אוּן דער אָמת װעט אייך מאַכן 
פריי. **האָבּן זיי אים געענטפערט: מיר זענען אַברָהמס זאָמען, אוּן זענען 
נאָך קיינמאָל ניט געװען פאַרקנעכט צוּ קיין מענטשן; װיאַװי טוּסטו זאָגן: 
איר װעט װערן פריי? 

** אוּן יִשׁוּעַ האָט זיי געענטפערט: פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג אייך: 
יעדער איינער, װאָס בּאַנייט אַ זינד, איז דער קנעכט פוּן זינד. *אוּן דער 
קנעכט פאַרבּלײַבּט ניט אין דעם הויז אויף איבּיק; דער זון פאַרבּלײַבּט 
אויף איבּיק. * דעריבּער, אױבּ דער זוּן װעט אייך מאַכן פריי, װעט איר 
בּאָמֹת זיין פריי. *איך װוייס, אַז איר זענט אַבֹרָהמס זאָמען; אָבּער איר 
זוכט מיך צוּ טייטן, מַחמֹת מיין װאָרט געפינט ניט קיין פּלאַץ בּיי אייך. 
* איך רעד דאָס, װאָס איך האָבּ געוען בּיי מיין פאָטער, אוּן איר טוּט 
אויך דאָס, װאָס איר האָט געהערט פוּן איער פאָטער. 

* אוּן זי האָבּן געענטפערט, אוּן צוּ אים געזאָגט: אַברָהם איז אוּנדוער 
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פאָטער. זאָגט יְשׁוּעַ צוּ זיי: װען איר װאָלט געװוען אַברָהמס קינדער, װאָלט 
איר געטאָן די מַעֹשִׂים פוּן אַברָהמען. * אָבּער איר זוּכט מיך איצט צוּ טייטן, 
אַ מענטשן, װאָס האָט אייך געזאָגט דעם אָמת, וועלכן איך האָבּ געהערט פון 
גאָט; דאָס האָט אַברָהם ניט געטאָן. * איר טוּט די מַעשִׂים פוּן אייער פּאָטער. 
האָבּן זי צוּ אים געזאָגט: מיר זענען ניט געבּוירן געװאָרן דורך ות; מיר 
האָבּן איין פאָטער, גאָט. **האָט יִשׁוּעַ צוּ זי געזאָגט: ווען גאָט װאָלט געווען 
אייער פאָטער, װאָלט איר מיך ליב געהאַט, װאָריט איך בּין אַרױסגעקומען 
אוּן בִּין געקומען פוּן גאָט; װאָרים ניט פוּן מיר אַלײן בּין איך געקומען, 
נייערט ער האָט מיך געשיקט. * פאַרװאָס טוּט איר ניט פאַרשטיין מיין לָשון? 
דערפאַר ווייל איר קאָנט ניט הערן מיין װאָרט. *איר זענט פוּן איער 
פאָטער, דעם שֵׂטן, אוּן די תַּאוות פוּן אייער פאָטער -דאָס איז איער רָצון 
צוּ טאָן. ער איז געװען אַ רוֹצֵחַ פוּן אָנהײבּ אָן, אוּן איז ניט געשטאַנען אין 
דעם אָמֹת, מַחמֹת עס איז אין אים ניטאָ קיין אֶמת. בּשַׂעֹת ער רעדט אַ 
ליגן, רעדט ער לוט זיין אייגענער טָבע, װאָרים ער אי אַ שַקרן, אוּן דער 
פאָטער פוּן שָקֹר. *אָבּער ווייל איך זאָג דעם אָמת, גלױבּט איר מיר ניט. 
* וער פוּן אייך טוּט מיך בּאַשוּלדיקן אין אַ זינד? אױבּ איך זאָג אָמרז, 
פאַרװאָס גלױבּט איר מיר ניט?! *דער, װאָס איו פוּן גאָט, טוּט הערן די 
רייד פוּן גאָט; דעריבּער הערט איר זי ניט, מַחמֶת איר זענט ניט פוּן גאָט. 

= האָבּן די ייִדן געענטפערט, אוּן צוּ אים געואָגט: צי זאָגן מיר ניט מיט 
רעכט, אַז דוּ בּיסט אַ שׂוֹמרוֹני, אוּן האָסט אַ בּייון גיײיסט? * אוּן יִשׁוּעַ האָט 
געענטפערט: איך האָבּ ניט קיין בּייון גייסט, נייערט איך גיבּ אָפּ כָּבוד מיין 
פאָטער, אוּן איר זענט מיך מבַזִה. *אָבּער איך זוּך ניט מיין אייגענעם כָּבוד; 
פאַראַן איינער, װאָס טוּט אים זוּכן אוּן מִשפּטן. * פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך 
זאָג אייך, אוב איינער היט אָפּ מיין װאָרט, װעט ער קײנמאָל ניט וען קיין 
טויט. *האָבּן די ייִדן צוּ אים געזאָגט: איצט ווייסן מיר, אַן דוּ האָסט אַ 
בּייון גייסט. אַברָהם איו געשטאָרבּן, אוּן די נבִיאים; אוּן דוּ זאָגסט: אוב 
איינער היט אָפּ מיין װאָרט, װעט ער קינמאָל ניט פאַרװכן פוּן טױט. 
* בּיסטוּ גרעסער פוּן אַברָהם אָבינוּ, װאָס איז געשטאָרבּן? אוּן די נבִיאים 
זענען געשטאָרבּן; פאַר װעמען מאַכסטוּ דיך אַלין? *און יִשׁוּעַ האָט 
געענטפערט: אוב איך גיבּ מיר אַלײן אָפּ כָּבוד, איו מיין כָּבוד גאָרניט; 
עס איז מיין פאָטער, װאָס גיט מיר אָפּ כָּבוד, פון װעמען איר זאָנט, אַז 
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ער איז איער גאָט. *אוּן איר האָט אים ניט געקענט; אָבּער איך קען 
אים. אוּן אויבּ איך װאָלט זאָגן: איך קען אים ניט, װאָלט איך זין אַ 
ליגנער גלייך צוּ אייך; אָבּער איך קען אים, אוּן היט אָפּ זיין װאָרט. * אייער 
פאָטער אַברָהם האָט זיך געפרייט צוּ זען מיין טאָג; אוּן ער האָט אים 
געזען, אוּן זיך מִשַׂמֵחַ געווען. "די ייִדן האָבּן דעריבּער געואָגט צוּ אים: 
דוּ בּיסט נאָך ניט אַלט קיין פופציק יאָר, אוּן דוּ האָסט געוען אַברָהמען? 
* אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זיי געזאָגט: פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג אייך, איידער 
אַברָהם איז געווען, בּין איך. *זיי האָבּן דעריבּער אויפגעהויבּן שטיינער צוּ 
װאַרפן אויף אים; אָבּער יִשׁוּעַ האָט זיך פאַרבּאָרגן, אוּן איז אַרױסגעגאַנגען 
פוּן דעם בֵּית-הַמְקֹרש. 
םֹ אוּן בּעת ער איז פאַרבּײַגענאַנגען, האָט ער געוען אַ מענטשן, װאָס 
איז געווען בּלינד פוּן זיין געבּוּרט אָן. "אוּן זיינע תַּלמידים האָבּן אים 
געפרעגט: רַבּי, װער האָט געזינדיקט, דער דאָזיקער מענטש, אָדער זיינע 
עלטערן, װאָס ער איז געבּוירן געװאָרן בּלינד? *האָט יְשוּעַ געענטפערט: 
ניט ער האָט געזינדיקט, אוּן ניט זיינע עלטערן, נייערט כּדי די מַעשִׂים פוּן 
גאָט זאָלן אין אים אַנטפּלעקט װערן. *מיר מוון טאָן די מֵעשִׂים פוּן אים, 
װאָס האָט מיך געשיקט, כָּליומִן עס איו טאָג; סע קוּמט אָן די נאַכט, וען 
קיינער קאָן ניט אַרבּעטן. *כָּל-זמַן איך בּין אין דער ועלט, בּין איך דאָס 
ליכט פוּן דער וועלט. "בּעת ער האָט דאָס געואָגט, האָט ער אױסגעשפּיגן 
אויף דער ערד, אוּן געמאַכט אַ ליים פוּן דעם שפּײַעכץ, אוּן האָט אים 
בּאַשמירט די אויגן מיט דעם ליים, "אוּן צוּ אים געזאָגט: גיי, װאַש דיך אין 
דעם טייך שִילוֹחַ, װאָס איז טײַטש: געשיקטער. ער איז דעריבּער געגאַנגען, 
אוּן האָט זיך געװאַשן, אוּן אין צוריקגעקומען זעעװדיק. *די שכָנים, אוּן 
די, װאָס האָבּן אים פריער געזען, בֹּעת ער איו געװען אַ בּעטלער, האָבּן 
געואָגט: אי דאָס ניט דער, װאָס איז געזעסן אוּן האָט געבּעטלט? "אַנדערע 
האָבּן געזאָגט: ער איז עס; אַנדערע װידער האָבּן געזאָגט: ניין, נאָר ער 
איז ענלעך צוּ אים. אוּן ער האָט געואָגט: איך בּין עס. יהאָבּן זי צוּ 
אים געזאָגט: װאַװי זענען דיינע אויגן געעפנט געװאָרן? אוּן ער האָט 
געענטפערט: דער מענטש, װאָס װערט גערופן יִשׁוּעַ, האָט געמאַכט אַ ליים, 
אוּן האָט בּאַשמירט מיינע אויגן, אוּן האָט צוּ מיר געואָגט: גיי צוּם שִׁילוֹחַ, 
אוּן װאַש דיך; אוּן איך בּין געגאַנגען אוּן האָבּ מיך געװאַשן, אוּן איך האָבּ 





216 יוֹחנן ט, 26-12 


געקריגן מיין ראָיה. * אוּן זיי האָבּן צוּ אים געזאָגט: וואוּ אין ער? האָט 
ער געזאָגט: איך װייס ניט. 

אוּן זי האָבּן געבּראַכט צוּ די פּרוּשים דעט, װאָס איז פריער געווען 
בּלינד, * אוּן עס איז געווען שַבֹּת אין יענעם טאָג, ווען יִשׁוּעַ האָט געמאַכט 
דאָס ליים, אוּן געעפנט זיינע אויגן. *אוּן די פּווּשיבם האָבּן אים װוידער 
געפרעגט, װיאַזױ ער האָט געקריגן זיין ראִיה. אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: 
ער האָט אַרױפגעלײגט ליים אויף דיי אויגן, אוּן איך האָבּ מיך געװאַשן, אוּן 
איך זע. *!אוּן עטלעכע פוּן די פּרוּשים האָבּן געזאָגט: דער דאָזיקער מענטש 
איז ניט פוּן גאָט, מַחמֹת ער היט ניט אָפּ שַבֹּת. נאָר אַנדערע האָבּן געזאָגט: 
װיאַזוי קאָן אַ מענטש, װאָס אי אַ זינדיקער, טאָן אַזעלכע ואונדער? און 
סע זענען געװען צוישן זיי חילוקי-דעות. * אוּן זיי האָבּן נאָכאַמאָל געזאָגט 
צוּם בּלינדן: װאָס זאָגסטו פונוועגן אים, מַחמֹת ער האָט דיר געעפנט דיינע 
אויגן? האָט ער געזאָגט: ער אין אַ נָביא. 

* אָבּער די ייִדן האָבּן ניט געװאָלט גלױיבּן, אַז ער איז געווען בּלינד, 
אוּן האָט געקריגן זיין ראִיה, בּיז זיי האָבּן גערוּפן די עלטערן פוּן דעם, 
װאָס האָט געקריגן זיין ראִיה, * אוּן האָבּן זיי געפרעגט: איו דאָס איער 
זוּן, פוּן וועמען איר זאָגט, אַז ער איז געבּוירן געװאָרן בּלינד? װיאַװי טוּט 
ער איצט זען? "אוּן זיינע עלטערן האָבּן געענטפערט: מיר ווייסן, אַו דאָס 
איז אוּנדוער זוּן, אוּן אַו ער איו געבּוירן געװאָרן בּלינד; *נאָר װיאַװי ער 
טוּט איצטער זען, ווייסן מיר ניט; אָדער װער סע װאָט אים געעפנט די אויגן, 
ווייסן מיר ניט. פרעגט אים; ער איז שוין אַ בַּר"דַעת, זאָל ער רעדן פאַר 
זיך אַלײן. דאָס האָבּן זיינע עלטערן געואָגט, מַחמֹת זי האָבּן מוֹרצת 
געהאַט פאַר די ייִדן, װאָרים די ייִדן האָבּן שין געהאַט אָפּגעמאַכט, אַז 
אויבּ עמיצער װעט אים אָנערקענען פאַר דעם מָשִיַ, זאָל מען אים אויסשליסן 
פוּן קהל. **דעריבּער האָבּן זיינע עלטערן געואָגט: ער אי אַ בַּר-דַעְת, 
פרעגט אים, 

!אוּן זיי האָבּן גערופן אַ צווייט מאָל דעם מענטשן, װאָס איז געװען 
בּלינד, אוּן האָבּן צוּ אים געזאָגט: גיב אָפּ כָּבוד צוּ גאָט; מיר ווייסן, אַז דער 
דאָזיקער מענטש איז אַ זינדיקער. *האָט ער געענטפערט: צי ער אי אַ 
זינדיקער, ווייס איך ניט; איין זאַך װייס איך, אַו איך בּין געװען בּלנד, 
אוּן איצט זע איך. **האָבּן זי דעריבּער צוּ אים געזאָגט: װאָס האָט ער דיר 
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געטאָן? װיאַװי האָט ער געעפנט דיינע אױגן? "האָט ער זײי געענטפערט: 
איך האָבּ עס אייך שוין געזאָגט, אוּן איר האָט ניט געװאָלט הערן; צוּ װאָס 
וילט איר דאָס נאָכאַמאָל הערן? צי װילט איר אויך װערן זיינע תַּלמידים? 
* אוּן זיי האָבּן אים געזידלט, אוּן געזאָגט: דוּ בּיסט זיין תַּלמיד; מיר אָבּער 
זענען מֹשהס תַּלמידים. **מיר וייסן, אַז גאָט האָט גערעדט צוּ מֹשהן; נאָר 
װאָס שַייךְ דעם דאָזיקן מענטשן, ווייסן מיר ניט פוװאַנען ער איו. "און 
דער מענטש האָט געענטפערט: אין דעם איו דאָס חִידוש, װאָס איר וייסט 
ניט פונװאַנען ער איו, אוּן מיר האָט ער געעפנט מינע אוגן. *מיר 
ווייסן, אַן גאָט טוּט ניט הערן קיין זינדיקע; נייערט אױבּ איינער אין אַ 
יָרא-שמַיִם, אוּן טוּט זיין רָצון, דעם דאָזיקן הערט ער. *וינט די װעלט 
שטייט, אין נאָך ניט געהערט געװאָרן, אַן עמיצער זאָל האָבּן געעפנט די 
אויגן פוּן אַ מענטשן, װאָס איז געבּוירן געװאָרן בּלינד. *ווען דער דאָזיקער 
װאָלט ניט געווען פוּן גאָט, װאָלט ער גאָרניט געקאָנט טאָן. *אוּן זי האָבּן 
געענטפערט, אוּן צוּ אים געזאָגט: דוּ בּיסט אינגאַנצן געבּוירן געװאָרן אין 
זינד, אוּן אוּנדו טוּסטוּ לערנען? אוּן זיי האָבּן אים אַרױסגעװאָרפן. 

אוּן יִשׁוּעַ האָט געהערט, אַז זי האָבּן אים אַרױסגעװאָרפן; אוּן ער 
האָט אים געפונען, אוּן געזאָגט: גלױבּסטוּ אין דעם בַּוְאָדֶם?! *"האָט ער 
געענטפערט, אוּן געזאָגט: אוּן װער איז ער, האַר, אַו איך זאָל קענען גלויבּן 
אין אים. *האָט יִשׁוּעַ צוּ אים געואָגט: דוּ האָסט אים געזען, אוּן דאָס איז 
ער, װאָס טוּט רעדן מיט דיר. **האָט ער געואָגט: האַר, איך גלױבּ; און 
ער האָט זיך געבּוּקט פאַר אים. *אוּן יִשׁוּעַ האָט געזאָגט: פונוועגן מִשפּט 
בּין איך געקוּמען אין דער דאָזיקער װעלט אַרײן, כּדי די, װאָס זעען ניט, 
זאָלן קענען זען, אוּן כּדי די, װאָס זעען, זאָלן ווערן בּלינד. * אוּן עטלעכע 
פוּן די פּרוּשים, װאָס זענען געװוען מיט אים, האָבּן דאָס געהערט, אוּן זי 
האָבּן צוּ אים געזאָגט: זענען מיר אויך בּלינד? **האָט יִשׁוּעַ צוּ זיי געזאָגט: 
ווען איר װאָלט געווען בּלינד, װאָלט איר ניט געהאַט קיין זינד; אָבּער איצט 
זאָגט איר: מיר זעען; דערפאַר בּלײיבּט איער זינד. 


פ פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג אייך, דער, װאָס גייט ניט אַרײן דוּרך דער 
טיר אין דעם שאָפּגעהעפט, נייערט קלעטערט אַרין אויף אַן אַנדערן 
אוֹפן, יענער איז אַ גַנֹב אוּן אַ גולן. "אָבּער דער, װאָס גייט אַרײן דורך 
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דער טיר, איו דער פּאַסטעך פוּן די שאָף. *פאַר אים טוּט עפענען דער 
טיר-היטער, אוּן די שאָף הערן זיין קוֹל, אוּן ער רופט זיינע אייגענע שאָף 
בּיים נאָמען, אוּן פירט זיי אַרױס. *אוּן אַן ער האָט אַרױסגעלאָון אַלע 
זיינע אייגענע, גייט ער פאָרויס פאַר זיי, אוּן די שאָף גיען אים נאָך, 
ווייל זיי קענען זיין קוֹל. *אוּן אַ פרעמדן װעלן זי ניט נאָכגײן, נייערט 
ועלן פוּן אים אַנטרינען, ווייל זיי קענען ניט דאָס קוֹל פוּן פרעמדע. "דאָס 
דאָזיקע מֶשל האָט יִשׁוּעַ גערעדט צו זיי, אָבּער זי האָבּן ניט פאַרשטאַנען, 
װאָס ער האָט צוּ זי געזאָגט. 

זְיְשוּעַ האָט דעריבּער נאָכאַמאָל צוּ זי געזאָגט: פאַרװאָר, פאַרװאָר, 
איך זאָג אייך, איך בּין די טיר פוּן די שאָף. *אַלע, װאָס זענען געקומען 
פאַר מיר, זענען נַנָבים אוּן גַולָנִיבם; אָבּער די שאָף האָבּן זיך צוּ זי ניט 
צוּגעהערט. *"איך בּין די טיר; אויבּ עמיצער טוט דרך מיר אַרײַנגײן, װעט 
ער נִיצול װערן, אוּן װעט אַרײַנגײן אוּן אַרױסגײן, אוּן געפינען פיטערונג. 
* דער גַנֹב קוּמט נאָר, כּדי ער זאָל גנבענען, אוּן הַרגענען, אוּן אוּמבּרענגען. 
איך בּין געקומען, כּדי זיי זאָלן האָבּן לעבּן, אוּן עס האָבּן בּשָפע. :'איך 
בּין דער גוּטער פּאַסטעך. דער גוּטער פּאַסטעך איו מַקרִיב זיין לעבּן פאַר 
די שאָף. *! דער, װאָס איז אַ געדונגענער, װאָס איו ניט קיין פּאַסטעך, אוּן 
צוּ וועמען די שאָף געהערן ניט, זעט קוּמען דעם װאָלף, אוּן ער לאָזט 
איבּער די שאָף אוּן אַנטלױפט; אוּן דער װאָלף כאַפּט זיי, אוּן צעטרײַבּט זי. 
= ער אַנטלופט, מַחמרת ער אי אַ געדונגענער, אוּן דַאגְהט ניט פאַר די 
שאָף. * איך בּין דער גוּטער פּאַסטעך; אוּן איך קען מיינע אייגענע, און 
מיינע אייגענע קענען מיך, *פּוּנקט װי דער פאָטער טוּט מיך קענען, אוּן 
איך קען דעם פאָטער; אוּן איך בּין מקריב מיין לעבּן פאַר די שאָף. *אוּן 
איך האָבּ נאָך אַנדערע שאָף, װאָס זענען ניט פוּן דיעם דאָזיקן געהעפט; 
אויך זיי מוּז איך בּרענגען, אוּן זיי װעלן הערן מיין קוֹל; אוּן סע װעט װערן 
איין סטאַדע, אוּן איין פּאַסטעך. " דעריבּער טוּט דער פאָטער מיך ליב 
האָבּן, מַחמת איך בּין מַקריב מיין לעבּן, כּדי איך זאָל עס נעמען נאָכאַמאָל. 
* קיינער טוּט עס בּיי מיר ניט צוּנעמען, נייערט איך בּין עס מַקרִיב אַלײן. 
איך האָבּ מאַכט עס אַנידערצוּלײגן, אוּן איך האָבּ מאַכט עס װידעראַמאָל 
צוּ נעמען. דאָס דאָזיקע געבּאָט האָבּ איך מקבּל געווען פוּן מיין פאָטער. 

? אוּן סע האָבּן זיך װוידער אויפגעהױיבּן חילוקידעות צװישן די יידן 
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איבּער די דאָזיקע רייד. "*אוּן אַ סַך פוּן זיי האָבּן געזאָגט: ער האָט אַ בּייון 
גייסט, אוּן איז משוּגע; פאַרװאָס הערט איר אים? **אַנדערע האָבּן געואָגט: 
דאָס זענען ניט די ריד פוּן איינעם, װאָס האָט אַ בּייון גײסט; קאָן אַ בּייוער 
גייסט עפענען די אויגן פוּן בּלינדע? 

? אוּן עס איז געווען חַנוּכֹּה אין ירוּשָׁלַיִם. ** אוּן עס איז געווען װינטער; 
אוּן יִשׁוּעַ איז אַרוּמגעגאַנגען אין בֵּית-הַמְקֹדשׁ, אין שלמָהס פּאָליש. *?אוּן די 
ייִדן האָבּן אים אַרומגערינגלט, אוּן האָבּן צוּ אים געזאָגט: װילאַנג װעסטוּ 
אוּנדו האַלטן אין שפּאַנוּנג? אױיבּ דוּ בּיסט דער מָשִׁיחַ, זאָג עס אונדז בּפִירוש. 
*?האָט יְשׁוּעַ זי געענטפערט: איך האָבּ אייך געואָגט, אוּן איר גלױבּט ניט. 
די מַעֹשִׂים, װאָס איך טוּ אין מיין פאָטערס נאָמען, זי זאָגן עָדוֹת אויף מיר, 
* אָבּער איר גלױבּט ניט, מַחמת איר זענט ניט פוּן מיינע שאָף. ‏ "מיינע שאָף 
הערן מיין קוֹל, אוּן איך קען זיי, אוּן זיי גייען מיר נאָך, **אוּן איך גיב זי 
אייבּיק לעבּן, אוּן זיי װעלן קינמאָל ניט אומקומען, אוּן קיינער װעט זי 
ניט אַרױסרײַסן פוּן מיין האַנט. *מיין פאָטער, װאָס האָט זיי מיר געגעבּן, 
איז גרעסער פוּן אַלע, אוּן קיינער קאָן זי ניט אַרױסרײַסן פוּן מיין פאָטערס 
האַנט. *איך אוּן דער פאָטער זענען איינס. 

יי די ייִדן האָבּן װידער אויפגעהױיבּן שטיינער אים צוּ פאַרשטיינען. * און 
ישׁוּעַ האָט צוּ זי געזאָגט: אַ סַךְ מַעשִׂים-טוֹבים האָבּ איך אייך געויון פוּן 
דעם פאָטער; פאַר וועלכע פוּן זי טוּט איר מיך פאַרשטיינען? **האָבּן די יִדן 
אים געענטפערט: פאַר קיין מַעשִׂים-טוֹבים פאַרשטיינען מיר דיך ניט, נייערט 
פונוועגן לעסטערונג; אוּן מַחמֹת דוּ, װאָס בּיסט אַ מענטש, מאַכסט דיך 
פאַר גאָט. **האָט יִשׁוּעַ זיי געענטפערט: שטייט דען ניט געשריבּן אין אייער 
תּוֹרה: איך האָבּ געואָגט: איר זענט געטערא? *בּכַן, אױבּ ער האָט זי 
אָנגערופן געטער, צוּ װועמען דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געקומען (אוּן דאָס, 
װאָס שטייט געשריבּן, קאָן ניט בָּטל ווערן), *זאָגט איר אויף אים, װועמען 
דער פאָטער האָט געהײליקט אוּן געשיקט אין דער װעלט אַרין: דוּ 
לעסטערסט, מַחמֹת איך האָבּ געזאָגט: איך בּין דער בִּדְאֲלהִיבם? "אוב 
איך טוּ ניט די מַעשִׂים פוּן מיין פאָטער, טאָ גלױבּט מיר ניט; **נאָר אב 
איך טוּ זיי, הַגַם איר גלױבּט מיר ניט, גלױבּט די מֵעשִׂים, כּדי איר זאָלט 
וויסן אוּן פאַרשטיין, אַן דער פאָטער איו אין מיר, אוּן איך אין דעם 


* תהלים פב, 6. 
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פאָטער. *אוּן זיי האָבּן אים נאָכאַמאָל געװכט צוּ כאַפּן, נאָר ער אי 
אַנטרונען פוּן זייער האַנט. 

אוּן ער איז ווידער אַװעקגעגאַנגען אין עֵבר-הַיִררן, אין דעם אָרט, 
וואוּ יוֹחָנָן האָט אין אָנהײבּ טוֹבל געוען, אוּן ער איו דאָרטן פאַרבּליבּן. 
? אוּן אַ סַך זענען צוּ אים געקוּמען, אוּן האָבּן געזאָגט: יוֹחֶנְן האָט ניט געטאָן 
קיין שוּם צייכן, אָבּער אַלצדינג, װאָס יוֹחָנְן האָט גערעדט פוּן דעם דאָזיקן 
מענטשן, איז געווען אָמת. * אוּן אַ סֵךְ האָבּן אין אים דאָרט געגלױבּט. 
מִּפְאָ אוּן איינער אַ מענטש אין געווען קראַנק, אֶלעָזֶר פוּן בֵּית-הִינִי, פון 

יפ דעם דאָרף פון מריָמען אוּן איר שוועסטער מַרתָּא. ?און געווען איז 

דאָס מְרֹיִם, װאָס האָט געואַלבּט דעם האַר מיט זאַלבּאײַל, און האָט 
געװישט זיינע פיס מיט אירע האָר, װעמעס בּרוּדער אֶלעֶנֶדד איז געװען 
קראַנק. *די שװועסטער האָבּן דעריבּער געשיקט צוּ אים, אַװי צוּ זאָגן: 
האַר, זע, דער, װעמען דוּ האָסט ליבּ, איז קראַנק. *אוּן װען יִשׁוּעַ האָט 
דאָס געהערט, האָט ער געזאָגט: די דאָיקע קראַנקהײט איז ניט צוּם טױיט, 
נייערט צוּם כָּבוד פוּן גאָט, כּדי דער בָּזְיאֵלֹהִים זאָל דוּרכדעם פאַרהערלעכט 
ווערן. 

? אוּן יִשׁוּעַ האָט ליבּ געהאַט מַרתָּאן אוּן איר שוועסטער און אֶלעֲזָרן. 
* אוּן בּשַעת ער האָט געהערט, אַז ער איו קראַנק, איז ער פאַרבּליבּן נאָך 
צוויי טעג אין דעם אָרט, ואוּ ער איז געװען. 'דערנאָך ערשט האָט ער 
געזאָגט צוּ די תַּלמידים: לאָמיר ווידער גיין קיין יהוּדה. *זאָגן צוּ אים די 
תַּלמידים: רַבּי, אָט ערשט האָבּן די ייִרן דיך געזוכט צוּ פאַרשטיינען, אוּן דוּ 
גייסט ווידער אַהין? 'האָט ישׁוּע געענטפערט: צי האָט ניט דער טאָג צוועלף 
שָעֹה? אויבּ איינער גייט בּייטאָג, שטרויכלט ער ניט, מַחמת ער ועט דאָס ליכט 
פון דער דאָזיקער װעלט. י!נאָר אױבּ איינער גייט בּיינאַכט, שטרויכלט ער, 
מַחמת דאָס ליכט איז ניט אין אים. :!אַװי האָט ער גערעדט, אוּן נאָכדעם 
האָט ער צוּ זיי געזאָגט: אוּנדוער פריינט אֶלֹעָזֶר אין אײַנגעשלאָפן; אָבּער 
איך גיי, כּדי איך זאָל אים אויפוועקן פוּן שלאָף. * האָבּן די תַּלמידים צוּ 
אים געזאָגט: האַר, אױיבּ ער איז אײַנגעשלאָפן, װעט ער געזונט װערן. + אוּן 
יִשׁוּעַ האָט גערעדט פוּן זיין טויט, אָבּער זי האָבּן געמיינט, אַז ער רעדט פון 
אָפּרוּען זיך אין שלאָף. *:דעמאָלט האָט יִשׁוּעַ זי גפִירוש געזאָגט: אֶלעֲוֶר 
איז געשטאָרבּן; * און איך פריי מיך פוּן אײַערטװעגן, װאָס איך בּין דאָרטן 








יא, 16--33 יוֹחנן 21 


ניט געווען, כּדי איר ואָלט גלױבּן; אָבּער לאָמיר גיין צוּ אים. ** דעמאָלט 
האָט תּוֹמָצת, װועמען מען האָט גערוּפן: דער צוילינג, געזאָגט צוּ זיינע 
חֲבַרים-תַּלמידים; לאָמיר אויך גיין, כּדי מיר זאָלן שטאַרבּן מיט אים. 

ז! אוּן אַז יִשׁוּעַ איז געקוּמען, האָט ער געפונען, אַז ער איז שוין געווען 
אין קֵבר פיר טעג. אוּן בֵּית-הֵינִי איז געווען נאָענט פוּן ירוּשָלַיִם, אַרוּם 
פופצן סטאַדיעס ווייט. *אוּן אַ סַךְ ייִדן זענען געקומען צוּ מַרֹתָּאן און 
מִריִמען, זיי מנַחָם-אָב?- זיין פוּנוועגן זייער בּרוּדער. *אוּן בּעת מַרתָּא 
האָט געהערט, אַז יִשׁוּעַ קומט אָן, איז זי אים אַנטקעגנגעגאַנגען; אָבּער מִריִם 
איז געבּליבּן זיצן אין הויז. :*אוּן מַרתָּא האָט געזאָגט צו יִשׁוּעַן: האַר, וען 
דוּ װאָלטסט דאָ געווען, װאָלט מיין בּרוּדער ניט געשטאָרבּן. = אוּן אַפילו 
איצט ווייס איך, אַז װאָס נאָר דוּ װעסט בּעטן בּיי גאָט, װעט דיר גאָט געבּן. 
*זאָנט יִשׁוּעַ צוּ איר: דיין בּרוּדער װעט צוּריק אויפשטיין. *זאָגט צוּ אים 
מַרתָּא: איך ווייס, אַז ער װעט װידער אויפשטיין בּיי תּחיִת-הַמָתִים אין דעם 
לעצטן טאָג. *"האָט יִשׁוּעַ צוּ איר געזאָנט: איך בּין די אויפשטייאונג, אוּן 
דאָס לעבּן. דער, װאָס גלױבּט אין מיר, הַגַם ער שטאַרבּט, װעט לעבּן. 
* אוּן װער סע טוּט לעבּן אוּן גלױבּן אין מיר, װעט קינמאָל ניט שטאַרבּן. 
צי גלױיבּסטוּ דאָס? =זאָגט זי צוּ אים: יאָ, האַר; איך גלױיבּ, אַז דוּ בּיסט 
דער מָשִׁיחַ, דער בִּזְאֲלֹהִים, דער, װאָס דאַרף קוּמען אין דער וועלט אַרין. 

*און אַן זױ האָט דאָס געואָגט, איו זי גענאַנגען און האָט גערופן 
מִריִמען איר שװועסטער, אוּן האָט צוּ איר שטילערהייט געזאָגט: דער רְבִּי 
איז דאָ, אוּן טוּט דיך רוּפן. "אוּן װי ױ האָט דאָס געהערט, האָט זי 
זיך גיך אויפגעהויבּן, אוּן איז צוּ אים געגאַנגען. "און יִשׁוּעַ איז נאָך ניט 
געהאַט געקומען אין דאָרף אַרין, נייערט איז נאָך געווען אין דעם אָרט, 
וואוּ מַרתָּא האָט אים בּאַגעגנט. *אוּן די ייִדן, װאָס זענען געווען מיט איר 
אין דעם הױיז, אוּן האָבּן זי מנַחָם-אָבל געווען, האָבּן געזען אַז מְריִם האָט 
זיך גיך אויפגעהױיבּן אוּן איו אַרױסגעגאַנגען, זענען זיי איר נאָכגעגאַנגען, 
ווייל זיי האָבּן געמיינט, אַז זי גייט צוּם קבר, כּדי דאָרטן צוּ וויינען. *אוּן 
בּעת מְריִם איז אָנגעקוּמען ואוּ יִשׁוּעַ איז געווען, אוּן האָט אים געזען, איז 
זי אַנידערגעפאַלן צוּ זיינע פיס, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: האַר, אױבּ דוּ 
װאָלטסט דאָ געווען, װאָלט מיין בּרוּדער ניט געשטאָרבּן. *אוּן בּעת יִשׁוּעַ 
האָט זי געוען וויינען, אוּן די ייִדן, װאָס זענען מיט איר געקומען, האָבּן 
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אויך געטאָן וויינען, האָט ער אָפּגעויפצט אין זיין גייסט, אוּן האָט זיך 
מצַער געווען, **אוּן געזאָגט: וואוּ האָט איר אים געלייגט? זאָגן זיי צוּ אים: 
האַר, קוּם אוּן זע. *אוּן יִשׁוּעַ האָט געװיינט. *"די ייִדן האָבּן דעריבּער 
געזאָגט: זעט װי ער האָט אים ליב געהאַט! "אָבּער טײל פוּן זי האָבּן 
געזאָגט: װאָלט ער, װאָס האָט געעפנט די אױגן פוּן דעם בּלינדן, ניט 
געקאָנט מאַכן, אַן אויך ער זאָל ניט שטאַרבּן? 

* אוּן יִשׁוּעַ האָט װוידער אַמאָל אָפּגעזיפצט אין זיך, אוּן איז געקומען 
צוּם קבר; אוּן עס איז געװוען אַ הײַל, אוּן אַ שטיין איז געלעגן אויף איר. 
אוּן יִשׁוּעַ האָט געזאָגט: נעמט אַװעק דעם שטיין. זאָגט צוּ אים מַרֹתָּא, די 
שוועסטער פוּן דעם בַּרימִינָן: האַר, עס שפּירט זיך שין פוּן אים אַ רֵיחַ, 
װאָרים ער איו שין טױט פיר טעג. ?ואָגט צוּ איר יִשוּעַ: האָבּ איך 
דיר ניט געזאָגט, אַז אױבּ דוּ װעסט גלױבּן, װעסטוּ זען דעם כָּבוד פוּן גאָט? 
אוּן זיי האָבּן אַװעקגענומען דעם שטיין. אוּן יִשׁוּעַ האָט אויפגעהויבּן זיינע 
אויגן, אוּן האָט געואָגט: פאָטער, איך דאַנק זיר, װאָס דוּ האָסט מיך 
געהערט. *איך האָבּ געװאוּסט, אַז דיוּ טוסט מיך תָּמיד הערן; דאָך פונוועגן 
דעם פאָלק, װאָס שטייט אֵרוֹם, האָבּ איך דאָס געואָגט, כּדי זי זאָלן 
גלױיבּן, אַז דוּ האָסט מיך געשיקט. *אוּן אַז ער האָט דאָס געואָגט, האָט 
ער גערוּפן מיט אַ הויך קֹל: אֶלעָזֶר, קוּם אַרױס. *אוּן דער טויטער אי 
אַרױסגעקומען, אַרוּמגעװיקלט הענט אוּן פיס מיט תַּכרֵיכים, אוּן זיין פָּנים 
איז געווען פאַרבּונדן מיט אַ טיכל. אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ זי געזאָנט: בּינדט 
אים אויף, אוּן לאָזט אים גיין. 

*אוּן אַ סַךְ פוּן די ייִדן, װאָס זענען געקומען צוּ מִריָמען אוּן האָבּן 
געזען װאָס ער האָט געטאָן, האָבּן געגלױיבּט אין אים. *אָבּער עטלעכע 
פוּן זי זענען אַװעקגענאַנגען צוּ די פּרוּשיבש, אוּן האָבּן זיי דערציילט, 
װאָס יִשׁוּעַ האָט געטאָן. *די ראָשי-כֹּהַנִים אוּן די פּרוּשים האָבּן דעריבּער 
פאַרזאַמלט דעם סַנהָדרין, אוּן האָבּן געזאָגט: װאָט זאָלן מיר טאָן? װאָרים 
דער דאָזיקער מענטש טוּט אַ סַךְ נָסִים. * אױבּ מיר לאָזן אים אַװי אַלײן, 
װועלן אַלע גלױבּן אין אים, אוּן די רוימער װעלן קוּמען אוּן אַװעקנעמען 
אוּנדזער לאַנד אוּן פאָלק. *אָבּער איינער פון זיי, קֵיפָא, דער כֹּהךְגָדול 
אין יענעם יאָר, האָט צוּ זי געזאָגט: איר וייסט בֹּחָרֶם גאָרניט, *און 
איר טוּט אויך ניט בּאַרעכענען, אַז עס אי גלײַכער, אַז איין מענטש 
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זאָל שטאַרבּן פאַר דעם פאָלק, איידער דאָס גאַנצע פאָלק זאָל אומקומען. 
*אוּן דאָס האָט ער געזאָגט ניט פוּן זיך אַלײן, נייערט װייל ער אי אין 
יענעם יאָר געווען כֹּהן-גָדול, האָט ער נֹבִיאות געזאָגט, אַז יִשׁוּעַ װעט שטאַרבּן 
פאַר דעם פאָלק, *אוּן ניט נאָר פאַר ד-עם פאָלק אַלין, נייערט כּדי ער 
זאָל צונויפזאַמלען אינאיינעם די קינדער פוּן גאָט, װאָס זענען צעזײַט אוּן 
צעשפּרײַט. *אוּן פוּן יענעם טאָג אָן האָבּן זי זיך עַצות געהאַלטן, װי אים 
צוּ טייטן. 

* יִשוּעַ איז דעריבּער מער ניט אַרוּמגענאַנגען אָפן צװישן די יידן, 
נייערט האָט אָפּגעקערט פוּן דאָרטן אין אַ געננט נאֶָענט צוּ דער מִדבּר, 
אין אַ שטאָט, װאָס האָט געהייסן עֶפרַיִם; אוּן דאָרט איו ער פאַרבּליבּן 
מיט די תַּלמידים. **אוּן עס איז געװען נאָענט פוּן דעם ידישן יוֹם-טוֹב 
פַּסח, אוּן אַ סַךְ פוּן איבּער דעם לאַנד האָבּן אויף פַּסח עוֹלה-רְגל געווען 
קיין ירוּשָלַיִם, כּדי זיך צוּ הײליקן. *אוּן זיי האָבּן געװכט יַשּעַן, אוּן 
האָבּן געזאָגט איינער צוּם אַנדערן, בּעת זי זענען געשטאַנען אין דעם בֵּית" 
הַמְקדש: װי רעכנט איר? ער װעט ניט קוּמען אױף יֹם'טוֹב? *און די 
ראָשיכּהַניבם אוּן די פּרוּשים האָבּן אַרױסגעגעבּן אַ בּאַפעל, אַן אױב 
עמיצער ווייסט װאוּ ער איו, זאָל ער עס צוּ ויסן געבּן כּדי זי זאָלן 
אים קענען כאַפּן. 
יױ אוּן זעקס טעג פאַר פַּסַרדז איו יִשׁוּעַ געקומען קין בֵּית-הֵינִי, וואוּ 

אֶלעָזֶר איז געװען, װעמען יִשׁוּעַ האָט מחַיָה-מָתִים געװען. "אוּן זי 
האָבּן פאַר אים דאָרטן געמאַכט אַ סעוּדה; אוּן מַרתָּא האָט בּאַדינט, אוּן 
אֶלעָזֶר איו געווען איינער פוּן די, װאָס זענען געזעסן מיט אים בּיים טיש. 
? אוּן מִריִם האָט גענומען אַ פוּנט זייער טייערן זאַלבּאײַל פוּן לויטערן נאַרד, 
אוּן האָט געואַלבּט די פיס פוּן יִשׁוּעַן, אוּן אָטּגעװישט זיינע פיס מיט אירע 
האָר; אוּן דאָס הויז איז געװאָרן פוּל מיט דעם רִיחַ פון דעם זאַלבּאײַל. 
*אָבּער יהוּדה אִיש-קריוֹת, איינער פוּן זיינע תַּלמידיםם, װאָס האָט אים 
געואָלט איבּערענטפערן, האָט געזאָגט: *פאַרװאָס האָט מען דעם דאָיקן 
זאַלבּאײַל ניט פאַרקויפט פאַר דריי הונדערט דינָרים, אוּן דאָס געגעבּן 
צוּ די אָרעמעלײט? *אוּן דאָס האָט ער געזאָגט, ניט מַחמת ער האָט געדַאגָהט 
פאַר די אָרעמעלײט, נייערט װייל ער איז געװען אַ גַנב, אוּן אַזוֹיוױי ער 
האָט געהאַט דעם בּייטל, פלענט ער אַרױסנעמען װאָס מען האָט דרינען 
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אַרײַנגעלײגט. "יְשׁוּעַ האָט דעריבּער געואָגט: לאָזט זי געמאַך, זאָל ױ עס 
האַלטן פאַר דעם טאָג פוּן מיין קבורדה. *װאָרים די אָרעמעלײט האָט 
איר תָּמִיד מיט זיך, אָבּער מיך האָט איר ניט תָּמיד. 

'אוּן אַ גרויסער עוֹלם ייִדן האָט זיך דערוואוסט, אַז ער איו דאָרטן; 
אוּן זי זענען געקומען, ניט נאָר פון יְשׁוּעַס װעגן, נייערט אויך כּדי צוּ זען 
אֶלעָזֶרן, וועמען ער האָט מחַיִה-מָתִים געווען. ?:אוּן די ראָשיכֹּהֲנִים האָבּן 
זיך מיַעץ געוװוען, אַפילו אֶלעָוְרן אויך צוּ טייטן, י!מַזמת אַ סַךְ ייִדן זענען 
פוּן זײַנעטװעגן אַװעקגעגאַנגען, אוּן האָבּן גענלױיבּט אין יִשׁוּעַן. 

אויף מאָרגן, בּעת אַ סַךְ פאָלק, װאָס איו געקומען אױיף יֹם-טוֹב, 
האָט געהערט, אַז יִשׁוּעַ קוּמט אָן קיין ירוּשָלַיִם, * האָבּן זיי גענוּמען צוייגן 
פוּן פּאַלמענבּײמער, אוּן זענען אַרױסגעגאַנגען אים מקבּל-פָּניבם זיין, אוּן 
האָבּן אויסגעשריגן: הוֹשַׁע-נָא! בָּרוּךְ הַבָּא אין דעם נאָמען פוּן גאָט, מֶלך 
יִשׂרָאל! *:אוּן יִשׁוּעַ האָט געפונען אַ יונג אײזל, אוּן האָט זיך אױף אים 
אַרויפגעזעצט, װי סע שטייט געשריבּן: 

* האָבּ ניט קיין מוֹרא, טאָכטער פוּן צִיוֹן! 
וע, דיין מלֹך קומט, 

| רייטנדיק אויף אַ יוּנגן אייזלא. 
זיינע תַּלמידים האָבּן דאָס לכַתּחִילֹה ניט פאַרשטאַנען; אָבּער נאָכדעם װי 
יִשׁוּעע איז פאַרהערלעכט געװאָרן, האָבּן זי זיך דערמאָנט, אַז אַזױי איז װעגן 
אים געשריבן געװאָרן, אוּן אַזױ האָבּן זי אויך צוּ אים געטאָן. * אוּן דאָס 
פאָלק, װאָס איז געווען מיט אים, בּעת ער האָט אֶלעֶוְרן אַרױסגערוּפן פוּן 
דעם קֵבר, אוּן אים מחַיָה-מָתִים געװוען, האָט דערויף עָדוֹת געזאָגט. *אוּן 
דעריבּער איו אים אויך דאָס פאָלק אַנטקעננגעגאַנגען, װייל די האָבּן 
געהערט, אַז עֹר האָט געטאָן דאָס דאָזיקע וואונדער. * די פּרוּשים האָבּן 
דעריבּער געזאָגט איינער צוּם אַנדערן: איר זעט, אַז איר קאָנט גאָרניט 
פּוֹעלן, װאָרים אָט גייט אים די גאַנצע װעלט נאָך. 

און צװישן יענע, װאָס האָבּן עוֹלה-רָגל געווען אויף יוֹם-טוֹב תּפִילֹה 
צוּ טאָן, זענען אויך געווען עטלעכע גריכן. :*אוּן די דאָזיקע זענען דעריבּער 
געקומען צוּ פיליפּוּסן, װאָס איז געווען פוּן בִּית-צַיְדָה אין גָליל, אוּן האָבּן 
אים געבּעטן, אַװי צוּ זאָגן: האַר, מיר װאָלטן װעלן זען יִשׁוּעַן. = אוּן פיליפּוּס 


* זכריה ט, 9. 
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איז געגאַנגען און האָט עס דערציילט אַנדרײַען, אוּן אַנדרײ אוּן פיליפּוס 
זענען געגאַנגען, אוּן האָבּן עס דערצילט יִשּעַן. *און יֵשוּעַ האָט זי 
געענטפערט: די שָעה האָט גענעענט, אַז דער בִּוְאָדָם זאָל פאַרהערלעכט 
ווערן. **פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג אייך, סיידן דער קערן ווייץ פאַלט 
אין דער ערד אַרין אוּן שטאַרבּט, פאַרבּלײַבּט ער פאַר זיך אַלײן; נאָר 
אױיבּ ער שטאַרבּט, טראָגט ער אַ סַךְ פֵּירות. "דער, װאָס האָט ליבּ זין 
לעבּן, פאַרלירט עס; אוּן דער, װאָס האָט פינט זיין לעבּן אין דער 
דאָזיקער ועלט, װעט עס בּאַװאָרענען צוּם אײיבּיקן לעבּן. "אוב עמיצער 
דינט מיר, לאָז ער מיר נאָכגײן; אוּן װאוּ איך בּין, דאָרט װעט איך זין 
מיין בּאַדינער. אױיבּ עמיצער דינט מיר, װעט אים דער פאָטער אָנטאָן 
כָּבוד. 

ז*איצט איז מיין נשָממה זיך מצַער; אוּן װאָס זאָל איך זאָגן? פאָטער, 
זיי מיך מַציל פוּן דער דאָזיקער שָעֹה? ניין, צוּליבּ דער דאָזיקער סִיבֹּה 
בּין איך געקומען צוּ אָט-דער שָעה. *פאָטער, אַכפּער דיין נאָמען. און 
עס איו געקומען אַ קוֹל פוּן הימל אַרױס: איך האָבּ אים געאַכפּערט, און 
װעל אים װידער אַמאָל אַכפּערן. "אוּן דאָס פאָלק, װאָס איו דערבּײ 
געשטאַנען אוּן האָט עס געהערט, האָט געואָגט, אַז עס האָט געדוערט: 
אַנדערע האָבּן געזאָגט: אַ מַלאךְ האָט גערעדט צו אים. *און יִשׁוּעַ האָט 
געענטפערט, אוּן געואָגט: דאָס דאָזיקע קוֹל איז ניט געקומען פוּן מײַנעטװעגן, 
נייערט פוּן אײַערטװעגן. "*איצט אי דער מִשפּט איבּער דער דאָיקער 
װעלט; איצט װעט דער שֵׂר פוּן דער דאָזיקער ועלט אַרױסגעװאָרפן װערן. 
= אוּן איך, בּעת איך װעל אױפגעהױבּן װערן פוּן דער ערד, װעל איך 
צוּציען צוּ זיך אַלע מענטשן. *דאָס האָט ער געואָגט, כּדי מרַמו צוּ זיין, 
מיט װאָסער מִין טױט ער װעט שטאַרבּן. **דאָס פאָלק האָט אים דעריבּער 
געענטפערט: מיר האָבּן געהערט פוּן דער תּוֹרה, אַו דער מָשִׁיחַ בּאַשטײט 
אויף איבּיק; אוּן װיאַזױי זאָגסטוּ: דער בִּוְאָדָכם מוו אויפגעהויבּן װערן? 
ווער איו דאָס דער דאָיקער בִַּוְאָדֶם?! *"האָט יִשוּעַ צוּ זי געזאָגט: נאָך 
אַ קליינע וויילע איו דאָס ליכט צוישן אייך. גייט, כָּליזמַן איר האָט דאָס 
ליכט, כּדי די פינצטערניש זאָל אייך ניט בּאַפאַלן; אוּן דער, װאָס גייט אין 
דער פינצטערניש, װוייסט ניט װאוּהין ער גײט. י*כָּליזמַן איר האָט דאָס 
ליכט, גלױבּט אין דעם ליכט, כּדי איר זאָלט װערן קינדער פוּן ליכט. 
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בּעת יְשׁוּעַ האָט דאָס געואָגט, אין ער אַװעקגעגאַנגען, אוּן האָט זיך 
פאַרבּאָרגן פוּן זיי. *אָבּער כאָטש ער האָט געטאָן אַװיפיל וואונדער פאַר 
זייערע אױגן, האָבּן זיי דאָך ניט געגלױבּט אין אים, * כּדי דאָס װאָרט פון 
ישַעיָה הַנָבִיא זאָל מקוים װערן, װאָט ער האָט געזאָנט: 

האַר, װער האָט געגלױבּט אונדזער הערונג? 

אוּן פאַר וועמען איז דער אָרעם פוּן גאָט אַנטפּלעקט געװאָרןא? 
** צוּליבּ דעם האָבּן זי ניט געקאָנט גלױיבּן, װאָריט ישַעיָה האָט װוידער געזאָגט: 

* ער האָט געמאַכט בּלינד זייערע אויגן, 

אוּן פאַרהאַרטעװעט זייער האַרץ, 

טאָמער װעלן זי זען מיט זייערע אױיגן, 

אוּן בּאַנעמען מיט זייער האַרץ, 

אוּן תּשוּבה טאָן, 

אוּן איך זאָל זיי היילןב, 
=+ אָטידאָס האָט ישַׁעיָה געואָגט, מַחמת ער האָט געוען זיין כָּבוד, אוּן ער 
האָט גערעדט וועגן אים. * פונדעסטוועגן האָבּן אַ טֶך פוּן די שָׂרים געגלױבּט 
אין אים, אָבּער צוּליבּ די פּרוּשים האָבּן זיי דאָס ניט מוֹדדה געוען, כּדי 
זי זאָלן ניט אױסגעשלאָסן װערן פוּן קַהָל; =װאָרים זיי האָבּן ליבּ געהאַט 
דעם כָּבוד פוּן מענטשן מערער, װי דעם כָּבוד פוּן גאָט. 

+ אוּן יְשׁוּעַ האָט אױסגערופן, אוּן געזאָגט: דער, װאָס טוט גלױבּן אין 
מיר, גלױבּט ניט אין מיר, נייערט אין דעם, װאָט האָט מיך געשיקט. *און 
דער, װאָס זעט מיך, טוּט וען דעם, װאָס האָט מיך געשיקט. *איך בִּין 
געקומען פאַר אַ ליכט אין דער װעלט אַרין, כּדי דער, װאָס טוט גלױיבּן 
אין מיר, זאָל ניט בּלײַבּן אין דער פינצטערניש. *אוּן אוב עמיצער הערט 
מיינע רייד, אוּן היט זי ניט, מִשפּט איך אים ניט; װאָרים איך בּין געקוּמען ניט 
צוּ מִשפּטן די װועלט, נייערט מַציל צוּ זיין די װעלט. *דער, װאָס פאַרװאַרפט 
מיך אוּן איז ניט מקבּל מיינע רייד, האָט איינעם, װאָס טוּט אים מִשפּטן; 
דאָס װאָרט, װאָס איך האָבּ גערעדט, דאָס דאָזיקע װעט אים מִשפּטן אין 
דעם לעצטן טאָג. *װאָרים איך האָבּ גערעדט ניט פוּן מיר אַלין, נייערט 
דער פאָטער, װאָס האָט מיך געשיקט, האָט מיר געגעבּן אַ געבּאָט, װאָס 
איך זאָל זאָגן, אוּן װאָס איך זאָל רעדן. *אוּן איך װייס, אַז זיין געבּאָט 


א ישעיה נג, 1. ב ישעיה ו, 9, 10. 
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איז אייבּיק לעבּן. דעריבּער, די רייד, װאָס איך רעד, רעד איך אַוֹיװי 
דער פאָטער האָט מיר געבּאָטן. 
ין אוּן פאַר דעם יֹם-טוֹב פַּסח האָט יִשׁוּעַ געװאוּסט, אַז זיין שָעדה איז 

געקומען, אַז ער זאָל אַװעקגײן פוּן דער דאָזיקער וועלט צוּם פאָטער; 
אוּן ער, װאָס האָט ליבּ געהאַט זיינע אייגענע אין דער װעלט, האָט זי 
ליבּ געהאַט בּיו צוּם סוֹף. *אוּן בּשַעת דער סעודה, װען דער שָׂטן האָט 
שוין אַרײַנגעגעבּן אין האַרצן אַרײן פוּן יהודה בִּוְשְׁמעוֹן אִיש-קרָיוֹת, אים 
איבּערצוענטפערן, *הַגַם ישׁוּעַ האָט געוואוסט, אַז דער פאָטער האָט אים 
איבּערגעגעבּן אַלצדינג אין זיינע הענט אַרין, אוּן אַן ער איו געקומען פוּן 
גאָט, אוּן טוט גיין צוּ גאָט, *אין ער אױפגעשטאַנען פוּן טיש, אוּן האָט 
אױסגעטאָן זיינע מַלבּוּשיבם, אוּן האָט גענוּמען אַ האַנטוּך אוּן האָט זיך 
אַרוּמגעגאַרטלט. *דערנאָך האָט ער אַרײַנגעגאָסן װאַסער אין דעם בּעקן, 
אוּן האָט אָנגעהױבּן צוּ װאַשן די פיס פוּן די תַּלמידים, אוּן זי אָפּצוּאװישן 
מיט דעם האַנטוּך, מיט וועלכן ער איז געװען אַרוּמגעגאַרטלט. *אוּן ער 
איז געקומען צוּ שְׁמעוֹן פּעטרוּסן; זאָגט ער צוּ אים: האַר, דוּ טוסט ואַשן 
מיינע פיס? 7און יִשׁוּעַ האָט געענטפערט: װאָס איך טוּ, פאַרשטײסטוּ ניט 
אַצינדערט, אָבּער שפּעטער װעסטו פאַרשטיין. *אוּן פּעטרוּס האָט צוּ אים 
געזאָגט: דוּ זאָלסט מיר קינמאָל ניט װאַשן מיינע פיס. האָט יִשׁוּעַ אים 
געענטפערט: אוב איך װאַש דיך ניט, האָסטוּ ניט מיט מיר קין חֲלָק. 
'זאָגט צוּ אים שִמעוֹן פּעטרוּס: האַר, ניט נאָר מיינע פיס, נייערט איך 
מיינע הענט אוּן מיין קאָפּ! ?אוּן יִשׁוּע האָט צוּ אים געואָגט: דער, װאָס 
האָט זיך געבּאָדן, נייטיקט זיך ניט צוּ װאַשן, אַחוּץ זיינע פיס, מַחמֹת ער 
איז אינגאַנצן ריין; אוּן איר זענט ריין, אָבּער ניט אַלע. װאָרים ער 
האָט געװאוּסט, װער סע האָט אים געואָלט איבּערענטפערן; דעריבּער 
האָט ער געזאָגט: איר זענט ניט אַלע רין. 

? אוּן נאָכדעם װי ער האָט געװאַשן זייערע פיס, אוּן אָנגעטאָן זיינע 
מַלבּוּשים, האָט ער זיך ווידער אַנידערגעועצט, אוּן צוּ זי געזאָגט: פאַרשטייט 
איר, װאָס איך האָבּ צוּ אייך געטאָן? * איר רופט מיך רְבּי אוּן האַר; אוּן 
איר זענט גערעכט, װאָרים איך בּין דאָס. *בֹּכֵן, אױבּ איך, איער האַר 
אוּן רָבּי, האָבּ געװאַשן אייערע פיס, זענט איר אויך מחויב צוּ װאַשן איינער 
דעם אַנדערנס פיס. *:װאָרים איך האָבּ אייך געגעבּן אַ בּײַשפּיל, כּדי איר 
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זאָלט טאָן, װי איך האָבּ צוּ אייך געטאָן. *!פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג 
אייך, אַ קנעכט אין ניט גרעסער פוּן זיין האַר; אויך איו אַ שלידדז ניט 
גרעסער פוּן דעם, װאָס האָט אים געשיקט. "אוב איר װוייסט די דאָיקע 
זאַכן, איז וואויל אייך, אױיבּ איר טוּט זיי. *איך רעד ניט פוּן אייך אַלע: 
איך ווייס וועמען איך האָבּ אױסדערװײלט; נאָר כּדי דער פָּסוק זאָל מקוים 
װערן: דער, װאָס עסט מיין בּרױיט, האָט אויפגעהויבּן קעגן מיר זיין טריטא. 
*! איך זאָג עס אייך איצט, איידער סע געשעט, כּדי װוען סע װעט געשען, 
זאָלט איר גלױבּן, אַז איך בּין עס. *פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג אייך, 
דער, װאָס איז מקבּל װעמען איך שיק, איז מיך מקַבּל; אוּן דער, װאָס 
איז מיך מקבּל, איו מקַבֹּל דעם, װאָס האָט מיך געשיקט. 

ייבּעת יִשׁוּע האָט דאָס געואָגט, האָט ער זיך מצַער געװען אין דעם 
גײיסט, אוּן האָט עָדור? געזאָגט: פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג אייך, אַ 
איינער פוּן אייך װעט מיך פאַרראָטן. "די תַּלמידים האָבּן געקוּקט איינער 
אויף דעם אַנדערן, אוּן זענען געווען ניט זיכער פוּן וועמען ער האָט גערעדט. 
אוּן בּיים טיש האָט זיך איינער פוּן זיינע תַּלמידים, װועמען יִשׁוּעַ האָט ליבּ 
געהאַט, אָנגעלענט אויף יִשׁוּעֵס בּרוּסט. **אוּן שִמעוֹן פּעטרוּס האָט צוּ אים 
אַ וואונק געטאָן, אוּן געואָגט: זאָג אונדז, װער איז עס, פוּן װעמען ער 
רעדט דאָס. **און בּעת ער איז אַװױ געליגן אָנגעלענט אויף יִשׁוּעַס בּרוּסט, 
האָט עֶר צוּ אים געואָגט: האַר, װער איו עס? "האָט יִשׁוּעַ געענטפערט: 
דאָס איז דער, פאַר װעמען איך װעל אײַנטונקען דעם בּיסן, אוּן דאָס אים 
געבּן. אוּן אַו ער האָט אײַנגעטונקען דעם בּיסן, האָט ער אים גענומען 
אוּן געגעבּן צוּ יהודה בִּזְשְׁמעוֹן אִישיקרְיוֹת. אוּן נאָך דעם בּיסן, אי 
דער שָׂטן אין אים אַרײן, אוּן יִשׁוּעַ האָט צוּ אים געזאָגט: װאָס דוּ טוּסט, 
טוּ געשוינד. **אוּן קיינער בּיים טיש האָט ניט פאַרשטאַנען, צולי װאָס 
ער האָט דאָס צוּ אים געזאָגט. "װאָרים עטלעכע האָבּן געמיינט, אַז אַזױ 
וי יהודה האָט געהאַט דעם בּייטל, האָט יִשׁוּעַ צוּ אים געואָגט: קויף איין 
װאָס מיר האָבּן נייטיק אויף יֹם-טוֹב; אָדער, אַן ער זאָל עפּעס געבּן די 
אָרעמעלײט. *אוּן נאָכדעם װי ער הװאָט גענוּמען דעם בּיסן, איז ער תֵּיכֹּף 
אַרױסגעגאַנגען; אוּן עס איו געוען נאַכט. 

! אוּן בּעת ער איז אַרױסגעגאַנגען, האָט יִשׁוּעַ געזאָגט: איצט איז דער 


א תּהלִים מא, 10. 
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ִּוְְאָדֶם געאַכפּערט, אוּן גאָט איו געאַכפּערט אין אים. ?אוּן אױבּ גאָט 
איז געאַכפּערט אין אים, װעט אים אויך גאָט אַכפּערן אין זיך, אוּן טאַקע 
תֵיכּף װעט ער אים אַכפּערן. *קינדער מיינע, נאָך אַבּיסל בּין איך מיט 
אייך. איר װעט מיך זכן; אוּן װי איך האָב געואָגט צו די ייִדן, אַװי ואָג 
איך אייך איצט: וואוּהין איך גיי, קענט איר ניט קוּמען. **אַ ניי געבּאָט גיב 
איך אייך, אַן איר זאָלט ליבּ האָבּן איינער דעם אַנדערן; אַזֹיװױי איך האָבּ 
אייך ליבּ געהאַט, אַװי זאָלט איר אויך ליב האָבּן איינער דעם אַנדערן. 
* דורך דעם װעלן אַלע דערקענען, אַז איר זענט מיינע תַּלמידיבש, אױיבּ 
איר װעט האָבּן ליבּשאַפּט איינער צוּ דעם אַנדערן. 

*זאָגט צוּ אים שִׁמעוֹן פּעטרוס: האַר, ואוהין נייסטו? און יְשׁוּעַ האָט 
געענטפערט: ואוּהין איך גיי, קענסטוּ מיר ניט נאָכגײן אַצינד; אָבּער 
שפּעטער-צוּ װעסטוּ נאָכגײן, *ואָגט צוּ אים פּעטרוס: האַר, פאַרװאָס קאָן 
איך דיר איצט ניט נאָכגײן?! איך װעל מיין לעבּן פאַר דיר אַװעקלײגן. 
* האָט יָשׁוּע געענטפערט: דיין לעבּן װילסטוּ פאַר מיר אַװעקלײגן? פאַרװאָר, 
פאַרװאָר, איך זאָג דיר: נאָך איידער דער האָן װעט קרײַען, װעסטוּ מיך 
דריי מאָל פאַרלייקענען. 
יר זאָל זיך אייער האַרץ ניט מצַער זיין; גלױבּט אין גאָט, אוּן גלױבּט 

אויך אין מיר. ?אין מיין פאָטערס הויז זענען פאַראַן אַ סַך וואוינּנגען; 
אויבּ סע װאָלט אַזױ ניט געווען, װאָלט איך עס אייך געװוען געזאָגט; װאָרים 
איך גי אָנבּרײטן פאַר אייך אַן אָרט. *אוּן בּעת איך װעל גיין אוּן אָנבּרײטן 
אַן אָרט פאַר אייך, װעל איך װידער קומען, אוּן אייך נעמען צוּ מיר, כּדי 
וואוּ איך בּין, זאָלט איר אויך זיין. *אוּן װאוּהין איך גיי, װוייסט איר, און 
איר קענט דעם װעג. *זאָגט צוּ אים תּוֹמָא: האַר, מיר ווייסן ניט וואוהין דוּ 
גײיסט; װיאַזױ זאָלן מיר װיסן דעם װעג? "זאָגט צוּ אים יִשׁוּעַ: איך בּין דער 
וועג, אוּן דער אָמת, אוּן דאָס לעבּן; קיינער קוּמט ניט צוּ דעם פאָטער, 
סיידן דורך מיר. 'אױיבּ איר װאָלט מיך געקענט, װאָלט איר אויך געקענט 
מיין פאָטער; פוּן איצט אָן קענט איר אים, און האָט אים געוען. 

*זאָגט צוּ אים פיליפּוס: האַר, ווייז אונדו דעם פאָטער, אוּן סע װעט 
זיין פאַר אונדז גענוג. 'זאָגט צוּ אים יִשׁוּעַ: אַזאַ לאַנגע צייט בּין איך געווען 
מיט אייך, אוּן דוּ, פיליפּוּס, טוסט מיך ניט קענען? דער, װאָס האָט מיך 
געוען, האָט געוען דעם פאָטער; װיאַװי קענסטו זאָגן: װיין אונדו דעם 
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פאָטער? **צי גלױבּסטוּ ניט, אַז איך בּין אין דעם פאָטער, אוּן דער פאָטער 
אין מיר? די רייד, װאָס איך זאָג אייך, רעד איך ניט פוּן מיר אַלײן; נייערט 
דער פאָטער, װאָס ואוינט אין מיר, טוּט זיינע מַעשִׂים. *גלױבּט מיר, אַז 
איך בִּין אין דעם פאָטער, אוּן דער פאָטער אין מיר; אויבּ ניט, טאָ גלױבּט 
מיר צוליבּ די מַעֹשִׂים אַלײן. 

*! פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג אייך, דער, װאָס גלױבּט אין מיר, װעט 
אויך טאָן די מַעשִׂים, װאָס איך טוּ. אוּן גרעסערע מַעֹשִׂים װי די דאָזיקע 
װעט ער טאָן, מַחמת איך גי צוּ דעם פאָטער. * אוּן װאָס איר װעט בּעטן 
אין מיין נאָמען, דאָס װעל איך טאָן, כּדי דער פאָטער זאָל געאַכפּערט 
ווערן אין דעם ווּן. *-אויבּ איר װעט מיך עפּעס בּעטן אין מיין נאָמען, 
װעל איך עס טאָן. 

*! אױיבּ איר האָט מיך ליבּ, װעט איר אָפּהיטן מיינע מִצװֹת. ?און 
איך װעל בּעטן דעם פאָטער, אוּן ער װעט אייך געבּן אַן אַנדערן טרייסטער, 
כּדי ער זאָל זיין מיט אייך אויף איבּיק, "טאַקע דעם גייסט פוּן אָמרז, 
וועמען די װעלט קען ניט מַשׂיג זיין, װאָרים זי טוּט אים ניט וען, אוּן קען 
אים אויך ניט. איר קענט אים; װאָרים ער רוּט בּיי אייך, אוּן װעט זיין אין 
אייך. 

*! איך װעל אייך ניט לאָזן יתוֹמים; איך װעל קומען צוּ אייך. 2נאָך 
אַ קליינע וויילע, אוּן די װעלט װעט מיך מער ניט זען, איר אָבּער װעט 
מיך זען; מַחמֹת איך לעבּ, װעט איר אויך לענן. *אין יענעם טאָג װעט 
איר וויסן, אַז איך בּין אין מיין פאָטער, אוּן איר אין מיר, אוּן איך אין אייך, 
!דער, װאָס האָט מיינע מִצוות, אוּן טוּט זיי האַלטן, דער איז עס, װאָס 
האָט מיך ליבּ; אוּן דער, װאָס האָט מיך ליבּ, װעט זיין געליבּט פוּן מיין 
פאָטער, אוּן איך װעל אים ליבּ האָבּן, אוּן װעל מיך צוּ אים אַנטפּלעקן. 
*זאָנט צוּ אים יהוּדה (ניט אִיש-קריוֹת): האַר, װי קוּמט עס, װאָס דוּ װעסט 
דיך אַנטפּלעקן צוּ אונדז, אוּן ניט צוּ דער וועלט? **האָט יִשׁוּעַ געענטפערט, 
אוּן צוּ אים געזאָגט: אוב עמיצער האָט מיך ליבּ, װעט ער האַלטן מין 
װאָרט, אוּן מיין פאָטער װעט אים ליב האָבּן, אוּן מיר װעלן קומען צוּ אים, 
און מאַכן בּיי אים אוּנדזער וואוינונג. **דער, װאָס האָט מיך ניט ליבּ, טוט 
ניט האַלטן מיינע רײיד; אוּן דאָס װאָרט, װאָס איר הערט, איז ניט מינס, 
נייערט דעם פאָטערס, װאָס האָט מיך געשיקט. 
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*דאָס האָבּ איך גערעדט צוּ אייך, כָּל-ומַן איך בּין נאָך מיט אייך. 
**אָבּער דער טרייסטער, דער רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ, וועמען דער פאָטער װעט שיקן 
אין מיין נאָמען, ער װעט אייך לערנען אַלצדינג, אוּן אייך דערמאָנען אין 
אַלץ, װאָס איך האָבּ אייך געזאָגט. "שָלום לאָז איך איבּער מיט אייך; מיין 
שָלום גיבּ איך אייך; ניט װי סע גיט די וועלט, גיבּ איך אייך. זאָל זיך אייער 
האַרץ ניט מצַער זיין, אוּן זאָל עס אויך ניט מוֹרא האָבּן. *איר האָט 
געהערט, װי איך האָבּ צוּ אייך געזאָגט: איך גי אַװעק, אוּן איך װעל קוּמען 
צוּ אייך. אױבּ איר װאָלט מיך ליבּ געהאַט, װאָלט איר אייך געפרײט, 
מַחמת איך גיי צוּ דעם פאָטער; װאָרים דער פאָטער איו גרעסער פוּן מיר. 
? און איצט האָבּ איך עס אייך געזאָגט, איידער סע געשעט, כּדי, ווען סע 
װעט געשען, זאָלט איר גלױבּן. *איך װעל מער ניט רעדן מיט אייך קיין 
סַר; װאָרים דער שֵׂר פוּן דדער װעלט קוּמט אָן. אוּן ער האָט גאָרניט 
אין מיר; *נאָר כּדי די װעלט זאָל ויסן, אַו איך האָבּ ליבּ דעם פאָטער, 
אוּן װי דער פאָטער האָט מיר געבּאָטן, אַװי טוּ איך. שטייט אױף, אוּן 
לאָמיר גיין פונדאַנען. 
מן איך בּין דער אֶמָרער װײַנשטאָק, אוּן מיין פאָטער איו דער װײַנ- 

גערטנער. *יעדן צווייג אין מיר, װאָס טראָגט ניט קיין פּירות, נעמט 
ער אַװעק; אוּן יעדן, װאָס טראָגט פּירות, רייניקט ער, כּדי ער זאָל טראָגן 
מער פּירות. *איר זענט שוין ריין, דוּרך דעם װאָרט, װאָס איך האָבּ צוּ 
אייך גערעדט. * בּלײיבּט אין מיר, אוּן איך אין אייך. אַזוֹיװי דער צווייג קאָן 
ניט טראָגן קיין פּירות פוּן זיך אַלײן, סיידן ער בּלייבּט אין דעם װײַנשטאָק, 
אַזױ קאָנט איר אויך ניט, סיידן איר בּלײבּט אין מיר. *איך בּין דער װײַנשטאָק, 
איר זענט די צווייגן. דער, װאָס בּלײיבּט אין מיר, אוּן איך אין אים, טראָגט 
אַ סֵךְ פּירות; װאָרים אָן מיר קאָנט איר גאָרניט טאָן. 'אויבּ עמיצער בּלײיבּט 
ניט אין מיר, װערט ער אַרױסגעװאָרפן װי אַ צוייג, אוּן פאַרדאַרט; אוּן 
מען זאַמלט זיי איין אוּן מען װאַרפט זיי אין פייער אַרײן, אוּן זיי װערן 
פאַרבּרענט. 'אויבּ איר בּלייבּט אין מיר, אוּן מיינע רייד בּלייבּן אין אייך, 
מעגט איר בּעטן װאָס איר װילט, אוּן סע װעט אייך געטאָן װערן. *אין 
דעם איז מיין פאָטער געאַכפּערט, אַז איר זאָלט טראָגן אַ סֵךְ פּירות, אוּן 
זיין מיינע תַּלמידים. *"אַזוֹיװי דער פאָטער האָט מיך ליבּ געהאַט, אַװי האָבּ 
איך אייך ליבּ געהאַט; בּלײיבּט אין מיין ליבּשאַפט. *'אױבּ איר װעט האַלטן 
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מיינע מִצוות, װעט איר בּלײבּן אין מיין ליבּשאַפט, פּונקט װי איך האָבּ 
געהאַלטן מיין פאָטערס מִצוות, אוּן בּלייבּ אין זיין ליבּשאַפט. דאָס האָבּ 
איך צוּ אייך גערעדט, כּדי מיין שִׂמחה זאָל זיין אין אייך, אוּן אייער שְׂמחה 
זאָל װערן פול. 

* דאָס דאָזיקע איז מיין געבּאָט, אַז איר זאָלט ליבּ האָבּן איינער דעם 
אַנדערן, אַזוֹיװי איך האָבּ אייך ליבּ געהאַט. *קיין גרעסערע לבבּשאַפט 
האָט ניט קיין מענטש װי די דאָזיקע, װאָס אַ מע:נטש איז מַקרִיב זיין לעבּן 
פאַר זיינע פריינט. * איר זענט מיינע פריינט, אױבּ איר טוט דאָס, װאָס 
איך בּאַפעל אייך. ** איך טוּ אייך מער ניט רופן קיין קנעכט; װאָרים דער 
קנעכט ווייסט ניט װאָס זיין האַר טוּט; נייערט איך האָבּ אייך גערופן פריינט, 
װאָרים אַלצדינג, װאָס איך האָכּ געהערט פוּן מיין פאָטער, האָבּ איך אייך 
געגעבּן צוּ װויסן. "ניט איר האָט מיך אױסדערװײלט, נייערט איך האָבּ 
אייך אױסדערװײילט, אוּן האָבּ אייך בּאַשטימט, אַז איר זאָלט גיין אוּן טראָגן 
פּירות, אוּן אַז אייערע פֵּירות זאָלן פאַרבּלײַבּן; כּדי װאָס איר װעט בּעטן 
דעם פאָטער אין מיין נאָמען, זאָל ער אייך געבּן. "דאָס בּאַפּעל איך 
אייך, כּדי איר ואָלט ליבּ האָבּן איינער דעם אַנדערן. 

5 אויבּ די װועלט האָט אייך פיינט, טאָ װייסט, אַו זי האָט מיך פיינט 
געהאַט, איידער זי האָט אייך פיינט געהאַט. *"וען איר װאָלט געװען פון 
דער װעלט, װאָלט די װועלט ליבּ געהאַט דאָס איריקע; נאָר אַֹי װי איר 
זענט ניט פוּן דער וועלט, נייערט איך האָבּ אייך אױסדערװײלט פון דער 
וועלט, דערפאַר האָט אייך די װעלט פיינט. "געדענקט דאָס װאָרט, װאָס 
איך האָבּ אייך געזאָגט: אַ קנעכט איז ניט גרעסער פון זיין האַר. אוב זי 
האָבּן מיך גערוֹדְפט, װעלן זי אייך אויך רוֹדְפן; אױבּ זי האָבּן געהאַלטן 
מיין װאָרט, װעלן זי אויך אייערס האַלטן. *אָבּער דאָס אַלץ װעלן זי 
אייך טאָן פוּן מיין נאָמענװעגן, מַחמֹת זיי קענען ניט דעם, װאָט האָט מיך 
געשיקט. ?אוב איך װאָלט ניט געקוּמען אוּן גערעדט צוּ זיי, װאָלטן זי 
ניט געווען געהאַט קיין זינד; איצט אָבּער האָבּן זי ניט קיין שׁוּם רעכט- 
פאַרטיקונג פאַר זייער זינד. "דער, װאָס האָט מיך פיינט, טוּט אויך פיינט 
האָבּן מיין פאָטער. **'וען איך װאָלט ניט געװען געטאָן צװישן זֵיי די 
מַעֹשִׂים, װאָס קיין שׁוּם אַנדערער האָט ניט געטאָן, װאָלטן זי ניט געװען 
געהאַט קיין זינד; אָבּער איצט האָבּן זי געזען, אוּן האָבּן פיינט געהאַט סיי 
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מיך אוּן סיי מיין פאָטער. *נאָר סע זאָל מקױם װערן דאָס װאָרט, װאָס 
שטייט געשריבּן אין זייער תּוֹרה: זיי האָבּן מיך אוּמױיסט געהאַסטא. *אָבּער 
בּעת דער טרייסטער װעט קומען, וועמען איך װעל שיקן צוּ אייך פוּן דעם 
פאָטער, דעם גייסט פוּן אָמת, װאָס קוּמט אַרױס פוּן דעם פאָטער, װעט 
ער עֲדוֹת זאָגן פונוועגן מיר. *אוּן אויך איר זענט עָדות, מַחמת איר זענט 
געווען מיט מיר פוּן אָנהײבּ אָן. 

דאָס האָבּ איך צוּ אייך גערעדט, כּדי איר זאָלט ניט געבּראַכט װערן 
מו צוּ קיין מִיכשול. ?זיי װעלן אייך אויסשליסן פוּן קָהל; יאָ, סע קוּמט 
אָן די שָעֹה, ווען יעדער איינער, װאָס װעט אייך הַרגענען, װעט מיינען, אַז 
ער דינט גאָט דערמיט. *און דאָס װעלן זי טאָן, מַחמֹר? זי האָבּן ניט 
געקענט דעם פאָטער, אוּן ניט מיך. *אוּן דאָס האָבּ איך גערעדט צוּ אייך, 
כּדי, ווען זייער שָעֹה װעט קוּמען, זאָלט איר געדענקען, אַז איך האָבּ אייך 
דאָס געואָגט. 

אין אָנהײבּ האָבּ איך עס אייך ניט געואָגט, מַחמת איך בּין געווען מיט 
אייך. *אָבּער איצט גי איך צוּ אים, װאָס האָט מיך געשיקט; אוּן קיינער פוּן 
אייך פרעגט מיך ניט: ואוּהין גײיסטוּ? *אָבּער ווייל איך האָבּ דאָס גערעדט 
צוּ אייך, האָט צֶער אָנגעפילט איער האַרץ. 'איך זאָג אייך אָבּער דעם 
אָמת, עס איז גוּט פאַר אייך, װאָס איך גיי אַװעק; װאָרים אױבּ איך גי ניט 
אַװעק, װעט דער טרייסטער ניט קוּמען צוּ אייך; נאָר אױבּ איך גײי, װעל 
איך אים שיקן צוּ אייך. *אוּן אַן ער װעט קומען, װעט ער איבערציגן 
די װעלט ועגן זינד, אוּן וועגן רעכטפאַרטיקײט, און וועגן מִשפּט: 'װעגן 
זינד, מַחמֹת זיי גלױבּן ניט אין מיר; **װועגן רעכטפאַרטיקײט, מַחמֹת איך 
גי צוּ דעם פאָטער, אוּן איר װעט מיך מער ניט זען; י'וועגן מִשפּט, מַחמת 
דער שַׂר פוּן דער דאָזיקער װעלט איו געמשפּט געװאָרן. 

*איך האָבּ אייך נאָך אַ סַךְ זאַכן צוּ זאָגן, נאָר איר קענט זי איצט 
ניט פאַרטראָגן, *-אָבּער בּעת דער גייסט פוּן אָמת װעט קוּמען, װעט ער 
אייך אַרײַנפירן אין דעם גאַנצן אָמרז; װאָרים ער װעט ניט רעדן פון 
זיך אַלײן, נייערט װאָס ער װעט הערן, װעט ער רעדן; אוּן ער װעט אייך 
אָנאָגן דאָס, װאָס דאַרף ערשט קומען. ** ער װעט מיך פאַרהערלעכן, 
ווייל ער װעט נעמען פוּן מיינעם, אוּן װעט עס אייך דערקלערן. *אַלצדינג, 
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װאָס דער פאָטער האָט, איז מיינס; דעריבּער האָבּ איך געזאָגט, אַו ער 
װעט נעמען פוּן דעם, װאָס איז מיין, אוּן װעט עס אייך דערקלערן. 

*נאָך אַ קליינע וויילע, אוּן איר זעט מיך ניט מער; אוּן װידער אַ 
קליינע וויילע, אוּן איר װעט מיך זען. " האָבּן עטלעכע פון זיינע תַּלמידים 
געזאָגט איינער צוּם אַנדערן: װאָס איז דאָס, װאָס ער זאָגט צוּ אונדו: נאָך 
אַ קליינע וויילע, אוּן איר זעט מיך ניט; אוּן װידער אַ קליינע וויילע, אוּן 
איר װעט מיך זען? אוּן: איך גי צוּ דיעם פאָטער? *וי האָבּן דעריבּער 
געזאָגט: װאָס איז דאָס, װאָס ער זאָגט: אַ קליינע װײילע? מיר פאַרשטייען 
ניט, װאָס ער זאָגט. *יְשׁוּע האָט בּאַמערקט, אַז זיי ווילן אים עפּעס פרעגן, 
אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: טוט איר פאָרשטן צװישן זיך װעגן דעם, װאָס 
איך האָבּ געזאָגט: נאָך אַ קליינע וויילע, אוּן איר זעט מיך ניט, אוּן ווידער 
אַ קליינע וויילע, אוּן איר װעט מיך וען? "פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג 
אייך: איר װעט ויינען אוּן קלאָגן, אָבּער די װועלט װעט זיך פרייען; איר 
װעט זיין טרויעריק, אָבּער איער טרויער װעט פאַרקערט וערן צוּ פרייד. 
*אַ פרוי, בּעת זי גייט צוּ קינד, איו אוּמעטיק, מַחמֹת איר שָעדה האָט 
געגעענט; אָבּער נאָכדעם װי זי האָט געבּוירן דאָס קינד, געדענקט זי ניט 
מער די יסוּרים פונוועגן דער שִׂמחה, װאָס אַ מענטש איז געבּוירן געװאָרן 
אויף דער ועלט. אוּן אַװי האָט איד איך איצטער צַער, אָבּער איך 
װעל אייך װידער זען, אוּן אייער האַרץ װעט זיך פרייען, אוּן אייער שִׂמחה 
װעט קיינער ניט אַװעקנעמען בּיי אייך. *אוּן אין יענעם טאָג װעט איר 
מיך ניט פרעגן קיין קשיות. פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג אייך, אוב איר 
װעט עפּעס בּעטן בּיי דעם פאָטער, װעט ער עס אייך געבּן אין מיין נאָמען. 
!* לעַת-עַתֹּה האָט איר גאָרניט געבּעטן אין מיין נאָמען; בּעט, אוּן איר װעט 
בּאַקוּמען, כּדי אייער שִׂמחה זאָל זיין טוּל. 

* די דאָזיקע זאַכן האָבּ איך גערעדט צוּ אייך אין משָלים; סע קומט 
אָן די שָעֹה, ווען איך װעל מער ניט רעדן צו אייך אין משָלים, נייערט איך 
װעל אייך זאָגן אָפּן פונוועגן דעם פאָטער. *אין יענעם טאָג װעט איר 
בּעטן אין מיין נאָמען; אוּן איך זאָג אייך ניט, אַן איך װעל בּעטן דעם פאָטער 
פונוועגן אייך, ז"װאָרים דער פאָטער אַלײן האָט אייך ליבּ, מַחמֹת איר 
האָט מיך ליב געהאַט, אוּן האָט געגלױבּט, אַז איך בּין אַרױסנעקומען פון 
דעם פאָטער. **איך בּין אַרױסגעקומען פוּן דעם פאָטער, אוּן בּין געקומען 
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אין דער װעלט אַרײן; אוּן װידער פאַרלאָו איך די ועלט, אוּן גי צוּ דעם 
פאָטער. *אוּן זיינע תַּלמידים האָבּן געואָגט: זע, איצט רעדסטו אָפן, און 
געבּרויכסט ניט קיין מֶשל. *איצט וייסן מיר, אַז דוּ ווייסט אַלצדינג, אוּן 
דאַרפסט ניט, אַן עמיצער זאָל דיך פרעגן; דוּרכדעם גלױבּן מיר, אַז דוּ 
בּיסט אַרױסגעקוּמען פוּן גאָט. *האָט יִשׁוּעַ זיי געענטפערט: איצט גלױבּט 
איר? סע טוט קוּמען די שָעה, יאָ, זי האָט גענעענט, אוּן איר װעט װערן 
צעשפּרײט, איטלעכער צו זיינע אייגענע, אוּן מיך װעט איר לאָון אַלײן; 
אָבּער איך בּין ניט אַלײן, מַחמת דער פאָטער איו מיט מיר. *דאָס האָבּ 
איך גערעדט צוּ אייך, כּדי אין מיר זאָלט איר האָבּן שָלום. אין דער וועלט 
האָט איר צָרוֹת; אָבּער זייט געטרייסט, איך האָבּ מנַצֵחַ געווען די וועלט. 


} דאָס האָט יִשׁוּעַ גערעדט, אוּן ער האָט אויפגעהױיבּן זיינע אוגן צוּם 

הימל, אוּן געזאָגט: פאָטער, די שָעֹה האָט גענעענט, אַכפּער דיין וזוּן, 
כּדי דער זוּן זאָל דיך אַכפּערן; ?אַזוֹיװי דוּ האָסט אים געגעבּן רשות איבּער 
יעדן בּאַשעפעניש, כּדי ער זאָל געבּן איבּיק לעבּן צוּ אַלע, װעמען דוּ 
האָסט אים געגעבּן. *אוּן דאָס איז דאָס איבּיקע לעבּן, אַו זי זאָלן קענען 
דיך, דעם איינציק אֶמָתן גאָט, אוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, וועמען דוּ האָסט געשיקט. 
איך האָבּ דיך געאַכפּערט אויף דער ערד, מיט דעם װאָס איך האָבּ 
פאַרענדיקט דאָס װערק, װאָס דוּ האָסט מיר געגעבּן צוּ טאָן. *און איצט, 
פאָטער, אַכפּער דוּ מיך בּיי דיר, מיט דעם כָּבוד, װאָס איך האָבּ געהאַט 
בּיי דיר, איידער די וועלט איז געװאָרן. 

איך האָבּ אַנטפּלעקט דיין נאָמען צוּ די מענטשן, װאָס דוּ האָסט מיר 
געגעבּן פוּן דער װעלט; זי זענען געווען דיינע, אוּן דוּ האָסט זיי מיר געגעבּן: 
אוּן זי האָבּן געהיט דיין װאָרט. "'איצט וייסן זיי, אַן אַלצדינג, װאָס דוּ 
האָסט מיר געגעבּן, איו פוּן דיר; *װאָרים די רייד, װאָס דוּ האָסט מיר 
געגעבּן, האָבּ איך זי געגעבּן; אוּן זי האָבּן זיי מקַבֹּל געווען, און האָבּן 
דערקענט אויף אַן אָמת, אַז איך קוּם אַרױס פוּן דיר, אוּן זי האָבּן געגלױבּט, 
אַז דוּ האָסט מיך געשיקט. 

?איך בּעט פאַר זײי; איך בּעט ניט פאַר דער וועלט, נייערט פאַר יענע, 
װאָס דוּ האָסט מיר געגעבּן, װאָרים זיי זענען דיינע; * אוּן אַלצדינג, װאָס 
איז מיינס, איז דיינס, אוּן דיינס איז מיינס, אוּן איך בּין געאַכפּערט אין זי. 
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אוּן איך בּין ניט מער אין דער וועלט, אָבּער זיי זענען אין דער װעלט, אוּן 
איך קוּם צוּ דיר. הײליקער פאָטער, בַּאַהיט זיי אין דיין נאָמען, יענע, װאָס 
דוּ האָסט מיר געגעבּן, כּדי זי זאָלן זיין איינס, אַזֹיװױי מיר זענען איינס. 
כָּל-ומַן איך בּין געווען מיט זיי, האָבּ איך זי אָפּנעהיט אין דיין נאָמען, 
יענע, װאָס דוּ האָסט מיר געגעבּן; אוּן איך האָבּ זי אָפּגעהיט, און קיין 
איינציקער פוּן זי אי ניט פאַרלוירן געגאַנגען, אויסער דער זוּן פוּן פאַר- 
דאַרבּונג, כּדי דער פָּסוק זאָל מקוּים װערן. *אָבּער איצט קוּם איך צוּ דיר; 
אוּן דאָס רעד איך אין דער ועלט, כּדי זי זאָלן האָבּן אין זיך מיין שִׂמחה 
צוּ דער פוּל. *-איך האָבּ זי געגעבּן דיין װאָרט; אוּן די װעלט האָט זי 
פיינט געהאַט, מַחמֹת זיי וענען ניט פוּן דער ועלט, פּוּנקט װי איך בּין ניט 
פוּן דער װעלט. *איך בּעט ניט, אַז דוּ זאָלסט זיי אַרױסנעמען פוּן דער 
וועלט, נייערט אַז דוּ זאָלסט זיי אויסהיטן פוּן דעם בּייון. *זיי זענען ניט 
פוּן דער וועלט, פּונקט װי איך בּין ניט פון דער װעלט. "הײליק זי אין 
דעם אָמת; דיין װאָרט אין אָמֹת. *אַוֹיװי דוּ האָסט מיך געשיקט אין 
דער װעלט אַרײן, פּונקט אַזױי האָבּ איך זיי געשיקט אין דער װעלט אַרײן. 
* אוּן פוּן זייערטוועגן הײליק איך מיך, כּדי זיי זאָלן אויך געהײליקט זיין 
אין אָמֹת. 

אוּן ניט נאָר פאַר די דאָזיקע אַלײן טוּ איך בּעטן, נייערט אױך 
פאַר יענע, װאָס װעלן גלױבּן אין מירר דורך זייער װאָרט, י*כּדי זיי זאָלן 
אַלע זיין איינס; אַזוֹיװוי דוּ, פאָטער, בּיסט אין מיר, אוּן איך אין דיר, אַן זי 
זאָלן אויך זיין אין אוּנדו, כּדי די װעלט זאָל גלױבן, אַז דוּ האָסט מיך 
געשיקט. ? אוּן דעם כָּבוד, װאָס דוּ האָסט מיר געגעבּן, האָבּ איך זי געגעבּן, 
כּדי זי זאָלן זיין איינס, אַזוֹיװי מיר זענען איינס, *?איך אין זיי, אוּן דוּ אין 
מיר, כּדי זי זאָלן װערן שלימותדיק איינס, כּדי די װעלט זאָל װיסן, אַז 
דוּ האָסט מיך געשיקט, אוּן האָסט זיי ליבּ געהאַט, אַװֹיװוי דוּ האָסט מיך 
ליבּ געהאַט. **פאָטער, איך װיל, אַז אויך זיי, וועמען דוּ האָסט מיר געגעבּן, 
זאָלן זיין מיט מיר, וואוּ איך בּין, כּדי זי זאָלן קענען זען מיין כָּבוד, װאָס 
דוּ האָסט מיר געגעבּן, װאָרים דוּ האָסט מיך ליב געהאַט, נאָך פאַר דער 
גרונטפעסטיקונג פוּן דער װעלט. *אָ, רעכטפאַרטיקער פאָטער, די װעלט 
האָט דיך ניט געקענט, אָבּער איך האָבּ דיך געקענט; אוּן די דאָזיקע ווייסן, 
אַז דוּ האָסט מיך געשיקט. *אוּן איך האָבּ פאַר וי בּאַקאַנט געמאַכט דיין 
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נאָמען, אוּן איך װעל אים בּאַקאַנט מאַכן, כּדי די ליבּשאַפט, מיט וועלכער 
דוּ האָסט מיך ליבּ געהאַט, זאָל זיין אין זיי, אוּן איך אין זיי. 
יה אוּן בּעת יִשׁוּעַ האָט פאַרענדיקט די דאָזיקע רייד, איז ער אַרױסגעגאַנגען 

מיט זיינע תַּלמידים אַריבּער דעם טייך קִדרוֹן, וואוּ עס איז געוען 
אַ גאָרטן, אין וועלכן ער איז אַרײַנגעגאַנגען מיט זיינע תַּלמידים. ?אוּן אויך 
יהוּדה, װאָס האָט אים פאַרראָטן, האָט געקענט דאָס אָרט; װאָרים יְשׁוּעַ 
איז זיך דאָרט פילמאָל צונויפגעקומען מיט זיינע תַּלמידים. *אוּן יהוּדה, 
בּעת ער האָט בּאַקוּמען דאָס חַיְל אוּן די בּאַדינער פוּן די ראָשכֹּהֲנִים אוּן 
די פּרוּשים, איז אָנגעקוּמען אַהין מיט פאַקלען אוּן לאַמטערנס אוּן כּלִייזין. 
* אוּן יִשׁוּעַ האָט געװאוּסט אַלצדינג, װאָס האָט געדאַרפט קומען איבּער 
אים, אוּן ער איז אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָט צוּ זי געזאָגט: װעמען זיכט איר? 
*האָבּן זיי אים געענטפערט: יִשוּעַ הַנוֹצרי. זאָגט יִשׁוּעַ צוּ זײי: איך בּין עס. 
אוּן יהודה, װאָס האָט אים פאַרראָטן, אי מיט זיי געשטאַנען. "אוּן בּעת 
ער האָט צוּ זי געזאָגט: איך בּין עס, זענען זי אָפּגעטדעטן הינטערװײַלעכץ, 
אוּן זענען געפאַלן צוּ דער ערד. *אוּן ער האָט זיי װידער געפרעגט: וועמען 
זוּכט איר? האָבּן זי געזאָגט: יִשׁוּעַ הַנוֹצרי. *האָט יִשׁוּעַ געענטפערט: איך 
האָבּ אייך געזאָגט, אַז איך בּין דאָס; בֹּכֵן, אוב איר זוכט מיך, לאָוט די 
דאָזיקע גיין. 'כּדי סע זאָל מקויט װערן דאָס װאָרט, װאָס ער האָט גערעדט: 
פוּן יענע, װאָס דוּ האָסט מיר געגעבּן, האָבּ איך ניט פאַרלוירן קיין איינציקן, 
און שִמעוֹן פּעטרוס, װאָס האָט געהאַט אַ שװערד, האָט זי געצויגן, און 
האָט אַ זעץ געטאָן דעם כֹּהןנְדולס קנעכט, אוּן אים אָפּגעהאַקט זיין רעכטן 
אויער. אוּן דעם קנעכטס נאָמען איז געווען מַלכּוּס. ! אוּן יִשׁוּעע האָט געזאָגט 
צוּ פּעטרוּסן; טוּ אַרין די שוערד אין דער שײַד אַרײן; דעם כּוֹס, װאָס 
דער פאָטער האָט מיר געגעבּן, זאָל איך אים ניט טרינקן? 

אוּן דאָס חַיִל? אוּן דער הױפּטמאַן, אוּן די בּאַדינער פוּן די ייִדן 
האָבּן געכאַפּט יְשוּעַן אוּן האָבּן אים געבּונדן, * אוּן האָבּן אים קוֹדם געפירט 
צוּ חָנֶן, װאָרים ער איז געװען דער שער פון קִיפָאן, װאָס איז אין יענעם 
יאָר געווען כֹּהןְגָדול. +!אוּן דאָס איז געווען קֵיפָא, װאָס האָט געגעבּן די 
ייִדן אַן עֲצדה, אַז עס איז גלײַכער, אַז איין מענטש ואָל שטאַרבּן פאַר 
דעם פאָלק, 

* אוּן שִמעוֹן פּעטרוס איז נאָכגעגאַנגען יִשׁוּעַן, און אַזױ האָט געטאָן 
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אַן אַנדערער תַּלמיד. אוּן דער דאָזיקער תַּלמיד איז געװען בּאַקאַנט מיט 
דעם כֹּהןגָדול, אוּן איז אַרײַנגענאַנגען מיט יִשׁוּעַן אין דעם הויף פוּן דעם 
כֹּה-גָדול, * בּעת פּעטרוס איז געשטאַנען אין דרויסן בּיי דער טיר. און 
דער אַנדערער תַּלמיד, װאָס איו געוען בּאַקאַנט מיט דעם כֹּהןגָדול, איז 
אַרױסגעגאַנגען אוּן האָט גערעדט צוּ איר, װאָס האָט געהיט די טיר, אוּן 
האָט אַרײַנגעבּראַכט פּעטרוּסן. * אוּן די דינסט, װאָס האָט געהיט די טיר, 
האָט געזאָגט צוּ פּעטרוּסן: בּיסטוּ ניט אויך איינער פוּן דעם מאַנס תַּלמידים? 
זאָגט ער: איך בּין עס ניט. *אוּן די קנעכט אוּן די בּאַדינער זענען דאָרט 
געשטאַנען, אוּן האָבּן געמאַכט אַ פייער פוּן קוילן, װאָרים עס איו געװען 
קאַלט, אוּן זי האָבּן זיך געװאַרעמט; אוּן פּעטרוּס איז אויך געשטאַנען מיט 
זיי, אוּן האָט זיך געװאַרעמט. 

*! אוּן דער כֹּהןְנָדול האָט געפרעגט יִשוּעַן װעגן זיינע תַּלמידים, אוּן 
וועגן זיין לערנונג. "האָט יִשׁוּעַ אים געענטפערט: איך האָבּ גערעדט אָפן 
פאַר דער װעלט; איך האָבּ תָּמיד געלערנט אין די בְּתּיכּנַסָיוֹת, אוּן אין דעם 
בֵּיתהַמְקְדשׁ, ואוּ אַלע ייִדן קומען זיך צװאַמען, אוּן אין פאַרבּאָרגעניש 
האָבּ איך גאָרניט גערעדט. י"פאַרװאָס פרעגסטוּ מיך! פרעג די, װאָס 
האָבּן מיך געהערט, װאָס איך האָבּ גערעדט צוּ זײ; זע, זי ווייסן װאָס אַזוינס 
איך האָבּ געזאָגט. *אוּן אַז ער האָט דאָס געואָגט, האָט איינער פוּן די 
בּאַדינער, װאָס איז געשטאַנען דערבּיי, אַ פּאַטש געגעבּן יִשׁוּעַן, אוּן געזאָגט: 
אַזױ ענטפּערסטוּ דעם כֹּהןנָדול? *האָט אים יִשׁוּעַ געענטפערט: אױבּ איך 
האָבּ גערעדט שלעכטס, זאָג עָדות פונוועגן דעם שלעכטס; נאָר אױבּ רעכט, 
פאַרװאָס שלאָגסטוּ מיך? **אוּן חָנֶן האָט אים געשיקט געבּוּנדן צוּ קִיפָאן, 
דעם כֹּהן-נָדול. 

*= אוּן שִמעוֹן פּעטרוּס איו געשטאַנען אוּן האָט זיך געװאַרעמט. און 
זי האָבּן צוּ אים געואָגט: בּיסטוּ ניט אויך איינער פוּן זיינע תַּלמידים? אוּן 
ער האָט געלייקנט, אוּן געזאָגט: איך בּין עס ניט. *זאָגט איינער פוּן דעם 
כֹּהן-גְדולס קנעכט, װאָס איו געווען אַ קרוב פוּן דעם, וועמען פּעטרוּס האָט 
אָפּגעהאַקט דאָס אױער: האָבּ איך דיך ניט געוען מיט אים אין גאָרטן? 
?און פּעטרוּס האָט װידער געלייקנט; אוּן תֵּיכֹּף האָט דער האָן געקרײַט. 

* אוּן זי האָבּן ישועַן געפירט פוּן קִֵיפָאן אין דעם געריכטהויף אַרין; 
אוּן עס איז געווען בּאַגינען. אוּן זי אַלײן זענען ניט אַרײַנגעגאַנגען אין דעם 
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געריכטהויף, כּדי זיי זאָלן זיך ניט מטמא זיין, נייערט זאָלן קענען עסן דעם 
קִרבּןפָּסַח. אוּן פּילאַטוּס איו אַרױסגעגאַנגען צוּ זײי, אוּן האָט געזאָגט: 
װאָסערע בּאַשולדיקונג בּרענגט איר קעגן דעם דאָויקן מאַן? *האָבּן זי 
געענטפערט, אוּן צוּ אים געזאָגט: ווען דער דאָזיקער װאָלט ניט געטאָן קיין 
שלעכטס, װאָלטן מיר אים ניט געווען איבּערגעענטפערט צו דיר. !*פּילאַטוּס 
האָט דעריבּער צוּ זי געזאָגט: נעמט איר אים, אוּן מִשפּט אים לױט איער 
תּוֹרדה. אוּן די ייִדן האָבּן צוּ אים געזאָגט: מיר האָבּן ניט קיין רשות צִוּ 
טייטן אַ מענטשן; **(כּדי סע זאָל מקוױים װערן דאָס װאָרט פון יִשוּעַן, 
װאָס ער האָט גערעדט, בּעת ער האָט מרַמַו געװוען מיט װאָסער מִין טוט 
ער װעט שטאַרבּן). 

** פּילאַטוּס איז דעריבּער װידער אַרײַנגעגאַנגען אין דעם געריכטהויף 
אַרײן, אוּן האָט גערופן יִשׁוּעַן, אוּן צוּ אים געזאָגט: בּיסטוּ דער מֶלך פון 
די ייִדן? **אוּן יִשׁוּעַ האָט געענטפערט: טוּסטוּ דאָס זאָגן פוּן דיר אַלײן, 
אָדער האָבּן דיר דאָס אַנדערע געואָגט פוּוועגן מיר?! *האָט פּילאַטוּס 
געענטפערט: בּין איך אַ ייַד? דיין אייגן פאָלק אוּן די ראָשיכֹּהֲנִים האָבּן 
דיך איבּערגעענטפערט צוּ מיר; װאָס האָסטוּ געטאָן? *"האָט יִשׁוּע געענט" 
פערט: מיין מַלכות איז ניט פוּן דער דאָזיקער װעלט; אױבּ מיין מַלכורז 
װאָלט געווען פוּן דער דאָזיקער װעלט, װאָלטן מיינע בּאַדינער געקעמפט, 
אַז איך זאָל ניט איבּערגעענטפערט וװערן צוּ די ייִדן; איצט אָבּער איז מיין 
מַלכות ניט פוּנדאַנען. "פּילאַטוס האָט דעריבּער צוּ אים געואָגט: הייסט 
עס, דוּ בּיסט אַ מֵלךְ? אוּן יִשׁוּעַ האָט געענטפערט: דוּ זאָגסט, אַז איך בִּין 
אַ מֵלך. צוּליבּ דעם בּין איך געבּוירן געװאָרן, אוּן צוּליבּ דעם בּין איך 
געקוּמען אין דער װעלט אַרין, כּדי איך זאָל עָדות זאָגן פאַר דעם אָמת. 
יעדער איינער, װאָס איו פוּן דעם אָמת, טוט הערן מיין קוֹל. *ואָגט צףּ 
אים פּילאַטוּס: װאָס איז אָמת? 

אוּן נאָכדעם װי ער האָט דאָס געזאָגט, איז ער וידער אַרױסגעגאַנגען 
צוּ די ייִדן, אוּן האָט צוּ זי געזאָגט: איך געפין ניט אין אים קיין שוּם שולד. 
*אָבּער בּיי אייך איו פאַראַן אַ מִנהג, אַן איך זאָל אייך פריי לאָון איינעם 
אויף פַּסח; ווילט איר דעריבּער, אַז איך זאָל אייך פריי לאָזן דעם מֶלך פוּן 
די ייִדן? *זיי האָבּן דעריבּער װידער אויסגעשריגן, אַזױ צוּ זאָגן: ניט דעם 
דאָזיקן, נייערט בַּר-אַבָּאן! אוּן בַּר-אַבָּא איז געווען אַ גַולן. 
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יו דעמאָלט האָט פּילאַטוס גענומען יִשׁוּעַן, אוּן האָט אים געלאָזט שמייסן. 

יאוּן די זעלנער האָבּן אויסגעפלאָכטן אַ קרוין פוּן דערנער, אוּן זי 
אַריפגעזעצט אויף זיין קאָפּ, אוּן אים בּאַקלײדט אין אַ פּוּרפּור מאַנטל. 
*אוּן זיי האָבּן גענעענט צוּ אים, אוּן געזאָגט: שָלובם דיר, מֵלך פוּן די 
ייִדן! אוּן זיי האָבּן אים געפּאַטשט מיט זייערע הענט. *אוּן פּילאַטוּס איו 
ווידער אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָט צוּ זי געזאָגט: אָט פיר איך אים אַרױס צוּ 
אייך, כּדי איר זאָלט װויסן, אַן איך געפין ניט אין איט קיין שוּם שולד. *און 
יִשׁוּעַ איז אַרױסגעקוּמען, אוּן האָט געטראָגן די קרוין פוּן דערנער אוּן דעם 
פּוּרפּוּר מאַנטל. אוּן פּילאַטוּס האָט צוּ זי געואָגט: אָט אין דער מענטש! 
'אוּן אַז די ראָשיכֹּהֲנִים אוּן די בּאַדינער האָבּן אים געוען, האָבּן זי 
אויסגעשריגן: קרײיציק אים, קרייציק אים! זאָגט צוּ זי פּילאַטוּס: נעמט איר 
אים אוּן קרײציקט אים, װאָרים איך געפין ניט אין אים קיין שׁוּם שולד. 
'האָבּן אים די ייִדן געענטפערט: מיר האָבּן אַ תּוֹרדה, אוּן לױט דער 
תּוֹרה איו ער חַייב-מִיתה, מַחמֹת ער האָט זיך אַלײן געמאַכט פאַר דעם 
בִּןאֲלֹהִים. *אוּן ווען פּילאַטוּס האָט דאָס געהערט, האָט ער נאָך מער 
מוֹרא בּאַקוּמען, "אוּן ער איז װידער אַרײַנגעגאַנגען אין דעם געריכטהויף 
אַרײן, אוּן האָט געואָגט צוּ יִשוּעַן: פוּנװאַנען בּיסטוּ? אָבּער יִשׁוּעַ האָט אים 
ניט געגעבּן קיין תּשוּבה. * פּילאַטוּס האָט דעריבּער צוּ אים געואָגט: צוּ 
מיר טוּסטוּ ניט רעדן? װײסטוּ ניט, אַז איך האָבּ רשות דיך פריי צוּ לאָזן, 
אוּן רשות דיך צוּ קרײיציקן? ! אוּן יִשׁוּעַ האָט אים געענטפערט: דוּ װאָלטסט 
ניט געהאַט קיין מאַכט איבּער מיר, אױיבּ זי װאָלט דיר ניט געגעבּן געװאָרן 
פוּן אױבּן; דעריבּער האָט דער, װאָס האָט מיך איבּערגעענטפערט צוּ דיר, 
אַ גרעסערע זינד. 

פוּן דעמאָלט אָן האָט פּילאַטוּס געזוכט אים פריי צוּ לאָזן; אָבּער די 
ייִדן האָבּן אויסגעשריגן, אַזױ צוּ זאָגן: אױבּ דוּ לאָוסט פריי דעם דאָיקן 
מאַן, בּיסטוּ ניט דעם קיסרס פריינט; יעדער איינער, װאָס מאַכט זיך אַלין 
פאַר אַ מָלך, איז מוֹרֶד-בּמַלכות. *:אוּן וען פּילאַטוּס האָט געהערט די 
דאָיקע רייד, האָט ער אַרױסגעבּראַכט יִשׁוּעַן, אוּן האָט זיך אַנידערגעזעצט 
אויף דעם כְּסַא-הַמִשפּט, אויף דעם פּלאַץ, װאָס הייסט די פּלאַסטערונג, אוּן 
אויף לָשון-קוֹדֶשׁ, גַבֹּתָא. *: אוּן עס איז געווען עֶרֶב-פָּסַח, אַרוּם דער זעקסטר 
שָעה. אוּן ער האָט געזאָגט צוּ די ייִדן; אָט איו איער מֶלךְ! אוּן זי 
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האָבּן געשריגן: אַװעק מיט אים, אַװעק מיט אים, קרײציק אים! זאָגט צוּ 
זי פּילאַטוּס: זאָל איך קרייציקן איער מֵלך? אוּן די ראָשײֹּהֲנִים האָבּן 
געענטפערט: מיר האָבּן ניט קיין מֵלך, אַחוּץ דעם קֵיסֶר. *:דעמאָלט האָט 
ער אים איבּערגעענטפערט צוּ זײי, געקרייציקט צוּ ווערן. 

?זי האָבּן דעריבּער גענוּמען יְשוּעען. אוּן ער האָט אַלײן געטראָגן זיין 
צלָב, אוּן ער איו אַרױסגעגאַנגען צוּ דעם פּלאַץ, װאָס האָט געהייסן דער 
שײַדל-פּלאַץ, אוּן אויף לָשון-קוֹדֶשׁ הייסט ער גִלגֶלתָּא. * דאָרטן האָבֹּן זי 
אים געקרײיציקט, אוּן מיט אים צוויי אַנדערע, אויף יעדער זייט איינעם, און 
יִשׁוּעַן אין דער מיט. *אוּן פּילאַטוּס האָט אויך אָנגעשריבּן אַן אויפשריפט, 
אוּן האָט זי אַרױפגעטאָן אויף דעם צֹלָב; אוּן דאָרט איו געשטאַנען: יִשוּעַ 
הַנוֹצרי, דער מֶלך פוּן די ייִדן. "די דאָזיקע אויפשריפט האָבּן דעריבּער 
געלייענט אַ סַךְ ייִדן, װאָרים דער פּלאַץ, וא יִשׁוּעַ איז געקרײציקט געװאָרן, 
איז געווען נאָענט פוּן דער שטאָט; אוּן דאָס איז געווען געשריבּן אויף לָשון" 
קוֹדֶש, לאַטײַניש, אוּן אין גריכיש. י*אוּן די ראָשיכֹּהַניבט פוּן די ייִדן האָבּן 
געואָנט צוּ פּילאַטוּסן: שרייבּ ניט: דער מֶלך פוּן די ייִדן, נייערט אַז ער האָט 
געזאָגט: איך בּין דער מֶלך פוּן די ייִדן, יאוּן פּילאַטוּס האָט געענטפערט: 
װאָס איך האָבּ געשריבּן, האָבּ איך געשריבּן. 

* אוּן די זעלנער, בּעת זי האָבּן יְשוּעַן געקרייציקט, האָבּן גענוּמען 
זיינע מַלבּוּשים אוּן געמאַכט פיר חַלָקִים, פאַר יעדן זעלנער אַ חָלֶק, אוּן 
אויך זיין ראָק. אוּן דער ראָק איז געווען אָן אַ נאָט, געװעבּט פוּן אױבּן 
דורך אוּן דורך. *זײי האָבּן דעריבּער געזאָגט איינער צוּם אַנדערן: לאָמיר 
אים ניט צערייסן, נייערט װאַרפן גוֹרל אויף אים, װעמעס ער זאָל זיין; כּדי 
דער פָּסוק זאָל מקוים װערן: 

זיי האָבּן צעטיילט מיינע בֹּגָדים צוישן זיך; 
אוּן איבּער מיין געװאַנט האָבּן זי געװאָרפן גוֹרלא, 

אוּן אַזױ האָבּן די זעלנער געטאָן; אוּן בּיי דעם צֹלָב פוּן יִשׁוּעַן זענען 
געשטאַנען זיין מוּטער, אוּן זיין מוטערס שװעסטער, מְריִם דאָס וייבּ פון 
קלוֹפֶסן, אוּן מִריִם פוּן מַגְדָלָה. ""אוּן בּעת יִשׁוּעַ האָט געזען זיין מוטער, 
אוּן דעם תַּלמיד, װועמען ער האָט ליבּ געהאַט, שטיין דערבּיי, האָט ער 
געזאָגט צוּ זיין מוּטער: אָשֹׂה, אָט איז דיין זוּן! *דערנאָך האָט ער געואָגט 
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צוּ דעם תַּלמיד: אָט איו דיין מוּטער! אוּן פון יענער שָעה אָן האָט דער 
תַּלמיד זי גענומען צוּ זיך. 

אוּן נאָכדעם האָט יִשׁוּעַ, ווייל ער האָט געואוסט, אַז אַלצדינג אי 
שוין פאַרענדיקט, אוּן כּדי דער פָּטוק זאָל מקוים װערן, האָט ער געואָגט: 
איך בּין דאָרשטיק. *אוּן דאָרט איז געשטאַנען אַ כָּלי פוּל מיט עסיק: 
אוּן זי האָבּן אַרױפגעטאָן אַ שװאָט פוּל מיט עסיק אויף אַן אֲזוֹב-שטענגל, 
אוּן עס דערלאַנגט צוּ זיין מויל. *אוּן אַז יִשׁוּעַ האָט גענומען דעם עסיק, 
האָט ער געזאָנט: עס איז געענדיקט; אוּן ער האָט געניגט זיין קאָפּ, און 
אויסגעהויכט זיין נשָמה. 

יי אוּן מַחמֹת עס איז געוען עֶרֵב-שַבֹּת, אוּן כּדי די גוּפים זאָלן ניט 
פאַרבּלײַבּן אויפן צֹלָב איבּער שַבֹּת (װאָרים יענער שַבֹּת איז געװען אַ 
גרויסער טאָג), האָבּן די ייִדן געבּעטן בּיי פּילאַטוסן, אַן מען זאָל צעבּרעכן 
זייערע פיס, אוּן אַז זיי זאָלן קענען ווערן אַװעקגענומען. *אוּן די זעלנער 
זענען געקוּמען, אוּן האָבּן צעבּראָכן די פיס פוּן דעם ערשטן, אוּן פוּן דעם 
אַנדערן, װאָס איו מיט אים געקרײציקט געװאָרן; *אָבּער װען זי זענען 
געקומען צוּ יִשׁוּעַן, אוּן האָבּן געוען, אַז ער איו שוין טוט, האָבּן זי ניט 
צעבּראָכן זיינע פיס. *אָבּער איינער פוּן די זעלנער האָט מיט אַ שִפּיז 
געשטאָכן זיין זייט, אוּן עס אי תֵּיכּף אַרױסגעקומען בּלוּט אוּן װאַסער. 
+ אוּן דער, װאָס האָט עס געוען, האָט עָדוֹת געזאָגט-אוּן זיין עָדוֹת זאָגן 
איז אָמת, אוּן ער װײיסט, אַן ער זאָגט אָמת - כּדי אויך איר זאָלט גלױבּן. 
* װאָרים דאָס איז געשען, כּדי דער פָּסוק זאָל מקױים װערן: קיין בּיין פון 
אים זאָל ניט װערן צעבּראָכןא. *און װידער זאָגט אַן אַנדערער פָּסוק: 
זיי װעלן קוּקן אויף אים, װעמען זי האָבּן געשטאָכןב, 

אוּן נאָכדעם האָט יוֹסף פוּן רָמָתַיִם, װאָס איז געווען אַ פאַרבּאָרגענער 
תַּלמיד פון יִשׁוּען, אויס מוֹרא פאַר די ייִדן, געבּעטן בּיי פּילאַטוּסן, אַן 
ער זאָל מעגן אַװעקנעמען יִשוּעֵס גוּף, אוּן פּילאַטוּס האָט אים געגעבן 
דערלױבּעניש. ער איז דעריבּער געקוּמען, אוּן האָט אַװעקגענומען זיין גוּף. 
אוּן אויך נַקֹדִימוֹן, װאָס אי קוֹדם צוּ אים געקומען בּיינאַכט, איז געקומען 
אוּן האָט געבּראַכט אַ מישונג פוּן מירע אוּן אַלאָען, אַן עֶרֶךְ פוּן הונדערט 
פוּנט. * אוּן זי האָבּן גענומען דעם גוּף פון יִשוּען אוּן האָבּן אים אײַנגעװיקלט 


א שׁמוֹת יב, 46. ב זכריה ים, 10, 
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אין תַּכרֵיכים צוּזאַמען מיט די בּשָׂמיבם, װי עס אי דער מנהג בּיי יידן 
מקִבֹּר צוּ זיין. *אוּן אין דעם אָרט, וואוּ ער איז געקרײיציקט געװאָרן, איז 
געווען אַ גאָרטן, אוּן אין דעם גאָרטן אַ נייער קבר, װאָס אין אים איז נאָך 
קיינער ניט געלייגט געװאָרן. * אוּן מַחמת עס איז שוין געווען עֶרֶב-שַבֹּת בּיי 
ייִדן, אוּן דער קבר איז געווען נאָענט, האָבּן זי דאָרטן אַרײַנגעלײגט יִשוּעַן. 
ר אוּן אויף דעם ערשטן טאָג פוּן דער װאָך, בּשַעת עס איו נאָך געווען 

טונקל, איז מְריִם פוּן מַגדָלָה געקומען בּאַנינען צוּם קבר, אוּן האָט 
געזען, אַז דער שטיין איז אַװעקגענוּמען געװאָרן פוּן דעם קֵבר. *אוּן זי איז 
געלאָפן, אוּן איז געקומען צוּ שִמעוֹן פּעטרוּסן אוּן צוּ דעם אַנדערן תַּלמיד, 
וועמען יִשׁוּעַ האָט ליבּ געהאַט, אוּן האָט צוּ זיי געזאָגט: זיי האָבּן אַװעק- 
גענומען דעם האַר פוּן דעם קבר, אוּן מיר ווייסן ניט ואוּ זיי האָבּן אים 
געלייגט. *אוּן פּעטרוּס איז אַרױסגעגאַנגען, אוּן דער אַנדערער תַּלמיד, אוּן 
זי זענען געגאַנגען צוּם קֵבר. *אוּן זי זענען בּיידע געלאָפן צװאַמען, 
אוּן דער אַנדערער תַּלמיד איז איבּערגעלאָפן פּעטרוּסן, אוּן איז אָנגעקוּמען 
פריער צוּם קבר. *אוּן אַז ער האָט זיך אײַנגעבּױיגן אוּן אַרײַנגעקוּקט, האָט 
ער געזען די תַּכרֵיכים ליגן; אָבּער ער איו ניט אַרײַנגעגאַנגען. 'דערנאָך איז 
שִׁמעוֹן פּעטרוּס אָנגעקוּמען נאָך אים, אוּן ער אין אַרײַנגעגאַנגען אין דעם 
קבר אַרײן; אוּן ער האָט געוען די תַּכרֵיכים ליגן, "אוּן דאָס טיכל, װאָס 
איז געװען אויף זיין קאָפּ, איו ניט געלעגן מיט די תַּכרֵיכים, נייערט 
צונויפגעוויקלט אין אַ פּלאַץ בּאַזױנדער. *אוּן דערנאָך אי אַרײַנגעגאַנגען 
אויך דער אַנדערער תַּלמיד-, װאָס איז פריער געקוּמען צוּם קבר, אוּן 
ער האָט געוען, אוּן געגלױבּט. "װאָרים זיי האָבּן נאָך ניט פאַרשטאַנען 
דעם פָּסוק, אַן ער מוו אויפשטיין תּחְיִת-הַמָּתִים. ?!אוּן די תַּלמידים זענען 
דעריבּער װידער אַװעק צוּ זיך אַהײם. 

יו אָבּער מִריִם איו געשטאַנען אין דרויסן בּיים קבר אוּן האָט געוויינט. 
אוּן, װי זי האָט געװיינט, האָט זי זיך אײַנגעבּױגן אוּן האָט אַרײַנגעקיּקט אין 
דעם קבר; = אוּן זי האָט געוען צוויי מַלאָכים אין װײַסן זיצן, ווא דער גוּף 
פוּן יְשׁוּעַן איז געלעגן, איינער צוקאָפּנס, אוּן איינער צוּפוּסנס. אוּן זי 
האָבּן צוּ איר געזאָגט: אֶשה, פאַרװאָס װײינסטוּ? זאָגט זי צוּ זײי: מַחמֹת זי 
האָבּן אַװעקגענוּמען מיין האַר, אוּן איך ווייס ניט, וואוּ זי האָבּן אים געלייגט. 
אוּן בּעת זי האָט דאָס געזאָגט, האָט זי זיך אויסגעדרייט, אוּן געזען יִשוּעַן 
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שטיין, אָבּער זי האָט ניט געװואוּסט, אַז דאָס איז יִשׁוּעַ. **זאָגט צוּ איר יֵשׁוּעַ: 
אֶשה, פאַרװאָס װיינסטוּ? װעמען זוכסטו? אוּן מַחמֹת זי האָט אים אָנגענוּמען 
פאַר דעם גערטנער, האָט זי צוּ אים געואָגט: האַר, אױבּ דוּ האָסט אים 
אַװעקגעטראָגן, זאָג מיר, ואוּ דוּ האָסט אים געלייגט, אוּן איך װעל אים 
אַװעקנעמען. *זאָגט צוּ איר יִשׁוּעַ: מִריִם! אוּן זי האָט זיך אויסגעדרייט, אוּן 
צוּ אים געזאָגט אויף לְשוןְ-קוֹדֶש: רִבּוֹני, װאָס מיינט צו זאָגן: לערער. "זאָגט 
יִשׁוּעַ צוּ איר: ריר מיך ניט אָן, װאָרים איך בּין נאָך ניט אַרױפגעגאַנגען צוּ 
דעם פאָטער; נייערט גי צוּ מיינע בּדידער, אוּן ואָג זײי: איך גיי אַרױף צוּ 
מיין פאָטער אוּן איער פאָטער, אוּן צוּ מיין גאָט אוּן איער גאָט. און 
מריִם פון מַנְדָלֹה אי געגאַנגען אוּן האָט דערצײילט די תַּלמידים: איך 
האָבּ געזען דעם האַר; אוּן אַן ער האָט צוּ איר געזאָגט די דאָזיקע זאַכן. 

אוּן אין אָװונט פוּן יענעם טאָג, דעם ערשטן טאָג פוּן דער װאָך, בּעת 
די טירן זענען געווען פאַרשלאָסן, וואוּ די תַּלמידים וענען געווען, אויס מוֹרא 
פאַר די ייִדן, איז יִשׁוּעַ געקוּמען אוּן איז געשטאַנען צוישן זיי, אוּן האָט צוּ 
זי געזאָגט: שָלום-עַלֵיכֶם! *אוּן בּעת ער האָט דאָס געזאָגט, האָט ער זי 
געוויזן זיינע הענט אוּן זיין זייט. אוּן די תַּלמידים האָבּן זיך געפרייט, בּעת 
זי האָבּן געזען דעם האַר. "אוּן יִשׁוּעַ האָט נאָכאַמאָל צוּ זיי געזאָגט: שָלום- 
עֲלֵיכֶם! אַזֹיװוי דער פאָטער האָט מיך געשיקט, פּוּנקט אַװי שיק איך אייך. 
יי אוּן אַן ער האָט דאָס געואָגט, האָט ער אַ הויך געטאָן אויף זיי, אוּן צוּ 
זי געזאָגט: זייט מקבּל דעם רוּחַ הֲקוֹדֶשׁ. "וועמעס זינד איר זענט מוֹחל, 
פאַר די זענען זי פאַרגעבּן; וועמעס זינד איר פאַרהאַלט, זענען זי פאַרהאַלטן. 

!?אוּן תּוֹמָא, איינער פוּן די צװעלף, וועמען מען האָט גערופן: דער 
צווילינג, איז ניט געווען מיט זיי, בּעת יִשׁוּעַ איז געקומען. *די אַנדערע 
תַּלמידים האָבּן דעריבּער געזאָגט צוּ אים: מיר האָנן געוען דעם האַר. ער 
אָבּער האָט צוּ זי געזאָגט: סיידן איך װעל זען דעם סִימן פוּן די נעגל אין 
זיינע הענט, אוּן אַרײַנטאָן מיין פינגער אין דעם סִימן פוּן די נעגל, אוּן אַרײַנטאָן 
מיין האַנט אין זיין וייט, װעל איך ניט גלױיבּן. 

**און אין אַכט טעג אַרוּם זענען זיינע תַּלמידים ווידער געװען אין 
דעם הױיז, אוּן תּוֹמָא איז געװען מיט זי. אוּן בּעת די טירן זענען געװען 
פאַרשלאָסן, איז יִשׁוּעַ געקוּמען אוּן איז געשטאַנען צווישן זיי, אוּן האָט געזאָגט: 
שָלום-עֲלֵיכֶם! *דערנאָך האָט ער געזאָגט צוּ תּוֹמָאן: שטרעק אױיס אַהער 
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דיין פינגער, אוּן זע מיינע הענט; אוּן שטרעק אויס דיין האַנט, אוּן טוּ זי 
אַרײן אין מיין זײיט; אוּן זיי ניט אוּמגלױבּיק, נייערט גלױבּיק. -האָט תּוֹמֵא 
געענטפערט, אוּן צוּ אים געזאָגט: מיין האַר אוּן מיין גאָט! *זאָגט צוּ אים 
יִשׁוּעַ: ווייל דוּ האָסט מיך געוען, האָסטו געגלױבּט? ואל איו די, װאָס 
האָבּן ניט געזען, אוּן דאָך האָבּן זי געגלױיבּט. 

* אוּן נאָך אַ סַךְ אַנדערע צייכנס האָט יִשׁוּע געטאָן פאַר די תַּלמידים, 
װאָס זענען ניט פאַרשריבּן אין דעם דאָזיקן סֵפֵר. *אָבּער די דאָזיקע זענען 
פאַרשריבּן, כּדי איר זאָלט גלױבּן, אַו יִשׁוּעַ איז דער מָשִׁיחַ, דער בֶּןְ-אֲלֹהִים, 
אוּן אַז אין גלױיבּן זאָלט איר קענען האָבּן לעבּן אין זיין נאָמען. 

י 6 אוּן נאָכדעם האָט זיך יִשׁוּעַ װידער אַנטפּלעקט צוּ די תַּלמידים בַּיי 

87 דעם יַם פוּן טבַריה; אוּן ער האָט זיך אַנטפּלעקט אויף דעם דאָזיקן 
אוֹפן: ?עס זענען געװוען צװאַמען שִמעוֹן פּעטרוּס אוּן תּוֹמָא, װעמען מען 
האָט גערופן צווילינג, אוּן נתַנאֵל פוּן קָנָה אין גָליל, אוּן זבדיס זין, אוּן נאָך 
צוויי אַנדערע פוּן זיינע תַּלמידים. *זאָגט שְׁמעוֹן פּעטרוּס צו זײי: איך גי 
כאַפּן פיש. זאָגן זיי צוּ אים: מיר גייען אויך מיט דיר. אוּן זי זענען אַרױס- 
געגאַנגען אוּן זענען אַרײן אין דער שיף; אוּן יענע נאַכט האָבּן זיי גאָרניט 
געכאַפּט. 

+ אוּן בּעת סע האָט שוין גענוּמען טאָגן, איו יִשׁוּע געשטאַנען בּיים בּרעג; 
אָבּער די תַּלמידים האָבּן ניט געוואוּסט, אַז דאָס איו יִשׁוּעַ. ' און יִשׁוּעַ האָט 
צוּ זי געזאָגט: קינדער, האָט איר עפּעס צוּ עסן? האָבּן זיי אים געענטפערט: 
ניין. *אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: פאַרװאַרפט די נעץ אויף דער רעכטער 
זייט פוּן דער שיף, אוּן איר װעט געפינען. זי האָבּן דעריבּער פאַרװאָרפן, 
אוּן האָבּן זי ניט געקענט אַרױסציען צוליבּ די פיל פיש. "אוּן יענער תַּלמיד, 
וועמען יִשׁוּע האָט ליבּ געהאַט, האָט געואָגט צוּ פּעטרוּסן: דאָס איו דער 
האַר! אוּן אַן שִמעוֹן פּעטרוּס האָט געהערט, אַז דאָס איו דער האַר, האָט 
ער אײַנגעװיקלט זיין אײַנהיל אַרוּם זיך --װאָרים ער איז געווען נאַקעט - אוּן 
האָט זיך אַרײַנגעװאָרפן אין יִם אַרײן. *אָבּער די אַנדערע תַּלמידים זענען 
געקומען אין דער שיף, װאָרים זיי זענען געווען ניט ווייט פוּן דער יִבָּשׁה, 
נייערט אַן עֶרֶךְ פוּן צוויי הוּנדערט איילן ווייט, אוּן האָבּן געשלעפּט די נעץ 
פוּל מיט פיש. 

?אוּן אַז זיי זענען אַרױס אױיף דער יַבָּשׂה, האָבּן זי געזען אַ פייער פון 
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קוילן, אוּן פיש ליגן אױיף אים, אוּן מַצה. "זאָגט צוּ זי יִשׁוּעַ: בּרענגט 
אַהער פוּן די פיש, װאָס איר האָט איצט געכאַפּט. :!און שִמעוֹן פּעטרוס 
איז אַרױפגעגאַנגען, אוּן האָט אַרױסגעצױגן די נעץ אויף דער יַבָּשה, פול 
מיט גרויסע פיש, הוּנדערט דרי אוּן פוּפציק; אוּן הַגַם עס זענען געוען 
אַזופיל, איז די נעץ ניט צעריסן געװאָרן. זאָגט צוּ זי יִשׁוּעַ: קומט און 
בּייסט איבּער. אוּן קיינער פוּן די תַּלמידיכבם האָט זיך ניט דערװעגט צוּ 
פרעגן בּיי אים: װער בּיסטוּ? װאָרים זיי האָבּן געוואוּסט, אַז דאָס איז דער 
האַר. * אוּן יִשׁוּעַ האָט גענעענט אוּן גענוּמען די מַצה, אוּן זי זיי געגעבּן, און 
אַזױי אויך די פיש. *:דאָס איז שוין דאָס דריטע מאָל, װאָס יִשׁוּעַ האָט זיך 
אַנטפּלעקט צו די תַּלמידים, נאָכדעם װי ער אי אױפגעשטאַנען תּחְיִת- 
הַמָתִים. 

* אוּן אַן זי האָבּן געהאַט איבּערגעבּיסן, זאָגט יִשׁוּעַ צוּ שִמעוֹן פּעטרוּסן: 
שִׁמעוֹן בִּוְ-יוֹנָה, האָסטוּ מיך מערער ליבּ װי די דאָזיקע? זאָגט ער צוּ אים 
יאָ, האַר; דוּ ווייסט, אַז איך האָבּ דיך ליבּ. זאָגט ער צוּ אים: פיטער מיינע 
לעמער. *זאָגט ער ווידער צוּ אים אַ צװייט מאָל: שִׁמעוֹן בֶּןיוֹנָה, האָסטוּ 
מיך ליבּ? זאָגט ער צוּ אים: יאָ, האַר; דוּ װייסט, אַז איך האָבּ דיך ליבּ. 
זאָגט ער צוּ אים: היט מיינע שאָף. "זאָגט ער צוּ אים דאָס דריטע מאָל: 
שִמעוֹן בִּוְייוֹנָה, האָסטוּ מיך ליבּ? פּעטרוּס האָט זיך מצַער געװען, מַחמת 
ער האָט צוּ אים געזאָגט דאָס דריטע מאָל: האָסטוּ מיך ליבּ? אוּן ער האָט 
צוּ אים געזאָגט: האַר, דוּ װייסט אַלצדינג; דוּ ווייסט, אַז איך האָבּ דיך ליבּ. 
זאָגט צוּ אים יִשׁוּעַ: פיטער מיינע שאָף. *פאַרװאָר, פאַרװאָר, איך זאָג דיר, 
בּעת דוּ בּיסט געווען יוּנג, האָסטו דיך אָנגעגוּרט, אוּן בּיסט געגאַנגען, וואוהין 
דוּ האָסט געװאָלט; אָבּער בּעת דוּ וועסט זיין אַלט, װעסטו אויסשטרעקן דיינע 
הענט, אוּן אַן אַנדערער װעט דיך אָנגוּרטן אוּן פירן, וואוּהין דוּ ווילסט ניט. 
= אוּן דאָס האָט ער גערעדט, כּדי מֹרַמַז צוּ זיין מיט װאָסער מִין טוט ער 
װעט אַכפּערן גאָט. אוּן נאָך די דאָזיקע רייד, האָט ער צוּ אים געואָגט: 
גיי מיר נאָך. 

*אוּן פּעטרוּס האָט זיך אויסגעדרייט, אוּן געזען דעם תַּלמיד נאָכגײן, 
וועמען יָשׁוּע האָט ליבּ געהאַט, װאָס האָט זיך אויך בּיי דער סעוּדה אָננעלענט 
אויף זיין בּרוּסט, אוּן ער האָט געזאָגט: האַר, װער איז דער, װאָס טוּט דיך 
איבּערענטפערן? י*אוּן אַו פּעטרוּס האָט אים געוען, האָט ער געואָגט צוּ 
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ישוּעַן: האַר, אוּן װאָס איז מכּוֹחַ אים? ואָגט צוּ אים יִשׁוּעַ: אױבּ איך ויל, 
אַו ער זאָל פאַרבּלײַבּן, בּיו איך קוּם, װאָס גייט דאָס דיך אָן? דו גי מיר 
נאָך. * אוּן דאָס דאָזיקע װאָרט האָט זיך פאַרשפּרײט צװישן די בּרידער, 
אַז יענער תַּלמיד װעט ניט שטאַרבּן; אָבּער יִשׁוּעַ האָט ניט געזאָגט צוּ אים, 
אַז ער װעט ניט שטאַרבּן, נייערט: אױבּ איך ויל, אַז ער זאָל פאַרבּלײַבּן 
בּיו איך קוּם, װאָס גייט דאָס דיך אָן? 

!: דאָס איז דער תַּלמיד, װאָס זאָגט עָדות אויף די דאָזיקע זאַכן, אוּן 
װאָס האָט דאָס פאַרשריבּן; אוּן מיר ווייסן, אַן זיין עָדות זאָגן איו אָמת. 

* און עס זענען אויך פאַראַן אַ סֵךְ אַנדערע זאַכן, װאָס יְשׁוּעַ האָט 
געטאָן; אוּן װאָלט מען זי אַלע בּאַזונדער פאַרשריבּן, מיין איך, אַז אַפילו 
די װעלט אַלײן װאָלט ניט געקענט אַרײַננעמען די ספָרים, װאָס װאָלטן 
אָנגעשריבּן געװאָרן. 
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א אין דעם ערשטן טֵפּר, א טעאָפילוּס, האָב 
איך געשריבּן פונוועגן אַלץ, װאָס יִשׁוּעַ האָט 
אָנגעהױבּן צוּ טאָן אוּן צוּ לערנען, יבּיו דעם 
טאָג, אין וועלכן ער איז אַרױפגענוּמען געװאָרן, 
נאָכדעם װי ער האָט דוּרך דעם ווּחַ הַקוֹדֶשׁ 
געגעבּן געבּאָט צוּ די שליחים, װועמען ער האָט 
אױסדערװײלט; *צוּ וועמען ער האָט זיך אויך 
אַנטפּלעקט אַ לעבּעדיקער נאָך זיינע עַנוּיִים דוּרך 
אַ סַךְ צייכנס, בּעת ער האָט זיך צוּ זי בּאַויזן 
אין מֶשׁך פוּן פערציק טעג, אוּן האָט גערעדט 
צוּ זי פוּנוועגן דעם מַלכוֹת פוּן גאָט. *אוּן בּעת 
ער איז מיט זיי געװען פאַרזאַמלט אינאיינעם, 
האָט ער זי בּאַפױלן ניט אָפּצוּקערן פון ירוּשָׁלַיִם, 
נייערט צוּ װאַרטן אויף דער הַבטָחה פוּן דעם 
פאָטער, פוּן װאָס, האָט ער געואָגט, איר האָט 
געהערט פוּן מיר; "װאָרים יֹחָנֶן האָט געטוֹבלט 
מיט װאַסער, אָבּער איר װעט געטוֹבלט װערן 
מיט דעם רוּחַ הַקוֹדֶשׂ בּקָרוב, נאָך דיי דאָויקע 
טעג. 
דעריבער, בּעת זי זענען זיך צוזאַמענגעקומען, 
האָבּן זיי אים געפרעגט, אַװי צוּ זאָגן: האַר, 
װעסטו אין דער איצטיקער צייט ווידער אויפריכטן 
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דאָס מַלכות צוּ יְשׂרָאל? אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: עס אי ניט פאַר 
אייך צוּ וויסן די צייטן, אָדער זמַנים, װאָס דער פאָטער האָט בּאַשטימט 
אין זיין אייגענעם רשות. *אָבּער איר װעט קריגן קראַפט, װען דער רוּחַ- 
הַקוֹדֶשׂ װעט קוּמען אויף אייך; אוּן איר װעט זיין מיינע עָדוֹת אין ירוּשָלַיִב, 
אוּן אין גאַנץ יהודה, אוּן אין שוֹמרוֹן, אוּן בּיו צוּם סוֹף פוּן דער ערד. 
"אוּן בּעת ער האָט דאָס געואָגט, איז ער פאַר זייערע אױגן אַרױפגענוּמען 
געװאָרן; אוּן אַ װאָלקן האָט אים צוגענומען פוּן זייערע אויגן. ?אוּן בּשַעת 
זי האָבּן געטאָן קוקן גלייך צוּם הימל װי ער איז אַרױפגעגאַנגען, ערשט 
צוויי מענטשן זענען געשטאַנען לעבּן זי אין ווייסע קליידער, *אוּן האָבּן 
געזאָגט: איר מענטשן פוּן גָליל, פאַרװאָס שטייט איר אוּן קוּקט צוּם הימל? 
דער דאָזיקער יִשׁוּעַ, װאָס איז אַרופגענומען געװאָרן פוּן אייך אין הימל 
אַרײן, װעט קוּמען אויף אַזאַ אוֹפן, װי איר האָט אים געוען גיין אין הימל 
אַרײן. 

דעמאָלט האָבּן זי זיך אוּמגעקערט קיין ירושָלַיִם פוּן דעם בּאַרג, 
װאָס הייסט הַר-הַזִיתִים, װאָס איז נאָענט פוּן ירוּשָלַיִם, אַ גאַנג פוּן אַ תּחוּם- 
שַבֹּת. * אוּן בּעת זי זענען אַרײַנגעקומען, זענען זיי אַרױפגעגאַנגען אין דעם 
אױיבּערשטן חֲדר אַרײן, וואוּ זיי זענען אײַנגעשטאַנען: פּעטרוּס אוּן יֹחֲנָן, 
אוּן יַעקֹב אוּן אַנדרײ, פיליפּוּס און תּוֹמָא, בַּר-תַּלמַי און מַתּיּא, יעקב בֵּן- 
חַלפַי, אוּן שִמעוֹן דער קַנְאי, אוּן יהוּדה בִּדְיַעקֹב. * די אַלע האָבּן אינאיינעם 
כֹּסֵדֶר פאַרבּראַכט אין תּפִילֹה טאָן, מיט די װײבּער, אוּן מִריִם, די מוּטער 
פוּן יִשׁוּעֵן, אוּן מיט זיינע בּרידער. 

* אוּן אין די דאָזיקע טעג איז פּעטרוּס אױפגעשטאַנען אין דער מיט 
פוּן די בּרידער (אוּן די צאָל פוּן די פאַרזאַמלטע איו געווען אַן עֶרֶךְ פון 
הוּנדערט אוּן צװאַנציק מענטשן), אוּן האָט געזאָגט: * בּרידער, עס איו געווען 
נייטיק אַז דער פָּסוק זאָל מקויבש װערן, פוּן װאָס דער רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ האָט 
פאָרױסגעזאָגט דורך דעם מױל פון דָוִדן װעגן יהודהן, װאָס אי געװען 
דער אָנפירער פוּן די, װאָס האָבּן געפאַנגען גענוּמען יְשׁוּעַןא; װאָרים ער 
איז געווען געציילט צװישן אונדז, אוּן האָט מקבּל געווען זיין חֶלֶק אין דער 
דאָזיקער עַבוֹדה. * אוּן ער האָט זיך געקויפט אַ פעלד מיט דעם שֹׂכֵר פון 
זיין רְשעות; אוּן ער איז געפאַלן אויפן קאָפּ, אוּן האָט געפּלאַצט אין צווייען, 


א תּהלים מא, 10. 
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אוּן אַלע זיינע אינגעװײַדן זענען אױסגעגאָסן געװאָרן. ? אוּן דאָס אין 
בּאַקאַנט געװאָרן פאַר אַלע בּאַוואוינער פוּן ירוּשָלַיִם, אַזױ, אַן אין זייער 
לָשון איו דאָס פעלד גערוּפן געװאָרן חֲקַל-דָמָא, װאָס איו טײַטש: דאָס 
פעלד פוּן בּלוּט. *װאָרים סע שטייט געשריבּן אין דעם סָפר תּהֲלים: 

זאָל זיין יִשׁוב װערן פאַרװויסט, 

אוּן זאָל קיינער דערין ניט וואוינען, 

אוּן זיין אָרט זאָל אַן אַנדערער פאַרנעמעןא. 
::דעריבּער מוּז איינער פוּן די מענטשן, װאָס זענען געגאַנגען מיט אונדו די 
גאַנצע צייט, בּעת דער האַר יִשׁוּעַ איו אַרײַנגעגאַנגען אוּן אַרױסגעגאַנגען 
צװישן אוּנדז, אָנהײבּנדיק פוּן יוֹחָנֶנס טבִילֹה, בּיו דעם טאָג, װען ער אי 
פוּן אונדז אַרופגענומען געװאָרן, - פוּן די דאָזיקע מוּו איינער װערן מיט 
אונדז אַן עָדות פוּן זיין תַּחְיִת-הַמָתִים. *אוּן זיי האָבּן אויפנעשטעלט צַװיי: 
יוֹספן, וועמען מען האָט גערופן בַּר-שַבָּצית, אוּן װאָס האָט געהאַט דעם 
צוּנאָמען יוּסטוס, אוּן מַתּיֵא. **אוּן זי האָבּן מִתפַּלֵל געווען, אוּן געואָגט: 
דוּ, האַר, װאָס ווייסט די הערצער פוּן אַלע מענטשן, ווייז אָן פוּן די דאָזיקע 
צוויי דעם, וועמען דוּ האָסט אױסדערװײילט **צוּ פאַרנעמען דעם פּלאַץ פון 
דער דאָזיקער עַבוֹדה אוּן שליחות, פוּן וועלכער יהודה האָט אָפּגעטראָטן, 
כּדי ער זאָל גיין צוּ זיין אייגענעם אָרט. *אוּן זי האָבּן געװאָרפן גוֹרל 
פונוועגן זיי, אוּן דער גוֹרל איז געפאַלן אויף מַתּיָאן; אוּן ער איו געציילט 
געװאָרן מיט די עלף שליחים. 

אוּן בּעת דער טאָג פוּן שבוּעות האָט גענעענט, זענען זיי געווען אַלע 
8 צוזאַמען אין איין אָרט. *אוּן פּלוּצים איז געקוּמען פוּן הימל אַ רַעשׁ 
וי דאָס יאָגן פוּן אַ שטאַרקן װינט, אוּן ער האָט אָנגעפילט דאָס גאַנצע הויז, 
וואוּ זיי זענען געזעסן. *אוּן עס האָנן זיך בּאַװיון צוּ זיי צונגען אַזוֹיװי פוּן 
פייער, װאָס האָבּן זיך פונאַנדערגעטײלט, אוּן זיי האָבּן זיך געועצט אויף 
יעדען איינעם פוּן זיי. *אוּן זיי זענען אַלע געװאָרן אָנגעפילט מיט דעם 
רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ, אוּן האָבּן אָנגעהױבּן צוּ רעדן מיט אַנדערע לשוֹנות, װי דער 
גייסט האָט זיי געגעבּן צוּ רעדן. 
* אוּן עס האָבּן געוואוינט אין ירוּשָלַיִם ייִדן, יְרִאי-שָמַיִם, פוּן יעדער 

אוּמה אוּנטערן הימל. *אוּן ווען דער דאָױיקער דַעשׁ איז געהערט געװאָרן, 


א תּהלים סט, 26; קט, 8, 
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איו דאָס פאָלק זיך צװאַמענגעלאָפן, אוּן איו פאַרטוּמלט געװאָרן, מַחמת 
יעדער האָט זיי געהערט רעדן אין זיין אייגענעם לָשון. "אוּן זיי זענען אַלע 
נִבהל אוּן נִשתּוֹמם געװאָרן, אוּן האָבּן געזאָגט: זענען ניט אָט-די אַלע, װאָס 
רעדן, גָלִילער? *אוּן װיאַזױ הערן מיר זיי, איטלעכן אין אונדזער אייגענעם 
לָשון, אין וועלכן מיר זענען געבּוירן געװאָרן? "די פון פּרֵס אוּן מָדֵי, אוּן 
עֵילָמער, אוּן די בּאַוואױינער פוּן אֲרַם-נַהֲרַיִם, פוּן יהוּדה אוּן קאַפּאַדאָקיע, 
פוּן פּאָנטוּס אוּן אַזיע, ?!פוּן פריגיע אוּן פּאַמפיליע, פוּן מִצרַיִבם אוּן די 
קאַנטן פוּן ליבּיע אַרוּם קוריני, אוּן די געקוּמענע פוּן רוים, ייִדן אוּן גֵרים, 
י!קרעטער אוּן אַראַבּער, מיר הערן זי רעדן אין אוּנדוערע לשונור? די 
וואונדערלעכע מֵעשִׂים פוּן גאָט. * אוּן זיי זענען אַלע נִבהל און נִשתּוֹמם 
געװאָרן, אוּן האָבּן געזאָגט איינער צוּם אַנדערן: װאָס בּאַטײַט דאָס דאָזיקע? 
= נאָר אַנדערע האָבּן געשפּעט, אוּן געזאָגט: זי זענען פוּל מיט זיסן װיין. 
*' אָבּער פּעטרוס האָט זיך אויפגעשטעלט מיט די עלף, אוּן האָט 
אויפגעהויבּן זיין קוֹל, אוּן צוּ זיי געזאָגט: מענטשן פוּן יהוּדה, אוּן איר אַלע, 
װאָס וואוינט אין ירוּשָׁלַיִם, זייט וויסן אָט-װאָס, אוּן פאַרנעמט מיינע רייד. 
*:װאָרים די דאָזיקע זענען ניט שִיכּור, װי איר מיינט, מַחמֹת עס איו ערשט 
די דריטע שָעה פוּן טאָג; "נאָר דאָס דאָויקע איו דאָס, װאָס עס אי 
געזאָגט געװאָרן דורך יֹאֵל הַנְביא: 
אוּן עס װעט זיין אין די לעצטע טעג, זאָגט גאָט, 
װעל איך אויסגיסן מיין גייסט אויף איטלעכן בּאַשעפעניש, 
אוּן אייערע זין אוּן אייערע טעכטער װעלן נבִיאות זאָגן, 
אוּן אייערע בָּחורים װעלן זען חזיוֹנות, 
אוּן אייערע זְקָנים װעלן חָלומען חַלוֹמות; 
*! אוּן אויך אויף מיינע קנעכט אוּן אויף מיינע דינסטן 
װעל איך אויסגיסן מיין גייסט אין יענע טעג; 
אוּן זיי װעלן נֹבִיאות זאָגן. 
אוּן איך װעל וייזן ואוּנדער אױבּן אין הימל, 
אוּן צייכנס אוּנטן אויף דער ערד, 
בּלוּט, אוּן פייער, אוּן זײַלן רויך. 
ידי זוּן װעט פאַרקערט װערן אין פינצטערניש, 
אוּן די לבָנה אין בּלוּט, 
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איידער עס קומט אָן דער טאָג פוּן גאָט, 
דער גרויסער אוּן מוֹרָאדיקער טאָג. 
זיאוּן עס װעט זין, 
אַז װער סע װעט רוּפן דעם נאָמען פוּן גאָט, 
וועט נִיצול ווערזא. 
יי מענטשן פוּן יִשׂרָאל, הערט אויס די דאָזיקע רייד: יִשׁוּעַ הַנוֹצרי, אַ 
מענטש, בּאַװיליקט פוּן גאָט פאַר אייך דורך גבוּרורת, אוּן ואונדער און 
צייכנס, װאָס גאָט האָט געטאָן דוּרך אים אין איער מיט, װי איר װײיסט 
אַליין. **דעם דאָזיקן יִשׁוּעַן, װאָס איז איבּערגעענטפערט געװאָרן דוּרך דער 
בּאַשלאָסענער עִַצד אוּן פריערדיק וויסן פוּן גאָט, האָט איר, דורך דער 
האַנט פוּן רשָעִים, געקרײציקט אוּן געהַרגעט. *אָבּער גאָט האָט אים 
אויפגעװועקט, נאָכדעם װי ער האָט אויפגעלייוט די יסוּרים פוּן טויט, מַחמת 
עס איז ניט געװוען מעגלעך, אַז ער זאָל פוּן אים געהאַלטן װערן. **װאָרים 
דָוִד זאָגט פונוועגן אים: 
איך האָבּ תָּמיד געזען גאָט פאַר מיר, 
װאָרים ער איז בּיי מיין רעכטער האַנט, כּדי איך זאָל ניט פאַלן; 
**דעריבּער איז מיין האַרץ געװען פריילעך, 
אוּן מיין צוּנג האָט זיך געפרײט; 
אוּן מיין לײַבּ װעט אויך רוּען אין זיכערקײט; 
ז?װאָרים דוּ װעסט ניט לאָון מיין נָפש אין שאוֹל, 
דוּ װעסט אויך ניט געבּן דיין הײיליקן צוּ זען פאַרדאַרבּונג. 
*דוּ האָסט געמאַכט וויסן פאָר מיר דעם װעג פון לעבּן 
דוּ װעסט מיך זאַט מאַכן מיט פרייד פאַר דיין פָּנִיםב. 
! *בּרידער, איך קאָן אייך זאָגן אָפן פונוועגן דעם פאָטער דָוד, אַז 
ער איז געשטאָרבּן, אוּן מע האָט אים בּאַנראָבּן, אוּן זיין קֵבר איז מיט אונדז 
בּיז אויף היינטיקן טאָג. *אָבּער אַזױ װי ער איו געוען אַ נָביא, אוּן האָט 
געװאוּסט, אַז גאָט האָט אים צוגעשואוירן מיט אַ שבוער, אַו פון דער 
פרוּכט פוּן זיינע לענדן װעט ער זעצן איינעם אויף זיין טראָן:, !*האָט ער 
פאָרויסגעזען אוּן גערעדט פון דעם אויפשטיין פוּן מָשִׁיחֵן, אַז ער װעט ניט 
איבּערגעלאָזט ווערן אין שאוֹל-, אוּן אויך װעט זיין פלייש ניט זען קין 


א יוֹאל ג, |-5. ב תּהלים טן, 8-וו. גתהלים פט, 4, 5; שמואל בּ' ו, 12, 13, 
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פאַרדאַרבּונג. *דעם דאָזיקן יִשׁוּעַ האָט גאָט אויפגעװעקט, פוּן װאָס מיר 
אַלע זענען עָדות. *דעריבּער, װייל ער איו דערהױבּן צוּ דער רעכטער 
האַנט פוּן גאָט, אוּן ווייל ער האָט מקבּל געווען פוּן דעם פאָטער די הַבטָחה 
פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש, האָט ער אױסגעגאָסן דאָס, װאָס איר זעט אוּן הערט. 
!*װאָרים דָוִד איז ניט אַרױף אין הימל אַרין, נייערט ער זאָגט אַלײן: 

גאָט האָט געזאָגט צוּ מיין האַר; 

זעץ דיך בּיי מיין רעכטער האַנט, 

* בּיז איך װעל מאַכן דיינע פיינט 

אַ פוּסבּענקל פאַר דיינע פיסא. 
*ואָל דעריבּער דאָס גאַנצע הױיו פון יְשׂרֵאל װיסן אױיף זיכער, אַו גאָט 
האָט געמאַכט דעם דאָזיקן יִשׁוּעַ, וועמען איר האָט געקריציקט, פאַר אַ 
האַר אוּן מָשִׁיחַ. 

* אוּן װי זי האָבּן דאָס געהערט, האָט עס זיי געשטאָכן אין האַרצן, 
אוּן זיי האָבּן געואָגט צוּ פּעטרוסן און די איבּעריקע פוּן די שליחיבם: 
בּרידער, װאָס זאָלן מיר טאָן?! *אוּן פּעטרוס האָט צו זי געואָגט: טוּט 
תּשובה, אוּן זאָל יעדער פוּן אייך געטוֹבלט וערן אין דעם נאָמען פוּן יִשׁוּעַ 
הַמָשִׁיחַ פאַר דער פאַרגעבּוּנג פון אייערע זינד; אוּן איר װעט בּאַקימען די 
מַתֶּּה פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ. *װאָרים פאַר אייך איז די הַבטָחה, אוּן פאַר 
אייערע קינדער, אוּן פאַר אַלע, װאָס זענען פוּן ווייטן, װאָס גאָט, אוּנדוער 
גאָט, װעט רופן צוּ ויך. *אוּן מיט אַ סַךְ אַנדערע ריד האָט ער עָדוֹת 
געזאָגט אוּן זיי מַזהיר געווען, אַזױ צוּ זאָגן: זייט אייך מַציל פוּן דעם דאָזיקן 
פאַרקרוּמטן דוֹר. * אוּן די, װאָס האָבּן אָנגענוּמען זיין װאָרט, זענען געטוֹבלט 
געװאָרן, אוּן עס זענען צוּגעקוּמען יענעם טאָג אַרוּם דריי טױיזנט נפָשורז. 
* אוּן זי האָבּן זיך געהאַלטן פעסט אין דער לערנונג פוּן די שלֵיחים אוּן 
אין זייער חַברוּתא, אין דעם בּרעכן פוּן בּרױיט און אין תּפִילות. 

* אוּן אַן אִימד; איז געפאַלן אױיף יעדן נָפש, אוּן אַ סֵךְ צייכנס אוּן 
וואונדער זענען געשען דורך די שליחים. +*אוּן אַלע, װאָס האָבּן געגלױיבּט, 
זענען געווען צוּזאַמען, אוּן האָבּן אַלצדינג געהאַט בּשותּפות; * אוּן זיי האָבּן 
פאַרקויפט זייער האָבּ אוּן גוּטס, אוּן האָבּן עס צעטיילט צוּ אַלעמען, לוט 
איטלעכנס בּאַדערפעניש. * אוּן פוּן טאָג צוּ טאָג זענען זי געווען בּאַשטענדיק 


א תּהלים קי, 1. 
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מיט איין געמיט אין דעם בֵּית-הַמְקדש, אוּן זי האָבּן געבּראָכן בּרויט אין 
די הייזער, אוּן האָבּן געגעסן זייער שפּייו מיט פריילעכקייט אוּן מיט אַן 
ערלעך האַרץ. *אוּן זי האָבּן געלױבּט גאָט, אוּן האָבּן געפונען חֶן בּיים 
גאַנצן פאָלק. אוּן דער האַר האָט געטאָן מערן צוּ זי פון טאָג צוּ טאָג 
יענע, װאָס זענען נִיצול געװאָרן. 


ְּ אוּן פּעטרוס אוּן יֹחנֶן זענען צואַמען אַרױפגעגאַנגען אין דעם בֵּית- 

הַמְקֹדשׁ אַרײן צוּ תּפִילת-מָנחה, אין דער ניינטער שָעה. "אוּן איינער 
אַ מענטש, װאָס איז געווען לאָם פוּן זיין מוּטערס טראַכט אָן, איז געטראָגן 
געװאָרן, אוּן מע האָט אים יעדן טאָג געלייגט בּייםט טױער פוּן דעם בֵּית" 
הַמְקדש, װאָס האָט געהייסן דער שיינער טױיער, צוּ בּעטן נדָבות בּיי די, 
װאָס זענען אַרײַנגעגאַנגען אין דעם בֵּית-הַמַקֹדשׁ. *אוּן אַן ער האָט געוען 
פּעטרוסן אוּן יוֹחָנֶן האַלטן אין אַרײַנגײן אין דעם בֵּיתהַמְקדשׁ, האָט ער 
געבּעטן אַ נדָבה. *אוּן פּעטרוּס אוּן יֹחָנֶן האָבּן אים שאַרף אָנגעקוּקט, 
אוּן געזאָגט: קוק אויף אוּנדו. *אוּן ער האָט זיי בּאַטראַכט, אוּן געהאָפט 
עפּעס צו בּאַקוּמען פוּן זיי. *אָבּער פּעטרוּס האָט געזאָגט: זילבּער אוּן גאָלד 
האָבּ איך ניט, נאָר װאָס איך האָבּ, גִיבּ איך דיר: אין דעם נאָמען פון 
יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ פוּן נֹצֶרֶת, שטיי אויף אוּן גיי. "אוּן ער האָט אים אָנגענוּמען 
בּיי דער רעכטער האַנט, אוּן האָט אים אויפגעשטעלט; אוּן תֵּיכֹּף זענען זיינע 
פיס אוּן קנעכלעך געשטאַרקט געװאָרן. *אוּן ער איז אױיפגעשפּרוּגען און 
איז געשטאַנען, אוּן האָט אָנגעהױיבּן צוּ גיין; אוּן ער איז אַרײַנגעגאַנגען מיט 
זיי אין דעם בֵּית-הַמְקדש, איז געגאַנגען אוּן געשפּרונגען, אוּן האָט געלױבּט 
גאָט. "אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט אים געוען גיין אוּן לױבּן גאָט. ? און 
זיי האָבּן דערקענט אין אים, אַו דאָס איז דער, װאָס אין געועסן און 
געבּעטן נְדָבוֹת בּיים שיינעם טױיער פוּן דעם בֵּית'הַמְקדש; אוּן זי זענען 
געװאָרן פוּל מיט שטוינען אוּן פאַרוואונדערונג איבּער דעם, װאָס מיט אים 
אי געשען. 

יי אוּן בּעת ער האָט זיך געהאַלטן אין פּעטרוסן אוּן יֹחָנְן, איז זיך 
דאָס גאַנצע פאָלק צװאַמענגעלאָפן צוּ זײי אין דעם פּאָליש, װאָס האָט 
געהייסן שלמהס פּאָליש, אוּן זיי האָבּן זיך שטאַרק געחִידושט. ?אוּן אַז 
פּעטרוס האָט דאָס געזען, האָט ער זיך אָפּגערוּפן צוּם פאָלק: איר מענטשן 
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פוּן יְשׂרָאל, װאָס חִידושט איר ויך איבּער דעם דאָויקן, אָדער װאָס קוּקט 
איר אונדז אַװי אָן, גלייך װי מיר װאָלטן דורך אונדוער אייגענעם כּוֹרז 
אָדער פרומקייט אים געמאַכט גיין? * דער גאָט פוּן אַבֹרָהם, אוּן פוּן יִצחָק, 
אוּן פוּן יַעקב, דער גאָט פוּן אונדזערע אָבות האָט געאַכפּערט זיין קנעכט 
יִשׁוּעַ, וועמען איר האָט איבּערגעענטפערט, אוּן פאַרלייקנט פאַר פּילאַטוסן, 
ווען ער האָט בֹּדָעֹה געהאַט אים צוּ לאָזן פריי. *! איר אָבּער האָט פאַרלײיקנט 
דעם קָדוש אוּן צַדיק, אוּן האָט געבּעטן, מע זאָל אייך בּאַװיליקן אַ רוֹצֵחַ, 
* אוּן האָט געטייט דעם שֵׂר פוּן לעבּן, וועמען גאָט האָט מחַיָה-מָתִים געוען; 
פוּן װאָס מיר זענען עָדוֹת. * אוּן דוּרך דער אֶמוּנה אין זיין נאָמען, האָט זיין 
נאָמען דעם דאָזיקן מענטשן, וועמען איר זעט אוּן קענט, שטאַרק געמאַכט; 
אוּן די אֶמוּנה, װאָס קוּמט דוּרך אים, האָט אים געגעבּן די דאָזיקע רפואה- 
שלימה פאַר איער אַלעמענס אוגן. 

אוּן איצט, בּרידער, איך ווייס, אַז איר האָט דאָס געטאָן אוּמװיסנדיק, 
פּונקט װי אייערע שָׂרים. *אָבּער װאָס גאָט האָט פאָרױסגעזאָגט דורך דעם 
מויל פוּן אַלע נבִיאים, אַז זיין מָשִׁיחַ װעט ליידן, האָט ער אַזױ אַרוּם ממַלֹא 
געװען. '' דעריבּער טוט תּשוּבה, אוּן קערט אייך אוּם פוּן אײיערע װעגן, 
כּדי אייערע זינד זאָלן אויסגעמעקט װערן, אוּן עס זאָלן קוּמען צייטן פוּן 
דערקוויקונג פוּן פאַר גאָט, *אוּן כּדי ער זאָל שיקן דעם מָשִׁיחַ, װאָס איז 
פאַר אייך בּאַשטימט געװאָרן, יִשׁוּעַן, !*וועמען דער הימל מוו מקבּל זין, 
בּיו די צייטן, ווען סע װעט אויפגעריכט וװוערן אַלצדינג, פוּן װאָס גאָט האָט 
גערעדט דוּרך דעם מויל פוּן זיינע הײיליקע נֹבִיאִים פוּן אַמאָל. *מֹשה האָט 
אויך געזאָגט: אַ נָביא װעט גאָט דיין האַר אויפשטעלן פאַר אייך פוּן צווישן 
אייערע בּרידער, גלייך צוּ מיר; צוּ אים זאָלט איר זיך צוהערן אין אַלצדינג, 
װאָס ער װעט צוּ אייך רעדן. *אוּן סע װעט זיין, אַז יעדע זעל, װאָס װעט 
זיך ניט צוּהערן צוּ דעם דאָזיקן נָביא, װעט פאַרשניטן ווערן פוּן צווישן דעם 
פאָלקא, *?אוּן אַלע נבִיאים פוּן שמואָלן אָן, אוּן די, װאָס זענען געווען נאָך 
אים, זיי האָבּן אַלע גערעדט פוּן די דאָזיקע טעג. *איר זענט די קינדער 
פוּן די נבִיאים, אוּן פון דעם בּונד, װאָס גאָט האָט געמאַכט מיט אײיערע 
אָבות, בּעת ער האָט געואָגט צוּ אַברָהמען: אוּן אין דיין זאָמען װעלן זיין 
געבּענטשט אַלע מִשפָּחות פוּן דער ערדג. *פאַר אייך קוֹדם האָט גאָט 


א דברים יח, 15, 19. ב בּראשית כב, 18. 
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אויפגעשטעלט זיין קנעכט, אוּן אים געשיקט אייך צוּ בּענטשן, אוּן אָפּקערן 
יעדן איינעם פוּן אייך פוּן אייערע שלעכטע מַעשִׂים. 

אוּן בּעת זי האָבּן גערעדט צוּם פאָלק, זענען אױיפגעשטאַנען אויף זי 
ו די כֹּהֲנִים אוּן דער הױפּטמאַן פוּן דעם בֵּית-הַמְקְדשׁ אוּן די צדוקים, 
יװאָרים סע האָט זי שטאַרק פאַרדיראָסן, װאָס זי האָבּן געלערנט דאָס 
פאָלק, אוּן געטאָן אָנזאָגן דוּרך יִשׁוּעַן תּחְיִת-הַמָתִים. *אוּן זיי האָבּן אויס- 
געשטרעקט אויף זי זייערע הענט, אוּן האָבּן זי אַרײַנגעזעצט אין געפענקעניש 
בּיז מאָרגן, װאָרים עס איז שוין געװען אֶװונט. *אָבּער אַ סַךְ פוּן די, װאָס 
האָבּן געהערט דאָס װאָרט, האָבּן געגלױבּט; אוּן זי צאָל פון די מענטשן 
האָט געגרייכט בּיז אַרוּם פינף טױנט. : 

אוּן עס איז געווען אויף מאָרגן, אַז זייערע שָׂרים, אוּן זקניםם, און 
סוֹפרים, האָבּן זיך פאַרזאַמלט אין ירוּשָלַיִם, *אוּן חָנָן, דער כֹּהןְנָדול, איז 
דאָרט געווען, אוּן קֵיפָא אוּן יֹחֶנֶן אוּן אַלְקסַנדר, אוּן אַלע, װאָס זענען 
געווען פוּן כֹּהן-גָדולס מִשפָּחה. "אוּן אַז זי האָנן זי אַװעקגעשטעלט אין 
דער מיט, האָבּן זי זיי געפרעגט: מיט װאָסער כּוֹדז, אָדער אין װאָסער 
נאָמען, האָט איר דאָס געטאָן?! *דעמאָלט האָט פּעטרוּס, פוּל מיט דעם 
רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ, צוּ זיי געזאָגט: הערט מיך אוס, איר שָׂרים פוּן דעם פאָלק, 
אוּן איר זקנים; 'אויבּ מיר װוערן היינט אױסגעפאָרשט וועגן דער טוֹבה, װאָס 
מיר האָבּן געטאָן דעם חוֹלה, דוּרך װאָס ער איז געהיילט געװאָרן, * זאָל 
דאָס זיין בּאַקאַנט פאַר אייך אַלע, אוּן פאַר דעם גאַנצן פאָלק יִשׂרָאל, אַז 
אין דעם נאָמען פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ פוּן נִצָרֶת, וועמען איר האָט געקרײיציקט, 
אוּן וועמען גאָט האָט מחַיָה'מָתִים געווען, אַז דוּרך אים טוּט דער דאָיקער 
מענטש דאָ שטיין פאַר אייך געזונט. *דאָס איו דער שטיין, װאָס אי פוּן 
אייך בבּױמײַנסטער פאַרװאָרפן געװאָרן, אוּן װאָס איו געװאָרן צוּם װינקל- 
שטיין א, = אוּן עס איז ניטאָ אין קיין שוּם אַנדערן קיין ישוּעה, װאָרים עס 
איז אויך ניטאָ אוּנטער דעם הימל קיין אַנדערער נאָמען, װאָס איז געגעבּן 
געװאָרן צװישן מענטשן, װאָס אין אים זאָלן מיר געראַטעװעט װערן. 

אוּן אַז זי האָבּן געוען די מוּטיקייט פוּן פּעטרוסן אוּן יֹחֲנָן, אוּן 
האָבּן פאַרשטאַנען, אַז זי זענען געווען ניט קיין געלערנטע, נייערט פּראָסטע 
מענטשן, זענען זי נִשתּוֹמם געװאָרן; אוּן זיי האָבּן דערקענט, אַז זי זענען 
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געווען מיט יִשוּעַן. **אוּן בּעת זיי האָבּן געוען דעם מענטשן, װאָס אי 
געהיילט געװאָרן, שטיין מיט זיי, האָבּן זי גאָרניט געקאָנט זאָגן אַנטקעגן 
דעם. זי האָבּן זי אָבּער בּאַפױלן אַרױסצוּגײן מחוץ דעם סַנהָדרן, אוּן 
האָבּן זיך מיַעץ געװען צװישן זיך, "ואוּן געואָגט: װאָס זאָלן מיר טאָן 
מיט די דאָזיקע מענטשן? װאָרים אַז אַ גרויסער נָס איו דורך זי געטאָן 
געװאָרן, איז קלאָר פאַר אַלע, װאָס וואוינען אין ירוּשָלַיִם, אוּן מיר קענען 
דאָס ניט פאַרלייקענען. * אָבּער כּדי דאָס זאָל זיך ניט ווייטער פאַרשפּרײטן 
צווישן דעם פאָלק, לאָמיר זיי װאָרענען, פון איצט-אָן מער ניט צוּ רעדן 
צוּ קיינעם אין דעם דאָזיקן נאָמען. * אוּן זיי האָבּן זי גערופן, אוּן בּאַפױלן, 
בְּכֹלֵל ניט צוּ רעדן, אָדער צוּ לערנען אין דעם נאָמען פוּן יִשוּעַן. * אָבּער 
פּעטרוּס אוּן יוֹחֶנְן האָבּן זיי געענטפערט: צי עס איז רעכט אין די אויגן פוּן 
גאָט, מיר זאָלן אייך מער געהאָרכן װי גאָט, מִשפּט איר אַלײן; "?װאָרים 
מיר קענען ניט אַנדערש, נייערט נאָר רעדן פוּן דעם, װאָס מיר האָבּן 
געזען אוּן געהערט. *אוּן זיי האָבּן זיי ווייטער געװאָרנט, אוּן האָבּן זי 
אָפּגעלאָזט, ווייל זיי האָבּן גאָרניט געפונען װיאַזוי זיי צוּ בּאַשטראָפן, צוּליבּ 
דעם פאָלק; װאָרים אַלע האָבּן געלױבּט גאָט פאַר דעם, װאָס עס אי 
געשען. 2װאָרים דער מענטש, װאָס מיט אים איז געטאָן געװאָרן דער נָס 
פוּן היילן, איו אַלט געװען מער װי פערציק אָר. 

* אוּן אַז מען האָט זי אָפּגעלאָזט, זענען זיי געגאַנגען צוּ זייערע פריינט, 
אוּן האָבּן דערציילט אַלצדינג, װאָס די ראָשיכֹּהֲנִים אוּן די זקנים האָבּן צוּ 
זיי געזאָגט. !2אוּן בּעת זי האָבּן דאָס געהערט, האָבּן זי אַלע צװאַמען 
אויפגעהויבּן זייער קוֹל צוּ גאָט, אוּן האָבּן געואָגט: אַ גאָט, װאָס האָסט 
געמאַכט דעם הימל אוּן די ערד אוּן דעם יַם, אוּן אַלצדדנג, װאָס סע 
געפינט זיך אין זײי; **אוּן װאָס דורך דעם מױל פוּן אוּנדוער פאָטער דָוַד, 
דיין קנעכט, האָסטוּ געזאָגט דוּרך דעם רוּחַ הַקוֹדֶש: 

פאַרװאָס ליאַרעמען די פעלקער, 
אוּן די אוּמות טראַכטן ליידיקייטן! 
**די מלָכים פוּן דער ערד שטעלן ויך אױף, 
אוּן די פירשטן עַצהן זיך אינאיינעם 
קעגן גאָט אוּן קעגן זיין געואַלבּטןא, 


א תּהלים ב, 1, 2. 
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זיװאָרים פאַרװאָר, אין דער דאָזיקער שטאָט האָבּן זיך פאַרזאַמלט קעגן 
דיין הײליקן קנעכט יִשׁוּעַ, װעמען דוּ האָסט געזאַלבּט, הוּרדוס אוּן פּאָנטיוס 
פּילאַטוּס מיט די גוֹיים אוּן דיין פאָלק יְשׂרָאל, **צוּ טאָן װאָס דיין האַנט 
אוּן דיין עָצה האָבּן פאָרס גוֹזר געווען, סע זאָל געשען. *אוּן איצט, האַר, 
קוּק אױיף זייערע װאָרענונגען, אוּן בּאַװיליק פאַר דיינע קנעכט צוּ רעדן 
דיין װאָרט מיט דער גאַנצער מוּטיקייט, *בּעת דו טוּסט אויסשטרעקן דיין 
האַנט צוּ היילן, אוּן כּדי צייכנס אוּן וואונדער זאָלן געטאָן ווערן דוּרך דעם 
נאָמען פוּן דיין הײליקן קנעכט יִשוּעַ. :*אוּן נאָכדעם װי זיי האָבּן מִתפַּלֵל 
געװוען, האָט אויפגעציטערט דאָס אָרט, אין װועלכן זי זענען געווען פאַר- 
זאַמלט; אוּן זי זענען אַלע געװאָרן פוּל מיט דעם רוּחַ הַקוֹדֶשׁ, אוּן זיי האָבּן 
גערעדט דאָס װאָרט פוּן גאָט מיט מוּטיקייט. 
אוּן די עָדה פוּן די מַאמְינִים זענען געווען װי פוּן איין האַרץ און 

נשָמה; אוּן קיין איינציקער פוּן זיי האָט ניט געזאָגט, אַו עפּעס פוּן די ואַכן, 
װאָס ער האָט פאַרמאָגט, איז זיין אייגנס, נייערט זיי האָבּן געהאַט אַלצדינג 
בּשוּתּפורת. *אוּן מיט גרויס מאַכט האָבּן די שליחים עָדוֹת געואָגט אױיף 
דעם אויפשטיין פוּן דעם האַר יִשׁוּע; אוּן גרויס חֶסָד איו געווען איף זי 
אַלע. **אוּן עס איו אויך ניט געװען צוישן זיי קיינער, װאָס אי געװען 
נױטבּאַדערפטיק; װאָרים וויפל עס זענען געװען בּאַיצערס פון לאַנד 
אוּן הייזער, האָבּן דאָס פאַרקויפט, אוּן האָבּן געבּראַכט די הַכֹנָסה פוּן דעם, 
װאָס איז פאַרקויפט געװאָרן, *אוּן האָבּן דאָס אַװעקגעלײגט צוּ די פיס 
פוּן די שלַיחים; אוּן יעדן איינעם איז פונאַנדערגעטײלט געװאָרן, לוט װי 
יעטווידער האָט נייטיק געהאַט. 

- אוּן יוֹסף, װאָס איז פוּן די שליחים גערוּפן געװאָרן מיט דעם צוּנאָמען 
בַר נַבָּא (װאָס איז טײַטש: זוּן פוּן טרייסט), אַ לֵוִי, װאָס האָט געשטאַמט 
פוּן קיפּרוּס, * האָט פאַרקויפט אַ פעלד, װאָס האָט בּאַלאַנגט צוּ אים, און 
האָט געבּראַכט דאָס געלט, אוּן עס געלייגט צוּ די פיס פוּן די שליחים. 
0 אָבּער איינער אַ מאַן מיט דעם נאָמען חַנַניָה, מיט זיין ווייבּ שַפּירָה, האָבּן 

פאַרקויפט אַן אַרבּטײל, יאוּן מיט זיין װײבּס װיסן האָט ער בּאַהאַלטן 
אַ טייל פוּן דער הַכנָסה, אוּן ער האָט געבּראַכט בּלויז אַ חָלֶק, אוּן האָט 
אים געלייגט צוּ די פיס פוּן די שליחים. *אוּן פּעטרוּס האָט געזאָגט: חַנניָה, 
פאַרװאָס האָט דער שָׂטן אָנגעפילט דיין האַרץ צוּ לייקענען פאַר דעם רוּחַי 
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הַקוֹדֶשׁ, אוּן צוּ בּאַהאַלטן אַ חַלֶק פוּן דער הַכֹנָסה פוּן דעם פעלד! *בּעת 
עס איז געבּליבּן ניט פאַרקויפט, איו עס דען ניט געווען דיין. אייגנס? און 
נאָכדעם װי עס איו פאַרקויפט געװאָרן, איז עס דען ניט געװען אין דיין 
רשות? װי קומט עס, װאָס דוּ האָסט פאַרטראַכט די דאָקע זאַך אין 
דיין האַרצן? ניט פּאַר מענטשן האָסטוּ געלייקנט, נייערט פאַר גאָט. *און 
אַז חַנניָה האָט געהערט די דאָזיקע רייד, איז ער אַנידערגעפאַלן, אוּן אי 
אױסגעגאַנגען. אוּן אַ גרויסע אַימדה איז געפאַלן אויף אַלע, װאָס האָבּן 
דאָס געהערט. *אוּן די יונגעלייט זענען אױפגעשטאַנען אוּן האָבּן אים 
אַרוּמגעװיקלט, אוּן זי האָבּן אים אַרױסגעטראָגן, אוּן אים מקבֹּר געווען. 

' אוּן אין דריי שָעֹה אַרוּם איז זיין ווייבּ אַרײַנגעקוּמען, אוּן זי האָט ניט 
געװאוּסט, װאָס דאָ איו געשען. *אוּן פּעטרוס האָט צוּ איר געזאָגט: זאָג 
מיר, צי האָט איר פאַרקויפט דאָס פעלד פאַר אַװיפיל אוּן אַזויפיל? אוּן זי 
האָט געזאָגט: יאָ, פאַר אַוויפיל אוּן אַװויפיל. 'האָט פּעטרוּס צוּ איר געואָגט: 
וי קוּמט עס, װאָס איר האָט אָפּנעמאַכט אינאיינעם צוּ פּרואוון דעם גייסט 
פוּן גאָט? זע, די פיס פוּן די, װאָס האָבּן מקבּר געוען דיין מאַן, זענען 
בּיי דער טיר, אוּן זיי װעלן דיך אַרױסטראָגן, ?*אוּן זי איז פּלוּצים אַנידער- 
געפאַלן צוּ זיינע פיס, אוּן אי אױסגעגאַנגען. אוּן די ינגעלײט זענען 
אַרײַנגעקוּמען, אוּן האָבּן זי געפונען אַ טויטע, אוּן זי האָבּן זי אַרױסגעטראָגן, 
אוּן זי מקבּר געװוען לעבּן איר מאַן. *אוּן אַ גרויסע אֵימה איז געפאַלן 
אויף גאַנץ קהֶל, אוּן אויף אַלע, װאָס האָבּן דאָס געהערט. 

= אוּן דוּרך די הענט פוּן די שליחים זענען אַ סֵךְ צייכנס אוּן וואונדער 
געטאָן געװאָרן צװישן דעם פאָלק. אוּן זיי זענען אַלע געווען צװאַמען אין 
שלמהס פּאָליש. * אָבּער פוּן די איבּעריקע האָט זיך קיינער ניט דערוועגט 
צוּ בּאַהעפטן אין זײי; נאָר דאָס פאָלק האָט זי שטאַרק געשאַצט. און 
אַ סֵךְ מַאמְיניבם זענען צוגעשטאַנען צוּ דעם האַר, אַ גרויסער עוֹלם פון 
מענער אוּן פוּן פרויען; *אַזױ, אַז זי האָבּן אַפילו די קראַנקע אַרױסגעטראָגן 
אין די גאַסן אַרױס, אוּן האָבּן זי געלייגט אויף בּעטן אוּן געלעגערס, כּדי, 
ווען פּעטרוּס װעט פאַרבּײַגין, זאָל כאָטש זיין שאָטן פאַלן אויף עמיצן פון 
זיי. *! אוּן עס איז זיך אויך צװזאַמענגעקוּמען דאָס פאָלק פוּן די שטעט אַרוּם 
ירוּשָׁלַיִם, אוּן זי האָבּן געבּראַכט די קראַנקע, אוּן די, װאָס זענען געווען 
געפּלאָגט מיט אומריינע גייסטער, אוּן זי זענען אַלע געהיילט געװאָרן. - 
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אוּן דער כֹּהןְגָדול? איו אױפגעשטאַנען, אוּן די אַלע, װאָס זענען 
געווען מיט אים, דאָס איו, די כִּיתֹּה פוּן די צדוקים, אוּן זי זענען געװאָרן 
מָלֹא קנאה, *!אוּן זי האָבּן געלייגט הענט אויף די שלָיחים, אוּן האָבּן זי 
אַרײַנגעזעצט אין דער שטאָטישער תּפִיסה. ??אָבּער אַ מַלאךְ פוּן גאָט האָט 
בּיינאַכט געעפנט די טירן פוּן דער תּפִיסה, אוּן האָט זיי אַרױסגעבּראַכט, 
אוּן געזאָגט: "גייט אוּן שטעלט זיך אַװעק אין דעם בֵּית-הַמִקרש, אוּן רעדט 
פאַר דעם פאָלק די אַלע רייד פוּן דעם דאָזיקן לעבּן. :*אוּן אַז זיי האָבּן 
דאָס געהערט, זענען זי אין דער פרי אַרײַנגעגאַנגען אין דעם בֵּית-הַמִּקֹדש, 
אוּן האָבּן געלערנט. 


אוּן אַז דער כֹּהןגָדול איז געקומען, אוּן די, װאָס זענען געװען מיט 
אים, האָבּן זי צונויפגערופן דעם סַנהָדרין, אוּן אַלע זקנים פוּן די בּנַי-ישׂרָאל, 
אוּן האָבּן געשיקט אין דער תּפִיסה, מען זאָל זיי בּרענגען. ?אוּן אַן די 
בּאַדינער זענען געקומען, האָבּן זי זיי ניט געפוּנען אין דער תּפִיסה, אוּן זי 
האָבּן זיך אומגעקערט, און האָבּן דערציילט, *אַװי צוּ זאָגן: מיר האָבּן 
געפונען די תּפיסה פעסט פאַרשלאָסן, אוּן די שוֹמרים שטיין בּיי די טירן; 
אָבּער ווען מיר האָבּן זי אויפגעעפנט, האָבּן מיר קיינעם ניט געפונען דרינען. 
** אוּן אַן דער הױפּטמאַן פוּן דעם בֵּית-הַמְקֹדשׁ אוּן די ראָשיכֹּהַנִים האָבּן 
געהערט די דאָױקע רייד, האָבּן זי זיך שטאַרק דערשראָקן איבּער זיי, אוּן 
האָבּן זיך געוואונדערט, װאָס פוּן דעם קען װערן. *און אָט איזו געקומען 
איינער, אוּן האָט זיי דערציילט: די מענטשן, וועמען איר האָט אַרײַנגעזעצט 
אין דער תּפִיסֹה, שטייען אין דעם בֵּית-הַמְקדשׁ אוּן לערנען דאָס פאָלק. 
* דעמאָלט איו געגאַנגען דער הױפּטמאַן מיט די בּאַדינער אוּן האָט זי 
געבראַכט, אָבּער אָן געװאַלט, װאָרים זיי האָבּן מוֹרא געהאַט פאַר דעם 
פאָלק, טאָמער װעלן זי פאַרשטיינט װערן. 

זי אוּן אַז זי האָבּן זי געבּראַכט, האָבּן זי זיי אַװעקנעשטעלט פאַר 
דעם סַנהַדרִין. אוּן דער כֹּהןְנָדול האָט זיי געפרעגט, *אַזױ צוּ זאָגן; מיר 
האָבּן אייך בּפִירוש בּאַפױלן, ניט צוּ לערנען אין דעם דאָזיקן נאָמען; אוּן 
אָט האָט איר אָנגעפילט ירוּשָׁלַיִם מיט אייער לערנונג, אוּן איר װילט אויף 
אוּנדז בּרענגען דאָס בּלוּט פון דעם דאָזיקן מאַן. *אָבּער פּעטרוס און 
די שליחים האָבּן געענטפערט, אוּן געזאָגט: מיר מוון ליבּערשט געהאָרכן 
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גאָט, איידער מענטשן. "דער גאָט פוּן אונדזערע אָבות האָט אויפגעװעקט 
יִשׁוּעַן, וועמען איר האָט אוּמגעבּראַכט, אוּן אױפגעהאָנגען אויף אַ בּוים. 
ז*אים האָט גאָט דערהייכט מיט זיין רעכטער האַנט, צוּ זיין אַ שַׂר אוּן אַ 
גוֹאֵל, צוּ געבּן צו יְשׂרָאל תּשוּבה אוּן פאַרגעבּונג אויף די זינד. אוּן מיר 
זענען עָדות פוּן די דאָיקע זאַכן, אוּן אַװי אין דער רוּחַ הַקוֹדֶשׁ, וועמען 
גאָט האָט געגעבּן צוּ די, װאָס געהאָרכן אים. 

* אוּן אַן זיי האָבן דאָס געהערט, האָט עס זי געשניטן בּיים האַרצן, 
אוּן זיי האָבּן בּדַעֹה געהאַט זיי צוּ הַרגענען. **דעמאָלט איו אױפגעשטאַנען 
איינער אין דעם סַנהָדרין, אַ פּרוּשי, װאָט האָט געהייטן גַמלִיאֵל, אַ תַּלמיד- 
חָככם, וועמען דאָס גאַנצע פאָלק האָט געהאַלטן בּכָּבוד, אוּן האָט בּאַמױילן 
אַרױסצוּפירן אויף אַ וויילע די דאָזיקע לײַט. *אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: 
מענטשן פוּן יְשׂרָאל, גיט אַכטוּנג װיאַװי איר זענט זיך נוֹהג מיט די דאָיקע 
מענטשן. **װאָרים פאַר די דאָויקע טעג איו אויפגעשטאַנען תּוֹדֶס, און האָט 
זיך אַרױסגעגעבּן פאַר עפּעס ויכטיק, אין װעמען טע האָבּן זיך בּאַהעפט 
אַ צאָל מענטשן, אַן עֶרֶךְ פון פיר הונדערט; אָבּער ער אין געהַרגעט 
געװאָרן, און אַלע, װאָס זענען אים נאָכגענאַנגען, זענען צעשפּרײט און 
צונישט געװאָרן. *אוּן נאָך אים איז אױפגעשטאַנען יהוּדה הַגלִילי, אין די 
טעג פוּן דער פאַרשרײַבּוּנג, אוּן האָט פאַרפירט אַ סַךְ פאָלק נאָך זיך; אויך 
ער איז אומגעקומען, אוּן אַלע, װאָס זענען אים נאָכגעגאַנגען, זענען צעשפּרייט 
געװאָרן. * אוּן איצט זאָג איך אייך, האַלט זיך אֶָפּ פון די דאָויקע מענטשן, 
אוּן לאָוט זיי געמאַך; װאָרים אױבּ די דאָזיקע עצה, אָדער די זאַך, אי פון 
מענטשן, װעט עס צונישט װערן; "נאָר אױבּ עס איז פון גאָט, װעט איר 
זי ניט קענען אוּמבּרענגען. איר קאָנט זיך נאָך געפונען אין אַ מִלֹחָמר; 
קעגן גאָט! 

* אוּן זי האָבּן אים געפאָלגט, אוּן געלאָוט רופן די שליחים, אוּן האָבּן 
זיי געגעבּן מַלקות, אוּן זי בּאַפױלן ניט צוּ רעדן אין דעם נאָמען פח 
יִשׁוּעֵַן, אוּן האָבּן זי אָפּגעלאָזט. און זיי זענען אַרױסגעגאַנגען פון פֿאָר 
דעם סטַנהִדרִין, אוּן האָבּן זיך געפרייט, װאָס זי האָבּן חכריז געװען אי 
לייד'ן אוּמכָּבוד צוּליבּ דעם נאָמען. =אוּן זיי האָבּן ניט אויפגעהערט אַלע 
טאָג אין דעם בֵּית-הַמְקֹדש, אוּן אין די הייזער, צוּ לערנען אוּן אָנצװאָגן זײי 
בּשׁוּרה פוּן יִשׁוּע הַמָשִׁיחַ. 
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א אוּן אין די דאָזיקע טעג, בּעת די צאָל פוּן די תַּלמידים האָט זיך געטאָן 
| פאַרמערן, האָט זיך אויפגעהױיבּן אַ געמורמל מצַד די גריכן אַנטקעגן 
די עְבֹרִים, מַחמֹת זיערע אֲלמָנות זענען פאַרװאָרלאָזט געװאָרן אין דער 
טעגלעכער בּאַדערפעניש. "אוּן די צװעלף האָבּן צוּ זיך גערוּפן די עֵדה 
פוּן די תַּלמידיכם, אוּן האָבּן געואָגט: עס איז ניט רעכט, אַז מיר זאָלן 
פאַרלאָזן דאָס װאָרט פוּן גאָט, אוּן דינען בּיי טישן. *בֹּכֵן, בּרידער, זוּכט 
אויס פוּן צװישן אייך ובּן מענטשן, װאָס האָבּן אַ גוּטן שָם, פוּל מיט 
דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ אוּן מיט חָכמר, װעמען מיר זאָלן ועצן איבּער דעם 
דאָזיקן עָנין. *אוּן מיר װעלן זיך עוֹסק זיין אין תּפִילה אוּן אין דער עַבוֹדה 
פוּן דעם װאָרט. *אוּן די דאָזיקע רייד זענען וואוילגעפעלן געװאָרן דער 
גאַנצער עֵדה, אוּן זי האָבּן אויסדערוויילט סטעפאַנוּסן, אַ מענטשן פוּל מיט 
אָמוּנדה אוּן מיט דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ, אוּן פיליפּוסן, אוּן פּראָכאָרוּסן, אוּן 
ניקאַנאָרן, אוּן טימאָנען, אוּן פּאַרמענאַסן, אוּן ניקאָלאַסן, אַ גָר פוּן אַנטיאָכיע. 
"די דאָױקע האָבּן זי געשטעלט מאַר די שליחים, אוּן האָבּן מִתפַּלֵ= 
געווען, אוּן האָבּן אויף זיי אַרױפגעלײגט זייערע הענט. 

*אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװאַקסן, אוּן די צאָל פוּן די תַּלמידים 
האָט זיך שטאַרק פאַרמערט אין ירוּשָלַיִם; און אַ סֵךְ פוּן די כֹּהֲנִים זענען 
געווען געהאָרכזאַם דער אֶמוּנה. 

* אוּן סטעפאַנוּס, פוּל מיט חֶסָד אוּן גבוּרה, האָט געטאָן גרויסע צייכנס 
אוּן וואונדער צװישן דעם פאָלק. "אָבּער עס זענען אויפגעשטאַנען עטלעכע 
מענטשן פוּן דעם בֵּית-הַכֹּנֶסָת, װאָט האָט געהייסן דאָס בֵּית הַכֹּנְסֶת פוּן די 
ליבּערטינער, אוּן אויך פוּן די קירעניער, אוּן אַלעקסאַנדריער, פוּן די פוּן 
קיליקיע אוּן אַזיע, אוּן האָבּן זיך מִתוַוכֵּחַ געווען מיט סטעפאַנוּסן. ?!אוּן זי 
האָבּן ניט געקענט אַקעגנשטײן די חָכמה אוּן דעם גייסט דורך ועלכן ער 
האָט גערעדט. :*דערנאָך האָבּן זי בּאַשטאָכן מענטשן, װאָס האָבּן געזאָגט: 
מיר האָבּן אים געהערט רעדן לעסטערנדיקע ריד אַנטקעגן משהן און 
אַנטקעגן גאָט. = אוּן זי האָבּן אויפגעהעצט דאָס פאָלק, אוּן די זקנים, אוּן 
די טוֹפרים, אוּן זענען געקומען אויף אים, אוּן האָבּן אים געכאַפּט, אוּן אים 
געבּראַכט פאַר דעם סַנהִדרין; * אוּן זיי האָבּן אויפגעשטעלט פאַלשע עָדות, 
װאָס האָבּן געזאָגט: דער דאָזיקער מענטש הערט ניט אויף צוּ רעדן קעגן 
דעם דאָזיקן מְקוֹם-קדוש אוּן דער תּוֹרה. *:װאָרים מיר האָבּן אים געהערט 
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זאָגן, אַז דער דאָזיקער יִשׁוּעַ הַנוֹצרי װעט חָרוב מאַכן דאָס דאָזיקע אָרט, 
אוּן װעט ענדערן די חוקים, װאָס מֹשה האָט אונדז איבּערגעענטפערט. און 
אַלע, װאָס זענען געועסן אין דעם סַנהָדרין, האָבּן בּאַהעפט זייערע אויגן 
אָן אים, אוּן האָבּן געוען זיין פָּנִים װי סע װאָלט געװוען דאָס פָּנִים פוּן 
אַ מַלאך. 
אוּן דער כֹּהןנְָדול האָט געזאָגט: איו דאָס טאַקע אַװי? "אוּן ער האָט 

וׂ געזאָגט: 

בּרידער אוּן פאָטערס, הערט מיך אוס. דער גאָט פוּן פּראַכט האָט 
זיך אַנטפּלעקט צוּ אַבֹרָהם אָבינוּ, בּעת ער איו געווען אין אַרַםנַהֲרַיִבש, 
איידער ער האָט געוואוינט אין חָרֶן, *אוּן האָט צוּ אים געזאָנט: גיי דיר 
אַרױס פוּן דיין לאַנד, אוּן פוּן דיין אָפּשטאַם, אוּן קוּם אין דעם לאַנד אַרײן, 
װאָס איך װעל דיר װייון. *אוּן ער איז אַרױסגעגאַנגען פוּן דעם לאַנד 
פוּן די כַּשׂדים, אוּן האָט זיך בּאַזעצט אין חָרֶן. אוּן נאָכדעם וי זיין פאָטער 
איז געשטאָרבּן, האָט ער אים אַריבּערגעפירט אין דעם דאָזיקן לאַנד אַרײן, 
אין וועלכן איר וואוינט אַצינדער; "אוּן ער האָט אים ניט געגעבּן אין אים 
קיין אַרבּטײל, ניט אַפילו אַ שפּאַן פוּן אַ פוּסטריט, אוּן ער האָט מַבטִיחַ 
געווען, אַז ער װעט עס אים געבּן פאַר אַן אַרבּטײל, אוּן צו זיין זאָמען נאָך 
אים, הַגַם ער האָט ניט געהאַט קיין קינד. "אוּן גאָט האָט אַזױ גערעדט, אַז 
זיין זאָמען װעט וואוינען אין אַ פרעמד לאַנד, אוּן מע װעט זי פאַרקנעכטן, 
אוּן זי פּײַניקן פיר הונדערט יאָר. *אוּן דאָס פאָלק, װאָס זיי װעלן דינען, 
װעל איך מִשפּטן, זאָגט גאָט; אוּן דערנאָך װעלן זי אַרױסגײן אוּן מיך דינען 
אין דעם דאָזיקן אָרט. *אוּן ער האָט אים געגעבּן דעם בּונד פוּן מִילה. 
אוּן אַזױ האָט אַברָהם געבּוירן יִצחָקן, אוּן האָט אים מַל געװען דעם אַכטן 
טאָג; אוּן יִצחָק האָט געבּוירן יַעקבן, אוּן יַעקֹב די צװעלף אָבות. 

?אוּן די אָבות האָבּן מקנא געווען יוֹספן, אוּן האָבּן אים פאַרקויפט 
קיין מִצרַיִם; אָבּער גאָט איז געווען מיט אים, *אוּן האָט אים מַציל געווען 
פוּן אַלע זיינע צָרות, אוּן האָט אים געגעבּן חֵן אוּן חָכמר; פאַר פַּרעהן, 
דעם מֵלך פוּן מִצרַיִם, װאָס האָט אים געמאַכט פאַר אַ געװעלטיקער איבּער 
מִצרַיִם אוּן איבּער זיין גאַנצן הויז. * אוּן עס איז געקוּמען אַ הוּנגער איבּער 
גאַנץ מִצרַיִם אוּן כּנַעַן, אוּן אַ גרויסע צָרה; אוּן אוּנדוערע אָבות האָבּן ניט. 
געפונען קיין שפּייז. = אָבּער אַן יַעקֹב האָט געהערט, אַז עס איו דאָ תּבוּאה 
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אין מִצרַיִם, האָט ער אַרױסגעשיקט אונדזערע אָבות דאָס ערשטע מאָל. *אוּן 
בּיים צווייטן מאָל האָט זיך יֹסף געלאָוט דערקענען צוּ זיינע בּרידער, 
אוּן יוֹספס מִשפָּחדה איז בּאַקענט געװאָרן פאַר פַּרעהן. *אוּן וֹסף האָט 
געשיקט אוּן האָט צוּ זיך גערופן יעקבן זיין פאָטער, אוּן זיין גאַנצע מִשפָּחה, 
פינף אוּן זיבּעציק נפָשׁות. * אוּן יַעקֹב האָט אַראָפּגענידערט קיין מִצרַיִש, 
אוּן ער איו געשטאָרבּן, ער אוּן אוּנדוערע שטאַמפאָטערס. אוּן זיי זענען 
אַריבּערגעטראָגן געװאָרן קיין שכָם, אוּן געלייגט געװאָרן אין דעם קָבר, 
װאָס אַברָהֶם האָט געקויפט פאַר אַ מֶקַח אין זילבּער פוּן די זין פוּן חַמוֹר 
אין שכָם. 

"אָבּער בּעת סע האָט גענעענט די צייט פוּן דער הַבטָחרה, װאָס 
גאָט האָט געשוואוירן צוּ אַברָהמען, איז דאָס פאָלק געװאַקסן אוּן האָט זיך 
געמערט אין מִצרַיִם, * בּיו עס איז אױפגעשטאַנען אַן אַנדערער מַלך איבּער 
מִצרַיִבם, װאָס האָט ניט געקענט יֹספן. *אוּן דער דאָזיקער האָט ויך 
געקליגט קעגן אוּנדזער שטאַם, אוּן האָט שלעכטס געטאָן אוּנדוערע אָבות, 
אוּן זיי גענייט אַרױסצוּאװאַרפן זייערע קליינע קינדער, כּדי זיי זאָלן ניט 
בּלייבּן לעבּן. "אין יענער צייט איז געבּוירן געװאָרן מֹשה, אוּן ער אי 
געווען שיין אין די אויגן פוּן גאָט; אוּן ער איז גענערט געװאָרן דריי חַדָשׁים 
אין זיין פאָטערס הויו. !*אוּן בּעת ער איו אַרױסגעװאָרפן געװאָרן, האָט אים 
פַּרעֹהס טאָכטער גענומען, אוּן האָט אים דערצויגן פאַר איר אייגענעם זון. 
אוּן מֹשׁה איז געװען געלערנט אין דער גאַנצער חָכמה פוּן די מִצרִים; 
אוּן ער איז געווען מעכטיק אין זיינע רייד אוּן מַעֹשִׂים. 

אוּן ווען ער איו אַלט געװאָרן פערציק יאָר, אין אויפגעגאַנגען אין 
זיין האַרצן צוּ געדענקען זיינע בּרידער, די בּנַיייְשׂרָאל. !*אוּן אַז ער האָט 
געזען איינעם פוּן זי ליידן אוּמרעכט, האָט ער זיך פאַר אים אָנגענוּמען, אוּן 
זיך נוֹקם געװען פאַר דעם געליטענעם, אוּן האָט דערשלאָגן דעם מִצרי. 
= אוּן ער האָט געמיינט, אַז זיינע בּרידער װעלן פאַרשטיין, אַן גאָט האָט 
זי געגעבּן רעטונג דורך זיין האַנט; אָבּער זי האָבּן ניט פאַרשטאַנען. *און 
אויף דעם אַנדערן טאָג האָט ער זיך בּאַװיון פאַר יי, בּעת וי האָבּן זיך 
געקריגט, אוּן האָט געװאָלט שָלום מאַכן צוישן זיי, אַזױי צוּ זאָגן: מענטשן, 
איר זענט בּרידער; פאַרװאָס טוט איר אומרעכט איינער דעם אַנדערן? 
אָבּער דער, װאָס האָט זיין חֵבֵר אוּמרעכט געטאָן, האָט אים אַװעקגעשטױסן, 
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אוּן געזאָגט: װער האָט דיך געמאַכט פאַר אַ שֵׂר אוּן אַ שוֹפט איבּער אונדו? 
צי װילסטוּ מיך הַרגענען, וי דוּ האָסט נעכטן געהַרגעט דעם מִצרי? און 
מֹשׁה איז אַנטלאָפן איבּער דעם דאָזיקן װאָרט, אוּן איז געװאָרן אַ פרעמדער 
אין דעם לאַנד מִדיִן, ואוּ ער האָט געבּוירן צוויי זין. 

* אוּן אַז עס זענען אַריבּער פערציק יאָר, האָט זיך צוּ אים אַנטפּלעקט 
אַ מַלאך פוּן גאָט אין דער מִדבֹּר פוּן דעם בּאַרג סִינָי, אין אַ פלאַם פייער 
אין דעם סנָה. *אוּן אַז מֹשה האָט דאָס געוען, איו ער נִשתּוֹמם געװאָרן פון 
דער זעאונג; אוּן בּעת ער האָט גענעענט צוּ זען, איז געקוּמען דאָס קוֹל פון 
גאָט: *איך בּין דער גאָט פוּן דיינע אָבות, דער גאָט פוּן אַבֹרָהם, אוּן פוּן 
יִצֹחָק, אוּן פוּן יעקב. אוּן מֹשֵה האָט געציטערט, אוּן האָט זיך ניט דערװועגט 
צוּ קוקן. *אוּן גאָט האָט צוּ אים געזאָגט: טוּ אויס די שיך פוּן דיינע פיס, 
װאָרים דאָס אָרט, אויף װאָס דוּ שטייסט, איז הײליקע ערד. *וען האָב 
איך געוען די פּײַניקוּנג פוּן מיין פאָלק, װאָס איז אין מִצרַיִבם, אוּן האָב 
געהערט זייער זיפצן, אוּן איך האָבּ אַראָפּגענידערט, זיי אױסצולײיזן; אוּן 
אַצינד קוּם, איך װעל דיך שיקן קיין מִצרַיִם. 

* דעם דאָזיקן מֹשה, וועמען זי האָבּן פאַרליקנט, אַזױ צוּ זאָגן: װער 
האָט דיך געמאַכט פאַר אַ שַׂר אוּן אַ שוֹפט? אים האָט גאָט געשיקט צוּ 
זיין אַ שַׂר אוּן אַ גוֹאֵל דורך דער האַנט פוּן דעם מַלאך, װאָס האָט זיך 
צוּ אים אַנטפּלעקט אין דעם סנָה. *ער האָט זיי אַרוסגעפירט, אוּן האָט 
געטאָן צייכנס אוּן וואונדער אין מִצרַיִם, אוּן בּיים יִם סוּף, אוּן אין דער 
מְדבֹּר פערציק יאָר. *דאָס איז דער מֹשה, װאָס האָט געואָגט צוּ די בֹּנָי- 
יְשׂרָאל; אַ נָבִיא װעט גאָט אויפשטעלן פאַר אייך פוּן צווישן אייערע בּרידער, 
גלייך צוּ. מיר א. **דאָס איו דער, װאָס איז געווען אין דער עֲדה אין דער 
מִדֹבֹּר מיט דעם מַלאך, װאָס האָט מיט אים גערעדט אויף דעם בּאַרג סָנָי, 
אוּן מיט אונדזערע אָבות; אוּן ער האָט מקבּל געװען לעבּעדיקע רייד, כּדי 
זיי אונדז צוּ געבּן; *צוּ װעמען אונדזערע אָבורת האָבּן זיך ניט געװאָלט 
צוּהערן, נייערט זי האָבּן אים פאַרשטויסן פוּן זיך, אוּן געקערט זייערע 
הערצער אויף צוריק קיין מִצרַיִם, *אוּן געואָגט צו אַהרֹנען: מאַך אוּדו 
געטער, װאָס זאָלן גיין פאָרויס פאַר אוּנדו; װאָרים מיט דעם דאָזיקן מֹשֶה, 
װאָס האָט אונדז אַרױסגעפירט פוּן דעם לאַנד מִצרַיִם, ווייסן מיר ניט װאָס 
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מיט אים איז געװאָרן. * אוּן זי האָבּן געמאַכט אין יענע טעג אַן עֵגֶל, און 
האָבּן מַקריב געווען אַ קָרבּן צוּם אָפּגאָט, אוּן האָבּן זיך געפרייט מיט די 
מַעֲשִׂים פוּן זייערע הענט. *אוּן גאָט האָט זיך אָפּגעקערט, אוּן האָט זי 
איבּערגעגעבּן צוּ דינען די הימלישע חַיָלות, וי סע שטייט געשריבּן אין דעם 
סֵפֵר פוּן די נבִיאים: 

האָט איר געטאָן מַקרִיב זיין צוּ מיר זבָחים אוּן מִנֹחוֹת 

פערציק יאָר אין דער מִדבֹּר, הױיו פוּן יְשׂרָאל! 

אוּן איר האָט געטראָגן דאָס געצעלט פוּן מוֹלֶך, 

אוּן דעם שטערן פוּן דעם גאָט רָמפָן, 

די געצנבּילדער, װאָס איר האָט זיך געמאַכט, צוּ בּוּקן זיך פאַר זיי, 

אוּן איך װעל אייך פאַרטרײַבּן אויף יענער זייט בָּבֹלֵא. 

4 אונדזערע אָבות האָבּן געהאַט אין דער מְדִבֹּר דאָס מִשכּן-הָעֲדות, 
אַזוֹיװי ער, װאָס האָט גערעדט צוּ מֹשֹׁהן, האָט בּאַפױלן אַן ער זאָל עס 
מאַכן לוט דער געשטאַלט, װאָס ער האָט געוען. *דאָס האָבּן אױך 
אונדזערע אָבורת אַרײַנגעבּראַכט מיט יהוֹשען אין דעם אַרבּטײל פוּן די 
פעלקער, װאָס גאָט האָט אַרױסגעטריבּן פוּן פאַר דעם פָּנִים פוּן אוּנדוערע 
אָבות, בּיו צוּ די טעג פוּן דָוִדן, * װאָס האָט געמונען חַן אין די אויגן פוּן 
גאָט, אוּן האָט געבּעטן צוּ געפינען אַ װאױנאָרט פאַר דעם גאָט פוּן יַעקב. 
? אוּן שלמה האָט אים געבּויט אַ הויז. *אָבּער דער איבּערשטער טוּט ניט 
וואוינען אין קיין הֵיכָלות, װאָס זענען געמאַכט מיט הענט, װי דער נָביא זאָגט: 

* דער הימל איז מיין טראָן, | 
אוּן די ערד איז מיין פוּסבּענקל. 
װאָס פאַר אַ הױז װעט איר מיר בּוען, זאָגט גאָט, 
אָדער וואוּ איו דאָס אָרט פוּן מיין רוּ? 

? האָט ניט מיין האַנט געמאַכט די דאָזיקע אַלע זאַכןב? 

!* איר האַרטנעקיקע, אומגעמַלטע אין האַרץ אוּן אויערן, איר טוט תָּמיד 
װידערשפּעניקן אָן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש; וי אייערע אָבות האָבּן געטאָן, אַװי טוּט 
איר. *וועמען פוּן די נֹבֵיאִים האָבּן אייערע אָבות ניט גערוֹדֶפט? אוּן זי 
האָבּן געטייט די, װאָס האָבּן פאָרויס אָנגעזאָגט דאָס קוּמען פוּן דעם צַדיק, 
פוּן וועמען איר זענט אַצינד געװאָרן מוֹסרים אוּן רוֹצחים; *איר, װאָס 


א עמוס ה, 27-95, ב ישעיה סו, 1, 2. 
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האָט מקבּל געווען די תּוֹרה, װי זי איז געגעבּן געװאָרן דוּרך מַלאָכים, און 
האָט זי ניט אָפּגעהיט. 

** אוּן אַז זיי האָבּן דאָס געהערט, האָט עס זיי געשניטן בּיים האַרצן, 
אוּן זי האָבּן געקריצט אויף אים מיט די ציין. *אוּן ער, װייל ער אי 
געװען פוּל מיט דעם רוּחַהַקוֹדֶשׁ, האָט ער אַרױפגעקוּקט צוּם הימל, 
אוּן האָט געוען די פּראַכט פוּן גאָט, אוּן יְשׁוּעֵן שטיין בּיי דער רעכטער 
האַנט פוּן גאָט, * אוּן ער האָט געזאָגט: אָט זע איך די הימלען אָפן, און 
דעם בִּזְְאָדֶבם שטיין בּיי דער רעכטער האַנט פוּן גאָט. *אָבּער זיי האָבּן 
אויסגעשריגן מיט אַ הויך קוֹל, אוּן האָבּן פאַרשטאָפּט זייערע אויערן, און 
זיך אַ לאָז געטאָן אויף אים; **אוּן זיי האָבּן אים אַרױסגעװאָרפן פוּן דער 
שטאָט, אוּן האָבּן אים פאַרשטיינט. אוּן די עָדור? האָבּן אַנידערגעלײגט 
זייערע מַלבּוּשים צוּ די פיס פוּן אַ בָּחור, װאָס האָט געהייסן שָאוּל. **און 
זי האָבּן פאַרשטיינט סטעפאַנוּסן, בּעת ער האָט אױסגערופן, אוּן געזאָגט: 
האַר יִשׁוּעַ, זי מקבּל מיין גײיסט. "אוּן ער איז געפאַלן אויף די קני, אוּן 
האָט געשריגן מיט אַ הויך קוֹל: גאָט, רעכן זי ניט צוּ די דאָזיקע זינד. 
אוּן אַן ער האָט דאָס געזאָגט, איו ער אַנטשלאָפן געװאָרן. 


ו אוּן שָאוּל האָט מַסכּים געװען צוּ זיין טויט. אוּן יענעם טאָג האָט זיך 

אויפגעהויבּן אַ גרויסע רדיפה קעגן דער קהילה אין ירוּשָלַיִם; אוּן זי 
זענען אַלע צעשפּרײט געװאָרן איבּער דער גאַנצער געגנט פוּן יהוּדה אוּן 
שוֹמרוֹן, אַחוּץ די שליחים. "אוּן פרומע לייט האָבּן מקבּר געווען סטעפאַנוּסן, 
אוּן האָבּן געהאַלטן אַ גרויסן הֶספּד איבּער אים. *שְאוּל אָבּער האָט חָרוב 
געמאַכט די קהילה, אוּן איז געגאַנגען פוּן הויז צוּ הויז, אוּן האָט געטאָן 
שלעפּן מענער אוּן פרויען, אוּן האָט זיי איבּערגעענטפערט אין דער תּפִיסה. 

אוּן די, װאָס זענען צעשפּרײט געװאָרן, זענען אַרוּמגעגאַנגען אוּן האָבּן 
מבַשׂרד געווען דאָס װאָרט. *אוּן פיליפּוס האָט אַראָפּגענידערט צוּ דער 
שטאָט שוֹמרוֹן, אוּן האָט אָנגעזאָגט פאַר זיי דעם מָשִׁיחַ. *אוּן דאָס פאָלק 
האָט מיט איין האַרץ פאַרנוּמען, װאָס פּיליפּוּס האָט געזאָגט, בּעת זיי האָבּן 
געהערט אוּן געזען די צייכנס, װאָס ער האָט געטאָן. "װאָרים בּיי אַ סַך 
פוּן יענע, װאָס האָבּן געהאַט אוּמריינע גייסטער, זענען זיי אַרױס פוּן זײ, 
בּעת זיי האָבּן געשריגן מיט אַ הויך קוֹל; אוּן אַ סַך געליימטע אוּן לאָמע 
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וענען געהיילט געװאָרן. *אוּן עס איז געווען גרויס שִׂמחה אין יענער שטאָט. 

'אוּן עס איז געווען איינער אַ מענטש מיטן נאָמען שִמעוֹן, װאָס האָט 
פריער געטריבּן כִּישוף אין שטאָט, אוּן האָט איבערראַשט דאָס פאָלק פון 
שוֹמרוֹן, אוּן זיך אַרױסגעגענּן, אַז ער איו עפּעס אַ גָדוֹל. * אוּן אַלע האָבּן 
זיך צוּ אים צוּגעהאָרכט, פוּן קליין בּיז גרויס, אוּן געזאָגט: דער דאָזיקער 
איז די קראַפט פוּן גאָט, װאָס װערט גערופן גרויס. אוּן זיי האָבּן זיך 
צוּ אים צוּגעהאָרכט, מַחמֹת װאָס אַ לאַנגע צייט האָט ער זי איבּערראַשט 
מיט זיין כִּישוף. = בּעת זי האָבּן אָבּער געגלױבּט פיליפּוסן, װאָס האָט פאַר 
זי אָנגעזאָגט גוּטע בּשׂירות פונוועגן דעם מַלכות פוּן גאָט אוּן דעם נאָמען 
פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, זענען זיי געטוֹבלט געװאָרן, סיי מענער אוּן פרױען. 
אוּן שִמעוֹן אַלײן האָט אויך געגלױבּט; אוּן אַן ער איז געטובלט געװאָרן, 
האָט ער זיך בּאַהעפט אָן פיליפּוסן. אוּן בּעת ער האָט געוען צייכנס אוּן 
גרויסע ואוּנדער געשען, איו ער נִשתּוֹמֹם געװאָרן. 

+: אוּן ווען די שליחים אין ירוּשָלַיִם האָבּן געהערט, אַז שוֹמרוֹן האָט 
מקבּל געווען דאָס װאָרט פוּן גאָט, האָבּן זי געשיקט צוּ זי פּעטרוסן אוּן 
וֹחָנְן. ‏ * אוּן זיי האָבּן אַהין אַראָפּגענידערט, אוּן האָבּן מִתפַּלֵל געווען פאַר 
זיי, אַז זיי זאָלן מקבּל זיין דעם רוּםַ-הַקוֹדֶש; *װאָרים בּיז איצט איז ער 
נאָך ניט געהאַט געטאַלן אויף קיינעם פוּן זיי, נייערט זי זענען נאָר געטובלט 
געװאָרן אין דעם נאָמען פוּן דעם האַר יִשׁוּעַ. * דערנאָך האָבּן זיי געלייגט 
אויף זיי זייערע הענט, אוּן זיי האָבּן מקבּל געווען דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ. + אוּן 
אַז שִׁמעוֹן האָט געזען, אַז דער רוּחַ הַקוֹדֶשׁ איז געגעבּן געװאָרן דוּרך דעם 
אַרױפלײגן די הענט פוּן די שליחים, האָט ער זי אָנגעבּאָטן געלט, און 
געואָגט: גיט אויך מיר די דאָױקע מאַכט, אַז אױף װעמען איך װעל 
אַרױפּלײגן מיינע הענט, זאָל ער מקבּל זיין דעם רוּםַ-הַקוֹדֶשׁ. * אָבּער פּעטרוּס 
האָט צוּ אים געזאָגט: זאָל אוּמקומען דיין זילבּער מיט דיר, מַחמת דוּ האָסט 
געטראַכט צוּ בּאַקוימען מיט געלט די מַתְּנת פוּן גאָט. :*דוּ האָסט ניט קיין 
חָלֶק אוּן קיין נַחלד; אין דער דאָזיקער זאַך, װאָרים דיין האַרץ איז ניט 
רעכטפאַרטיק פאַר גאָט. **טוּ דעריבּער תּשובה אויף דער דאָזיקער רשעות 
דיינער, אוּן בּעט גאָט, אָפשר װעט די מַחשָׁבֹה פוּן דיין האַרץ דיר פאַרגעבּן 
ווערן. *=װאָרים איך זע, אַז דוּ בּיסט אין דער גאָל פוּן בּיטערניש, אוּן אין 
דעם בּאַנד פון אוּמרעכט. *און שִׁמעוֹן האָט געענטפערט, אוּן געזאָגט: 
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זייט איר מִתפַּלֵל פאַר מיר צוּ גאָט, אַז ס'זאָל ניט קוּמען איף מיר קין 
איינציקע פוּן די זאַכן, װאָס איר האָט גערעדט. 

= אוּן נאָכדעם וי זיי האָבּן עָדות געואָגט אוּן גערעדט דאָס װאָרט 
פוּן גאָט, האָבּן זי זיך אוּמגעקערט קיין ירוּשָלַיִם, אוּן האָבּן אָנגעזאָנט די 
בּשׂורה אין אַ סַך דערפער פוּן די שוֹמרוֹנים. 

*אוּן אַ מַלאך פוּן גאָט האָט גערעדט צוּ פיליפּוסן, אַװי צו ואָגן: 
שטיי אויף, אוּן גיי קעגן דָרוכם אויף דעם װעג, װאָס נידערט אַראָפּ פון 
ירוּשָלַיִם קיין עַזָה; דאָס אין אַ מִדבֹּר װעג. "און ער אי אױפגעשטאַנען 


אוּן איז געגאַנגען. אוּן זע, אַ מאַן פוּן כּוּש, אַ סָרִיס פוּן גרויס מאַכט בַּיי 
קאַנדאַקיע, די מַלכֹּה פוּן די כּושים, װאָס איז געװוען געועצט איבּער אַלע 
אירע אוֹצרות, איו געקוּמען קיין ירוּשָלַיִם צוּ בּוּקן זיך. *און ער האָט 
זיך געטאָן שוין אוּמקערן, אוּן איו געזעסן אין זיין רײַטװאָגן, אוּן געלייענט 
ישַׂעיָה הַנָבִיא. *און דער גייסט האָט געזאָגט צוּ פיליפּוסן: גענעען און 
בּאַהעפט דיך אָן זיין רײַטװאָגן. *אוּן פיליפּוּס איז צוּ אים צונעלאָפן, אוּן 
האָט אים געהערט ליענען ישַׁעיָה הַנָבִיא, אוּן האָט געואָגט: פאַרשטײסטוּ 
װאָס דוּ לייענסט? *האָט ער געואָגט: װיאַװי קאָן איך פאַרשטין, סיידן 
עמיצער זאָל מיר אָנװײַון. אוּן ער האָט געבּעטן פיליפּוסן אַרופצוקומען 
אוּן זיך זעצן מיט אים. *אוּן דאָס איז געװען דער פָּסוק, װאָס ער האָט 
געלייענט אין דעם סָפר: 

ער איז געפירט געװאָרן װי אַ שאָף צוּם שעכטן; 

אוּן װי אַ לאַם פאַר זיינע שערער איו שטוּם, 

אַזױ האָט ער ניט געטאָן עפענען זיין מויל. 

* אין זיין דערנידעריקונג איז אַװעקגענוּמען געװאָרן זיין מִשפּט: 

אוּן װער קאָן אויסדערציילן זיין דוֹר? 

װאָרים זיין לעבּן איז פאַרשניטן געװאָרן פוּן דער ערדא, 
!* אוּן דער סָריס האָט געואָגט צוּ פיליפּוּסן: איך בּעט דיך, פוּן װעמען 
רעדט דאָס דער נָבִיא? פוּן זיך אַלײן, אָדער פון עמיצן אַנדערש? *און 
פיליפּוּס האָט געעפנט זיין מויל, אוּן האָט אָנגעהױבּן פוּן דעם דאָזיקן פָּסוק, 
אוּן האָט פאַר אים מבַשֹׂר געווען די גוּטע בּשׂוירה פוּן יְשׁוּעַן. ‏ "אוּן װי זי 
זענען אַװי געגאַנגען אויף דעם װעג, זענען זי געקוּמען צוּ אַ װאַסער, און 


א ישליה נג, 7, 8. 





2900 די מעשים פוּן די שליחים ח, 0-37, 11 


דער סָריס האָט געזאָגט: זע, דאָ איז װאַסער; װאָס טוּט מיך אָפּהאַלטן 
געטובלט צוּ װערן? *אוּן פיליפוס האָט געואָגט: אױבּ דוּ גלױבּסט מיט 
דיין גאַנצן האַרצן, מעגסטוּ. אוּן ער האָט געענטפערט: איך גלױיבּ, אַז ישׁוּעַ 
הַמָשִׁיחַ איז דער בְַּאָלהִיבט. *אוּן ער האָט בּאַפױלן דעם רײַטװאָגן צוּ 
בּלייבּן שטיין, אוּן זיי האָבּן בּיידע אַראָפּגענידערט אין דעם װאַסער אַרײן, 
פיליפּוּס אוּן דער סָריס, אוּן ער האָט אים געטוֹבלט. *אוּן בּעת זי זענען 
אַרױסגעקוּמען פוּן דעם װאַסער, האָט דער גיסט פוּן גאָט אַװעקגענומען 
פיליפּוסן; אוּן דער סָרִיס האָט אים מער ניט געזען, אוּן ער איז געגאַנגען 
אויף זיין וועג אוּן האָט זיך געפרייט. *אָבּער פיליפּוס האָט זיך אָפּגעפונען 
אין אַשדוֹד; אוּן ער איו אַרוּמגעגאַנגען אוּן האָט מבַשֹׂר געװען די בּשׂורה 
אין אַלע שטעט, בּיו ער איז געקומען קיין קֵיסָרֹיה. 
א אוּן שָאוּל האָט נאָך ווייטער געאָטעמט מיט כַּעס אוּן רצִיחה קעגן די 

תַּלמידים פוּן דעם האַר, און ער איו געגאַנגען צוּם כֹּהוְגָדול, ?און 
האָט געבּעטן בּיי אים בּריוו צוּ די בְּתֵּי-כּנֵסָיות אין דַמָשֶׂק, כּדי אױבּ ער 
װעט געפינען טייל, װאָס זענען פוּן דעם דֶרָך, טיי מענער, סיי פרויען, 
ואָל ער זי קענען בּרענגען געבּונדן קיין ירוּשָׁלַיִם. *און בּעת ער אי 
געגאַנגען, האָט ער זיך דערנענטערט צוּ דַמֶשֶׂק, אוּן פּלוּצים האָט אַרוּם 
אים געשיינט אַ ליכט פוּן הימל אַרױס. *אוּן ער איו געפאַלן אױף דער 
ערד, אוּן האָט געהערט אַ קוֹל זאָגן צוּ אים: שָאוּל, שָאוּל, פאַרװאָס טוּסטוּ 
מיך רוֹדֶפן?! *האָט ער געזאָגט: װער בּיסטוּ, האַר? אוּן ער האָט געואָגט: 
איך בּין יִשׁוּעַ, וועמען דוּ רוֹדֶפסט. *אָבּער שטיי אויף, אוּן גיי אַרײן אין דער 
שטאָט, אוּן סע װעט דיר געזאָגט װערן װאָס דױּ זאָלסט טאָן. "אוּן די 
מענטשן, װאָס זענען מיט אים געגאַנגען, זענען געבּליבּן אָן לָשון, בּעת זי 
האָבּן געהערט דאָס קוֹל, אָבּער האָבן קיינעם ניט געוען. *און שָאוּל אי 
אױפגעשטאַנען פוּן דער ערד; אוּן בּעת זיינע אויגן זענען געעפנט געװאָרן, 
האָט ער גאָרניט געוען. אוּן זי האָנן אים געפירט בּיי דער האַנט, אוּן 
האָבּן אים געבּראַכט קיין דַמֶשֶׂק. "אוּן ער איז געווען דריי טעג אָן ראָיה, 
אוּן האָט ניט געגעסן, אוּן ניט געטרונקען. 

אוּן עס איז געווען אין דַמֶשֶׂק איינער אַ תַּלמיד, װאָס האָט געהייסן 
הַנניָה. אוּן דער האַר האָט צוּ אים געזאָגט אין אַ זעאונג: חַנַיָה! אוּן ער 
האָט געזאָגט: אָט בּין איך, האַר. ""אוּן דער האַר האָט צוּ אים געזאָגט: 
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שטיי אויף, אוּן גיי צוּ דער גאַס, װאָס מען רוּפט די גלײַכע גאַס, אוּן פרעג 
אין דעם הויז פוּן יהוּדהן אויף איינעם מיטן נאָמען שָאוּל? פוּן טאַרסוס. 
װאָרים זע, ער טוּט מִתפַּלֵל זיין; = אוּן ער האָט געזען אין דער זעאונג װי 
אַ מאַן, מיטן נאָמען חַנַניָה, טוט אַרײַנקוּמען אוּן אַרױפלײגן אויף אים זיינע 
הענט, כּדי ער זאָל קריגן זיין ראִיה. * אָבּער חַנַניָה האָט געענטפערט: האַר, 
איך האָבּ געהערט פוּן אַ סַךְ װעגן דעם דאָזיקן מענטשן, וויפל רשעות ער 
האָט געטאָן דיינע הײיליקע אין ירוּשָלַיִם; *:אוּן אויך דאָ האָט ער רשורז 
פוּן די ראָשי-כֹּהֲנִים צוּ בּינדן אַלע, װאָס רופן אָן דיין נאָמען. *!אוּן דער 
האַר האָט צוּ אים געזאָגט: גיי, װאָרים ער איז פאַר מיר אַן אױסדערװויילטע 
כַּלי, צוּ טראָגן מיין נאָמען פאַר די אוּמות אוּן מלָכים, אוּן פאַר די קינדער 
פוּן יְשׂרָאל; ** װאָרים איך װעל אים װייזן וויפל ער מו לידן פוּן מיין 
נאָמענװעגן. = אוּן חַנַניָה האָט אָפּגעקערט, אוּן ער איז אַרײַנגעגאַנגען אין 
דעם הויז אַרײן, אוּן האָט אַרױפגעלײגט אויף אים זיינע הענט, אוּן געזאָנט: 
בּרוּדער שָאוּל, דער האַר יִשׁוּעַ, װאָס האָט זיך אַנטפּלעקט צוּ דיר אויף 
דעם װעג, אויף וועלכן דוּ בּיסט געקומען, האָט מיך געשיקט, אַו דוּ זאָלסט 
קריגן דיין ראִיה, אוּן װערן פוּל מיט דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ. *אוּן עס זענען 
תֵּיכּף אַראָפּגעפאַלן פוּן זיינע אויגן עפּעס װי שופּן, אוּן ער האָט בּאַקוּמען 
זיין ראִיה. אוּן ער איז אױפגעשטאַנען אוּן איז געטובלט געװאָרן, * אוּן האָט 
גענומען שפּייז אוּן איז געשטאַרקט געװאָרן. 

אוּן ער איו געווען עטלעכע טעג מיט די תַּלמידים אין דַמָשֶׂק. *"און 
ער האָט תֵּיכֹּף אין די בְּתֵּייכֹּנָסִיורז גענוּמען דַרשענען וועגן יִשוּעַן, אַז ער 
איז דער בִּדְאֵלֹהִים. *אוּן אַלע, װאָס האָבּן אים געהערט, זענען נִשתּוֹמם 
געװאָרן, אוּן האָבּן געואָגט: איו דאָס ניט דער, װאָס האָט אין ירוּשָלַיִבם 
פאַרטיליקט די, װאָס האָבּן גערוּפן צוּ דעם דאָזיקן נאָמען, אוּן איז אויך 
דאָ אַהערגעקומען מיט דער אײגענער דֵעה, כּדי ער זאָל זיי בּרענגען 
געבּונדן פאַר די ראָשי-כֹּהֲנִים? * אָבּער שָאוּל האָט זיך אַלץ מער געשטאַרקט, 
אוּן האָט אָנגעמאַכט אַ בּהָלֹה צוישן די ייִדן פוּן דַמֶשָׂק, אוּן האָט בּאַװיון, 
אַן יָשׁוּע איז דער מָשִיחַ. 

* אוּן אַז עס זענען פאַרבּיי אַ סַךְ טעג, האָבּן די ייִדן זיך אַן עֲצה 
! געהאַלטען, אים צוּ טייטן, **אָבּער זייער פאַרשווערונג איז שָאוּלן בּאַקאַנט 
געװאָרן. אוּן זיי האָבּן אויך געהיט די טויערן טאָג אוּן נאַכט, כּדי אים צוּ 
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טייטן, *אָבּער זיינע תַּלמידים האָבּן אים גענוּמען בּיינאַכט, אוּן האָבּן אים 
אַראָפּנעלאָוט פוּן דער מױיער אין אַ קאָרבּ. 

** און אַז ער איז געקומען קיין ירוּשָׁלַיִם, האָט ער געװאָלט צושטיין 
צוּ די תַּלמידים; אוּן זי האָבּן אַלע מוֹרא געהאַט פאַר אים, ווייל זי האָבּן 
ניט געגלױבּט, אַז ער איז אַ תַּלמיד. *אָבּער בַּר"נַגֶּא האָט אים גענוּמען אוּן 
האָט אים געבּראַכט צוּ די שלָיחים, אוּן האָט זיי דערציילט, װיאַװי ער האָט 
געוען דעם האַר אויף דעם װעג, אוּן אַז ער האָט צוּ אים גערעדט, און 
װיאַזױי ער האָט אין דַמֶשֶׂק מוּטיק גערעדט אין דעם נאָמען פוּן יִשוּעַן. * און 
ער איז מיט זיי אַרײַנגעגאַנגען אוּן אַרױסגעגאַנגען אין ירוּשָלַיִם, * אוּן האָט 
מוּטיק געדַרשנט אין דעם נאָמען פוּן דעם האַר, אוּן ער האָט גערעדט און 
זיך מִתוַוכָּחַ געװען מיט די גריכישע ייִדן; אָבּער זי האָבּן געטראַכט, אים 
צוּ טייטן, *אוּן אַז די בּרידער זענען דאָס געװאָר געװאָרן, האָבּן זיי אים 
אַראָפּגעבּראַכט קיין קֵיסַריה, אוּן האָבּן אים אַװעקגעשיקט קיין טאַרסוּס. 

:!אוּן די קהילה איבּער גאַנץ יהוּדה, אוּן גָליל, אוּן שוֹמרוֹן, האָט 
געהאַט שָלום, אוּן האָט זיך געבּויט, אוּן איז געגאַנגען אין דער מוֹרא פוּן 
דעם האַר, אוּן דוּרך דער נחָמה פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ האָט זי זיך געמערט. 

* אוּן עס איז געװען, בּעת פּעטרוס איז געגאַנגען פוּן אָרט צוּ אָרט, 
האָט ער אויך אַראָפּגענידערט צוּ די הײיליקע, װאָס האָבּן געוואוינט אין 
לוּד, *אוּן ער האָט דאָרטן געפונען איינעם אַ מענטש מיטן נאָמען ענעאַס, 
װאָס איז זייט אַכט יאָר געלעגן אויף זיין געלעגער; װאָרים ער איז געווען 
געליימט. **אוּן פּעטרוּס האָט צוּ אים געזאָגט: ענעאַס, יִשׁוּעַ הַמָשֵׁיחַ טוט 
דיך הײלן; שטיי אויף, אוּן פאַרבּעט דיין געלענער. אוּן ער אי תֵּיכֹּף 
אױיפגעשטאַנען. *אוּן אַלע, װאָס האָבּן געוואוינט אין לוּד אוּן אין שָרוֹן 
האָבּן אים געזען, אוּן האָבּן זיך געקערט צוּ דעם האַר. 

* אוּן עס איז געווען אין יָפו איינע אַ תַּלמידה מיטן נאָמען טָבִיתָא, 
װאָס איז טײַטש: אַ הירשין. זי איז געװען פוּל מיט מַעשִׂים-טוֹבים אוּן צדָקה, 
װאָס זי האָט געטאָן. *אוּן עס איז געווען אין יענע טעג, אַז זי איז קראַנק 
געװאָרן אוּן איז געשטאָרבּן. אוּן אַז זי האָבּן זי מטֵהר געווען, האָבּן זי 
זי געלײיגט אין אַן אױבּערשטער שטוּבּ. *און הָיוֹרת װי לוד איז געװען 
נאָענט פוּן יָפו, אוּן די תַּלמידים האָבּן געהערט, אַז פּעטרוּס איו דאָרטן, 
האָבּן זיי געשיקט צוּ אים צוויי מענטשן אוּן אים געבּעטן: פאַרואַם ניט צוּ 





ט, 89-י, 10 די מעשׂים פוּן די שליחים 278 


קוּמען צוּ אונדז. * אוּן פּעטרוס איז אויפגעשטאַנען אוּן איז מיט זיי געגאַנגען. 
אוּן ווען ער איז געקוּמען, האָבּן זיי אים געבּראַכט אין דער אױבּערשטער 
שטובּ. אוּן אַלע אַלמָנות זענען געשטאַנען אַרוּם אים אוּן האָבּן געװיינט, אוּן 
אים געוויון די רעק אוּן מַלבּושים, װאָס צבְיָה האָט געמאַכט, בּעת זי אין 
מיט זיי געװוען. *אָבּער פּעטרוּס האָט זיי אַלע אַרױסגעשיקט, אוּן האָט 
גענייגט זיינע קני אוּן מִתפַּלֵל געװען; אוּן ער האָט זיך געקערט צוּם מֶת, 
אוּן געזאָגט: טָבִיתָא, שטיי אויף! אוּן זי האָט געעפנט אירע אױגן; אוּן אַז 
זי האָט געוען פּעטרוסן, האָט זי זיך אויפגעועצט. *און ער האָט איר 
געגעבּן זיין האַנט, אוּן האָט זי אויפגעהויבּן; אוּן ער האָט גערוּפן די הײליקע 
אוּן די אַלמָנות, אוּן האָט זי אַנידערגעשטעלט אַ לעבּעדיקע. *אוּן דאָס איז 
בּאַקאַנט געװאָרן איבּער גאַנץ יָפו; אוּן אַ סַךְ האָבּן געגלױבּט אין דעם 
האַר. *און ער איז פאַרבּליבּן אַ לענגערע צייט אין יָפו מיט איינעם אַ 
גאַרבּער, שִמעוֹן. 
ש אוּן עס איז געווען אין קֵיסַריה איינער אַ מענטש מיטן נאָמען קאָרנעליוס, 
אַ הױפּטמאַן פוּן דעם חַיִל, װאָס איז גערופן געװאָרן דאָס איטאַליענישע 
חַיִל, ?אַ פרומער מענטש, אוּן אַ יָרא-שָמַיִם מיט זיין גאַנצן הויזגעוינד, װאָס 
האָט געגעבּן אַ סֵך צדָקֹה דעם פאָלק, אוּן האָט תָּמיד מִתפַּלֵל געווען צוּ 
גאָט. *ער האָט אין אַ זעאונג קלאָר געוען, אַרוּם דער ניינטער שָעֹה פון 
טאָג, װי אַ מַלאך פוּן גאָט אין צוּ אים אַרײַנגעקוּמען, אוּן האָט צוּ אים 
געזאָגט: קאָרנעליוס! *אוּן בּעת ער האָט בּאַהעפט אָן אים זיינע אוגן, האָט 
ער זיך דערשראָקן, אוּן געזאָגט: װאָס איו עס, האַר? אוּן ער האָט צוּ אים 
געזאָגט: דיינע תּפִילות אוּן דיין צדָקה זענען אויפגעגאַנגען פאַר אַ געדעכעניש 
פאַר גאָט. "אוּן איצט שיק מענטשן קיין יָפוּ, אוּן לאָז בּרענגען שִמעוֹנען, 
וועמען מען רוּפט פּעטרוס; ?ער שטייט איין מיט איינעם אַ גאַרבּער, וועמעס 
הויז איו בּיים יִם. "אוּן אַן דער מַלאך, װאָס האָט גערעדט צוּ אים, האָט 
אָפּגעקערט, האָט ער גערופן צויי פוּן זיינע הויז-קנעכט, אוּן אַ פרומען 
זעלנער פוּן די, װאָס האָבּן אים שטענדיק בּאַדינט, *אוּן אַן ער האָט זי 
אַלצדינג דערציילט, האָט ער זיי געשיקט קיין יָפו. 
?און אויף מאָרגן, בּעת זיי זענען געווען אױיף זייער װעג, אוּן האָבּן 
זיך דערנענטערט צוּ דער שטאָט, איז פּעטרוּס אַרױפגעגאַנגען אױף דעם 
דאַך מִתפַּלֵל צוּ זיין, אַרוּם דער זעקסטער שָעֹה. "!אוּן ער איז הוּנגעריק 
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געװאָרן, אוּן האָט געװאָלט עסן, אוּן בּשַעת מע האָט צוּגעגרייט, איו ער 
אַרײַנגעפאַלן אין אַ טיפן שלאָף. :!אוּן ער האָט געוען דעם הימל אױיפ- 
געעפנט, אוּן אַראָפּנידערן עפּעס אַ כָּל-י, װי סע װאָלט געװען אַ גרויס 
לײַלעך, אַראָפּגעלאָזט בּיי די פיר עקן אויף דער ערד; ?אין אים זענען 
געווען אַלערלײ מִינִים פירפיסיקע חַיות אוּן שרָצים פוּן דער ערד אוּן פייגל 
פוּן הימל. *אוּן אַ קוֹל איז געקוּמען צוּ אים: שטיי אויף, פּעטרוּס, שעכט 
אוּן עס. *יאָבּער פּעטרוּס האָט געואָגט: חֲלִילֹה, האַר; װאָרים איך האָבּ 
קיינמאָל ניט געגעסן, װאָס איז געמיין אוּן טָמֹא. *אוּן אַ קוֹל אי צוּ אים 
ווידער געקומען אַ צווייט מאָל: װאָס גאָט האָט געמאַכט רין, מאַך דוּ 
ניט אוּמריין. *אוּן דאָס אין געשען דריי מאָל; אוּן די כָּלי איז תֵּיכֹּף 
אַרופגענומען געװאָרן אין הימל אַרין. 

? אוּן בּעת פּעטרוס איז אין זיך שטאַרק מבולבּל געװען, װאָס די 
זעאונג, װאָס ער האָט געוען, קאָן בּאַטײַטן, ערשט די מענטשן, װאָס זענען 
געשיקט געװאָרן פון קאָרנעליוסן, האָבּן זיך נאָכנעפרעגט אויף שֶׁמעוֹנס הויז, 
אוּן זענען געשטאַנען פאַר דעם טױער, *אוּן האָנכן גערופן אוּן געפרעגט, 
צי שִמעוֹן, וועמען מען רופט פּעטרוס, שטייט דאָרטן איין. ?אוּן בּעֲרז 
פּעטרוּס האָט נאָכגעטראַכט װעגן דער זעאונג, האָט דער גײסט צוּ אים 
געזאָגט: זע, דריי מענטשן זוּכן דיך. *שטיי אױף אוּן נידער אַראָפּ, און 
גיי מיט זיי, אוּן צווייפל ניט; װאָרים איך האָבּ זיי געשיקט. *אוּן פּעטרוּס 
האָט אַראָפּגענידערט צוּ די מענטשן, אוּן האָט געואָגט: אֶט בּין איך דער, 
וועמען איר זוּכט; װאָס איז די סִיבֹּה וועגן װאָס איוי זענט געקומען? האָבּן 
זי געזאָגט: קאָרנעליוס, אַ הױפּטמאַן, אַ רעכטפאַרטיקער מענטש אוּן אַ 
ירא-שָׁמַיִם, אוּן װאָס האָט אַ גוּטן שָם בּיים גאַנצן ייִדישן פאָלק, איז בּאַפױלן 
געװאָרן דוּרך אַ הײליקן מַלאך, דיך צוּ לאָון בּרענגען אין זיין הויז אַרין, 
כּדי צוּ הערן פוּן דיינע רייד. **אוּן ער האָט זי אַרײַנגערופן אוּן האָט זי 
מַכניס-אוֹרח געווען. 

אוּן אויף מאָרגן איז ער אױפגעשטאַנען אוּן איז מיט זיי געגאַנגען, און 
עטלעכע פוּן די בּרידער פוּן יָפו האָבּן אים בּאַגלײט. *אוּן אויפן אַנדערן 
טאָג זענען זיי אַרײַנגעקוּמען קיין קֵיסַרידה. אוּן קאָרנעליוס האָט אױיף 
זי געװאַרט, נאָכדעם װי ער האָט צונויפגערופן זינע קרוֹבים אוּן זיינע 
נאָענטע פריינט. *אוּן עס איז געװען, בּעת פּעטרוס איז אַרײַנגעקומען, 
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האָט אים קאָרנעליוס בּאַגעגנט, אוּן איז אַנידערגעפאַלן צוּ זיינע פיס, און 
האָט זיך געבּוקט פאַר אים. *און פּעטרוּס האָט אים אױיפגעהױבּן, און 
געזאָגט: שטיי אױיף; איך אַלײן בּין אויך אַ מענטש. "און בּעת ער האָט 
מיט אים גערעדט, איז ער אַרײַנגעגאַנגען, אוּן האָט געפונען אַ סֵךְ, װאָס 
זענען זיך צװזאַמענגעקוּמען; **אוּן ער האָט צוּ זי געואָגט: איר אַלײן ווייסט, 
אַז עס איז אָסור פאַר איינעם, װאָס אי אַ ייָד, זיך צוּ בּאַהעפטן, אָדער 
אַרײַנצוּקוּמען צוּ איינעם פוּן אַן אַנדער פאָלק, אָבּער גאָט האָט פאַר מיר 
אַנטפּלעקט, אַז איך זאָל קיינעם ניט רוּפן געמיין, אָדער טָמא. **דעריבּער 
בּין איך אויך געקומען אוּן האָבּ ניט פאַרמיטן, ווען מען האָט געשיקט נאָך 
מיר. איך פרעג דעריבּער, מיט װאָסער כַּוָנה האָט איר געשיקט נאָך מיר? 

אוּן קאָרנעליוס האָט געזאָגט: שוין פיר טעג אַז איך זיץ אוּן פאַסט 
בּיו דער איצטיקער שָׂעֹה, אוּן בּעת איך האָבּ תּפילד? געטאָן אין דער 
ניינטער שָעֹה אין מיין הויז, ערשט אַ מענטש איו געשטאַנען פאַר מיר אין 
אַ שטראַלנדיק געװאַנט, *אוּן האָט געזאָגט: קאָרנעליוס, דיין תּפִילֹה אי 
דערהערט געװאָרן, אוּן דיין צדָקה איז געדענקט געװאָרן פאַר גאָט. * שיק 
דעריבּער קיין יֵפו, אוּן רוּף צוּ דיר שְמעוֹנען, וועמען מען רוּפט פּעטרוס; 
ער שטייט איין אין דעם הויו פוּן שִמעוֹנען, אַ גאַרבּער, בּיים יָבש. **איך 
האָבּ דעריבּער תֵּיכֹּף געשיקט צוּ דיר; אוּן דוּ האָסט גוּט געטאָן, װאָס דוּ 
בּיסט געקומען. אוּן איצט זענען מיר אַלע דאָ פאַר גאָט, צוּ הערן אַלצדינג, 
װאָס דיר איז געבּאָטן געװאָרן פוּן גאָט. 

+* אוּן פּעטרוס האָט געעפנט זיין מױל, אוּן האָט געואָגט: איך וע 
בּאָמת איין, אַז גאָט איו ניט קיין נוֹשֹׂא-פָּנִים, *נייערט אין יעדן פאָלק איו 
דער, װאָס האָט מוֹרא פאַר אים, אוּן טוט רעכטפאַרטיקײט, בּאַװיליקט בי 
אים. **דאָס װאָרט האָט ער געשיקט צוּ די בּנַי-ישׂרָאל, אוּן האָט מֹבַשֹׂר 
געווען גוּטע בּשׂורות פוּן שָלום דוּרך יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ נער איז האַר פוּן אַלע), 
'* אוּן איר אַליין װייסט דאָס דאָזיקע װאָרט, װאָס איז אָנגעזאָגט געװאָרן 
איבּער גאַנץ יהוּדה, אָנהײבּנדיק אין גָליל נאָך דער טבִילֹה, װאָס יֹחֶנָן האָט 
אָנגעזאָגט: **װוי גאָט האָט געואַלבּט יְשוּעַ הַנוֹצרי מיט דעם רוּחַ הַקוֹדֶש 
אוּן מיט גבוּרה; װאָס איז אַרוּמגעגאַנגען אוּן האָט געטאָן גוּטס, אוּן האָט 
געהיילט אַלע, װאָס זענען געווען אין דער מאַכט פוּן דעם שָׂטן, װאָרים גאָט 
איז מיט אים געװוען. *אוּן מיר זענען עֵדות פוּן אַלצדינג, װאָס ער האָט 
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געטאָן אין דעם ייִדישן לאַנד, אוּן אין ירוּשָלַיִם; וועמען זי האָבּן אויך געטייט, 
דוּרך אויפהענגען אים אויף אַ בּױים. *אים האָט גאָט אויפגעװעקט דעם 
דריטן טאָג, אוּן האָט אים געלאָוט אַנטפּלעקט װערן; *ניט פאַר דעם גאַנצן 
פאָלק, נייערט פאַר עָדות, װאָס זענען פאָרויס אױסדערװײילט געװאָרן פון 
גאָט, פאַר אוּנדז, װאָס האָבּן מיט אים געגעסן אוּן געטרוּנקען, נאָכדעם װי 
ער איז אױיפגעשטאַנען תּחְיַת-הַמָתִים. * אוּן ער האָט אונדן בּאַפּױלן מבַשֹׂר 
צוּ זיין פאַר דעם פאָלק, אוּן צוּ זאָגן עָדוֹת, אַז דאָס אין ער, װאָס אי 
בּאַשטימט געװאָרן פוּן גאָט פאַר אַ שוֹפט פוּן די לעבּעדיקע אוּן די טויטע. 
+ אויף אים זאָגן עָדות אַלע נבִיאיבם, אַז דוּרך זיין נאָמען װעט יעדער 
איינער, װאָס גלױבּט אין אים, קריגן פאַרגעבּונג אויף די זינד, 

* בּשַעַת פּעטרוּס האָט נאָך געהאַלטן אין רעדן די דאָיקע רייד, איז 
דער רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ געפאַלן אויף אַלע, װאָס האָבּן געהערט דאָס װאָרט. 
+ אוּן די פוּן די געמַלטע, װאָס האָכּן געגלױבּט, אוּן װאָס זענען געקומען 
מיט פּעטרוּסן, זענען נִשתּוֹמם געװאָרן, מַחמֹת װאָס אויך איף די גוים 
איז אױסגעגאָסן געװאָרן די מַתְּנִה פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש; * װאָרים זיי האָבּן 
זיי געהערט רעדן מיט לשֹנות, אוּן לױבּן גאָט. דעמאָלט האָט פּעטרוס 
געענטפערט, אוּן געזאָגט: * קאָן עמיצער פאַרווערן דאָס װאַסער, אַן די 
דאָזיקע זאָלן ניט געטובלט װערן, װאָס האָבּן מקבּל? געװען דעם רוּחַ- 
הַקוֹדֶשׁ, פּוּנקט אַװױי װי מיר? **אוּן ער האָט זיי בּאַפױלן געטוֹבלט צוּ וערן 
אין דעם נאָמען פוּן יִשוּעַ הַמָשִיררַז. דערנאָך האָבּן זיי אים געבּעטן צוּ 
פאַרבּלײַבּן עטלעכע טעג. 

פא אוּן די שלָיחים אוּן די בּרידער, װאָס זענען געווען אין יהוּדה, האָבּן 





87 געהערט, אַז אויך די גֹיים האָבּן מקבּל געװען דאָס װאָרט פון 
גאָט. "אוּן בּעת פּעטרוּס איז אַרױפגעגאַנגען קיין ירוּשָלַיִם, האָבּן זיך די 
געמַלטע געקרינט מיט אים, *אוּן געואָגט: דו בּיסט אַרײַנגעגאַנגען צו 
עֲרָלים, אוּן האָסט געגעסן מיט זיי. * אוּן פּעטרוּס האָט אָנגעהױבּן, אוּן האָט 
פאַר זיי דערקלערט דעם ענין, אַװי צוּ זאָגן: *איך בּין געװען אין דער 
שטאָט יֵפו אוּן האָבּ מִתפַּלֵל געװען; אוּן אין אַ דרימל האָבּ איך געוען אַ 
זעאונג: עפּעס אַ כָּלי האָט אַראָפּגענידערט, װי דאָס װאָלט געווען אַ גרויס 
לײַלעך, אוּן עס איז אַראָפּגעלאָזט געװאָרן פוּן הימל בּיי די פיר עקן, אוּן 
סע האָט געגרייכט בּיז צוּ מיר; "אוּן אַז איך האָנג דערין אַרײַנגעקוּקט, האָבּ 
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איך דאָרטן בּאַמערקט בֹּהַמות פוּן דער ערד, אוּן ווילדע חַיות אוּן שרְצים 
אוּן פייגל פוּן הימל. "אוּן איך האָבּ אויך געהערט אַ קוֹל זאָגן צוּ מיר: 
שטיי אויף, פּעטרוס, שעכט אוּן עס. *אָבּער איך האָבּ געזאָגט: חֲלִילֹה, האַר; 
װאָרים קיין אוּמריינע אָדער טָמֹא זאַך איז קיינמאָל ניט אַרײַנגעקומען אין 
מיין מויל אַרײן. "אוּן דאָס קוֹל פוּן הימל האָט אַ צווייט מאָל געענטפערט: 
װאָס גאָט האָט געמאַכט ריין, זאָלסטוּ ניט מאַכן טָמצית;. ?אוּן דאָס אי 
געשען דריי מאָל, אוּן אַלצדינג איז װידער אַרױפגענוּמען געװאָרן אין הימל 
אַרײן, !אוּן בּאוֹתו רֶגע זענען דריי מענטשן געשטאַנען פאַר דעם הױז, אין 
וועלכן מיר זענען געװוען, װאָס זענען צוּ מיר געשיקט געװאָרן פוּן קֵיסַדיה. 
* און דער גייסט האָט מיר בּאַפוילן צוּ גיין מיט זיי, אוּן ניט צוּ זיין אין 
סָפק. אוּן די דאָזיקע זעקס בּרידער האָבּן מיך אויך בּאַגלײט, אוּן מיר 
זענען אַרײַנגעקוּמען אין דעם מענטשנס הוין אַרײן. 

און ער האָט אונדו דערציילט, װיאַװי ער האָט געזען דעם מַלאך 
שטיין אין זיין הויז, אוּן זאָגן: שיק קיין יָפו, אוּן לאָן בּרענגען שִמעוֹנען, 
וועמען מען רוּפט פּעטרוס, *װאָט װעט רעדן צוּ דיר רייד, דוּרך וועלכע דוּ 
וועסט געהאָלפן װערן, דוּ אוּן דיין גאַנץ הויז. ** אוּן אַן איך האָבּ אָנגעהױבּן 
צוּ רעדן, איז געפאַלן אויף זיי דער רוּחַ-הַקוֹדֶש, פּוּנקט װי לכַתֹּחֵילֹה אויף 
אוּנדו. * אוּן איך האָבּ מיך דערמאָנט אָן דעם װאָרט פוּן דעם האַר, װאָס 
ער האָט געזאָגט: יוֹחָנן האָט געטוֹבלט מיט װאַסער, אָבּער איר װעט געטוֹבלט 
ווערן מיט דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ. יבֹּכֵן, אױיבּ גאָט האָט זי געגעבּן די זעלבּע 
מַתָּנֵה וי אונד, בּעת מיר האָבּן געגלױבּט אין דעם האַר יִשׁוּע הַמָשִׁיחַ, װער 
בִּין איך, איך זאָל מיך קעננשטעלן גאָט? *און אַז זיי האָבּן דאָס געהערט, 
האָבּן זיי שטילגעשוויגן, אוּן האָבּן געלױבּט גאָט, אַזױי צוּ זאָגן: פאַרװאָר, 
אויך פאַר די גוֹיים האָט גאָט בּאַװיליקט תּשוּבה צוּם לעבּן. 

* אוּן די, װאָס זענען צעשפּרײט געװאָרן צוּליבּ דער רדיפה, װאָס 
האָט זיך אויפגעהױיבּן פונוועגן סטעפאַנוּסן, זענען געגאַנגען אַזױ װייט װי 
פעניקיע, אוּן קיפּרוּס, אוּן אַנטיאָכיע, אוּן האָבּן צוּ קיינעם ניט גערעדט דאָס 
װאָרט, אַחוּץ נאָר צוּ ייִדן, ??אוּן צווישן זיי זענען געווען מענטשן פוּן קיפּרוּס 
אוּן קוריני, װאָס בּעת זי זענען געקומען קיין אַנטיאָכיע, האָבּן זיי אויך 
גערעדט צוּ די גריכן, אוּן מבַשֹׂר געווען דעם האַר יִשוּעַ. *אוּן די האַנט 
פוּן גאָט איז געװוען מיט זײי; אוּן אַ גרויסע צאָל, װאָס האָט געגלױבּט, האָט 
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זיך געקערט צוּ דעם האַר. אוּן די ידִיעֹה ועגן זי איז דערגאַנגען אין 
די אױיערן פוּן דער קהילה אין ירוּשָלַיִם, אוּן זיי האָבּן געשיקט בַּר נַבָּאן 
קיין אַנטיאָכיע. **אוּן ווען ער איו אָנגעקוּמען, אוּן האָט געזען דעם חֶסָד 
פוּן גאָט, האָט ער זיך געפרײיט; אוּן ער האָט זי אַלע אָנגעזאָגט, זיך צוּ 
בּאַהעפטן צוּם האַר מיט דעם גאַנצן האַרצן; *'װאָרים ער אי געװען אַ 
גוּטער מענטש, אוּן פוּל מיט דעם רוּחַהֲקוֹדֶשׁ אוּן מיט אָמונרדה. אוּן אַ 
סַך פאָלק איז צוּגעקומען פאַר דעם האַר. *און ער איז אַװעקגעגאַנגען 
קיין טאַרסוס צוּ זוּכן שָאוּלן; **און אַו ער האָט אים געפונען, האָט ער 
אים געבּראַכט קיין אַנטיאָכיע. אוּן דיאָרטן זענען זיי זיך צוזאַמענגעקוּמען אַ 
גאַנץ יאָר אין דער קהילה, אוּן האָבּן געלערנט אַ סֶךְ מענטשן; אוּן עס אי 
געווען אין אַנטיאָכיע, אַז די תַּלמידים זענען צוּם ערשטן מאָל גערופן 
געװאָרן מֹשְׂחַיִים. 

* אוּן אין די דאָיקע טעג האָנן נבִיאים פוּן ירוּשָלַיִם אַראָפּגענידערט 
קיין אַנטיאָכיע. *אוּן עס איו אױפגעשטאַנען איינער פוּן זײי מיטן נאָמען 
אַגאַבּוס, אוּן האָט אָנגעװיזן דוּרך דעם גייסט, אַן סע װעט זיין אַ גרויסער 
הונגער איבּער דער גאַנצער װעלט; אוּן דאָס איו געשען אין די טעג 
פוּן קלאַודיוּסן. *"אוּן די תַּלמידים האָבּן בּאַשלאָטן, יעטװעדער לוט זיין 
מעגלעכקייט, צוּ שיקן הילף צוּ די בּרידער, װאָס האָבּן געלעבּט אין 
יהוּדה; *אוּן דאָס האָבּן זי אויך געטאָן, אוּן האָבּן עס געשיקט צוּ די זקנים 
דוּרך דער האַנט פוּן בַּרנבָּאן אוּן שָאוּלן. 
יי אוּן אַרוּם יענער צייט האָט דער מֵלך הוּרדוס אויסגעשטרעקט זיינע 

הענט צו פּײַניקן עטלעכע פוּן דער עַדרה. "אוּן ער האָט געטײט 
יַעקבן, דעם בּרוּדער פוּן יוֹחָנְן, מיט דער שװוערד. *אוּן אַז ער האָט געוזען, 
אַן דאָס איז וואוילגעפעלן געװאָרן די ייִדן, איז ער װייטער געגאַנגען צוּ 
כאַפּן אויך פּעטרוסן., אוּן דאָס זענען געװען די טעג פוּן חַג-הַמַצות. *און 
אַו ער האָט אים געכאַפּט, האָט ער אים אַרײַנגעועצט אין דער תּפִיסד-, 
אוּן האָט אים איבּערגעענטפערט צוּ פיר אָפּטײלונגען זעלנער, אים צוּ היטן, 
מיט דער דֵעה, נאָך פַּסח אים אַרױסצובּרענגען פאַר דעם פאָלק. *פּעטרוּס 
איז דעריבּער געהאַלטן געװאָרן אין דער תּפִיסה; אָבּער די עָדה האָט פאַר 
אים כֹּסָדר מִתפַּלֵל געווען צו גאָט. 

' אוּן בּעת הוּרדוס איז געווען גרייט אים אַרױסצובּרענגען, איז פּעטרוּס 
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יענע נאַכט געשלאָפן צוישן צוויי זעלנער, געבּונדן מיט צוויי קייטן; און 
שוֹמריבש פאַר דער טיר האָבּן געהיט די תּפִיסה. "אוּן אָט אין אַ מַלאך 
פוּן גאָט געשטאַנען לעבּן אים, אוּן אַ ליכט האָט געשיינט אין דער קאַמער; 
אוּן ער האָט אַ קלאַפּ געטאָן פּעטרוסן אין דער זייט, אוּן האָט אים אויפ- 
געװעקט, אוּן געזאָגט: שטיי אויף געשוינד. אוּן די קייטן זענען אַראָפּגעפאַלן 
פוּן זיינע הענט. *אוּן דער מַלאך האָט צוּ אים געזאָגט: גוּרט דיך אָן, אוּן 
בּינד צוּ דיינע סאַנדאַלן, אוּן ער האָט אַװי געטאָן. אוּן ער האָט צוּ אים 
געזאָגט: היל דיך איין אין דיין מאַנטל, אוּן גיי מיר נאָך. "און ער אי 
אַרױסגענאַנגען, אוּן איז אים נאָכגעגאַנגען; אוּן ער האָט ניט געוואוסט, אַז 
ס'איז געווען אָמרת, דאָס, װאָס ס'איו געטאָן געװאָרן דוּרך דעם מַלאך, 
נייערט האָט געמיינט, אַז ער האָט געזען אַ זעאונג. "אוּן נאָכדעם װי זי 
זענען דורכגעגאַנגען די ערשטע אוּן די צוייטע װאַך, זענען זי געקומען 
צוּ דעם אײַזערנעם טױער, װאָס פירט אין דער שטאָט אַרײן; אוּן דער 
טויער האָט זיך געעפנט פאַר זי פוּן זיך אַלײן. אוּן זיי זענען אַרױסגעגאַנגען, 
צתוּן זענען דוּרכגעגאַנגען דורך אַ גאַס; אוּן פּלוצים האָט דער מַלֹאךְ 
אָפּנעקערט פוּן אים. "אוּן אַז פּעטרוּס איז געקומען צו זיך, האָט ער 
געזאָגט: איצט ווייס איך אויף אַן אָמרז, אַז גאָט האָט אַרױסגעשיקט זין 
מַלאך אוּן האָט מיך מַציל געווען פוּן דער האַנט פוּן הוּרדוסן, אוּן פוּן אַלע 
דערװאַרטונגען פוּן דעם ייִדישן פאָלק. 

?און בּעת ער האָט איבּערגעטראַכט די זאַך, איו ער געגאַנגען צו 
דעם הױז פוּן מִריִמען, די מוּטער פוּן יֹחָנְן, װעמען מען האָט גערופן 
מאַרקוס, װאוּ אַ סַךְ זענען געווען פאַרזאַמלט אוּן האָבּן מִתפַּלֵל געוען. 
*! און אַז ער האָט אָנגעקלאַפּט אין דער טיר פוּן טויער, איו אַ דינסטמיידל, 
װאָס האָט געהייסן ראָדאַ, געקומען ענטפערן. *אוּן אַז זי האָט דערקענט 
פּעטרוּסעס קוֹל, האָט זי פאַר שִׂמחה ניט געעפנט דעם טױער, נייערט אי 
אַרײַנגעלאָפן, אוּן האָט דערציילט, אַז פּעטרוּס שטייט פאַר דעם טױער. 
* אוּן זיי האָבּן צוּ איר געואָגט: דוּ בּיסט משוגע. נאָר זי האָט פאַרזיכערט, 
אַ אַװי איו דאָס טאַקע. האָבּן זיי געזאָגט: עס איז זיין מַלאךְ! *אָבּער 
פּעטרוס האָט ווייטער געקלאַפּט; אוּן אַז זיי האָבּן געעפנט, האָבּן זיי אים 
געזען, אוּן זענען פאַרחִידושט געװאָרן. * אוּן ער האָט צוּ זי אַ מאַך געטאָן 
מיט דער האַנט שטילצושוייגן, אוּן האָט זיי דערציילט װי אַװי דער האַר 
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האָט אים אַרוסגעפירט פוּן דער תּפיסד? אַרױס, אוּן ער האָט געואָגט: 
דערציילט דאָס יִעקבן אוּן די בּרידער. אוּן ער האָט אָפּנעקערט אוּן איו 
געגאַנגען צו אַן אַנדער אָרט. 

*? און װי נאָר עס איז געװאָרן טאָג, איז געװאָרן אַ שטיקל בָּהֶלר; 
צװישן די זעלנער: װאָס איז געװאָרן פוּן פּעטרוּסן? * אוּן בּעת הורדוס האָט 
אים געזוכט אוּן האָט אים ניט געפונען, האָט ער געלאָוט פאַרהערן די 
שוֹמרים, אוּן האָט בּאַפױלן, אַז זי זאָלן געטייט װערן. אוּן ער האָט אַראָפּ- 
גענידערט פוּן יהודה קיין קֵיסַריה, אוּן אין דאָרטן פאֲרבּליבּן. 

אוּן ער איז געווען שטאַרק אין כַּעס אויף די מענטשן פוּן צוֹר און 
צִידוֹן; אוּן זיי זענען אַלע צװאַמען צוּ אים געקומען, און אַז זי האָבֹּן 
איבּערגערעדט בּלאַסטוּסן, דעם מֶלֶכס קאַמערהאַר, האָבּן זי געבּעטן שָלום, 
מַחמֹת זייער לאַנד איז געשפּײַוט געװאָרן פוּן דעם מֶלֶכס לאַנד. *און אין 
אַ בּאַשטימטן טאָג האָט זיך הורדוס אָנגעטאָן זיינע קיניגלעכע מַלבּוּשִים, 
אוּן האָט זיך געזעצט אויף דעם כְּסַאיהַמלוּכה, אוּן האָט געהאַלטן פאַר זי 
אַ רעדע. *אוּן דאָס פאָלק האָט געשריגן: דאָס קוֹל פוּן אַ גאָט איז דאָס, 
אוּן ניט פון קיין מענטשן! *אוּן תֵּיכֹּף האָט אַ מַלאך פוּן גאָט אים געשלאָגן, 
מַחמת ער האָט ניט געגעבּן גאָט דעם כָּבוד; אוּן ער איז צעפרעסן געװאָרן 
פוּן ווערים, אוּן איז געשטאָרבּן. 

!*אָבּער דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװאַקסן אוּן האָט זיך געמערט. *און 
בַּר"נַבָּא אוּן שָאוּל האָבּן זיך אוּמגעקעױט פון ירוּשָׁלַיִם, נאָכדעם װי זי האָבּן 
אויסגעפירט זייער שליחות, אוּן האָבּן מיטגענוּמען מיט זיך יֹחָנָן, װעמעס 
צונאָמען איז געווען מאַרקוס. 
יו אוּן עס זענען געווען אין אַנטיאָכיע בּיי דער דאָרטיקער קהילר 

נבִיאִים אוּן לערער: בַּרנַבָּא, אוּן שֶָמעוֹן, װאָס איו גערופן געװאָרן 
ניגער, אוּן לוּקיוס פוּן קוריני, אוּן מנַחָם, דער יוגנט-זבר פוּן הוּרדוסן, דעם 
טעטראַרך, אוּן שָאוּל. -אוּן בּעת זיי דאָבּן געדינט גאָט, אוּן האָבּן געפאַסט, 
האָט דער רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ געזאָגט: שיידט אָפּ פאַר מיר בַּרנַבָּאן אוּן שָאוּלן 
צוּ דער אַרבּעט, צוּ וועלכער איך האָבּ זי גערופן. *אוּן נאָכדעם װי זי 
האָבּן געפאַסט אוּן מִתפַּלֵל געווען, האָבּן זיי אויף זיי אַרופגעלײגט זייערע 
הענט, אוּן האָבּן זי אַװעקגעשיקט. 

! אוּן זיי, בּעת זי זענען אַרױסגעשיקט געװאָרן דוּרך דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ, 
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האָבּן אַראָפּגענידערט קיין סעלוקיע, אוּן פונדאַנען זענען זי אָפּנעפאָרן קיין 
קיפּרוּס. *אוּן בּעת זיי זענען אָנגעקימען קיין סאַלאַמיס, האָבּן זי מבַשֹׂר- 
געווען דאָס װאָרט פוּן גאָט אין די בְּתֵּייכּנַסִיות פוּן די ייִדן. אוּן זיי האָבּן 
אויך געהאַט יֹחָנֶן פאַר זייער אַרויסהעלפער. "אוּן אַז זי זענען דוּרכגע- 
גאַנגען דעם גאַנצן אינול בּיו פּאַפאָס, האָבּן זיי געפונען איינעם אַ ידן 
אַ מכַשף, אַ פאַלשן נָביא, װאָס האָט געהייסן בַּר-יִשׁוּעַן "ער איז געװען 
מיט דעם פּראָקאָנסוּל סערגיוס פּאָולוּס, אַ פאַרשטענדיקער מענטש, װאָס 
האָט גערופן צוּ זיך בַּר-נַבָּאן אוּן שָאוּלן, אוּן האָט בּאַגערט צוּ הערן דאָס 
װאָרט פוּן גאָט. *אָבּער עלימאַס, דער מכַשף -װאָרים דאָס איז דער טײַטש 
פוּן זיין נאָמען - האָט זיך זיי אַנטקעגנגעשטעלט, אוּן האָט געזוכט אָפּצונײגן 
דעם פּראָקאָנסוּל פוּן דער אָמוּה. "אָבּער שָׁאוּל, װאָס איז אויך גערופן 
געװאָרן פּאָולוּס, פוּל מיט דעם רוּחַ הֲקוֹדֶשׁ, האָט בּאַהעפט זינע אױגן 
אָן אים, "אוּן האָט געזאָגט: דוּ קינד פון שָׂטן, שׂוֹנא פוּן יעדער רעכט- 
פאַרטיקייט, אוּן פוּל מיט יעדער פאַלשקייט אוּן פאַרדאָרבּנקײט, װעסטוּ ניט 
אויפהערן צוּ פאַרדאַרבּן די גלייכע װעגן פוּן גאָט? !!אוּן איצט, זע, די 
האַנט פוּן גאָט איז אויף דיר, אוּן דוּ וועסט זיין בּלינד, אוּן ניט זען אַ צייט 
די זוּן. אוּן תֵּיכֹּף אין אויף אים געפאַלן אַ נעפּל אוּן אַ פינצטערניש; אוּן 
ער איז אַרומגעגאַנגען זוכן, עמיץ זאָל אים פירן בּיי דער האַנט. * דעמאָלט 
האָט דער פּראָקאָנסוּל גענלױבּט, בּעת ער האָט געזען װאָס עס איו געשען, 
װאָרים ער איז נִשתּוֹמם געװאָרן פוּן דער לערנונג פוּן דעם האַר. 

*: אוּן פּאָולוּס אוּן זיינע בּאַגלײטער האָבּן זיך אַװעקגעלאָוט מיט אַ 
שיף פוּן פּאַפאָס, אוּן זענען געקומען קיין פּערגאַ אין פּאַמפיליע. און יֹחֲנָן 
האָט זיך אָפּגעשײדט פוּן זיי, אוּן האָט זיך אוּמגעקערט קיין ירוּשָלַיִם, /1זי 
אָבּער האָבּן פאַרלאָוט פּערגאַ, אוּן זענען געקומען קיין אַנטיאָכיע פון 
פּיסידיע. אוּן שַׁבֹּת זענען זיי אַרײַנגעגאַנגען אין דעם בֵּית-הַכּנְסָת, אוּן האָבּן 
זיך אַנידערגעזעצט. **אוּן נאָך דעם לײענען די תּוֹרה אוּן די נבִיאיטש, 
האָבּן די גִבָּאים צוּ זיי געשיקט, אַװי צוּ זאָגן: בּרידער, אױבּ איר האָט 
עפּעס אַ מוּסרװאָרט פאַר דעם עוֹלֹם, טאָ זאָגטס. און פּאָולוּס אי 
אױפגעשטאַנען, אוּן האָט אַ מאַך געטאָן מיט דער האַנט, אוּן געואָגט: 

מענטשן פוּן יִשׂרָאל-, אוּן איר, װאָס האָט מוֹרא פאַר גאָט, הערט: 
"דער גאָט פוּן דעם דאָזיקן פאָלק יְשׂרָאל האָט אױסדערװיילט אונדזערע 
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אָבורז, אוּן האָט דערהױבּן דאָס פאָלק, בּעת זי זענען געועסן אין דעם 
לאַנד מִצרַיִם, אוּן מיט אַן אוסגעשטרעקטן אָרעם האָט ער זי אַרױסגעצױגן 
פוּן דאָרטן. * אוּן אַרוּם פערציק יאָר האָט ער זי געטראָגן אין דער 
מִדבֹּר. *אוּן אַן ער האָט פאַרטיליקט זיבּן אוּמות אין דעם לאַנד כּנַעַן 
האָט ער זי געגעבּן זייער לאַנד פאַר אַן אַרבּטײ?-, איף אַרוּם פיר 
הוּנדערט אוּן פוּפציק יאָר. *אוּן דערנאָך האָט ער זיי געגעבּן שוֹפטים בּיו 
דעם נָבִיא שמואָל. אוּן דערנאָכדעם האָבּן זי פאַרלאַנגט אַ מָלךְ; און 
גאָט האָט זיי געגעבּן שָאוּל בִּוְקִיש, אַ מאַן פוּן דעם שָׁבֶט בְּניָמִין, אױף 
אַ צייט פוּן פערציק יאָר. *אוּן אַז ער האָט אים אַראָפּגעועצט, האָט ער 
אויפגעשטעלט דָוִדן צוּ זיין זייער מֶלך, פונוועגן װעמען ער האָט עָדורז 
געזאָגט: איך האָבּ געפונען דָוִד בִּדְיֵשֵׁי, אַ מאַן נאָך מיין האַרץ, װאָס װעט 
טאָן מיין גאַנצן רָצוןא. *פוּן דעם דאָזיקן מענטשנס זאָמען האָט גאָט, לוט 
זיין הַבטָחה, געבּראַכט צוּ יִשׂרָאל אַ נוֹאֵל, יִשׁוּעַן, *נאָכדעם וי יוֹחֲנֶן האָט 
פאַר זיין קוּמען קוֹדם מֹבַשֹׂר געווען די טבִילֹה פוּן תּשוּבה צו דעם גאַנצן 
פאָלק יִשׂרָאל. **אוּן בּעת יֹחָנֶן האָט געהאַלטן אין ממַלֹא זיין זיין גאַנג, 
האָט ער געואָגט: װאָס מיינט איר בּין איך? איך בּין ניט ער. אָבּער אָט 
קומט נאָך מיר איינער, װעמעס שיך איך בּין ניט רָאוּי איפצובּינדן פוּן 
זיינע פיס. 

בּרידער, קינדער פוּן דעם שטאַם פוּן אַברָהמען, אוּן די צװישן אייך, 
װאָס האָבּן מוֹרא פאַר גאָט, צוּ אוּנדז איז געשיקט געװאָרן דאָס װאָרט פוּן 
דער דאָזיקער ישוּעה. *װאָרים די, װאָס וואוינען אין ירוּשָלַיִם, אוּן זייערע 
עלטסטע, האָבּן אים ניט דערקענט, אוּן האָבּן ממֵל-ת? געווען די רייד פוּן 
די נבִיאים, װאָס װוערן געלייענט יעדן שַבּת, מיט דעם װאָס זי האָבּן אים 
פאַרמִשפּט. **אוּן הַגַם זי האָבּן ניט געפונען אין אים קיין סִיבֹּה פאַר מִיתה, 
האָבּן זי דאָך פאַרלאַנגט פוּן פּילאַטוּסן, אַן ער זאָל געטײיט װערן. "און 
אַז זי האָבּן אַלץ ממַלֹא געװען, װאָס סע שטייט געשריבּן וועגן אים, האָבּן 
זיי אים אַראָפּגענוּמען פוּן דעם בּוים, אוּן האָבּן אים אַרײַנגעלײגט אין אַ 
קֵבר. *אָבּער גאָט האָט אים מחַיָה-מַתיבש געװען, *אוּן ער האָט זיך אַ 
סַך טעג בּאַװיון צוּ די, װאָס האָבּן מיט אים עוֹלה-רָגל געווען פוּן נָליל= 
קיין ירוּשָלַיִם, אוּן װאָס זענען איצט זיינע עָדות פאַר דעם פאָלק. *אוּן מיר 


א שמואל א' יג, 14; תּהלים פט, |2. 
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בּרענגען אייך די גוּטע בּשׂורה פונוועגן דער הַבטָחֹה, װאָס איז צוּגעזאָגט 
געװאָרן אונדזערע אָבות, *אוּן װאָס גאָט האָט מקיים געװען פאַר אוּדו, 
זייערע קינדער, מיט דעם װאָס ער האָט אויפגעװעקט יְשוּעַן, װי סע שטייט 
אויך געשריבּן אין דעם צווייטן קאַפּיטל תּהֲלים; 

דוּ בּיסט מיין זוּן, 

היינט האָבּ איך דיך געבּוירןא. 
!* אוּן בֹּנוֹגַע דעם, װאָס ער האָט אים מחַיִה-מָתיבם געװען, מער קינמאָל 
ניט אוּמצוּקערן זיך צוּ פאַרדאַרבּונג, האָט ער גערעדט אױף אַזאַ אוֹפן; 

איך װעל אייך געבּן די הײיליקע אוּן געטרייע חסָדים פוּן דָוִדן ב. 
** דעריבּער זאָגט ער אויך אין אַן אַנדער קאַפּיטל תּהָלים: 

דוּ װעסט ניט לאָון דיין הײיליקן זען פאַרדאַרבּונגג, 
י*װאָרים נאָכדעם וי דָוִד האָט געדינט זיין אייגענעם דוֹר, איז ער פאַרגאַנגען, 
לוט נאָך דער עִצה פוּן גאָט, אוּן איו אײַנגעואַמלט געװאָרן צוּ זיינע 
פאָטערס, אוּן האָט געזען פאַרדאַרבּונג. *אָבּער דער, װעמען גאָט האָט 
אויפגעוועקט, האָט ניט געוען קיין פאַרדאַרבּונג. * דעריבּער זאָלט איר וויסן, 
בּרידער, אַז דוּרך דעם דאָזיקן מענטשן וערט אייך אָנגעזאָגט פאַרגעבּוּנג 
פוּן זינד; **אוּן דוּרך אים װערט יעדער איינער, װאָס גלױבּט, גערעכט- 
פאַרטיקט פוּן אַלצדינג, פוּן װאָס איר װאָלט ניט געקאָנט גערעכטפאַרטיקט 
ווערן דוּרך תּוֹרַת-מֹשׁה. *היט אייך דעריבּער, אַו סע זאָל אויף אייך ניט 
קוּמען, װאָס עס איז געואָגט געװאָרן אין די נבִיאים; 

+ זעט, איר פאַראַכטער, ואוּנדערט אייך, אוּן קוּמט אוּם; 

װאָרים איך טוּ אַ װערק אין אײיערע טעג, 

אַ װערק, װאָס איר װעט ניט גלױבּן, 

אוב עמיצער װעט עס אייך דערציילןד. 

= אוּן בּעת זיי זענען אַרױסגעגאַנגען, האָבּן זיי געבּעטן, אַז די דאָזיקע 
ריד זאָלן פאַר זיי גערעדט װערן דעם אַנדערן שַבֹּת. *אוּן אַו די עָדה איז 
זיך צעגאַנגען, זענען אַ סֵךְ פוּן די ייִדן אוּן פוּן די פרומע גָרים נאָכגעגאַנגען 
פּאָולוסן אוּן בַּר"נַבָּאן, װאָס האָבּן צוּ זיי גערעדט, אוּן זי אָנגעואָגט צוּ 
פאַרבּלײַבּן אין דעם חָסָד פוּן גאָט. 
** אוּן אויף דעם אַנדערן שַבֹּת איו זיך כּמַעט די גאַנצע שטאָט צוואַמענ- 


א תּהלים ב, 7 נישעיה נה, 3. ותֹּהלים טו,  .10‏ 7 חבקיק א, 5. 
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געקומען הערן דאָס װאָרט פוּן גאָט. * אָבּער ווען די ייִדן האָבּן געוען דעם 
הַמוֹן, זענען זי געװאָרן פוּל מיט קנאה, אוּן האָבּן אַנטקעגנגערעדט דאָס, 
װאָס איז גערעדט געװאָרן דורך פּאָולוסן, אוּן האָבּן געלעסטערט. *און 
פּאָולוּס און בַּר-נַבָּא האָבּן גערעדט מוּטיק, אוּן האָבּן געואָגט: עס אי 
געווען נייטיק, אַז דאָס װאָרט פוּן גאָט זאָל קוֹדם צוּ אייך גערעדט װערן; 
נאָר אַזױ װי איר פאַרשטױסט עס פוּן אייך, אוּן האַלט זיך פאַר ניט רָאױ 
אויף דעם אײבּיקן לעבּן, קערן מיר זיך דעריבּער צוּ די גוֹיים. *װאָרים 
אַזװי האָט אוּנדו גאָט געבּאָטן: 
איך האָבּ דיך געשטעלט פאַר אַ ליכט פוּן די פעלקער, 
כּדי דוּ זאָלסט זיין אַ ישועה בּיז צוּם עק פוּן דער ערדא. 

= אוּן אַז יענע פוּן די פעלקער האָבּן דאָס געהערט, האָבּן זי זיך 
געפרייט, אוּן האָבּן געלױבּט דאָס װאָרט פוּן גאָט; אוּן וויפל עס וענען 
געווען אָנגעבּרייט פאַר דעם אײבּיקן לעבּן, האָבּן געגלױבּט. * אוּן דאָס 
װאָרט פוּן גאָט איז פאַרשפּרײט געװאָרן איבּער דער גאַנצער געגנט. *אָבּער 
די ייִדן האָבּן אָנגערײצט די פרוּמע װײבּער פון חָשוּבן שטאַנד, אוּן די 
עלטסטע פוּן דער שטאָט, אוּן האָבּן דערװועקט אַ רדיפד קעגן פּאָולוּסן 
אוּן בַּר"נַבָּאן, אוּן זיי האָבּן זיי אַרױסגעטריבּן פוּן זייער געגנט. *אוּן זי 
האָבּן אָפּגעטרעסלט קעגן זי דעם שטױבּ פון זיערע פיס, צוּן זענען 
געקומען קיין איקאָניַים. * אוּן די תַּלמידים זענען געווען פוּל מיט שִׂמחה אוּן 
מיט דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ. 
יד אוּן עס איו געװען אין איקאָניום, אַז זיי זענען אינאיינעם אַרײַנגע- 

גאַנגען אין דעם בֵּית-הַכֹּנְסֶת צוּ די ייִדן, אוּן האָבּן גערעדט אױף 
אַזאַ ‏ +-תוֹפן, אַ אַ גרויסער הַמוֹן, טי פוּן ייִדן אוּן סיי פוּן גריכן, האָט 
געגלױבּט. *אָבּער די ייִדן, װאָס האָבּן ניט געגלױבּט, האָבּן אויפגערייצט 
די געמיִטער פוּן די גוֹיים, אוּן האָבּן זיי דערצאָרנט קעגן די בּרידער. 
*זיי זענען דעריבּער פאַרבּליבּן אַ לאַנגע צייט, אוּן האָבּן גערעדט מוּטיק 
אין דעם נאָמען פוּן גאָט, װאָס האָט מֵעֹיד געװען פאַר דעם װאָרט פון 
זיין חֶסָד, מיט דעם בּאַװיליקן אַז צייכנס אוּן ואוּנדער זאָלן געטאָן װערן 
דוּרך זייערע הענט. *אוּן דאָס פאָלק פוּן דער שטאָט איז געווען צעטײלט; 
טייל האָבּן געהאַלטן מיט די ייִדן, אוּן טייל מיט די שלָיחים. *און בּעת 
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עס איז געמאַכט געװאָרן אַן אָנפּאַל מצַד די גוֹיים אוּן די ייַדן, מיט זייערע 
עלטסטע, זי בּיין צוּ טאָן אוּן זיי צוּ פאַרשטינען, 'זענען זי פוּן דעם 
געװאָר געװאָרן, אוּן זענען אַנטרוּנען צוּ די שטעט פוּן לוּקאָניע: ליסטראַ אוּן 
דערבּע, אוּן זייער סביבה; "אוּן דאָרטן האָבּן זי אָנגעזאָגט די בּשׂורה. 

* אוּן אין ליסטרע איז געזעסן איינער אַ מענטש, װאָס איו געווען שאַך 
אויף זיינע פיס, אַ קאַליקע, װאָס איז קײינמאָל ניט געגאַנגען פוּן זיין מיטערס 
טראַכט אָן. 'דער דאָזיקער האָט זיך צוּגעהערט צוּ פּאָולוּסן, בּעת ער האָט 
גערעדט; אוּן פּאָולוּס האָט בּאַהעפט אָן אים זיינע אױגן, אוּן געוען, אַז 
ער האָט אֶמוּנֹה צוּ װערן געוונט, "האָט ער געואָגט מיט אַ הױך קוֹ?=: 
שטעל דיך גלייך אויף דיינע פיס. אוּן ער איז אױפגעשפּרונען אוּן אי 
געגאַנגען. * אוּן בּעת דאָס פאָלק האָט געוען, װאָס פּאָולוּס האָט געטאָן, 
האָבן זי אויפגעהויבּן זייער קוֹל, אוּן געזאָגט אין דעם לוּקאָנישן לָשון: די 
געטער האָבּן אַראָפּנענידערט צוּ אונדו אין דער געשטאַלט פוּן מענטשן. 
*י אוּן זיי האָבּן גערופן בַר נַבָּאן צעאוס, און פּאָולוּסן הערמעס, מַחמֹת ער 
איז געווען דער הױפּט-רעדנער. *אוּן דער פּריסטער פוּן צעאוס, װאָס 
זיין טעמפּל איז געווען פאַר דער שטאָט, האָט געבּראַכט אָקסן אוּן קראַנצן 
צוּ די טויערן, אוּן האָט געװאָלט מַקרִיב זיין אינאיינעם מיט דעם פאָלק. 
!' אָבּער װען די שליחים בַּר-נַבָּא אוּן פּאָולוּס האָבּן פוּן דעם געהערט, האָבּן 
זי צעריסן זייערע קליידער, אוּן זענען אַרײַנגעלאָפן צווישן דעם פאָלק, 
אוּן האָבּן אױסגערופן: = מענטשן, פאַרװאָס טוּט איר דאָס? אויך מיר זענען 
מענטשן, מיט די זעלבּע שװאַכקײטן װי בּיי אייך, אוּן מיר בּרענגען אייך 
גוּטע בּשורורת, כּדי איר זאָלט זיך אָפּקערן פוּן די דאָזיקע פּוסטע זאַכן 
צוּם לעבּעדיקן גאָט, װאָס האָט געמאַכט דעם הימל אוּן די ערד אוּן דעם 
יִם, אוּן אַלץ, װאָס עס איז אין זײי; *װאָס האָט אין די פריערדיקע דוֹרות 
געלאָזט אַלע אומות גיין אין זייערע אייגענע דרָכים. "אוּן דאָך האָט ער 
זיך ניט געלאָוט אָן עֵדות, מיט דעם, װאָס ער האָט געטאָן גוּטס אוּן האָט 
אייך געגעבּן רעגן פוּן הימל אוּן זעטיקע צייטן, אוּן געטאָן אָנפילן אייערע 
הערצער מיט שפּייז אוּן שִׂמחהא. *אוּן בּעת זיי האָבּן אַזױ גערעדט, איז 
זי קוים געלונגען אָפּצוּהאַלטן דאָס פאָלק פוּן מַקְרִיב זיין צוּ זיי. 

* אָבּער עס זענען אַהין אָנגעקומען ייִדן פוּן אַנטיאָכיע אוּן איקאָניע: 


א תּהלִים קמז, 8; ירמיה ה, 24, 
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אוּן אַז זיי האָבּן איבּערגערעדט דאָס פאָלק, האָבּן זי פאַרשטיינט פּאָולוּסן, 
אוּן האָבּן אים אַרױסגעשלעפּט פוּן דער שטאָט, ווייל זיי האָבּן געמיינט, אַז 
ער איז טױיט. אָבּער ווען די תַּלמיזיים זענען געשטאַנען אַרוּם אים, איז ער 
אױיפגעשטאַנען, אוּן אין אַרײַנגעגאַנגען אין דער שטאָט; אוּן אױף מאָרגן 
איז ער אַװעקגעגאַנגען מיט בַּר נַבָּאן קיין דערבּע. *אוּן בּעת זי האָבּן 
אין יענער שטאָט אָנגעזאָגט די בּשׂרה, אוּן געמאַכט אַ סֵךְ תַּלמידים, 
האָבּן זי זיך אומגעקערט קיין ליסטרע, אוּן קיין איקאָניע, אוּן קיין אַנטיאָכיע, 
= אוּן האָבּן געטאָן שטאַרקן די געמיטער פוּן די תַּלמידים, אוּן זי מַזהיר 
געווען צוּ האַלטן זיך אין דער אָמוּנה, אוּן אַו דוּרך אַ סֵךְ ליידן מוון מיר 
אַרײַנקומען אין דעם מַלכות פוּן גאָט. * אוּן בּעת זי האָבּן פאַר זיי געזעצט 
עלטסטע אין יעדער קהילה, האָבּן זי מִתפַּלֵל געווען אוּן געטאָן פאַסטן, 
אוּן האָבּן זיי איבּערגעענטפערט צוּ דעם האַר, אין װעמען זי האָבּן 
געגלױבּט. 

+ אוּן זיי זענען דורכגעגאַנגען דוּרך פּיסידיע, אוּן זענען געקומען קיין 
פּאַמפיליע. **אוּן נאָכדעם װי זיי האָבּן גערעדט דאָס װאָרט אין פּערגאַ, 
האָבּן זיי אַראָפּגענידערט קיין אַטאַליע. *אוּן פוּנדאַנען זענען זיי געקומען 
מיט אַ שיף קיין אַנטיאָכיע, פוּנװואַנען זיי זענען איבּערגעענטפערט געװאָרן 
צוּ דעם חֶסָד פוּן גאָט פונוועגן דעם װערק, װאָס זיי האָבּן ממַלֹא געווען. 
?אוּן אַז זיי זענען אָנגעקוּמען, האָבּן זיי פאַרזאַמלט די קהילה, אוּן האָבּן 
איבּערגעחַורט אַלצדינג, װאָס גאָט האָט מיט זיי געטאָן, אוּן אַן ער האָט 
געעפנט אַ טיר פוּן אָמוּנה פאַר די גוֹיים. **אוּן זיי זענען געבּליבּן מיט די 
תַּלמידים אַ לענגערע צייט. 

אוּן עטלעכע מענטשן האָבּן אַראָפּגענידערט פוּן יהודרה אוּן האָבּן 
8 געלערנט די בּרידער: אױבּ איר װעט ניט געמַלט װערן כּדַת מֹשה, 
װעט איר ניט נִיצול װערן. *אוּן בּעת פּאָולוּס אוּן בַּרנַבָּא האָבּן מיט זי 
געהאַט גרויסע חִילוּקי-ידְעות אוּן אַ װיכּוּחַ, האָט מען בּאַשלאָסן, אַן פּאָולוּס 
אוּן בַּר-נַבֵּא אוּן עטלעכע אַנדערע פוּן זיי, זאָלן אַרױפנײן קיין ירוּשָלַיִם 
צוּ די שליחים אוּן זקנים פונוועגן דער דאָזיקער שַאלֹה. *אוּן נאָכדעם װי 
זי זענען בּאַגלײט געװאָרן אויף זייער װעג פוּן דער קהילה, זענען זײ 
דוּרכגעגאַנגען דורך פעניקיע אוּן דורך שוֹמרוֹן, אוּן האָבּן דערציילט פון 
דעם מגַייר זײַן זיך פוּן די גוֹיים, אוּן האָבּן פאַרשאַפט אַלע בּרידער גרויס 
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פרייד. *אוּן ווען זיי זענען געקומען קיין ירוּשָלַיִם, זענען זיי אויפגענומען 
געװאָרן פוּן דער קהילה אוּן פוּן די שליחים אוּן די וקָנים, אוּן וי האָבּן 
דערציילט אַלצדינג, װאָס גאָט האָט מיט זיי געטאָן, *אָבּער עס וענען אויפ- 
געשטאַנען עטלעכע מַאמִינִים פוּן דער כִּיתֹּה פוּן די פּרושיבם, אוּן האָבּן 
געזאָגט: מע מוז זיי מַל זיין, אוּן זי בּאַפעלן צוּ האַלטן תּוֹרַת-מֹשה. 

' אוּן די שליחים אוּן די זקנים זענען זיך צװאַמענגעקומען צוּ בּאַטראַכטן 
דעם דאָזיקן עָנין. 'אוּן עס איו געװען, בּעת די מַחלוֹקרה האָט ויך 
געשטאַרקט, אי אויפגעשטאַנען פּעטרוּס, אוּן האָט צוּ זיי געוזאָגט: בּרידער, 
איר ווייסט, אַז מיט אַ לענגערער צייט צוריק האָט גאָט פוּן צװישן אייך 
אױסדערװײילט, אַז דורך מיין מויל זאָלן די גוֹיים הערן דאָס װאָרט פוּן 
דער בּשׂורה, אוּן גלױיבּן. *אוּן גאָט, װאָס פאַרשטײיט דאָס האַרץ, האָט זי 
מָעִיד געווען, מיט זיין געבּן זיי דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ, אַזוֹיװוי ער האָט עס געטאָן 
צוּ אוּנדו. "אוּן ער האָט ניט געמאַכט קיין חִילווק צוישן אוּנדו אוּן זי, 
נייערט האָט דורך דער אָמוּנה גערײניקט זייערע הערצער. אוּן איצט, 
פאַרװאָס פּרוּאווט איר גאָט, אוּן טוּט אַרױפלײגן אַ יאָךְ אױיף דעם נאַקן 
פוּן די תַּלמידים, װאָס ניט אונדזערע אָבור? אוּן ניט מיר האָבּן געקענט 
דערטראָגן? +*מיר גלױיבּן אָבּער, אַז מיר װעלן נִיצול װערן דורך דעם 
חֶסֶד פוּן דעם האַר יִשׁוּעַ אויף דעם זעלבּן אוֹפן װי זי. 

5 אוּן די גאַנצע עָדֹה האָט שטילגעשוויגן; אוּן זי האָבּן זיך צוּגעהאָרכט 
צוּ בַּר-נַבָּאן אוּן פּאָולוסן, בּעת זי האָבּן דערציילט װאָסערע צייכנס און 
וואונדער גאָט האָט דוּרך זיי געטאָן צווישן די גוֹיים. *:אוּן נאָכדעם וי זי 
האָבּן שטילגעשוויגן, האָט יַעקֹב געענטפערט, אַװי צוּ זאָגן: בּרידער, הערט 
זיך צוּ צוּ מיר: *-שְמעוֹן האָט דערציילט, װיאַװי גאָט האָט זיך צוערשט 
בּאַװיון צוּ די אוּמות, אַרױסצונעמען פוּן צווישן זיי אַ פאָלק פוּן זיין נאָמען 
וועגן. * אוּן דערמיט שטימען איין די רייד פוּן די נֹבִיאים, װי סע שטייט 
געשריבּן: 

*נאָכדעם װעל איך מיך אוּמקערן, 
אוּן װידער אויפבּויען דאָס אײַנגעפאַלענע געצעלט פון דָוִדן, 
אוּן נאָכאַמאָל אויפבּויען זיינע חוּרבות, 
אוּן עס אויפשטעלן, 

"כּדי די איבּערבּלײַבּונג פוּן די מענטשן זאָל פאָרשטן גאָט, 
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און אַלע אומות, אויף װועמען מיין נאָמען װערט גערופן, 
זאָגט גאָט, װאָס טוּט דאָס בּאַקאַנט מאַכן פוּן פאַרצייטן אֶזְא, 

*' דעריבּער איז מיין מִשפּט, אַז מיר זאָלן ניט בּאַלעסטיקן די, װאָס קערן 
זיך פוּן צװישן די אוּמות צו גאָט, "נייערט צוּ שרייבּן צוּ זיי, אַז זיי זאָלן 
זיך צוּריקהאַלטן פוּן די אומװוערדיקייטן פוּן די אָפּגעטער, אוּן פוּן זנוּת, 
אוּן פוּן דעם, װאָס סע איו דערװאָרגן געװאָרן, אוּן פון בּלוּט. :?װאָרים 
משה האָט פוּן אַמאָליקע דוֹרות אָן אין יעדער שטאָט די, װאָס דַרשענען 
אים, בּעת ער װערט געליענט אין די בְּתֵּייכּנְסָיות יעדן שַבּת. 

דעמאָלט איז עס וואוילגעפעלן געװאָרן די שליחים אוּן די זקנים, 
מיט דער גאַנצער עֵדה, אױסצוּדערװײילן מענטשן פוּן צוישן זיי, אוּן זיי צוּ 
שיקן מיט פּאָולוּסן אוּן בַּר נַבָּאן קיין אַנטיאָכיע, הַיינוּ, יהוּדהן, װאָס איו 
גערופן געװאָרן בַּר-שַׁבָּא, אוּן סילאַן, אָנגעזעענע מענטשן צװישן די בּרידער. 
אוּן זי האָבּן דוּרך זי אַזױ געשריבּן: די שליחים אוּן די זקנים, װי בּרידער 
צוּ בּרידער, װאָס זענען פוּן די אומות אין אַנטיאָכיע אוּן סיריע אוּן קיליקיע, 
שָלום. **אַזױ װי מיר האָבּן געהערט, אַז עטלעכע פון אונדזער מיט, וועמען 
מיר האָבּן ניט געגעבּן קיין בּאַפּעל, האָבּן אייך מצַער געװען מיט רייד, 
אוּן האָבּן אייך אָנגעטאָן יסוּרים, "איו עס אונדו וואוילגעפעלן געװאָרן, 
נאָכדעם וי מיר זענען געקומען צוּ אַ בּאַשלוּס, צוּ שיקן צוּ אייך אויס- 
דערוויילטע מענטשן, מיט אוּנדוער בּאַליבּטן בַּר-נַבָּאן אוּן פּאָולוּסן, ** מענטשן, 
װאָס האָבּן זיך מוֹסר-נָפשׁ געווען פאַר דעם נאָמען פוּן אוּנדוער האַר יִשוּעַ 
הַמָשִׁיחַ. "מיר האָבּן דעריבּער געשיקט יהוּדהן אוּן סילאַן, װאָס װעלן 
אייך דאָס אייגענע איבּערגעבּן פָּה-אָל-פָּה. *"װאָרים עס איז וואוילגעפעלן 
געװאָרן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ, אוּן אוּנדז, ניט אַרױפצוּלײגן אויף אייך קין 
גרעסערע מֵשֹׂא, אַחוּץ די דאָזיקע ניטיקע זאַכן *אַו איר זאָלט אייך 
צוּריקהאַלטן פוּן קִרבָּנות, װאָס מע האָט מַקְרִיב געווען פאַר אָפּנעטער, אוּן 
פוּן בּלוּט, אוּן פוּן זאַכן דערװאָרגענע, אוּן פוּן זנוּת. אוב איר װעט אייך 
פוּן דעם אָפּהיטן, װעט אייך זיין גוּט. שָלום צוּ אייך. 

* און אַן מע האָט זיי אַװעקגעשיקט, האָבּן זי אַראָפּגענידערט קיין 
אַנטיאָכיע; אוּן נאָכדעם װי זיי האָבּן פאַרזאַמלט די עֵדה, האָבּן זי זי 
איבּערגעגעבּן דעם בּריוו. !*אוּן בּעת זיי האָבּן אים געלייענט, האָבּן זי זיך 


א עמוס ט, ון, 12. 
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געפרייט פונוועגן דער נִחָמֹה. "אוּן יהודה אוּן סילאַ, װאָס זענען אַלין 
אויך געווען נבִיאים, האָבּן געטרייסט די בּרידער מיט אַ סַךְ רייד, אוּן זי 
געשטאַרקט. *אוּן נאָכדעם וי זיי האָבּן דאָרטן פאַרבּראַכט אַ קוּרצע צייט, 
האָבּן די בּרידער זי אַװעקגעשיקט בּשָלום צוּ יענע, װאָס האָבּן זי אַרױס- 
געשיקט. **אוּן סילאַ האָט בּאַשלאָסן דאָרט צו בּלייבּן. ‏ *אוּן פּאָולוּס און 
בַּר-נִבָּא זענען פאַרבּליבּן אין אַנטיאָכיע, אוּן האָבּן געלערנט אוּן אָנגעזאָגט 
אינאיינעם מיט אַ סַךְ אַנדערע דאָס װאָרט פוּן גאָט. 

** אוּן אין עטלעכע טעג אַרוּם האָט פּאָולוּס געואָגט צו בַּר נַבָּאן 
לאָמיר זיך אומקערן אוּן בּאַזוּכן די בּרידער אין יעדער שטאָט, ואוּ מיר 
האָבּן אָנגעזאָגט דאָס װאָרט פוּן גאָט, אוּן זען װיאַװי סע גייט זי. "און 
בַּר"נַבָּא האָט בּדְעדה געהאַט מיטצונעמען אויך יֹחָנָן, װועמען מען האָט 
גערופן מאַרקוּס. **אָבּער פּאָולוּס האָט גערעכנט, אַן עס איז ניט רעכט 
מיטצונעמען מיט זיך דעם, װאָס האָט זיי פאַרלאָוט אין פּאַמפיליע, אוּן איז 
ניט צוּגעשטאַנען מיט זיי צוּ דעם װערק. *אוּן עס האָט זיך אויפגעהויבּן 
אַ שאַרפער רוֹגָז, אַזױ, אַז זיי האָבּן זיך אָפּנעשײדט איינער פוּן דעם אַנדערן, 
אוּן בַּר"נַבָּצת האָט גענומען מיט זיך מאַרקוסן, אוּן אין אָפּגעפאָרן קיין 
קיפּרוּס. **אָבּער פּאָולוּס האָט זיך אױסדערװײילט סילאַן, אוּן איז אַװעק- 
געגאַנגען, אוּן די בּרידער האָבּן אים איבּערגעענטפערט צוּ דעם חֶסֶד פון 
גאָט. * אוּן ער איז געגאַנגען דוּרך סיריע אוּן קיליקיע, אוּן האָט געשטאַרקט 
די קהילות. 


א אוּן ער איז אויך געקומען קיין דערבּע אוּן קיין ליסטרע. אוּן אָט 

אי דאָרט געווען איינער אַ תַּלמיד מיטן נאָמען טימאָטעאוּס, דער 
זוּן פון אַ ייִדישער פרוי, װאָס האָט געגלױבּט, אָבּער זיין פאָטער איז געווען 
אַ גריך. "דער דאָזיקער האָט געהאַט אַ גוּטן שָבם בּיי די בּרידער אין 
ליסטרע אוּן איקאָניע. *אוּן פּאָולוּס האָט געװאָלט, אַן ער זאָל מיט אים 
מיטגיין; אוּן ער האָט אים גענוּמען אוּן האָט אים מַל געווען צוּליבּ די ייִדן, 
װאָס זענען געװוען אין יענע מקוֹמות, װאָרים זיי האָבּן אַלע געװואוּסט, אַז 
זיין פאָטער איז געווען אַ גריך. *אוּן װי זיי זענען דורכגעגאַנגען דוּרך 
די שטעט, האָבּן זי זיי אָנגעזאָגט צוּ היטן די חוקים, װאָס זענען בּאַשלאָסן 
געװאָרן פוּן די שליחים אוּן זקנים אין ירוּשָלַיִם. "אוּן אַװי זענען די קהילות 
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געשטאַרקט געװאָרן אין דער אֶמוּנה, אוּן האָבּן זיך פאַרמערט אין צאָל 
פוּן טאָג צוּ טאָג. 

"תוּן זי זענען דוּרכגעגאַנגען דוּרך דער געגנט פוּן פריגיע און 
גאַלאַטיע, ווייל זיי זענען פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ פאַרװערט געװאָרן צוּ רעדן 
דאָס װאָרט אין אַזיע. 'אוּן אַו זי וענען געקומען קיין מוּסיע, האָבּן זי 
געװאָלט גיין קיין בּיטוניע, נאָר דער גייסט פוּן יִשׁוּעַן האָט זיי ניט געלאָזן. 
* אוּן זי זענען פאַרבּײַגעגאַנגען מוּסיע, אוּן זענען אַראָפּגעקומען קיין טראָאַס. 
'אוּן אַ זעאוּנג האָט זיך אַנטפּלעקט צוּ פּאָולוּסן בּינאַכט: אַ מענטש פון 
מאַקעדאָניע איז געשטאַנען אוּן האָט אים געבּעטן, אַזױ צוּ זאָגן: קוּם אַדיבּער 
קיין מאַקעדאָניע, אוּן העלף אונדז. *אוּן אַז ער האָט געוען די זעאוּג, 
האָבּן מיר תֵּיכּף געווכט אַװעקצוגײן קיין מאַקעדאָניע, װאָרים מיר האָבּן 
געדרוננען, אַז גאָט האָט אוּנדז גערוּפן מֹבַשֹׂר צוּ זיין פאַר זיי די בּשׂורה. 

י! אוּן בּעת מיר זענען אָפּגעפאָרן פוּן טראָאַס, זענען מיר געקוּמען מיט 
אַ גלײַכן װעג קיין סאַמאָטראַקיע, אוּן אויפן אַנדערן טאָג קיין נעאַפּאָליס, 
* אוּן פונדאַנען קיין פיליפּיי, װאָס אין די הױפּט-שטאָט פוּן דעם געבּיט 
פוּן מאַקעדאָניע, אוּן אַ רוימישע קאַלאָניע. אוּן מיר זענען געבּליבּן אין 
דער דאָזיקער שטאָט עטלעכע טעג. *אוּן שַבֹּת זענען מיר אַרױסגעגאַנגען 
דוּרך דעם טויער צוּ אַ טייך, װאוּ מיר האָבּן געמיינט עס איז געװען אַ 
מָקוֹם-תּפִילה; אוּן מיר האָבּן זיך אַנידערגעזעצט, אוּן גערעדט צוּ די פרויען, 
װאָס זענען זיך צונויפגעקומען. *:און איינע אַ פרוי, מיטן נאָמען לידיע, 
אַ קרעמערין פוּן פּוּרפּור פוּן דער שטאָט טיאַטירע, װאָס האָט געדנט 
גאָט, האָט זיך צוּ אונדו צוגעהערט. אוּן גאָט האָט געעפנט איר האַרץ צוּ 
פאַרנעמען די רייד, װאָס זענען דורך פּאָולוסן גערעדט געװאָרן. * אוּן אַז 
זי איז געטוֹבלט געװאָרן, מיט איר בּנַי בַּיִת, האָט זי אונדו געבּעטן, אַװי 
צוּ זאָגן: אױיבּ איר האַלט מיך פאַר אַ מֵאמֶנֶת אין דעם האַר, טאָ קוּמט 
אוּן שטייט איין אין מיין הויז. אוּן זי האָט אונדו שטאַרק געבּעטן. 

*! אוּן עס איז געװוען, בּעת מיר זענען געגאַנגען צוּ דעם מָקוֹם-תּפִילה, 
אַז אונדו האָט בּאַגעגנט אַ דינסטמיידל, װאָס האָט געהאַט אַ גײסט פון 
װאָרזאָגן, און װאָס האָט מיט איר װאָרזאָגן אַרײַנגעבּראַכט אירע האַרן אַ 
גרויסן פאַרדינסט. * אוּן זי איז נאָכגעגאַנגען פּאָולוסן אוּן אונדו, אוּן האָט 
געשריגן: אָט-די מענטשן זענען קנעכט פוּן דעם אַל-עָליוֹן, װאָס טוּען פאַר 
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אייך אָנואָגן דעם װעג פוּן ישוּעה. * אוּן דאָס האָט זי געטאָן אַ סַך טעג. 
אָבּער פּאָולוּס האָט זיך מצַער- געװען, און האָט זיך אױסגעדרײט און 
געזאָגט צוּ דעם גײיסט: איך בּאַפּעל דיר אין דעם נאָמען פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ 
אַרױסצוּגײן פוּן איר. אוּן ער איו אַרױס די זעלבּע שָעֹה. 

* און ווען אירע האַרן האָבּן געוען, אַו די האָפענוּנג אױף זיער 
פאַרדינסט איז פאַרלוירן געגאַנגען, האָבּן זי געכאַפּט פּאָלוּסן אוּן סילאַן, 
אוּן האָבּן זי אַװעקגעשלעפּט אין מאַרק אַרין פאַר די שָׂרים. *אוּן אַן זי 
האָבּן זי געבּראַכט פאַר די ריכטער, האָבּן זי געואָגט: די דאָזיקע מענטשן, 
װאָס זענען ייִדן, טוּען אָן גרויסע צָרוֹת אוּנדוער שטאָט, י*אוּן פירן איין 
מִנהָניבט, װאָס מיר טאָרן ניט אָננעמען, אָדער אָפּהיטן, יל מיר זענען 
רוימער. אוּן דאָס פאָלק איו אינאיינעם אויפגעשטאַנען קעגן זײי; אוּן די 
ריכטער האָבּן פוּן זי אַראָפּגעריסן די מַלבּושים, אוּן בּאַפױלן זי צוּ שמייסן 
מיט ריטער. *אוּן נאָכדעם װי זי האָבּן זיי געגעבּן אַ סַך שמיץ, האָבּן זי 
זיי אַרײַנגעװאָרפן אין דער תּפִיסה, אוּן בּאַפױלן דעם שוֹמר זי גוּט צוּ היטן; 
אוּן אַו ער האָט געקריגן אַואַ בּאַפעל, האָט ער זי אַרײַנגעװאָרפן אין 
דער אינעװייניקסטער תּפִיסה, אוּן אײַנגעשלאָסן זייערע פיס אין קלעצער. 

*אָבּער קעגן האַלבּער נאַכט האָבּן פּאָולוס אוּן סילאַ מִתפַּלֵל געווען 
אוּן געזונגען לױבּלידער צוּ גאָט, אוּן די געפאַנגענע האָבּן זיך צוּגעהערט 
צוּ זיי. **אוּן פּלוּצוּם איו געװאָרן אַ גרויס ערדציטערניש, אַװי, אַן די 
יסוֹדות פוּן דער תּפיסה האָבּן זיך געטרײיסלט; אוּן אַלע טירן וענען תֵּיכֹּף 
געעפנט געװאָרן, אוּן אַלעמענס קייטן זענען לויז געװאָרן. "אוּן װי דער 
שׁוֹמֹר האָט זיך אױפגעכאַפּט פוּן שלאָף, אוּן געוען די תּפִיסה-טירן אָפן, 
האָט ער געצויגן זיין שװוערד אוּן איז געװוען גרייט זיך אַלין צוּ טייטן, 
ווייל ער האָט געמיינט, אַו די געפאַנגענע זענען אַנטלאָפן, *אָבּער פּאָולוּס 
האָט געשריגן מיט אַ הויך קוֹל, אַװי צוּ זאָגן: טוּ דיר ניט קיין שוּם שלעכטס, 
װאָרים מיר זענען אַלע דאָ. "און ער האָט פאַרלאַנגט אַ ליכט, אוּן אי 
אַרײַנגעשפּרוּנגען, אוּן אַ ציטערנדיקער איז ער אַנידערגעפאַלן פאַר פּאָולוּסן 
אוּן סילאַן, *אוּן ער האָט זיי אַרסגעפירט, אוּן געואָגט: האַרן, װאָס מון 
איך טאָן, כּדי געראַטעװעט צוּ װערן? *אוּן זי האָבּן געואָגט: גלױבּ אין 
דעם האַר יִשׁוּעַ, אוּן דוּ װעסט געראַטעװעט װערן, דוּ אוּן דיין הויז. *אוּן 
זי האָבּן גערעדט צוּ אים דאָס װאָרט פוּן גאָט, אוּן צוּ אַלע, װאָס זענען 
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געווען אין זיין הויז. **אוּן ער האָט זיי גענומען אין יענער שָעה פוּן דער 
נאַכט, אוּן האָט אָפּגעװאַשן זייערע שראַמען, אוּן ער אי תִּיכֵּף געטובלט 
געװאָרן, ער אוּן אַלע זײַניקע. **אוּן ער האָט זיי אַרױפגעבּראַכט צוּ זיך 
אין הויז אַרײן, אוּן האָט געגרייט פאַר זיי שפּײיו, אוּן האָט זיך שטאַרק 
געפרייט מיט זיין גאַנצן הויז, װוייל ער איז געװאָרן אַ מאַמין אין גאָט. 
* אוּן בּעַר; עס איז געװאָרן טאָג, האָבּן די ריכטער געשיקט די 
שוֹטרים, אַװי צו זאָגן: לאָז גיין יענע מענטשן. *אוּן דער שוֹמר פוּן דער 
תֹּפִיסה האָט געמאָלדן פּאָולוּסן די רייד, אַזױ צוּ זאָגן: די ריכטער האָבּן 
געשיקט, אַז מע זאָל אייך לאָזן גיין; דעריבּער, קומט אַרױס, אוּן גייט בּשָׁלום. 
* אָבּער פּאָולוּס האָט צוּ זי געזאָגט: זיי האָבּן אונדו עפנטלעך געשלאָגן, אָן 
דִין אוּן מִשפּט, מענטשן, װאָס זענען רוימער, אוּן האָבּן אונדז אַרײַנגעװאָרפן 
אין דער תּפִיסה; אוּן איצט װאַרפן זיי אונדו אַרױס בֹּסָתֶר? נין! זאָלן 
זי אַלײן קומען אוּן אונדו אַרוספירן. *אוּן די שוֹטרים האָבּן נעמאָלדן 
די ריכטער די דאָזיקער רייד. אוּן זי האָבּן זיך דערשראָקן, ווען זי האָבּן 
געהערט, אַז זיי זענען רױמער; *אוּן זיי זענען געקומען און האָבּן זי 
איבּערגעבּעטן. אוּן זיי האָבּן זיי אַרוסגעפירט, אוּן האָבּן זיי געבּעטן צוּ 
פאַרלאָון די שטאָט. ?אוּן זי זענען אַרױסגעגאַננען פוּן דער תּפיסה, אוּן 
זענען אַרײַנגעגאַנגען צוּ לידיען; אוּן אַז זיי האָבּן געוען די בּרידער, האָבּן 
זי זיי געטרײיסט, אוּן זענען אַװעקגעגאַנגען. 
יֹ אוּן נאָכדעם װי זיי זענען דוּרכגעגאַנגען אַמפיפּאָליס אוּן אַפּאָלאָניע, 
זענען זיי געקומען קיין טעסאַלאָניקע, וואוּ עס איז געווען אַ ייִדיש בֵּית- 
ַכֹּנֶסֶת. *אוּן װי זיין מִנהג איז געװוען, אין פּאָולוּס צוּ זיי אַרײַנגעגאַנגען, 
אוּן האָט דריי שַבָּתים זיך מיט זי מִתוְוכָּת געווען פוּן די כִּתבֵיהַקוֹדֶשׁ, *האָט 
זיי געעפנט אוּן בּאַװין, אַז דער מָשִׁיחַ האָט געמווט ליידן, אוּן װידער 
אויפשטיין פוּן די טויטע, אוּן אַז דער דאָזיקער יִשוּעַ, וועמען איך בּין מבַשֹׂר 
פאַר אייך, איז דער מָשִׁירַז. *אוּן עטלעכע פוּן זי האָבּן זיך געלאָוט 
איבּערצייגן, אוּן זענען צוּגעשטאַנען צו פּאָולוּסן אוּן סילאַן; אוּן אויך אַ סַךְ 
פוּן די פרוּמע גריכן, אוּן פוּן די חָשוּבע פרויען אויך ניט קיין קליינע צאָל. 
אָבּער די ייִדן האָבּן זיי מקנא געווען, אוּן האָבּן גענוּמען מיט זיך עטלעכע 
פאַרדאָרבּענע מאַרק-יונגען, אוּן האָבּן פאַרזאַמלט אַן עוֹלבם, אוּן געמאַכט 
אַ גערוּדער אין דער שטאָט; אוּן זיי האָבּן אַרומגערינגלט דאָס הױז פון 
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יאַזאָנען, אוּן האָבּן זיי געװאָלט אַרױסבּרעננען פאַר דעם פאָלק. *און אַז 
זי האָבּן זי ניט געפוּנען, האָבּן זיי געשלעפּט יאַזאָנען אוּן עטלעכע בּרידער 
פאַר די עלטסטע פוּן דער שטאָט, אוּן האָבּן געשריגן: די דאָזיקע לײט, 
װאָס האָבּן איבערגעקערט די וועלט, זענען אויך געקומען אַהער, "און יאַזאָן 
האָט זיי אויפגענומען; אוּן זי אַלע װידערשפּעניקן קעגן די געזעצן פוּן דעם 
קיסר, מַחמֹת זיי זאָגן, אַז ס'איז פאַראַן אַן אַנדערער מֶלך, יִשׁוּעַ. *אוּן זי 
האָבּן דערצערנט דאָס פאָלק אוּן די עלטסטע פוּן דער שטאָט, בּעת זי 
האָבּן דאָס געהערט. *אוּן נאָכדעם װי זי האָבּן גענוּמען אַ גוּטזאָגערײ פוּן 
יאַזאָנען אוּן די איבּעריקע, האָבּן זי זיי אָפּגעלאָוט. 

? אוּן די בּרידער האָבּן תֵּיכּף בּיינאַכט אַװעקגעשיקט פּאָולוּסן אוּן 
סילאַן קיין בּערײַע; אוּן װען זי זענען אָנגעקוּמען אַהין, זענען זיי אַרײַנגע- 
גאַנגען אין דעם ייִדישן בִּית-הַכֹּנֶסֶת. !* אוּן די דאָזיקע זענען געווען איידעלער 
פוּן יענע אין טעסאַלאָניקע, װאָרים זיי האָבּן מקבּל געווען דאָס װאָרט מיט 
כַּונה, אוּן האָבן טאָגיטענלעך געפאָרשט די כִּתבֵיהַקוֹדֶש, צי די זאַכן 
זענען טאַקע אַזױ. "אַ סֵךְ פוּן זי האָבּן דעריבּער געגלױבּט, אוּן אויך פוּן 
די גריכישע פרויען פוּן חָשוּבן שטאַנד, אוּן פוּן מענער איז די צאָל געווען 
ניט קיין קליינע. *-אָבּער װען די ייַדן פוּן טעסאַלאָניקע זענען געװאָר 
געװאָרן, אַז אויך אין בּערײַע האָט פּאָולוּס אָנגעזאָגט דאָס װאָרט פוּן גאָט, 
זענען זי אויך געקוּמען אַהין, אוּן האָבּן בּאַאומרואיקט אוּן אויפגעהעצט דאָס 
פאָלק. ** אוּן דעמאָלט האָבּן די בּרידער תֵּיכּף אַװעקגעשיקט פּאָולוּסן צוּ 
גיין אַזױ ווייט װי בּיון יִם; אוּן סילאַ אוּן טימאָטעאוס זענען נאָך פאַרבּליבּן 
דאָרטן., *!אוּן די, װאָס האָבּן בּאַנלײט פּאָולוּסן, האָבּן אים געבּראַכט אַזױ 
ווייט װי אַטען; אוּן נאָכדעם וי זי האָבּן בּאַקוּמען אַ בּאַפּעל פאַר סילאַן 
אוּן טימאָטעאוסן, אַן זי זאָלן קוּמען צוּ אים װאָס גיכער, זענען זי אַװעק- 
געגאַנגען. 

*' אוּן בּשַעת פּאָולוּס האָט אויף זיי געװאַרט אין אַטען, איז זיין געמיט 
אין אים פאַרבּיטערט געװאָרן, בּעת ער האָט געוען די שטאָט פוּל מיט 
אָפּגעטער. *אוּן ער האָט זיך מפַלפּל געװען אין דעם בֵּית הַכֹּנְסֶת מיט 
די ייִדן אוּן מיט די ירְאי-שָׁמַיִבם, אוּן אין דעם מאַרק יעדן טאָג מיט די, 
װאָס ער האָט בּאַגעגנט. אוּן אױיך עטלעכע פון די עפּיקוּרײַעשע און 
סטאָישע פילאָזאָפּן האָבּן זיך מיט אים מִתווכָּדז געװוען. אוּן טייל האָבּן 
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געזאָגט: װאָס מיינט דער דאָזיקער פּלאַפּלער צוּ זאָגן? אַנדערע האָבּן 
געזאָגט: ער ווייזט אויס צוּ זיין אַ מבַשֹׂר פון פרעמדע אָפּגעטער, --מַחמת ער 
האָט געדַרשנט װעגן יִשׁוּען אוּן תּחְיִת-הָמָתִים. * אוּן זיי האָבּן אים גענוּמען, 
אוּן האָבּן אים געבּראַכט צוּ דעם אַרעאָפּאַגוּס, אוּן געזאָגט: קענען מיר 
אָפּשר-- וויסן, װאָס עס איז אַזױנס די נייע לערנונג, װאָס װערט פוּן דיר 
געלערנט? *?װאָרים דוּ בּרענגסט עפּעס מאָדנע זאַכן צוּ אוּנדוערע אױערן; 
מיר װאָלטן דעריבּער װעלן ויסן, װאָס די דאָזיקע זאַכן בּאַטײַטן, און 
אַלע אַטענער אוּן די פרעמדע, װאָס האָבּן דאָרט געוואוינט, האָבּן זייער 
צייט פאַרבּראַכט ניט אַנדערש, װי אין דערציילן, אָדער אין הערן עפּעס 
אַ נייע זאַך. 

אוּן פּאָולוּס איז געשטאַנען אין דער מיט פוּן דעם אַרעאָפּאַגוּס, אוּן 
האָט געזאָגט: מענטשן פוּן אַטען, אין אַלצדינג זע איך, אַז איר האָט שטאַרק 
מוֹרא פאַר די געטער. *=-װאָרים ווען איך בּין פאַרבּײַגעגאַנגען, און האָבּ 
בּאַטראַכט אייערע הײליקטימער, האָבּ איך אויך געפנען אַ מְבֵּחַ מיט 
דער דאָזיקער אויפשריפט: צוּ אַן אוּמבּאַקאַנטן גאָט. בֹּכֵן, דאָס װאָס איר 
דינט אוּמװיסנדיקערהייט, דאָס דאָזיקע זאָג איך אייך אָן. *גאָט, װאָס 
האָט געמאַכט די וועלט אוּן אַלצדינג דערינען, ער, װאָס איז האַר פוּן הימל 
אוּן ערד, טוּט ניט וואוינען אין קיין טעמפּלען, געמאַכט דורך מענטשן; = ער 
ווערט אויך ניט בּאַדינט דורך מענטשן-הענט, גלייך ער װאָלט עפּעס נייטיק 
געהאַט, מַחמרת ער אַלײן גיט אַלעמען לעבּן, אוּן אָטעם, אוּן אַלצדינג. 
** אוּן ער האָט געמאַכט פוּן איין בּלוּט יעדע מענטשלעכע אומה צוּ וואוינען 
אויף דעם גאַנצן פָּנִים פוּן דער ערד, בּעת ער האָט פעסטגעועצט זייערע 
בּאַשטימטע צייטן, אוּן די גרעניצן פוּן זייער בּאַװואױנאָרט, "כּדי זיי זאָלן 
זוּכן גאָט, אֶפשר װעלן זי אים פילן אוּן געפינען, הַגַם ער איז ניט װוייט 
פוּן יעדן איינעם פוּן אוּנדז. *װאָרים אין אים לעבּן מיר, אוּן בּאַװעגן 
זיך, אוּן האָבּן אונדזער קיום; װי אַפילו עטלעכע פוּן אײיערע אײגענע 
דיכטער האָבּן געזאָגט: 

װאָרים מיר זענען אויך זיין אָפּשטאַם. 

בּכֵן, ווייל מיר זענען דער אָפּשטאַם פוּן גאָט, דאַרפן מיר ניט מיינען, 
אַן די נאָטהײט איז געגליכן צו גאָלדי, אָדער זילבּער, אָדער שטיין, װאָס 
איו אויסגעקריצט דוּרך דעם װערק און הַשָׂנדה פוּן מענטשן. *דעריבּער 
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האָט גאָט פאַרזען די צייטן פוּן אוּמװיסנדיקייט, אָבּער איצטער טוּט ער 
בּאַפּעלן אַלע מענטשן, אַז זי זאָלן אוּמעטוּם תּשׁוּבה טאָן; !*ווייל ער האָט 
בּאַשטימט אַ טאָג, אין וועלכן ער װעט מִשפּטן די וועלט אין רעכטפאַרטיקײט 
דוּרך דעם מענטשן, וועמען ער האָט בּאַשטימט, אוּן ער האָט מַבטִיחַ געווען 
אַלע מענטשן, מיט דעם װאָס ער האָט אים מחַיִה מָתִים געװען. 

אוּן וען זי האָבּן געהערט פון תּחַיִת-הַמָתִיבם, האָבּן טייל חוֹוק 
געמאַכט; אָבּער אַנדערע האָבּן געזאָגט: מיר װעלן דיך בּנוֹגַע דעם װידער 
אַמאָל הערן. *אַװי איז פּאָולוּס אַרױסגעגאַנגען פוּן צװישן זיי. *אָבּער 
עטלעכע מענטשן האָבּן זיך בּאַהעפט אָן אים, אוּן האָבּן געגלױבּט; צווישן 
זי איז אויך געװען דיאָניזיוּס דער אַרעאָפּאַגיט, אוּן אַ פרוי מיטן נאָמען 
דאַמאַריס, אוּן אַנדערע מיט זיי. 
יה אוּן נאָכדעם האָט ער אָפּנעקערט פוּן אַטען, אוּן איז געקומען קיין 

קאָרינט. "אוּן ער האָט געפונען איינעם אַ ייִדן מיטן נאָמען עַקִילס, 
װאָס האָט געשטאַמט פוּן פּאָנטוּס, אוּן װאָס אין ניט לאַנג געקומען פון 
איטאַליע מיט זיין ווייבּ פּריסקילע, מַחמת קלאָודיוּס האָט בּאַפױלן אַלע ייִדן 
צוּ פאַרלאָזן רוים. אוּן ער איז געקוּמען צוּ זיי, *אוּן מַחמת ער איז געווען 
פוּן דער זעלבּער מלָאכה, איז ער געבּליבּן מיט זיי, אוּן זי האָבּן געאַרבּעט 
צוזאַמען, װאָרים בּיי זייער מלאכה זענען זיי געווען געצעלטנמאַכער. *און 
ער האָט זיך מִתווכָּחַ געװען אין דעם בֵּית-הַכֹּנֶסֶת יעדן שַבּרז, אוּן האָט 
איבּערגעצײַגט ייִדן אוּן גריכן. 

*אָבּער ווען סילאַ אוּן טימאָטעאוס זענען אַראָפּגעקוּמען פוּן מאַקעדאָניע, 
האָט זיך פּאָולוּס שטאַרק געמיט פאַר דעם װאָרט, אוּן האָט עָדוֹת געזאָגט 
פאַר די ייִדן, אַו יָשׁוּע איז דער מָשִׁיחֵַ. "אוּן אַן זיי האָבּן זיך אַנטקעגן 
געשטעלט אוּן געלעסטערט, האָט ער אָפּגעטרעסלט זיין מַלבּוש, אוּן האָט צוּ 
זיי געזאָגט: איער בּלוּט זאָל זיין אױף איערע איגענע קעפּ! איך בּין 
ריין; פוּן איצט אָן װעל איך גיין צוּ די גוֹיים. "אוּן ער האָט אָפּנעקערט 
פוּן דאָרטן, אוּן איז אַרײַנגעגאַנגען אין דעם הױז פוּן איינעם אַ מענטשן 
מיטן נאָמען טיציוס יּסטוּס, װאָס האָט געדינט גאָט, אוּן װעמעס הױו איו 
געשטאַנען נאָענט צוּם בֵּית הַכּנֶסָת. *און קריספּוּס, דער גַבּאי פוּן דעם 
בַּית-הַכּנֶסָת, מיט זיין גאַנצן הויז, האָבּן געגלױבּט אין דעם האַר; אוּן אַ סַך 
פוּן די קאָרינטער, בּעת זי האָבּן געהערט פּאָולוּסן, האָבּן געגלױבּט, און 
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זענען געטוֹבלט געװאָרן. 'אוּן דער האַר האָט געזאָגט צוּ פּאָולוּסן דורך אַ 
זעאונג בּיינאַכט: האָבּ ניט קיין מוֹרא, נייערט רעד, אוּן שווייג ניט; ?'װאָרים 
איך בּין מיט דיר, אוּן קיינער װעט דיך ניט אָנרירן דיר שלעכטס צוּ טאָן; 
װאָרים איך האָבּ אַ סַךְ פאָלק אין דער דאָױקער שטאָט. :אוּן ער אי 
דאָרטן געזעסן אַ יאָר מיט זעקס הַדָשִים, אוּן האָט געלערנט צווישן זיי דאָס 
װאָרט פוּן גאָט. 

*י אוּן בּעת גאַליאָן איז געווען פּראָקאָנסוּל פון אַכאַיאַ, זענען די ייִדן 
אױיפגעשטאַנען אינאיינעם קעגן פּאָלוּסן אוּן האָבּן אים געבּראַכט פאַר 
דעם כְּסַא-הַמִשפּט, * אוּן געואָגט: דער דאָזיקער מאַן טוט איבּעררעדן 
מענטשן צוּ דינען גאָט להַיפּך דער תּוֹרדה. *און בּעת פּאָולוּס האָט 
געװאָלט עפענען זיין מויל, האָט גאַליאָן געזאָגט צוּ דיי ייִדן: אויבּ דאָס װאָלט 
געווען אַן ענין פון אומרעכט, אָדער פון שענדלעכער רשעות, װאָלט געווען 
רעכט, איך זאָל האַלטן מיט אייך, אָ איר ייִדן, *?אָבּער אַװי װי דאָס זענען 
שֵאלוֹת איבּער וערטער אוּן נעמען אין איער דַת, איו דאָס אייער אייגענער 
עֶסק; איך וויל ניט זיין קיין שוֹפט איבּער די דאָזיקע זאַכן, *אוּן ער האָט 
זיי פאַרטריבּן פוּן דעם כְּס-תהַמִשפּט. "אוּן זי האָבּן אַלע געכאַפּט 
סאָסטענעסן, דעם גַבּאי פוּן בֵּית-הַכֹּנְטָת, אוּן האָבּן אים געשלאָגן פאַר דעם 
כְּסַא-הַמִּשפּט. אוּן גאַליאָנען האָט דאָס װײניק װאָס געאַרט. 

*! און פּאָולוּס אי נאָך דאָרטן פאַרבּליבּן אַ סַךְ טעג, אוּן דערנאָך 
האָט ער זיך געזעגנט מיט די בּרידער, אוּן איז אַװעקגעפאָרן פוּן דאָרטן 
מיט אַ שיף קיין סיריע, אוּן מיט אים פּריסקילע אוּן עַקִילֵס, נאָכדעם װי 
ער האָט זיך אָפּגעגאָלט זיין קאָפּ אין קענקרײַע; װאָרים ער האָט גענוּמען 
אויף זיך אַ נָדר. ?אוּן זי זענען געקוּמען קיין עפעזוס, אוּן ער האָט זי 
דאָרטן איבּערגעלאָוט; אָבּער ער אַלײן איז אַרײַנגעגאַנגען אין דעם בֵּית- 
הַכֹּנֶסָת, אוּן האָט גערעדט מיט די ייִדן. "אוּן זיי האָבּן אים געבּעטן, ער 
זאָל בּיי זיי בּלײיבּן אַ לענגערע צייט, נאָר ער האָט ניט אײַנגעװיליקט; 
אוּן בּעת ער האָט זיך מיט זי געזעגנט, האָט ער געזאָגט: איך װעל מיך 
וידער צוּ אייך אוּמקערן, אִם יְרֹצָה הַשֵּׂם, אוּן ער איו אָפּגעפאָרן מיט אַ 
שיף פוּן עפעווס. 

* אוּן אַז ער איז געקומען קיין קֵיסֵריה, איו ער אַרױפגעגאַנגען און 
האָט בּאַגריסט די קהילדה, אוּן דערנאָך האָט ער אַראָפּגענידערט קין 
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אַנטיאָכיע. **אוּן נאָכדעם װי ער האָט דאָרטן פאַרבּראַכט אַ שטיקל צייט, 
האָט ער אָפּגעקערט, אוּן איז דוּרכגעגאַנגען אין אַ סִדר דוּרך דער געגנט 
פוּן גאַלאַטיע, אוּן פריגיע, אוּן האָט געטאָן שטאַרקן אַלע תַּלמידים, 

אוּן איינער אַ ייד מיטן נאָמען אַפּאָלאָס, װאָס האָט געשטאַמט פון 
אַלעקסאַנדריע, איו געקומען קיין עפעווס. ער איו געװען אַ געלערנטער 
מענטש, אוּן גוּט בּאַהאַװונט אין די כִּתבֵיהַקוֹדֶשׁ. = דער דאָזיקער איז געווען 
געלערנט אין דעם ועג פוּן דעם האַר, אוּן מַחמת ער איז געווען פייעריק 
אין גייסט, האָט ער גערעדט אוּן געלערנט פּינקטלעך בּנוֹגֵע יִשׁוּעַן, הַגַם ער 
האָט נאָר געקענט די טבֵילֹה פוּן יֹחָנן. *?אוּן ער האָט אָנגעהױבּן צוּ רעדן 
מוּטיק אין דעם בִּית -הַכֹּנֶסָרֶת. אוּן אַז פּריסקילע אוּן עַקִילֵס האָבּן אים 
געהערט, האָבּן זיי אים גענומען צוּ זיך, אוּן האָבּן פאַר אים דערקלערט 
נאָך פּינקטלעכער דעם ועג פוּן גאָט. *אוּן װען ער האָט געװאָלט גין 
קיין אַכאַיאַ, האָבּן אים די בּרידער דערמוטיקט, אוּן האָבּן געשריבּן די 
תַּלמידים, אים מקבּל-פָּנים צוּ זיין. אוּן אַן ער איז אָנגעקוּמען, האָט ער 
אַ סַךְ געהאָלפן די, װאָס האָבּן געגלױבּט דורך דעם חָסָד, *-װאָרים ער 
האָט שטאַרק בּײַגעקוּמען די ייִדן, אוּן דאָס עפנטלעך, בּעת ער האָט בּאַװיון 
דוּרך די כִּתבֵייהַקוֹדֶשׁ, אַז יִשׁוּעַ איז דער מָשִׁיחַ. 
יי אוּן עס איז געװען, בֹּעֶר? אַפּאָלאָס איז געװען אין קאָרינט, אי 

פּאָולוּס דורכגעגאַנגען דוּרך דעם אױבּערשטן לאַנד, אוּן איז געקומען 
קיין עפעווס, אוּן האָט געפונען עטלעכע תַּלמידים. *אוּן ער האָט צוּ זי 
געזאָגט: האָט איר מקבּל געװען דעם רוּח-הַקוֹדֶשׁ, ווען איר זענט געװאָרן 
מַאמִינים? האָבּן זי צוּ אים געזאָגט: מיר האָבּן אַפילוּ ניט געהערט, צי 
סע איו פאַראַן אַ רוּחַ-הֲקוֹדֶשׁ. *אוּן ער האָט געזאָגט: אויף װאָס דען זענט 
איר געטוֹבלט געװאָרן? האָבּן זיי געזאָגט: אויף יֹחָננס טבִילֹה. * אוּן פּאָולוּס 
האָט געואָגט: יוֹחָנֶן האָט טוֹבל געװען מיט דער טבִילֹה פוּן תּשוּבה, און 
האָט געזאָגט צוּם פאָלק, אַז זיי זאָלן גלױיבּן אין אים, װאָס דאַרף קומען 
נאָך אים, דאָס הייסט, אין יִשׁוּעַן. *אוּן אַן זיי האָבּן דאָס געהערט, האָבּן 
זי זיך געלאָוט טוֹבלען אין דעם נאָמען פוּן דעם האַר יִשוּעַ. "אוּן בּעת 
פּאָולוּס האָט אַרופגעלײגט אויף זי זיינע הענט, איו אויף זיי געקוּמען דער 
רוּחַ-הַקוֹדֶש; אוּן זי האָבּן גערעדט מיט אַנדערע לשוֹנות, אוּן האָנֹן נֹבִיאות 
געזאָגט. "אוּן זיי זענען געווען אַן עֶרֶך פוּן צוועלף מענטשן, 
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*און ער איז אַרײַנגעגאַנגען אין דעם בֵּית הַכּנְסֶר; און האָט מוטיק 
גערעדט אין מֵשֶׁך פוּן דריי חֲדָשׁים, אוּן האָט זיך מִתוַכָּחַ געװען און 
איבּערצייגט בּנוֹגֶע דעם מַלכות פוּן גאָט. "אָבּער ווען עטלעכע זענען געווען 
פאַרהאַרטעװעט אוּן האָבּן ניט געגלױיבּט, אוּן געטאָן רעדן שלעכטס פאַר דעם 
פאָלק פונוועגן דעם װעג, האָט ער אָפּנעקערט פון זיי, אוּן אָפּגעשײדט די 
תַּלמידים, אוּן האָט זיך יעדן טאָג מִתווכַּחַ געװען אין דעם בֵּית-מָדרש פוּן 
טיראַנוּס. ?! אוּן דאָס האָט זיך געצויגן אַ מֶשֶׁך פוּן צוויי יאָר, אַזױ, אַן אַלץ, 
װאָס האָבּן געוואוינט אין אַזיע, האָבּן געהערט דאָס װאָרט פוּן דעם האַר, 
סיי ייִדן אוּן סיי גריכן. 

ז! און גאָט האָט געטאָן אױסערגעװײַנלעכע װאוּנדער דורך די הענט 
פוּן פּאָולוּסן, = אַװי, אַז מען האָט פוּן זיין לײַבּ אַװעקגעטראָגן טיכלעך, 
אָדער פאַרטיכער פאַר די שװאַכע, אוּן די חוֹלאַתן האָבּן זיך אָפּגעטאָן 
פוּן זיי, אוּן די בּייוע גייסטער זענען אַרױסגעגאַנגען. *!אוּן עטלעכע פוּן 
די װאַנדערנדיקע ייִדישע אָפּשפּרעכערס, האָבּן גענומען אויף זיך אָנצוּרוּפן 
דעם נאָמען פוּן דעם האַר יִשׁוּעַ איבּער די, װאָס האָבּן געהאַט די בּייוע 
גייסטער, אוּן האָבּן געזאָגט: איך בּאַשװוער אייך בּיי יִשׁוּעַן, וועמען פּאָולוּס 
איז מבַשֹׂר. * אוּן עס זענען געווען זיבּן זין פוּן איינעם סקוָה, אַ ייד פוּן 
די כֹּהַנִים-גדוֹלים, װאָס האָבּן דאָס געטאָן. *!אוּן דער בּייוער גייסט האָט 
געענטפערט, אוּן צוּ זי געואָגט: יְשׁוּעַן קען איך, אוּן פּאָולוּסן קען איך, 
ווער אָבּער זענט איר? **אוּן דער מענטש, אין וועמען עס איז געװען דער 
בּייוער גייסט, איז אויף זיי אַרױפגעשפּרוּנגען, אוּן האָט זי אַלע גוֹבר געװוען, 
אַװוי, אַז זיי זענען אַרױסגעלאָפן פוּן יענעם הויז נאַקעט אוּן צעשלאָגן. * אוּן 
דאָס איז בּאַקאַנט געװאָרן צוּ אַלע ייִדן אוּן גריכן, װאָס האָבּן געוואוינט 
אין עפעזוּס; אוּן אַ פַּחד איז אויף זי אַלע געפאַלן, אוּן דער נאָמען פוּן 
דעם האַר יִשׁוּעַ איז געװאָרן געגרױסט. *אוּן אַ סֵךְ פוּן די, װאָס האָבּן 
געגלױבּט, זענען געקומען אוּן האָבּן זיך מִתוַודה געווען, אוּן האָבּן בּאַקאַנט 
געמאַכט זייערע מַעשִׁׂים. *אוּן אַ סֵךְ, װאָס האָבּן זיך אָפּנעגעבּן מיט 
כִּישוף, האָבּן צוּנױפגעבּראַכט זייערע בּיכער, אוּן האָבּן זי פאַרבּרענט פאַר 
אַלעמען אין די אױגן; אוּן זיי האָבּן בּאַרעכנט דעם װערט דערפון, און 
האָבּן געפונען, אַו עס האָט בּאַטראָפן פופציק טױונט זילבּערשטיק. *אָט 
אַװי איז דאָס װאָרט פוּן גאָט מעכטיק געװאַקסן אוּן אי בּאַשטאַנען. 
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!! אוּן נאָכדעם װי די דאָזיקע זאַכן זענען פאַרענדיקט געװאָרן, האָט 
פּאולוּס זיך פירגענומען אין זיין גייסט, דורכצוגיין דוּרך מאַקעדאָניע און 
אַכאַיאַ, אוּן צוּ גיין קיין ירוּשָלַיִם, אוּן ער האָט געזאָגט: נאָכדעם װי איך 
װעל דאָרטן זיין, מוּו איך אויך וען רים. *אוּן ער האָט געשיקט קין 
מאַקעדאָניע צוויי פוּן די, װאָס האָבּן אים געהאָלפן, טימאָטעאוס און 
עראַסטוּס, אוּן ער אַליין איז נאָך פאַרבּליבּן אַ צייט אין אַױע. 

אוּן אַרוּם יענער צייט האָט זיך אויפגעהויבּן אַ שטיקל מהוּמה בּנוֹגֶע 
דעם דֶרֶךְ. !?װאָרים איינער אַ מאַן מיטן נאָמען דעמעטריוס, אַ וילבּערשמיר, 
װאָס האָט געמאַכט זילבּערנע טעמפּלען פוּן אַרטעמיס, האָט אַרײַנגעבּראַכט 
גוּטע הַכֹנָסות פאַר די בַּעליימלָאכות. *זיי האָט ער צונויפגענומען מיט די 
אַרבּעטער פוּן דעם זעלבּן פאַך, אוּן האָט געזאָגט: מענטשן, איר װייסט, 
אַז פוּן דער דאָזיקער מלָאכה הענגט אֶפּ אוּדוער פַּרנָסד?. "אוּן איר 
ועט אוּן הערט, אַז ניט נאָר אין עפעװס אַלײן, נייערט כּמַעט איבּער 
גאַנץ אַזיע האָט דער דאָזיקער פּאָולוּס איבּערגערעדט און אָפּגעקערט אַ 
סַך מענטשן, ווייל ער זאָגט, אַו דאָס זענען ניט קיין געטער, װאָס װערן 
געמאַכט מיט די הענט. *אוּן ניט נאָר איו פאַראַן אַ סַכָּנֹה, אַז די דאָיקע 
מלָאכה אונדוערע זאָל קריגן אַ שלעכטן שָם, נייערט אַז אויך דער טעמפּל 
פוּן דער גרויסער געטין אַרטעמיס זאָל בָּטל װערן, אוּן אַו זי זאָל אַפילו 
אַראָפּגעועצט וװערן פוּן איר הערלעכקייט, זי, װאָס גאַנץ אַױע אוּן די 
וועלט טוּען איר דינען. 

**אוּן אַז זיי האָבּן דאָס געהערט, זענען זיי געװאָרן פוּל מיט צאָרן, 
אוּן האָבּן אויסגעשריגן: גרויס איז אַרטעמיס פוּן די עפעזער! "אוּן די 
שטאָט איז געװאָרן פוּל מיט געטומל; אוּן זיי האָבּן אַרײַנגעשטורעמט אין 
טעאַטער, אוּן האָבּן מיטגעשלעפּט גאַייסן אוּן אַריסטאַרכוּסן, מאַקעדאָניער, 
װאָס זענען געווען פּאָולוּסעס חַבֵרִים אין דער נְסִיעה. "און בּעת פּאָולוּס 
האָט בֹּדָעֹה געהאַט אַרײַנצוגײן צװישן דעם פאָלק, האָבּן די תַּלמידיבם 
אים ניט געלאָון. *אוּן אויך עטלעכע פוּן די עלטסטע פוּן אַױע, װאָס 
זענען געווען זיינע פריינט, האָבּן צוּ אים געשיקט, אוּן אים געבּעטן, ניט 
צוּ דערוועגן זיך צוּ קוּמען אין טעאַטער אַרײן. *אוּן טייל האָבּן געשריגן 
איין זאַך, אוּן אַנדערע עפּעס אַנדערש; װאָרים די פאַרואַמלטע זענען 
געווען אין אַ מהוּמדה, אוּן דער גרעסטער טײל האָט ניט געװאוּסט, 
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צוּליבּ װאָס זיי זענען זיך צװאַמענגעקומען. *אוּן זיי האָבּן אַרױסגעבּראַכט 
אַלִקסַנדרן פוּן דעם הַמוֹן, װעמען די ייִדן האָבּן אַרױסגעשטעלט פאָרויס. 
אוּן אַלְקסַנֹדר האָט געבּעטן מיט דער האַנט, אוּן האָט בּאַנערט צוּ האַלטן 
אַ פאַרטיידיקונג פאַר דעם פאָלק. !*אָבּער ווען זיי האָבּן בּאַמערקט, אַז ער 
איו אַ ייד, האָבּן זי אַלע אין מֶשֶׁך פוּן צויי שָעדדה געשריגן װי מיט 
איין קו?-; גרויס איז אַרטעמיס פוּן די עפעזער! *אוּן אַו דער שטאָט- 
שרײַבּער האָט אײַנגעשטילט דאָס טאָלק, האָט ער געואָגט: מענטשן פוּן 
עפעזוס, וועלכער מענטש ווייס ניט, אַז די שטאָט פוּן די עפעוער איו די 
טעמפּל-היטערין פוּן דער גרויסער אַרטעמיס, אוּן פוּן דעם אָפּבּילד, װאָס 
איז אַראָפּנעפאַלן פוּן הימל? *אוּן הָיוֹת װי די דאָיקע זאַכן קאָנען ניט 
אָפּגעלײקנט װערן, װאָלט איר בּאַדאַרפט צוּ זיין שטיל, אוּן גאָרניט טאָן 
איבּערגעאיילט. 7װאָרים איר האָט אַהערגעבּראַכט די דאָזיקע מענטשן, 
װאָס זענען ניט קיין רױיבּערס פוּן קיין טעמפּלען, אויך ניט קיין לעסטערער 
פוּן אוּנדוער געטין. *דעריבּער, אוב דעמעטריוס אוּן די קינסטלער, װאָס 
זענען מיט אים, האָבּן אַ טַענה קעגן עמיצן, זענען די געריכטן אָפן, אוּן סע 
זענען פאַראַן פּראָקאָנטוּלן, לאָזן זי פאַרקלאָגן איינער דעם אַנדערן. *אוּן 
האָט איר עפּעס אַנדערע עֶניָנִים, װעט דאָס אױסגעגלײַכט וװערן אין דער 
געועצלעכער פאַרזאַמלונג. װאָרים מיר וענען אין סַכָּנֵה פאַרקלאָגט צוּ 
ווערן פאַר דער הײַנטיקער מהומה, ווייל עס איו ניטאָ קיין סִיבֹּה פאַר 
איר; אוּן מיר װעלן ניט קענען אָפּגעבן קיין רעכנשאַפט פאַר דער דאָויקער 
מהומה. * אוּן נאָכדעם װי ער האָט אַזױ גערעדט, האָט ער די פאַרזאַמלונג 
פוּנאַנדערגעלאָוט, 
י אוּן נאָכדעם װי די מהומה האָט זיך אײַנגעשטילט, האָט פּאָולוּס געשיקט 
נאָך די תַּלמידים, אוּן אַז ער האָט זיי מַוְהִיר געװען אוּן זיך מיט זי 
געזעגנט, האָט ער אָפּגעקערט צוּ גיין קיין מאַקעדאָניע. *און בּעת ער 
איז דוּרכגעגאַנגען דורך יענע געגנטן, אוּן האָט זיי געטרייסט מיט אַ סַך 
רייד, איז עֶר געקומען קיין גריכנלאַנד. *אוּן נאָכדעם װי ער האָט דאָרטן 
פאַרבּראַכט דריי חַדָשיבם, אוּן אַ פאַרשװוערונג איו קעגן אים געמאַכט 
געװאָרן מצַד די ייִדן, בּעת ער איז געווען גרייט אָפּצוּפאָרן מיט אַ שיף 
קיין סיריע, האָט ער בּאַשלאָסן זיך אוּמצוקערן דורך מאַקעדאָניע. *און 
עס האָבּן אים בּאַנלײט סאָפּאַטרוּס פוּן בּאָרײַע, דער ווּן פוּן פּירוּסן; אוּן 
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פוּן די טעסאַלאָניקער, אַריסטאַרכוס אוּן סעקונדוּס; אוּן גאַיוּס פון דערבּע, 
אוּן טימאָטעאוס; אוּן פוּן אַזיע, טיכיקוס אוּן טראָפימוס. "אוּן די דאָיקע 
זענען געגאַנגען פאָרויס, אוּן האָבּן געװאַרט איף אונדז אין טראָאַס. "און 
נאָך פַּסח זענען מיר אָפּגעפאָרן פוּן פיליפּײי, אוּן אין פינף טעג אַרוּם זענען 
מיר געקומען צוּ זי קיין טראָאַס, ואוּ מיר זענען פאַרבּליבּן זיבּן טעג. - 

'אוּן אויף דעם ערשטן טאָג פוּן דער װאָך, בּעת מיר זענען זיך 
צונויפגעקומען צוּ בּרעכן בּרויט, האָט פּאָולוּס גערעדט מיט זיי, ווייל עֶר 
האָט בֹּדְעֹה געהאַט אױיף מאָרגן אַװעקצוּגײן; אוּן ער האָט פאַרצויגן זיין 
דרָשה בּיו האַלבּער נאַכט. *אוּן עס זענען געװען אַ סֵך ליכט אין דעם 
אוֹיבּערשטן חָדר, וואוּ מיר זעגען געווען פאַרזאַמלט אינאיינעם. "אוּן איינער 
אַ בָּחור מיטן נאָמען יּטיכוּס איו געועסן אין דעם פענצטער, און א 
אַרײַנגעפאַלן אין אַ טיפן שלאָף; אוּן בּעת פּאָולוּס האָט נאָך לאַנג גערעדט, 
אי אים שלאָף בּײַגעקומען, און ער אין אַראָפּגעפאַלן פוּן דעם דריטן 
גאָרן, אוּן מען האָט אים אויפנעהויבּן אַ טױטן. "!אוּן פּאָולוּס אין אַראָפ- 
געגאַנגען, אוּן האָט זיך פאַרבּויגן איבּער אים, אוּן האָט אים אַרוּמגענוּמען, 
אוּן געזאָגט: שרעקט אייך ניט, װאָרים זיין נשָמרד? אין אין אים. !א 
נאָכדעם װי ער איז אַרױפגעגאַנגען, אוּן האָט געבּראָכן בּרויט, אוּן גענעסן, 
האָט ער מיט זיי גערעדט אַ לאַנגע צייט, בּיז עס איז געװאָרן טאָג, און 
דערנאָך איז ער אַװעקגענאַנגען. * אוּן זי האָבּן אָפּגעפירט דאָס יגל 
אַ לעבּעדיקן, אוּן האָבּן זיך שטאַרק געטרייסט. 

און מיר זענען געגאַנגען פאָרויס צוּ דער שיף, אוּן זענען אָפּגעפאָרן 
קיין אַסאָס, אוּן האָבּן בּדָעה געהאַט דאָרט אַרײַנצונעמען פּאָולוּסן; װאָרים 
אַװױי האָט ער בּאַשלאָסן, ווייל ער האָט געװאָלט גיין צוּפיס. *!אוּן אַו ער 
האָט אוּנדו בּאַגעגנט אין אַסאָס, האָבּן מיר אים אַרײַנגענוּמען, אוּן זענען 
געקומען קיין מיטולענע. *אוּן פוּן דאָרטן זענען מיר אָפּנעפאָרן, אוּן זענען 
אויף דעם אַנדערן טאָג געקומען קעגנאיבּער קיאָס; אוּן דעם אַנדערן טאָג 
האָבּן מיר געלאַנדט אין סאַמאָס; אוּן אַ טאָג שפּעטער זענען מיר געקומען 
קיין מילעטוּס. * װאָרים פּאָולוּס האָט בּאַשלאָסן פאַרבּײַצוּפאָרן עפעזוס, כּדי 
ער זאָל ניט דאַרפן פאַרבּרענגען קיין צייט אין אַזיע; מַחמת ער האָט זיך 
געאיילט, אויף װי װייט מעגלעך, צו זיין אין ירוּשָׁלַיִם אויף שבועות. 

'* אוּן פוּן מילעטוס האָט ער געשיקט קיין עפעווס, אוּן האָט געלאָוט 
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רוּפן צוּ זיך די זקנים פון דער קהילה. *-אוּן אַז זי זענען צוּ אים געקומען, 
האָט ער צוּ זי געואָגט: 

איר אַלײין װוייסט, פוּן דעם ערשטן טאָג אָן, װאָס איך האָבּ געשטעלט 
אַ פוּס אין אַזיע, װיאַזױ איך האָבּ מיט אייך פאַרבּראַכט די גאַנצע ציט, 
"בּעת איך האָבּ געדינט דעם האַר מיט דעם גאַנצער עַנִיוור?, אוּן מיט 
טרערן, אוּן מיט נְסיוֹנות, װאָס זענען מיך בּאַפאַלן דורך די פאַרשווערונגען 
פוּן די ייִדן; "וי איך האָבּ מיך ניט אָפּגעהאַלטן פוּן אָנאָגן אייך עפּעס, 
װאָס איז ניצלעך, אוּן אייך געלערנט עפנטלעך, אוּן פוּן הויז צוּ הויז, !?אוּן 
האָבּ מֵעִיד געווען סיי פאַר ייִדן, סיי פאַר גריכן, פונוועגן תּשוּבה צוּ גאָט, 
אוּן אָמוּנֵה צוּ אונדזער האַר יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ. אוּן איצט, זעט, איך בֵײ 
געבּונדן אין דעם גייסט קיין ירוּשָׁלַיִם, אוּן איך ווייס ניט, װאָס מיך װעט 
דאָרטן טרעפן; **אַחוּץ, װאָס דער רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ טוּט מיר עָדוֹתזאָגן אין 
יעדער שטאָט, אַז קייטן אוּן צָרות װאַרטן אויף מיר. *'אָבּער איך האַלט 
ניט מיין לעבּן אַװי טייער פאַר מיר אַלין, װי דאָס, אַן איך זאָל קענען 
פאַרענדיקן מיין גאַנג, אוּן די עוּבדא, װאָס איך האָבּ מקבּל געוען פוּן דעם 
האַר יָשׁוּעַ, מָעִיד צוּ זיין די בּשׂורה פונוועגן דעם חֶסֶד פון גאָט. 

* אוּן איצט, זעט, איך וייס, אַן איר אַלע, צװישן װעמען איך בִּין 
אַרוּמגעגאַנגען אוּן האָבּ אָנגעואָגט דאָס מַלכות, װעט מיין פָּנִים מער ניט וען. 
"* דעריבּער בּין איך מֵעיד פאַר אייך היינטיקן טאָג, אַן איך בּין ריין פון 
איער אַלעמענס בּלוּט. "װאָרים איך האָבּ ניט פאַרמיטן פאַר אייך אָנצואָגן 
די גאַנצע ראָטונג פוּן גאָט. "גיט אַכטונג אױף זיך אַלײן, אוּן אויף דער 
גאַנצער סטאַדע, איבּער וועלכער דער רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ האָט אייך געמאַכט פאַר 
אויפזעער, צוּ פיטערן די עֵדה פוּן גאָט, װאָס ער האָט זיך געקיפט מיט 
זיין אייגן בּלוּט. "איך וייס, אַז נאָך מיין אַװעקגײן, װעלן בּייזע װעלף 
אַרײן צװישן אייך, אוּן ניט שוינען די סטאַדע; *אוּן פוּן צװוישן אייך אַלין 
וועלן אויפשטיין מענטשן, װעס װעלן רעדן פאַרקערטע זאַכן, אָפּצוּציען די 
תַּלמידיבש נאָך זיך. :*דעריבּער, גיט אַכטונג אוּן געדענקט, אַז אין מֶשֶׁך 
פוּן דריי יאָר האָבּ איך ניט פאַרמיטן צוּ װאָרענען יעדן איינעם מיט טרערן 
טאָג אוּן נאַכט. *אוּן איצט לאָז איך אייך אויף גאָטס בּאַראָט, אוּן צוּ דעם 
װאָרט פוּן זיין גנאָד, װאָס איז בּכּוֹח אייך אויפצובּויען, אוּן צוּ געבּן אייך 
דעם אַרבּטײל צוישן אַלע די, װאָס זענען געהײליקט. *איך האָבּ ניט 
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געגלוסט קיין שים מענטשנס זילבּער, אָדער גאָלד, אָדער קליידונג. **איר 
אַלײן ווייסט, אַן די דאָזיקע הענט האָבּן געדינט פאַר מיינע בּאַדערפענישן, 
אוּן פאַר די, װאָס זענען געװען מיט מיר. **אין אַלצדינג האָבּ איך אייך 
געוויון אַ בּײַשפּיל, אַז מיט אַרבּעט אויף אַזאַ מִין אוֹפן, דאַרפט איר העלפן 
די שװאַכע, אוּן צוּ געדענקען די רייד פוּן דעם האַר יִשׁוּעַ, װאָס ער האָט 
געזאָגט: ס'איז בּעסער צו געבּן, װי צוּ נעמען. 

אוּן נאָכדעם װי ער האָט דאָס געזאָגט, האָט ער גענייגט זיינע קני 
אוּן מיט זיי אַלע מִתפַּלֵל? געװוען. "אוּן זי האָבּן אַלע בּיטער געויינט, 
אוּן זענען געפאַלן פּאָולוּסן אויפן האַלדו אוּן האָבּן אים געקוּשט, * אוּן מער 
פוּן אַלץ האָבּן זי זיך מצַער געווען פונוועגן דעם װאָרט, װאָס ער האָט 
געזאָגט, אַז זיי װעלן זיין פָּנים מער ניט זען. אוּן זיי האָבּן אים בּאַנלײט 
אויף זיין וועג צוּ דער שיף. : 
י א אוּן עס איו געװוען, אַז נאָכדעם װי מיר האָבּן זיך אָפּגעשײדט פון 
| זי אוּן זענען אַװעקגעפאָרן מיט אַ שיף, וענען מיר מיט אַ גלײַכן 
וועג געקומען קיין קאָס, אוּן דעם אַנדערן טאָג קיין ראָדעס, אוּן פוּן דאָרטן 
קיין פּאַטאַראַ. *אוּן אַזוֹיװוי מיר האָבּן געפונען אַ שיף, װאָס איז געגאַנגען 
קיין פעניקיע, זענען מיר אַרײַנגעגאַנגען אוּן זענען אָפּגעפאָרן. *אוּן נאָכדעם 
וי מיר האָבּן גענעענט אוּן געוען קיפּרוּס, אוּן עס געלאָזן צוּ דער לינקער 
זייט, זענען מיר געפאָרן קיין סיריע, אוּן זענען אָנגעקוּמען קיין צוֹר, װאָרים 
דאָרטן האָט די שיף געדאַרפט אױסלאָדן איר מַשֹּׂא. *אוּן אַז מיר האָבּן 
געפוּנען די תַּלמידים, זענען מיר דאָרטן פאַרבּליבּן זיבּן טעג. אוּן זיי האָבּן 
געואָגט צוּ פּאָולוּסן דוּרך דעם רוּח-הַקוֹדֶשׁ, אַז ער זאָל ניט אַרױפגין קיין 
ירוּשָׁלַיִם. *אוּן עס איז געװען, אַז נאָכדעם װי מיר האָבּן פאַרפילט די 
טעג, האָבּן מיר אַװעקגעצױגן אוּן זענען געגאַנגען אויף אונדזער װעג; אוּן 
זי אַלע האָבּן אוּנדו בּאַנלײט מיט זייערע װײבּער אוּן קינדער, בּיו מיר 
זענען אַרױס פוּן דער שטאָט. אוּן מיר האָבּן געקניט בּייט ים-בּרעג און 
מִתפַּלֵל געװוען, אוּן האָבּן זיך געזעגנט איינער מיטן אַנדערן. "דערנאָך 
וענען מיר אַרײַנגעגאַנגען אין דער שיף, אוּן זיי האָבּן זיך אומגעקערט 
אַהיים. 

'אוּן אַן מיר האָבּן פאַרענדיקט די נסִיעדה פוּן צוֹר-, זענען מיר 
אָנגעקוּמען קיין עַכּוֹ, אוּן האָבּן אָפּגעגעבּן שָלום די בּרידער, אוּן זענען 
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פאַרבּליבּן מיט זי אַ טאָג. *און אויף מאָרגן האָבּן מיר אַװעקגעצוגן, און 
זענען געקומען קיין קֵיסַריה, אוּן מיר זענען אַרײַנגעגאַנגען אין דעם הויז פוּן 
פיליפּוסן, דעם בַּעל-מבַשֹׂר, װאָס איז געװוען איינער פוּן די זיבּן, אוּן זענען 
פאַרבּליבּן מיט אים. "און ער האָט געהאַט פיר טעכטער, בּתוּלות, װאָס 
האָבּן נבִיאוֹת געזאָגט. ? אוּן בּעת מיר זענען דאָרטן געווען עטלעכע טעג, 
איז אַראָפּנעקומען פוּן יהודה איינער אַ נָבִיא מיטן נאָמען אַנאַבוּס. !און 
ער איז געקומען צוּ אונדז, אוּן האָט גענוּמען פּאָולוּסעס גאַרטל, אוּן האָט 
זיך געבּונדן זיינע אייגענע פיס אוּן הענט, אוּן האָט געואָגט: דאָס זאָנט 
דער רוּחַ-הַקוֹדֶש: אַזױ װעלן די ייִדן אין ירוּשָׁלַיִם בּינדן דעם מענטשן, װאָס 
האָט דעם דאָזיקן גאַרטל, אוּן װעלן אים איבּערענטפערן אין די הענט פון 
די גוֹיים. = אוּן אַן מיר האָבּן דאָס געהערט, האָבּן מיר אוּן די מענטשן 
פוּן יענעם אָרט אים געבּעטן, ניט אַרױפצוגײן קיין ירוּשָלַיִם. * דעמאָלט 
האָט פּאָולוּס געענטפערט: װאָס טוּט איר, װאָס איר װינט אוּן צעבּרעכט 
מיר מיין האַרץ? װאָרים איך בּין אָנגעבּרײיט ניט נאָר געבּונדן צוּ װערן, 
נייערט אויך צוּ שטאַרבּן אין ירוּשָלַיִם פונוועגן דעם נאָמען פוּן דעם האַר 
יִשׁוֹעַ. = אוּן אַז ער האָט זיך ניט געלאָוט איבּערדעדן, האָבּן מיר אוים- 
געהערט, אוּן. געזאָגט: דער רָצון פוּן גאָט זאָל געשען. 

אוּן נאָך די דאָזיקע טעג האָכן מיר גענומען אונדוערע זאַכן און 
זענען אַרױפגעגאַנגען קיין ירוּשָׁליִנבט. *אוּן סע וענען מיט אותדו אױיך 
געגאַנגען עטלעכע תַּלמידים פון קֵיסריה, װאָס האָבּן אונדו געפירט צוּ 
מענאַסאָנען פוּן קיפּרוּס, אַן אַלטער תַּלמיד, בּיי וועמען מיר האָבּן געואָלט 
אײַנשטיין, 

אוּן אַז מיר זענען געקומען קיין ירוּשָלַיִם, האָבּן די בּרידער אונדן 
מקבּל-פָּנים געווען מיט שִׂמחה. * אוּן אויף דעם אַנדערן טאָג איו פּאָולוּס 
מיט אוּנדז אַרײַנגעגאַנגען צוּ יעקבן; אוּן אַלע זקנים זענען אַהין געקומען. 
= אוּן נאָכדעם װי ער האָט זי אָפּגענעבּן שֶלובט, האָט ער דערצײלט 
בַּארִיכות, װאָס גאָט האָט דוּרך זיין עוּבדא געטאָן צוישן די אוּמות-הָעוֹלם. 
*אוּן בּעת זי האָבּן דאָס געהערט, האָבּן זי געלױבּט גאָט; אוּן זיי האָבּן 
צוּ אים געואָגט: דוּ זעסט, בּרוּדער, וויפל טױיזנטער ייִדן עס זענען פאַראַן, 
װאָס גלױיבּן, אוּן זי זענען אַלע קַנָאים פאַר דער תּוֹרה; "אוּן מע האָט זי 
מוֹדִיע געווען וועגן דיר, אַז דוּ לערנסט אַלע ייִדן, װאָס זענען צװישן די 
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אוּמות-הָעוֹלֹם, אָפּצוּקערן זיך פוּן מֹשהן, מיט דעם, װאָס דוּ זאָגסט זיי, אַז 
זי זאָלן ניט מַל זיין זייערע קינדער, אוּן אויך ניט גיין נאָך די חוּקים פוּן 
דער תּוֹרדה. =בְּכֵן, װאָס זאָלן מיר טאָן? זיי װעלן אַוַודאי הערן, אַז דוּ 
בּיסט געקומען. *טו דעריבּער דאָס, װאָס מיר זאָגן דיר: מיר האָבּן פיר 
מענטשן, װאָס האָבּן אַ נִדר אויף זיך; !"נעם די דאָזיקע אוּן רייניק דיך מיט 
זיי, אוּן נעם אויף זיך די הוֹצָאות פאַר זיי, אַז זיי זאָלן זיך קענען אָפּגאָלן 
זייערע קעפּ; אוּן אַלע װעלן ויסן, אַן דאָס, װאָס זיי האָבּן געהערט ועגן 
דיר, אי ניט אָמת, נייערט אַו אויך דוּ אַלײן גייסט ערלעך, אוּן טוּסט 
אָפּהיטן די תּוֹרה. **אוּן װאָס שַׁייךְ די אוּמות-הָעוֹלֹם, װאָס האָבּן גענוּמען 
גלױיבּן, האָבּן מיר געשריבּן, אוּן גוֹור געווען, אַז זיי זאָלן זיך אָפּהאַלטן פוּן 
דעם, װאָס מע האָט מַקרִיב געװען צוּ אָפּנעטער, אוּן פוּן בּלוּט, אוּן פוּן 
װאָס ס'איו דערװאָרגן געװאָרן, אוּן פוּן זוּת. "דעמאָלט האָט פּאָולוּס 
גענומען די מענטשן, אוּן אויף דעם אַנדערן טאָג האָט ער זיך געריניקט 
מיט זיי, אוּן איז געגאַנגען אין דעם בֵּית-הַמְקְדשׁ אַרֹײן, כּדי צוּ געבּן צוּ 
וויסן, ווען סע װעלן דערפילט װערן די טעג פוּן זייער רייניקונג, אוּן דער 
קַרבּן װעט געבּראַכט װערן פאַר יעדן איינעם פוּן זי. 

'*אוּן נאָכדעם װי די זיבּן טעג האָבּן זיך שוין געהאַט כּמַעט פאַר- 
ענדיקט, האָבּן די ייִדן פוּן אַױיע אויפגעהעצט דאָס גאַנצע פאָלק, בּעת זי 
האָבּן אים געזען אין בֵּית-הַמְקדש, אוּן האָבּן אויסגעשטרעקט זייערע הענט 
אויף אים, *?אוּן האָבּן געשריגן: מענטשן פוּן יְשׂרָאל, העלפט! דאָס אי 
דער מאַן, װאָס לערנט אַלע מענטשן אוּמעטוּם אַנטקעגן דעם פאָלק און 
דער תּוֹרה אוּן דעם דאָזיקן פּלאַץ; אוּן חוצדעם האָט ער אויך געבּראַכט 
גריכן אין בֵּית-הַמְקֹדשׁ אַרײן, אוּן האָט מחֲלַל געווען דעם דאָויקן מָקוֹם- 
קָדוש. *=װאָרים זיי האָבּן פריער געוען מיט אים אין שטאָט טראָפימוּסן, 
דעם עפעוער, אוּן האָבּן געמיינט, אַן פּאָולוּס האָט אים אַרײַנגעבּראַכט 
אין בֵּית-הַמְקֹדשׁ. *אוּן די גאַנצע שטאָט האָט געטומלט, אוּן דאָס פאָלק 
איז זיך צונױפגעלאָפן; אוּן זיי האָבּן אָנגענוּמען פּאָולוּסן, אוּן האָבּן אים 
אַרױסגעשלעפּט פוּן דעם בֵּית-הַמְקדש; אוּן די טויערן זענען תֵּיכֹּף געשלאָסן 
געװאָרן. *אוּן בּעת זי האָבּן אים געװאָלט טיטן, אין אָנגעקוּמען אַ 
יְדִיעֹה צוּם הױפּטמאַן פון דעם רעגימענט, אַז גאַנץ יוּשָלַיִבבם איו אין 
גערוּדער. *אוּן ער האָט תֵּיכֹּף גענוּמען זעלנער אוּן הױפּטלײט, אוּן 
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איז אַראָפּגעלאָפן צוּ זיי. אוּן אַז זיי האָבּן דערוען דעם הױפּטמאַן און 
די זעלנער, האָבּן זי אויפגעהערט צוּ שלאָגן פּאָולוּסן. * אוּן דער הױפּטמאַן 
איז צוּגעגאַנגען, אוּן האָט אים אָנגענוּמען, אוּן בּאַפױלן מען זאָל אים 
בּינדן מיט צוויי קייטן, אוּן געפרעגט, װער ער אז, אוּן װאָס ער האָט 
געטאָן, **אוּן טייל פוּן צװישן דעם פאָלק האָבּן געשריגן איין זאַך, און 
טייל עפּעס אַנדערש; אוּן אַזוֹיװוי ער האָט צוּליבּ דעם געטומל ניט געקענט 
דערגיין קיין טאָלק, האָט ער בּאַפױלן, אים צוּ בּרענגען אין דער פעסטונג 
אַרײן. * אוּן בּעת ער איז צונעקומען צוּ די טרעפּ, האָבּן די זעלנער אים 
געטראָגן צוּליבּ דעם צאָרן פוּן דעם פאָלק; **װאָרים דער הַמוֹן פוּן פאָלק 
איז נאָכגעגאַנגען, אוּן האָט געשריגן: אַװעק מיט אים! 

* אוּן בֹּעֶר? פּאָולוּס האָט געזאָלט אַרײַנגעבּראַכט װערן אין דער 
פעסטונג, האָט ער געואָגט צוּם הױפּטמאַן: מעג איך דיר עפּעס אָגן? 
אוּן ער האָט געזאָגט: קענסטו גריכיש? *בּיסטוּ דען ניט דער מִצרֹי, װאָס 
האָט ניט לאַנג צוּריק געמאַכט אַ מרידה, אוּן האָט אַרױסגעפירט אין 
דער מִדבֹּר אַרײן די פיר טױונט לײַט פוּן די רוֹצחים? *אָבּער פּאָולוּס 
האָט געזאָגט: איך בִּין אַ ייַד פוּן טאַרסוס אין קיליקיע, אַ תּוֹשֵׁב פון אַן 
אָנגעזעענער שטאָט; אוּן איך בּעט דיך, גיבּ מיר דערלױבּעניש צוּ רעדן 
צוּם פאָלק. *אוּן אַן ער האָט אים געגעבּן דערלױבּעניש, האָט פּאָולוּס, 
וי ער איז אַװי געשטאַנען אויף די טרעפּ, אַ מאַך געטאָן מיט דער האַנט 
צוּם פאָלק. אוּן נאָכדעם װי עס איז געװאָרן זייער שטיל, האָט ער גערעדט 
צוּ זיי אויף לָשון-קוֹדֶש, אַזױ צוּ זאָגן: 

י בּרידער אוּן פאָטערס, הערט אויס די פאַרטידיקונג, װאָס איך טוּ 
3 איצט מאַכן פאַר אייך. 

*אוּן בּעת זי האָבּן געהערט, אַז ער רעדט צוּ זיי אויף לָשוךקוֹדֶש, 
זענען זי געװאָרן נאָך שטילער. אוּן ער האָט געזאָגט: 

* איך בּין אַ ייַד, געבּוירן אין טאַרסוּס פוּן קיליקיע, אָבּער דערצויגן 
אין דער דאָזיקער שטאָט, בּיי די פיס פון גַמלִיאָלן, געלערנט לױט די 
דִקדוּקי-עֲנָיות פון דער תּוֹרדה פוּן אונדוערע אָבו?, און בּין געװען אַ 
קִנְאי פוּן גאָטס-װעגן, פּונקט װי איר אַלע זענט היינטיקן טאָג. *איך האָבּ 
גערוֹדְפט דעם דאָזיקן ועג בּיו צוּם טױט, אוּן האָבּ געבּונדן אוּן איבּער- 
געענטפערט צוּ תּפִיסה סיי מענער אוּן סיי פרויען, *אַוֹיװי דער כֹּהך 
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גָדול אוּן דער גאַנצער שטאַנד פוּן די זקנים קענען אױף מיר עדורז- 
זאָגן, פוּן וועמען איך האָבּ בּאַקוּמען בּריוו צוּ די בּרידער, אוּן האָבּ געצויגן 
קיין דַמֶשֶׂק צוּ בּרענגען אויך די, װאָס זענען דאָרטן געװוען, געבּונדן קיין 
ירוּשָלַיִם, כּדי זי זאָלן בּאַשטראָפט װערן. 

*אוּן עס איו געװוען, בּעת איך בּין געװוען אויף מיין נֹסִיעֹה, אוּן האָבּ 
מיך דערנענטערט צוּ דַמְשָׂק, האָט אין מיטן טאָג פּלוצים געשיינט אַרוּם 
מיר אַ גרויס ליכט פוּן הימל. "אוּן איך בּין געפאַלן צוּ דער ערד, אוּן האָבּ 
געהערט אַ קוֹל זאָגן צוּ מיר: שָאוּל, שָאוּל, פאַרװאָס רוֹדְפסטוּ מיך? *און 
איך האָבּ געענטפערט: װער בּיסטוּ, האַר? אוּן ער האָט צוּ מיר געואָגט: 
איך בּין יִשׁוּעַ הַנוֹצרי, װעמען דוּ רוֹדֶפסט. "אוּן די, װאָס זענען מיט מיר 
געווען, האָבּן געוען דאָס ליכט, נאָר זיי האָבּן ניט געהערט דאָס קוֹל, װאָס 
האָט צוּ מיר גערעדט. *אוּן איך האָבּ געזאָגט: װאָס זאָל איך טאָן, האַר? 
אוּן דער האַר האָט צוּ מיר געזאָגט: שטיי אוף, אוּן גי קיין דַמָשָׂק, אוּן 
דאָרט װעט דיר געואָגט װערן פונװעגן אַלצדינג, װאָס אי בּאַשטימט 
פאַר דיר צוּ טאָן. :!אוּן אַזוֹיװוי איך האָבּ ניט געקאָנט זען צוּליבּ דעם 
גלאַנץ פוּן יענעם ליכט, בּין איך געפירט געװאָרן בּיי דער האַנט פוּן די, 
װאָס זענען מיט מיר געװען, אוּן בּין געקומען קיין דַמָשָׂק. 

אוּן איינער הַנַניָה, אַ פרומער מענטש לוט דער תּוֹרה, מיט אַ גוּטן 
שָם צװישן אַלע ייִדן, װאָס האָבּן דאָרטן געוואוינט, *: איז געקומען צוּ מיר, 
אוּן בּעת ער איז געשטאַנען לעבּן מיר, האָט ער צוּ מיר געואָגט: בּרוּדער 
שָׁאוּל, בּאַקוִּם דיין ראִיה! אוּן אין יענער סאַמע שָעֹה האָבּ איך בּאַקוּמען 
מיין ראִיה אוּן אים געוען. *!אוּן ער האָט געואָגט: דער גאָט פוּן אונדוערע 
אָבות האָט דיך אױסדערװיילט צוּ װיסן זיין רָצון, אוּן צוּ זען דעם צַדיק, 
אוּן צוּ הערן אַ קוֹל פוּן זיין מױל; *:װאָרים דוּ װעסט זיין פאַר אים אַן 
עָדוֹת פאַר אַלע מענטשן פונוועגן דעם, װאָס דוּ האָסט געזען אוּן געהערט. 
*' אוּן איצט, פאַרװאָס זאַמסטוּ דיך? שטיי אױיף, אוּן װער געטוֹבלט, אוּן 
װאַש אָפּ דיינע חַטָאים, אוּן רוּף אָן זיין נאָמען. 

"אוּן עס איז געװוען, אַז נאָכדעם װי איך האָבּ מיך אומגעקערט קין 
ירוּשָלַיִם, אוּן בּשַעֹת איך האָבּ מִתפַּלֵל געװען אין דעם בֵּית-הַמִקדש, בּין 
איך אַרײַנגעפאַלן אין אַ דרימל, * אוּן האָבּ אים געוען זאָגן צוּ מיר: אייל 
דיך, אוּן גיי געשוינד אַרױס פון ירוּשָלַיִם, װאָרים זיי װעלן ניט אָננעמען 
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דיין עָדות וועגן מיר. אוּן איך האָבּ געזאָגט: האַר, זיי אַלײן ווייסן, אַז 
איך האָבּ אײַנגעזעצט אין תּפיסה, אוּן אין יעדן בֵּית-הַכֹּנְסָת געגעבּן מַלקות 
די, װאָס האָבּן געגלױבּט אין דיר. *אוּן בּעת עס אי פאַרגאָסן געװאָרן 
דאָס בּלוּט פוּן סטעפאַנוּסן, דיין עָדות, בִּין איך אויך געשטאַנען דערבּיי, 
אוּן האָבּ מַסּים געווען, אוּן געטאָן היטן די מַלבּוּשׁים פוּן די, װאָס האָבּן 
אים געהַרגעט. 6*אוּן ער האָט צוּ מיר געואָגט: גײי; װאָרים איך װעל 
דיך אַװעקשיקן ווייט פונדאַנען צוּ די אומות-הֲעוֹלם. 

= אוּן זיי האָבּן אים אויסגעהעויט בִּיז צוּ דעם דאָזיקן װאָרט; אוּן זי 
האָבּן אויפגעהויבּן זייער קוֹל, אוּן געואָגט: פאַרטיליקן זאָל מען אַזאַ מענטשן 
פוּן דער ערד! װאָרים עס אי ניט כֹּדַאי, אַן ער זאָל לעבּן. *און בּעת 
זיי האָבּן געליאַרעמט, אוּן האָבּן אַראָפּגעװאָרפן זיערע מַלבּוּשים, און 
געשלײַדערט שטויבּ אין דער לוּפטן, !?האָט דער חַיִל-פירער בּאַפױילן, אַן 
ער זאָל געבּראַכט װערן אין דער פעסטונג אַרײן, אוּן געהייסן, אַו ער 
זאָל אױסגעפאָרשט װערן דורך מַלקוֹת, כּדי ער זאָל ויסן די סִיבּד-, 
פאַרװאָס זיי האָבּן אַװי געשריגן קעגן אים. **אוּן נאָכדעם וי זי האָבּן אים 
געבּוּנדן מיט די רימענס, האָט פּאָולוּס געזאָגט צוּ דעם הױפּטמאַן, װאָס 
איז דערבּיי געשטאַנען: צי איו עס רעכט פאַר אייך צוּ שמייסן אַ מענטשן, 
װאָס איז אַ רוימער, אוּן ניט קיין פאַרמִשפּטער? *און אַז דער הױפּטמאַן 
האָט דאָס געהערט, איו ער געגאַנגען צוּם חַיִל-פירער, אוּן האָט צוּ אים 
געזאָגט: װאָס גײיסטוּ טאָן? װאָרים דער דאָזיקער מאַן איו אַ רױמער! 
'* אוּן דער חַיִליפירער איז געקוּמען צוּ גיין, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: זאָג 
מיר, בּיסטוּ אַ רוימישער בּירגער? האָט ער געואָגט: יאָ. *אוּן דער חַיִל- 
פירער האָט געענטפערט: מיט אַ סַךְ געלט האָבּ איך מיר אײַנגעקױפט 
דאָס דאָזיקע בּירגער-דרעכט. און פּאָולוּס האָט געזאָגט: אָבּער איך בִּין 
דערין געבּוירן געװאָרן. "דעמאָלט האָבּן די, װאָס זענען געווען גרייט אים 
אױסצופאָרשטן, אים תֵיכֹּף אָפּגעלאָזט; אוּן אויך דער חַיִליפירער האָט מוֹרא 
בּאַקומען, ווען ער איז געװאָר געװאָרן, אַן ער איז אַ רוימער, אוּן מַחמת 
ער האָט אים געבּונדן. 

י* אוּן אויף מאָרגן, ווייל ער האָט געװאָלט דערגיין אױף זיכער- 
פאַרװאָס ער איז פוּן די ייִדן אָנגעקלאָגט געװאָרן, האָט ער אים בּאַפרײט, 
אוּן האָט בּאַפױלן די ראָשי-כֹּהַניבם אוּן דעם גאַנצן סַנהָדרין זיך צונויפ- 
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צוּקוּמען, אוּן האָט אַראָפּגעבּראַכט פּאָולוּסן אוּן אים אַװעקגעשטעלט פאַר זיי. 
י אוּן פּאָולוּס האָט בּאַהעפט זיינע אויגן אויף דעם סַנהָדרין, אוּן 
: געזאָגט: בּרידער, איך האָבּ בּיו דעם היינטיקן טאָג געלעבּט פאַר 

גאָט מיט אַ ריין געוויסן. *אוּן דער כֹּהוְגָדול חַנַנְיָה האָט בּאַפּױלן די, 
װאָס זענען לעבּן אים געשטאַנען, אים צוּ שלאָגן איבּערן מויל. *דעמאָלט 
האָט פּאָולוּס צוּ אים געזאָנט: גאָט זאָל דיך שלאָגן, דוּ געקאַלכטע װאַנט! 
אוּן דוּ זיצסט, מיך צוּ מִשפּטן לוט דער תּוֹרה, אוּן בּאַפּעלסט, מיך צוּ 
שלאָגן להֲיפּך דער תּוֹררה? *אוּן די, װאָס זענען געשטאַנען דערבּי, 
האָבּן געזאָגט: דוּ לעסטערסט גאָטס כֹּהןנָדול? *אוּן פּאָולוּס האָט געזאָגט: 
איך האָבּ ניט געוואוסט, בּרידער, אַז ער אין דער כֹּהןנָדול; װאָרים סע 
שטייט געשריבּן: דוּ זאָלסט ניט רעדן שלעכטס אױף אַ נָשִׂיצ-? פוּן דין 
פאָלקא, 

' אוּן ווען פּאָולוּס האָט בּאַמערקט, אַז איין צַד זענען צדוקים, אוּן 
דער אַנדערער פּרוּשים, האָט ער אויסגערופן צוּ דעם סַנהָדרין: בּרידער, 
איך בּין אַ פּרוּשי, אַ בִּןְפּרוּשי; איך ער געמשפּט פונוועגן דער האָפענונג 
פוּן תַּחַיִת-הַמָתִים. "אוּן בּעת ער האָט דאָס געואָגט, האָט זיך אויפגעהויבּן 
אַ מַחלוֹקֹה צװישן די פּרוּשים אוּן די צדוקיבם; אוּן די פאַרזאַמלונג איו 
געווען צעטיילט. *װאָרים די צדוּקים זאָגן, אַז ס'איז ניטאָ קיין תַּחְיִת-הַמָתים, 
ניט קיין מַלאך, ניט קיין גײיסט; די פּרוּשים אָבּער וענען מוֹדה אין בּיידע. 
'אוּן סע האָט זיך אויפגעהויבּן אַ גרויס געשריי; אוּן טייל פוּן די סוֹפרים 
פוּן דער פּרושים-כִּיתֹּה האָבּן זיך אויפגעשטעלט, אוּן האָבּן זיך מִתוַוכָּחַ 
געווען, אַװױי צוּ זאָגן: מיר געפינען ניט קיין שם שלעכטס אין דעם דאָזיקן 
מענטשן; אוּן װאָס אין, אױבּ אַ גײסט האָט גערעדט צוּ אים, אָדער אַ 
מַלאךְ? ?!אוּן אַו סע האָט זיך אויפגעהויבּן אַ גרויסע מַחלוֹקֹה, האָט דער 
חַיִל-פירער מוֹרא געהאַט, טאָמער װעלן זי פּאָולוּסן צערייסן אויף שטיקער, 
אוּן ער האָט בּאַפױלן די זעלנער אַראָפּצוּגײן אוּן אים נעמען מיט געװאַלט 
פוּן צווישן זיי, אוּן אים בּרענגען אין דער פעסטונג אַרײן. 

אוּן אין יענער נאַכט אי דער האַר געשטאַנען לעבּן אים, אוּן האָט 
געזאָגט: זיי געשטאַרקט; װאָרים אַזוֹיװױי דוּ האָסט עָדות געזאָגט פונוועגן מיר 
אין ירוּשָלַיִם, אַװי מווסטוּ אויך עָדוֹת זאָגן אין רוים. 


א שׁמוֹת כב, 27, 
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= אוּן אַז עס איז טאָג געװאָרן, האָבּן זיך די ייִדן צװאַמענגענומען 
אינאיינעם, אוּן האָבּן זיך געבּונדן מיט אַ שבוּעדה, אַז זיי װעלן ניט עסן 
אָדער טרינקען, בּיו זיי װעלן ניט הַרגענען פּאָלוּסן. *אוּן מער פון 
פערציק זענען עס געװען, װאָס האָבן געמאַכט די דאָזיקע פאַרשװערונג. 
+! און זי זענען געקומען צוּ די ראָשיכֹּהַנִיבם אוּן די זקניבש, אוּן האָבּן 
געזאָנט: מיר האָבּן זיך געבּוּנדן מיט אַ שבועה גאָרניט טוֹעם צוּ זיין, בּיו 
מיר װעלן ניט הַרגענען פּאָלוּסן. * אוּן דעריבּער טוּט איר מיט דעם 
סַנהָדרין מוֹדִיע זיין דעם חַיִליפירער, אַז ער זאָל אים אַראָפּבּרענגען צוּ 
אייך, גלייך איר װאָלט װעלן אױספאָרשטן זיין מִשפּט אַ סַךְ גענויער; און 
מיר זענען גרייט אים צוּ הַרגענען, נאָך איידער ער װעט זיך דערנענטערן 
צוּ אייך. 

*י אוּן פּאָולוּסעס שװעסטערך"ווּן האָט געהערט פוּן זייער לאָקערונג, 
אוּן ער האָט גענעענט, אוּן אין אַרײַנגעגאַנגען אין דער פעסטונג, אוּן האָט 
עס דערציילט פּאָולוסן,. ? אוּן פּאָולוּס האָט גערוּפן צו זיך איינעם פון 
די הױפּטלײַט, אוּן האָט געזאָגט: בּרענג דעם דאָויקן בָּחור צוּם חַיִל-- 
פירער, װאָרים ער האָט אים עפּעט צוּ דערציילן. *אוּן ער האָט אים 
גענוּמען, אוּן האָט אים געבּראַכט צוּם חַיִליפירער, און געזאָגט: פּאָולוּס, 
דער געפאַנגענער, האָט מיך גערופן צוּ זיך, אוּן האָט מיך געבּעטן צו 
בּרענגען דעם דאָזיקן בָּחור צוּ דיר, מַחמֹר?; ער האָט דיר עפּעס צוּ 
דערציילן. * אוּן דער חַיִליפירער האָט אים אָנגענוּמען בּיי דער האַנט, 
אוּן אַז ער איז מיט אים אָפּגענאַנגען אָן אַ זייט, האָט ער אים געפרעגט: 
װאָס איז עס, װאָס דוּ האָסט מיר צוּ דערציילן? **אוּן ער האָט געזאָגט: די 
ייִדן האָבּן אָפּגערעדט דיך צוּ בּעטן, אַראָפּצוּבּרענגען מאָרגן פּאָולוּסן צוּ 
דעם סַנֹהָדרין, גלייך וי זי װאָלטן װעלן עפּעס פאָרשטן פונוועגן אים אַ סֵך 
גענויער. "דוּ טוּ זיי דעריבּער ניט נאָכגעבּן; װאָרים עס לאָקערן איף 
אים מער װי פערציק מענטשן פוּן זיי, װאָס האָבּן זיך געבּונדן מיט אַ 
שבועד; ניט צוּ עסן אוּן ניט צוּ טרינקען, בּיז זי װעלן אים ניט האָבּן 
געהַרגעט; אוּן זיי זענען איצט גרייט, בּעת זיי װאַרטן אויף דער הַבטָחר? 
פוּן דיר, אוּן דער חַיִל-פירער האָט געלאָוט גיין דעם בָּחור, אוּן אים 
בּאַפױלן: דערצייל ניט קיינעם, אַז דוּ האָסט מיר דאָס געגעבּן צוּ וויסן. 

אוּן ער האָט גערופן צוּ זיך צװיי פון די הױפּטלײט, אוּן האָט 
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געזאָגט: האַלט אָנגעגרײט אין דער דריטער שָעֹה פון דער נאַכט צװיי 
הונדערט זעלנער צוּ גיין אַזױ ווייט װי בּיז קיין קֵיסַריה, אוּן זיבּעציק רייטער, 
אוּן שפּיונטרעגער צוויי הוּנדערט. **אוּן ער האָט בּאַפױלן צוּ בּאַזאָרגן לאַסט 
בֹּהֲמות, כּדי אַרויפצװעצן פּאָלוּסן אויף זיי, אוּן אים בּרענגען אַ זיכערן צוּ 
פעליקסן, דעם פּראָקאָנסוּל. "און ער האָט געשריבּן אַ בּריוו, לוט דעם 
שטייגער: 

** קלאָדלוּס ליויאַס צוּ דעם חָשוּבסטן פּראָקאָנסוּל פּעליקס, שָלובם. 
"דער דאָזיקער מאַן איז געכאַפּט געװאָרן דורך די ייִדן, אוּן האָט שין 
געזאָלט פוּן זי געטייט װערן, ווען איך בּין געקוּמען אויף זיי מיט די זעלנער 
אוּן האָבּ אים אָפּגעראַטעװעט, ווייל איך בּין געװאָר געװאָרן, אַו ער 
איז אַ רוימער. **אוּן אַזוֹיװוי איך האָבּ געװאָלט װיסן די סִיבֹּה, פאַרװאָס זי 
האָבּן אים בּאַשוּלדיקט, האָבּ איך אים אַראָפּגעבּראַכט צוּ זייער סַנהָדרין; 
אוּן איך האָבּ געפונען, אַז ער וערט בּאַשולדיקט וועגן פראַגעס פוּן זייער 
דַת, אוּן אַז עס איז ניטאָ קיין בּאַשוּלדיקוּנג קעגן אים, װאָס איו װערט 
דעם טויט, אָדער קייטן. *אוּן נאָכדעם װי עס איז מיר אָנגעװיון געװאָרן, 
אַז אַ פאַרשװוערונג װערט געמאַכט קעגן דעם מאַן, האָבּ איך אים גלייך 
געשיקט צוּ'. דיר, אוּן האָבּ בּאַפױלן זיינע בּאַשוּלדיקער אַרױסצװאָגן זיך 
קעגן אים פאַר דיר. 

!* אוּן די זעלנער האָבּן גענוּמען פּאָולוּסן, לוט װי עס איז זי בּאַפױלן 
געװאָרן, אוּן האָבּן אים געבּראַכט בּיינאַכט קיין אַנטיפּאַטריס. *אוּן אויף 
מאָרגן האָבּן זיי געלאָוט די רייטער גיין מיט אים, אוּן האָבּן זיך אומגעקערט 
צוּ דער פעסטונג. **אוּן אַז זיי זענען געקומען קיין קֵיסַריה, האָבּן זי 
איבּערגענעבּן דעם פּראָקאָנטוּל דעם בּריוו, אוּן אויך פירגעשטעלט פאַר 
אים פּאָולוסן. **אוּן נאָכדעם װי ער האָט אים געלייענט, האָט ער געפרעגט 
פוּן װאָסער מדִינה ער אי; אוּן אַו ער האָט געהערט, אַז ער אי פון 
קיליקיע, *האָט ער געזאָגט: איך װעל דיך אויסהערן, װען דיינע בּאַשוּל- 
דיקער װעלן אויך אַהער קומען; אוּן ער האָט בּאַפױלן, אים צוּ האַלטן 
אין הוּרדוסעס בֵּית-הַמִשפּט. 
ר וו אוּן אין פינף טעג אַרוּם האָט אַראָפּגענידערט חַנַניָה דער כֹּהן גָדול 

מיט עטלעכע זְקֵנים, אוּן אַ רעדנער, איינער טערטולוס; אוּן זי 

האָבּן גערעדט צוּם פּראָקאָנסוּל קעגן פּאָולוּסן, "אוּן נאָכדעם װי ער אי 





312 די מעשׂים פוּן די שליחים כד, 3--15 


גערוּפן געװאָרן, האָט טערטולוס אים אָנגעהױבּן צוּ בּאַשוּלדיקן, אַװי צוּ 
זאָגן: | 

פאַר דעם גרויסן שָלום װאָס מיר טוען געניסן, האָבּן מיר דיר צוּ 
פאַרדאַנקען, אוּן דוּרך דיין הַשֹׁנָחֹה זענען אַ סַך אױיסבּעסערונגען געמאַכט 
געװאָרן פאַר דעם דאָויקן פאָלק, *אוּן מיר נעמען דאָס אָן אױף אַלע 
אוֹפַנִים אוּן אין אַלע מקוֹמורז, חָשוּבסטער פעליקס, מיט דער גאַנצער 
דאַנקבּאַרקײט. *אוּן כּדי איך זאָל דיך ניט ווייטער בּאַלעסטיקן, בּעט איך 
דיך, אין דיין גרויס גוּטסקייט אונדו אויסצוהערן בּקיצור. *װאָרים מיר 
האָבּן געפונען דעם דאָזיקן מענטשן פאַר אַ שעדלעכן יונג, אַן אויפרייצער 
פוּן מרידות צווישן אַלע ייִדן איבּער דער גאָרער װעלט, און אַן אָנפירער 
פוּן דער כַּיתֹּה פוּן די נוֹצרים. "ער האָט אַפילו געפּרואװט מֹחַלֶל זין 
דאָס בֵּית-הַמִקדש, נאָר מיר האָבּן אים געכאַפּט, אוּן האָבּן אים געװאָלט 
מִשפּטן לוט אונדוער תּוֹרה. "אָבּער דער הױפּטמאַן ליזיאַס איז געקומען, 
אוּן האָט אים מיט גרויס געװאַלט אַרױסגענומען פוּן אונדזערע הענט, און 
האָט בּאַפױלן זיינע בּאַשוּלדיקער צו קוּמען פאַר דיר. *פוּן אים װעסטוּ 
קענען געװאָר װערן, דוּרך אױספאָרשטן אים אַלײן, פונוועגן די דאָזיקע 
אַלע זאַכן, װעגן װאָס מיר בּאַשוּלדיקן אים. "אוּן די ייִדן זענען אױך 
צוּגעשטאַנען, אוּן האָבּן פאַרױכערט, אַז אַװי אי עס טאַקע. 

* אוּן נאָכדעם װי דער פּראָקאָנטוּל האָט צוּ אים אַ ואוּנק געטאָן צוּ 
רעדן, האָט פּאָולוּס געענטפערט: 

ווייל איך וייס, אַן דוּ בּיסט שין אַ סַךְ יאָרן אַ שוֹפט בּיי דעם 
דאָזיקן פאָלק, טוּ איך מיך דעריבּער גערן פאַרטײדיקן, ;;װאָרים דוּ 
קענסט אויסגעפינען, אַז ס'איז ניט מער װי צװעלף טעג, זינט איך האָבּ 
עוֹלה-רְגל געווען, תּפִילֹה צוּ טאָן אין ירוּשָלַיִם. * אוּן זיי האָבּן מיך ניט 
געפוּנען זיך מִתוַוכָּררַז זיין מיט עמיצן, אָדער אויפרייצן אַ הַמוֹן, ניט אין 
דעם בֵּית-הַמְקְדש, ניט אין די בְּתֵּיכּנָסָיות, אויך ניט אין דער שטאָט. :זי 
קענען דיר אויך ניט בּרענגען קיין ראַיה װעגן די זאַכן פוּן װעלכע זי 
בּאַשוּלדיקן מיך אַצינד. *נאָר דאָס דאָזיקע בּין איך מיך מוֹדה פאַר דיר, 
אַז לוט דעם װעג, װאָס זיי רוּפן אָן אַ כִּיתּדה, טוּ איך דינען דעם גאָט 
פוּן אוּנדזערע אָבות, אוּן טוּ גלױיבּן אין אַלצדינג, װאָס סע שטייט געשריבּן 
אין דער תּוֹרה אוּן אין די נבִיאים; *:אוּן איך האָבּ בּטָחון צוּ גאָט, אַו סע 
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װעט זיין תּחְיִת-הַמָתים, סיי פוּן די צַדיקִים אוּן סיי פוּן די רשָעים, װאָס 
זיי אַלײן טוּען אויך אָננעמען. * דערבּיי בּאַמי איך מיך תָּמיד צוּ האָבּן 
אַ ריין געוויסן פאַר גאָט אוּן פאַר מענטשן. "אוּן נאָך עטלעכע אאָר בּין 
איך געקוּמען צוּ בּרענגען פאַר מיין פאָלק נדָבות אוּן קרבָּנות; *:אוּן בי 
דעם האָבּן זיי מיך געפונען געריניקט אין דעם בֵּית הַמְקדשׁ, ניט מיט 
קיין הַמוֹן, אויך ניט מיט קיין געטומל; אָבּער דאָרט זענען געװוען עטלעכע 
ייִדן פוּן אַױע, *-װאָס װאָלטן בּאַדאַרפט צוּ זיין דאָ פאַר דיר, אוּן מאַכן 
די בּאַשוּלדיקונג, אויבּ זי האָבּן עפּעס קעגן מיר. *אָדער זאָלן די דאָזיקע 
מענטשן אַלין זאָגן, װאָסער עַוולֹה זי האָבּן געפונען, ווען איך בּין געשטאַנען 
פאַר דעם סַנהָדרין, !* סיידן עס זאָל זיין פאַר דעם איינעם װאָרט, װאָס 
איך האָבּ אױסגערוּפן, בּעת איך בּין געשטאַנען צװישן זיי: פונוועגן תּחֲיִת- 
הַמָתִים װער איך היינט פוּן אייך געמשפּט. 

* אוּן פעליקס, ווייל ער האָט געהאַט מער פּינקטלעכע ידיעות פוּנוועגן 
דעם דָרֶךְ, האָט זיי אָפּגעלײגט, אוּן געואָגט: בּעת ליאַס, דער חַיִל=- 
פירער, װעט אַראָפּקומען, װעל איך אַנטשײדן איער עֶנין. *אוּן ער 
האָט בּאַפױלן דעם הױפּטמאַן, אַו ער זאָל געהאַלטן וערן אוּנטער שמירה, 
נאָר האָבּן פרײַהײט, אוּן ניט צוּ פאַרװערן קיינעם פוּן זיינע פריינט אים 
צוּ בּאַדינען. 

!* אוּן אין עטלעכע טעג אַרוּם, איו פעליקס געקומען מיט דרוסילען, 
זיין וייבּ, װאָס איז געווען אַ בַּת-ישׂרָאל, אוּן ער האָט געשיקט נאָך פּאָולוּסן, 
אוּן האָט אים אויסגעהערט װעגן דער אֶמוּנה אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. * אוּן בּעת 
ער האָט גערעדט ועגן צִדקות, אוּן פּרִישות, אוּן דעם יוֹם-הַדין, װאָס דאַרף 
קוּמען, האָט זיך פעליקס דערשראָקן, אוּן געזאָגט: דוּ מעגסט דאָסמאָל 
גיין; אוּן אַן איך װעל האָבּן אַ בּאַקװעמערע צייט, װעל איך דיך רופן 
צוּ מיר. ** צוגלײַך האָט ער אויך געהאָפט צוּ קריגן געלט פון פּאָולוּסן, 
אוּן צוּליבּ דעם האָט ער אױך אָפט געשיקט נאָך אים, אוּן האָט מיט 
אים גערעדט. *אוּן נאָכדעם וי צוויי יאָר זענען אַריבּער, האָט פּאָרציוּס 
פעסטוס פאַרנוּמען דאָס אָרט פוּן פעליקסן; אוּן ווייל פעליקס האָט געװאָלט 
נוֹשׂא-חֵן זיין בּיי די ייִדן, האָט ער איבּערגעלאָוט פּאָולוּסן אין קייטן. 
ר אוּן בּעת פעסטוס איז געקומען אין לאַנד אַרײן, איו ער אין דרי 

1 טעג אַרוּם אַרױפגעגאַנגען פוּן קֵיסֵריה קיין ירוּשָלַיִם. ?אוּן די ראָשי- 
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כּהַנִים אוּן די עלטסטע פוּן די ייִדן האָבּן אים מוֹדִיע געווען וועגן פּאָולוסן; 
אוּן זיי האָבּן אים געבּעטן, *אוּן פאַרלאַנגט, אַז ער זאָל מיט זי טאָן 
אַ חֶסָד, אוּן לאָון דעם מאַן בּרענגען קיין ירוּשָלַיִם, ווייל זיי האָבּן געמאַכט 
אַ פאַרשװערוּנג אים צוּ טייטן אויפן וועג. *אוּן פעסטוס האָט געענטפערט, 
אַז פּאָולוּס װערט געהאַלטן געפאַנגען אין קֵיסֵריה, אוּן אַן ער אַלײן איז 
גרייט צוּ גיין אַהין בּקְרוב. *דעריבּער זאָלן די, האָט ער געזאָגט, װאָס 
האָבּן צװישן אייך די מאַכט, אַראָפּנידערן מיט מיר, אוּן אױבּ עס אי 
פאַראַן עפּעס אַן אוּמרעכט אין דעם מאַן, זאָלן זיי אים אָנקלאָגן. 

* אוּן נאָכדעם װי ער איז געבּליבּן צװישן זיי ניט מער װי אַכט אָדער 
צען טעג, האָט ער אַראָפּנענידערט קיין קֵיסֵריה; אוּן אויף דעם אַנדערן 
טאָג האָט ער זיך געזעצט אויף דעם כְּסֵא-הַמִשפּט, אוּן האָט בּאַפױלן, מע 
זאָל בּרענגען פּאָולוּסן. "און אַן ער איו געקומען, האָבּן די ייִדן, װאָס 
האָבּן אַראָפּגענידערט פוּן ירוּשָׁלַיִבם, אים אַרוּמגערינגלט, אוּן האָבּן געטאָן 
בּרענגען קעגן אים אַ סַךְ אוּן שווערע קלאַגעס, װאָס זיי האָבּן ניט געקענט 
בּאַװײַון, "מַחמת פּאָולוּס האָט אין זיין פאַרטיידיקונג געזאָגט: ניט קעגן דעם 
ייִדישן דַת, ניט קעגן דעם בֵּית-הַמְקדש, אויך ניט קעגן קיסר האָבּ איך מיט 
עפּעס געזינדיקט. "אוּן אַזוֹיװוי פּעסטוּס האָט געװאָלט נוֹשֹׂאדחֵן זיין בּיי די 
ייִדן, האָט ער געואָגט צוּ פּאָולוּסן: װילסטוּ אַרױפגײן קיין ירוּשָלַיִם, אוּן 
דאָרטן געמִשפּט װערן פאַר מיר פונוועגן די דאָזיקע זאַכן? אוּן פּאָולוּס 
האָט געזאָגט: איך טוּ שטיין פאַרן קיסרס כְּסַא-הַמִשפּט, וואוּ איך בּאַדאַרף 
געמִשפּט װערן; די ייִדן האָבּ איך ניט געטאָן קיין שוּם רָעָה, װי אויך דוּ 
ווייסט עס זייער גוּט. :?אױבּ איך בּין טאַקע אַ רָשע, און בּין בּאַגאַנגען 
עפּעס, װאָס פאַרדינט מִיתה, זאָג איך מיך ניט אָפּ פוּן צו שטאַרבּן; אױבּ 
אָבּער ס'איו גאָרניט אָמת פון יענע זאַכן, אין װאָס די דאָזיקן בּאַשוּלדיקן 
מיך, קאָן קיינער מיך ניט איבּערענטפערן צוּ זיי. איך װענד מיך צוּם 
קיסר! * דעמאָלט האָט זיך פעסטוס בּאַראָטן מיט די יֹעַצִים, אוּן האָט 
געענטפערט: דו האָסט דיך געװענדט צוּם קִיסר; צוּם קֵיסר זאָלסטו גיין. 

* אוּן ווען סע זענען אַריבּער עטלעכע טעג, איז געקוּמען דער מֶלך 
אַגריפּאַ אוּן בּערניקע קיין קֵיסַרי"ה, אוּן האָבּן אָפּגעגעבּן פעסטוסן שָלום. 
*! אוּן אַזוֹיװוי זיי זענען דאָרטן פאַרבּליבּן אַ סַך טעג, האָט פעסטוס פאָר- 
געלייגט פאַר דעם מֶלך פּאָולוּסעס מִשפּט, אַזױ צו זאָגן: עס איז פאַראַן 
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*: אוּן בּעת איך בּין געװען אין ירוּשָׁלַיִם, האָבּן די ראָשי-כֹּהֲניבם אוּן די 
זקנים פוּן די ייִדן מיר מוֹדִיע געווען פונוועגן אים, אוּן געבּעטן אַן אוּרטייל 
קעגן אים. ?אוּן איך האָבּ זיי געענטפערט, אַז עס איז ניט דער מֵנהג פוּן 
די רוימער עמיצן איבּערצוענטפערן, איידער דער בּאַשוּלדיקטער שטייט 
פאַר די בּאַשולדיקער פָּנים-אָל-פָּנים, אוּן האָט אַ געלעגנהייט צוּ פאַרטײידיקן 
זיך בּנוֹגֶע דעם עֶנין, װאָס ווערט געבּראַכט קעגן אים. * דעריבּער, וען זי 
זענען זיך דאָ צװאַמענגעקומען, האָבּ איך מיך ניט געואַמט, נייערט האָבּ 
אויף דעם אַנדערן טאָג זיך געועצט אױף דעם כְּסָא-הַמְשפּט, אוּן האָבּ 
בּאַפױלן, אַז דער מאַן זאָל געבּראַכט װערן. *בּעת די בּאַשולדיקער זענען 
אױיפגעשטאַנען, האָבּן זי פוּנוועגן אים ניט געבּראַכט אַװינע זאַכן, װי איך 
האָבּ געמײנט; *נייערט זיי האָבּן געהאַט קעגן אים טַענות פונוועגן זייער 
אייגענער אָמוּנה, אוּן וועגן איינעם יִשׁוּעַ, װאָס איו געשטאָרבּן, אוּן אױיף 
וועמען פּאָולוּס זאָגט, אַז ער לעבּט. *אוּן ווייל איך בּין געװען אין סָפק 
װיאַװי דאָס אױסצוּפאָרשטן, האָבּ איך געפרעגט, צי װאָלט ער װעלן גיין 
קיין ירוּשָׁלַיִם, אוּן דאָרטן געמִשפּט װוערן בּנוֹגַע די דאָזיקע זאַכן. !?נאָר אַזוֹיװוי 
פּאָולוּס האָט פאַרלאַנגט, געהאַלטן צוּ װערן בּיו דעם פּסַק-דִין פוּן דעם 
מֶלך, האָבּ איך בּאַפױלן, אים צוּ האַלטן בּיז איך װעל אים שיקן צוּם קֵיסר. 
און אַגריפּאַ האָט געזאָגט צוּ פעסטוסן: איך אַלין װאָלט אויך װעלן 
הערן דעם מאַן. מאָרגן, האָט ער געואָגט, װעסטוּ אים הערן. 

* אוּן אויף מאָרגן, בּעַרת אַגריפּאַ אוּן בּערניקע זענען געקומען מיט 
גרויס פּאַראַד, אוּן זענען אַרײַנגעגאַנגען אין דעם פּלאַץ פוּן פאַרהער, מיט 
די הױפּטלײט אוּן מיט די חַשובע מענטשן פוּן דער שטאָט. אוּן אויף דעם 
בּאַפּעל פוּן פעסטוסן, איז פּאָולוס אַרײַנגעבּראַכט געװאָרן. **אוּן פעסטוּס 
האָט געזאָגט: מֶלך אַגריפּאַ, אוּן אַלע מענטשן, װאָס זענען דאָ מיט אונדו, 
איר זעט דעם דאָזיקן מאַן, פונוועגן װעמען דער גאַנצער הַמּוֹן ייִדן האָט 
מיך געבּעטן, סיי אין ירוּשָׁלַיִם אוּן סיי דאָ, אוּן געטאָן שרייען, אַז ער טאָר 
לענגער ניט לעבּן. *איך האָבּ אָבּער געפונען, אַז ער אי ניט בּאַגאַנגען 
גאָרניט, װאָס פאַרדינט דעם טױט; אוּן אַזוֹיװױ ער אַלין האָט זיך געװענדט 
צוּם קיסר, האָבּ איך בּאַשלאָסן, אים צו שיקן. *אוּן הָיוֹת װי איך האָבּ ניט 
קיין בּאַשטימטע זאַך צוּ שרייבּן װועגן אים צוּ מיין האַר, האָבּ איך אים 


דאָ איינער אַ מאַן, װעמען פעליקס האָט איבּערגעלאָוט אַ געפאַנגענעם; 
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אַרױסגעבּראַכט פאַר אייך, אוּן בּאַזונדער פאַר דיר, מֶלֹךְ אַגריפּאַ, כּדי 

נאָך דער אױספאָרשונג, זאָל איך האָבּן װאָס צוּ שרייבּן, ?װאָרים עס זעט 

מיר אויס ניט שָׂכִלדיק צוּ שיקן אַ געפאַנגענעם, אוּן צוּגלײַך ניט אָנװײַזן 

די בּאַשולדיקוּנגען קעגן אים. 

ר אוּן אַגריפּאַ האָט געואָגט צוּ פּאָלוּסן: סע װערט דיר דערלױבּט 
| אַלײן פאַר דיר צוּ רעדן. דעמאָלט האָט פּאָלוּס אױסגעשטרעקט 

זיין האַנט, אוּן האָט אָנגעהױבּן זיין פאַרטײידיקוּנג: 

?איך האַלט מיך פאַר גליקלעך, מֵלך אַגריפּאַ, װאָס איך קאָן מיך 
פאַר דיר היינט פאַרטיידיקן בּנוֹגֶע די אַלע זאַכן, אין וועלכע איך װער 
בּאַשולדיקט פוּן די ייִדן; *בִּפרֵט, ווייל דוּ בּיסט אַ קענער פוּן אַלע מֶנהָנִים 
אוּן שֵַאלות בּיי ייִדן; עַל-כֵּן, בּעט איך דיך, מיך געדולדיק אויסצוהערן. 

* מיין דֶרֶך אין לעבּן, פוּן מיין יוּגנט אָן, װאָס איז געװוען פוּן אָנהײבּ 
אָן צװישן מיין אייגענעם פאָלק אוּן אין ירוּשָלַיִם, קענען אַלע ייִדן, *אוּן זי 
ווייסן וועגן מיר פוּן פריער, אױבּ זיי װאָלטן נאָר װעלן עָדוֹת זאָגן, אַז 
איך האָבּ, לוט דער שטרענגער כִּיתֹה פוּן אוּנדוער אָמוּנה געלעבּט װי אַ 
פּרוּשי, "אוּן איצט שטיי איך דאָ געמִשפּט צוּ װערן פונוועגן דער האָפענוּנג 
אין דער הַבטָחה, װאָס גאָט האָט מַבטִירדז געװען אונדוערע אָבורז, 'צוּ 
וועלכער אונדוערע צװעלף שבָטים האָפן צוּ דערגרייכן, אין דינען גאָט מיט 
כַּוְנדה טאָג אוּן נאַכט. אוּן פווועגן דער דאָזיקער האָפענונג בּין איך 
בּאַשולדיקט געװאָרן פוּן די ייִדן, אָ מָלך! *פאַרװאָס װערט עס בּיי אייך 
געהאַלטן פאַר אוּמגלױבּלעך, אַז גאָט טוּט מחַיִה-מָתִים זיין? 

'איך אַלײין האָבּ געטראַכט בּיי מיר, אַו איך דאַרף אַ סַךְ זאַכן טאָן 
קעגן דעם נאָמען פוּן יִשׁוּעַ הַנוֹצרי. *אוּן דאָס דאָויקע האָבּ איך אויך 
געטאָן אין ירוּשָלַיִם; אוּן איך האָבּ אויך פאַרשפּאַרט אַ סַךְ הײליקע אין 
תּפִיסות, נאָכדעם װי איך האָבּ בּאַקימען רשות פוּן די ראָשיכֹּהַנִיבם; אוּן 
בּעת מע האָט זי געהַרגעט, האָבּ איך מַסכּים געווען צוּ דעם. *אוּן אין 
אַלע בָּתֵּייכּנַסִיות האָבּ איך זי אָפט בּאַשטראָפט, אוּן האָבּ זיי געצוואונגען 
צוּ לעסטערן; אוּן װוייל איך בּין געװוען אויף זיי שטאַרק אין כַּעס, האָבּ 
איך זיי אַפילן נאָכגעיאָגט אין די שטעט פון חוּץ-לאָרַץ. 

? אוּן בּעת מיין נְסִיעֹה קיין דַמָשָׂק מיט דעם רשות אוּן בּאַפעל פון 
די ראָשי-כֹּהֲנִים, * האָבּ איך אין מיטן טאָג, אָ מָלֶך, געוען אויף מיין װעג 


דצ 
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אַ ליכט פוּן הימל, ליכטיקער װי די זוּן, שיינען אַרוּם מיר אוּן די, װאָס 
האָבּן געמאַכט די נְסִיעֹה מיט מיר. *אוּן בּעת מיר זענען אַלע געפאַלן צוּ 
דער ערד, האָבּ איך געהערט אַ קֹל זאָגן צוּ מיר אויף לָשון-קוֹדֶש: שָאוּל, 
שָׂאוּל, פאַרװאָס רוֹדֶפסטוּ מיך? עס אי שװער פאַר דיר זיך צוּ שטױסן 
קעגן די שטעכערס. *אוּן איך האָבּ געזאָגט: װער בּיסטוּ, האַר? אוּן דער 
האַר האָט געזאָגט: איך בּין יִשׁוּע, וועמען דוּ רוֹדֶפסט. *: אָבּער שטיי אויף אוּן 
שטעל דיך אויף דיינע פיס; װאָרים צוליבּ דעם האָבּ איך מיך אַנטפּלעקט 
צוּ דיר, כּדי דיך אױסצואװײַלן פאַר אַ דינער אוּן אַן עָדות, סיי פוּן דעם, 
װאָס דוּ האָסט געוען, אוּן סיי פוּן דעם, װאָס איך װעל דיך מאַכן וען 
פונוועגן מיר, "בּעת איך װעל דיך מַציל זיין פוּן דדעם פאָלק און פוּן 
די גוֹיים, - צוּ וועמען איך טוּ דיך שיקן, *'צוּ עפענען זייערע אוגן, אַן זי 
זאָלן זיך אוּמקערן פוּן דער פינצטערניש צוּם ליכט, אוּן פון דער מאַכט 
פוּן דעם שָׂטן צוּ גאָט, כּדי זיי זאָלן קריגן פאַרגעבּונג פוּן זינד, און אַן 
אַרבּטײל צװישן די, װאָס זענען געהײליקט דורך אֲמוּנה אין מיר, 

* עַל-כֵּן, אָ מלך אַגריפּאַ, האָבּ איך ניט װידערשפּעניקט קעגן דער 
הימלישער זעאונג, "נייערט האָבּ אָנגעזאָגט קוֹדם אין דַמֶשָׂק, דערנאָך אין 
ירוּשָׁלַיִם, אוּן איבּער דעם גאַנצן לאַנד יהוּדדה, אוּן אױך צוּ די גוים, 
אַז זיי זאָלן תּשובה טאָן אוּן זיך אוּמקערן צוּ גאָט, אוּן טאָן מַעֹשִׂים, װאָס 
זענען רָאוּי פאַר תּשוּבה. :*צוליבּ דער דאָזיקער סִיבֹּה האָבּן מיך די יידן 
געכאַפּט אין דעם בֵּית-הַמְקֹדש, אוּן האָבּן מיך געווכט צוּ טײטן. =בּכֵן, 
ווייל איך האָבּ געקריגן די הילף, װאָס איז פון גאָט, בּיו היינט, שטיי איך 
דאָ אוּן טוּ עַדות-זאָגן פאַר קליין אוּן פאַר גרויס, אוּן זאָג גאָרניט, נייערט 
נאָר װאָס די נבִיאים אוּן מֹשה האָבּן געזאָגט, אַז סע װעט געשען: *אַז דער 
מָשִׂיחַ דאַרף לידן, אוּן אַזוֹיװוי ער װעט זיין דער ערשטער אופצושטיין 
תֹּחַיִת-הַמָתים, װעט ער אָנאָגן ליכט, סיי פאַר דדעם פאָלק, אוּן סיי פאַר 
די פעלקער. 

!:אוּן בּעת ער האָט אַװי געהאַלטן זיין פאַרטיידיקונג, האָט פעסטוס 
געזאָגט אויף אַ הויך קוֹל: דוּ בּיסט משוגע, פּאָולוס; דיין גרויס געלערנטקייט 
טרײַבּט דיך צוּ משוּגַעֹת. *אָבּער פּאָולוּס האָט געזאָגט: איך בּין ניט משיגע, 
זייער חָשוּבער פעסטוס, נייערט איך רעד דעם ניכטערן אָמת. װאָרים 
דער מֶלֹך ווייסט פונוועגן די דאָזיקע זאַכן, אוּן צוּ אים רעד איך פריי: 
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װאָרים איך בּין איבּערצייגט, אַז קיינע פוּן די דאָזיקע זאַכן זענען פאַרהוילן 
פוּן אים; װאָרים דאָס אין ניט געטאָן געװאָרן אין אַ װעקל. "מֶלך 
אַגריפּאַ, גלױבּסטוּ די נבִיאים? איך ווייס, אַו דוּ גלױבּסט. *און אַגריפּאַ 
האָט געזאָגט צוּ פּאָולוסן: סע פעלט ניט קין סַךְ, אוּן דוּ איבּעררעדסט 
מיך צוּ װערן אַ משִׁיחִי! "און פּאָולוּס האָט געזאָגט: הַלואַי, גאָט ואָל 
העלפן, צי מיט אַ בּיסל, אָדער מיט אַ סֵךְ, ניט נאָר דוּ אַלײן, נייערט 
אויך אַלע, װאָס הערן מיך הינט, זאָלן װערן אַװינע װי איך בּין,--חוּץ 
די דאָזיקע קייטן. 

*צפוּן דער מָלֹך איו אױפגעשטאַנען, און דער פּראָקאָנסוּל, אוּן 
בּערניקע, אוּן די, װאָס זענען מיט זיי געזעסן; *אוּן נאָכדעם וי זיי האָבּן 
זיך צוריקגעצויגן, האָבּן זיי געזאָגט איינער צוּם אַנדערן: דער דאָזיקער 
מאַן האָט גאָרניט געטאָן, װאָס פאַרדעט מִיתה, אָדער קייטן. *אוּן אַגריפּאַ 
האָט געואָגט צוּ פעסטוסן: דער דאָזיקער מאַן װאָלט געקענט בּאַפרײט 
ווערן, ווען ער װאָלט זיך ניט געװען געװענדט צוּם קֵיסר. 
י ן אוּן נאָכדעם װי עס אי בּאַשלאָסן געװאָרן, אַז מיר זאָלן אָפּפאָרן 

קיין איטאַליע, האָבּן זיי איבּערגעענטפערט פּאָולוּסן און עטלעכע 
אַנדערע געפאַנגענע צוּ אַ הױפּטמאַן מיטן נאָמען יולליס, פוּן דעם אָוגוּסטישן 
חַיִל. "אוּן בּעת מיר האָבּן זיך אַרײַנגעזעצט אין אַ שיף פוּן אַדראַמיציע, 
װאָס אי געװוען גרייט צוּ פאָרן צוּ די מקוֹמור? אױף דעם בּרעג פון 
אַזיע, זענען מיר אַרױסגעפאָרן אין יִם אַרײן, אוּן מיט אונדו איז געװען 
אַריסטאַרכוּס, אַ מאַקעדאָניער פוּן טעסאַלאָניקע. *אוּן דעם אַנדערן טאָג 
זענען מיר אָנגעקוּמען קיין צִידוֹן; אוּן ייּליוס האָט בּאַהאַנדלט פּאָולוּסן 
פרײַנטלעך, אוּן האָט אים דערלױבּט צוּ גיין צוּ זיינע פריינט אוּן זיך 
דערקוויקן. *אוּן אַז מיר זענען אַרױסגעפאָרן פוּן דאָרטן אין יִם אַרײן, זענען 
מיר געפאָרן אין די סבִיבות פוּן קיפּרוס, מַחמֹת די װינטן זענען געװען 
אַנטקעגן. *אוּן נאָכדעם װי מיר זענען אַריבּערגעפאָרן דעם יִם בּיי קיליקיע 
אוּן פּאַמפיליע, זענען מיר געקומען קיין מירע אין ליקיע. *"אוּן דאָרטן 
האָט דער הױפּטמאַן געפונען אַ שיף פוּן אַלעקסאַנדריע, װאָס איז געפאָרן 
קיין איטאַליע; אוּן ער האָט אוּנדו אַרײַנגעזעצט אין איר. "אוּן נאָכדעם 
וי מיר זענען אַ סַך טעג פּאַמעלעך געפאָרן, זענען מיר אָנגעקוּמען מיט 
שוועריקייט קעגנאיבּער קנידוּס, אוּן װײיל דער װינט האָט אתדו װייטער 
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ניט געלאָוט, זענען מיר געפאָרן אין דער סביבה פוּן קרעטאַ, קעגנאיבּער 
סאַלמאָנע. *אוּן אַז מיר זענען עס מיט שװעריקייט פאַרבּײַגעפאָרן, זענען 
מיר געקומען צוּ אַ פּלאַץ, װאָס האָט געהייסן: שיינער האַפן, אוּן נאָענט 
דערבּיי איז געװוען די שטאָט לאַסײע. 

?אוּן נאָכדעם װי אַ היפּשע צייט איו אַריבּער, אוּן די נסיער? אי 
איצט געווען געפערלעך, מַחמת דער תַּענִית אי אויך שוין געװען פאַרבּיי, 
האָט פּאָולוּס זיי געװאָרנט, "!אוּן געזאָגט: מענטשן, איך וע, אַו די נְסִיעה 
װעט זיין מיט נִיװוק אוּן אַ סֶךְ הָיוק, ניט נאָר פאַר דער מַשֹׂאת און 
דער שיף, נייערט איך פאַר אונדוער לעבּן. *אָבּער דער הױפּטמאַן 
האָט וזיך צוּגעהאָרכט מער צוּם שטײַערמאַן אוּן צוּ דעם בַּעלהַבֵּיריז 
פוּן דער שיף, איידער צוּ דעם, װאָס פּאָולוּס האָט געואָגט. 5 אוּן װײל 
דער האַפן איז ניט געװען צוּגעפּאַסט דאָרטן איבּערצוּאװוינטערן, האָבּן די 
מערסטע געראָטן, פוּן דאָרטן אָפּצוּפאָרן אין יִם אַרײן, אָפּשר װעט זֵיי וי" 
עס-איז געלינגען צוּ קוּמען קיין פעניקס, אַ האַפן אין קרעטאַ, װאָס איו קעגן 
צָפוֹךמְורח אוּן דָרום-מָורח, אוּן דאָרטן איבּערצואווינטערן. 

*! אוּן בּעת דער דָרום-ווינט האָט מילד געבּלאָון, אוּן זיי האָבּן געמיינט, 
אַז זי האָבּן דערגרייכט זייער צועק, האָבּן זיי אויפגעהױיבּן דעם אַנקער 
אוּן זענען געפאָרן לעבּן קרעטאַ, נאָענט בּיים בּרעג. *ניט לאַנג נאָכדעם 
אָבּער האָט אױסגעבּראָכן דאָרטן אַ שטורעמוינט, װאָס װערט גערופן 
יוּראַקילאָן; *:אוּן אַז די שיף אין געכאַפּט געװאָרן, אוּן האָט ניט געקענט 
בּײַשטיין דעם וינט, האָבּן מיר זיך אים אוּנטערגעגעבּן אוּן זענען געטריבּן 
געװאָרן. * אוּן בּעת מיר זענען געלאָפן אין דער סביבה פוּן אַ קליינעם 
אינול מיטן נאָמען קלאָודצת, האָבּן מיר קוים מיט שװעריקייט געקענט 
אײַנהאַלטן די שיף. * אוּן נאָכדעם וי זיי האָבּן זי אַרױפגעצױגן, האָבּן זי 
גענוצט מיטלען כּדי אוּנטערצוּגאַרטלען די שיף; אוּן ווייל זיי האָבּן מוֹרא 
געהאַט, טאָמער װעלן זי אַרױף אויף דעם זאַמד, האָבּן זי אַראָפּגעלאָוט 
די זעגלען, אוּן זענען אַזױ געטריבּן געװאָרן. ** אוּן בּעת מיר האָבּן שוער 
געקעמפט מיט דעם שטורעם, האָבּן זיי אויף דעם אַנדערן טאָג אָנגעהױיבּן 
אַרױסצוּאװאַרפן די מַשֹּׂא פון דער שיף; ?אוּן דעם דריטן טאָג האָבּן זי 
מיט זייערע אייגענע הענט אַרױסגעװאָרפן די כָּלים פון דער שיף. 

אוּן נאָך אַ סֵך טעג, װען ניט די זוּן, אוּן ניט די שטערן האָבּן זיך 
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בּאַװויזן, אוּן אַ שטאַרקער שטוּרעמווינט האָט זיך פאַרליינט אויף אוּנדו, האָט 
זיך בּיי אוּנדו אָפּגעלאָוט יעדע האָפענונג נִיצול צוּ װערן. :אוּן אַװי װי 
מע האָט שוין לאַנג ניט געהאַט געגעסן, האָט זיך פּאָולוּס אַװעקגעשטעלט 
צווישן זיי, אוּן האָט געואָגט: מענטשן, הַלוַתִי װאָלט איר זיך געװען 
צוּגעהאָרכט צוּ מיר, אוּן ניט געווען אַרױספאָרן פוּן קרעטאַ, װאָלט אונדו 
ניט געטראָפן דער דאָזיקער נִיזוק אוּן הָיוק, = אוּן איצט ראָט איך אייך 
צוּ זיין פעסט אוּן געשטאַרקט; װאָרים סע װעט ניט פאַרלוירן װערן קיין 
נֶפש פוּן צװישן אייך, נייערט נאָר די שיף אַלין. װאָרים היינטיקע נאַכט 
איז בּיי מיר געשטאַנען אַ מַלאךְ פוּן גאָט, װעמעס איך בּין, אוּן װעמען 
איך דין; *אוּן ער האָט געואָגט: האָבּ ניט קיין מוֹרא, פּאָולוס, דוּ מװסט 
שטיין פאַר דעם קֵיסר; אוּן זע, גאָט האָט דיר בּאַװיליקט די אַלע, װאָס 
פאָרן מיט דיר. **דעריבּער, מענטשן, זייט פעסט אוּן געשטאַרקט; װאָרים 
איך בּין בּטודז אין גאָט, אַז סע װעט זיין טאַקע אַװי, װי עס איז צוּ 
מיר גערעדט געװאָרן. "מיר מון אָבּער פאַרװאָרפן װערן אויף ערגעץ 
אַן אינול. 

* אוּן בּעת ס'האָט גענעענט די פערצנטע נאַכט, זינט מיר זענען געטריבּן 
געװאָרן אַהער אוּן אַהין אין דעם יִם פון אַדריאַ, האָבּן די שיפסלייט 
דערפילט אין מיטן פוּן דער נאַכט, אַז זיי דערנענטערן זיך צוּ עפּעס אַ 
לאַנד. **אוּן זיי האָבּן אַראָפּגעלאָוט דאָס זינקבּלײַ, אוּן האָבּן געפנען 
צװאַנציק קלאַפטער טיף; אוּן אַ שטיקל וועג ווייטער האָבּן זי ווידער אַמאָל 
אַראָפּגעלאָוט דאָס זינקבּלײַ, אוּן האָבּן געפונען פופצן קלאַפטער טיף. אוּן 
ווייל זיי האָבּן מוֹרא געהאַט, טאָמער װעלן מיר זיך אָנשלאָגן אָן פעלון, 
האָבּן זי אַראָפּגעלאָוט פיר אַנקערס פוּן הינטער דער שיף, אוּן האָבּן 
געהאָפט אויף טאָג. *אוּן בּעת די שיפסלייט האָנּן געװאָלט אַנטלױפן פון 
דער שיף, אוּן האָבּן שוין געהאַט אַראָפּגעלאָוט דאָס שיפל אין יִם אַרײן, 
גלייך װי זיי װאָלטן װעלן אַראָפּלאָון אַנקערס פוּן דעם פאָדערטייל פון 
דער שיף, י*האָט פּאָולוּס געזאָגט צוּם הױפּטמאַן אוּן צוּ די זעלנער: איר 
ועט זיך ניט מַצִיל זיין, סיידן די דאָזיקע װעלן פאַרבּלײַבּן אויף דער שיף. 
* דעמאָלט האָבּן די זעלנער אָפּגעשיטן די שטריק פוּן דעם שיפל, און 
האָבּן עס געלאָוט אַראָפּפאַלן. 

** אוּן בּשַעֹת סע האָט אָנגעהױבּן צוּ טאָגן, האָט פּאָולוּס וי אַלע 
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געבּעטן צוּ נעמען עפּעס עסן, אוּן געזאָגט: עס איו היינט דער פערצנטער 
טאָג, אַז איר װאַרט אוּן טוּט פאַסטן, אוּן האָט גאָרניט פאַרװכט. *צַל כָּן, 
בּעט איך אייך, איר זאָלט עפּעס נעמען צוּ עסן; ווייל דאָס איז פאַר איער 
רעטוּנג; װאָרים קיינעם פוּן אייך װעט ניט פאַרלוירן גיין קיין האָר פוּן זיין 
קאָפּ. *אוּן נאָכדעם װי ער האָט דאָס געזאָגט, האָט עֶר גענוּמען בּרױט, 
און האָט געדאַנקט גאָט פאַר זי אַלע, אוּן ער האָט עס צעבּראָכן און 
אָנגעהױבּן צוּ עסן. *דעמאָלט האָבּן זי זיך אַלע געשטאַרקט, אוּן האָבּן 
אַליין אויך גענוּמען עסן. *(אוּן מיר זענען געווען בּסַךְ-הַכֹּל אין דער שיף 
צוויי הוּנדערט זעקס אוּן זבּעציק נפָשׁות.) *אוּן אַז זיי האָבּן זיך אָנגעגעסן 
צוּ דער זעט, האָבּן זיי לייכטער געמאַכט די שיף, אוּן האָבּן אַרױסגעװאָרפן 
דעם ווייץ אין יִם אַרײן. 

* און אַז ס'איז געװאָרן טאָג, האָבּן זיי ניט דערקענט דאָס לאַנד, זײ 
האָבּן אָבּער בּאַמערקט אַ בּוּכטע מיט אַ בּרעג, אוּן זיי האָבּן בּאַשלאָסן, 
אויבּ מעגלעך, דאָרטן צוצוּפירן די שיף. ?אוּן אַז זיי האָבּן אָפּגעשניטן די 
אַנקערס, האָבּן זי געלאָוט זיי אין יִם, אוּן אין דער זעלבּער צייט האָבּן זי 
אָפּגעבּונדן די שטריק פוּן די רוּדערס, אוּן אַז זיי האָבּן אַרױפגעצױיגן דעם 
פאָדערזעגל פאַרן װינט, האָבּן זי זיך פאַרנוּמען צום בּרעג צוּ. *און אַן 
זיי האָבּן זיך אָנגעשלאָגן אויף אַן אָרט, װאוּ צויי יַמען בּאַגענענען זיך, 
זענען זי פאַרפאָרן מיט דער שיף אױף דעם בּאָדן; אוּן דער פאָדערטייל 
פוּן דער שיף האָט זיך אָנגעשטױסן אוּן איז געבּליבּן אוּמבּאַװעגלעך, דער 
הינטערשטער טייל אָבּער האָט זיך אָנגעהױבּן בּרעכן דורך דעם שלאָגן 
פוּן די כװאַליעס. *אוּן די זעלנער האָבּן בּדְעה געהאַט צוּ טײטן די 
געפאַנגענע, טאָמער װעט עמיצער פוּן זי אַװעקשוימען אוּן אַנטלױפן. 
+ אָבּער דער הױפּטמאַן, ווייל ער האָט געװאָלט מַציל זיין פּאָולוּסן, האָט זי 
אָפּגעהאַלטן פוּן זייער דָעה, אוּן האָט בּאַפױלן, אַן די, װאָס קענען שווימען, 
ואָלן אַראָפּשפּרינגען פוּן דער שיף, אוּן קוֹדם צוקוּמען צוּ דער יִבָּשה, *אוּן 
די איבּעריקע, טייל אויף בּרעטער, אוּן טייל אויף אַנדערע זאַכן פוּן דער 
שיף. אוּן אַזױ האָבּן זיך אַלע געראַטעװעט אויף דער יבָּשׁה. 


ר ו אוּן נאָכדעם װי מיר זענען נִיצול געװאָרן, וענען מיר געװאָר 
געװאָרן, אַז דער איזנל הייסט מעליטע. *אוּן די נָכרים האָבּן אונדו 
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אַרױסגעװין ניט קיין פָּשטן חֶסֶד; װאָרים זיי האָבּן אָנגעצודן אַ פיער, 
אוּן האָבּן אונדו אַלע אויפגענומען צוּליבּ דעם רעגן, װאָס האָט געהאַלטן 
אין אַראָפּקוּמען, אוּן צוּליבּ דער קעלט. *און בּעת פּאָולוּס האָט צוניפ- 
געזאַמלט אַ בּינטל ריטלעך אוּן האָט זיי אַרויפגעלײגט אויף דעם פייער, 


איז אַרױס אַ פּיפּערנאָטער צוּליבּ דער היץ, אוּן האָט זיך אָנגעכאַפּט אָן 
זיין האַנט. *אוּן אַז די נָכרים האָבּן דערזען דעם שֶרֶץ הענגען אויף זיין 
האַנט, האָבּן זיי איינער צוּם אַנדערן געואָגט: דער דאָױיקער מאַן אי 
אַוודאי אַ רוֹצֵחַ, אוּן הַגַם ער האָט זיך מַצִיל געווען פוּן דעם יִם, טוּט אים 
אָבּער די גערעכטיקייט ניט לאָזן לעבּן. *נאָר ער האָט אָפּגעטרעסלט דעם 
שֶרֶץ אין פייער אַרין, אוּן ס'האָט אים גאָרניט געשאַדט. *אוּן זי האָבּן 
דערװאַרט, אַז ער זאָל געשװאָלן װערן, אָדער פּלוּצים אַנידערפאַלן טױט; 
נאָר ווען זי האָבּן לאַנג געװאַרט אוּן געוען, אַז אים אי קיין שׁוּם שלעכטס 
ניט געשען, האָבּן זיי געבּיטן זייער מיינוּנג, אוּן געואָגט, אַז ער איז אַ גאָט. 

'אוּן אין דער שכָנות פוּן יענעם אָרט זענען געװוען לענדערײַען, װאָס 
האָבּן געהערט צוּ דעם עלטסטן פוּן דעם אינול, װאָס האָט געהײסן 
פּוּבּליוס; ער האָט אוּנדו אויפגענומען, און האָט אונדז פרײַנטלעך אוּנטער- 
האַלטן דריי טעג. *און פּובּל;וסנס פאָטער אין גראָד געלעגן קראַנק איף 
פיבּער אוּן לאַקסיר; אוּן פּאָולוּס איז צוּ אים אַרײַנגעגאַנגען, אוּן האָט 
מִתפַּלֵל געװען, אוּן בּעת ער האָט אַרױפגעלײגט אױף אים זינע הענט, 
האָט ער אים אױסגעהײלט. "אוּן נאָכדעם װי דאָס אי געשען, זענען 
געקומען אויך די איבּעריקע, װאָס האָבּן אויף דעם אינזל געהאַט חוֹלאַתן, 
און זענען געהיילט געװאָרן. "זי האָבּן אונדז אויך אָנגעטאָן אַ סֵךְ כָּבוד, 
אוּן ווען מיר זענען אָפּגעפאָרן, האָבּן זי אוּנדו פאַרזאָרגט מיט װאָס מיר 
האָבּן זיך גענייטיקט. 

!: אוּן אין דריי חַדָשִׁים אַרוּם זענען מיר אָפּגעפאָרן אין אַ שיף פון 
אַלעקסאַנדריע, װאָס האָט איבּערגעוינטערט בּיי דעם אינול; איר צייכן 
איז געװען די צװילינג-בּרידער. = אוּן אַן מיר האָבּן גענרייכט סיראַקוּס, 
זענען מיר דאָרטן פּאַרבּליבּן דריי טעג. * אוּן פוּן דאָרטן האָבּן מיר געמאַכט 
אַ קרײַז אוּן זענען אָנגעקוּמען קיין רעגיום; אוּן אין אַ טאָג אַרוּם האָט זיך 
אויפגעהויבּן אַ דָרום-ווינט, אוּן אויף דעם אַנדערן טאָג זענען מיר אָנגעקוּמען 
קיין פּוּטעאָלי. *:דאָרטן האָבּן מיר געפונען בּרידער, אוּן זענען געבּעטן 
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געװאָרן, צוּ בּלײיבּן מיט זיי זיבּן טעג; אוּן נאָכדעם זענען מיר געקומען 
קיין רוים. * אוּן פוּן דאָרטן זענען די בּרידער, בּעת זי האָבּן געהערט 
פונוועגן אוּנדו, אוּנדז געקומען בּאַגעגענען אַװי ווייט װי בּיו דעם מאַרק 
אַפּיוס אוּן די דריי אַכסַניור?. װען פּאָולוּס האָט זי דערוען, האָט ער 
געדאַנקט גאָט, אוּן האָט זיך געשטאַרקט. *אוּן װען מיר זענען אַרײַנ- 
געקוּמען קיין רוים, האָט פּאָולוּס בּאַקומען דערלױבּעניש צוּ וואוינען פאַר 
זיך, מיט דעם זעלנער, װאָס האָט אים בּאַװאַכט. 

? אוּן עס איז געווען, אַז אין דריי טעג אַרוּם האָט ער צונויפגערופן 
יענע, װאָס זענען געווען די עלטסטע פוּן די ייִדן; אוּן אַז זיי זענען זיך 
צואַמענגעקוּמען, האָט ער צוּ זיי געזאָגט: בּרידער, הַגַם איך האָבּ גאָרניט 
געטאָן קעגן דעם פאָלק, אָדער די מִנהָגִים פוּן אוּנדזערע אָבות, בּין איך 
דאָך איבּערגעענטפערט געװאָרן פוּן ירוּשָׁלַיִם אַ געפאַנגענער אין די הענט 
פוּן די רוימער. * אוּן נאָכדעם וי זיי האָבּן מיך חוֹקר-ודוֹרש געווען, האָבּן 
זיי מיך געװאָלט פריי לאָון, מַחמֹת עס איז ניט געװען קעגן מיר קיין שׁוּם 
גרוּנט פאַר מִיתֹה. **אוּן ווען די ייִדן האָבּן אײַנגעװענדט קעגן דעם, בּין 
איך געצוואונגען געװוען צוּ װענדן זיך צוּם קיסר; ניט, װייל איך האָבּ 
געװאָלט אין עפּעס בּאַשולדיקן מיין פאָלק. **פונוועגן דער דאָזיקער סִיבֹּה 
האָבּ איך אייך דעריבּער געבּעטן צוּ זען, אוּן מיט אייך צוּ רעדן; װאָרים 
פוּנוועגן דער האָפענונג פוּן יְשׂרָאל בּין איך געבּונדן מיט דער דאָזיקער 
קייט. :*אוּן זי האָבּן צוּ אים געזאָגט: מיר האָבּן ניט בּאַקוּמען פוּן יהוּדה 
קיין בּריוו פונוועגן דיר, אויך איז קיינער ניט פוּן די בּרידער געקומען אַהער 
און געטאָן מוֹדִיע זיין, אָדער רעדן עפּעס שלעכטס פווועגן דיר. *מיר 
ווילן אָבּער הערן פוּן דיר, װאָס דוּ דענקסט; װאָרים בּנוֹגֶע דער דאָזיקער 
בִּיתֹּה, איז עס אונדו בּאַקאַנט, אַן אוּמעטום װערט גערעדט קעגן איר. 

* אוּן נאָכדעם װי זיי האָבּן אים בּאַשטימט אַ טאָג, זענען זיי געקומען 
צוּ אים אין זיין אַכסָנִיא אין אַ גרויסער צאָל; אוּן ער האָט פאַר זי דער- 
קלערט דעם עָנין פוּן אין דער פרי בּיז נאַכט, אוּן האָט עָדוֹת געזאָגט ועגן 
דעם מַלכוֹת-אֲלֹהִים, אוּן זיי איבערצייגט בּוֹגֶע יִשׁוּעַן, סיי פון תּוֹרַת-מֹשה 
אוּן סיי פוּן די נבִיאִים. !*אוּן טייל האָבּן גענלױבּט די רייד, װאָס זענען 
גערעדט געװאָרן, אוּן די אַנדערע האָבּן ניט געגלױבּט. *אוּן אַזוֹיװױ זי 
זענען צװישן זיך ניט איניק געוען, זענען זי אַװעקגעגאַנגען, נאָכדעם װי 
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פּאָולוּס האָט נאָך געזאָגט איין װאָרט: גוּט האָט דער רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ גערעדט 
דוּרך ישַׁעיָה הַנָבִיא צוּ אייערע אָבות: 
**גיי צוּ דעם דאָזיקן פאָלק און זאָג: 
הערן װעט איר הערן, אָבּער ניט פאַרשטיין, 
אוּן זען װעט איר זען, אָבּער ניט בּאַנעמען. 
זװאָרים דאָס האַרץ פוּן דעם דאָיקן פאָלק איו געװאָרן פעט, 
אוּן זייערע אױערן זענען שווער פוּן צוּ הערן, 
אוּן זייערע אויגן האָבּן זיי פאַרמאַכט, 
טאָמער װעלן זי זען מיט זײיערע אױגן, 
אוּן פאַרשטײין מיט זייער האַרץ, און הערן מיט זייערע אױערן, 
אוּן זיך אוּמקערן, אוּן איך װעל זי הײילןא. 
בּכֵן, זייט ויסן, אַז די דאָזיקע ישועה פון גאָט װערט געשיקט צוּ די 
אוּמות-הָעוֹלם; אוּן זיי װעלן הערן. *אוּן נאָכדעם װי ער האָט דאָס געזאָגט, 
זענען זיך די ייִדן פונאַנדערגעגאַנגען, אוּן האָבּן זיך אַ סַךְ מִתְוַכָּחַ געווען 
צווישן זיך. 
אוּן ער איז געזעסן צוויי גאַנצע יאָר אין זיין אייגענער געדונגענער 
דִירה, אוּן האָט אויפגענומען אַלע, װאָט זענען אַרײַנגעגאַנגען צוּ אים, :*און 
האָט אָנגעזאָגט דאָס מַלכות פוּן גאָט, אוּן געלערנט בּנוֹגַע דעם האַר יִשוּעַ 
הַמָשִׁיחַ מיט דער גאַנצער מוטיקייט, אוּן קיינער האָט אים ניט פאַרווערט. 


א ישׂעיה {, 9, 10, 
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אממו 4,. 


דער בּריוו צוּ די רוימער 

א פּאָולוס, אַ קנעכט פון יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, בּאַרוּפן צוּ זיין אַ שלָיח, 

אויסגעשיידט פאַר דער בּשׂורה פוּן גאָט, ?װאָס ער האָט 
מַבטִיחַ געווען פוּן פריער דוּרך זיינע נבִיאים אין די כִּתבֵייהַקוֹדֶש 
* פונוועגן זיין זּן, װאָס איז געבּוירן געװאָרן פוּן דעם זאָמען פוּן 
דָוִדן, לוט נאָך דעם פלייש, *אוּן װאָס איז בּאַשטימט צוּ זיין דער 
בְְּאֶלֹהִים מיט שטאַרקײט, לוט נאָך דעם גייסט פוּן קדושה, דורך 
זיין אויפשטיין תּחְיִתהַמתים; פוּן יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ, אוּנדזער האַר, *דוּרך 
וועמען מיר האָבּן מקבּל געווען חֶסָד אוּן שליחורת, אויפצושטעלן 
געהאָרכזאַמקײט פוּן אָמוּנה צוישן אַלע אוּמות, פוּן זיין נאָמענװעגן, 
' צווישן װועמען אויך איר זענט בּאַרוּפן צוּ זיין יְשׁוּעַ הַמָשִיחֵס: צו 
אַלע, װאָס זענען אין רוים, בּאַליבּטע פוּן גאָט, בּאַרוּפן צוּ זיין 
הײליקע; חֶסֶד צוּ אייך אוּן שָלום פוּן גאָט, אונדזער פאָטער, און 
דעם האַר יִשוּעַ הַמָשִׁיח. 

יֹרִאשִית דאַנק איך מיין גאָט דורך יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ פאַר אייך 
אַלע, מחמת מע רעדט פונוועגן איער אָמוּנה אין דער גאַנצער 
וועלט. "װאָרים גאָט איז מיין עָדוֹת, וועמען איך דין אין מין 
גייסט דורך דער בּשׂורה פוּן זיין זוּן, אַז איך טוּ אייך כּסֵדר- 
דערמאָנען, אוּן תָּמיד אין מיינע תּפִילות **טוּ איך בּעטן, אָפּשר 
ועט מיר סוֹף-כָּל-סוֹף בּאַשערט זיין צוּ קוּמען צוּ אייך דוּרך דעם 
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רָצון פוּן גאָט. :'װאָרים איך גאַר אייך צוּ זען, כּדי איך זאָל אייך קענען 
צוּטיילן עפּעס אַ גײסטיקע מַתָּנִה, כּדי אייך צוּ שטאַרקן, *:דאָס הייסט, 
אַז איך זאָל מיט אייך אינאיינעם געטרײיסט װערן, יעדער איינער פוּן אוּנדן 
דוּרך דעם אַנדערנס אָמוּנה, אייערע און מיינע. *אוּן איך װיל אַז איר 
זאָלט װיסן, בּרידער, אַו אַ סַךְ מאָל האָבּ איך בֹּדַעֹה געהאַט צוּ קוּמען 
צוּ אייך (אוּן בּין לְעַת-עַתֹּה געשטערט געװאָרן), בְּכְדִי איך זאָל אױך 
צווישן אייך האָבּן װאָסערע פרוכט, אַזױי װי צװישן די איבּעריקע אוּמורז. 
*' איך בּין אַ בַּעל-חוֹב צוּ די גריכן אוּן צוּ די נָכרים, צוּ די חַכָמים אוּן 
צוּ די נאַראָנים; * אַזױ, אַז אויף וויפל ס'איו געװוענדט אין מיר, בּין איך 
גרייט אָנצװאָגן די בּשׂורה אויך צוּ אייך, װאָס געפינט זיך אין רוים. 

** װאָרים איך שעם מיך ניט מיט דער בּשורדה; מַחמֹת זי איו די 
שטאַרקײט פוּן גאָט פאַר אַ ישוּעה פון יעדן איינעם, װאָס גלױבּט: רֵאשִׁׂית 
פאַר דעם ייָד, אוּן אויך פאַר דעם גריך. *װאָרים אין איר װערט אַנט- 
פּלעקט צִדקות פוּן גאָט פון אָמוּנה צוּ אָמוּנה, װי סע שטייט געשריבּן: דער 
צַדיק װעט לעבּן דורך זיין אָמוּנהא. 

** װאָרים דער גרימצאָרן פוּן גאָט ווערט אַנטפּלעקט פוּן הימל אַנטקעגן 
דער גאַנצער רַשעות אוּן אומגערעכטיקייט פוּן מענטשן, װאָס שטערן דעם 
אָמת אין אוּמגערעכטיקייט. * מַחמת דאָס, װאָס מע קען וויסן פונוועגן גאָט, 
איז אַנטפּלעקט אין זיי, װאָרים גאָט האָט עס אַנטפּלעקט צוּ זײי. װאָרים 
די פאַרהוילענע זאַכן פוּן אים, װערן קלאָר געוזען, זינט דער בּאַשאַפוּנג 
פוּן דער וועלט, ווייל זיי ווערן בּאַנוּמען דוּרך די זאַכן, װאָס זענען געמאַכט 
געװאָרן, דהַיינו, זיין אײיבּיקע שטאַרקײט אוּן געטלעכקייט, כּדי זי זאָלן 
זיין אָן אַ פאַרענטפערונג; י*מַחמת דעם, הַגַם זי האָבּן געקענט גאָט, האָבּן 
זיי אים ניט געאַכפּערט װי גאָט, אָדער אים געדאַנקט, נייערט זענען 
געװאָרן נאַריש אין זייערע מַחשָׁבות, אוּן זייער אוּמפאַרשטענדיק האַרץ איז 
פאַרפינצטערט געװאָרן. *בּעת זיי האָבּן זיך אַרױסגעגעבּן פאַר חַכָמיםש, 
זענען זיי געװאָרן נאַראָנים, **אוּן האָבּן פאַרבּיטן דעם כָּבוד פוּן דעם 
אומשטאַרבּלעכן גאָט אויף דער געשטאַלט פון אַן אָפּבּילד פון אַ שטאַר- 
בּלעכן מענטשן, אוּן פוּן פייגל, אוּן פירפיטיקע חַיוֹת, אוּן אויף ווידמונגען. 

** דעריבּער האָט זיי גאָט איבּערגעענטפערט אין די תַּאוות פוּן זייערע 


א חבקוק ב, 4, 
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הערצער צוּ טומאה, צו פאַראוּמװוערדיקן זייערע לײַבּער צוישן זיך אַלין, 
* מַחמֹת זיי האָבּן פאַרבּיטן דעם אָמת פון גאָט אויף אַ ליגן, אוּן האָבּן 
געאַכפּערט אוּן געדינט ליבּערשט דעם בּאַשאַף, איידער דעם בּאַשעפער, 
װאָס איז געלױבּט אויף איבּיק. אָמֵן. 

'? צוּליבּ דעם האָט זיי גאָט איבּערגעענטפערט צוּ אוּמװוערדיקע תַּאוות; 
װאָרים זייערע װײבּער האָבּן פאַרבּיטן דעם נאַטירלעכן בּאַדאַרף אויף דעם, 
װאָס איז קעגן דער טָבע. "אוּן אַװי אויך האָבּן די מענער פאַרלאָוט דעם 
נאַטירלעכן בּאַדאַרף פוּן דעם וייבּ, אוּן האָבּן געבּרענט אין זייערע תַּאוות 
איינער צוּם אַנדערן; זכָרים מיט זכָרים האָבּן געטאָן אומװערדיקייט, און 
האָבּן אין זיך אַלײן בּאַקומען דעם פולן שֹׂכַר פוּן זייער טָעות. 

= אוּן אַװי װי זיי האָבּן פאַראַכט גאָט אין זייער דערקענטעניש, האָט 
זי גאָט איבּערגעענטפערט דעם פאַרדאָרבּענעם פאַרשטאַנד, צוּ טאָן דאָס, 
װאָס מע טאָר ניט. *װאָרים זיי זענען פוּל מיט יעדער אוּמגערעכטיקיט, 
רשעות, גײַציקײט, בּײַװױליקײט, פוּל מיט קנאה, רצִיחה, קריג, שָׁקֹר, רַמָאות, 
פּלוידעריי, *רכִילות-טרײַבּער, שׂונאיבם פוּן גאָט, חוּצפָּהדיק, גַאוָוהדיק, 
בּאַרימעריש, פאַרטראַכטער פוּן רשעותדיקייטן, װידערשפּעניק קעגן עלטערן, 
אָן פאַרשטענדעניש, בּוּנד-בּרעכער, ליבּלאָזע, אוּמבּאַרעמהאַרציקע; *װאָס 
הַגַם זי ווייסן דעם מִשפּט פוּן גאָט, אַז די, װאָס טוען אַזעלכע זאַכן, זענען 
חֵייב-מִיתה, טוּען ניט נאָר דאָס זעלבּע, נייערט זענען אויך מַסכּים מיט די, 
װאָס טוּען דאָס. 

דעריבּער בּיסטוּ אָן אַ פאַרענטפערונג, אָ מענטש, װער דוּ זאָלסט ניט 
3 זיין, װאָס טוּסט מִשפּטן; װאָרים מיט דעם, װאָס דוּ מִשפּטסט אַן 
אַנדערן, פאַרמִשפּטסטוּ דיך אַלין, װאָרים דוּ, װאָס מִשפָּטסט, טוּסט די 
זעלבּע זאַכן. *אוּן מיר װײסן, אַן דער מִשפּט פוּן גאָט טוּט בֹּאָמָרז 
קוּמען איבּער די, װאָס טוּען אַזעלכע זאַכן. *אוּן מיינסטוּ טאַקע, אָ מענטש, 
װאָס טוּסט מִשפּטן די, װאָס טוּען אַזעלכע זאַכן, אוּן טוסט דאָס זעלבּע, 
אַז דוּ ועסט אַנטרינען דעם מִשפּט פוּן גאָט? * אָדער טוּסטוּ מֹבַה זיין די 
עַשִׁירוֹת פוּן זיין גוּטסקייט, אוּן סַבלָנות, אוּן צוּריקגעהאַלטנקײט, אוּן ווייסט 
ניט, אַז די גוטסקייט פון גאָט טוּט דיך פירן צוּ תּשוּבה? "אָבּער מיט 
דיין האַרטנעקיק אוּן פאַרעַקשנט האַרץ זאַמלסטוּ אָן פאַר דיר גרימצאָרן 
אויף דעם טאָג פוּן גרימצאָרן, אוּן די אַנטפּלעקױג פוּן דעם גערעכטן 
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מִשפּט פוּן גאָט, "װאָס װעט פאַרגעלטן יעדן איינעם לױט זיינע מַעשִׂיבש: 
'פאַר די, װאָס דורך געדולד אוּן מַעשִׂים-טוֹבים װאַרטן אויף הערלעכקייט, 
אוּן כָּבוד, אוּן אומשטאַרבּלעכקײט, אייבּיק לעבּן; *פאַר די אָבּער, װאָס 
זענען װידערשפּעניק אוּן געהאָרכן ניט דעם אָמת, נייערט געהאָרכן אוּמגע- 
רעכטיקייט, װעט זיין צאָרן אוּן גרימצאָרן, *יסוּרים אוּן בּאַדרענגעניש אויף 
יעדער מענטשלעכער נשָמֹה, װאָס טוט שלעכטס, רֵאשִׁית אויף דעם ייד, 
אוּן אויך אויף דעם גריך; *אָבּער הערלעכקייט אוּן כָּבוד אוּן שָלום פאַר 
יעדן איינעם, װאָס טוּט גוּטס, רֵאשִׁית פאַר דעם יָד, אוּן אויך פאַר דעם 
גריך; !:װאָרים גאָט איו ניט קיין נוֹשֹׂא-פָּנים. 

װאָרים אַלע, װאָס האָבּן געױנדיקט אָן דער תּוֹרה, װעלן אויך 
פאַרלוירן װערן אָן דער תּוֹרה, אוּן אַלע, װאָס האָבּן געזינדיקט מיט דער 
תּוֹרה, װעלן געמשפּט װערן דורך דער תּוֹרה. * װאָרים ניט די, װאָס הערן 
די תּוֹרה, זענען גערעכט פאַר גאָט, נייערט די, װאָס וענען מקייםם די 
תּוֹרה, װעלן זיין גערעכטפאַרטיקט. *בּעת די אוּמות-הָעוֹלם, װאָס האָבּן 
ניט קיין תּוֹרה, טוּען בֹּטֶבֶע װאָס די תּוֹרדה הייסט, זענען זיי, הַגַם זי 
האָבּן ניט קיין תּוֹרֹה, אַ תּוֹרה פאַר זיך אַלין, **מיט דעם, װאָס זיי וייון 
די טואוּנג פוּן דער תּוֹרה פאַרשריבּן אין זייערע הערצער, אוּן זייער געוויסן 
איז אויסערדעם מעיד, אוּן זייערע מַחשָׁבות זענען איינס מיטן אַנדערן זי 
מחַייב, אָדער אויך מוכּדה, *אין דעם טאָג, װען גאָט װעט מִשפּטן די 
פאַרהוילענישן פון די מענטשן, לוט מיין בּשׂורה, דורך יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ. 

? אוב אָבּער דוּ טראָגסט דעם נאָמען פון אַ ייָד, אוּן בּיסט דיך 
סוֹמך אויף דער תּוֹרה, אוּן רימסט דיך אין גאָט, *:אוּן פאַרשטייסט זיין 
רָצון, אוּן װייסט דעם חִילוּק צװישן גוּטס אוּן שלעכטס, מַחמֹת דוּ בּיסט 
געלערנט אין דער תּוֹרה, * אוּן בּיסט בּטוּחַ, אַז דוּ אַלײן בּיסט אַ פירער 
פוּן די בּלינדע, אַ ליכט פוּן די, װאָס זענען אין דער פינצטערניש, ?אַן 
אױסבּעסערער פוּן די נאַראָנים, אַ לערער פוּן קליינע קינדער, װאָס האָסט 
די פאָרם פוּן װיסן אוּן פוּן דעם אָמת אין דער תוֹרה; י"בֹּכֵן, דוּ, װאָס 
לערנסט אַן אַנדערן, טוּסטוּ ניט לערנען דיך אַלײן? דוּ, װאָס דַרשנסט, 
זאָלסט ניט גַנבענען, אוּן אַליין גנבעסטוּ! דו, װאָס זאָגסט, זאָלסט ניט 
מוַנה זיין, אוּן אַלײן בּיסטוּ מוַנָה? דוּ, װאָס דיך עקלען אָפּנעטער, און 
בּאַרױבּסט טעמפּלען?! *דוּ, װאָס רימסט דיך מיט דער תּוֹרדה, טוּסט 
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מחַלֵל-שָם זיין, דוּרך דעם עוֹבר זיין די תּוֹרה! *?װאָרים דער נאָמען פון 
גאָט ווערט צוּליבּ אייך געלעסטערט צװישן די פעלקער א, אַזוֹיװוי סע שטייט 
געשריבּן. 

**װאָרים מִילֹה בּרענגט נוּצן, אױבּ דוּ בּיסט מקיים די תּוֹרה; אוב 
אָבּער דוּ בּיסט עוֹבר אויף דער תּוֹרה, איו דיין מִילֹה געװאָרן עָרלה. 
*בְּכֵן, אוב דער ניט-געמַלטער טוּט היטן די געבּאָטן פון דער תּוֹרה, צי 
ועט ניט זיין עָרלֹה פאַררעכנט װערן פאַר מִילֹה! *יאָ, דער װאָס אין 
בּטֶבע ניט-געמַלט, נאָר װאָס איו מקַיים די תּוֹרה, װעט מִשפּטן דיך, װאָס 
מיט דעם אוֹת אוּן מִילה בּיסטוּ עוֹבר אויף דער תּוֹרה. *=װאָרים ניט דער 
איו אַ ייֶד, װאָס איז עס לִפָּנִים, אוּן ניט דאָס איז מִילֹה, װאָס איז דרויסן 
פוּן דעם פלייש, *נייערט דער אי אַ ייָד, װאָס איז עס אנעװײניק, און 
מֵילֹה איז דאָס פוּן דעם האַרץ, אין דעם גײיסט, אוּן ניט אין דעם אוֹת. 
זיין לױבּ איו ניט פוּן מענטשן, נייערט פוּן גאָט. 


ְּ אוב אַזױ, װאָסער מַעלֹה האָט דער יָד, אָדער װאָס איז דער נוצן 
פוּן מִיללה? *אַ סֵךְ, אױף יעדן אוֹפן. רַאשִית-כָּלל, װאָס זי זענען 

אָנפאַרטרױט געװאָרן מיט די נבוּאות פוּן גאָט. *װאָרים װאָס איו, אױב 
טייל זענען ניט געווען געטריי? צי זאָל זייער אוּמגעטרײַשאַפט מבַטל זין 
די געטרײַשאַפט פוּן גאָט? *חֲלִילדה! גיכער זאָל גאָט זיין װאָרהאַפטיק, 
אוּן יעדער מענטש אַ ליגנער, װי סע שטייט געשריבּן: 

כּדי דוּ זאָלסט זיין גערעכטפאַרטיקט אין דיינע רייד, 

אוּן זאָלסט בּײַשטײן, בּעת דו װעסט געמִשפּט װערןב. 
* אויבּ אָבּער אונדזער אומגערעכטיקייט בּרענגט אַרױס גאָטס גערעכטיקייט, 
װאָס זאָלן מיר זאָגן? איו גאָט אוּמגערעכט, װאָס ער מִשפּט מיט גרימצאָרן? 
(איך רעד לוט דעם שטייגער פוּן מענטשן.) "חֲלִילֹה! װאָרים אױבּ אַװי, 
װי זאָל גאָט מִשפּטן די װעלט? "אוב אָבּער די װאָרהאַפטיקײט פוּן גאָט 
האָט זיך דוּרך מיין ליגן פאַרמערט פאַר זיין כָּבוד, פאַרװאָס װער איך 
נאָך אַלץ געמִשפּט װי אַ זינדיקער? *אוּן פאַרװאָס ניט טאָן שלעכטס, בִּכֹדִי 
עס זאָל קוּמען גוּטס?--װי מיר װערן פאַרלוימדעריש בּאַרעדט, אוּן װי טייל 
בּאַהױפּטן, אַז מיר זאָגן. זייער פֹּסַק איו גערעכט. 


אישעיה נב, 5. נתּהלִים נא, 6. 
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!װאָס פאָרט? צי זענען מיר בּעסער װי זי? נין, בֹּשׁוּם אוֹפן ניט; 
װאָרים מיר האָבּן שוין פריער בּאַשוּלדיקט סיי ייִדן אוּן סיי גריכן, אַן זי 
זענען אַלע אונטער דער זינד, "װי סע שטייט געשריבּן: 

ניטאָ קיין גערעכטער, אַפילו ניט אײינער; 
יניטאָ קיין פאַרשטענדיקער, 
ניטאָ איינער װאָס זוכט גאָט; 
יו איטלעכער האָט אָפּגעקערט, אַלע זענען זיי פאַרדאָרבּן, 
ניטאָ קיינער, װאָס טוּט גוּטס, ניט אַפילו איינערא. 
אַן אָפּענער קבר איז זייער קעל, 
זייער צונג מאַכן זי גלאַטב. 
דער סם פוּן אַן אָטערשלאַנג איז אוּנטער זייערע ליפּן 
4 זייער מויל איז פוּל מיט קלָלה אוּן בּיטערנישג. 
* זייערע פיס זענען פלינק צוּ פאַרגיסן בּלוּט; 
** פאַרװויסטונג אוּן בּראָך זענען אין זייערע שליאַכן, 
אוּן דעם װעג פוּן שָלום ווייסן זי נִיטד. 
ניטאָ גאָטס מוֹרא פאַר זייערע אױגןה. 

* אוּן מיר װוייסן, אַז װאָס נאָר די תּוֹרה זאָגט, טוט זי רעדן צוּ די, 
װאָס זענען אוּנטערן עוֹל פוּן דער תּוֹרה, כּדי איטלעכס מול זאָל װערן 
פאַרשטוּמט, אוּן די גאַנצע װועלט זאָל זיין חַייב פאַר גאָט. "*מחמת דורך 
די מַעשִׂים פוּן דער תּוֹרה װעט קיין שוּם בַּשֹׂריוֹדָם ניט גערעכטפאַרטיקט 
ווערן פאַר אים; װאָרים דורך דער תּוֹרה קוּמט דאָס װיסן פוּן דער זינד. 

אַצינד אָבּער איז אַנטפּלעקט געװאָרן אַ צִדקות פוּן גאָט אָן דער 
תּוֹרה, װאָס אויף איר װערט עַדורץ געואָגט דוּרך דער תּוֹררת אוּן די 
נבִיאים, = דהײַנו: די צִדקות פוּן גאָט דורך אָמוּנה אין יִשׁוּעַ הַמָשִירז, 
פאַר אַלע, װאָס גלױבּן. װאָרים עט אי ניטאָ קיין חֵילוק; "מַחמת אַלע 
האָבּן געזינדיקט, אוּן זענען געמינערט פוּן דעם כָּבוד פוּן גאָט, י"בּעת זי 
ווערן אומזיסט גערעכטפאַרטיקט פוּן זיין חֶסֶד דוּרך דער אױסליונג פון 
יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, "וועמען גאָט האָט אַרױסגעשטעלט צוּ זיין אַ פאַרגעבּונג 
דוּרך אָמוּנה אין זיין בּלוּט, צוּ ווייון זיין צִדקות, דוּרך דעם איבּערהיפּערן 
די פריער בּאַנאַנגענע זינד, צוּליבּ דער לײַטועליקײט פון גאָט, צוּ װייון 
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זיין צִדקות אין דער איצטיקער ציט; כּדי ער אַלין זאָל זיין גערעכט אוּן 
דער רעכטפאַרטיקער פוּן דעם, װאָס האָט אֶמוּה אין יְשּעַן. 
*בְּכֵן, ואוּ איז דאָס רימען? עס איו אױסגעשלאָסן. דורך װאָסער 
מִין חוֹק? פוּן מַעשִׂים? ניין, נייערט דוּרך דעם חוֹק פון אָמונדה. * מיר 
רעכענען דעריבּער, אַז אַ מענטש װוערט גערעכטפאַרטיקט דורך אָמוּנה, אָן 
די מַעֹשִׂים פוּן דער תּוֹרה. *"אָדער איז גאָט דער גאָט נאָר פוּן די ייִדן? 
איז ער ניט דער גאָט אויך פוּן די אוּמות-הָעוֹלם? יאָ, אויך פוּן די אוּמות- 
הָעוֹלֹם, *זינט גאָט איו איינער, אוּן ער װעט רעכטפאַרטיקן די געמַלטע 
פוּן אָמוּנה, אוּן די ניט-געמלטע דוּרך אָמוּנה. *צי טוּען מיר דען מֹבַטל זיין 
דוּרך אָמוּנה די תּוֹרה? חֲלִילה; נייערט מיר זענען מקיים די תּוֹרה. 
װאָס אייגנטלעך זאָלן מיר זאָגן, אַז אַברָהֶם אֶבְינו האָט דערגרייכט 
לוט דעם פלייש? *װאָרים אױיבּ אַבֹרָהם איז גערעכטפאַרטיקט געװאָרן 
דוּרך מַעֹשִׁׂים, האָט ער זיך געהאַט מיט װאָס צוּ רימען, אָבּער ניט פאַר 
גאָט. *װאָרים װאָס זאָגט דער פָּסוק? אוּן אַבֹרָהֶם האָט געגלױבּט גאָט, אוּן 
עס איז אים גערעכנט געװאָרן פאַר אַ גערעכטיקייטא. *אָבּער פאַר דעם, 
װאָס טוּט זיך מיִען, װערט דער שֹׂכַר ניט פאַררעכנט װי אַ חֶסָד, נייערט 
וי אַ חוֹב. *אוּן דער, װאָס טוּט זיך ניט מיִען, נייערט גלױבּט אין אים, װאָס 
רעכטפאַרטיקט דעם רָשע, ווערט זיין אָמוּנה פאַררעכנט פאַר גערעכטיקייט. 
*אַװי אויך טוט דָוִד לױבּן דעם מענטשן, װעמען גאָט טוּט צורעכענען 
גערעכטיקייט אָן מַעֹשִׂים: 
/וואויל איו די, װועמעס פאַרבּרעכנס זענען פאַרגעבּן, 
אוּן װועמעס חַטָאִים זענען פאַרדעקט. 
*וואויל איז דעם מענטשן, וועמען גאָט טוּט ניט רעכענען קיין זינדב. 
'צי בּאַציט זיך די דאָזיקע בּרָכֹה אױף דעם געמַלטן, אָדער אויך 
אויף דעם ניט-געמַלטן? װאָרים מיר זאָגן: אַברָהמען איו זיין אָמוּנה פאַר- 
רעכנט געװאָרן פאַר אַ גערעכטיקייט. *װיאַװי איו עס אים איגנטלעך 
גערעכנט געװאָרן? איו עס געװען איידער, אָדער נאָכדעם װי ער אי 
געמַלט געװאָרן? עס איז ניט געװען נאָכדעם, נייערט אײידער ער אי 
געמַלְט געװאָרן. *אוּן ער האָט מקבּל געװען דעם ציכן פוּן מִילֹה, אַ 
חוֹתֵם פוּן דער צִדקורת, װאָס ער האָט געהאַט פוּן דער אָמוּנה, בּעת ער 
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איז געװען אין עָרלה, בִּכֹדִי ער זאָל זיין דער פאָטער פוּן אַלע, װאָס 
גלױיבּן, הַגַם זיי בּלייבּן אין עָרלֹה, כּדי עס זאָל זי צוגערעכנט װערן 
צִדקות, ? אוּן דער פאָטער פוּן געמַלטע פאַר די, װאָס זענען ניט נאָר 
געמַלט, נייערט װאָס גייען אויך אין די טריט פוּן דער אֶמוּנה פוּן אַברָהם 
אָבִינו, װאָס ער האָט געהאַט בּעת ער אי נאָך ניט געװען געמַלט. 

װאָרים ניט דורך דער תּוֹרה איז געקוּמען די הַבטָחה צוּ אַברָהמען, 
אָדער צוּ זיין זאָמען, אַז ער זאָל זיין יוֹרֶשׁ פוּן דער װעלט, נייערט דורך 
צִדקוֹת פוּן אָמוּנה. *!װאָרים אױבּ די, װאָס זענען פוּן דער תּוֹרה, זענען 
יוֹרשים, װוערט די אָמוּנה נישטיק, אוּן די הַבטָחה בֶּטל. *װאָרים די תּוֹרה 
בּרענגט גרימצאָרן; אָבּער ואוּ עס אי ניטאָ קיין תּוֹרה, דאָרט אי אויך 
ניטאָ קיין עַבֵירה. 

*' דעריבּער איו עס אויך פוּן אָמוּה, כּדי עס זאָל זיין דוּרך חֶסֶד, 
אַװױי, אַז די הַבטָחה זאָל בּאַשטײן פאַר דעם גאַנצן זאָמען; ניט נאָר פאַר 
יענעם, װאָס איז פוּן דער תּוֹרה, נייערט אויך פאַר יענעם, װאָס איזו פון 
דער אָמוּנה פוּן אַברָהמען, װאָס איו דער פאָטער פוּן אוּנדו אַלע, :װי 
סע שטייט געשריבּן: פאַר אַ פאָטער פוּן אַ סַךְ פעלקער האָבּ איך דיך 
געמאַכטא- פאַר גאָט, וועמען ער האָט געגלױבּט, אוּן װאָס איו מחַלָה-מָתים, 
אוּן טוּט אָנרוּפן דאָס, װאָס איו נאָך ניטאָ, גלייך װי עס װאָלט שוין געווען. 
*יװאָס הַגַם ער האָט ניט געהאַט קיין האָפּענוּנג, האָט ער געגלױבּט אין 
האָפענונג, אַז ער װעט װערן אַ פאָטער פוּן אַ סַך פעלקער, לוט װי עס 
איז צוּ אים געזאָגט געװאָרן: אַװי זאָל זיין דיין זאָמעןב. *אוּן הַגַם ער 
איז ניט געווען אָפּגעשװאַכט אין אָמוּה, האָט ער בּאַטראַכט זיין אייגן לײַבּ 
שוין אַזױ גוּט װי טױט, ווייל ער איז אַלט געװען אַרוּם הוּנדערט אאָר, אוּן 
די טויטקייט פון שָׂרֶהס מוּטערטראַכט; "אוּן איו ניט מסופּק געװען אין 
דער הַבטָחה פוּן גאָט דורך אומגלױבּן, נייערט האָט זיך געשטאַרקט אין 
אָמוּנה, אוּן האָט אָפּגעגעבּן כָּבוד צוּ גאָט, * אוּן איז געווען בּטוּחַ, אַז װאָס 
ער האָט מַבטִיחַ געװען, איז ער אויך בִּיכוֹלֹת צוּ טאָן. =בְּכֵן, איו דאָס 
אים אויך פאַררעכנט געװאָרן פאַר גערעכטיקייט. *אוּן ניט פוּן זײַנעטװעגן 
אַליין איו עס געשריבּן געװאָרן, אַו עס איז אים פאַררעכנט געװאָרן, 
!:נייערט אויך פוּן אוּנדוערטוועגן, פאַר וועמען סע װעט פאַררעכנט װערן, 
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ווייל מיר גלױבּן אין אים, װאָס האָט מחַיָה-מָתִים געוען יְשוּעַן, אונדזער 
האַר, **װאָס איז איבּערגעענטפערט געװאָרן פאַר אוּנדוערע פאַרבּרעכנס, 
אוּן איז אויפגעוועקט געװאָרן פאַר אוּנדוער רעכטפאַרטיקונג. | 

בּכֵן, ווייל מיר זענען גערעכטפאַרטיקט דורך אָמוּנה, האָבּן מיר שָלום. 
ה מיט גאָט דורך אונדוער האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, *דוּרך װועמען מיר האָבּן 
אויך בּאַקוּמען אונדוער צונאַנג פוּן אָמוּנה אין דעם דאָזיקן חֶסָד, אין וועלכן 
מיר שטייען, אוּן מיר פרייען זיך אין דער האָפענוּנג פוּן דער הערלעכקייט 
פוּן גאָט. *אוּן ניט נאָר דאָס, נייערט מיר פרייען זיך אויך אין אונדוערע 
צָרות, ווייל מיר ווייסן, אַו די צָרה בּרענגט שטאַנדהאַפּטיקײט, +אוּן שטאַנד- 
האַפטיקײט, צושטימיקייט, און צושטימיקייט, האָפענוּנג, ? אוּן האָפּענונג בּרענגט 
ניט צוּ שאַנד, מַחֹמרז די ליבשאַפט פוּן גאָט איו אױסגעגאָסן געװאָרן 
אין אוּנדוערע הערצער דורך דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ, װאָס איז אונדו געגעבן 
געװאָרן. | 
' װאָרים בּעת מיר זענען נאָך געװען שװאַך, איו מָשִׁיחַ אין דער 
געהעריקער צייט געשטאָרבּן פאַר די רשָעִים. 'װאָרים זעלטן װעט איינער 
שטאַרבּן פאַר אַ צַדיק; פאַר דעם גוּטן װאָלט זיך נאָך אָפשר עמיצער 
אונטערגענומען צוּ שטאַרבּן. "גאָט האָט אָבּער בּאַװיון זיין ליבּשאַפט צוּ 
אוּנדז מיט דעם, װאָס בּעת מיר זענען נאָך געװען זינדיקע, איז מָשִׁיחַ פאַר 
אוּנדז געשטאָרבּן. "אַ פּשִיטית שוין װעלן מיר איצט, בּעת מיר זענען 
גערעכטפאַרטיקט געװאָרן דורך זיין בּלוּט, נִיצול װערן דורך אים פוּן דעם 
צאָרן פוּן גאָט. "'װאָרים אױיבּ מיר, בּעת מיר זענען געװען שׂונאים, זענען 
בּאַװיליקט געװאָרן פאַר גאָט דוּרך דעם טױט פוּן זיין זוּן, אַ פּשִיטא שוין, 
בּעת מיר זענען שוין בּאַװיליקט געװאָרן, װעלן מיר נִיצוֹל װערן דורך זיין 
לעבּן; יאוּן ניט נאָר דאָס, נייערט מיר פרייען זיך אויך אין גאָט דוּרך 
אוּנדוער האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, דורך װעמען מיר האָבּן איצט מקבּל געוען 
די בּאַװיליקונג. 7 

* בּכֵן, אַזוֹיװוי דוּרך איין מענטשן איז די זינד געקומען אין דער װעלט. 
אַרײן, אוּן טוט דוּרך זינד, אוּן אַזױ איו דער טױט אַריבּער צוּ אַלע 
מענטשן, ווייל אַלע האָבּן געזינדיקט. *:װאָרים פאַר מַתּן-תּוֹרה איז זינד שוין 
געווען אויף דער װעלט, אָבּער זינד װערט ניט צוגערעכנט, בּעת עס אי 
ניטאָ קיין תּוֹרה. * דאָך האָט דער טױט געהערשט פון אָדָמען בּיו מֹשהן 
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אַפילן איבּער די, װאָס האָבּן ניט געױינדיקט אויף דעם אוֹפן פוּן אָדָמס 
עַבִירה, װאָס איז ענלעך צוּ אים, װאָס האָט געואָלט קומען. 

** אָבּער ניט אַװי איז עס מיט דער מַתְּנִה, װי מיט דער עַבֵירה. װאָרים 
אוב דוּרך דער עֵבֵירה פוּן דעם איינעם זענען אַ סַך געשטאָרבּן, אַ סַךְ 
מער האָט דער חֶסֶד פוּן גאָט, אוּן די מַתָּנדה דויך דעם חֶסֶד פוּן דעם 
איינעם מענטשן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ געטאָן זיך פאַרמערן איבּער דעם רַבּים! *און 
ניט װי דוּרך איינעם, װאָס האָט געױנדיקט, איו די מַתָּנֹה; װאָרים דער 
מִשפּט איז געקומען צוּ דער פאַראוּרטיילוּנג פוּן איינעם, אָבּער די מַתֶּנֵה 
איז געקומען פוּן אַ סַךְ עַבֵירות צוּ רעכטפאַרטיקוּנג. *: װאָרים אױבּ דורך 
דער עַבֵירה פוּן דעם איינעם האָט דער טוט געהערשט דוּרך דעם איינעם, 
אַ סַך מער װעלן די, װאָס זענען מקבּל די שֶׁפע פוּן חֶסָד, אוּן פוּן דער 
מַתְּנה פוּן רעכטפאַרטיקײט, הערשן אין לעבּן דוּרך דעם איינעם מענטשן, 
ישוּעַ הַמְשִיחַ. 

* בְּכֵן, אַזוֹיװױי דורך איין עַבֵירה איז דער מִשפּט געקוּמען איבּער אַלע 
מענטשן, פּוּנקט אַזױ איז די רעכטפאַרטיקײט איבּערגעגאַנען פוּן דעם איינעם 
צוּ דער רעכטפאַרטיקוּנג אוּן לעבּן פוּן אַלע מענטשן. * װאָרים אַזױ וי דוּרך 
דער װידערשפּעניקייט פוּן דעם איינעם מענטשן איו דער רַבּים געמאַכט 
געװאָרן פאַר זינדיק, פּוּנקט אַװי װעט דער רַבּיבט דורך געהאָרכואַמקײט 
פוּן דעם איינעם װערן גערעכט. *אוּן די תּוֹרה איז דערבּיי אַרײַנגעקומען, 
כּדי דאָס פאַרבּרעכן זאָל זיך פאַרמערן; אָבּער װאוּ די זינד האָט זיך 
געמערט, האָט זיך דער חֶסֶד נאָך מערער פאַרמערט, ייכּדי אַזױ װי די 
זינד האָט געהערשט אין טױיט, פּונקט אַװי זאָל דער חֶסֶד הערשן דוּרך 
גערעכטיקייט צוּם איבּיקן לעבּן דורך יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ, אונדוער האַר. 

ו בּכֵן, װאָס זאָלן מיר זאָגן? זאָלן מיר פאַרבּלײַבּן אין דער זינד, כּדי 

דער חֶסֶד זאָל זיך פאַרמערן? *ַחֲלִילה! מיר, װאָס זענען אָפּגעשטאָרבּן 
פאַר דער זינד, װיאַזוי קענען מיר נאָך אין איר לעבּן? *אָדער װײיסט 
איר ניט, אַן מיר אַלע, װאָס זענען געטובלט געװאָרן אין יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ 
זעגען געטוב?ל"ט געװאָרן אין זיין טױט? *מיר זענען דעריבּער בּאַגראָבּן 
געװאָרן מיט אים דורך דער טבִילה אין דעם טױט, בְּכֹדִי, פּונקט װי 
מָשִׁיחַ איז אויפגעװועקט געװאָרן פוּן די טויטע דוּרך דעם כָּבוד פוּן דעם 
פאָטער, אַזױ זאָלן מיר אויך גיין אין דער נײַקײט פוּן לעבּן. 
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?װאָרים אױבּ מיר זענען בּאַהעפט געװאָרן מיט אים אין דער ענלעכ- 
קייט פוּן זיין טוט, װעלן מיר אויך זיין בּאַהעפט אין דער ענלעכקייט פוּן 
זיין תּחְיִת-הַמְתיבם. "װאָרים מיר ווייסן, אַן אונדוער אַלטער מענטש אי 
מיט אים געקריציקט געװאָרן, כּדי סע זאָל אָפּגעטאָן װערן דער גוּף 
פוּן זינד, אוּן מיר זאָלן מער ניט זיין אין קנעכטשאַפט צוּ דער ונד. 
/װאָרים דער, װאָס איו געשטאָרבּן, אי גערעכטפאַרטיקט פוּן דער זינד. 
* אויבּ אָבּער מיר זענען געשטאָרבּן מיט מָשִׁיחֵן, גלױבּן מיר, אַז מיר װעלן 
אויך לעבּן מיט אים. "װאָרים מיר װײיסן, אַן נאָכדעם װי מְשִׁירַח אי 
אױפגעשטאַנען תּחֲית-הַמַתִים, טוּט ער מער ניט שטאַרבּן; טוט האָט מער ניט 
קיין שליטה איבּער אים. *װאָרים דעם טױט, װאָס ער אי געשטאָרבּן, 
אי ער פאַר דער זינד געשטאָרבּן אויף אײבּיק; אָבּער דאָס לעבּן, װאָס 
ער לעבּט, טוּט ער לעבּן פאַר גאָט. יפּונקט אַװי זאָלט איר זיך אױיך 
פאַררעכענען צוּ זיין טוט פאַר דער זינד, אָבּער לעבּעדיק פאַר גאָט אין 
יִשׁוּעַ הַמּשִיחַ 

זאָל דעריבּער די וינד ניט הערשן אין איער שטאַרבּלעכן לײַב, 
כּדי צוּ געהאָרכן אירע תַּאוות; *"גיט אויך ניט אָפּ אייערע אֶברים פאַר 
דער זינד װי כּליזַיִן פוּן אומגערעכטיקייט, נייערט גיט זיך איבּער צוּ גאָט, 
װי לעבּעדיק געװאָרענע פוּן די טױטע, אוּן אײיערע אֲברים װי כּלִיזַין 
פוּן גערעכטיקייט פאַר גאָט. *:װאָרים די זינד װעט ניט האָבּן קיין שליטה 
איבּער אייך, מַחמֹת איר זענט ניט אונטער דער תּוֹרה, נייערט אוּנטער 
דעם חֶסָד. 

*י אוּן אַצינד? זאָלן מיר זינדיקן, ווייל מיר זענען ניט אעטער דער 
תּוֹרה, נייערט אוּנטער דעם חֶסֶד? חָלִילֹה! *'צי װײיסט איר ניט, אַן צוּ 
וועמען איר גיט זיך איבּער װי קנעכט צוּ געהאָרכואַמקײט, זענט איר די 
קנעכט פוּן אים, װעמען איר טוּט געהאָרכן, סיי דאָס איו פוּן דער זנד 
צוּם טויט, אָדער פוּן געהאָרכואַמקײט צוּ גערעכטיקייט? אָבּער געלױבּט 
איז גאָט, אַז אַזוֹיװוי איר זענט געווען קנעכט פוּן דער זינד, זענט איר אָבּער 
געװאָרן געהאָרכזאַם פוּן האַרצן צוּ יענער פאָרם פון לערנונג, צוּ וועלכער 
איר זענט איבּערגעענטפערט געװאָרן. *:אוּן װײל איר זענט בּאַפרײט 
געװאָרן פוּן דער זינד, זענט איר געװאָרן קנעכט פוּן גערעכטיקייט. * איך 
רעד לוט דעם שטייגער פוּן מענטשן, צוּליבּ דער שװאַכקײט פוּן איער 
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פלייש. װאָרים אַזוֹיװוי איר האָט איבּערגעגעבּן אייערע אַברים פאַר קנעכט 
צוּ דער טומאה און פוּן רְשעות צוּ רשעות, פּונקט אַזױ זאָלט איר איצט 
איבּערגעבּן אייערע אַברים צוּ גערעכטיקייט פאַר קדושה. 

יי װאָרים בּעת איר זענט געווען קנעכט פוּן דער זינד, זענט איר געווען 
פריי פוּן גערעכטיקייט. **בֹּכֵן, װאָסער פרוכט האָט איר דעמאָלט געהאַט 
פוּן יענע זאַכן, מיט וועלכע איר טוּט זיך איצט שעמען? װאָרים דער סוֹף פון 
יענע זאַכן איז טוט. = אָבּער איצט, בּעת איר זענט בּאַפרײיט געװאָרן פוּן 
דער זינד אוּן זענט געװאָרן קנעכט פוּן גאָט, האָט איר אייער פרוכט פון 
קדושד-, אוּן צוּם סוֹף -איבּיק לענן. *װאָרים דער שֹׂכֵר פוּן זינד איז 
דער טױט; אָבּער די מַתָּנֹה פוּן גאָט איז איבּיק לעבּן אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, 
אוּנדוער האַר. 
וֶ אָדער ווייסט איר ניט, בּרידער -װאָרים איך רעד צוּ מענטשן, װאָס 

קענען די תּוֹרדה?-אַז די תּוֹרה האָט שליטה איבּער אַ מענטשן, כָּל- 

וּמֵן ער לעבּט? "װאָרים די פאַרהײראַטע פרוי איז געבּונדן דוּרך דער 
תּוֹרה צוּ דעם מאַן, כַּליומַן ער לעבּט; אױיבּ אָבּער דער מאַן שטאַרבּט, איז 
וי פָּטור פוּן דעם דִין צוּ דעם מאַן. *דעריבּער, אױיבּ זי בּאַהעפט זיך מיט 
אַן אַנדערן מאַן, כָּל-ומַן איר מאַן לעבּט, װעט זי אָנגערוּפן װוערן אַ זֹנה; 
אָבּער אױבּ דער מאַן שטאַרבּט, איז זי פריי פוּן דעם דִין, אַזױי, אַן זי איו 
ניט קיין זוֹנה, הַנַם זי בּאַהעפט זיך מיט אַן אַנדערן מאַן. 

דעריבּער, מיינע בּרידער, אויך איר זענט געװאָרן טוט פאַר דער 
תּוֹרה דוּרך דעם גוּף פוּן מָשִׁיחֵן, כּדי בּאַהעפט צוּ ווערן מיט אַן אַנדערן, צוּ 
אים, װאָס איו אױפגעשטאַנען תֹּחְיִת-הַמָתים, בִּכדִי מיר זאָלן קאָנען אַרױס- 
בּרענגען פּירות פאַר גאָט. "װאָרים בּעת מיר זענען געווען אין דעם פלייש, 
האָבּן די זינדיקע תַּאווֹת, װאָס זענען געווען דוּרך דער תּוֹרה, געװוירקט אין 
אוּנדוערע אָברים אַרױסצובּרענגען פּירות פאַר דעם טויט. *אָבּער איצט זענען 
מיר פריי פוּן דער תּוֹרה, ווייל מיר זענען געשטאָרבּן פון דעם, צוּ װאָס 
מיר זענען געווען געבּונדען, אַזױ, אַז מיר דינען אין דער נײַקײט פוּן דעם 
גייסט, אוּן ניט אין דער אַלטקײט פוּן דעם אוֹת. 

'דעריבּער, װאָס זאָלן מיר זאָגן? אַז די תּוֹרה איו זינד? חֲלִילֹה! דאָך 
איך װאָלט ניט געקענט קיין זינד, סיידן דוּרך דער תּוֹרה; װאָרים איך 
װאָלט ניט געװואוּסט פוּן קיין גלוסטיקייט, ווען די תּוֹרה װאָלט ניט געואָגט: 
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האָט געװירקט אין מיר דורך דעם געבּאָט אַלערלײ גלוּסטיקײטן; װאָרים אָן 
דער תּוֹרה איז די זינד טױט. "אוּן איך האָבּ אַמאָל געלעבּט אָן דער 
תּוֹררה, אָבּער בּעת דאָס געבּאָט איז געקומען, האָט די זינד אויפגעלעבּט, 
אוּן איך בּין געשטאָרבּן; * אוּן דאָס געבּאָט, װאָס האָט געואָלט זיין צוּם 
לעבּן, האָבּ איך געפונען, אין פאַר מיר דער טױט. !װאָרים די זינד, 
בּעת זי האָט געפונען אַ סִיבֹּה, האָט מיך דורך דעם געבּאָט אָפּגענאַרט, 
אוּן מיך געטייט דוּרך אים. *אַװי, אַן די תּוֹרה איו הײליק, אוּן דאָס 
געבּאָט אין הײיליק, אוּן רעכטפאַרטיק, אוּן גוּט. 

* צי איז דען דאָס, װאָס איו גוּט, געװאָרן פאַר מיר צוּם טױט! 
חֲלִילֹה! נייערט די זינד, כּדי זי זאָל קענען אַנטפּלעקט װערן פאַר אַ זינד, 
האָט אין מיר געװירקט דעם טױט דורך דעם גוּטס, בִּכדֵי דורך דעם 
געבּאָט זאָל די זינד זייער זינדיק װערן. *-װאָרים מיר ווייסן, אַו די תּוֹרה 
איז רוּחנָיורת, אָבּער איך בּין גלוּסטיקייט, פאַרקויפט אוּנטער דער זנד. 
* װאָרים דאָס, װאָס איך טוּ, פאַרשטיי איך ניט; װאָרים ניט װאָס איך ויל, 
דאָס טוּ איך, נייערט װאָס איך האָבּ פיינט, דאָס טוּ איך. *'אױבּ אָבּער 
װאָס איך וויל ניט, דאָס טוּ איך, בּין איך מוֹדה, אַז די תּוֹרה אי גוּט. 
אוּן אַצינד, ניט איך בּין דאָס מער, װאָס טוּ דאָס, נייערט די זינד, װאָס 
וואוינט אין מיר. *װאָרים איך וייס, אַז אין מיר, דאָס הייסט, אין מין 
פלייש, וואוינט ניט קיין גוּטס. װאָרים דער בּאַנער איו אין מיר פאַראַן, 
אָבּער צוּ טאָן, װאָס אין גוּט, ניט. *װאָרים דאָס גוּטע, װאָס איך װיל, 
טוּ איך ניט; נייערט דאָס בּייוע, װאָס איך װיל ניט, דאָס טוּ איך. יבֹּכֵן, 
אױיבּ איך טוּ דאָס, װאָס איך װיל ניט, איו דאָס מער ניט איך, װאָס טוּ 
עס, נייערט די זינד, װאָס וואוינט אין מיר, 

!! איך געפין דעריבּער דעם חוֹק, אַז אין מיר, װאָס װיל טאָן דאָס 
גוּטע, איז פאַראַן דאָס בּייזע. "װאָרים איך פריי מיך אין דער תּוֹרה פוּן 
גאָט לוט דעם אנעװײַניקסטן מענטשן נאָך; *"איך זע אָבּער אין מיינע 
אַברים אַן אַנדער חוֹק מִלֹחָמה האַלטן קעגן דעם חוֹק פוּן מיין שֵׂכל, אוּן 
װאָס טוּט מיך בּרענגען אין געפאַנגענשאַפט אוּנטער דעם חוֹק פוּן דער 
זינד, װאָס איז אין מיינע אַברים. **אָ אוּמגליקלעכער מענטש װאָס איך בּין! 


דוּ זאָלסט ניט גלוסטןא. *אָבּער די זינד, ווייל זי האָט געפוען אַ סִיבֹּה, 


א שמוֹת כ, 14; דברים ה, 18. 
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ווער װעט מיך מַציל זיין פוּן דעם גוף פון דעם דאָזיקן טױט? *איך 
דאַנק גאָט דורך יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ, אונדזער האַר! אוּן דעריבּער, טוּ איך פון 
מיר אַלין דינען די תּוֹרה פוּן גאָט מיט מיין גייסט, אָבּער מיט דעם פלייש, 
דאָס געועץ פוּן זינד, 

עס איו דעריבּער ניטאָ אַצינד קיין פאַרמִשפָּטוּנג פאַר די, װאָס זענען 

אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. ?װאָרים די תּוֹרה פוּן דעם רוּחַ הַחַיים אין יִשוּעַ 
הַמְשִׁירַז האָט מיך בּאַפרײט פוּן דעם געועץ פון זינד אוּן פוּן טױט. 
?װאָרים װאָס די תּוֹרה האָט ניט געקענט טאָן, ווייל זי איו געװען שװאַך 
דוּרך דעם פלייש, האָט גאָט, מיט דעם שיקן זיין אייגענעם זוּן אין דער 
געשטאַלט פוּן זינדיקן פלייש אוּן פונוועגן דער זינד, פאַרמִשפּט די זינד אין 
דעם פלייש, *כּדי די רעכטפאַרטיקײט פוּן דער תּוֹרה זאָל מקוּים װערן 
אין אוּנדז, װאָס גייען ניט לױט דעם פליש, נײיערט לױט דעם גײסט. 
!װאָרים די, װאָס זענען לוט דעם פלייש, טראַכטן וועגן די זאַכן פוּן דעם 
פלייש; אָבּער די, װאָס זענען לױט דעם גיסט, װעגן די זאַכן פוּן דעם 
גייסט. *װאָרים דאָס טראַכטן פוּן דעם פלייש איו טוט, אָבּער דאָס טראַכטן 
פוּן דעם גייסט איז לעבּן אוּן שָלום, 'מַחמֹת דאָס טראַכטן פוּן דעם פלייש 
איז שְׂנאה קעגן גאָט; ווייל עס אין ניט אוּנטערטעניק דער תּוֹרה פוּן גאָט, 
אוּן קען עס אויך ניט זיין. *אוּן די, װאָס זענען אין דעם פלייש, קענען 
גאָט ניט וואוילגעפעלן װערן. 

'אָבּער איר זענט ניט אין דעם פלייש, נייערט אין דעם גײיסט, אױיבּ 
דער גייסט פוּן גאָט טוט בֹּאָמֶת ואוינען אין אייך. אָבּער אױבּ עמיצער 
האָט ניט דעם גייסט פוּן מָשִׁיחֵן, דעד געהערט ניט צוּ אים. ?און אױבּ 
מְשִׁיחַ איו אין אייך, איו דער גוּף טױט צוּליבּ דער זינד, אָבּער דער גייסט 
לעבּט פונוועגן דער גערעכטיקייט. :?אױיבּ אָבּער דער גייסט פוּן אים, װאָס 
האָט יִשוּעַן מחַיָה-מָתִים געווען, טוּט וואוינען אין אייך, װעט דער, װאָס האָט 
מחַיָה-מָתִים געווען יִשוּעַ הַמָּשִיחֵן, אויך לעבּעדיק מאַכן אייערע שטאַרבּלעכע 
לײַבּער דורך זיין גײיסט, װאָס טוּט וואוינען אין אייך. 

* דעריבּער, בּרידער, מיר זענען שולדיקע ניט דעם פלייש, צוּ לעבּן 
לוט דעם פלייש--*:װאָרים אױיבּ איר לעבּט לױט דעם פלייש, מווט איר 
שטאַרבּן, אוב אָבּער איר טוּט דוּרך דעם גייסט אָפּטײטן די מַעֹשִׂים פוּן דעם 
גוּף, װעט איר לעבּן. *-װאָרים אַלע, װאָס װערן געפירט דורך דעם גייסט 
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פוּן גאָט, זענען קינדער פוּן גאָט. *יװאָרים איר האָט ניט מקבּל געװען 
דעם גייסט פוּן קנעכטשאַפט נאָך אַמאָל מוֹרא צוּ האָבּן, נייערט איר האָט 
מקבּל געווען דעם גייסט פוּן אָנגענוּמענע קינדער, װאָס דורך אים רופן 
מיר: אַבָּא, פאָטער! "?דער גייסט אַלײן זאָגט עָדות מיט אונדוער גײסט, 
אַז מיר זענען קינדער פוּן גאָט. " אוּן אויבּ קינדער, זענען מיר אויך יוֹרשים, 
יוֹרשים פון גאָט, אוּן בּשוּתּפוּתדיקע יוֹרשים מיט מָשִׁיחֵן, אױבּ מיר לידן 
מיט אים, כּדי מיר זאָלן אויך מיט אים פאַרהערלעכט װערן. 

* װאָרים איך רעכן, אַז די ליידן פוּן דער הײַנטיקער צייט זענען ניט 
ווערט פאַרגלײַכט צוּ װוערן מיט דעם כָּבוד, װאָס װעט אונדו אַנטפּלעקט 
ווערן. * װאָרים די ערנסטע דערװאַרטונג פוּן דעם בּאַשאַף טוט װאַרטן 
אויף דער אַנטפּלעקג פוּן די קינדער פוּן גאָט. ""װאָרים דער בּאַשאַף 
אי אוּנטערטעניק געװאָרן דער נישטיקייט, ניט פוּן זיין אייגענעם װילן, 
נייערט דוּרך אים, װאָס האָט אים אוּנטערטעניק געמאַכט אין דער האָפענוּנג, 
ואַן דער בּאַשאַף אַלײן װעט אויך אויסגעלייוט װערן פון דער קנעכט- 
שאַפט פוּן פאַרדאַרבּונג צוּ דער פרײַהייט פוּן דעם כָּבוד- פון גאָטס 
קינדער. װאָרים מיר וייסן, אַז דער גאַנצער בּאַשאַף אינאיינעם טוּט 
זיפצן אוּן ווייטיקן אין פּיין בּיז אַצינד. *אוּן ניט נאָר דאָס, נייערט אויך 
מיר אַלײן, װאָס האָבּן די בּיכּיריבט פוּן דעם גײסט, אויך מיר ויפצן 
אין זיך אַלײן, בּעת מיר װאַרטן אױף אוּנדזער קינדער-רעכט, אױף דער 
אויסלייזונג פוּן אוּנדזער גוּף. *!װאָרים אין דער דאָזיקער האָפענונג זענען 
מיר נִיצול געװאָרן. אָבּער אַ האָפענוּנג, װאָס מען זעט, איז ניט קיין האָפּענוּנג; 
װאָרים װער האָפט אויף דעם, װאָס ער זעט? *אויבּ אָבּער מיר האָפן אויף 
דעם, װאָס מיר זעען ניט, דעמאָלט װאַרטן מיר דערויף מיט געדוּלדיקייט. 

"* אוּן אויף דעם זעלבּן צתוֹפן העלפט אונדו איך דער גײסט אין 
אונדזער שװאַכקײט; װאָרים מיר ווייסן ניט װי אַװי מיר דאַרפן מִתפַּלֵ= 
צוּ זיין, אָבּער דער גייסט אַלײן טוּט פאַר אונדו פירשפּרעכן מיט זיפצן, 
װאָס קענען ניט אַרױסגערעדט װערן. "אוּן דער, װאָס טוּט פאָרשטן די 
הערצער, ווייסט װאָס עס איו די מַחשָׁבה פוּן דעם גייסט, מַחמֹת ער טוּט 
פירשפּרעכן פאַר די הייליקע, לױט נאָך דעם רָצון פון גאָט. 

* אוּן מיר ווייסן, אַז אַלצדינג טוּט וירקן צוּם גוּטן פאַר די, װאָס 
האָבּן ליבּ גאָט, טאַקע פאַר די, װאָס זענען בּאַרוּפן לוט נאָך זיין כַּוָונה. 
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יװאָרים װעמען ער האָט פוּן פריער געקענט, האָט ער אױך פאָרויס- 
בּאַשטימט צו זיין ענלעך צוּ דער געשטאַלט פוּן זיין זוּן, כּדי ער זאָל זיין 
דער בּכוֹר צװישן אַ טַך בּרידער. *אוּן וועמען ער האָט פאָרױיסבּאַשטימט, 
די האָט ער איך בּאַרוּפן; אוּן װעמען ער האָט בּאַרוּפן, די האָט ער 
גערעכטפאַרטיקט; אוּן וועמען ער האָט גערעכטפאַרטיקט, די האָט ער 
אויך אויך פאַרהערלעכט. 

!װאָס זאָלן מיר דעריבּער זאָגן צוּ דעם? אױבּ גאָט אין פאַר אוּנדן, 
ער קאָן זיין קעגן אונדו? *ער, װאָס האָט ניט געשינט זיין אייגענעם 
זוּן, נייערט האָט אים איבּערגעענטפערט פאַר אונדו אַלע, װיאַװי זאָל ער 
אוּנדז מיט אים ניט אַלצדינג שענקען? *װער װעט מיט עפּעס פאַרקלאָגן 
גאָטס אױסדערװיילטע? עס אי גאָט, װאָס טוט רעכטפאַרטיקן; **ווער איז 
דער, װאָס טוּט פאַרמִשפּטן? עס אי יִשוּעַ הַמָשִׁיח, װאָס איז געשטאָרבּן, 
יאָ, ליבּערשט, װאָס איו אױפגעשטאַנען תּחְיֵת-הַמָתים, װאָס איז בּיי דער 
רעכטער האַנט פוּן גאָט, אוּן װאָס טוּט אויך פירשפּרעכן פאַר אוּנדז. **װער 
װעט אונדו אָפּשײדן פוּן דער ליבּשאַפט פוּן מְשִיררַזן? זאָלן צָרות, אָדער 
דַחקות, אָדער רדיפה, אָדער הוגער, אָדער נאַקעטקײט, אָדער סַכָּנֵה, 
אָדער שװערד? *אַזֹיװי סע שטייט געשריבּן: 

װאָרים פוּן דײַנעטװעגן װערן מיר געהָרגעט דעם גאַנצן טאָג, 
מיר זענען פאַררעכנט געװאָרן װי שאָף צוּ דער שחיטהא. 

" אָבּער אין דעם אַלעמען זענען מיר מער װי בּאַזיגערס דוּרך אים, װאָס 
האָט אוּנדז ליבּ געהאַט. **װאָרים איך בּין בֹּטוּחַ, אַז ניט דער טױט, אוּן 
ניט דאָס לעבּן, ניט מַלאָכים, אוּן ניט מָמשָלות, ניט פאַראַנענע זאַכן, ניט 
זאַכן, װאָס װעלן זיין, ניט גבורורת, *ניט הייך, ניט טיף, אויך ניט קיין 
אַנדער בּאַשאַף, װעט אונדו קענען אָפּשײדן פון דער ליבּשאַפט פוּן גאָט, 
װאָס איז אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, אונדוער האַר. 

איך זאָג דעם אָמֹת אין מְשִׁיחֵן, איך זאָג קיין ליגן ניט; מיין געװיסן 
8 איז מיר אויך מָעיד אין דעם רוּחַ-הֲקוֹדֶש, *אַז איך האָבּ גרויס צֶער 
אוּן אַ בּאַשטענדיקן װוייטיק אין מיין האַרצן. *װאָרים איך װאָלט ליבּערשט 
ועלן, אַו איך אַלײן זאָל זיין אין חֲרָם פוּן מָשִׁיחַן פוּנוועגן מיינע בּרידער, 
מיינע קרוֹבים, לוט דעם פלייש, *װאָס זענען ישׂראֵלים, װאָס זיי געהערט 


א תהלים מד, 23. 
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דאָס רעכט פוּן קינדער, אוּן דער כָּבוד, אוּן די בּוּנדן, אוּן מַתּ-תּוֹרה, און 
די עַבוֹדה, אוּן די הַבטָחות; 'װאָס צוּ זיי געהערן די אָבות, אוּן פוּן וועמען 
סע שטאַמט מָשִׁיחַ, לוט נאָך דעם פלייש, װאָס איז איבּער אַלצדינג, גאָט 
זאָל זיין געלױבּט אויף אייבּיק. אָמָן. 

'אָבּער דאָס מיינט ניט, אַז דאָס װאָרט פוּן גאָט אין בָּטל געװאָרן. 
װאָרים זיי זענען ניט אַלע יְשׂרָאל, װאָס זענען פוּן יְשׂרָאל, זזיי זענען אויך 
ניט אַלע קינדער, מַחמת זי זענען אַברָהמס זאָמען; נייערט: אין יִצחָקן זאָל 
גערוּפן װערן דיין זאָמעןי. *דאָס הייסט: ניט די קינדער פוּן דעם פלייש 
זענען קינדער פוּן גאָט, נייערט די קינדער פוּן דער הַבטָחה װערן פאַר- 
רעכנט פאַר דעם זאָמען. ?װאָרים דאָס איו דאָס װאָרט פוּן דער הַבטָחה: 
צוּ דער דאָזיקער צייט װעל איך קומען, אוּן שָׂרה װעט האָבּן אַ זוּןב. ?און 
ניט נאָר דאָס אַלײן, נייערט אויך רִבֹקָה, בּעת זי איז פאַרגאַנגען אין טראָגן 
פוּן איינעם, פוּן יִצֹחָק אָבִינו, !: אוּן איידער די קינדער זענען נאָך געבּוירן 
געװאָרן, אוּן האָבּן ניט געטאָן קיין גוּטס אָדער בּייו - כּדי די כַּוָונה פוּן 
גאָט לוט דער בֹּחִירה זאָל בּאַשטײן, ניט פוּן מַעֹשִׂים, נייערט דוּרך אים, 
װאָס טוּט בּאַרוּפן, * אוּן עס איו צוּ איר געזאָגט געװאָרן: דער עלטערער 
װעט דינען דאָס יַננערןג. *אַזוֹיװי סע שטייט געשריבּן: יעקבן האָבּ איך 
ליבּ געהאַט, אוּן עֵשָׂון האָבּ איך פיינט געהאַטד. 

*'װאָס זאָלן מיר דעריבּער זאָגן? איו פאַראַן אומרעכט בּיי גאָט! 
חָלִילֹה! *:װאָרים ער זאָגט צו מֹשהן: איך װעל מיך דערבּאַרעמען אױף 
וועמען איך דערבּאַרעם מיך, אוּן איך װעל רַחמָנות האָבּן אױיף װעמען 
איך האָבּ רַחמָנורתה. *:דעריבּער איז עס ניט געװענדט אין דעם, װאָס 
ויל, אויך ניט אין דעם, װאָס לויפט, נייערט אין גאָט, װאָס האָט רַחמָנות. 
* װאָרים דער פָּסוק זאָגט צוּ פַּרעֹהן: פווועגן אָט דער דאָזיקער סִבֹּה 
האָבּ איך דיך געטאָן אויפשטעלן, כּדי איך זאָל אין דיר בּאַוייון מיין 
מאַכט, אוּן כּדי מיין נאָמען זאָל בּאַקאַנט װערן אויף דער גאַנצער ערדי. 
*! דעריבּער האָט ער רַחמָנוֹת אויף וועמען ער ויל, אוּן וועמען ער װיל.- 
פאַרהאַרטעװעט ער. 

*דוּ װעסט דעריבּער זאָגן צוּ מיר: פאַרװאָס טוּט ער נאָך געפינען 


א בּראשית כא, 12. ב בּראשית יח, 10. : בּראשית כה, 23. ד מלאכי א, 2. 
ה שׁמוֹת לג, 19. ושמוֹת ט, 16. 
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פעלער? װאָרים װער קאָן בּײַשטײן זיין רָצון? ""דערפאַר, װער בּיסטוּ, אָ 
מענטש, װאָס טוּסט גאָר רעדן קעגן גאָט! זאָל די געשאַפענע זאַך זאָגן 
צוּ דעם, װאָס האָט זי געשאַפן: פאַרװאָס האָסטוּ מיך אַװי געמאַכט? 
יי אָדער, צי האָט ניט דער טעפּער קיין רעכט איבּער דעם ליים, צוּ מאַכן 
פוּן דעם זעלבּן שטיק איין כַּלי צוּ כָּבוד, אוּן אַן אַנדערע צוּ אוּמכָּבוד? 
= אוּן װאָס, אױיבּ גאָט, בּעת ער האָט געװאָלט װייון זיין גרימצאָרן, און 
בּאַקאַנט מאַכן זיין מאַכט, האָט מיט אַ סַךְ געדולדיקייט פאַרטראָגן כַּלים 
פוּן גרימצאָרן, װאָס זענען געווען אָנגעבּרײט אויף פאַרדאַרבּוּנג; **אוּן כּדי 
ער זאָל בּאַקאַנט מאַכן די עַשִׁירות פוּן זיין כָּבוד איבּער כַּלים פוּן רַחמָנות, 
װאָס ער האָט פוּן פריער אָנגעבּרײט צוּ כָּבוד, !טאַקע אונדו, וועמען ער 
האָט בּאַרוּפן, ניט נאָר פוּן די ייִדן אַלײן, נייערט אויך פוּן די פעלקער? 
וי ער טוּט אויך זאָגן אין הוֹשע: 
איך װעל רופן דאָס מיין פאָלק, װאָס איו ניט געווען מיין פאָלק, 
אוּן געליבּטע, װאָס איז ניט געװוען געליבּטא, 
** אוּן סע װעט זיין, אַז אין דעם אָרט, 
וואוּ עס איז צוּ זיי געזאָגט געװאָרן: 
איר זענט ניט מיין פאָלק, 
ועלן זיי גערופן װערן קינדער פוּן דיעם לעבּעדיקן גאָטב, 
אוּן ישַעיָה רוּפט פונוועגן יְשׂרָאל: 
אױיבּ די צאָל פוּן די בּנַייישׂרָאל זאָל זיין װי דאָס זאַמד פוּן יִם, 
װעט נאָר אַן איבּערבּלײַבּונג נִיצול װערן. 
**װאָרים אַ פאַרלענדעניש אוּן אַ גזַר 
װעט גאָט מאַכן איבּער דער ערדג. 
אוּן װי ישַעיָה האָט פריער געואָגט: 
װאָלט גאָט פוּן צבָאוֹת אונדו ניט איבּערגעלאָוט קיין זאָמען 
װאָלטן מיר געװאָרן װי סדוֹם, 
אוּן צו עַמוֹרָה װאָלטן מיר געװען געגליכןד. 
= װאָס זאָלן מיר דעריבּער זאָגן? אַז די אוּמות-הָעוֹלָם, װאָס זענען ניט 
נאָכגעגאַנגען נאָך קיין גערעכטיקיט, האָבּן דערגרייכט גערעכטיקייט, דאָס 
הייסט, די גערעכטיקייט, װאָס קוּמט פוּן אֶמוּנה; י*אוּן יְשׂרָאל, װאָס איז 


א הוֹשץ ב, 25. ב הוֹשעץ ב, |. ג ישעיה י, 22, 23. ד ישׂעיה א, 9. 
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נאָכגעגאַנגען נאָך דער גערעכטיקייט פוּן דער תּוֹרה, האָט ניט דערגרייכט 
יענע תּוֹרה. ** פאַרװאָס? מַחמֹת זיי האָבּן זי ניט געפאָרשט דורך אָמוּנה, 
נייערט דורך מַעשִׂים. זיי האָבּן זיך געשטרויכלט אין דעם אֲבִוְנֶגֶף, **אַװי 
װי סע שטייט געשריבּן: 
זע, איך לייג אין צִיוֹן אַ שטיין פוּן שטרויכל, 
אוּן אַ פעלו פוּן ערגערונג; 
אוּן דער, װאָס גלױבּט אין אים, װעט ניט מבַיישׁ װערןא. 
בּרידער, דער בּאַגער פוּן מיין האַרצן, אוּן מיין תּפִילֹה צוּ גאָט פאַר 
יִשׂרָאל איז, אַז זי זאָלן געראַטעװעט וװערן. ?װאָרים איך זאָג זי עָדות, אַז 
זי זענען קַנְאים פאַר גאָט, אָבּער אָן פאַרשטענדעניש. *װאָרים ווייל זיי קענען 
ניט גאָטס גערעכטיקײט, אוּן זוּכן אויפצוריכטן זייער אייגענע, האָבּן זי 
זיך ניט אונטערטעניק געמאַכט דער גערעכטיקייט פוּן גאָט. *װאָרים מָשִׁיח 
איז דער תַּכלית פוּן דער תּוֹרה צוּ רעכטפאַרטיקײט פאַר יעדן איינעם, 
װאָס גלױבּט, 
?!װאָרים מֹשׁה שרייבּט, אַז דער מענטש, װאָס טוּט די רעכטפאַרטיקײט 
פוּן דער תּוֹרה, װעט לעבּן דוּרך אירב. *אָבּער די רעכטפאַרטיקײט פוּן 
אָמוּנה, זאָגט אַװי: זאָג ניט אין דיין האַרצן: װער װעט אַרױף אויפן הימל? 
דאָס הייסט, אַראָפּצוּבּרענגען מְשִׁיחֵן, "אָדער: װער װעט אַראָפּנידערן אין 
תֹּהוֹם אַרײן? דאָס הייסט, אַרױפצוּבּרענגען מְשִׁיחֵן פוּן די טויטע. *נייערט 
װאָס זאָגט זי? דאָס װאָרט איו דיר נאָענט, אין דיין מױל, אוּן אין דיין 
האַרצן:; דאָס הייסט, דאָס װאָרט פוּן אָמוּנדה, װאָס מיר זענען מבַשׂר-; 
!װאָרים אױיבּ דוּ װועסט מוֹדה זיין מיט דיין מויל, אַז יִשׁוּעַ איז דער האַר, 
אוּן גלױיבּן אין דיין האַרצן, אַז גאָט האָט אים מחַיָה-מָתִים געװען, װעסטוּ 
נִיצול װערן. *װאָרים מיט דעם האַרצן גלױיבּט מען, כּדי גערעכטפאַרטיקט 
צוּ װערן, אוּן מיט דעם מױיל איז מען מוֹדה, כּדי נִיצול צוּ ווערן. * װאָרים 
דער פָּסוק זאָגט: וער סע גלױבּט אין אים, װעט ניט מבַיישׁ ווערן ד. * װאָרים 
ס'איז ניטאָ קיין חִילוק צװישן יִד אוּן גריך; װאָרים דער זעלבּער האַר 
איז האַר פוּן אַלע, אוּן איז רייך פאַר אַלע, װאָס רוּפן צוּ אים; *װאָרים 
איטלעכער, װאָס װעט רוּפן דעם נאָמען פון גאָט, װעט נִיצול װערןה. 
אָבּער װיאַװי זאָלן זי רוּפן צוּ אים, אין וועמען זי האָבּן ניט געגלױבּט? 


א ישעיה ה, 14; כח, 16. 2 ויקרא יח, 5. : דברים 30. ד ישעיה כח, 16. ה וֹאל ג, 5. 
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אוּן װיאַװי זאָלן זי גלױבּן אין אים, פוּן וועמען זי האָבּן ניט געהערט? און 
װיאַזױ זאָלן זיי הערן אָן אַ מבַשֹׂר? אוּן װיאַזוי זאָלן זי מבַשֹׂר זיין, סיידן 
זיי ווערן געשיקט? אַזױ װי סע שטייט געשריבּן: 
װי שיין זענען די פיס פוּן די, װאָס זענען מֹבַשֹׂר שָלום, 
װאָס זאָגן אָן גוּטסא. 
*! אָבּער ניט אַלע האָבּן זיך צוּגעהערט צוּ דער בּשׂורה; װאָרים ישַעיָה 
זאָגט: האַר, װער האָט געגלױבּט אונדוער הערוג?ב "בֹּכן, אָמונה טוּט 
קומען פוּן הערן, אוּן הערן דוּרך דעם װאָרט פוּן מְשִׁיחֵן. ** אָבּער איך זאָג: 
האָבּן זי דען ניט געהערט? אאָ, אַוודאי: 
זייער קלאַנג איז אַרױסגעגאַנגען איבּער דער גאַנצער ערד, 
אוּן בּיז עק װעלט זייערע ריידג. 
אוּן װידער פרעג איך: האָט יְשׂרָאל ניט פאַרשטאַנען? שוין מֹשֶׁה זאָגט: 
איך װעל אייך דערצערענען מיט קנאה אויף אַן אוּמפאָלק, 
אוּן מיט אַן אוּמה אָן פאַרשטענדעניש װעל איך אייך דערבּייזערןד. 
אוּן ישַעיָה שטאַרקט זיך, אוּן זאָגט: 
איך בִּין געפונען געװאָרן פוּן די, װאָס האָבּן מיך ניט געוכט; 
אוּן איך האָבּ מיך אַנטפּלעקט צוּ די, װאָס האָבּן ניט געפרעגט 
אויף מיר ה, 
ויאָבּער אויף יִשׂרָאל זאָגט ער: דעם גאַנצן טאָג האָבּ איך אױסגעשפּרײט 
מיינע הענט צוּ אַן אוּמגעהאָרכואַם אוּן װידערשפּעניק פאָלקו. 
יא איך זאָג דעריבּער: האָט גאָט פאַרװאָרפן זיין פאָלק! חֲלִילר! 
װאָרים איך בִּין אויך אַ יַשׂראַלי, פוּן אַברָהמס זאָמען, פוּן דעם 
שֵׂבֶט בְּניִמִין. ?גאָט האָט ניט פאַרװאָרפן זיין פאָלק, װאָס ער האָט געקענט 
פוּן פריער. צי ווייסט איר ניט, װאָס דער פָּסוק זאָגט װעגן אַליִד-ּן? 
װיאַװי ער טַענְהט מיט גאָט קעגן יְשׂרָאלן: *גאָט, זיי האָבּן געהַרגעט דיינע 
נבִיאים, זיי האָבּן צעשטערט דיינע מובַּחות, אוּן איך בּין געבּליבּן אַלײן, 
אוּן זי בּאַגערן מיין לעבּןז. *אָבּער װאָס זאָגט צוּ אים דער ענטפער פון 
גאָט: איך האָבּ מיר איבּערגעלאָוט זיבּן טױנט מענטשן, װאָס האָבּן ניט 
געקניט צו בַּעַלןח. *פּונקט אַזױ איז אויך אַצינד פאַראַן אַן איבּערבּלײַבּוּנג 
א ישעיה נב, 7. בישעיה נג, 1. ! תּהלים יט, 5. ד דברים לב, 21. ה ישעיה סה, |. 
ו ישעיה סה, 2. ! מלכים א' יט, 10, 14. ח מלכים א' יט, 18. 





יא, 6--18 רוימער 345 


לוט דער בּחִירה פוּן חֶסָד. "אוּן אױבּ עס איו דוּרך חֶסָד, איו עס ניט 
מער דורך מֵעשִׂים; אַנדערש איו חֶסָד ניט מער קין חֶסָד. 
'װאָס דען? דאָס, װאָס יְשׂרָאל טוּט זוּכן, דאָס האָט ער ניט דער- 
גרייכט; נייערט די אױסדערװײילטע האָבּן עס יאָ דערגרײיכט, אוּן די 
איבּעריקע זענען פאַרהאַרטעװעט געװאָרן, וי סע שטייט געשריבּן: 
גאָט האָט זיי געגעבּן אַ גײסט פון בּאַטױבּונג, 
אויגן, װאָס זאָלן ניט זען, אוּן אױערן, װאָס זאָלן ניט הערן, 
בּיו אויף דעם היינטיקן טאָנא, 
?אוּן דָוִד זאָגט: 
זאָל זייער טיש װערן פאַר זי אַ פּאַסטקע אוּן אַ נעץ, 
אוּן אַ שטרויכלשטיין, אוּן אַ פאַרגעלטונג פאַר זײ; 
? זאָלן זייערע אויגן זיין פינצטער, אַז זי זאָלן ניט זען, 
אוּן בּייג שטענדיק אַראָפּ זייער רוקןב, 
יואיך פרעג דעריבּער: האָבּן זי געטאָן שטרויכלען, כּדי זי זאָלן 
פאַלן? חֲלִילֹה! נייערט דוּרך זייער פאַלן איז די ישוּעה געקומען פאַר די 
אוּמות-הָעוֹלם, כּדי זיי אייפעריק צוּ מאַכן. :אוּן אױבּ זייער פאַלן איו 
די עַשִׁירור? פוּן דער ועלט, אוּן זייער הָיוֹק די עַשִׁירות פוּן די אוּמות- 
הָעוֹלֹם, אַ פּשִיטא שוין זייער פוּלקייט! 
איך רעד טאַקע צו אייך, װאָס זענט פוּן די אוּמות-הָעוֹלֹם. בֹּכֵן, 
אויף אַזױ ווייט װי איך בּין אַ שליח פוּן די אוּמות-הָעוֹלֹם, פאַרהערלעך 
איך מיין עוּבדא, *:כּדי איך זאָל אויף װאָסער עס איז אוֹפן אויפוועקן צוּ 
אייפעריקייט די, װאָס זענען מיין פלייש, אוּן מַציל- זיין טייל פוּן זײ. 
*:װאָרים אױיבּ דאָס פאַרװאַרפן פוּן זיי האָט געפירט צוּ דער איבּערבּעטונג 
פוּן דער װעלט, װאָס װעט שוין זייער ווידער-אויפנעמונג זיין, אויבּ ניט לעבּן 
פוּן די טױטע? *!אוּן אױבּ די תּרוּמה איז הײליק, אַזױ איז אויך דאָס טײג; 
אוּן אױיבּ דער װאָרצל איז הײליק, אַװי זענען אויך די צווייגן, 
? אוּן אױיבּ טייל פוּן די צווייגן זענען אָפּגעבּראָכן געװאָרן, אוּן דוּ, 
װאָס בּיסט אַ װוילדער אײַלבּערטבּױם, בּיסט אַרײַנגעועצט געװאָרן צוישן 
זיי, אוּן בּיסט געװאָרן אַ טיילנעמער מיט זי פוּן דעם װאָרצל אוּן פוּן דער 
פעטקייט פוּן דעם אײַלבּערטבּױם, * טאָ רים דיך ניט קעגן די צווייגן; אויבּ 


א ישעיה כט, 10; דברים כט, 3. ב תּהלים סט, 23, 24. 
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אָבּער דוּ רימסט דיך, זיי וויסן, אַז ניט דוּ טראָגסט דעם װאָרצל, נייערט 
דער װאָרצל - דיך. *'דוּ װעסט דעריבּער זאָגן: צווייגן זענען אָפּגעבּראָכן 
געװאָרן, כּדי איך זאָל אַרײַנגעזעצט װערן. *גוּט; דורך זייער אוּמגלױיבּן 
זענען זי אָפּגעבּראָכן געװאָרן, אוּן דוּ טוּסט שטיין דוּרך דער אָמוּנה. זי 
ניט גרויס-האַלטעריש, נייערט האָבּ מוֹרא. :*װאָרים אױבּ גאָט האָט ניט 
געשוינט די נאַטירלעכע צוייגן, װעט ער אױך דיך ניט שױנען. "זע 
דעריבּער די גוּטסקייט אוּן שטרענגקייט פוּן גאָט: קעגן די, װאָס זענען 
געפאַלן, שטרענגקייט, אָבּער קעגן דיר, גאָטס גוּטסקײיט, אױבּ דוּ װעסט 
בּלײיבּן אין זיין גוּטסקײט; אױיבּ ניט, װעסטוּ אויך אָפּגעשניטן װערן. *און 
אויך זיי, אױבּ זיי װעלן ניט בּלייבּן אין זייער אומגלױיבּן, װעלן אַרײַנגעועצט 
װערן; װאָרים גאָט איז בִּיכוֹלֹרז זיי װידער אַמאָל אַרײַנצװעצן. **װאָרים 
אױיבּ דוּ בּיסט אָפּגעשיטן געװאָרן פוּן אַן אײַלגערטבּױם, װאָס איז בּטֶבע 
וילד, אוּן בּיסט אַרײַנגעזעצט געװאָרן קעגן דער נאַטוּר אין אַ גוּטן אײַל- 
בּערטבּוים, אַ פּשִיטא שוין װי װעלן די דאָזיקע, װאָס זענען די נאַטירלעכע 
צווייגן, אַרײַנגעזעצט װערן אין זייער אייגענעם אײַלבּערטבּױם? 
*װאָרים איך ויל ניט, בּרידער, פאַרהוילן פוּן אייך דעם דאָזיקן 

סוֹד, כּדי איר זאָלט זיך ניט האַלטן פאַר קיין חַכָמִים אין אייערע אייגענע 
אויגן, אַז אַ פאַרהאַרטוּנג איז געקוּמען אויף אַ טייל פוּן יִשׂרָאל, בּיו די 
פולקייט פוּן די אוּמות-הָעוֹלם װעט זיין אײַנגעזאַמלט; **אוּן אַזױ װעט גאַנץ 
יִשׂרָאל נִיצול װערן, װי סע שטייט געשריבּן: 

סע װעט אַרױסקומען פוּן צִיוֹן דער ווֹאֵל, 

װאָס װעט אָפּטאָן די פּשָעִים פוּן יַעקבן; 

זיאוּן דאָס װעט זיין מיין בּוּנד מיט זי, 

ווען איך װעל אַװעקנעמען זייערע זינדא. 
יװאָס שַייךְ דער בּשׂורה, זענען זי שׂונאים פוּן אײַערטװעגן, אָבּער װאָס 
שַׁייך דער בּחִירה, זענען זי בּאַליבּט פונוועגן די אָבות. **װאָרים אויף די 
מַתָּנוֹת אוּן דער בּאַרוּפוּנג פוּן גאָט איז ניטאָ קיין חַרְטה. ?*װאָרים אַזוֹיװי איר 
זענט אַמאָל געווען אוּמגעהאָרכזאַם צוּ גאָט, אָבּער איצט האָט איר בּאַקוּמען 
דערבּאַרעמדיקײט דוּרך זייער אוּמגעהאָרכזאַמקײט, *פונקט אַװױי זענען אויך 
די דאָזיקע אַצינד אוּמגעהאָרכואַם, כּדי דורך דער דערבּאַרעמדיקײט, װאָס 


א תּהלִים יד, 7; ישעיה נט, 20, 21; ירמיה לא, 32, 33. 





יא, 32--יב, 8 רוימער 347 


איז אייך געוויזן געװאָרן, זאָלן זיי אַצינד אויך בּאַקוּמען דערבּאַרעמונג. 
װאָרים גאָט האָט אַלעמען אײַנגעשלאָסן אין אוּמגעהאָרכזאַמקײט, כּדי ער 
זאָל זיך דערבּאַרעמען איבּער אַלע. 

* אָ, די טיפקייט פוּן דער עַשִירות, אוּן חָכמה, אוּן װויסן פוּן גאָט! װי 
אומדערפאָרשטבּאַר זענען זיינע מִשפָּטים, אוּן זיינע װעגן, ניט אױסצוּגעפינען! 

**װאָרים װער האָט פאַרשטאַנען די מַחשָׁבה פוּן גאָט! 
אָדער װער איו געוען זיין בַּעל-יוֹעץ? 
* אָדער װער האָט אים עפּעס פריער געגעבן, 
אוּן עס זאָל אים צוריק פאַרגאָלטן װערן?א 

* װאָרים פוּן אים, אוּן דוּרך אים, אוּן פאַר אים איו אַלצדינג. פאַר אים 
איז דער כָּבוד אויף אײבּיק. אָמָן. 
יי איך בּעט אייך דעריבּער, בּרידער, דוּרך די דערבּאַרעמדיקײטן פוּן 

גאָט, צוּ גענעענען אייערע לײַבּער אַ לעבּעדיקן קרבּן, הײליק, 
בּאַװיליקט צוּ גאָט, װאָס איו איער גײיסטיקע עַבוֹדדה. ?אוּן זייט ניט 
געגליכן צוּ דער דאָזיקער וועלט, נייערט װערט איבּערגעאַנדערשט דוּרך 
דער בּאַנײַאוּנג פוּן אייער געמיט, כּדי איר זאָלט פּרוּאוון װאָס עס איו דער 
גוּטער, אוּן בּאַװיליקטער, אוּן שלימותדיקער רָצון פוּן גאָט. 

*װאָרים דוּרך דעם חֶסָד, װאָס אין מיר געגעבּן געװאָרן, זאָג איך 
צוּ יעדן איינעם צוישן אייך, ניט צוּ טראַכטן פוּן זיך אַ סַךְ מערער, װי 
ער בּאַדאַרף צוּ טראַכטן, נייערט צוּ טראַכטן אײַנגעהאַלטן, לױט װי גאָט 
האָט צוּגעטיילט יעדן איינעם אַ מאָס פוּן אָמוּה. *װאָרים פּונקט װי מיר 
האָבּן אַ סַך אַברים אין איין גוּף, אוּן אַלע אָברים האָבּן ניט די זעלבּע 
עוּבדא, *אַװי זענען מיר, װאָס זענען אַ סֵךְ, איין גוף אין מָשִׁיחֵן, אוּן 
בּאַזונדערע אַברים איינער פוּן דעם אַנדערן. "אוּן יל מיר האָבּן מַתָּנות, 
פאַרשידן לוט דעם חָסָד, װאָס איז אונדו געגעבּן געװאָרן: אױיבּ נבוּאה, 
לאָמיר נבִיאות זאָגן לױט דעם חֵלֶק פוּן אונדוער אָמוּנה; 'אױבּ עַבוֹדד-, 
לאָמיר זיך איבּערגעבּן צוּ אונדוער עַבוֹדה; דער, װאָס טוּט לערנען, צוּ זיין 
לערנונג; * דער, װאָס טוּט מוסרן, צוּ זיין מוּסר; דער, װאָס איז מנָדב, לאָז 
ער עס טאָן מיט אַ בּרייטער האַנט; דער פאָרשטייער, מיט פלייסיקייט: 
דער, װאָס װייזט אַרױס דערבּאַרעמדיקײט, מיט פריילעכקייט. 


א ישעיה מ, 13; איוֹב טו, 8; ירמיה כג, 8ן. 
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ילאָן זיין ליבּשאַפט אָן חֲנִיפר, האָט פיינט דאָס, װאָס אי שלעכט, 
אוּן בּאַהעפט זיך אָן דעם, װאָס איו גוּט. "האָט ליבּ איינער דעם אַנדערן 
מיט בּרידערלעכער ליבּשאַפט, אין כָּבוד האַלט פאַר בּילכער איינער דעם 
אַנדערן; !:אין פלייסיקייט, ניט פויל, גליאיק אין גײיסט, דינענדיק גאָט; 
זייט פריילעך אין האָפּענוּנג; געדולדיק אין אַ צָרה; האַלט כֹּסֵדר אין 
מִתפַּלֵל זיין,. *זייט מנָדב פאַר די בּאַדערפענישן פוּן די הײליקע, און 
איבּערגעגעבּן צו הַכנְסַת-אוֹרחים. 

* בּענטשט די, װאָס רוֹדֶפן אייך; בּענטשט, אוּן שעלט ניט. * פרייט 
אייך מיט די, װאָס פרייען זיך, װינט מיט די, װאָס ויינען. * לעבּט אין 
אַחדות איינער מיט דעם אַנדערן; טראַכט ניט פוּן הויכע זאַכן, נייערט 
לאָזט אייך אַראָפּ צוּ דעם, װאָס אין שָׁפֶל. האַלט אייך ניט פאַר חֲכָמים 
אין אייערע אייגענע אויגן, " פאַרגעלט קיינעם ניט שלעכטס פאַר שלעכטס, 
נייערט גיט אַכטונג אויף דעם, װאָס אי בּכָּבוּדיק אין די אױגן פוּן אַלע 
מענטשן. ** אויבּ עס איז מעגלעך, אוּן אויף וויפל איר זענט בּיכוֹלֹת, לעבּט 
בּשָלום מיט אַלע מענטשן. *וייט אייך ניט נוֹקם, בּאַליבּטע, נייערט מאַכט 
פּלאַץ פאַר דעם גרימצאָרן פוּן גאָט; װאָרים סע שטייט געשריבּן: נקמה 
געהערט צוּ מיר, איך װעל פאַרגעלטן, זאָגט נאָטא. *אױבּ אָבּער דיין 
שׂוֹני; איז הונגעריק, שפּייו אים; אױבּ ער אין דאָרשטיק, גיבּ אים צוּ 
טרינקען; װאָרים מיט דעם טאָן אַזױ, װעסטוּ אָנהױפן פייעריקע קוילן אויף 
זיין קאָפּב. :לאָז דיך ניט גוֹבר זיין פוּן דעם שלעכטן, נייערט זיי גוֹבר 
דאָס שלעכטע מיט גוּטן. 
י זאָל יעדער אינער זיין אונטערטעניק צוּ דער העכערער מאַכט. 

װאָרים עס איו ניטאָ קיין מאַכט, אַחוּץ פון גאָט; אוּן װאוּ זי אי 
פאַראַן, איו זי בּאַשטימט פוּן גאָט. "בֹּכֵן, דער, װאָס שטעלט זיך קעגן 
דער מאַכט, װידערשפּעניקט דעם בּאַפעל פוּן גאָט; אוּן די, װאָס װידער- 
שפּעניקן, װעלן בּרענגען אויף זיך שטראָף. *װאָרים געװעלטיקער זענען 
ניט קיין פַּחד פאַר די גוּטע מַעשִׁׂיבם, נייערט פאַר די שלעכטע. און 
װילסטוּ ניט מוֹרא האָבּן פאַר דער מאַכט! טוּ דאָס, װאָס איז גוּט, און 
דוּ װעסט קריגן אַ שבַח פוּן איר; *װאָרים זי איז דיר אַ בּאַדינערין פוּן 
גאָט צוּם גוּטן, נאָר אױבּ דוּ טיסט דאָס, װאָס איו שלעכט, זאָלסטוּ מוֹרא 


א דברים לב, 35. ב משלי כה, (2, 22. 
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האָבּן, װאָרים זי טראָגט ניט אוּמזיסט די שװוערד. װאָרים זי איז אַ בּאַדינערין 
פוּן גאָט, װאָס טוּט זיך נוֹקם זיין מיט צאָרן אָן דעם, װאָס טוּט שלעכטס. 
? איבּערדעם מון מען אונטערטעניק זיין, ניט נאָר פווועגן דעם צאָרן 
אַלײן, נייערט אויך פונוועגן דעם געװיסן. *װאָרים צוליבּ דעם צאָלט 
איר אויך מֵס; װאָרים זיי זענען בּאַדינערס פוּן גאָט, אוּן גיבּן זיך כּסדר 
אָפּ מיט דעם דאָזיקן עַנין. 'דעריבּער גיט יעדעמען, װאָס איר זענט שולדיק: 
מֵַס, צוּ וועמען מֵַס; צאָל, צוּ וועמען צאָל; מוֹרא, צוּ וועמען מוֹרא; כָּבור, 
צוּ וועמען כָּבוד. 

*זייט קיינעם גאָרניט שוּלדיק, אַרחוּץ ליבּ צו האָבּן איינער דעם 
אַנדערן; װאָרים דער, װאָס האָט ליבּ זיין חֵבֹר, האָט מקיים געװען די 
תּוֹרה. "װאָרים דוּ זאָלסט ניט מזַנה זיין, דוּ זאָלסט ניט טייטן, דוּ זאָלסט 
ניט גנבענען, דוּ זאָלסט ניט גלוּסטןא, אוּן אַלע אַנדערער מִצוות, זענען 
צוּזאַמענגענומען אין דעם דאָזיקן װאָרט, דהײַנו: דוּ זאָלסט ליבּ האָבּן 
דיין חֵבֹר װי דיך אַלין:. *ליבּשאַפּט טוט ניט קיין שׁוּם שלעכטס דעם 
חַבר; ליבּשאַפט איז דעריבּער דער קִיום פוּן דער תּוֹרה. 

און דאָס טוּט, װייל איר ווייסט די שָעֹה, אַו עס איו שין ציט 
אויפצואװאַכן פוּן שלאָף; װאָרים אַצינד איו די ישׁוּעֹה נעענטער צוּ אוּנדז, װי 
ווען מיר האָבּן לכַתֹּחִילֹה געגלױבּט. = די נאַכט איז ווייט פאַרמיטן, אוּן דער 
טאָג האָט גענעענט. לאָמיר דעריבּער אָפּטאָן די מַעֹשִׂים פוּן פינצטערניש, 
אוּן לאָמיר אָנטאָן די כּלֵיזַיִן פוּן ליכט. *לאָמיר גיין אָנשטענדיק װי 
בּייטאָג, ניט אין פרעסן אוּן שִיכּרות, ניט אין צעלאָזנקײיט אוּן זנוּת, ניט אין 
מַחלוֹקת אוּן קנאה. *נייערט טוּט אייך אָן דעם האַר יִשׁוּעַ הַמְשִׁיחַ, אוּן 
דַאנָהט ניט פאַר דעם פלייש, ממַלֹא צוּ זיין זיינע תַּאוות. 


יד נעמט אויף דעם, װאָס איז שװאַך אין דער אֶמוּנה, אָבּער ניט כּדי 

צוּ פירן װיכּוּזים איבּער חִילוּקיידעות. *איינער גלױבּט, אַו ער מעג 
עסן אַלצדינג; אָבּער דער, װאָס איז שװאַך, טוּט בּלויז עסן קרײַטעכצער. 
זאָל דער, װאָס עסט, ניט מבַטל זיין דעם, װאָס טוּט ניט עסן; אוּן ואָל 
דער, װאָס עסט ניט, ניט מִשפּטן דעם, װאָס טוט עסן; װאָרים גאָט האָט 
אים אויפגענומען. *װוער בּיסטוּ, װאָס טוּסט מִשפּטן דעם קנעכט פון אַן 


א שׁמוֹת כ, 13, 14; דברים ה, 17, 18, ב ויקרא יט, 18, 
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אַנדערן? פאַר זיין אייגענעם האַר טוּט ער שטיין, אָדער פּאַלן. אוּן ער 
װעט בּלייבּן שטיין; װאָרים גאָט אי בִּיכוֹלֹת אים אױיפצוּשטעלן 
*איינער טוּט שאַצן איין טאָג העכער פוּן דעם אַנדערן; אַן אַנדערער 
טוּט שאַצן יעדן טאָג בּאַגלײיך. זאָל יעדער איינער זיין זיכער אין זיין 
אייגענער דָעֹה. *"דער, װאָס היט דעם טאָג, טוּט אים היטן פוּן גאָטס- 
ועגן; אוּן דער, װאָס עסט, טוּט עסן פוּן גאָטס:װעגן, אוּן גיט גאָט אַ 
לױבּ; אוּן דער, װאָס עסט ניט, פתּוועגן גאָט טוּט ער ניט עסן, אוּן גיט 
גאָט אַ לױבּ. 'װאָרים קיינער פוּן אוּנדו לעבּט ניט פאַר זיך אַלײן, אוּן 
קיינער שטאַרבּט ניט פאַר זיך אַלין. *װאָרים סיי מיר לעבּן, לעבּן מיר 
פוּן גאָטס-װעגן; אוּן סיי מיר שטאַרבּן, שטאַרבּן מיר פוּן גאָטס-װעגן; בֹּכֵן, 
צי מיר לעבּן, אָדער שטאַרבּן, געהערן מיר צוּ גאָט. "װאָרים צוּליבּ דעם 
איז מָשִׁיחַ געשטאָרבּן אוּן ווידער לעבּעדיק געװאָרן, כּדי ער זאָל זיין האַר, 
סיי איבּער טויטע אוּן סיי איבּער לעבּעדיקע. 
אָבּער דוּ, פאַרװאָס טוּסטו מִשפּטן דיין בּרוּדער? אָדער פאַרװאָס 
טוּסטוּ מֹבַטל זיין דיין בּרוּדער? װאָרים מיר װעלן אַלע שטיין פאַר דעם 
כְּסַא הַמִשפּט פוּן גאָט; ‏ װאָרים סע שטייט געשױיבּן: 
אַװי װאָר װי איך לעבּ, זאָגט גאָט, 
צוּ מיר װעט זיך בּייגן יעדע קני, 
אוּן יעדע צונג װעט לױבּן גאָטא. 
יאָט אַװי װעט יעדער אינער פוּן אוּדו אָפּגעבּן פוּן זיך חֶשבּון פאַר 
גאָט. 
?= לאָמיר דעריבּער מער ניט מִשפּטן אינער דעם אַנדערן, נייערט 
מִשפּט ליבּערשט דאָס, אַז קיינער זאָל ניט ליגן קין מִיכשול: אין זין 
בּרוּדערס וועג, אָדער אים מאַכן פאַלן. *:איך װייס, אוּן בּין זיכער אין 
דעם האַר יִשׁוּעַ, אַז קיין זאַך אי ניט טָמא פוּן זיך אַלײן; אַחוּץ פאַר 
דעם, װאָס האַלט עס פאַר טָמא, פאַר דעם איו עס שָמצת. *װאָרים 
אויבּ פונוועגן שפּייו איז זיך דיין בּרוּדער מצַער, גײיסטוּ ניט מער אין 
ליבּשאַפּט. בּרענג ניט אוּם מיט דיין שפּיין דעם, פאַר װעמען מָשִׁיחַ איז 
געשטאָרבּן,. *זאָל ניט דעריבּער פונוועגן אייער גוּטס שלעכטס גערעדט 
װערן; "*װאָרים דאָס מַלכוֹת פוּן גאָט מיינט ניט עסן אוּן טרינקען, נייערט 


א ישעיה מה, 23, 
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גערעכטיקײיט, אוּן שָלום, אוּן פרייד אין דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ. װאָרים דער, 
װאָס טוּט מיט דעם דינען מָשִׁיחֵן, װערט ואוילגעפעלן פאַר גאָט, און 
בּאַװיליקט בּיי מענטשן. 

*! איבּערדעם לאָמיר נאָכגײן נאָך זאַכן, װאָס דינען פאַר שָלום, אוּן 
זאַכן מיט וועלכע מיר קענען אױיפבּויען איינער דעם אַנדערן. *מאַך ניט 
חָרוב דאָס װערק פוּן גאָט פונוועגן שפּייז. אַלצדינג איו ריין, דאָך אי 
עס שלעכט פאַר יענעם מענטשן, װאָס טוט עסן מיט ערגערניש. "עס אי 
גוּט, ניט צוּ עסן קיין פלייש, ניט צוּ טרינקען קיין ויין, אויך ניט צו טאָן 
עפּעס, דוּרך װאָס דיין בּרוּדער טוּט שטרויכלען. ידי אָמוּנה, װאָס דוּ 
האָסט, זאָלסטוּ האָבּן צוישן דיר אוּן גאָט. ואויל אי דעם, װאָס מִשפּט 
זיך ניט אַלײן אין דעם, װאָס ער טוט בּאַװיליקן. *אָבּער דער, װאָס איו 
מסופּק, איו פאַרמִשפּט, אױבּ ער עסט, מַחמֹת ער טוּט עס ניט פוּן אָמוּנה; 
אוּן װאָס עס איו ניט פוּן אֶמוּנה, איו אַ זינד. 


8 מיר, װאָס זענען שטאַרק, דאַרפן טראָגן די שלאַפקײטן פוּן די 
שװאַכע, אוּן ניט צוּ וואוילגעפעלן װערן זיך אַלין. !זאָל יעדער 
איינער פוּן אונדז פאַרשאַפן הַנָאה זיין חֵבר פאַר זיין וואויל, אוּן פאַר זיין 
פאַרבּעסערונג. *װאָרים מָשִׁיחַ איז זיך אַליין אויך ניט וואוילגעפעלן געווען, 
נייערט, װי סע שטייט געשריבּן: | 
די חַרפּות פוּן די, װאָס האָבּן דיך געלעסטערט, 
זענען געפאַלן אויף מירא, 
! װאָרים אַלצדינג, װאָס אין פריער געשריבּן געװאָרן, איז געשריבּן געװאָרן 
פאַר אונדזער לערנונג, כּדי דורך דער געדוּלד, אוּן דער טרייסט פוּן 
די כִּתבַייהַקוֹדֶשׁ זאָלן מיר האָבּן האָפּענונג. "אוּן דער גאָט פוּן געדוּלד און 
פוּן טרייסט זאָל אייך בּאַװיליקן צוּ זיין פוּן דער זעלבּער דָעה איינער צוּם 
אַנדערן, לוט יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ; יכּדי איר זאָלט מיט איין האַרץ אוּן מיט איין 
מויל אָפּגעבּן כָּבוד דעם גאָט אוּן פאָטער פוּן אונדוער האַר יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ. 
'איבּערדעם, זייט מקבּל איינער דעם אַנדערן, אַװי װי מָשֵׁיחַ האָט 
אייך מקַבֹּל געווען, פאַר דעם כָּבוד פון גאָט. "װאָרים איך זאָג, אַן 
מָשִׁיררַז איז געמאַכט געװאָרן אַ בּאַדינער פוּן די געמַלְטע פונוועגן דעם 


א תּהלִים סט, 10. 
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אָמת פוּן גאָט, כּדי ער זאָל מקַיים ויין די הַבטָחות צוּ די אָבות, "און 
כּדי די פעלקער זאָלן אָפּגעבּן כָּבוד צוּ גאָט פאַר זיין דערבּאַרעמדיקײט, 
װי סע שטייט געשריבּן: 

דעריבּער װעל איך דיך לױבּן צװישן די פעלקער, 

אוּן זינגען צוּ דיין נאָמעןא. 
אוּן ווידער װערט געזאָגט: 

פרייט אייך, איר אומות, מיט זיין פאָלקב, 
אוּן װידער: 

לױיבּט גאָט, אַלע פעלקער, 

גיט אַ שבַח צוּ אים, אַלע אוּמותנ. 
= אוּן ווידער זאָגט ישַעיָה: 

אוּן עס װעט זיין דער שוֹרֶשׁ פוּן יָשַׂין 

אוּן דער, װאָס שטייט אויף צוּ הערשן איבּער די פעלקער: 

צוּ אים װעלן די אוּמות האָפןד, 
*! אוּן דער גאָט פוּן האָפענונג זאָל אייך אָנפילן מיט יעדער שְׂמחר; אוּן 
שָלום דורך אייער אָמוּנה, כּדי איר זאָלט געדײַען אין האָפּענוּנג, דורך 
דער מאַכט פוּן דעם רוּחַהַקוֹדֶש. | 

+! איך אַלײן בּין זיכער אין אייך, מיינע בּרידער, אַן איר אַלײן 

זענט פוּל מיט גוּטסקייט, אָנגעפילט מיט יעדן ויסן, אוּן פעאיק איינער 
דעם אַנדערן מֵוהיר צוּ זיין. * איך האָבּ אייך אָבּער טײלװײַז געשריבּן אַ 
סַך פרייער, כּדי אייך װוידער צוּ דערמאָנען, דוּרך דעם חָסָד-ד, װאָס איז 
מיר געגעבּן געװאָרן פוּן גאָט, *:אַז איך זאָל זיין אַ בּאַדינער פוּן יִשׁוּעַ 
הַמָּשִׁיחַ פאַר די אוּמות-הָעוֹלָם, אוּן צוּ דינען אין דער הײיליקער עַבוֹדה פוּן 
דער בּשירדה פוּן גאָט, כּדי דער קרבּן פוּן די אוּמות-הָעוֹלָם זאָל װערן 
בּאַװיליקט אוּן געהײליקט דורך דעם רוּחַ הַקוֹדֶשׁ. "איך האָבּ דעריבּער 
מיין רוּם אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ אין זאַכן װאָס זענען שַייךְ גאָט. *:װאָרים איך 
װעל מיך ניט דערוועגן צוּ רעדן פון עפּעס, סיידן פוּן דעם, װאָס מֶשִׁיררֵז 
האָט געטאָן דורך מיר, דוּרך װאָרט אוּן טואונג, פונוועגן דער געהאָרכ- 
זאַמקײט פוּן די אוּמות-הָעוֹלָם, * אין דער מאַכט פוּן צייכנס אוּן װאוּנדער, 
אין דער מאַכט פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש, אַװױי, אַז פוּן ירוּשָלַיִם, אוּן רוּנד אַרוּם 
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בּיז צוּ איליריע, האָבּ איך אינגאַנצן אָנגעזאָגט די בּשׂורה פוּן מָשִיחֵן; ?יאָ, 
איך האָבּ מיר געמאַכט פאַר מיין ציל אָנצװאָגן די בּשורה, ניט דאָרטן, וואוּ 
מָשִׁיחַ אי שוין אָנגערוּפן געװאָרן, כּדי איך זאָל ניט בּויען אויף אַן אַנדערן 
מענטשנס יסוֹד, +*נייערט, װי סע שטייט געשריבּן: 
װאָס זיי איז ניט דערציילט געװאָרן, װעלן זי זען, 
אוּן װאָס זיי האָבּן ניט געהערט, װעלן זי פאַרשטייןא. 

איבּערדעם בּין איך אויך געהינדערט געװאָרן אַװיפיל מאָל פון 
קוּמען צוּ. אייך. **אָבּער אַצינד, ווייל איך האָבּ ניט מער קיין אָרט אין 
די דאָיקע מקוֹמות, אוּן ווייל איך האָבּ שוין כַּמֹה יאָרן געבּענקט צוּ קומען 
צוּ אייך, **האָף איך אייך צוּ זען בּעת מין נְסִיעֹה קיין שפּאַניע, אוּן 
געבּראַכט צוּ װערן דורך אייך אויף מיין וועג אַהיִנצוּצוּ, נאָכדעם װי איך 
װעל מיך קוֹדם האָבּן אַבּיסל געזעטיקט מיט אייער חַברוּתא. **אַצינד אָבּער 
גי איך קיין ירוּשָׁלַיִם, צוּ בּאַדינען די הײיליקע. *=װאָרים עס איז געווען 
דער גוּטער רָצון פוּן מאַקעדאָניע אוּן אַכאַיאַ צוּ מאַכן אַ נִדָבה פאַר די 
אָרעמע צװישן די הייליקע אין ירוּשָלַיִבם. *יאָ, דאָס אין געװען זייער 
גוּטער רָצון, אוּן זייערע בַּעלי-חוֹבות זענען זיי. װאָרים אױבּ די אומות- 
הָעוֹלם זענען געװאָרן שותּפים פוּן זייערע גײַסטיקע זאַכן, אַװי זענען זי 
מחויב זיי צוּ בּאַדינען אין גַשמיוֹתדיקע זאַכן. * דעריבּער, בּעת איך װעל 
דאָס האָבּן פאַרענדיקט, אוּן פאַרחַתמעט פאַר זי די דאָזיקע פרוכט, אַװי 
װעל איך דורך אייך גיין קיין שפּאַניע. *אוּן איך װיס, אַז װען איך 
װעל קוּמען צוּ אייך, װעל איך קוּמען אין דער פולקייט פוּן דער בּרָכה 
פון מְשִׁיחֵן. 

* אוּן איצט בּעט איך איך, בּרידער, דוּרך אודוער האַר יַשוּעַ 
הַמָשִׁירֵז, אוּן דוּרך דער ליבּשאַפּט פוּן דעם גיסט, אַז איר זאָלט זיך 
שטאַרקן אינאיינעם מיט מיר אין אייערע תּפִילות צוּ גאָט פאַר מײַנעטװעגן, 
י'אַז איך זאָל נִיצול װערן פוּן די, װאָס זענען װידערשפּעניק אין יהוּדה, 
אוּן אַז מיין בּאַדינוּנג פאַר ירוּשָׁלַיִם זאָל זיין אָנגענוּמען בּיי די הײיליקע, 
* כּדי איך זאָל קענען קומען צוּ אייך אין פריידן דורך דעם רָצון פון 
גאָט, אוּן מיך מיט אייך דערקויקן. *אוּן דער גאָט פוּן שָלום זאָל זיין 
מיט אייך אַלע. אָמֶן. 


א ישעיה נב, 15. 
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מז איך טוּ אייך פאָרשטעלן אוּנדוער שװועסטער פעבּע, װאָס אין אַ 

בּאַדינערין פוּן דער קהילה אין קענקרײַע, ?אַז איר זאָלט זי מקבּל 
זיין אין דעם האַר, װי סע פּאַסט זיך פאַר הײליקע, אוּן אַן איר זאָלט 
איר העלפן אין װאָס נאָר זי װעט זיך בּאַנייטיקן אין אייך; װאָרים זי אַלײן 
איז געווען אַ העלפערין פוּן אַ סֵךְ, אוּן אויך פוּן מיר אַלײן. 

?גריסט פּריסקילע אוּן אַקִילֵס, מיינע מיטאַרבּעטער אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, 
?זיי, װאָס האָבּן פאַר מיין לעבּן אַנידערגעלײגט זייערע אייגענע העלדוער, 
וועמען ניט נאָר איך אַלײן טוּ דאַנקען, נייערט אויך אַלע קהילות פוּן די 
אוּמות-הָעוֹלָם; *אוּן גריסט די קהילדה, װאָס איו אין זייער הון. גריסט 
מיין בּאַליבּטן עפּײַנעטוּסן, װאָס אי די ערשטע פרוכט אין אַױע פאַר מָשִׁיחֵן. 
*'גריסט מְריִמען, װאָס האָט געשאָנקען אַ סֵךְ מי אױף איך. 'גריסט 
אַנדראָניקוּסן אוּן יוניאַסן, מיינע קרוֹבים, אוּן מיינע מיט-געפאַנגענע, װאָס 
זענען פוּן חַשִׁיבות צװישן די שליחים, אוּן װאָס זענען אויך געווען פאַר מיר 
אין מָשִׁיחֵן. *גריסט אַמפּלאַטוּסן, מיין בּאַליבּטן אין דעם האַר. 'גריסט 
אוּרבּאַנוּסן, אונדזער מיטאַרבּעטער אין מָשִׁיחֵן, אוּן סטאַכיסן, מיין בּאַליבּטן. 
"גריסט אַפּעלעסן, דעם בּאַװיליקטן אין מְשִׁיחֵן. גריסט די, װאָס זענען 
פוּן דעם הױזגעוינד פוּן אַריסטאָבּולוסן,. * גריסט העראָדיאָנען, מיין קָרוב. 
גריסט די, פוּן דעם הויוגעזינד פוּן נאַרציסוּסן, װאָס זענען אין דעם האַר. 
* גריסט טריפײַנען אוּן טריפאָסן, װאָס מיִען זיך אין דעם האַר. גריסט 
פּערויס, די בּאַליבּטע, װאָס האָט זיך אַ סַךְ געמיט אין דעם האַר. * גריסט 
רוּפוּסן, דעם אויסדיערװיילטן אין דעם האַר, אוּן זיין מוּטער אוּן מיינער. 
*! גריסט אַסינקריטוסן, פּלעגאָנען, הערמעסן, פּאַטראָבּאַסן, הערמאַסן, אוּן די 
בּרידער, װאָס זענען מיט זיי. *'גריסט פילאָלאָגוּסן אוּן יליען, נערעאוסן 
אוּן זיין שוועסטער, אוּן אֶלימפּאַסן, אוּן די אַלע הײיליקע, װאָס זענען מיט 
זיי, *! גריסט איינער דעם אַנדערן מיט אַ הײליקן קוש. אַלע קהילות פוּן 
מָשִׁיחֵן גריסן אייך. 

? אוּן איך בּעט אייך, בּרידער, אַן איר זאָלט אַכטוג געבּן אױף 
די, װאָס מאַכן מַחלוֹקָותן אוּן שטרױכלוּנגען, להַיפּוך צוּ דער לערנוג, 
װאָס איר האָט געלערנט, אוּן קערט אייך אָפּ פוּן זי. *:װאָרים אַזעלכע 
מענטשן דינען ניט מְשִׁיחֵן, אונדזער האַר, נייערט זייער אייגענעם בּויך, אוּן 
דוּרך גלאַטע אוּן שיינע רייד, פאַרפירן זיי דאָס האַרץ פוּן די אוּמשוּלדיקע. 
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* װאָרים אייער געהאָרכואַמקײט איז בּאַקאַנט צו אַלעמען, אוּן איך פריי 
מיך דעריבּער איבּער אייך; איך װאָלט אָבּער װעלן, אַז איר זאָלט זיין 
קלוּג װאָס שַׁייךְ דעם גוּטן, אוּן תּמִימוּתדיק װאָס שַׁייךְ דעם שלעכטן. *אוּן 
דער גאָט פוּן שָלום װעט אין גיכן צעטרעטן דעם שָׂטן אונטער איערע 
פיס. דער חֶסָד פוּן אוּנדוער האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ זאָל זיין מיט אייך. 

יי טימאָטעאוּס, מיין מיטאַרבּעטער, טוּט אייך גריסן, אוּן לוּקײס אוּן 
יאַזאָן אוּן סאָסיפּאַטער, מיינע קרוֹבים. ? איך, טערציוּס, װאָס שרייבּ דעם 
בּריוו, גריס אייך אין דעם האַר. "גאַיוּס, װאָס אי מיין בַּעל-אַכסֵנִיא, 
אוּן אויך פוּן דער גאַנצער קהילדה, טוּט אייך גריסן. עראַסטוּס, דער 
שאַצמײַנסטער פוּן דער שטאָט, אוּן אונדוער בּרוּדער קװאַרטוּס, טוּען אייך 
גריסן. **'דער חֶסָד פוּן אוּנדוער האַר יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ זאָל זיין מיט אייך 
אַלע. אָמֵן. | 

* אוּן צוּ אים, װאָס איז בּיכוֹלת אייך צוּ שטאַרקן לוט מיין בּשורה 
אוּן דאָס דַרשענען פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, לוט דער אַנטפּלעקוּג פוּן דעם סוֹד, 
װאָס איז געוען פאַרבּאָרגן פוּן אײיבּיקע צייטן, **נאָר איו איצט אַנטפּלעקט 
געװאָרן, אוּן דוּרך די שריפטן פוּן די נבִיאים איז ער געװאָרן בּאַקאַנט צוּ 
אַלע אוּמות, לוט דעם בּאַפעל פוּן דעם איבּיקן גאָט פאַר געהאָרכזאַמקײט 
פוּן אָמוּנה, - '* צוּ דעם איינציקן קלוּגן גאָט זאָל זיין כָּבודד אויף איבּיק, 
דורך יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ. אָמֵן. 








דער ערשטער בּריוו צוּ די 
קאָרינטער 


פּאָולוס, בּאַרוּפן צוּ זיין אַ שליח פון יִשוּעַ 
א הַמָּשִׁיררַז, דוּרך דעם רָצון פוּן גאָט, און 
סאָסטענעס, אונדוער בּרוּדער, ?צוּ דער קהילה 
פוּן גאָט, װאָס אין אין קאָרינט, צוּ די, װאָס 
זענען געהײליקט אין יִשוּעַ הַמֶּשִׁיחַ, בּאַרוּפן צוּ 
זיין הײליקע, אינאיינעם מיט אַלע, װאָס רופן אָן 
דעם נאָמען פוּן אוּנדוער האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ אין 
יעדן אָרט, סיי זייער האַר אוּן אוּנדזערער. *חֶסָד 
צוּ אייך אוּן שָלום פוּן גאָט, אונדוער פאָטער, 
אוּן דעם האַר יִשׁוּעַ הַמְשִׁיחַ. 
! איך דאַנק מיין גאָט אַלעמאָל פוּן אײַערט- 
וועגן, פאַר דעם חָסָד פוּן גאָט, װאָס איז אייך 
געגעבּן געװאָרן אין יִשוּעַ הַמָּשִׁיחַ, *װאָס איר 
זענט אין אַלצדינג נִתעֲשֹׁר געװאָרן אין אים, אין 
יעדן װאָרט אוּן אין יעדן ויסן, "אַזוֹיװוי דאָס 
עָדות פונוועגן דעם מָשִׁיחַ איז אין איין בּאַפעס- 
טיקט געװאָרן; "אַװי, אַז אייך פעלט ניט אין 
קיין שוּם מַתָּנֹדה, בּעת איר װאַרט אױף דער 
אַנטפּלעקונג פוּן אוּנדוער האַר יִשׁוּעַ הַמָשִיר-ז, 
*װאָס װעט אייך אויך שטאַרקן בּיו צוּם סוֹף, 
כּדי איר זאָלט זיין אוּמשוּלדיק אין דעט טאָג פון 
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אוּנדזער האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. 'גאָט איז געטריי, װאָס דוּרך אים זענט איר בּאַרופן 
געװאָרן צוּ דער חַברוּתָאשאַפט פוּן זיין זוּן יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ, אונדזער האַר, 

'! איך בּעט אייך, בּרידער, דוּרך דעם נאָמען פוּן אונדוער האַר 
יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ, אַן איר אַלע זאָלט רעדן דאָס זעלבּע, אוּן אַז עס זאָלן ניט 
זיין צװישן אייך קיין שפּאַלטונגען, נייערט אַז איר זאָלט זיין אינגאַנצן פוּן 
איין זיַן אוּן פוּן איין מיינונג. * װאָרים מע האָט מיר מוֹדִיע געװען דורך 
דעם הױזגעוינד פוּן קלאָען װעגן אייך, אַן סע גיען אָן צװישן אייך 
מַחלוֹקָותן, מיינע בּרידער. * אוּן איך מיין דאָס, װאָס יעדער איינער פון 
אייך זאָגט: איך געהער צו פּאָולוסן, אוּן איך צוּ אַפּאַָלאָסן, אוּן איך צוּ 
כֵּיפָאן, אוּן איך צוּ מָשִׁיחַן. = איו מָשִׁיחַ צעטיילט? איז פּאָולוּס געקרײציקט 
געװאָרן פון אײַערטװעגן? אָדער זענט איר געטוֹבלט געװאָרן אין דעם 
נאָמען פוּן פּאָולוסן? *! איך דאַנק גאָט, װאָס איך האָבּ קיינעם פוּן אייך 
ניט געטוֹבלט, אַחוּץ קריספּוּסן אוּן גאַיוּסן; * כּדי קיינער זאָל ניט זאָגן, 
אַז איר וענט געטוֹבלט געװאָרן אין מיין נאָמען. *(אוּן איך האָבּ אױיך 
געטוֹבלט דאָס הויזגעזינד פוּן סטעפאַנוּסן; אויסערדעם, ווייס איך ניט, צַי 
איך האָבּ נאָך עמיצן אַנדערש געטוֹבלט.) ?װאָרים מָשִׁיחַ האָט מיך ניט 
געשיקט צוּ טוֹבלען, נייערט אָנצװאָגן די בּשׂירה, ניט אין חָכמה פוּן רייד, 
כּדי דער צֹלָב פון מְשִׁיחֵן זאָל ניט געמאַכט װערן צונישט. 

* װאָרים דאָס װאָרט פוּן דעם צֹלָב איז פאַר די, װאָס ווערן פאַרלוירן, 
נאַרישקײט; פאַר אונדו אָבּער, װאָס װערן נִיצול, אין עס די מאַכט פוּן 
גאָט. *װאָרים סע שטייט געשריבּן: 

איך װעל צעשטערן די חָכמה פוּן די חֲכָמים, 

אוּן דעם פאַרשטאַנד פוּן די פאַרשטענדיקע 

װעל איך בָּטל מאַכןא. 
י*וואוּ איז דער חָכֹם? ואוּ איז דער סוֹפר? ואוּ איז דער בַּעל-ויכּוּחַ פוּן 
דער דאָזיקער װעלט? האָט גאָט ניט נאַריש געמאַכט די חָכמה פוּן דער 
וועלט? :*װאָרים אַזוֹיווי די ועלט, דוּרך איר חָכמה, האָט ניט דערקענט 
גאָט אוּן זיין חָכמדה, איז עס גאָט ואױילגעפעלן געװאָרן, דוּרך דער 
נאַרישקײט פוּן דַרשענען מַציל? צוּ זיין די, װאָס גלױבּן. "בּעת ידן 
פאַרלאַנגען צייכנס, אוּן גריכן װוכן חָכמה, **טוען מיר דַרשענען מְשִׁיחַ 
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דעם געקריציקטן, פאַר ייִדן אַ שטרויכלשטיין, אוּן פאַר גוֹיים נאַרישקײט; 
!*אָבּער פאַר די, װאָס זענען בּאַרוּפן, סיי ייִדן אוּן סיי גריכן, איו מָשִׁיחַ 
די מאַכט פוּן נאָט, אוּן די חָכמה פוּן גאָט. *מַחמת די נאַרישקײט פון 
גאָט איו קלינער פוּן מענטשן, אוּן די שװאַכקײט פוּן גאָט אין שטאַרקער 
פון מענטשן. | 

*װאָרים בּאַטראַכט אייער בּאַרוּפוּנג, בּרידער, אַז ניט קיין סֵךְ חַכָמים 
לוט דעם פלייש, ניט קיין סַך שטאַרקע, ניט קין סֵך אײידעלע וענען 
בּאַרוּפן געװאָרן; "נייערט גאָט האָט אױסדערװײילט די נאַרישע ואַכן פון 
דער ועלט, כּדי מבַיישׁ צוּ זיין די חַכָמים; אוּן גאָט האָט אױסדערװיילט 
די שװאַכע זאַכן פוּן דער װעלט, כּדי מבַיישׁ צוּ זיין די שטאַרקע; *און 
די שָפַללע ואַכן פוּן דער װעלט, אוּן דאָס, װאָס אין פאַראַכטיקט האָט 
גאָט אױסדערװײילט, אוּן דאָס, װאָס ס'איו ניטאָ, כּדי ער זאָל בָּטל מאַכן 
די זאַכן, װאָס זענען פאַראַן, * אַזױי, אַן קיין שוּט בָּשֹׂרידָם זאָל זיך ניט 
רימען פאַר גאָט. *איר אָבּער זענט דורך אים אין יִשוּעַ הַמָּשִׁיחַ, װאָס 
איז פאַר אונדו פוּן גאָט געמאַכט געװאָרן פאַר חָכמה, אוּן רעכטפאַרטיקײט, 
אוּן קדושה, אוּן גאולה, :*כּדי, לױט װי סע שטייט געשריבּן: דער, װאָס 
טוּט זיך רימען, זאָל זיך רימען אין גאָטא. 

אוּן בּעת איך בּין געקוּמען צוּ אייך, בּרידער, בּין איך ניט געקומען 
8 מיט מליצָהדיקע רייד, אָדער חָכמה, אייך אָנצװאָגן דאָס עָדוֹת פון 
גאָט. ?װאָרים איך האָבּ מיר פירגענוּמען ניט צוּ קענען קיין שוּם זאַך צווישן 
אייך, אַחוּץ יִשוּעַ הַמְשִׁיחַ, אוּן אים אַ געקרײציקטן. *אוּן איך בּין געװען 
בּיי אייך אין שװאַכקײט, אוּן אין מוֹרא, אוּן אין גרויס ציטערניש; *און 
מיין רעדן אוּן מיין דרשענען זענען ניט געווען אין איבּעררעדנדיקע רייד 
פוּן חָכמה, נייערט אין בּאַװײַװנג פוּן דעם גייסט אוּן מאַכט, *כּדי איער 
אָמוּנה זאָל ניט בּאַשטיין אין דער חָכמה פוּן מענטשן, נייערט אין דער 
מאַכט פוּן גאָט. 

'מיר אָבּער רעדן חָכמה צװישן די, װאָס זענען דערװאַקסן, דאָך ניט 
אַ חָכמה פוּן דער דאָזיקער װעלט, אױך ניט פוּן די הערשער פוּן דער 
דאָזיקער װעלט, װאָס װערן פאַרלוירן. 'נייערט מיר רעדן גאָטס חָכמה 
בּסוֹד, די פאָרבּאָרגענע חָכמד-, װאָס גאָט האָט פאָרויסבּאַשטימט נאָך 
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פוּן פאַרצייטן פאַר אוּנדזער כָּבוד-וועגן, *װאָס קיינער פוּן די הערשער 
פוּן דער דאָזיקער װעלט האָט ניט פאַרשטאַנען; װאָרים װאָלטן זי זי 
פאַרשטאַנען, װאָלטן זי ניט געווען געקרייציקט דעם האַר פוּן הערלעכקייט. 
'נייערט, װי סע שטייט געשריבּן: 
װאָס קיין אויג האָט ניט געוען, 
אוּן קיין אוער ניט געהערט, 
אוּן װאָס אי ניט אויפגעגאַנגען אין האַרצן פון דעם מענטשן, 
װאָס גאָט האָט אָנגעבּרייט פאַר די, װאָס האָבּן אים ליבֹּא. 
אָבּער צוּ אונדז האָט זיי גאָט אַנטפּלעקט דורך דעם גײיסט. װאָרים דער 
גייסט טוּט פאָרשטן אַלצדינג, אַפילו די טיפקייטן פוּן גאָט. 
!;װאָרים װער צװישן מענטשן װוייסט װאָס סע טוט זיך אין דעם 
מענטשן, אַחוּץ דער גייסט פוּן דעם מענטשן, װאָס איז אין אים? אַזױ אויך 
ווייסט קיינער ניט װאָס סע איז אין גאָט, אַחוּץ דער גיסט פון גאָט. 
מיר אָבּער האָבּן מקַבּל געווען, ניט דעם גייסט פוּן דער װעלט, נייערט 
דעם גייסט, װאָס איז פוּן גאָט, כּדי מיר זאָלן פאַרשטײין די מַתָּנוֹת, װאָס 
זענען אונדו געשאָנקען געװאָרן פוּן גאָט. *אוּן מיר רעדן דערפון אין 
רייד, װאָס ניט מענטשלעכע חָכמרה טוט לערנען, נייערט אַוֹיװי דער 
גייסט טוּט זיי לערנען, בּעת מיר בּאַשיידן גייסטיקע זאַכן מיט גײַסטיקע 
רייד. 
+! דער נאַטירלעכער מענטש איז ניט מקבּל די מַתָּנוֹת פוּן דעם גייסט 
פוּן גאָט, װאָרים זיי זענען פאַר אים נאַרישקײט, אוּן ער קען זי ניט 
פאַרשטיין, מַחמֹת זיי װערן געמִשפּט גײיסטיק. *אָבּער דער, װאָס אי 
גייסטיק, טוט מִשפּטן אַלצדינג, אוּן ער אַלײן װוערט פוּן קיינעם ניט געמְשפּט. 
*' װאָרים װער האָט פאַרשטאַנען די מַחשָׁבה פון גאָט, אַן ער זאָל אים 
לערנען ב? מיר אָבּער האָבּן די מַחשָׁבה פוּן מְשִׁיחֵן. 
אוּן איך, בּרידער, האָבּ ניט געקענט רעדן צוּ אייך װי צוּ גײַסטיקע, 
: נייערט װי צוּ ערדישע, װי צוּ עוֹפעלעך אין מָשִׁיחַ. ?איך האָבּ אייך 
גענערט מיט מילך, ניט מיט קיין פעסטע שפּיז; װאָרים איר זענט נאָך 
ניט מסוּגל געווען צוּ פאַרטראָגן עס, אוּן קענט עס אַפילן איצט אויך ניט, 
*װאָרים איר זענט נאָך ערדיש. װאָרים כָּל-זמַן ס'איו פאַראַן צװוישן אייך 
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קְנאה אוּן קריג, צי זענט איר ניט ערדיש, אוּן טוּט איר ניט גיין לוט דעם 
שטייגער פוּן מענטשן? *װאָרים בּעת איינער זאָגט: איך געהער פּאָלוּסן; אוּן 
אַן אַנדערער: איך געהער אַפּאָלאָסן; צי זענט איר ניט פָּשטע מענטשן? 

'װאָס איז דען אַפּאָלאָס! אוּן װאָס איו פּאָולוּס? בּאַדינער, דוּרך 
וועמען איר זענט געקוּמען צוּ דער אָמוּנה, אוּן יעדער װי דער האַר האָט 
אים געגעבּן. "איך האָבּ געפלאַנצט, אַפּאָלאָס האָט בּאַװאַסערט, אָבּער גאָט 
האָט געלאָזט װאַקסן. "אַװי, אַן ניט דער, װאָס טוט פלאַנצן, איז עפּעס, 
אויך ניט דער, װאָס בּאַװאַסערט, נייערט גאָט, װאָס לאָזט עס װאַקסן. 
* אוּן דער, װאָס פּלאַנצט, אוּן דער, װאָס בּאַװאַסערט, זענען איינס, אוּן 
יעדער װעט בּאַקוּמען זיין בּאַװנדערן שֹׂכַר לױט זיין אייגענער אַרבּעט. 
!װאָרים מיר זענען גאָטס מיטאַרבּעטער, גאָטס װירטשאַפט, גאָטס בְּנין 
זענט איר. | 

יי לוט דעם חֶסָד פוּן גאָט, װאָס איז מיר געגעבּן געװאָרן, האָבּ איך 
געלייגט אַ יסוֹד װי אַ קלוגער בּױמײַנסטער, אוּן אַן אַנדערער טוט בּויען 
אויף אים. זאָל אָבּער יעדער אַכטוג געבּן װיאַװי ער טוט בּױען אױף 
אים. *װאָרים קיין אַנדערן יסוֹד קאָן קיינער ניט לייגן װי דער, װאָס איז 
געלייגט געװאָרן, אוּן װאָס איז יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. * אָבּער אױבּ עמיצער טוט 
בּויען אויף דעם דאָוֹיקן יסוֹד גאָלד, זילבּער, טייערע שטיינער, האָלץ, 
היי, שטרוי, * אַװי װעט יעדן מענטשנס אַרבּעט אַנטפּלעקט װערן; װאָרים 
דער טאָג װעט עס קלאָר מאַכן, מַחמרז סע װערט אַנטפּלעקט דוּרך 
פייער, אוּן דאָס פייער אַלײן װעט בּאַװײַון די אַרבּעט פוּן יעדן מענטשס 
ווערק, פוּן װאָסער מִין עס איז. *: אויבּ עמיצנס װערק, װאָס ער האָט איף 
דעם געבּויט, װעט פאַרבּלײַבּן, װעט ער בּאַקוּמען אַ שֹׂכֵר. * אוב עמיצנס 
װערק װעט פאַרבּרענט װערן, װעט ער ליידן שאָדן, אָבּער ער אַלין װעט 
נִיצוּל װערן, דאָך אַזױ װי דוּרך פייער. 

*! צי ווייסט איר ניט, אַז איר זענט דער מִקדש פוּן גאָט, אוּן אַו דער 
רוּחַ-אֲלהִיבם טוּט רוּען אין אייך! "אױבּ עמיצער טוט צעשטערן דעם 
מִקדש פוּן גאָט, דעם װעט גאָט צעשטערן; װאָרים דער מִקֹדש פוּן גאָט 
איז הײליק, אוּן אַזעלכע זענט איר. 

*! לאָז זיך קיינער ניט נאַרן. אױבּ עמיצער צװישן אייך מינט, אַז 
ער איז קלוּג אין דער דאָזיקער װועלט, זאָל ער װערן אַ נאַר, כּדי ער זאָל 
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ווערן קלוּג. *װאָרים די חָכמה פוּן דער דאָזיקער װעלט אי נאַרישקײט 
בּיי גאָט. ‏ װאָרים סע שטייט געשריבּן: 
ער טוּט כאַפּן די חַכָמים אין זייער ליסטיקייטא, 
אוּן װידער: 
גאָט ווייסט די מַחשָבות פוּן די חַכָמים, אַז זיי זענען נישטיקב, 

*דעריבּער זאָל קיינער זיך ניט רימען מיט מענטשן. װאָרים אַלצדיג 
איז אײַערס, **צי דאָס אין פּאָולוּס, אָדער אַפּאָלאָס, אָדער בֵּיפָא, אָדער 
די ועלט, אָדער לעבּן, אָדער טױט, אָדער דאָס, װאָס איו פאַראַן, אָדער 
דאָס, װאָס דאַרף קוּמען; אַלץ אין אײַערס, *אוּן איר זענט מְשִׁיחֵס, אוּן 
מָשִׁיחַ איז גאָטס. 

אֶל אַ מענטש אַװי טראַכטן פונװעגן אוּדו, װי פוּן בּאַדינער פוּן 
ך מָשִיחֵן, אוּן פאַרװאַלטער פון די סוֹדות פוּן גאָט. "איבּריקנס, פון 
פאַרװאַלטער װערט געפאָדערט, אַז זי זאָלן געפונען װערן געטריי, *פאַר 
מיר אָבּער איו דאָס אַ קלייניקייט, אַז איך זאָל געמִשפּט װערן פוּן אייך, 
אָדער פוּן אַ מענטשנס מִשפּט. איך טוּ מיך אַפילו אַלײן אויך ניט מִשפּטן. 
!װאָרים איך ווייס גאָרניט קעגן מיר אַלײן, דאָך בּין איך מיט דעם ניט 
גערעכטפאַרטיקט; דער אָבּער, װאָס טוט מיך מִשפּטן, איז דער האַר. 
דעריבּער מִשפּט גאָרניט פאַר דער ציט, בּיו דער האַר װעט קוּמען, 
װאָס װעט אויך בּרעננען צוּם ליכט די פאַרבּאָרגענע זאַכן פוּן דער 
פינצטערניש, אוּן אַנטפּלעקן די טראַכטענישן פון די הערצער; אוּן דעמאָלט 
װעט יעדער איינער בּאַקימען זיין לױבּ פוּן גאָט. 

אוּן דאָס, בּרידער, האָבּ איך איבּערגעטראָגן אויף מיר אוּן אַפּאָלאָסן 
פוּן אײַערטװעגן, אַז איר זאָלט אָפּלערנען פוּן אונדו, ניט איבּערצוּטרעטן, 
װאָס סע שטייט געשריבּן, כּדי קיינער פוּן אייך זאָל זיך ניט גרויסן איינער 
אַנטקעגן דעם אַנדערן. 'װאָרים װער טוּט דיך מאַכן צוּם אונטערשיידן? 
אוּן װאָס האָסטוּ, װאָס דוּ האָסט ניט בּאַקוּמען? אוּן אױבּ דוּ האָסט עס 
בּאַקומען, פאַרװאָס טוּסטוּ דיך רימען, גלייך װי דוּ װאָלסט עס ניט געווען 
בּאַקוּמען? 

* שוין זענט איר זאַט געװאָרן? שין וענט איר רייך געװאָרן? איר 
האָט דערגרייכט צוּ הערשאַפט אָן אונדו? הַלְוואַי װאָלט איר געהערשט, 


א איוב ה, 13. 3 תּהלים צד, ו. 
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כּדי מיר זאָלן אויך קענען הערשן מיט אייך! 'װאָרים איך מיין, אַז גאָט 
האָט אוּנדו, די שליחים, אַװעקגעשטעלט פאַר די מינדסטע פוּן אַלע, װי 
פאַרמִשפּטע צוּם טױט; װאָרים מיר זענען געמאַכט געװאָרן װי אַ שפּיל 
פאַר דער װעלט, פאַר מַלאָכים אוּן מענטשן. י";נאַראָנים זענען מיר פון 
מָשִׁיחֵס-וועגן, אָבּער איר זענט קלוג אין מְשִיחֵן; מיר זענען שװאַך, אָבּער 
איר זענט שטאַרק; איר האָט כָּבוד, אָבּער מיר האָבּן אוּמכָּבוד. ::אָט בּיו 
צוּ דער איצטיקער שָעה הונגערן מיר, אוּן דאָרשטן, אוּן זענען נאַקעט, 
אוּן ווערן געשלאָגן, אוּן זענען נע-ונֵד; = אוּן מיר מיען זיך, אוּן אַרבּעטן 
מיט אונדזערע אייגענע הענט. בּעת מיר װערן געלעסטערט, בּענטשן מיר; 
בּעת גערוֹדְפט, דוּלדן מיר; *בּעת בּאַשוּלדיקט, בּעטן מיר; מיר זענען 
געמאַכט געװאָרן, אוּן זענען איצט, װי דער אָפּפאַל פוּן דער װעלט, דער 
אָפּשױים פוּן אַלצדינג, 

!;ניט כּדי אייך צוּ פאַרשעמען, שרייבּ איך דאָס, נייערט אייך מַוהִיר 
צוּ זיין װי מיינע בּאַליבּטע קינדער. *:װאָרים הַגַם איר האָט צען טױט 
דערציערס אין מָשִׁיחֵן, האָט איר אָבּער ניט קיין סַךְ פאָטערס; װאָרים 
אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ האָבּ איך אייך געואוּנען דוּרך דער בּשׂורה. * איך בּעט 
אייך דעריבּער, זייט מיינע נאָכפאָלגער. "טאַקע צוליבּ דער סִיבֹּה האָבּ 
איך געשיקט צױ אייך טימאָטעאוּסן, װאָס איו מיין בּאַליבּט אוּן געטרײ 
קינד אין דעם האַר, אַז ער זאָל אייך דערמאָנען אין מיינע דרָכים אין 
מְשִׁיחֵן, אַזוֹיװי איך לערן זי אוּמעטוּם אין יעדער קהילה. *אָבּער טייל 
זענען אָנגעבּלאָון, גלייך איך װאָלט ניט װעלן קומען צוּ אייך. *איך 
װעל אָבּער צוּ אייך בּקָרוב קוּמען, אִם יִרצָה הַשֵׁם, אוּן איך װעל ויסן, 
ניט די רייד פוּן די, װאָס זענען אָנגעבּלאָזן, נייערט זייער מאַכט. י=װאָרים 
דאָס מַלכוֹת פוּן גאָט בּאַשטײט ניט אין רייד, נייערט אין מאַכט. *װאָס 
װילט איר? זאָל איך קומען צוּ אייך מיט אַ רוּט, אָדער מיט ליבּשאַפט 
אוּן אַן עַניוֶותדיקן גייסט? 

מע הערט אוּמעטום, אַז ס'איז פאַראַן זנות צװישן אייך, אוּן אַזאַ זנוּת, 
ח װי עס איז אַפילן ניטאָ צװישן די געצנדינער, אַז איינער זאָל האָבֹּן 
זיין פאָטערס װײבּ. "אוּן איר זענט אָנגעבּלאָזן! האָט איר ניט געדאַרפט 
ליבּערשט טרויערן, אַז דער, װאָס איז בּאַגאַננען די דאָיקע מַעֹשֹׂה, זאָל 
אָפּגעטאָן װערן פוּן צװישן אייך? 
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!װאָרים הַגַם איך בּין אָפּװועונד אין גוּף, בּין איך אָבּער אָנװעונד אין 
גייסט, אוּן האָבּ שוין געמשפּט דעם, גלייך װי איך װאָלט געווען אָנװעונד, 
װאָס האָט אַזױינס געטאָן. *בּעת איר זענט פאַרזאַמלט אין דעם נאָמען פוּן 
אוּנדזער האַר יִשׁוּעַ, אוּן מיין גייסט איז צװישן אייך, מיט דער מאַכט פון 
אוּנדוער האַר יִשׁוּעַ, *זאָלט איר אַזאַ איינעם איבּערענטפערן צוּם שָׂטן פאַר 
דער פאַרדאַרבּונג פוּן דעם פלייש, כּדי דער גייסט זאָל נִיצול װערן אין 
דעם טאָג פוּן דעם האַר יִשׁוּעַ- / 

איער רימען זיך אי ניט גוּט. וייסט איר ניט, אַז אַבּיסל וויערטייג 
מאַכט זיער דאָס גאַנצע טייג? 'ראַמט אס דעם אַלטן חָמץ, כּדי איר 
זאָלט זיין אַ ניי טיג, אַװֹיװױי איר זענט ניט געוײַערט. װאָרים מָשִׁיחַ 
אונדזער קִרבּן פָּסַח, איז געשאָכטן געװאָרן. *לאָמיר דעריבּער האַלטן יוֹם- 
טוֹב, ניט מיט דעם אַלטן חָמץ, אויך ניט מיט דעם חָמץ פון שלעכטסקייט 
אוּן רשעות, נייערט מיט די מַצוֹת פוּן לױטערקייט אוּן אָמֹת. 

?'איך האָבּ אייך געשריבּן אין מיין בּריוו, ניט צוּ חַברן זיך מיט קיין 
נוֹאפים; * בִּכלֵל ניט מיט די נוֹאפים פוּן דער וועלט, אָדער מיט די גײיציקע 
אוּן נַלָנִיבם, אָדער מיט געצנדינער; װאָרים דעמאָלט װאָלט איר געמוט 
אַרױסגײן פוּן דער װעלט. *אָבּער איך האָבּ אייך גיכער געשריבּן, ניט צוּ 
חַברן זיך מיט עמיצן, װאָס װערט אָנגערוּפן אַ בּרוּדער, אוּן װאָס איז אַ 
נוֹאף, אָדער גײציק, אָדער אַ געצנדינער, אָדער אַ לעסטערער, אָדער אַ 
שִׁיכּור, אָדער אַ גַזלן --מיט אַזאַ איינעם זאָלט איר אַפילו ניט עסן. = װאָרים 
װאָס האָבּ איך צוּ טאָן מיט מִשפּטן די, װאָס זענען אין דרױסן? טוּט 
איר ניט מִשפּטן די, װאָס זענען דרינען? *די דרױסנדיקע װעט גאָט 
מִשפּטן, ראַמט אויס דעם רָשע פוּן צװישן אייך. 
פִ װי דערוועגט זיך עמיצער פוּן אייך, בּעת ער האָט אַן עַסק קעגן זיין 
| חֵבר, צוּ גיין מִשפּטן זיך פאַר רשָעים, אוּן ניט פאַר די הײליקע? *צי 
ווייסט איר ניט, אַו די הײיליקע װעלן מִשפּטן די װעלט? אוּן אױבּ די 
וועלט װעט געמשפּט װערן דוּרך אייך, זענט איר ניט רְאוּי צוּ מִשׂפּטן די 
מינדסטע זאַכן? *צי ווייסט איר ניט, אַן מיר װעלן מִשפּטן מַלאָכים! אַ 
פּשִיטא שוין זאַכן, װאָס וענען שַייך דעם דאָזיקן לעבּן! יבֹּכֵן, אױבּ איר 
דאַרפט מִשפּטן זאַכן אין שײַכות צוּ דעם לעבּן, זעצט איר אַװעק מענטשן 
פוּן אוּמבּאַדײַטונג צוּ מִשפּטן אין דער קהילה? *איך זאָג דאָס צוּ אייער 





504 קאָרינטער א !, 19-6 


שאַנד. שוין-זשע, צי געפינט זיך ניט צװישן אייך איינער אַ חָכם, װאָס זאָל 
קאָנען אַנטשײדן צווישן זיינע בּרידער, 'נייערט בּרוּדער גייט זיך לאָדן מיט 
בּרוּדער, אוּן דערצוּ נאָך פאַר אוּמגלױבּיקע! 

זעס אי שוין בִּכלֵל אַן עַוולֹה פוּן אייך, װאָס איר פירט מִשפָּטים 
איינער מיטן אַנדערן. פאַרװאָס ניט ליבּערשט זיין בּאַעוְלטע? פאַרװאָס 
נִיט ליבּערשט זיין בּאַרױבּטע? *יאָ, איר אַלין טוּט אוּמרעכט, אוּן בּאַרױבּט, 
אוּן דערצו נאָך אייערע אייגענע בּרידער. 

"צי ווייסט איר ניט, אַז די רשָעִים װעלן ניט יַרשענען דאָס מַלכות 
פוּן גאָט? זייט ניט גענאַרט: ניט קיין נוֹאפים, ניט קיין געצנדינער, ניט קיין 
אױסגעלאַסענע, ניט קיין בַּעליתַּאוות, אויך ניט די, װאָס ליגן מיט זכָרים, 
*ניט קיין גַנְבים, ניט קיין גײציקע, ניט קיין שִיכּוּריים, ניט קיין לעסטערערס, 
ניט קיין גַולָנִים, װעלן יַרשענען דאָס מַלכוֹת פוּן גאָט. :אוּן אַזױנע זענען 
געווען טייל פוּן אייך; איר אָבּער זענט געװאַשן געװאָרן, איר זענט געהײליקט 
געװאָרן, איר זענט גערעכטפאַרטיקט געװאָרן דוּרך דעם נאָמען פוּן דעם 
האַר יִשׁוּע הַמָּשִׁיחַ, אוּן דוּרך דעם גייסט פוּן אוּנדוער גאָט. 

* אַלצדינג איז מיר דערלױבּט, דאָך ניט אַלצדינג איז נוּצלעך. אַלצדינג 
איז מיר דערלױבּט, דאָך װעל איך מיך ניט אונטערװאַרפן אוּנטער דער 
מאַכט פוּן עפּעס. * מַאכָלִים פאַרן בּויך, אוּן דער בּויך פאַר מַאכָלים, - 
אוּן גאָט װעט פאַרלענדן סיי דאָס, אוּן סיי די אַנדערע. דער גוף אי 
ניט פאַר זנות, נייערט פאַר דעם האַר, אוּן דער האַר פאַר דעם גוף. 
4 אוּן גאָט האָט אויפגעוועקט דעם האַר, אוּן אויך אונדז װעט ער אויפוועקן 
דוּרך זיין מאַכט. *?צי ווייסט איר ניט, אַז אייערע גופים זענען אבריבם 
פוּן מָשִׁיחֵן? צי זאָל איך איצט נעמען די אַברים פוּן מָשִׁיחֵן, אוּן זיי מאַכן 
פאַר אַברים פוּן אַ זוֹנה? חֲלִילֹה! *אָדער צי װוייסט איר ניט, אַז דער, 
װאָס בּאַהעפט זיך מיט אַ ווֹנה, אי איין לײַבּ מיט איר? װאָרים סע שטייט 
געשריבּן: בּיידע װעלן װערן איין לײַבּא. "אָבּער דער, װאָס אין בּאַהעפט 
מיט דעם האַר, איז איין גייסט מיט אים. אַנטרינט פוּן זנורת. יעדע 
זינד, װאָס אַ מענטש בּאַניײט, אי אױסער דעם גוּף; דער אָבּער, װאָס 
איז מוָנָה, זינדיקט קעגן זיין אייגענעם גוּף. אָדער צי װוייסט איר ניט, 
אַז איער גוּף איו אַ מִקֹדש פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ, װאָס איו אין אייך, װאָס 
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איר האָט פוּן גאָט! אוּן איר זענט ניט אײערע אײגענע; "װאָרים איר 
זענט געקויפט געװאָרן מיט אַ פּרײַן. עַל-כֵּן, זאָלט איר אָפּגעבּן כָּבוד צוּ 
גאָט אין איער לײַבּ. 
אוּן בּנוֹגֶע די זאַכן, וועגן װאָס איר האָט געשריבּן: עס איז גוּט פאַר 
וׂ אַ מאַן ניט צוּ בּאַרירן קיין אֶשה. *דאָך מַחמֹת פוּן וותזועגן, זאָל 
יעדער מאַן האָבּן זיין אייגן ווייבּ, אוּן זאָל יעדע אִשה האָבּן איר אייגענעם 
מאַן. *זאָל דער מאַן אָפּגעבּן דעם װײיבּ איר חוֹב; אוּן אַװי אויך דאָס 
וייבּ דעם מאַן. *דאָס װײיבּ האָט ניט קיין רשות איבּער איר איגענעם 
לײַבּ, נייערט דער מאַן; אוּן אַװי האָט אויך דער מאַן ניט קיין רשורז 
איבּער זיין אייגענעם לײַבּ, נייערט דאָס װײיבּ. *שיידט זיך ניט אָפּ איינער 
פוּן דעם אַנדערן, סיידן עס װערט אָפּגערעדט אױף אַ צײט, כּדי איר 
זאָלט זיך קענען אָפּגעבּן מיט תּפִילדה טאָן, אוּן זייט צוריק צװאַמען, 
כּדי דער שָׂטן זאָל אייך ניט בּרענגען צוּ קיין נסָיון פונוועגן אייער ניט- 
צוּריקגעהאַלטנקײט. *"אוּן דאָס זאָג איך בֹּדֶרֶך רשירז, אוּן ניט בֹּדֶרֶך 
געבּאָט. "דאָך הַלוואַי זאָלן אַלע מענטשן זיין אַזוֹיװוי איך אַלין. אָבּער 
יעדער איינער האָט זיין אייגענע מַתָּנֹה פוּן גאָט, איינער אויף דעם אוֹפן, 
אוּן אַן אַנדערער אויף יענעם. | | 
*צוּ די אוּמפאַרהײיראַטע, אוּן צוּ די אַלמָנות זאָג איך: עס אי גוּט 
פאַר זיי, אױבּ זיי פאַרבּלײַבּן אַוֹיװי איך. "אָבּער אױבּ זיי קענען זיך ניט 
צוּריקהאַלטן, זאָלן זיי חַתוּנה האָבּן; װאָרים עס איו בּעסער הַתוּנד צוּ 
האָבּן, איידער צוּ בּרענען. 

? צוּ די פאַרהײיראַטע אָבּער געבּיט איך, יאָ, ניט איך, נייערט דער 
האַר, אַז דאָס װייבּ זאָל זיך ניט אָפּשײידן פון איר מאַן, *(טוט זי זיך 
אָבּער אָפּשײדן, זאָל זי פאַרבּלײַבּן אומפאַרהײראַט, אָדער זיך איבּערבּעטן 
מיט דעם מאַן), אוּן אַז דער מאַן זאָל ניט פאַרלאָזן זיין װיבּ. 

* צוּ די איבּעריקע אָבּער זאָג איך, ניט דער האַר: אױבּ אַ בּרוּדער 
האָט אַן אומגלױבּיק װײבּ, און זי איז מַסכּים צוּ וואוינען מיט אים, זאָל 
ער זי ניט פאַרלאָון. *אוּן דאָס װײבּ, װאָס האָט אַן אוּמגלובּיקן מאַן, 
אוּן ער איז מַסכּים צוּ וואוינען מיט איר, זאָל זי איר מאַן ניט פאַרלאָון. 
*!װאָרים דער אוּמגלױיבּיקער מאַן װערט געהײליקט דורך דעם װיבּ, און 
דאָס אומגלױבּיקע װײבּ װערט געהײליקט דוּרך דעם בּרוּדער; אַו ניט, 
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װאָלטן אייערע קינדער געווען טָמא, נאָר אַצינד זענען זי הײליק. *'אויבּ 
אָבּער דער אומגלױבּיקער ויל זיך אָפּשײדן, לאָז ער זיך אָפּשײדן; דער 
בּרוּדער, אָדער די שװועסטער, איז ניט געבּוּנדן אין אַזױינע פאַלן; אוּן גאָט 
האָט אונדן בּאַרוּפן צוּ שָלום. *װאָרים װיאַװי װײיסטוּ, אָ אֶשה, צי דוּ 
וועסט מַציל זיין דיין מאַן? אָדער װיאַװי װײסטוּ, אָ מאַן, צי דוּ װעסט 
מַצִיל זיין דיין װייבּ? "נייערט װי דער האַר האָט צונעטיילט יעדן מענטשן, 
װי גאָט האָט יעדן בּאַרוּפן, אַװי זאָל ער גין. און אַװי בּין איך מֹתַקן 
אין אַלע קהילורז. *:איז עמיצער בּאַרוּפן בּעת אַ געמַלטער, זאָל ער 
ניט ווערן אוּמגעמַלט. איז עמיצער בּאַרוּפן געװאָרן אין עָרלֹה, זאָל ער 
ניט געמַלט װערן. *"מִילֹה איו גאָרניט, אוּן עָרלֹה איז גאָרניט, נייערט 
דאָס היטן פוּן די מִצוות פוּן גאָט. "לאָז יעדער פאַרבּלײַבּן אין יענער 
בּאַרוּפוּנג, אין וועלכער ער איז בּאַרוּפן געװאָרן, בּיסטוּ בּאַרוּפן געװאָרן 
אַלס קנעכט, זאָל עס דיך ניט אַרן. אױבּ אָבּער דוּ קענסט װערן פריי, 
בּאַנוּץ דיך מיט דער געלעגנהייט. =װאָרים דער, װאָס אי בּאַרוּפן אין 
דעם האַר אַלס אַ קנעכט, איז דעם האַרס בּאַפרײַטער; אַװי איך דער, 
װאָס איז געווען פריי, בּעת ער איז בּאַרוּפן געװאָרן, איז מְשִׁיחֵס קנעכט. 
**איר זענט געקויפט געװאָרן מיט אַ פּרײַן; װערט ניט קין קנעכט פון 
קיין מענטשן. *:בּרידער, לאָז יעדער איינער, אין װאָס פאַר אַ מַצֹב ער 
איז בּאַרוּפן געװאָרן, פאַרבּלײַבּן אין דעם מיט גאָט. אט 

אוּן בּנוֹגֶע בּתולות, האָבּ איך ניט קיין געבּאָט פוּן דעם האַר; איך 
גיבּ אָבּער מיין מיינוּנג װי איינער, װאָס האָט געפונען לײַטעליקײט בּײ 
דעם האַר, צו זיין בּאַגלױבּט. *איך מיין דעריבּער, אַז פונוועגן דער 
איצטיקער צָרֹה, איז עס גוּט פאַר אַ מענטשן צוּ זיין װי ער איז. "בּיסטוּ 
צוגעבּונדן צוּ אַ װייבּ? זוּך ניט צוּ ווערן פריי. בּיסטוּ פריי פוּן אַ װייבּ? 
זוּך ניט קיין װײיבּ. **האָסטוּ אָבּער חַתוּנה געהאַט, האָסטוּ ניט געױנדיקט; 
און אױבּ אַ בּתוּלה האָט חַתוּנה, האָט זי ניט געױנדיקט. אָבּער אַװינע 
װעלן האָבּן צָרות אין דעם פלייש; אוּן איך װאָלט אייך װעלן פאַרשוינען. 
דאָס אָבּער זאָג איך, בּרידער, די צייט איו קוויץ. אוּן פוּן איצט-אָן זאָלן 
יענע, װאָס האָבּן װײבּער, זיין גלייך װי זיי װאָלטן זי ניט געהאַט;: *אוּן 
יענע, װאָס וויינען, גלייך װי זיי װאָלטן ניט געװיינט; אוּן יענע, װאָס פרייען 
זיך, גלייך װי זיי װאָלטן זיך ניט געפרײיט; אוּן יענע, װאָס קויפן, גלייך 
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װי זיי װאָלטן עס ניט פאַרמאָגט; *אוּן יענע, װאָס האָבּן הַנָאה פוּן דער 
וועלט, גלייך װי זיי װאָלטן זי ניט בּאַנוּצט; װאָרים די געשטאַלט פון דער 
דאָזיקער וועלט טוּט פאַרגיין. 

** איך װאָלט װעלן איר זאָלט זיין פריי פוּן דַאנות. דער, װאָס איו 
ניט פאַרהייראַט, זאָרגט פונוועגן די זאַכן פוּן דעם האַר, װיאַװי ער זאָל 
וואוילגעפעלן וערן דעם האַר; * דער אָבּער, װאָס איז פאַרהײיראַט, זאָרגט 
פונוועגן די זאַכן פוּן דער װעלט, װיאַװי ער זאָל ואוילגעפעלן װערן 
זיין ווייבּ, ** אוּן איז צעטיילט. אַװי אויך די אֶשה, װאָס אי ניט פאַרהײיראַט, 
אוּן די בּתוּלה, זאָרגט פונוועגן די זאַכן פוּן דעם האַר, כּדי זי זאָל זיין 
הײליק, סיי אין דעם גוּף אוּן סי אין דעם גײסט; אָבּער די, װאָס איז 
פאַרהייראַט, זאָרגט פונוועגן די זאַכן פוּן דער וועלט, װיאַװי זי זאָל וואויל- 
געפעלן װוערן איר מאַן. *אוּן דאָס זאָג איך פאַר איער אייגענער טוֹבה 
וועגן, אוּן ניט צוּ װאַרפן אַ נעץ איבּער אייך, נייערט איר זאָלט זיך 
פירן װי סע געהער צוּ זיין, אוּן כּדי איר זאָלט קענען דינען דעם האַר 
| אוּמגעשטערט. 

** אויבּ עמיצער מיינט, אַז ער בּאַנעמט זיך ניט פּאַסיק קעגן זיין 
יונגפרוי, בּעת זי אי אַריבּער איר בּליאוּננ-צייט, אוּן אױבּ סע בּאַדאַרף 
אַװי צוּ זיין, זאָל ער טאָן װאָס ער װיל; ער זינדיקט ניט; לאָזן זיי חַתוּנה 
האָבּן. ‏ "דער אָבּער, װאָס איו פעסט אין זיין האַרצן, אוּן האָט עס ניט 
נייטיק, נייערט האָט שליטה איבּער זיין אייגענעם ווילן, אוּן האָט בּאַשלאָסן 
אין זיין האַרצן צוּ פאַרשוינען זיין אייגענע יונגפרוי, אַװי טוּט ער רעכט. 
* בְּכֵן, דער, װאָס מאַכט חַתוּנה זיין יונגפרוי, טוּט גוּט; אוּן דער, װאָס 
מאַכט זי ניט חַתוּנה, װעט טאָן נאָך בּעסער. 

*אַ וייבּ איז געבּוּנדן צוּ איר מאַן כָּליומַן ער לעבּט; אױבּ אָבּער 
דער מאַן שטאַרבּט, איו זי פריי חַתוּנה צוּ האָבּן מיט וועמען זי װויל, נייערט 
נאָר אין דעם האַר. *לױיט מיין מיינונג, איו זי אָבּער גליקלעכער, אױבּ 
זי פאַרבּלײַבּט אַזוֹיװוי זי איו; אוּן איך מיין, אַן איך פאַרמאָג אויך דעם 
גייסט פוּן גאָט. י 
ו אוּן בֹּנוֹגַע די זאַכן, װאָס מען איז מַקרִיב צוּ אָפּנעטער: מיר ווייסן, אַז 

מיר אַלע האָבּן פאַרשטענדעניש. װיסן בּלאָוט אױף, אָבּער ליבּשאַפט 
טוט אויפבּויען. *אויבּ עמיצער מיינט, אַז ער פאַרשטייט עפּעס, פאַרשטייט 
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ער נאָך ניט, װי ער װאָלט בּאַדאַרפט פאַרשטיין. *נאָר אױיבּ עמיצער האָט 
ליבּ גאָט, דער דאָזיקער װערט דערקענט פוּן אים. 

אוּן װאָס שֵׁייךְ דעם עסן פוּן זאַכן, װאָס מען איז מַקְרִיב צוּ אָפּגעטער, 
ווייסן מיר, אַז קיין שוּם אָפּגאָט איו עפּעס אין דער װעלט, אוּן אַן ס'איז 
ניטאָ קיין גאָט, אַחוּץ איינער. *װאָרים הַגַם סע זענען פאַראַן אַועלכע, 
װאָס װערן אָנגערוּפן געטער, סיי אין הימל, סיי אויף דר'ערד,-װי עס 
זענען פאַראַן געטער אַ סֵךְ, אוּן האַרן אַ סֵךְ, --* דאָך פאַר אוּנדז איז פאַראַן 
איין גאָט, דער פאָטער, פוּן וועמען עס איו אַלצדינג, אוּן מיר פאַר אים, 
אוּן איין האַר, יִשוּעַ הַמְשִׁיחַ, דוּרך װועמען סע זענען אַלע זאַכן, אוּן מיר 
דוּרך אים. 

'דאָך ניט אין אַלע מענטשן איז דאָ די פאַרשטענדעניש; נייערט טייל, 
װאָס זענען געוואוינט בּיו איצט צוּ דעם אָפּגאָט, עסן װי פוּן אַ זאַך, װאָס 
מען האָט מַקרִיב געווען צוּ אַן אָפּגאָט; אוּן זייער געוויסן, װאָס איז שװאַך, 
ווערט בּאַפּלעקט. *אָבּער שפּייז װעט אונדו ניט בּאַװיליקן צוּ גאָט; אויך 
זענען מיר ניט ערגער, אױבּ מיר עסן ניט, אויך ניט בּעסער, אױבּ מיר 
עסן יאָ. "גיט אָבּער אַכטוג, אַז די דאָזיקע פרײַהייט אייערע זאָל ניט 
דורך עפּעס װערן אַ מִיכשוּל פאַר די שװאַכע. װאָרים אױבּ עמיצער 
זעט דיך, װאָס האָסט פאַרשטענדעניש, זיצן בּיי אַ מאָלצײט אין דעם 
טעמפּל פון אַן אָפּגאָט, װעט ניט זיין געוויסן, אויבּ ער איז שװאַך, דער- 
מוטיקט וװערן צוּ עסן זאַכן, װאָס מען האָט מַקרִיב געווען צוּ אָפּגעטער! 
און דורך דיין פאַרשטענדעניש גייט דער שװאַכער בּרוּדער פאַרלוירן, 
פאַר װעמען מָשִׁיחַ איז געשטאָרבּן, = אוּן אַװי, בּעת איר זינדיקט קעגן די 
בּרידער, אוּן פאַרלעצט זייער שװאַך געװיסן, זינדיקט איר קעגן מָשִׁיחֵן. 
* איבּערדעם, אוב אַ שפּייו איו גוֹרֶם מיין בּרוּדער צוּ שטרויכלען, װעל 
איך קיינמאָל ניט עסן קיין פליש, כּדי איך זאָל ניט גוֹרֶבש זיין מיין 
בּרוּדער צוּ שטרויכלען. | 
װ בִּין איך ניט פריי? בּין איך ניט קיין שלִירז? האָבּ איך ניט געוען 

יִשׁוּעֵן, אונדוער האַר? זענט איר ניט מיין װערק אין דעם האַר? ?אויבּ 
פאַר אַנדערע בּין איך ניט קיין שליח, צוּם װנציקסטן בּין איך עס דאָך 
פאַר אייך; װאָרים דער חוֹתם פוּן מיין שליחוו! זענט איר אין דעם האַר. 

?דאָס איז מיין רעכטפאַרטיקונג פאַר די, װאָס פאָרשטן מיך אױס. 
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צי האָבּן מיר ניט קיין רשור? צוּ עסן אוּן צוּ טרינקען? *צי האָבּן מיר 
ניט קיין רשות אַרוּמצוּפירן אַ שוועסטער פאַר אַ ווייבּ, אַװי װי די איבּעריקע 
שלִיחים, אוּן די בּרידער פוּן דעם האַר, אוּן כֵּיפָא? "אָדער איך נאָר אוּן 
בַּר"נבָּא, האָבּן מיר ניט קיין רשות ניט צוּ אַרבּעטן? 'װאָסער זעלנער טוט 
גאָר דינען אויף זיינע אייגענע הוֹצָאות?! װער פּלאַנצט אַ װײַנגאָרטן, אוּן 
עסט ניט פוּן אים קיין פּירות? אָדֹער װער פיטערט אַ סטאַדע, אוּן געניסט 
ניט פוּן דער מילך פוּן דער סטאַדע? 

*צי טוּ איך רעדן די דאָויקע זאַכן לוט דעם שטייגער פוּן מענטשן? 
אָדער צי זאָגט ניט די תּוֹררה איך דאָס זעלבּע? 'װאָרים סע שטייט 
געשריבּן אין תּוֹרַת-מֹשֶׁה: זאָלסט ניט פאַרבּינדן אַן אָקס דאָס מױל, בּעת 
ער דרעשטא. צי זאָרגט דען גאָט פאַר אָקסן? *אָדער זאָגט ער דאָס פון 
אונדזערטוועגן בִּכלֵל? יאָ, פוּן אונדזערטװועגן איז עס געשריבּן געװאָרן, 
װאָרים דער, װאָס אַקערט, דאַרף אַקערן מיט האָפּענונג, אוּן דער, װאָס 
דרעשט, אין דער האָפענונג צוּ בּאַקומען אַ חָלָק. 

!! אויבּ מיר האָבּן געזײַט אין אייך גײַסטיקע זאַכן, איז עס אַאַ 
גרויסער עָנין, אוב מיר װעלן שניידן אייערע ערדישע זאַכן? ?אױבּ 
אַנדערע האָבּן אַ חַלֶק אין דעם רעכט איבּער אייך, האָבּן מיר ניט אַ סַך 
מער? דאָך האָבּן מיר ניט אױסגענוצט דאָס דאָזױיקע רעכט, נייערט מיר 
טראָגן איבּער אַלצדינג, כּדי מיר זאָלן ניט אָנמאַכן קיין שטערונג פאַר דער 
בּשׂורה פוּן מָשִׁיחֵַ. * ווייסט איר ניט, אַז די, װאָס טוּען די הײליקע עַבוֹדה, 
עסן פוּן די זאַכן פוּן דעם מִקֹדש, אוּן די, װאָס דינען פאַר דעם מִובָּחַ, 
נעמען זייער חָלֶק אין דעם מְובָּחַ? * פּונקט אַזױ האָט אויך דער האַר מתַקן 
געווען, אַז די, װאָס זאָגן אָן די בּשׂורה, זאָלן לעבּן פוּן דער בּשׂירה. 

*: איך האָבּ אָבּער ניט אויסגענוצט קיין איינציקע פוּן די דאָיקע זאַכן; 
אוּן איך האָבּ דאָס ניט געשריבּן, כּדי סע זאָל אַזױי געטאָן װערן אין מיין 
פאַל; װאָרים איך װאָלט ליבּערשט שטאַרבּן, איידער עמיצער זאָל צונישט 
מאַכן מיין רימען זיך. װאָרים אױבּ איך זאָג אָן די בּשׂורר?, דאַרף 
איך מיך ניט רימען מיט דעם, װאָרים איך בּין מחב דאָס צוּ טאָן; 
אוּן וי איז מיר, אױיבּ איך טוּ ניט אָנאָגן די בּשׂורה! "װאָרים אױבּ איך 
טוּ דאָס פוּן מיין אייגענעם ווילן, קריג איך אַ שֹׂכֵר; נאָר אױבּ ניט פוּן מיין 


א דברים כה, 4., 
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אייגענעם וילן, האָבּ איך אַ שליחות, װאָס אין מיר אָנפאַרטרױט געװאָרן. 
* װאָס פאָרט איז מיין שֹׂכֵר? דאָס: װאָס בּעת איך טו אָנאָגן די בּשׂורה, 
זאָל איך קענען בּרענגען די בּשׂורה אָן געצאָלטס, כּדי ניט אױסצונוצן מיין 
רעכט אין דער בּשורה. 

* װאָרים הַגֵבם איך בּין פריי פוּן אַלע מענטשן, האָבּ איך מיך 
געמאַכט פאַר אַ בּאַדינער צוּ אַלע, כּדי איך זאָל געווינען װאָס מערער. 
פאַר די ייִדן בּין איך געװאָרן װי אַ ייָד, כּדי איך זאָל געװינען די יִדן; 
פאַר די, װאָס זענען אוּנטער דער תּוֹרה, וי אוּנטער דער תּוֹרה, בּעת אַלין 
בּין איך ניט אוּנטער דער תּוֹרה, כּדי איך זאָל געוינען די, װאָס זענען 
אוּנטער דער תּוֹרה; :*פאַר די, װאָס זענען אָן אַ תּוֹרה, װי אָן אַ תּוֹרה, 
בּעת איך בּין ניט אָן גאָטס תּוֹרה, נייערט אוּנטער מָשִׁיחֵס תּוֹרה, כּדי איך 
זאָל געווינען די, װאָס זענען אָן אַ תּוֹררת. =-פאַר די שװאַכע בּין איך 
געװאָרן שװאַך, כּדי איך זאָל געװינען די שװאַכע. איך בּין געװאָרן 
אַלצדינג פאַר אַלע מענטשן, כּדי בֹּכָל-אוֹפן מַציל? צוּ זיין טייל פוּן זיי. 
* אוּן איך טוּ אַלצדינג פאַר דער בּשׂורה-וועגן, כּדי איך זאָל האָבּן אַ חָלֶק 
אין איר. 

!* צי ווייסט איר ניט, אַז די, װאָס לויפן אין אַ װעט-לױף, לױפן 
אַלע, אָבּער נאָר איינער בּאַקומט דעם פּרײַז? פּנקט אַװי לױפט, כּדי 
איר זאָלט אים בּאַקוּמען. *אוּן יעדער אינער, װאָס קעמפט אין די 
שפּילן, לעבּט אײַנגעהאַלטן אין אַלצדינג. אוּן זיי טוען עס כּדי צוּ בּאַקוּמען 
אַ פאַרדאַרבּלעכע קרוין, מיר אָבּער --אַן אומפאַרדאַרבּלעכע. **איך לױף 
דעריבּער אַזױ, ניט װי אוּמזיכער; איך קעמף ניט אַזױי װי אינער, װאָס 
שלאָגט די לוּפּט; "נייערט איך שלאָג מיין לײַבּ, אוּן פאַרקנעכט אים, 
טאָמער װעל איך דורך עפּעס, נאָכדעם װי איך האָבּ געדַרשט פאַר 
אַנדערע, אַלײן פאַרװאָרפן װערן. 
פּ איך װיל אַז איר זאָלט װיסן, בּרידער, אַז אודזערע אָבור? זענען 

אַלע געווען אונטער דעם װאָלקן, אוּן אַלע זענען אַריבּערגעגאַנגען 
איבּער דעם יַם; *אוּן אַלע זענען געטובלט געװאָרן אויף משהן אין דעם 
װאָלקן אוּן אין דעם יָם, *אוּן האָבּן אַלע געגעסן די זעלבּע גײַסטיקע 
שפּייז, + אוּן האָבּן אַלע געטרוּנקען דעם זעלבּן גײַסטיקן טרוּנק; װאָרים זי 
האָבּן געטרוּנקען פוּן אַ גײַסטיקן פעלון, װאָס איז זי נאָכגעגאַנגען, און 
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דער פעלז איז געווען מָשִׁיחַ. "דאָך זענען די מיינסטע פוּן זיי ניט וואויל- 
געפעלן געװאָרן גאָט; װאָרים זיי זענען אוּמגעקומען אין דער מִדבֹּר. 

* אוּן די דאָזיקע זאַכן זענען געווען בּײַשפּילן פאַר אונדו, כּדי מיר 
זאָלן ניט גלוּסטן נאָך קיין שלעכטיקייטן, אַזוֹיווי זיי האָבּן גענלוּסט. זייט 
אויך ניט קיין געצנדינער, װי טייל פוּן זיי זענען געװען; װי סע שטייט 
געשריבּן: דאָס פאָלק האָט זיך אַנידערגעועצט צוּ עסן אוּן טרינקען, אוּן 
זיי זענען אויפגעשטאַנען צוּ שפּילן זיךא. *לאָמיר אויך ניט בּאַגיין קיין 
נִיאוף, װי טייל פוּן זי זענען בּאַגאַנגען, אוּן זענען געפאַלן אין איין טאָג 
דריי-אוּן-צװאַנציק טויזנטב. *"לאָמיר אויך ניט אױספּרוּאװן גאָט, װי טײל 
פוּן זי האָבּן אים אױסגעפּרואװט, אוּן זענען אוּמגעקוּמען דוּרך די שלאַנגעןג. 
* איר זאָלט אויך ניט מוּרמלען, װי טייל פוּן זי האָבּן געמוּרמלט, אוּן 
זענען אוּמגעקוּמען דוּרך דעם מַשׁחִירד. !אוּן די דאָזיקע זאַכן זענען 
געשען צוּ זי פאַר אַ בּײַשפּיל; אוּן זי זענען פאַרשריבּן געװאָרן צוּ זיין אַ 
װאָרענונג פאַר אונדז, אויף וועמען דער סוֹף פוּן די צייטן האָט גענעענט. 
*בּכֵן, לאָו דער, װאָס מיינט, אַן ער שטייט, אַכטױג געבּן, אַן ער זאָל 
ניט פאַלן, * סע האָט אייך קיין שוּם נסָיון ניט געטראָפן, סיידן אַזאַ װי 
אַ מענטש קאָן פאַרטראָגן. אָבּער גאָט איז געטריי, װאָס װעט ניט דערלאָזן, 
אַז איר זאָלט געפּרוּאװט װערן איבּער אייערע כּוֹחות; נייערט ער װעט 
מיט דעם ססָיון אויך מאַכן אַ עג פוּן אַנטרינונג, כּדי איר זאָלט אים 
קאָנען דערטראָגן. 

*! איבּערדעם, מיינע בּאַליבּטע, אַנטרינט פוּן געצנדינעריי. *: איך רעד 
וי צוּ פאַרשטענדיקע; מִשפּט איר אַלײן, װאָס איך זאָג. * דער כּוֹס פון 
בּרָכֹה, איבּער וועלכן מיר מאַכן אַ בּרָכה, איז דאָס ניט קיין בּאַהעפטונג 
מיט דעם בּלוּט פוּן מָשִׁיחֵן? די מַצה, פון װאָס מיר בּרעכן אָפּ, איז דאָס 
ניט קיין בּאַהעפטונג מיט דעם לײַבּ פוּן מָשִׁיחֵן? ‏ אוּן מַחמֹת עס איז איין 
מֵצה, זענען מיר, װאָס זענען אַ סֵךְ, איין לײַבּ, װאָרים מיר אַלע האָבּן אַ 
חַלֶק אין דער איינער מַצה. *ועט די בּנִייישׂרָאל לױט דעם פלייש: צי 
זענען זיי, װאָס עסן די קַרבָּנות, ניט בּאַהעפט מיט דעם מְִובָּחַ? " דעריבּער, 
װאָס זאָל איך זאָגן? אַז אַ זאַך, װאָס מען האָט מַקרִיב געווען צוּ אָפּגעטער 
האָט אַ מַמָשׁות, אָדער אַו אַן אָפּנאָט האָט אַ מַמָשׁות? "איך זאָג גיכער, 


* שׁמוֹת לב, 6. -בּמדבּר כה, 9-1. בּמדבּר כא, 5, 6. דבּמדבּר יד, 2, 36. 
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אַז דאָס, װאָס די געצנדינער זענען מַקריב, זענען זי מַקרִיב צוּ רוּחות, אוּן 
ניט צוּ גאָט. אוּן איך װיל ניט, אַן איר זאָלט פירן חַברוּתָאשאַפּט מיט 
רוּחות. **איר קענט ניט טרינקען דעם כּוֹס פוּן דעם האַר, אוּן דעם כּוֹס 
פוּן רוּחות; איר קענט ניט האָבּן אַ חַלֶק אין דעם טיש פוּן דעם האַר, אוּן 
אין דעם טיש פוּן רוּחות. *אָדער זאָלן מיר דערצערענען דעם האַר צוּ 
קנאה? זענען מיר שטאַרקער פוּן אים? 

אַלצדינג איז דערלױבּט, אָבּער ניט אַלצדינג איז נוּצלעך. אַלצדינג 
איז דערלױבּט, אָבּער ניט אַלצדינג בּויט אף. זאָל קיינער ניט וכן 
זיין אייגענע טוֹבדה, נייערט יעדער זיין חַברס. *אַלץ, װאָס סע װערט 
פאַרקויפט אין די יאַטקעס, עסט, אוּן פרענט ניט קיין שאַלה פוּן געװיסן- 
װעגן; **װאָרים די ערד געהערט גאָט, אוּן די פולקייט פוּן אירא. ?און 
אוב איינער פוּן די, װאָס גלױבּן ניט, פאַרבּעט אייך אויף אַ סעודה, און 
איר האָט בֹּדְעֹה צוּ גיין, זאָלט איר עסן אַלץ, װאָס סע װערט געשטעלט 
פאַר אייך, אוּן פרעגט ניט קיין שאַלה פוּן געוויסן-וועגן. **נאָר אוב עמיצער 
זאָגט צוּ אייך: דאָס האָט מען מַקרִיב געװען פאַר אַ קָרבּן, טאָ עסט עס 
ניט, פוּן זײַנעטװעגן, װאָס האָט עס אָנגעװיזן, אוּן פוּן געװיסןוועגן. *איך 
מיין ניט דאָס אייגענע געװויסן, נייערט דעם אַנדערנס. װאָרים פאַרװאָס 
זאָל מיין פרײַהייט געמִשפּט װערן פון אַן אַנדערנס געװיסן? "אוּן אױבּ 
איך געניס מיט אַ בּרָכה, פאַרװאָס זאָל איך בּאַרעדט װערן פונוועגן דעם, 
פאַר וועלכן איך מאַך אַ בּרָכה? 

יי בְּכֵן, צי איר עסט, אָדער טרינקט, אָדער װאָס נאָר איר טוּט, טוט 
אַלץ פאַר דעם כָּבוד פוּן גאָט. :*גיט ניט קיין געלעגנהייט פוּן שטרויכלונג 
די ייִדן, אָדער די גריכן, אָדער דער קהילה פוּן גאָט; *פּונקט װי אויך 
איך בּאַװיליק אַלע מענטשן אין אַלצדינג, אוּן זוּך ניט מיין אייגענעם נוצן, 
נייערט דעם נוצן פוּן דעם רַבּים, כּדי זי זאָלן געראַטעװעט װערן. 


יא זייט מיינע נאָכפאָלגער, אַוֹיװי איך בּין מָשִׁיחֵס. "אוּן איך לױבּ 

אייך, װאָס איר געדענקט מיך אין אַלצדינג, אוּן היט אֶפּ די 
תַּקְנות, אַזוֹיװוי איך האָבּ זי אייך איבּערגעענטפערט. *איך ויל אָבּער, אַז 
איר זאָלט וויסן, אַז דער קאָפּ פוּן יעדן מאַן איז מָשִׁיחַ, און דער קאָפּ 


* תּהלים כד, ו. 
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פוּן יעדן וייבּ איז דער מאַן, אוּן דער קאָפּ פוּן מָשִׁיחֵן איז גאָט. *יעדער 
מאַן, װאָס איז מִתפַּלֵל, אָדער זאָגט נבִיאות, אוּן ער האַלט פאַרדעקט זיין 
קאָפּ, פּאַרשעמט ער זיין קאָפּ. *אוּן יעדע אֶשה, װאָס איו מִתפַּלֵל, אָדער 
זאָגט נבִיאורז, אוּן איר קאָפּ אין אָפּנעדעקט, פאַרשעמט זי איר קאָפּ; 
װאָרים עס איז איינס אוּן דאָס זעלבּע װי זי װאָלט געווען געגאָלט. *װאָרים 
אויבּ אַ וייבּ איז ניט פאַרהילט, זאָל זי זיך אויך לאָזן אָפּשערן; נאָר אויבּ 
עס אי אַ בָּוֹן פאַר אַ וייבּ צוּ זיין אָפּגעשירן, אָדער געגאָלט, זאָל זי 
זיין פאַרהילט. 

'װאָרים אַ מאַן איז ניט מחויב צוּ האַלטן זיין קאָפּ פאַרדעקט, מַחמת 
ער איו דאָס אָפּבּילד אוּן כָּבוד פוּן גאָט; דאָס װייבּ אָבּער איו דער כָּבוד 
פוּן דעם מאַן. *(װאָרים דער מאַן שטאַמט ניט פוּן דער אֶשה, נייערט די 
אִשה פוּן דעם מאַן; 'אויך איז דער מאַן ניט בּאַשאַפן געװאָרן פוּן דעם 
װייבּס-װעגן, נייערט דאָס װײיבּ פוּן דעם מאַנס-װועגן.) ?עַל-כֵּן, דאַרף אַ 
וייבּ האָבּן אַ צייכן פוּן אָנועעװדיקייט אויף איר קאָפּ, צוּליבּ די מַלאָכים. 
זי אָבּער אין דעם האַר איז דאָס ווייבּ ניט אָן דעם מאַן, אויך ניט דער מאַן 
אָן דעם וייבּ. -װאָרים אַזוֹיװוי דאָס װײיבּ שטאַמט פוּן דעם מאַן, אַװי 
שטאַמט אויך דער מאַן דוּרך דעם װײבּ; אַלצדינג אָבּער שטאַמט פון גאָט. 
* מִשפּט איר בּיי זיך אַלײן; צי איו עס שיין, אַן אַ וייבּ זאָל מִתפַּלְל= 
זיין צוּ גאָט ניט פאַרהילט! *צי טוט אַפילו די טָבע אַלײן אייך ניט 
לערנען, אַז אױיבּ אַ מאַן טראָגט לאַנגע האָר, איו עס אַ חַרפֹּה פאַר אים, 
* נאָר אױיבּ אַ װייבּ טראָגט לאַנגע האָר, איו עס אַ כָּבוד פאַר איר? 


װאָרים די האָר זענען איר געגעבּן געװאָרן פאַר אַ צוּדעק. "נאָר אױבּ 
עמיצער מיינט צוּ זיין קריגעריש, האָבּן מיר ניט אַזאַ מֵנהג, אוּן אויך ניט 
די קהָילות פוּן גאָט. 

"בּעת אָבּער איך גיבּ אייך דעם דאָויקן בּאַפעל, לױבּ איך אאייך 
ניט, װאָס איר קומט זיך צװאַמען ניט פונװעגן דעם בּעסערן, נײיערט 
פונוועגן דעם ערגערן. *=װאָרים קוֹדם כָּל, בּעת איר קומט זיך צװאַמען 
אין דער קהילה, הער איך, אַז מַחלוֹקַותן זענען פאַראַן צוישן אייך; אוּן 
טײַלװײז גלױבּ איך עס. *װאָרים סע מױן אויך זיין כִּיתּוֹת צװישן אייך, 
כּדי די, װאָס זענען בּאַגלײבּט צװישן אייך, זאָלן קענען אַנטפּלעקט װערן. 
*בּכֵן, בּעת איר קוּמט זיך צוװאַמען, אי עס ניט מעגלעך צוּ עסן דעם 
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האַרס סעוּדה; !*װאָרים בּעת אייער עסן נעמט יעדער איינער פריער פאַר 
אַנדערע זיין אייגענע מאָלצײט; אוּן איינער איז הוּנגעריק, אוּן אַן אַנדערער 
איז שִיכּור, ?װאָס? צי האָט איר ניט קיין הייזער, צוּ עסן אוּן צוּ טרינקען 
אין זיי? אָדער צי זענט איר מבַוה די עֵדֹה פוּן גאָט, אוּן זענט מבַיישׁ די, 
װאָס האָבּן גאָרניט?! װאָס זאָל איך איך זאָגן?! זאָל איך אייך לױבּן? 
פאַר דעם לױבּ איך אייך ניט. | 

*!װאָרים איך האָבּ מקבּל געווען פוּן דעם װאַר דאָס, װאָס איך האָבּ 
אויך צוּ. אייך איבּערגעענטפערט, אַז דער האַר יִשׁוּעַ האָט אין דער נאַכט, 
אין וועלכער ער איז פאַרראָטן געװאָרן, גענומען אַ מַצה, *אוּן נאָכדעם 
װי ער האָט אַ בּרָכה געמאַכט, האָט ער זי צעבּראָכן, אוּן געואָגט: דאָס 
איז מיין לײַבּ, װאָס װערט צעבּראָכן פוּן אײַערטװעגן; טוּט דאָס אין מיין 
אָנדענק. **אוּן אויף אַזאַ אוֹפן אויך דעם כּוֹס, נאָך דער סעודה, אַװי צוּ 
זאָגן: דער דאָזיקער כּוֹס איו דער נייער בּוּנד אין מיין בּלוּט; טוּט דאָס, 
כָּליומֵן איר טרינקט אים, אין מיין אָנדענק. **װאָרים כָּלמֵן איר עסט 
די מַצֹה, אוּן טרינקט דעם כּוֹס, טוט איר אָנזאָגן דעם האַרס טױט, בּיו 
ער קוּמט. 

"בּכֵן, װער סע װעט עסן די מַצֹה, אוּן טרינקען דעם כּוֹס פון 
דעם האַר אויף אַן אומװערדיקן אוֹפן, װעט זיך פאַרשולדיקן קעגן דעם 
לײַבּ אוּן דעם בּלוט פוּן דעם האַר. "נאָר לאָז אַ מענטש זיך אַלײן 
אױספּרוּאוון, אוּן דערנאָך זאָל ער עסן פוּן דער מַצֹה אוּן טרינקען פוּן 
דעם כּוֹס. *?װאָרים דער, װאָס טוּט עסן אוּן טרינקען, עסט אוּן טרינקט 
אַ פּסַק אויף זיך אַלין, אוב ער מאַכט ניט קיין חִילוּק צװישן דעם לײַבּ 
פוּן דעם האַר. *איבּערדעם זענען אַ סַךְ פוּן צװישן אייך שװאַך און 
קראַנק, אוּן ניט װינציק שלאָפן איין. :*אױיבּ אָבּער מיר טוּען זיך אַלין 
פּרוּאוון, װעלן מיר ניט געמשפּט װערן; *אוּן װערן מיר שין געמִשפּט, 
ווערן מיר געשטראָפט פוּן דעם האַר, כּדי מיר זאָלן ניט פאַרמִשפּט װערן 
מיט דער װעלט. *בּכֵן, מיינע בּרידער, בּעת איר קוּמט זיך צװאַמען צוּ 
עסן, װאַרט איינער אויף דעם אַנדערן. *אוּן אױבּ עמיצער איז הוּנגעריק, 
זאָל ער עסן אין דער היים, כּדי איער צונויפקומען זיך זאָל ניט װערן 
קיין פאַרשילדיקונג. אוּן דאָס איבּעריקע װעל איך מתַקן זיין, װען איך 
װעל קוּמען. 
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יי אוּן בּנוֹגֶע גײַסטיקע מַתָּנות, בּרידער, װאָלט איך ניט װעלן פאַרהוילן 

פוּן אייך קיין שוּם זאַך. *איר װייסט, אַז בּעת איר זענט געװען 
געצנדינער, האָט איר זיך געלאָוט פירן צוּ יענע שטומע אָפּנעטער, װיאַזױ 
נאָר מע האָט אייך געפירט. "בֹּכֵן, בּין איך אייך מוֹדִיע, אַז קיינער, װאָס 
רעדט דורך דעם גיסט פוּן גאָט, זאָגט: יִשׁוּעַ זאָל זיין פאַרשאָלטן! און 
קיינער קאָן ניט זאָגן: יִשׁוּעַ איו האַר, סיידן דוּרך דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש. 

* און סע זענען פאַראַן פאַרשידענע מַתָּנות, אָבּער דער זעלבּער גײסט; 
? און סע זענען פאַראַן פאַרשידענע עַבוֹדות, אָבּער דער ועלבּער האַר; 
* און סע זענען פאַראַן פאַרשידענע אַרבּעטן, אָבּער דער זעלבּער גאָט, 
װאָס װוירקט אין אַלצדינג אין אַלעמען. 'נאָר יעדן איינעם איו געגעבּן 
געװאָרן די אַנטפּלעקונג פוּן דעם גייסט מיט דעם נוּצן. *װאָרים איינעם 
איז געגעבּן געװאָרן דוּרך דעם גײיסט דאָס װאָרט פוּן חָכמר-, און אַן 
אַנדערן דאָס װאָרט פוּן װיסן, לוט דעם ועלבּן גײסט; "אַן אַנדערן אָמוּנה, 
דוּרך דעם זעלבּן גייסט, אוּן אַן אַנדערן מַמָּנורז פוּן היילן דוּרך דעם 
איינעם גייסט, ?!אַן אַנדערן צוּ טאָן װאוּנדער, אוּן צוּ אַן אַנדערן נבוּאה, 
אוּן אַן אַנדערן צוּ אוּנטערשיידן גײַסטער, אַן אַנדערן פאַרשידענע מינים 
לשוֹנות, אוּן אַן אַנדערן דאָס פאַרטײַטשן פוּן לשֹנות. +-אָבּער דאָס אַלץ 
טוּט װירקן דער איינער אוּן דער זעלבּער גייסט, װאָס פאַרטיילט יעדן 
איינעם בּאַזוּנדער אַזוֹיװױי ער ויל. 

* װאָרים אַזוֹיװױי דער גוּף איו איינער, אוּן האָט אַ סַךְ אַברים, אוּן 
די אַלע אַברים פוּן דעם גוּף, הַגַם זי זענען אַ סַךְ, זענען אין גוּף, 
אַװי איז אויך מָשִׁיחֵַ. **װאָרים דורך איין גייסט זענען מיר אַלע געטוֹבלט 
געװאָרן אין איין גוּף, סיי ייד אָדער גריך, סיי קנעכט אָדער פרי; און 
זענען אַלע אָנגעטרוּנקען געװאָרן מיט איין גייסט. 

+ װאָרים דער גוּף איו ניט איין אַבר, נייערט אַ סֵךְ. *אױבּ דער 
פוּס זאָל זאָגן: ווייל איך בּין ניט די האַנט, געהער איך ניט צוּם גוּף, 
געהערט ער דעריבּער ניט צוּם גוּף? *אוּן אױבּ דאָס אוער זאָל זאָגן: 
ווייל איך בּין ניט דאָס אױג, געהער איך ניט צוּם גוּף, געהערט עס 
דעריבּער ניט צוּם גוּף? " אױבּ דער גאַנצער גוּף װאָלט געװען אַן אױג, 
וואוּ װאָלט געװען דאָס געהער? און אױבּ ער װאָלט אינגאַנצן געװען 
געהער, ואוּ װאָלט געװען דער "חוּשהָרִיחֵ? *:איצט אָבּער האָט גאָט 





376 | קאָרינטער א יב, 19--יג, 3 


געשטעלט די אַברים, יעדן איינעם פוּן זיי אין דעם גוּף, אַוֹיװוי אים אין 
וואוילגעפעלן געװאָרן. 

אוּן אויבּ זיי װאָלטן אַלע געװען איין אָבר, וואוּ װאָלט געווען דער 
גוּף? ?אַזױ אָבּער זענען זי אַ סַךְ אָבריכש, נאָר איין גוּף. *אוּן דאָס 
אויג קען ניט זאָגן צוּ דער האַנט: איך נייטיק מיך ניט אין דיר, אָדער 
דער קאָפּ צוּ די פיס: איך נײיטיק מיך ניט אין אייך. *נייערט להַפּך, 
יענע אָברים פוּן דעם גוּף, װאָס זעען אויס צוּ זיין שװאַכער, זענען נייטיק. 
* אוּן יענע טיילן פון דעם גוּף, װאָס מיר מיינען, זי זענען װײיניקער חָשׂוב, 
די דאָזיקע בּאַשענקען מיר מיט אַ סַךְ מער כָּבוד; אוּן אוּנדזערע מיאוסע 
טיילן האָבּן אַ סַךר מער ליבּלעכקייט, *"בּעת אונדוערע ליבּלעכע טילן 
נייטיקן זיך ניט דערין. אָבּער גאָט האָט דעם גוּף אַזױ צונויפגעשטעלט, 
אוּן גענעבּן מער כָּבוד יענעם טײיל, װאָס איז געװען געמינערט, *כּדי 
סע זאָל ניט זיין קיין מַחלוֹקה אין דעם גוּף, נייערט, אַז די אָברים זאָלן 
טראָגן די זעלבּע זאָרג איינער פאַר דעם אַנדערן. *אוּן אױבּ איין אבר 
טוּט ליידן, ליידן מיט אים מיט אַלע אָברים; אָדער װערט אין אבר 
געאַכפּערט, אַװי פרייען זיך מיט אים אַלע אַברים, 

זי אָבּער איר זענט דער גוּף פוּן מְשִׁיחַן, אוּן בּאַזונדערע אַברים פון 
אים. **אוּן גאָט האָט טייל איפגעשטעלט אין דער קהילרה, ערשטנס 
שליחים, צווייטנס נבִיאים, דריטנס לערער, דערנאָך פאַר מוֹפתים, דערנאָך 
מַתָּנוֹת פון רפואות, העלפערס, פאַרװאַלטונגען, פאַרשידענע מִיניבם פוּן 
לשוֹנות. **צי זענען אַלע שליחים? זענען אַלע נֹבִיאים? זענען אַלע לערער? 
בּאַװײַזן אַלע מוֹפתים? **האָבּן אַלע מַתְּנות פוּן רפואות? צי רעדן אַלע מיט 
לשוֹנורת? טוען אַלע פאַרטײַטשן? *בּאַגערט אָבּער פלייסיק די גרעסערע 
מַתָּנוֹת. אוּן אויסערדעם ווייז איך אייך אָן אַ זייער אויסגעצייכנטן ועג. 


י אױיבּ איך זאָל רעדן מיט לשוֹנורת פוּן מענטשן אוּן פוּן מַלאָכיםש, 

אוּן האָבּ ניט קיין ליבּשאַפּט, בּין איך געװאָרן װי קלינגענדיק מעש, 
אָדער אַ שאַלנדיקער צימבּל. *אוּן אױבּ איך האָבּ די מַתָּנֵה פוּן נבוּאה, 
אוּן ווייס אַלע סוֹדורז אוּן אַלע חָכמור?, אוּן אױבּ איך זאָל האָבּן די 
גאַנצע אָמוּנדה, אַזױי, אַן איך זאָל קענען איבּערשטעלן בּערג, אוּן האָבּ ניט 
קיין ליבּשאַפט, בּין איך גאָרנישט. *אוּן אױבּ איך שענק אַװעק מין גאַנץ 
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פאַרמעגן, אוּן גיבּ מיין לײַבּ פאַרבּרענט צוּ װערן, אוּן האָבּ ניט קין 
ליבּשאַפט, טוּט עס מיר גאָרניט נוּצן. 

ליבּשאַפט טראָגט איבּער אַ סֵךְ, אוּן אי גוּט; ליבּשאַפט טוּט ניט 
מקנא זיין; ליבּשאַפט טוט זיך ניט רימען אַלײן, אוּן איו ניט אױפגעבּלאָזן. 
זי בּאַנעמט זיך ניט געמיין, זי זוכט ניט דאָס איריקע, זי דערצערנט זיך 
ניט, טראַכט ניט קיין בּייז, 'זי פרייט זיך ניט אין קיין עַוולדה, נייערט 
פרייט זיך מיט דעם אָמת. "אַלצדינג פאַרטראָגט זי, אַלצדינג גלױבּט זי, 
אַלצדינג האָפט זי, אַלצדינג טראָגט זי איבּער. 

* ליבּשאַפט װעט קיינמאָל ניט אויפהערן. אױבּ אָבּער סע זענען פאַראַן 
נבוּאות, װעלן זי אָפּגעטאָן װערן; אױבּ לשנות, װעלן זי בָּטל? װערן; 
אוב חָכמה, װעט זי אָפּגעטאָן װערן. ?װאָרים מיר וייסן טײלװײַז, אוּן 
מיר זאָגן נְבִיאות טײלװײַז; *אָבּער װען דאָס שלימוּתדיקע װעט קומען, 
װעט דאָס, װאָס איז טײלװײַז, אָפּגעטאָן װערן. 

ווען איך בּין געווען אַ קינד, האָבּ איך גערעדט װי אַ קינד, האָבּ 
געפילט װי אַ קינד, האָבּ געטראַכט װי אַ קינד; איצט, אַז איך בּין געװאָרן 
אַ מאַן, האָבּ איך אַװעקגעלײגט די קינדישע זאַכן. *װאָרים אַצינד זעען 
מיר אין אַ שפּיגל, טוּנקל; דעמאָלט אָבּער פָּנִים אֶל-פָּנים. אַצינד פאַרשטײ 
איך טײלװײַז, דעמאָלט װעל איך פאַרשטיין אינגאַנצן, אַזוֹיװױ איך בּין אויך 
אינגאַנצן פאַרשטאַנען געװאָרן. * אוּן אַצינד פאַרבּלײַבּט אָמוּנה, האָפענונג, 
ליבּשאַפט, די דאָויקע דריי; אוּן דאָס גרעסטע פוּן זי אין ליבּשאַפט. 
יד יאָגט זיך נאָך ליבּשאַפט, אוּן בּאַגערט פלייסיק גײַסטיקע מַתְּנורז; 

בּעסער אָבּער, אַז איר זאָלט קענען נבִיאות זאָגן. *װאָרים דער, 
װאָס רעדט אין אַ לָשון, טוּט ניט רעדן צוּ מענטשן, נייערט צוּ גאָט; װאָרים 
קיינער פאַרשטייט אים ניט, אוּן ער טוּט רעדן סוֹדות אין דעם גײסט. 
אָבּער דער, װאָס זאָגט נביאות, טוּט רעדן צוּ מענטשן פאַר זייער אויפ- 
בּויאוּנג, אוּן מוּסר, אוּן טרייסט. *דער, װאָס רעדט אין אַ לָשון, בּויט זיך 
אַלײן אױף; אָבּער דער, װאָס זאָגט נבִיאות, בּויט אױף די קהֵילה. *און 
איך װאָלט װעלן, אַז איר זאָלט אַלע רעדן אין לשֹנות; בּעסער אָבּער, 
אַז איר זאָלט נבִיאות זאָגן. אוּן גרעסער איו דער, װאָס זאָגט נביאות, 
איידער דער, װאָס טוּט רעדן אין לשונות, סיידן ער פאַרטײַטשט, כַּדי 
אויפצובּויען די קהילה. 
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*אוּן אַצינד, בּרידער, אױיבּ איך זאָל צוּ אייך קוּמען אוּן רעדן אין 
לשוֹנות, װאָס װעל איך אייך נוצן, אױבּ איך װעל ניט רעדן צוּ אייך 
דוּרך דעם אוֹפן פוּן אַנטפּלעקונג, אָדער פוּן חָכמה, אָדער פוּן נבוּארז, 
אָדער פוּן לערנונג? 'אַפילו ניט-לעבּעדיקע זאַכן, װאָס גיבּן אַרױס אַ קלאַנג, 
צי אַ פּלײַט, אָדער אַ האַרף, אױבּ זי גיבּן ניט אַרױס קיין חִילוק אין די 
קלאַנגען, װיאַװי װעט מען װיסן װאָס סע װערט געשפּילט אויף דער פלײַט, 
אָדער אויף דער האַרף? *װאָרים אױבּ דער טרוּמײַט גיט אַרױס אַן 
אומבּאַשטימטן קלאַנג, װער װעט זיך גרייטן צוּ מִלחָמֹה? "אַװי אויך מיט 
אייך, אױיבּ איר װעט ניט מיט דער צוג אַרױסרעדן פאַרשטענדיקע ריד, 
װיאַװי װעט מען װיסן, װאָס סע װערט גערעדט? װאָרים איר װעט רעדן 
אין דער לוּפט אַרין. "עס זענען אַוַודאי פאַראַן אַ סַךְ מִינִים לשנורז 
אין דער װעלט, אוּן קיין איינע פוּן זיי איז ניט אָן אַ זין. ייבּכֵן, אױיבּ איך 
פאַרשטיי ניט די בּאַדײטוּנג פוּן דעם לָשון, װעל איך זיין פאַר דעם, װאָס 
טוּט רעדן, אַ פרעמדער; אוּן דער, װאָס טוּט רעדן, װעט זיין פאַר מיר 
אַ פרעמדער. = אַזױ אויך מיט אייך; הָיוֹת איר זענט אייפעריק אין גייסטיקע 
מַתְּוֹת, זוכט אַז איר זאָלט מַצלִיחַ זיין אין דעם אויפבּויען פוּן דער קהֲלה. 

* דעריבּער, זאָל דער, װאָס טוט רעדן אין אַ לָשון, מִתפַּלֵל זין, 
אַז ער זאָל קענען פאַרטײַטשן. *:װאָרים אױבּ איך בִּין מִתפַּלֵלל אין אַ 
לָשון, איז מיין גייסט מִתפַּלֵל; מיין פאַרשטאַנד אָבּער איז אומפרוכפּערדיק. 
* בּכֵן, װאָס מיינט עס? איך װעל מִתפַּלֵל זיין מיט דעם גיסט, אוּן איך 
װעל אויך מִתפַּלֵל זיין מיט דעם פאַרשטאַנד; איך װעל זינגען מיט דעם 
גייסט, אוּן איך װעל אויך זינגען מיט דעם פאַרשטאַנד. *:װאָרים אױיבּ דוּ 
מאַכסט אַ בּרָכה מיט דעם גיסט, װיאַװי װעט דער, װאָס פאַרנעמט דעם 
פּלאַץ פוּן דעם עַם-האָרץ, נאָכזאָגן אֶמֵן בּיי דיין מאַכן די בֹּרָכד, וען 
ער פאַרשטייט ניט װאָס דוּ זאָגסט? װאָרים דוּ מאַכסט טאַקע די בּרָכה 
ריכטיק, אָבּער דער אַנדערער איו ניט בּאַלערנט. * איך דאַנק גאָט, װאָס 
איך רעד אין לשוֹנות מער װי איר אַלע. *דאָך אין דער קהילה װאָלט 
איך ליבּערשט װעלן רעדן פינף װערטער מיט מיין פאַרשטאַנד, כּדי איך 
זאָל אויך אַנדערע לערנען, איידער צען טױזנט װערטער אין אַ לָשון. 

בּרידער, זייט ניט קיין קינדער אין פאַרשטאַנד; דאָך אין שלעכטס 
זייט עוֹפעלעך, אָבּער אין פאַרשטאַנד זייט מענטשן. :*אין דער תּוֹרה שטייט 
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געשריבּן: דוּרך מענטשן מיט פרעמדע לשנות אוּן דוּרך פרעמדע לעפצן 
װעל איך רעדן צוּ דעם דאָזיקן פאָלק; אוּן אַפילו אַזױ װעלן זיי מיך ניט 
הערן, זאָגט גאָטא. =בּכֵן, זענען לשוֹנות פאַר אַ צייכן, ניט פאַר די, װאָס 
גלױבּן, נייערט פאַר די אוּמגלױבּיקע; בּעת נבִיאותזאָגן איז ניט פאַר די 
אומגלױבּיקע, נייערט פאַר די, װאָס גלױבּן. *בּכֵן, אויבּ די גאַנצע קהילה 
זאָל זיך צונויפקומען אינאיינעם, אוּן אַלע זאָלן רעדן אין לשוֹנות, אוּן סע 
קוּמען אַרײן מענטשן עַמי-האָרַצים, אָדער אוּמגלױבּיקע, צי װעלן זי ניט 
זאָגן, אַן איר וענט משוגע? **אױב אָבּער אַלע זאָלן נְבִיאותזאָגן, און 
סע קוּמט אַרײן אַן אומגלױבּיקער, אָדער אַן עַם-האָרץ, װעט ער געמוּסרט 
ווערן דוּרך אַלע, אוּן געמשפּט װערן דורך אַלע; *אוּן די פאַרבּאָרגענישן 
פוּן זיין האַרץ װעלן אַנטפּלעקט װערן; אוּן ער װעט פאַלן אויף זיין פָּנים 
אוּן דינען גאָט, אוּן מוֹדה זיין, אַו גאָט איז בּאָמת צוישן אייך. 

י!װאָס מיינט עס דעריבּער, בּרידער? בּעת איר קוּמט זיך צװאַמען, 
האָט יעדער איינער אַ מְזמוֹר-, אַ לערנונג, אַן אַנטפּלעקונג, אַ לָשון, אַ 
פאַרטײַטשונג. זאָל אַלצדינג געטאָן װערן פאַר אַ בּאַלערנונג. ?+תױבּ 
עמיצער טוּט רעדן אין אַ לָשון, זאָל עס זיין דורך צוויי, אָדער העכסטנס 
דריי, אוּן איינער נאָך דעם אַנדערן, אוּן איינער זאָל פאַרטײַטשן. *אױיבּ 
אָבּער עס איז ניטאָ קיין פאַרטײַטשער, זאָל מען שווייגן אין דער קהילה, 
אוּן רעדן פאַר זיך אַלײן אוּן צו גאָט. ואָלן צוויי אָדער דרי נֹבִיאים 
רעדן, אוּן לאָון די אַנדערע מִשפּטן. *אױיבּ אָבּער אַן אַנטפּלעקונג װעט 
קוּמען אויף אַן אַנדערן, װאָס זיצט דערבּיי, זאָל דער ערשטער שוייגן. 
!!װאָרים איר אַלע קענט נבִיאות-זאָגן איינער נאָך דעם אַנדערן, כּדי אַלע 
זאָלן לערנען, אוּן אַלע זאָלן זיין געטרייסט. *אוּן די גייסטער פוּן די 
נבִיאִים זענען אוּנטערטעניק צוּ די נבִיאים. **װאָרים גאָט אין ניט קיין גאָט 
פוּן אוּמאָרדענוּנג, נייערט פוּן שָלום. 

!וי אין אַלע קהילות פוּן די הייליקע, זאָלן די װײבּער אויך שווייגן 
אין די קהָילות; װאָרים זיי האָבּן ניט קיין רשות צוּ רעדן, נייערט צוּ זיין 
אוּנטערטעניק, װי סע זאָגט אויך די תּוֹרהג. *אוּן אױבּ זי װילן עפּעס 
לערנען, זאָלן זיי פרעגן אין דער היים זײיערע איגענע מענער. װאָרים 
עס איו אַ חַרפֹּה פאַר אַ וייבּ צוּ רעדן צװוישן קָהל. *װאָס? צי איו דאָס 


א דברים כח, 49; ישעיה כה, 11, 12. ב בּראשית ג, 16. 
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װאָרט פוּן גאָט פוּן אייך אַרױסגעגאַננען, אָדער איו עס פאַר אייך אַלין 
געקומען? 

'* אויבּ עמיצער מיינט, ער אי אַ נָביא, אָדער אַ בּאַנײַסטערטער, 
זאָל ער פאַרשטיין, אַן דאָס, װאָס איך שרייבּ צוּ אייך, אי אַ געבּאָט פון 
דעם האַר. *אויבּ עמיצער װיל עס ניט ויסן, זאָל ער עס ניט ויסן. 
*בְּכֵן, מיינע בּרידער, בּאַגערט נְבִיאוֹת צוּ זאָגן, אוּן פאַרװערט ניט צוּ 
רעדן אין לשוֹנות. נאָר זאָל אַלצדינג געטאָן וערן אָנשטענדיק אוּן מיט 
אַ סֵדר. 
8 אוּן איך טוּ אייך דערמאָנען, בּרידער, די בּשׂורה, װאָס איך האָב 

אייך אָנגעזאָגט, אוּן װאָס איר האָט איך מקבּל געװען, אוּן אין 
וועלכער איר שטייט, *דורך וועלכער איר װערט אויך געראַטעװעט, אוב 
איר װעט האַלטן דאָס װאָרט, װאָס איך האָבּ אייך אָנגעזאָגט--סיידן איר 
האָט געגלױבּט אומויסט. 

*װאָרים איך האָבּ אייך קוֹדם-כָּל איבּערגעענטפערט דאָס, װאָס אויך 
איך האָבּ מקבּל געוען: אַו מָשִׁיחַ איז געשטאָױבּן פאַר אונדזערע זעד, 
לוט װי סע שטייט געשריבּןא, *אוּן אַז ער איז בּאַגראָבּן געװאָרן, אוּן אַן 
ער איז אויפגעשטאַנען דעם דריטן טאָג, לוט װי סע שטייט געשריבּןב, *אוּן 
אַז ער האָט זיך אַנטפּלעקט צו כִּיפָאן, דערנאָך צוּ די צװעלף. "דערנאָך 
האָט ער זיך אַנטפּלעקט צוּ איבּער פינף הונדערט בּרידער מיטאַמאָל, 
אוּן די מיינסטע פוּן זיי לעבּן נאָך, נאָר טייל וענען אַנטשלאָפן געװאָרן. 
'דערנאָך האָט ער זיך אַנטפּלעקט צוּ יעקבן, דערנאָך צוּ אַלע שלָיחים. 
* אוּן צוּם סוֹף פוּן אַלע, װי צוּ דעם מַפּיל, האָט ער זיך אויך אַנטפּלעקט 
צוּ מיר. *'װאָרים איך בּין דער מינדסטער פוּן די שליחים, װאָס בּין ניט 
רָאוּי גערופן צוּ װוערן אַ שלָיח, מַחמֹת איך האָבּ גערוֹרְפט די קהילר 
פוּן גאָט. ?:אָבּער דוּרך דעם חֶסֶד פוּן גאָט בּין איך, װאָס איך בּין; און 
זיין חֶסָד לגַבּי מיר אי ניט געװען אוּמזיסט, נייערט איך האָבּ מיך געמיט 
אַ סַך מער װי זיי אַלע; דאָך ניט איך, נייערט דער חֶסָד פוּן גאָט, װאָס 
איז געווען מיט מיר. *בֹּכֵן, צי דאָס איז איך, אָדער זיי, אַזױ דַרשענען 
מיר, אוּן אַװי האָט איר געגלױבּט. 

דעריבּער, אױבּ פונוועגן דעם מָשִׁיחַ װוערט געדַרשנט, אַו ער אי 


א ישעיה נג, 5--12. ב תּהלים טו, 10. 
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אױיפגעשטאַנען תּחְיִת-הַמָתים, װיאַזױ זאָגן טייל צװישן אייך, אַז ס'איז גאָר 
ניטאָ קיין תֹּחְיַת-הַמָתים? * אוּן אױיבּ עס איו ניטאָ קיין תּחַיִת הַמָתִים, איז 
אויך מָשִׁיחַ ניט אױפגעשטאַנען. *:אוּן אױיבּ מָשִׁיחַ איז ניט אױפגעשטאַנען, 
דעמאָלט איו אונדוער דַרשענען אוּמויסט, אוּן איער אָמודה איז אויך 
אומזיסט. *:אוּן אויך מיר זענען פאַלשע עַדור! פוּן גאָט, מַחֹמֹת מיר 
האָבּן עָדות געזאָגט פונוועגן גאָט, אַן ער האָט אויפגעוועקט מָשִׁיחֵן, וועמען 
ער האָט ניט אױפגעװעקט, אױבּ ס'איו אָמת, אַז די טױטע װעלן ניט 
אויפשטיין. *:װאָרים אוב די טויטע װערן ניט אויפגעװועקט, איז מָשִׁיחַ ניט 
אױפגעשטאַנען; " אוּן אױיבּ מָשִׁיחַ איז ניט אױפגעשטאַנען, איז אייער אָמוּנדה 
אוּמזיסט, אוּן איר זענט נאָך אין אייערע זינד. *דעמאָלט זענען אויך די, 
װאָס זענען אַנטשלאָפן געװאָרן אין מָשִיחֵן, פאַרלױרענע. ?אוב מיר האָבּן 
נאָר אין דעם דאָזיקן לעבּן געהאָפּט אויף מְשִׁיחֵן, זענען מיר מער צוּם 
בּאַדױערן פוּן אַלע מענטשן. 

*איצט אָבּער אי מָשִׁיחַ אױפגעשטאַנען פוּן די טויטע, דער ערשטער 
פוּן די אַנטשלאָפענע. :*װאָרים אַזוֹיװי דורך אַ מענטשן איז געקומען דער 
טױט, אַװי איו אויך דוּרך אַ מענטשן געקוּמען תּחְיִת-הַמָתִים. װאָרים װי 
אין אָדָמען שטאַרבּן אַלע, אַװי אויך אין מָשִׁיחֵן װעלן אַלע לעבּעדיק װערן. 
**נאָר יעדער אין זיין אייגענעם סֵדר: קוֹדם כָּל מְשִׁירֵז, דער ערשטער, 
דערנאָך די, װאָס געהערן מָשִׁיחְן בּיי זיין קוּמען. **דערנאָך קוּמט דער קֵץ, 
בּעת ער װעט איבּערענטפערן דאָס מַלכות צו גאָט, דעם פאָטער, נאָכדעם 
װי ער װעט האָבּן אָפּנעשאַפט יעדע מִמשָׁלֹה אוּן יעדע געװעלטיקונג אוּן 
מאַכט. **װאָרים ער מו קיניגן, בּיו ער װעט האָבּן געלייגט אַלע זינע 
פיינט אוּנטער זיינע פיס. **דעם לעצטן שׂוֹנת, װאָס ער װעט אומבּרענגען, 
איז דער טױט. *װאָרים אַלצדינג האָט ער אוּנטערטעניק געמאַכט אונטער 
זיינע פיס. אוּן ווען ער זאָגט: אַלצדינג איז אוּנטערטעניק אוּנטער אים, איז 
קלאָר, אַז אַחוּץ דעם, װאָס האָט אַלצדינג אוּנטערטעניק געמאַכט אונטער 
אים. **אוּן ווען אַלצדינג װעט זיין אים אוּנטערטעניק, דעמאָלט װעט אויך 
דער זוּן אַלײן װערן אוּנטערטעניק אוּנטער אים, װאָס האָט אוּנטערטעניק 
געמאַכט אַלצדינג אוּנטער אים, כּדי גאָט זאָל זיין אַלץ אין אַלעמען. 

** אויבּ ניט, װאָס זאָלן טאָן די, װאָס װערן געטובלט פװװעגן די 
טוטע? אױבּ די טױטע װעלן בִּכלֵל? ניט אויפשטיין, צוּ װאָס זאָל מען 
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זיך נאָך טוֹבלען פונוועגן זיי? *פאַרװאָס שטעלן מיר זיך אויך אין סַכָּנֵה 
יעדע שָעה? *טענלעך שטאַרבּ איך, איך פאַרױכער אײיך דורך מין 
רימען זיך אין אייך, בּרידער, װאָס איך האָבּ אין יִשוּעַ הֲמָשִׁיחַ, אונדזער 
האַר. *אױיבּ איך האָבּ געקעמפט מיט װילדע הַיורז אין עפעוּס לױט 
דעם שטייגער פוּן מענטשן, װאָס קוּמט מיר אַרױס דערפן? אױבּ די 
טויטע טוּען ניט אויפשטיין, לאָמיר עסן אוּן טרינקען, װאָרים מאָרגן שטאַרבּן 
מיר. *זייט ניט גענאַרט; שלעכטע חַברוּתֹא פאַרדאַרבּן גוּטע מִידוֹרז. 
+ווערט ווידער ניכטערן, װי סע געהער צוּ זיין, אוּן זינדיקט ניט; װאָרים 
טייל האָבּן ניט קיין קענטעניש פון גאָט. צוּ איער שאַנד מוו איך דאָס זאָגן. 

** אָבּער עמיצער װעט זאָגן: װיאַװי װעלן די טױטע אויפשטיין? אוּן 
מיט װאָסער מִין לײַבּ טוען זי קוּמען?! *דוּ נאַר איינער! דאָס, װאָס דוּ 
אַלײין טוּסט זײַען, װערט ניט לעבּעדיק, סיידן טע שטאַרבּט. "אוּן דאָס, 
װאָס דוּ טוּסט זײַען, זײַסטוּ ניט דעם לײַבּ, װאָס דאַרף זין, נייערט אַ 
פָּשט קערנדל, סע קאָן זיין פוּן װייץ, אָדער פוּן עפּעס אַן אַנדער מִין. 
* גאָט אָבּער גיט אים אַ גוּף אַזֹיװוי אים װערט ואוילגעפעלן, און פאַר 
יעדן קערן אַ לײַבּ פוּן זיין מִין. *"ניט יעדעס פליש אי דאָס זעלבּע 
פלייש; נייערט אַנדערש איז דאָס פלייש פוּן מענטשן, אוּן אַנדערש דאָס 
פלייש פוּן בּהֲמות, אוּן אַנדערש דאָס פלייש פוּן פייגל, אוּן אַנדערש פוּן 
פיש. * עס זענען אויך פּאַראַן הימלישע קערפּערט, אוּן קערפּערס ערדישע; 
אָבּער די הערלעכקייט פוּן די הימלישע איז איינס, אוּן די הערלעכקייט פוּן 
די ערדישע איז אַן אַנדערע. *עס אי פאַראַן אַ הערלעכקייט פוּן דער זוּן, 
אוּן אַן אַנדער הערלעכקייט פוּן דער לבָנִה, אוּן אַן אַנדער הערלעכקייט 
פוּן די שטערן; װאָרים איין שטערן אוּנטערשיידט זיך פוּן אַן אַנדער שטערן 
אין הערלעכקייט. 

*אַזױ איו אויך מיט תֹּחֲיִת-הַמָתִים. עס װערט געוײַט אין פאַרדאַרבּ- 
לעכקייט, עס שטייט אויף אין אוּמפאַרדאַרבּלעכקײט; * עס װערט געזײַט 
אין אוּמכָּבוד, עס שטייט אויף אין כָּבוד; עס װערט געוײַט אין שװאַכקײט, 
עס שטייט אויף אין שטאַרקײט; *עס װערט געוײיַט אַ נאַטירלעכער לײַבּ, 
עס שטייט אויף אַ גײַסטיקער לײַבּ. אױבּ עס איו פאַראַן אַ נאַטירלעכער 
לײַבּ, איז אויך פאַראַן אַ גײַסטיקער לײַבּ. *אוּן אַװי שטייט אויך געשריבּן: 
דער ערשטער מענטש, אָדָם-הָרְאשׁוֹן, איז געװאָרן אַ לעבּעדיקע זעל, דער 
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לעצטער אָדָם איז געװאָרן אַ גייסט, װאָס גיט לעבּן. *דאָך דאָס איו ניט 
ערשט, װאָס אי גײַסטיק, נייערט דאָס, װאָס איו נאַטירלעך, דערנאָך 
דאָס, װאָס איו גייסטיק. *אָדָם-הָרִאשׁוֹן איז פוּן דער ערד, ערדיש; דער 
צווייטער מענטש אין פוּן הימל. *װי עס אין דער ערדישער, אַװינע 
זענען אויך די, װאָס זענען ערדיש; אוּן װי עס איז דער הימלישער, אַװינע 
זענען אויך די, װאָס זענען הימליש. "אוּן אַוֹיװי מיר האָבּן געטראָגן 
דאָס אָפּבּילד פוּן דעם ערדישן, װעלן מיר איך טראָגן דאָס אָפּבּילד 
פוּן דעם הימלישן. **אוּן דאָס זאָג איך, בּרידער, אַז בָּשׂריוֹדָם קאָן ניט 
יַרשענען דאָס מַלכות פוּן גאָט; אויך טוט פאַרדאַרבּלעכקײט ניט ירשענען 
אוּמפאַרדאַרבּלעכקײט. 

*זעט, איך בּין אייך מנַלֹה אַ סוֹד: מיר אַלע װעלן ניט אַנטשלאָפן 
ווערן, נייערט מיר װעלן אַלע פאַרענדערט װערן, "אין אַ רָגע, אין 
אַ הָרֶף-עַין, בּיי דעם לעצטן שוֹפר-בּלאָז; װאָרים דער שוֹפר װעט שאַלן, 
אוּן די טויטע װעלן אויפשטיין אוּמפאַרדאַרבּלעך, אוּן מיר װעלן פאַר- 
ענדערט װערן. *װאָרים דאָס דאָזיקע פּאַרדאַרבּלעכע מוּו זיך אָנטאָן 
אומפאַרדאַרבּלעכקײט, אוּן דאָס דאָזיקע שטאַרבּלעכע מוּ זיך אָנטאָן אין 
אומשטאַרבּלעכקײט. *"בּעת אָבּער דאָס דאָזיקע פאַרדאַרבּלעכע װעט זיך 
האָבּן אָנגעטאָן אין אוּמפאַרדאַרבּלעכקײט, אוּן דאָס דאָױקע שטאַרבּלעכע 
װעט זיך האָבּן אָנגעטאָן אין אוּמשטאַרבּלעכקײט, דעמאָלט װעט מקוים װערן 
דאָס װאָרט, װאָס סע שטײט געשריבּן: 

דער טוט איז פאַרשלונגען געװאָרן אין נצָחון! 
** אָ טױט, װאוּ איו דיין נצָחון? 
אָ טױט, ואוּ איו דיין שטאָךא? 

* דער שטאָך פוּן טוט איז זינד, אוּן דער כּוֹח פוּן זינד איז די תּוֹררה. 
* אָבּער געלױבּט איו גאָט, װאָס גיט אונדו דעם נצָחון דוּרך אונדוער 
האַר יְשׁוּעַ הַמָשִׂיח. **בּכֵן, מיינע בּאַליבּטע בּרידער, זייט געשטאַרקט, 
אוּמבּאַװעגלעך, אוּן זייט זיך תָּמיד עוֹסק אין דעם װערק פוּן דעם האַר, 
װאָרים איר וייסט, אַז איער מי איז ניט אוּמױסט אין דעם האַר. 

אוּן בּנוֹגֶע דער זאַמלונג פאַר די הײליקע, אַװֹיװוי איך האָבּ מֹתַקן 
ו געווען פאַר די קהילות פוּן גאַלאַטיע, אַװי זאָלט איר אויך טאָן. ?אין 


א ישׂעיה כה, ג; השע יג, 14. 
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דעם ערשטן טאָג פוּן דער װאָך זאָל יעדער איינער פוּן אייך אַװעקלײגן 
אין אַ זייט, לוט זיין מענלעכקיט, כּדי קיין שוּם זאַמלוגען זאָלן ניט 
געמאַכט וערן בּעת איך קוּם. *אוּן אַן איך װעל אָנקוּמען, װעמען איר 
װעט געבּן הַסכָּמֹה, די װעל איך שיקן מיט בּריו, אַװעקצוּפירן איער 
געשענק קיין ירוּשָלַיִם. *און אויבּ סע װעט זיך מיר לױנען אויך צוּ גיין, 
װעלן זי גיין מיט מיר. 

* אוּן איך װעל קוּמען צוּ אייך, נאָכדעם װי איך װעל האָבּן דוּרכ- 
געגאַנגען דורך מאַקעדאָניע. װאָרים איך גיי דורןך מאַקעדאָניע; ?'סע קאָן 
אָבּער זיין, אַז איך װעל בּיי אייך פאַרבּלײַבּן, אָדער אַפילן װינטערן, כּדי 
איר זאָלט מיך אַרױסבּאַגלײטן אויף מיין נְסִיעָה, וואוּהין נאָר איך װעל גיין. 
'װאָרים איך װאָלט ניט װעלן אייך וען אַצינד אין פאַרבּײַגײן; װאָרים 
איך פאַרהאָף צוּ פאַרבּלײַבּן אַבּיסל מיט אייך, אױבּ דער האַר װעט 
בּאַװיליקן. *איך װעל אָבּער פאַרבּלײַבּן אין עפעזוס בּיו שבוּעות; "'װאָרים 
אַ גרויסע טיר און אַ סַךְ אַרבּעט אי געעפנט געװאָרן פאַר מיר, און 
סע זענען פאַראַן אַ סֵך קעגנער. 

אוּן אויבּ טימאָטעאוּס װעט קוּמען, זעט, אַז ער זאָל זיין מיט אייך 
אָן מוֹרא; װאָרים ער טוּט די אַרבּעט פוּן גאָט, אַװי װי איך. זאָל אים 
דעריבּער קיינער ניט בה זיין, נייערט בּאַגלײט אים אַרױס אויף זיין נֹסִיעה 
בּשָלום, כּדי ער זאָל צוּ מיר קוּמען, װאָרים איך װאַרט אױף אים מיט 
די בּרידער. 

אוּן בּנוֹגֶע אונדוער בּרוּדער אַפּאָלאָס, האָבּ איך אים זייער געבּעטן 
צוּ קוּמען צוּ אייך מיט די בּרידער; נאָר עױ האָט בְּכלֵל ניט געװאָלט 
קוּמען אַצינד; אָבּער ער װעט קומען, װוען ער װעט האָבּן אַ געלעגנהייט. 

* װאַכט, שטייט פעסט אין דער אָמוּנה, זייט מענער, זייט שטאַרק! 
* זאָל אַלץ, װאָס איר טוּט, געטאָן װערן אין ליבּשאַפט. 

*! אוּן איך בּעט אייך, בּרידער, --איר קענט דאָס הויו פוּן סטעפאַנאַסן, 
אַז ס'איז געװוען די ערשטע פרוכט פוּן אַכאַיאַ, אוּן אַז זי האָבּן זיך 
געשטעלט צוּ בּאַדינען די הײליקע, --* אַן אויך איר זאָלט אונטערטעניק זיין 
צוּ אַזעלכע, אוּן צוּ יעדן איינעם, װאָס טוּט העלפן אין דער אַרבּעט און 
טוּט זיך מיִען. = אוּן איך פריי מיך אויף דעם קומען פוּן סטעפאַנאַסן אוּן 
פאָרטונאַטוּסן אוּן אַכאַיִקוּסן, װאָרים דאָס, װאָס האָט געפעלט פוּן איער 
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צַד, האָבּן זי ממַלֹא געװען. **װאָרים זיי האָבּן דערקויקט מיין גייסט 
אוּן אייערן. גיט אֶפּ אָנערקענוּנג צוּ אַזעלכע מענטשן. 

* די קהילות פוּן אַזיע גריסן אייך. עַקִילֵס אוּן פּריסקאַ גריסן אייך 
זייער אין דעם האַר, אוּן אויך די קהילה, װאָס אי אין זייער הויז. *אַלע 
בּרידער גריסן אייך. גריסט איינער דעם אַנדערן מיט אַ הײליקן קוּש. 

פון מיר, פּאָולוּס, אַ גרוס מיט מיין אייגענער האַנט. אוב עמיצער 
טוּט ניט ליבּ האָבּן דעם האַר, זאָל ער זיין אין חָרֶם. מֶרֵן אִתָא! דער 
חֶסָד פוּן דעם האַר יִשׁוּע הַמָשִׁיחַ זאָל זיין מיט אייך. !;מיין ליבּשאַפט 
זאָל זיין מיט אייך אַלעמען אין יִשוּעַ הַמְשִׁיחַ. אָמֵן. 








דער צווייטער בּריוו צוּ די קאָרינטער 


טימאָטעאוס, אונדוער בּרוּדער, צוּ גאָטס קהילה, װאָס אי אין קאָרינט, 
אוּן מיט אַלע הײיליקע, װאָס זענען אין גאַנץ אַכאַיאַ: יחֶסָד צוּ אייך אוּ 
שָלום פוּן גאָט, אוּנדוער פאָטער, אוּן דעם האַר יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ. 

*געלױיבּט זאָל זיין דער גאָט אוּן פאָטער פוּן אונדוער האַר יְשׂוּעַ 
הַמָשִיחַ, דער פאָטער פוּן רַחמים אוּן גאָט פוּן יעדער נחָמר-, *װאָס טוּט 
אונדו טרייסטן אין אַלע אונדוערע צָרות, כּדי מיר זאָלן קענען טרייסטן 
די, װאָס זענען אין עפּעס אַ צָרה, דורך דער טרייסט, מיט וועלכער מיר 


א פּאָולוּס, אַ שלִיח פון יִשׁוּע הַמְשִׁיחַ דורך דעם רָצון פוּן גאָט, און 


אַליין װערן געטרייסט פוּן גאָט. "װאָרים אַװי װי די לידן פוּן מְשִׁיחֵן 
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פאַרמערן זיך אויף אונדז, אַװי אויך טוּט זיך פאַרמערן אונדזער טרייסט 
דוּרך מָשִׁיחֵן. *אוּן ליידן מיר צעָרוֹת, איז עס פאַר איער טריסט און 
ישׁוּעה; אוּן װוערן מיר געטרייסט, איו עס פאַר איער טרייסט, װאָס װירקט 
אין אייך, בּעת איר דערטראָגט געדוּלדיק די זעלנע ליידן, װאָס מיר טוען 
אויך ליידן. "אוּן אוּנדוער האָפּענוּנג פונוועגן אייך איז שטאַרק; יל מיר 
ווייסן, אַז אַזוֹיװי איר זענט טיילנעמער אין די ליידן, אַװי װעט איר אויך 
זיין אין דער טרייסט. 

*װאָרים מיר ווילן ניט, אַז איר זאָלט ניט וויסן, בּרידער, פונוועגן דער 
צָרה, װאָס איו אונדו בּאַפאַלן אין אַזיע, אַן מיר האָבּן שוער געליטן 
איבּער אונדוערע כּוֹחות, אַװי, אַז מיר האָבּן זיך אַפילו מיאש געווען אין 
לעבּן. *יאָ, מיר אַלײן האָבּן גענוּמען אויף זיך דעם פֹּסַק פוּן טױט, כּדי 
מיר זאָלן זיך ניט פאַרלאָזן אויף זיך אַלײן, נייערט אויף גאָט, װאָס אין 
מחַיָה-מָתים; "!װאָס האָט אוּנדן מַציק: געווען פוּן אַזאַ גרויסן טױט, אוּן 
װעט אוּנדו מַצִּיל זיין; אין װעמען מיר האָפן, אַו ער װעט אודו אױך 
ווייטער מַציל זיין. ? אוּן אויך איר קענט מיטהעלפן דוּרך איער תּפִילה 
טאָן, כּדי פאַר דער מַתָּנֵה, װאָס איז אוּנדו צוּנעטײלט געװאָרן דורך אַ 
סַך, זאָל דורך אַ סֵךְ אָפּגעגעבּן װערן אַ לױבּ פוּן אונדוערטװעגן. 

* װאָרים דאָס איז אונדוער רימען זיך: די בּאַצײיגעניש פוּן אוּנדוער 
געוויסן, אַז מיר האָבּן זיך געפירט אין דער װעלט אין הײליקיט און 
ערנסטקייט פאַר גאָט, ניט אין פליישלעכער חָכמה, נייערט אין דעם חֶסָד 
פוּן גאָט, אוּן בְּפרֵט קעגן אייך. *װאָרים מיר שױייבּן אייך ניט עפעס 
אַנדערש, וי נאָר װאָס איר לייענט, אָדער טוט פאַרשטיין; אוּן איך פאַרהאָף, 
אַז איר װעט עס פאַרשטיין בּיו צוּם סוֹף, *'אַזוֹיװי איר האָט אונדו אויך 
געטאָן טײלװײַז פאַרשטיין, אַז מיר זענען אייער רוּם, אַזוֹיװױי איר זענט אויך 
אונדזערער, אין דעם טאָג פוּן אונדוער האַר יִשוּעַ. 

*! אוּן אין דער האָפענוּנג האָבּ איך בּדַעה געהאַט צוּ קומען קוֹדם צוּ 
אייך, כּדי איר זאָלט האָבּן אַ טאָפּלטע פרייד, *אוּן דוּרכצוגיין דורך 
אייך קיין מאַקעדאָניע, אוּן פוּן מאַקעדאָניע װוידער אַמאָל צוּ קוּמען צוּ 
אייך, אוּן פוּן אייך צוּ װערן אַרױסבּאַגלײט אױף מיין װעג קײן יהוּדה. 
דעריבּער, בּעת איך האָבּ דאָס בּדְעֹה געהאַט, צי האָבּ איך אַרױסגעװן 
לײַכטױניקײט? אָדער די זאַכן, װאָס איך פּלאַן, טוּ איך פּלאַנען לױט 
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דעם פלייש, כּדי בּיי מיר זאָל זיין דער יאָ, יאָ, אוּן דער ניין, ניין? *נאָר 
װי גאָט איז געטריי, אוּנדוער װאָרט צוּ אייך איו ניט יאָ אוּן ניין. ?װאָרים 
דער בְִּאֲלֹהִים, יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, װאָס אין צװוישן אייך אָנגעזאָגט געװאָרן 
דוּרך אוּנדז, דורך מיר אוּן סילװאַנוּסן אוּן טימאָטעאוסן, איז ניט געווען יאָ 
אוּן ניין, נייערט אין אים איז תָּמיד יאָ. ?*װאָרים אַלע הַבטָחות פוּן גאָט 
זענען אין אים יאָ; דעריבּער איז אויך דורך אים דער אֶמֵן צוּ דעם כָּבוד 
פוּן גאָט דוּרך אוּנדז. י*אוּן דער, װאָס גרוּנטפעסטיקט אוּנדו מיט אייך אין 
מָשִׁיחֵן, אוּן האָט אוּנדו געואַלבּט, איז גאָט, ??װאָס האָט אוּנדו פאַרחַתמעט, 
אוּן אוּנדז געגעבּן די עֶרבוֹת פוּן דעם גייסט אין אונדוערע הערצער. 

** אוּן איך רוּף גאָט צוּם עָדוֹת פאַר מיין זעל, אַן איך האָבּ פאַרמיטן 
צוּ קומען קיין קאָרנט, כּדי אייך צוּ שױנען. *ניט, װײל מיר- האָבּן 
מָמשָׁלֹה איבּער איער אָמוּנה, נייערט מיר זענען מיטהעלפערס פון איער 
שִׂמחה; װאָרים אין אָמוּנה שטייט איר פעסט. 

אוּן איך האָבּ בּיי מיר אַלײן געטראַכט, אַז איך װעל װוידער ניט קוּמען 
3 צוּ אייך מיט עַצבוֹת. ?װאָרים אױבּ איך בִּין אייך מצַער, װער אי 
דאָס דער, װאָס דערפרייט מיך, אױבּ ניט דער, װאָס אי דוּרך מיר 
געקומען צוּ צֶער? *אוּן איך האָבּ טאַקע געשריבּן דאָס דאָזיקע, כּדי װען 
איך װעל קוּמען, זאָל איך ניט האָבּן צֶער פון די, מיט וועמען איך דאַרף 
מיך פרייען, ווייל איך בּין זיכער אין אייך אַלע, אַז מיין פרייד איז די 
פרייד פוּן אייך אַלע. *װאָרים פוּן אַ שַּךְ צָרות אוּן האַרץדקלעמעניש האָבּ 
איך אייך געשריבּן מיט אַ סֵךְ טרערן, ניט אייך מצַער צוּ זיין, נייערט כּדי 
איר זאָלט פאַרשטיין די ליבּשאַפט, װאָס איך האָבּ אַ סֵךְ מער פאַר אייך. 

*נאָר אוב עמיצער האָט פאַרשאַפט צֶער, האָט ער ניט מיר פאַרשאַפט 
צַער, נייערט טײלװײַן אייך אַלע- כּדי איך זאָל אייך ניט צוּ שווער דריקן. 
'פאַר אַזאַ איינעם איז גענוג די שטראָף פוּן דעם רַבּים; "אַװי, אַן איר 
זאָלט אים, אַדרַבֹּה, ליבּערשט מוֹחל זיין אוּן טרייסטן, כּדי ער זאָל ניט 
פאַרשלונגען װערן אין זיין גרויסן צֶער. "בּכֵן, בּעט איך אייך, אַז איר 
זאָלט בּאַװייון אייער ליבּשאַפט צוּ אים. "װאָרים צוליבּ דעם האָבּ איך 
טאַקע געשריבּן, כּדי אייך צוּ פּרוּאוון, צי איר זענט געהאָרכואַם אין 
אַלצדינג. ?אוּן וועמען איר זענט מוֹחל, בּין איך אויך מוֹחל. װאָרים 
װאָס איך האָבּ מוֹחל געװען, אױבּ איך האָבּ עפּעס מוֹח?- געװען, האָב 





388 קאָריגטער בּ ב, 11-ג, 7 


איך עס מוֹחל געװען פוּן אײַערטװעגן אין דעם אָנגעױיכט פון מָשִׁיחַן, 
יכּדי דער שָׂטן זאָל ניט קריגן די אױבּערהאַנט איבּער אוּנדז; װאָרים זיינע 
טראַכטונגען זענען ניט פאַרהוילן פוּן אונדו. 

אוּן בּעת איך בּין געקומען קיין טראָאַס פונוועגן דער בּשׂורה פוּן 
מָשִׂיחֵן, און אַ טיר איו פאַר מיר געעפנט געװאָרן אין דעם האַר, * האָבּ 
איך ניט געהאַט קיין מנוּחה אין מיין געמיט, מַחמֹת איך האָבּ ניט געפונען 
טיטוסן, מיין בּרוּדער; אוּן וען איך האָבּ מיך געזעגנט מיט זיי, בּין איך 
אַװעקגענאַנגען קיין מאַקעדאָניע. 

*!אָבּער געלױבּט איז גאָט, װאָס גיט אוּדז תָּמיד דעם נצָחון אין 
מָשִׁיחֵן, אוּן װאָס טוט דוּרך אונדו אַנטפּלעקן דעט רִיחַ פוּן זיין חָכמה אין 
יעדן אָרט. *װאָרים מיר זענען אַ געשמאַקער רֵיהַ פוּן מְשִׁיחַן פאַר גאָט בּיי 
די, װאָס װערן נִיצול, אוּן בּיי די, װאָס װערן פאַרלױרן: * פאַר טייל אַ 
רִיחַ פוּן טוט צוּם טױט, פאַר די אַנדערע אַ רֵיחַ פוּן לעבּן צוּם לעבּן. 
אוּן װער איו רָאוּי פאַר די דאָזיקע זאַכן! "װאָרים מיר זענען ניט װי 
דער רַבּים, װאָס מאַכן אַ מֶסחר פוּן גאָטס װאָרט; גייערט מיט ריינע כַּונות 
פאַר גאָט רעדן מיר פון גאָט אין מְשִׁיחַן. 
ְּ צי הייבּן מיר ווידער אַמאָל-אָן צוּ לױבּן זיך אַלין? אָדער צי בּאַדאַרפן 

מיר, װי סע טוען אַנדערע, לױבּבּריוו צוּ אייך, אָדער פוּן אייך! 
? איר זענט אוּנדוער בּריוו, פאַרשריבּן אין אונדועע הערצער, בּאַקענט אוּן 
געלייענט פוּן אַלע מענטשן; *װאָרים עס אין קלאָר צוּ זען, אַן איר זענט 
אַ בּריוו פוּן מָשִׁיחֵן, צוגעגרייט דוּרך אוּנדו, געשריבּן ניט מיט קיין טינט, 
נייערט מיט דעם גייסט פוּן דעם לעבּעדיקן גאָט, ניט אין לוּחור? פון 
שטיין, נייערט אין לוחות, װאָס זענען הערצער פוּן פלייש. 

* אוּן אַזאַ בּטָחון האָבּן מיר דורך מְשִׁיחֵן צוּ גאָט; *ניט מַחמֹת מיר 
זענען פעאיק פוּן זיך אַלײן צוּ בּאַטראַכטן עפּעט פוּן אונדו אַלין, נייערט 
אוּנדזער פעאיקייט איז פוּן גאָט, 'װאָס האָט אונדו איך געמאַכט פאַר 
פעאיקע בּאַדינער פוּן אַ נייעם בּונד, ניט פוּן דעם אוֹת, נייערט פוּן דעם 
גײיסט; װאָרים דער אוֹת טייט, אָבּער דער גײיסט מאַכט לעבּעדיק. 

'נאָר אוב די בּאַדינונג פוּן טױט, געשריבּן אוּן אויסגעקריצט אױיף 
שטיינער, איו געקומען מיט הערלעכקייט, אַװי, אַו די בּנַי-ישׂרָאל האָבּן 
ניט געקענט קוקן אויף מֹשׁהס פָּנִים פונוועגן דער הערלעכקייט פון זיין 
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פָּנים, װאָס זיין הערלעכקייט איז געווען א צײַטװײליקע, *וויפל מער דאַרף 
שוין זיין די הערלעכקייט פוּן דער בּאַדינוּנג פוּן דעם גייסט? 'װאָרים אויבּ 
די בּאַדינוּנג פוּן פאַרמִשפּטונג האָט געהאַט הערלעכקײט, אַ סַךְ מער 
שטייגט איבּער אין הערלעכקייט די בּאַדינוּנג פוּן רעכטפאַרטיקײט. *װאָרים 
דאָס, װאָס איו געמאַכט געװאָרן הערלעך, איז געמנערט געװאָרן אין 
הערלעכקייט, צוּליבּ דער הערלעכקייט, װאָס שטייגט זי אַריבּער. !װאָרים 
אוב דאָס, װאָס פאַרגייט, איז געווען מיט הערלעכקייט, וויפל מער איז 
אין הערלעכקייט דאָס, װאָס טוט פאַרבּלײַבּן. 

* דעריבּער, ווייל מיר האָבּן אַואַ האָפענונג, רעדן מיר מיט אַוַ 
מוּטיקייט, = אוּן ניט אַזוֹיװי מֹשה, װאָס האָט אַרױפגעטאָן אַ צודעק אױיף 
זיין פָּנים, אַז די בּנִי-ישׂרָאל זאָלן ניט קענען קוּקן גלייך אויף דעם סוֹף פון 
דעם, װאָס האָט געטאָן פאַרגיין. *:זייערע מַחשָׁבוֹת זענען פאַרהאַרטעװעט 
געװאָרן; װאָרים בּיו אויף דעם היינטיקן טאָג איו דער ועלבּער צודעק 
פאַרבּליבּן בּיים לייענען די תּוֹרה, אוּן ער װערט ניט אַװעקגענוּמען, בּיו 
ער װערט אָפּגעטאָן אין מָשִׁיחַן. *יאָ, בּיו אויף היינטיקן טאָג, בּשַעֹת סע 
ווערט געלייענט תּוֹרַת-מֹשֶׁה, ליגט אַ צוּדעק אויף זייער האַרץ. * אָבּער וען 
זי װעלן זיך אוּמקערן צוּ דעם האַר, װעט דער צודעק אַװעקגענוּמען 
וערן. * אוּן דער האַר איז דער גײסט; אוּן װאוּ עס איז דער גייסט פוּן 
דעם האַר, דאָרט איו פרײַהייט. **אוּן מיר אַלע, װאָס זעען מיט ניט 
קיין צוגעדעקט פָּנִים װי אין אַ שפּיגל די הערלעכקיײיט פוּן דעם האַר, 
ווערן פאַרענדערט אין דער זעלבּער ענלעכקייט פוּן הערלעכקײט צוּ 
הערלעכקייט, אַװי װי דוּרך דעם גייסט פוּן דעם האַר. 


דעריבּער, וייל מיר האָבּן מקבּל געװען די דאָויקע עַבוֹדה פון 
וװ דערבּאַרעמדיקײט, װערן מיר ניט אָפּנעשואַכט. *מיר האָבּן יך 
אָפּגעואָגט פוּן די פאַרבּאָרגענע זאַכן פוּן בּוּשה, ווייל מיר גייען ניט אין 
כיטרעקייט, אויך פעלשן מיר ניט דאָס װאָרט פוּן גאָט, נייערט דוּרך דער 
אַנטפּלעקונג פוּן דעם אָמת פאַרלױיבּן מיר זיך פאַר דעם געוויסן פוּן יעדן 
מענטשן אין דעם אָנגעזיכט פוּן גאָט. *אוּן אױבּ אַפילו אונדוער בּשורד? 
איז פאַרהוילן, איז זי פאַרהוילן בּיי יענע, װאָס װערן פאַרלױרן, 'בּײ 
וועמען דער גאָט פוּן דדער װעלט האָט פאַרבּלענדט די מוֹחות פוּן די 
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אוּמגלױיבּיקע, כּדי דאָס ליכט פוּן דער בּשׂורה פוּן מָשִׁיחֵס הערלעכקייט, 
װאָס איו דאָס אָפּבּילד פוּן גאָט, זאָל ניט אויפגיין איבּער זײי. *װאָרים 
מיר דַרשענען ניט זיך אַלײן, נייערט יִשוּעַ הַמָּשִׁׂיחַ פאַר דעם האַר, אוּן אוּנדז 
אַלײן פאַר אייערע קנעכט פוּן יִשׁוּעַס-וועגן. 'װאָרים עס איו גאָט, װאָס האָט 
געזאָגט: זאָל אַרױסשײַנען ליכט פוּן פינצטערניש, װאָס האָט אַרײַנגעלױכטן 
אין אוּנדזערע הערצער, כּדי צוּ געבּן ליכט פוּן דער דערקענטעניש פון 
גאָטס הערלעכקייט אין דעם פָּנִים פוּן מְשִׁיחַן. 

זמיר אָבּער האָבּן דעם דאָזיקן אוֹצר אין ערדענע כַּליםם, כּדי די 
אױסערגעװײַנלעכע גרויסקייט פוּן דער מאַכט זאָל זיין פוּן גאָט אוּן ניט פוּן 
אוּנדז אַלײן. *מיר װערן געדריקט אויף יעדער זייט, דאָך ניט דערדריקט; 
צעמישט, דאָך ניט בּיז יְאוּש; "גערוֹדְפט, דאָך ניט פאַרלאָוט; אַנידער- 
געװאָרפן, דאָך ניט אוּמגעבּראַכט; *'מיר טראָגן בּאַשטענדיק אַרוּם אין 
דעם לײַבּ דאָס שטאַרבּן פוּן יִשׁוּעַן, כּדי אויך דאָט לעבּן פוּן יִשׁוּעַן זאָל 
אַנטפּלעקט װערן אין אוּנדזער לײַבּ. **װאָרים מיר, װאָס לעבּן, זענען תָּמיד 
איבּערגעענטפערט צוּם טױט פון יִשׁוּעַס-וועגן, כּדי אויך דאָס לעבּן פון 
יִשׁוּעֵן זאָל אַנטפּלעקט װערן אין אוּנדזער שטאַרבּלעכן לײַבּ. = אוּן דעריבּער 
טוּט דער טױט װירקן אין אונדו, אָבּער דאָס לעבּן אין אייך. 

** אוּן ווייל מיר האָבּן דעם זעלבּן גייסט פוּן אָמוּנדה, לױט װי סע 
שטייט געשריבּן: איך האָבּ געגלױבּט, דערפאַר האָבּ איך גערעדטא, און 
דעריבּער טוּען מיר אויך גלױבּן, אוּן רעדן אַזױ, * ווייל מיר ווייסן, אַז דער, 
װאָס האָט אויפגעװעקט דעם האַר יִשוּעַ, װעט אויך אוּנדו אויפוועקן מיט 
יִשׁוּעַן, אוּן װעט אונדו אינאיינעם מיט אייך פירשטעלן פאַר אים. *:װאָרים 
אַלצדינג איו פוּן אײַערטװעגן, כּדי דער חֶסָד, װאָס װערט פאַרטאָפּלט 
דוּרך דעם רַבּים, זאָל פאַרמערן דעם שבַח צום כָּבוד פוּן גאָט. 

* דעריבּער װערן מיר ניט אָפּגעשװאַכט; אוּן הַגַם אונדוער אויסער- 
לעכער מענטש װערט פאַרלענדט, װערט אָבּער אונדוער אינעװײַניקסטער 
מענטש בּאַנײַט פוּן טאָג צוּ טאָג. װאָרים אונדוער גרינגע פּין, װאָס 
איז נאָר אויף אַ רָגע, טוּט װירקן פאַר אוּדו אַ מער אױסערגעװײַנלעכע 
געװויכטיקייט פוּן איבּיקן כָּבוד, * ווייל מיר קוּקן ניט אויף די זאַכן, װאָס 
ווערן געזען, נייערט אויף די זאַכן, װאָס װערן ניט געוען; װאָרים די זאַכן, 
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װאָס װערן געזען, זענען צײַטװײליק; אָבּער די זאַכן, װאָס װערן ניט 
געוען, זענען איבּיק. 

װאָרים מיר ווייסן, אַן אױבּ דאָס ערדישע הויז פוּן אונדוער געצעלט 
ח ווערט צעשטערט, האָבּן מיר אַ בְּנין פוּן גאָט, אַ הויו, ניט געמאַכט 
מיט הענט, אַן אײבּיקס אין הימל. "װאָרים דעריבּער זיפצן מיר, אוּן 
בּענקען בּאַקלײדט צוּ װערן מיט אונדוער װאױנאָרט, װאָס אין פוּן הימל; 
? און אױיבּ מיר װעלן אַזױ זיין בּאַקלײדט, װעלן מיר ניט געפונען װערן 
נאַקעט. *װאָרים מיר, װאָס זענען אין דעם דאָויקן געצעלט, טוּען ויפצן 
צוּליבּ דער מַשֹּׂא, װייל מיר װאָלטן ניט װעלן זיין אױסגעטאָן, נייערט 
צוּ זיין בּאַקלײדט, כּדי װאָס עס אי שטאַרבּלעך זאָל פאַרשלוּנגען װערן 
פוּן דעם לעבּן. *אוּן דער, װאָס האָט אוּנדו צוּגעגרייט דערצו, אין גאָט, 
װאָס האָט אונדן געגעבּן די עֶרבות פוּן דעם גייסט. 

'מיר זענען דעריבּער תָּמיד גוּט אויפגעלייגט אוּן װײסן, אַו כָּל-מַן 
מיר זענען אין דער היים אין דעם לײַבּ, זענען מיר דערװײַטערט פון 
דעם האַר; 'װאָרים מיר גייען דוּרך אָמוּנה, ניט דוּרך ראִיה. *מיר זענען 
גוּט אויפגעלייגט, אוּן ווילן ליבּערשט זיין דערװײַטערט פוּן דעם לײַבּ, אוּן 
אין דער היים מיט דעם האַר. 'דעריבּער מאַכן מיר דאָס איך פאַר 
אונדוער ציל, צי מיר זענען אין דער היים, אָדער דערװײַטערט, אים 
וואוילגעפעלן צוּ זיין. *-װאָרים מיר מוון אַלע אַנטפּלעקט װערן פאַר דעם 
כְּסַאיהַמִשפּט פוּן מָשִׁיחֵן, כּדי יעדער איינער זאָל מקבּל זיין דאָס, װאָס 
ער האָט געטאָן אין דעם לײַבּ, סיי גוּטס, אָדער שלעכטס. 

י' דעריבּער, ווייל מיר קענען די פאָרכטיקייט פוּן דעם האַר, איבּער- 
צייגן מיר מענטשן; פאַר גאָט אָבּער זענען מיר אַנטפּלעקט; אוּן איך האָף, 
אַז מיר װערן אויך אַנטפּלעקט אין איער געויסן. * מיר לױבּן זיך ניט 
וידער אַמאָל פאַר אייך, נייערט טוּען געבּן אייך אַ געלעגנהייט פוּן רימען 
זיך אין אוּנדו, כּדי איר זאָלט האָבּן מיט װאָס אָפּצוּענטפערן די, װאָס 
רימען זיך לפָּנים-וועגן, אוּן ניט אין האַרצן. *װאָרים אױבּ מיר זענען 
אויסער זיך, אי דאָס פאַר גאָט; זענען מיר אָבּער בּיים קלאָרן שֵׂכל=, 
איז דאָס פאַר אייך. *:װאָרים די ליבּשאַפט פון מָשִׁיחֵן האַלט אוּנדז צוּריק, 
מַחמֹת מיר מִשפּטן אַזױי, אַז אױבּ איינער איז געשטאָרבּן פאַר אַלע, זענען 
דעריבּער אַלע געשטאָרבּן. *און ער איו געשטאָרבּן פאַר אַלע, כּדי די, 
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װאָס לעבּן, זאָלן מער ניט לעבּן פאַר זיך אַלײן, נייערט פאַר אים, װאָס 
איז געשטאָרבּן פוּן זייערטװועגן אוּן איז אויפגעשטאַנען. 

*! דעריבּער קענען מיר פוּן איצטמאָל-אָן קיינעם ניט לוט דעם פלייש. 
אוּן הַגַם מיר האָבּן אויך געקענט מָשִׂיחֵן לוט דעם פלייש, טוּען מיר עס 
פוּן איצטמאָל-אָן ניט מער. * דעריבּער, אױבּ עמיצער איו אין מְשִׁיחֵן, אין 
ער אַ נײַ בּאַשאַף; די אַלטע זאַכן זענען פאַרגאַנגען; זע, זיי זענען געװאָרן 
נײַ, = ** אוּן אַלצדינג איז פוּן גאָט, װאָס האָט אונדו געטאָן איבּערבּעטן מיט 
זיך דורך מָשִׁיחֵן, אוּן האָט אוּנדו געגעבּן די עַבוֹדדה פוּן איבּערבּעטונג; 
* דאָס הייסט, גאָט איז געװען אין מָשִׁיחֵן אוּן האָט איבּערגעבּעטן די וועלט 
מיט זיך, אוּן זי ניט צוגערעכנט זייערע עַבֵירות, אוּן האָט אוּנדו איבּער- 
געענטפערט דאָס שליחות פוּן איבּערבּעטוּנג. 

ז*מיר זענען דעריבּער די שליחים פוּן מָשִׁיחֵן, גלייך װי גאָט װאָלט 
זיך געבּעטן דורך אוּדו; מיר בּעטן אייך פונועגן מָשִיררַזן, טוּט אייך 
איבּערבּעטן מיט גאָט. װאָרים דעם, װאָס האָט ניט געקענט קיין זינד, 
האָט ער געמאַכט צוּ זיין אַ זינד פוּן אוּנדוערטװעגן, כּדי מיר זאָלן װערן 
די רעכטפאַרטיקײיט פוּן גאָט אין אים. 

אוּן ווייל מיר מיען זיך אינאיינעם מיט אים, בּעטן מיר אייך, אַז איר 
זאָלט ניט מקבּל זיין דעם חֶסָד פון גאָט אומױסט. ?װאָרים ער זאָגט: 
אין אַ בּאַװיליקטער צייט האָבּ איך דיך דערהערט, 
אוּן אין אַ טאָג פוּן ישׁוּעה האָבּ איך דיר געהאָלפןא. 

אָט איצט איו די בּאַװיליקטע צײט; אָט איצט אי דער טאָג פוּן ישוּעה. 
*ווייל מיר גיבּן ניט קיין מִיכשול אין עפּעס, כּדי אונדוער עַבוֹדה זאָל 
ניט װערן צוּ שאַנד; *נייערט אין אַלצזינג ווייון מיר זיך אַרױס װי בּאַדינער 
פוּן גאָט: אין אַ סַךְ געדולד, אין עָרורז, אין נױיטן, אין דַחקות, *אין 
מַלקות, אין זיצן אין תּפִיתות, אין מהוּמות, אין מיאונגען, אין װאַכן, אין 
מַּענִיתים; "אין רײַנקײט, אין קענטעניש, אין פיל ליידן, אין גוּטסקייט, אין 
דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש, אין ניט קיין צביעוּתדיקער ליבּשאַפט, 'אין דעם װאָרט 
פוּן אָמֹת, אין דער גבוּרה פוּן גאָט; דוּרך די כּלֵייזַיִן פון רעכטפאַרטיקײט 
אין דער רעכטער האַנט אוּן אין דער לינקער; *דורך כָּבוד אוּן אוּמכָּבוד, 
דוּרך אַ שלעכטן שָם אוּן אַ גוּטן שָם; װי אָפּנאַרעױ, אוּן דאָך װאָרהאַפּטיק; 
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'װי אוּמבּאַקענטע, אוּן דאָך אַנערקענט, װי שטאַרבּנדיקע, אוּן זע, מיר 
לעבּן; װי געשטראָפטע, אוּן ניט געטײטע; ?וי פאַרטרויערטע, דאָך תָּמיד 
זיך פרייענדיק; װי אָרעמע, דאָך מאַכן מיר רייך אַ סַךְ; װי מיר װאָלטן 
גאָרניט פאַרמאָגט, אוּן דאָך װי מיר װאָלטן פאַרמאָגט אַלצדינג. 
!: אונדוער מויל אי אָפן פאַר אייך, אָ קאָרינטער; אודוער האַרץ 
איז אױסגעבּרייטערט. *אייך איז ניט ענג אין אוּנדו, נייערט אייך אין 
ענג אין אייערע אייגענע אינגעוויידן. * אוּן פאַר אַ פאַרגעלטונג אויף אַן 
ענלעכן אוֹפן - איך רעד װי צוּ קינדער --ווערט אַלײן אויך אױסגעבּרייטערט. 
* זייט ניט אוּמגלײַך פאַריאָכט מיט אוּמגלױבּיקע; װאָרים װאָסער 
חַברשאַפּט האָט רעכטפאַרטיקײט מיט אומרעכט? אָדער װאָסער שותּפות 
האָט ליכט מיט פינצטערניש? * אוּן װאָסער הַסכָּמה האָט מָשִׁיחַ מיט בּלְיִעלן? 
אָדער װאָסער חַלֶק האָט אַ מַאמִין מיט אַן אוּמגלױבּיקן? *אוּן װאָסער 
אָפּמאַך האָט דער הֵיכל פוּן גאָט מיט אָפּגעטער? װאָרים מיר זענען דער 
הֵיכל פוּן דעם לעבּעדיקן גאָט, אַװי װי גאָט האָט געואָגט: 
איך װעל וואוינען צוישן זיי, אוּן אומגיין צוישן זיי, 
אוּן איך װעל זיין זייער גאָט, אוּן זיי װעלן זיין מיין פאָלקא. 
דעריבּער קומט אַרױס פוּן צװישן זיי, 
אוּן שיידט אייך אָפּ, זאָגט גאָט, 
אוּן בּאַרירט ניט קיין טָמֵא זאַך; 
אוּן איך װעל אייך אויפנעמען, 
*: אוּן װעל זיין פאַר אייך אַ פאָטער, 
אוּן איר װעט מיר זיין זין אוּן טעכטער, 
זאָגט גאָט צְבָאוֹתב, 
דעריבּער, ווייל מיר האָבּן די דאָיקע הַבטָחוֹת, בּאַליבּטע, לאָמיר זיך 
וׂ רייניקן פון יעדער בּאַפּלעקג פוּן פלייש אוּן גייסט, מַשֹׁלִים צו זין 
הייליגקייט אין דער פאָרכטיקייט פוּן גאָט. 
'עפנט אייערע הערצער פאַר אונדז; מיר האָבּן קיינעם ניט געטאָן 
קיין עַוולדה, מיר האָבּן קיינעם ניט פאַרדאָרבּן, מיר האָבּן קיינעם ניט 
אױסגענוצט. *איך זאָג עס, ניט צוּ פאַרמִשפּטן אײיך; װאָרים איך האָב 
פריער געזאָגט, אַז איר זענט אין אוּנדוערע הערצער, צוּ שטאַרבּן צוּזאַמען 
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אוּן צוּ לעבּן צװאַמען. *גרויס איו מיין בּטָחון אין אייך; גרויס איז מיין 
רימען זיך פוּן אײַערטװעגן; איך בּין פוּל מיט טרייסט, איך גי איבּער 
מיט שִׂמחה אין אַלע אונדוערע עָרוֹת. 

*װאָרים אַפי?-ו װען מיר זענען געקומען קיין מאַקעדאָניע, האָט 
אוּנדזער לײַבּ ניט געהאַט קיין מנוּחה, נייערט מיר האָבּן געליטן פוּן אַלע 
זייטן - פוּן דרויסן מִלחָמות, אוּן אינעװײיניק מוֹרא. "אָבּער נאָט, װאָס טוּט 
טרייסטן די געפאַלענע, האָט אונדו געטרייסט דוויך דעם קוּמען פוּן טיטוּסן. 
אוּן ניט בּלויז דורך זיין קומען, נייערט אויך דוּרך דער טריסט, מיט 
וועלכער ער איז געטרײיסט געװאָרן אין אייך, בּשַערז ער האָט אתּדו 
דערציילט פוּן אייער גאַרן, איער צֶער, איער אייפעריקייט נאָך מיר, אַװי, 
אַז איך האָבּ מיך נאָך מער געפרייט. *װאָרים אױיבּ אַפילו איך האָבּ אייך 
מצַער געווען מיט מיין בּריוו, האָבּ איך דערויף קיין חַרָטה ניט געהאַט 
(הַגַם איך האָבּ יאָ חַרָטה געהאַט), װאָרים איך זע, אַז יענער בּריוו האָט 
אייך מצַער געווען, הַגַם נאָר אויף אַ צייט. "אָבּער איצט פריי איך מיך, 
ניט ווייל איר האָט זיך מצַער געװען, נייערט ווייל איר האָט זיך מצַער- 
געווען צוּ תּשוּבה. װאָרים איר האָט זיך מצַער געװען אױף אַ געטלעכן 
אוֹפן, כּדי איר זאָלט דורך אוּנדו ניט ליידן קיין הָיוק אין קיין שׁוּם זאַך. 
*! װאָרים געטלעכער צַער טוּט גוֹרם זיין תּשוּבה צוּ ישוּעה, װאָס בּרענגט 
ניט קיין חַרֶטה; אָבּער דער צֶער פוּן דער װעלט איז גוֹרם מִיתה. :'װאָרים 
זעט, גראָד דאָס, װאָס איר האָט זיך מצַער געװען אויף אַ געטלעכן אוֹפן, 
װאָסער אייפעריקייט זי האָט געווירקט אין אייך, װאָסער רעכטפאַרטיקוּג 
פוּן זיך אַלײן, װאָסער צאָרן, װאָסער מוֹרא, װאָסער בּענקשאַפט, װאָסער 
קָנאה, װאָסער בּאַשטראָפונג! אין אַלצדינג האָט איר זיך אַרױסגעװין צוּ 
זיין ריין אין דעם עָנין. * דעריבּער, הַגַּם איך האָבּ אייך געשריבּן, האָבּ 
איך ניט געשריבּן פונוועגן דעם, װאָס האָט געטאָן דאָס אוּמרעכט, אױך 
ניט פונוועגן דעם, װאָס האָט געליטן דאָס אוּמרעכט, נייערט כּדי אייער 
אייפעריקייט פאַר אוּנדו זאָל אַנטפּלעקט װערן פאַר אייך אין דעם אָנגעױכט 
פוּן גאָט. *: דעריבּער זענען מיר געטרײיסט געװאָרן. 

אוּן אין אוּנדזער טרייסט האָבּן מיר זיך נאָך מער געפרייט פונוועגן 
דער פרייד פוּן טיטוּסן, מַחמֹת זיין גייסט איז דערקװיקט געװאָרן דוּרך 
אייך אַלע. +:װאָרים אױבּ איך האָבּ מיך אין עפּעס גערימט פאַר אים 
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פונוועגן אייך, בּין איך ניט פאַרשעמט געװאָרן; נייערט אַזֹיװי מיר האָבּן 
אַלץ צוּ אייך גערעדט אין װאָרהאַפּטיקײט, אַזױי האָט זיך איך אונדוער 
רימען זיך פאַר טיטוסן אַרױסגעװין צוּ זיין אָמת. *אוּן זיין האַרץ גייט 
שטאַרק אויס צוּ אייך, בּשַערז ער דערמאָנט זיך אין איער אַלעמענס 
געהאָרכזאַמקײט, װיאַװי איר האָט אים אויפגענומען מיט פאָרכטיקייט און 
ציטערניש. * איך פריי מיך, װאָס איך קאָן מיך אין אַלצדינג אױף אייך 
פאַרלאָזן. 
. אוּן מיר לאָון אייך ויסן, בּרידער, דעם חֶסֶד פון גאָט, װאָס איו 
געגעבּן געװאָרן צוּ די קהילות פוּן מאַקעדאָניע, *װיאַװי אין נָסיֹנות 
פוּן צָרוֹת האָט זיך די שָׁפע פוּן זייער פרייד אוּן זייער טיפער אָרעמקײט 
פאַרמערט אין דער עַשִירוֹת פוּן זייער גוּטסקייט. *װאָרים זיי האָבּן געגעבּן 
לוט זייער כּוֹח, װי איך קאָן עִדות-זאָגן, אוּן אַפילו איבּער זייערע כּוֹחורז, 
פרײַװיליק, *אוּן האָבּן אונדז שטאַרק געבּעטן פונוועגן דעם חֶסָד אוּן די 
שותּפותדיקייט אין דער הילף פאַר די הײיליקע, *אוּן דאָס, ניט װי מיר האָבּן 
געהאָפט, נייערט רֵאשִׁית האָבּן זי זיך אַלײן גענעבּן צוּ דעם האַר, אוּן צוּ 
אונדו דוּרך דעם רָצון פוּן גאָט. *אויף אַויפיל, אַן מיר האָבּן געראָטן 
טיטוּסן, אַז אַװי װי ער האָט פריער געמאַכט אַן אָנהײבּ, אַװי זאָל ער 
אויך פאַרענדיקן בּיי אייך דעם דאָויקן חֶסָד. "אָבּער אַװי װי איר האָט 
געמערט אין אַלצדינג, אין אָמוּנה, אוּן תּוֹרה, אוּן קענטעניש, אוּן אין יעדער 
אייפעריקייט, אוּן אין איער ליבּשאַפט צוּ אונדו, אַװי זאָלט איר אױך 
מערן אין דעם דאָזיקן חֶסֶד. 

* איך רעד ניט בֹּדֶרֶך געבּאָט, נייערט כּדי צוּ פּרוּאוון דורך דער 
אייפעריקייט פוּן אַנדערע אויך די ערלעכקײט פוּן איער ליבּשאַפט. 
!װאָרים איר קענט דעם חֶסָד פוּן אונדוער האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, װאָס הַגִם 
ער איז געװוען רייך, דאָך פוּן אײַערטװעגן איז ער געװאָרן אָרעם, כּדי 
איר זאָלט דוּרך זיין אָרעמקײט װערן רייך. ?אוּן דערין גיבּ איך מין 
מיינונג; װאָרים דאָס איו נוּצלעך פאַר אייך, װאָס זענט געװען פוּן די 
ערשטע צוּ מאַכן אַן אָנהײבּ מיט אַ יאָר צוריק, ניט נאָר צוּ טאָן, נייערט 
אויך צוּ װעלן. *אַצינד אָבּער פאַרענדיקט אויך די טוּאוּנג, כּדי װי עס 
איז געווען די ויליקייט צוּ װעלן, אַװי זאָל אויך זיין די פאַרענדיקונג 
לוט אייער מעגלעכקייט. *װאָרים אױבּ די ויליקייט איז פאַראַן, װערט 
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זי אָנגענוּמען לוט דעם, װאָס איינער פאַרמאָגט, אוּן ניט לוט דעם, װאָס 
ער פאַרמאָגט ניט. *:װאָרים איך זאָג דאָס ניט, כּדי אַנדערע זאָל פאַר- 
לײַכטערט װערן אוּן איר זאָלט בּאַדרענגט װערן; *:נייערט דורך גלײַכקײט 
זאָל אייער שֶפַע אין דער איצטיקער צייט זיין אַ הילף פאַר זייער מאַנגל, 
כּדי זייער שֶפע זאָל אויך װערן אַ הילף פאַר איער מאַנגל, כּדי עס זאָל 
זיין אַ גלײַכקײט; *?װוי סע שטייט געשריבּן: דער, װאָס האָט געקליבּן פיל, 
האָט ניט געהאַט איבּעריק; אוּן דער, װאָס האָט געקליבּן װינציק, האָט ניט 
געהאַט קיין מאַנגלא. 

* אָבּער דאַנקען גאָט, װאָס האָט אַרײַנגעגעבּן די זעלבּע ערנסטע זאָרג 
פונוועגן אייך אין דעם האַרצן פוּן טיטוּסן. "װאָרים ער האָט ניט נאָר 
אָנגענוּמען אוּנדוער בַּקֹשה, נייערט װייל ער איז געװען זייער אייפעריק, 
איז ער אַװעקגעגאַנגען צוּ אייך לוט זיין אייגענעם וילן. *!אוּן מיר האָבּן 
צואַמען מיט אים געשיקט דעם בּרוּדער, װאָס זיין לױבּ אין דער בּשׂורה 
שָמט איבּער אַלע קהָילות; *אוּן ניט נאָר דאָס, נייערט ער איו אויך אויס- 
דערװיילט פוּן די קהילות צוּ ציען מיט אוּנדו אין דעם עֶנין פוּן דעם דאָזיקן 
חֶסָד, װאָס װערט געטאָן דוּרך אונדז פאַר דעם כָּבוד פוּן דעם האַר, און 
צוּ אונדוער דערמוטיקונג. *אוּן מיר היטן זיך, אַז קיינער זאָל אוּנדו ניט 
בּאַשוּלדיקן אין דיעם עָנין פוּן דער דאָזיקער רייכער מַתָּנֵה, װאָס װערט 
אויסגעפירט דוּרך אוּנדו. !*װאָרים מיר זוּכן ניט נאָר װאָס איו רעכט אין 
די אויגן פוּן דעט האַר, נייערט אויך אין די אױגן פוּן מענטשן. 

אוּן מיר האָבּן מיט זיי געשיקט אונדזער בּרוּדער, װעמען מיר האָבּן 
אַ סַך מאָל אױסגעפּרואװט אוּן געפונען אייפעריק אין אַ סֵךְ זאַכן, אוּן װאָס. 
איז אַצינד נאָך אַ סַך אייפעריקער, דוּרך זיין גרויסן בּטָחון אין אייך. *?און 
װאָס שַייך טיטוסן, איז ער מיין שוּתֹּף אוּן מיטאַרבּעטער פאַר אײַערטװעגן; 
אוּן װאָס שַייךְ אוּנדזערע בּרידער, זענען זי שליחים פוּן די קהילות, אוּן אַ 
כָּבוד פאַר מָשִׁיחֵן. **בּכֵן, ווייזט זיי פאַר די קהילות דעם סִימן פון אייער 
ליבּשאַפט, אוּן פוּן אונדוער רימען זיך פוּן אײַערטװעגן. 


8 אוּן בּוֹגֶע דער הילף פאַר די הײליקע, איו פאַר מיר איבּעריק אייך 
צוּ שרייבּן; װאָרים איך קען איער װיליקײט, מיט װעלכער איך 


א שמוֹת טו, 18. 
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רים מיך פון אײַערטװעגן פאַר די מענטשן פוּן מאַקעדאָניע, אַו אַכאַיאַ 
איז שוין געווען אָנגעבּרייט מיט אַ יאָר צוריק; אוּן אייער אײיפעריקיט 


האָט אויפגעמונטערט גאָר אַ סֵךְ פוּן זיי. *אָבּער איך האָבּ געשיקט די 
בּרידער, כּדי אונדזער רימען זיך פונוועגן אייך זאָל בּנוֹגֶע דעם ניט זיין 
אוּמױיסט, כּדי, אַזוֹיװי איך האָבּ געזאָגט, איר זאָלט זיין אָנגעבּרייט. *װײיל 
טאָמער װעט װער פוּן די מאַקעדאָניער מיט מיר קוּמען, אוּן אייך געפינען 
ניט אָנגעבּרייט, זאָלן מיר --איך וויל ניט זאָגן איר - פאַרשעמט װערן אין 
דעם דאָזיקן בּטָחון. *איך האָבּ דעריבּער געהאַלטן פאַר נייטיק צוּ בּעטן 
די בּרידער, אַז זי זאָלן קוֹדם גיין צוּ אייך, אוּן זאָלן צוגרייטן איער 
פריער-צוּגעזאָגטע נדָבה, כּדי זי זאָל זיין אָנגעבּרײט װי אַ בּרָכדז, און 
ניט װי אַ גענייטע זאַך. 

*דאָס זאָלט איר װיסן: דער, װאָס טוט זײַען קאַרגלעך, װעט אויך 
שניידן קאַרגלעך: אוּן דער, װאָס טוט זײַען בּשָפע, װעט אױך שנידן 
בּשָפע. 'זאָל יעדער איינער טאָן לוט װי ער האָט בֹּדְעֹה אין זיין האַרצן; 
ניט פאַרדראָסיק, אָדער געצואונגען; װאָרים גאָט האָט ליבּ אַ פריילעכן 
נַדבן. *אוּן גאָט איז בִּיכוֹלֹת צוּ פאַרמערן אייך יעדן חֶסֶד, אַװי, אַן איר 
זאָלט תָּמיד האָבּן אין אַלץ גענוג, אוּן זאָלט זיך מערן אין יעדער גוּטער 
טואוּנג, 'װי סע שטייט געשריבּן: 

ער האָט צעשפּרײט אוּמעטוּם, ער האָט געגעבּן די אָרעמע, 
זיין רעכטפאַרטיקײט בּאַשטײט אויף איבּיקא. 

* אוּן דער, װאָס גיט זריעדה דעם זײַער, אוּן בּרױט פאַר שפּייו, װעט 
פאַרטאָפּלען אייער זרֵיעה, אוּן לאָזן װאַקסן די פרוכט פוּן אייער רעכט- 
פאַרטיקייט. +! איר װעט נִתעֲשֶׁר וערן אין אַלצדינג פאַר יעדער בּרייט- 
האַרציקײט, װאָס טוּט וירקן דוּרך אוּנדו צוּם לױבּ פון גאָט; װאָרים 
די אַרבּעט פוּן דער דאָויקער עַבוֹדה איו ניט נאָר ממַלֹא די בּאַדערפענישן 
פוּן די הײיליקע, נייערט טוּט זיך אױך פאַרמערן דוּרך פיל לױבּ צוּ 
גאָט. * אוּן דורך אייער פּאַסיקײט אין דער דאָיקער אַרבּעט, לױבּן זי 
גאָט פאַר דער געהאָרכואַמקײט פוּן איער מוֹדה זיין זיך אין דער בּשׂורה 
פוּן מָשִׁיחֵן, אוּן פאַר דער בּרייט-האַרציקער בּײַשטײערוג פאַר זי און 
פאַר אַלעמען; *:אוּן מיט תּפִילֹה פאַר אייך טוען זי בּענקען נאָך אייך, 


* תּהלים קיב, 9. 
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צוּליבּ דעם גרויסן חֶסָד פוּן גאָט אין אייך. אַ לױבּ צוּ גאָט פאַר זיין 
מַתָּנֵה, װאָס אין ניט צוּם איבּערדערציילן. 
שָׂ אוּן איך, פּאָולוס, בּין אייך אַלײן מַוהִיר דוּרך דער עַנָיוות אוּן איידלקייט 
פוּן מָשִׁיחֵן, איך, װאָס אין אייער קעגנװאַרט בּין איך קליין צווישן אייך, 
אָבּער פוּן דערװײַטנס בִּין איך מוּטיק לנַבּי אייך. ?איך בּעט אייך, אַז 
ווען איך װעל זיין בּיי אייך, זאָל איך ניט דאַרפן אַרױסװײַון קיין תַּקִיפות 
מיט דער זיכערקייט, מיט וועלכער איך רעכן צוּ זיין שטרענג קעגן טייל, 
װאָס טראַכטן װעגן אוּנדו װי מיר װאָלטן געגאַנגען לױט דעם פליש. 
!װאָרים הַגַם מיר גייען אין דעם פלייש, טוען מיר ניט פירן קיין מִלחָמה 
לוט דעם פלייש, *װאָרים די כּלִיזַיִן פוּן אונדזער מִלחָמה-פּירוּנג זענען 
ניט לוט דעם פלייש, נייערט זענען מעכטיק פאַר גאָט אַראָפּצואװאַרפן 
פעסטונגען. *מיר צעװאַרפן געדאַנקען, אוּן יעדע הויכע זאַך, װאָס אי 
דערהױיבּן קעגן דער דערקענטעניש פוּן גאָט, און נעמען יעדע מַחשָׁבֹה אין 
געפאַנגענשאַפט צוּ דער געהאָרכזאַמקײט פוּן מָשִׁיחֵן, *אוּן זענען אָנגעבּרײט 
צוּ שטראָפן פאַר יעדער אוּמגעהאָרכואַמקײט, בּעת איער געהאָרכואַמקײט 
וועט זיין דערפילט. 
: 'קוקט אויף דעם, װאָס איז פאַר אייערע אױגן. אױבּ עמיצער אי 
בּיי זיך זיכער, אַז ער געהערט מְשִׁיחֵן, זאָל ער דאָס נאָכאַמאָל איבּער- 
טראַכטן אין זיך אַלין, אַן אַזוֹיװי ער געהערט מָשִׁיחַן, אַזױי געהערן אויך 
מיר. *װאָרים אוב אַפּילן איך זאָל מיך רימען אַבּיסל צוּפיל פונוועגן 
אונדזער רשות, װאָס דער האַר האָט אוּנדו געגעבּן פאַר איער אויפבּויאונג, 
אוּן ניט פאַר איער צעשטערונג, װעל איך ניט פאַרשעמט װערן, 'כּדי איך 
זאָל ניט אויסוען װי איך װאָלט אייך װעלן דערשרעקן מיט מיינע בּריוו. 
װאָרים זיינע בּריוו, זאָגן זיי, זענען חָשׁוּב אוּן שטאַרק, אָבּער װען ער 
(נוּפא איז בּיי אוּנדז, איז ער שװאַך, אוּן זיין רעדן איז אָן מַמָּשות. = זאָל 
אַזאַ איינער דאָס בּאַרעכענען, אַז װאָס מיר זענען אין װאָרט דוּרך בּריוו, 
ווען מיר זענען אָפּװעונד, זענען מיר אויך אין מַעשִׂים, װען מיר וענען 
אָנװועזנד, =װאָרים מיר נעמען זיך ניט אונטער צוּ רעכענען, אָדער צוּ 
פאַרגלײַכן זיך מיט די, װאָס לױבּן זיך אַלײן. שוין מיט דעם, װאָס זי 
מעסטן זיך מיט זיך אַלײן, אוּן פאַרגלײַכן זיך מיט זיך אַלין, זענען זי אָן 
פאַרשטענדעניש. 
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*מיר אָבּער װעלן זיך ניט רימען איבּער אונדוער מאָס, נייערט לוט 
דער מאָס פוּן דעם גבוּל-, װאָס גאָט האָט אוּנדו צוּגעטײלט װי אַ מאָס, 
אייך אַפילן צוּ דערגרייכן. *-װאָרים מיר שטרעקן זיך ניט אויס צופיל, 
גלייך וי מיר װאָלטן ניט דערגרייכט בִּיו צוּ אייך; װאָרים מיר זענען 
אַפילון דערגאַנגען בּיז צוּ אייך אין דער בּשׂירד? פון מָשִׁיחֵן. *:מיר 
רימען זיך ניט איבּער אוּנדוער מאָס אין אַנדערע מענטשנס מיאוּננען; מיר 
האָפן אָבּער, אַז װאָס מער איער אָמוּנה װעט װאַקסן, װעלן מיר גרעסער 
ווערן בּיי אייך לוט אונדוער גרעניץ צוּ ווייטערער שֶפע, * כּדי אָנצװאָגן 
די בּשׂירה אַפילן אין די געגנטן װייטער פוּן אייך, אוּן ניט צוּ רימען 
זיך מיט דעם, װאָס איו אָנגעבּרײיט אין דעם גבול פוּן אַנדערע. "דער 
אָבּער, װאָס טוּט זיך רימען, לאָו ער זיך רימען אין גאָטא. װאָרים 
ניט דער, װאָס לױבּט זיך אַלײן איז בּאַװיליקט, נייערט דער, וװעמען גאָט 
טוּט לױבּן. 
יא הַלוואַי װאָלט איר מיך געקענט פאַרטראָגן אין אַבּיסל נאַרישקײט. 

יאָ, איר טוּט מיך אויך פאַרטראָגן! *איך בּין אייך מקנא מיט אַ 
געטלעכער קָנאה; װאָרים איך האָבּ אייך פאַרקנסט צוּ אַ מאַן, כּדי איך 
זאָל אייך פירשטעלן װי אַ ריינע בּתולה פאַר מָשִׁיחֵן. "איך האָבּ אָבּער 
מוֹרא, טאָמער, װי די שלאַנג האָט מיט איר ליִסטיקײט אָפּגענאַרט חַוָהן, 
אַזױי װעלן אויך אייערע מַחשָׁבוֹת פאַרדאָרבּן װערן פוּן דער תּמִימות אוּן 
לויטערקייט, אין שײַכות צוּם מָשִׁיחַ. *װאָרים אױבּ סע זאָל װער קומען, 
אוּן אייך אָנזאָגן אַן אַנדערן יִשוּעַן, וועמען מיר האָבּן ניט געטאָן אָנאָגן, 
אָדער אױבּ איר װעט מקבּל זיין אַן אַנדערן גיסט, װאָס איר האָט ניט 
מקבּל געווען, אָדער אַן אַנדערע בּשׂירה, װאָס איר האָט ניט אָנגענוּמען, טוּט 
איר אים גוּט פאַרטראָגן. *װאָרים איך רעכן, אַז איך בּין אַ האָר ניט 
הינטערשטעליק די סאַמע גרעסטע שליחים. "אוּן הַגַם איך בִּין פּראָסט אין 
רעדן, בּין איך עס אָבּער ניט אין קענטעניש; ניין, אויף יעדן אוֹפן האָבּן 
מיר דאָס אַנטפּלעקט צו אייך אין אַלצדינג. 

זאָדער בּין איך בּאַנאַנגען אַ זינד אין דערנידעריקן זיך אַלײן, כּדי 
איר זאָלט דערהױיבּן װערן, מַחמֹת איך האָבּ פאַר אייך אָנגעזאָגט אוּמויסט 
די בּשׂורה פוּן גאָט? *איך האָבּ גערױבּט אַנדערע קהילות, בּעת איך האָבּ 


א ירמיה ט, 23. 
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גענומען בּיי זי שֹׂכִירור?, כּדי איך זאָל אייך דינען. "אוּן בּעת איך בּין 
געווען בּיי אייך, אוּן בּין געװען נױטבּאַדערפטיק, בּין איך קיינעם ניט געווען 
קיין לאַסט; װאָרים די בּרידער, בּעת זיי זענען געקומען פוּן מאַקעדאָניע, 
האָבּן געגעבּן וויפל איך האָבּ בּאַדאַרפט. אוּן איך האָבּ מיך אין אַלצדינג 
צוריקגעהאַלטן פון צוּ װוערן אַ לאַסט פאַר אייך, אוּן אַזױ װעל איך מיך 
האַלטן. *װי דער אָמת פון מָשִׁיחַן אי אין מיר, װעט מיר קינער ניט 
פאַרווערן דאָס דאָזיקע רימען זיך אין די געגנטן פוּן אַכאַיאַ. + פאַרװאָס? 
מַחמֹת איך האָבּ אייך ניט ליבּ? גאָט װײיסט! 

* אָבּער װאָס איך טוּ, דאָס װעל איך אױך טאָן, כּדי איך זאָל 
אָפּשנײַדן אַ געלעגנהייט פאַר די, װאָס זוּכן אַ געלעגנהײיט; כּדי אין דעם, 
אין װאָס זיי רימען זיך, זאָלן זיי געפונען װערן אַוֹיװױ מיר. :װאָרים 
אַזעלכע מענטשן זענען פאַלשע שליחיבש, פאַרפירערישע אַרבּעטער, װאָס 
פאַרשטעלן זיך פאַר שלָיחים פוּן מְשִׁיחַן. *!אוּן ניט קיין וואונדער, װאָרים 
אַפילו דער שָׂטן אַליין טוּט זיך פאַרשטעלן פאַר אַ מַלאךְ פוּן ליכט. * עס 
אי דעריבּער ניט קיין גרויסע זאַך, אױבּ זיינע בּאַדינער פאַרשטעלן זיך 
אויך פאַר בּאַדינער פוּן רעכטפאַרטיקײט. אָבּער זייער סוֹף װעט זיין לוט 
זייערע מֵעשִׂים. 

*! איך זאָג נאָכאַמאָל: זאָל מיך קינער ניט האַלטן פאַר אַ נאַר; 
נאָר אױיבּ יאָ, טאָ נעמט מיך אױף װי אַ נאַר, כּדי איך זאָל מיך איך 
רימען אַבּיסל. * דאָס, װאָס איך רעד, רעד איך ניט לױט דעם האַר, 
נייערט װי אין נאַרישקײט, אין דער דאָזיקער זיכערקייט פוּן רימען זיך; 
* ווייל אַזױ װי אַ סֵךְ רימען זיך לױט דעם פלייש, װעל איך מיך איך 
רימען. *װאָרים איר פאַרטראָגט גערן די נאַראָנים, מַחֹמֹת איר זענט 
אַלײן קלוג. "?װאָרים איר פאַרטראָגט דאָך אַ מענטשן, אױבּ ער נעמט 
אייך אין קנעכטשאַפט, אױבּ ער פאַרצערט איך, אױבּ ער נעמט איך 
געפאַנגען, אוב ער דערהייבּט זיך אַלײן, אוב ער שלאָגט אייך אין פָּנִים. 
::איך רעד דאָס פוּן בּושה, גלייך װי מיר װאָלטן געװען שװאַך. 

דאָך אין װאָס נאָר עמיצער איו מוּטיק- איך רעד אין נאַרישקײט- 
בּין איך אויך מוּטיק. זענען זי עֶבריכש? איך בּין איך. וענען זי 
יִשְׂרֵאלִים? איך בּין אויך. זענען זיי דער זאָמען פוּן אַברָהמען? איך בּין 
אויך. *זענען זיי בּאַדינער פוּן מָשִׂיחֵן?! איך נאָך מער-איך רעד װי 
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איינער אויסער זיך -- אין מיאונגען אַ סֵך מער, אין תּפִיסוֹת אַ סֵךְ מער, 
אין מַלקות איבּער דער מאָס, אין מִיתוֹת אַ סֵךְ. *פוּן די ייִדן האָבּ 
איך פינף מאָל בּאַקומען פערציק מַלקוֹת אָן איינעם. *דריי מאָל בִין 
איך געשלאָגן געװאָרן מיט ריטער, אינמאָל בּין איך פאַרשטיינט געװאָרן, 
דריי מאָל האָבּ איך געליטן שיפבּראָך, אַ נאַכט אוּן אַ טאָג בּין איך געווען 
אין דער טיפעניש; **אין נֹסִיעות אַ סֵךְ, אין סַכָּנות פוּן װאַסער, אין סַכָּנות 
פוּן רױבּער, אין סַכָּנות פוּן מיינע לאַנדסלײַט, אין סַכָּנות פוּן די גוֹיים, 
אין סַכָּנוֹת אין דער שטאָט, אין סַכָּנוֹת אין דער מִדבּר, אין סַכָּנות אויף דעם 
יִם, אין סַכָּנות צװישן פאַלשע בּרידער; "אין מיַ אוּן מאַטערניש, אין 
שלאָפּלאָזע נעכט, אין הוּנגער אוּן דאָרשט, אין תַּענִיתִים אַ סֵךְ, אין קעלט 
אוּן נאַקעטקײט. *אוּן אַחוּץ יענע זאַכן, װאָס זענען אױסערלעך, אי 
פאַראַן דאָס, װאָס דריקט אויף מיר טעגלעך, די זאָרג פאַר אַלע קהילות. 
*ווער איז שלאַף, אוּן איך בּין ניט שלאַף? װער װערט געשטריבלט, אוּן 
איך טוּ ניט בּרענען? 

'* אויבּ איך מוו מיך דַווקֹא רימען, װעל איך מיך רימען פונװעגן 
דעם, װאָס האָט אַ שײַכות צוּ מיין שלאַפקײט. :*דער גאָט אוּן פאָטער 
פוּן דעם האַר יִשׁוּעַ, װאָס איז געלױבּט אויף איבּיק, װוייסט, אַז איך זאָג 
ניט קיין ליגן. *אין דַמֶשֶׂק האָט דער פּראָקאָנסוּל אונטער דעם מֶלך 
אַרעטאַס בּאַװאַכט די שטאָט פוּן דַמֶשֶׂק, כּדי מיך צוּ כאַפּן; *אוּן דורך 
אַ פענצטער בּין איך אַראָפּנעלאָזט געװאָרן אין אַ קאָרבּ פוּן דער װאַנט, 
אוּן איך בּין אַנטרוּנען פוּן זיינע הענט. 
יד איך מוּו מיך נייטיק רימען, הַגַם עס איו ניט פּאַסיק; איך װעל אָבּער 

קומען אויף זעאונגען אוּן אַנטפּלעקונגען פוּן דעם האַר. *איך קען 
אַ מענטש אין מָשִׁיחַן: מיט פערצן יאָר צוּריק איז אַזאַ איינער - צי אין דעם 
גוּף, ווייס איך ניט, צי אויסער דעם גוּף, ווייס איך ניט, גאָט װייסט - איז 
אַזאַ איינער אַרױפגענוּמען געװאָרן בּיו צוּם דריטן הימל. *אוּן איך קען 
אַזאַ מענטש--צי אין דעם גוּף, צי אויסער דעם גוּף, װייס איך ניט; גאָט 
ווייסט --!װאָס איו אַרופגענומען געװאָרן אין גַזדעָדן אַרײן, אוּן ער האָט 
געהערט רייד, װאָס קענען ניט אַרױסגערעדט װערן, װאָס אַ מענטש טאָר 
זיי ניט איבּערחַורן. *פונוועגן אַואַ איינעם װיל איך מיך רימען אָבּער 
פונוועגן מיר אַלין װיל איך מיך ניט רימען, אַחוּץ אין מיין שװאַכקײט. 
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'װאָרים אױבּ איך װאָלט מיך װעלן רימען, װאָלט איך ניט זיין קיין נאַר; 
װאָרים איך װעל רעדן דעם אָמת. איך האַלט מיך אָבּער אָפּ, טאָמער װעט 
מיך עמיצער פאַררעכענען פאַר מער איידער דאָס, װאָס ער ועט אין מיר, 
אָדער הערט פוּן מיר. "אוּן כּדי איך זאָל ניט צוּפיל דערהױיבּן װערן דוּרך 
דער אױסערגעװײַנלעכער גרויסקייט פוּן די אַנטפּלעקונגען, איז מיר געגעבּן 
געװאָרן אַ דאָרן אין דעם פלייש, אַ שליח פוּן דעם שָׂטן מיך צוּ שלאָגן, 
כּדי איך זאָל ניט צוּפיל דערהױבּן װערן. *פונוועגן דעם האָבּ איך דרי 
מאָל געבּעטן דעם האַר, אַז דאָס זאָל אָפּקערן פוּן מיר. "אוּן ער האָט 
צוּ מיר געזאָגט: מיין חֶסָד איז גענוג פאַר דיר, װאָרים מיין מאַכט װערט 
שלימות אין שװאַכקײט. דעריבּער װעל איך מיך צוּם ליבּסטן ליבּערשט 
רימען אין מיינע שװאַכקײטן, כּדי די מאַכט פוּן מְשִׁיחֵן זאָל רוען אויף מיר. 
*! איבּערדעם בּין איך מיך מִשַׂמֵחַ אין שװאַכקײטן, אין בּאַלײדיקונגען, אין 
נױטבּאַדערפטיקײטן, אין רדיפות, אין סַכָּנות פוּן מָשִׁיחֵס-װועגן; װאָרים ווען 
איך בּין שװאַך, דעמאָלט בּין איך שטאַרק. 

איך בּין געװאָרן נאַריש; איר האָט מיך דערצוּ גענייטיקט, װאָרים 
איך װאָלט בּאַדאַרפט געלױבּט צוּ װערן פוּן אייך; װאָרים אין קיין שוּם 
זאַך בּין איך ניט הינטערשטעליק די סאַמע גרעסטע שליחיבש, הַגַּם איך 
בּין גאָרניט. יאָ, די צייכנס פוּן אַ שליח זענען געטאָן געװאָרן צוישן 
אייך מיט דער גאַנצער געדולדיקייט, מיט צייכנס אוּן וואונדער אוּן גבוּרות. 
װאָרים מיט װאָס זענט איר העטערשטעליק אין פאַרגלײַך מיט די 
איבּעריקע קהילות, אַחוּץ װאָס איך בּין ניט געװאָרן קיין לאַסט פאַר אייך? 
זייט מיר מוֹחל די דאָזיקע עַוולה! 

יוועט, דאָס אין דאָס דריטע מאָל, װאָס איך בּין אָנגעבּרײט צוּ 
קוּמען צוּ. אייך; אוּן איך װעל ניט זיין קיין לאַסט פאַר אייך, װאָרים איך 
זוּךְ ניט דאָס אײַעריקע, ניערט אייך. װאָרים ניט די קנדער דאַרפן 
זאַמלען אוֹצרות פאַר די עלטערן, נייערט די עלטערן פאַר די קינדער. 
אוּן איך וויל זייער גערן אױסבּרענגען אוּן אױסגעבּראַכט װערן פאַר 
אייערע נפָשׁוֹת. אױבּ איך האָבּ אייך ליבּ אַ סַך מער, דאַרף איך דערפאַר 
געליבּט װערן װינציקער? *!נאָר זאָל עס זיין אַזױ, איך בּין פאַר אייך ניט 
געווען קיין לאַסט; נייערט, ווייל איך בּין כיטרע, האָבּ איך אייך געפאַנגען 
מיט כיטרעקייט. "האָבּ איך אייך געטאָן אױסנוצן דורך עמיצן פוּן די, 
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וועמען איך האָבּ געשיקט צוּ. אייך? * איך האָבּ געבּעטן טיטוסן, אוּן האָב 
מיטגעשיקט מיט אים דעם בּרוּדער. צי האָט טיטוּס אייך אױסגענוצט? 
צי זענען מיר ניט געגאַנגען אין דעם זעלבּן גײסט? צי זענען מיר ניט 
געגאַנגען אין די זעלבּע טריט? 

= איר מיינט די גאַנצע צייט, אַן מיר פאַרענטפערן זיך פאַר אייך? 
מיר רעדן פאַר גאָט אין מְשִׁיחֵן. אַלצדינג אָבּער, בּאַליבּטע, איז פונוועגן 
איער אויפבּויאונג. ??װאָרים איך האָבּ מוֹרא, טאָמער װעל איך חֲלִילֹה, 
ווען איך װעל קומען, אייך געפינען ניט אַזעלכע װי איך װאָלט װעלן, און 
איר װעט מיך געפינען ניט אַװינעם װי איר װאָלט װעלן; טאָמער חֲלִילֹה 
װעט דאָרט זיין קריג, קנאדה, רוֹגו, מַחלוֹקות, לָשוןהָרע, מורמלערייען, 
גַאווה, מהוּמות. :*טאָמער, בּעת איך װעל קוּמען, װעט מיך גאָט װידער 
אַמאָל דערנידעריקן פאַר אייך, אוּן איך װעל דאַרפן טרױערן אױף אַ 
סַך פוּן די, װאָס האָבּן געױינדיקט שוין פוּן פריער, אוּן האָבּן ניט תּשוּבה 
געטאָן אויף דער אוּמרײַניקײט אוּן זנות אוּן תַּאווה, װאָס זיי זענען בּאַגאַנגען. 
יו דאָס אין דאָס דריטע מאָל, װאָס איך קוּם צוּ אייך. דורך דעם 

מויל פוּן צוויי, אָדער דריי עָדות, זאָל יעדע זאַך בּאַשטעטיקט װערןא. 
?איך האָבּ שוין פריער געזאָגט, אוּן זאָג עס פאָרויס, װי בּעת איך בִּין 
געווען בּיי אייך דאָס צווייטע מאָל, אַװי איצט, בּעת איך בּין אָפּװעונד, אַז 
די, װאָס האָבּן פריער געזינדיקט, אוּן אַלע איבּעריקע, אַז אױבּ איך װעל 
ווידער קוּמען, װעל איך קיינעם ניט שוינען, *ווייל איר ווּכט אַ בּאַװיז, 
אַו מָשִׁיחַ טוּט רעדן אין מיר, װאָס אי לגַבּי אייך ניט שװאַך, נייערט איז 
מעכטיק צװישן אייך. *װאָרים הַגַם ער איז געקרײציקט געװאָרן אין 
שואַכקײט, טוּט ער אָבּער לעבּן דורך דער מאַכט פוּן גאָט. װאָרים אויך 
מיר זענען שװאַך אין אים, מיר װעלן אָבּער לעבּן מיט אים דורך דער 
מאַכט פוּן גאָט קעגן אייך. 

*פּראוווט אייך אויס אַלין, צי איר זענט אין דער אָמוה; פּרוּאװט 
אייך אויס אַלײן. אָדער צי ווייסט איר ניט װעגן זיך אַלײן, אַז יִשׁוּעַ הַמָשִׁיח 
איז אין אייך?-- סיידן איר זענט פאַרװאָרפן. *איך האָף אָבּער, אַו איר 
װעט פאַרשטיין, אַו מיר זענען ניט קיין פאַרװאָרפענע. זאוּן מיר זענען 
מִתפַּלַ- צוּ גאָט, אַז איר זאָלט ניט טאָן קיין שלעכטס; ניט כּדי מיר 
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404 קאָרינטער בּ יג, 8--14 


זאָלן אויסזען בּאַװיליקטע, נייערט כּדי איר זאָלט טאָן דאָס, װאָס אי גוּט, 
אוב אַפילו מיר זאָלן זיין װי פאַרװאָרפענע. *װאָרים מיר קענען גאָרניט 
טאָן קעגן דעם אֶמת, נייערט פאַר דעם אָמֹת. 'װאָרים מיר פרייען זיך 
בּעת מיר זענען שװאַך, אוּן איר זענט שטאַרק. אוּן מיר זענען אויך מִתפַּלֵל, 
אַז איר זאָלט אויפגעריכט װערן. "דעריבּער שרייבּ איך אייך דאָס, בּעת 
איך בּין אָפּװעונד, כּדי װען איך װעל זיין בּיי אייך, זאָל איך ניט דאַרפן 
האַנדלען שטרענג לוט דעם רשות, װאָס דער האַר האָט מיר געגעבּן אױיף 
אויפצובּויען, אוּן ניט אַרוּנטערצוּרײַסן. 

!! צוּם סוֹף, בּרידער, פרייט אייך, זייט גאַנץ, זייט געטרייסט, זיט 
פוּן איין מַחשָׁבה, לעבּט בּשָלום; אוּן דער גאָט פוּן ליבּשאַפט אוּן שָלובם 
װעט זיין מיט אייך. * גריסט איינער דעם אַנדערן מיט אַ הײליקן קוש. 
אַלע הײליקע גריסן אייך. 

*: דער חֶסֶד פוּן דעם האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׂיחַ, אוּן די ליבּשאַפט פוּן גאָט, 
אוּן די חַברוּתָאשאַפט פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש, זאָל זיין מיט אייך אַלע. 
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דער בּריוו צוּ די גאַלאַטער 


פּאָולוּס, אַ שליח, ניט פוּן מענטשן, אויך ניט דוּרך אַ מענטשן, 
א נייערט דורך יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ, אוּן גאָט דעם פאָטער, װאָס האָט 
אים מחַיִה-מָתִים געװען, ?אוּן אַלע בּרידער, װאָס זענען מיט מיר, 
צוּ די קהֵילות פוּן גאַלאַטיע. 

*חֶסָד צוּ אייך אוּן שָלום פוּן גאָט, דעם פאָטער, אוּן אוּנדוער 
האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, *װאָס האָט זיך מַקרִיב געװוען פאַר אוּנדוערע 
זינד, כּדי ער זאָל אוּנדו מַציל זיין פוּן דער איצטיקער שלעכטער 
וועלט, לוט נאָך דעם רָצון פוּן אונדזער גאָט אוּן פאָטער; *וועמען 
סע געהערט דער כָּבוד אויף אײבּיק אוּן אייבּיק. אָמֵן. 

* איך וואונדער מיך, װאָס איר װערט אַװי גיך אָפּגעקערט פון 
אים, װאָס האָט אייך בּאַרוּפן אין דעם חֶסָד- פון מָשִׁיחֵן, צוּ אַן 
אַנדערער בּשׂורה, 'װאָס איו ניט קיין אַנדערע, נייערט עס זענען 
פאַראַן טייל, װאָס בּאַאוּמרוּאיקן אייך, אוּן װאָס װאָלטן װעלן פאַר" 
דרייען די בּשׂורה פוּן מְשיחַן. *נאָר הַגַם מיר, אָדער אַ מַלאך פון 
הימל, זאָלן אייך אָנזאָגן אַ בּשורדה, אַנדערש װי יענע, װאָס מיר 
האָבּן אייך אָנגעזאָגט, זאָל ער זיין אין חָרֶם. 'װוי מיר האָבּן פריער 
געזאָגט, אַזױי זאָג איך אַצינד ווידער אַמאָל: אױבּ עמיצער טוּט אייך 
אָנואָגן אַ בּשׂורה, אַנדערש װי יענע, װאָס איר האָט מקַבֹּל געװען, 
זאָל ער זיין אין חָרָם. 



































206 גאַלאַטער א, 10--ב, 1 


= װאָרים צי זוּך איך אַצנד די לײַטועליקײט פוּן מענטשן, אָדער פוּן 
גאָט? אָדער זוך איך ואוילצונעפעלן װערן מענטשן? אױבּ איך װאָלט 
נאָך װעלן געפעלן װערן מענטשן, װאָלט איך ניט געװען קיין קנעכט פון 
מְשִׁיחֵן. !װאָרים איך בּין אייך מוֹדִיע, בּרידער, אַז די בּשׂורה, װאָס איז 
דורך מיר אָנגעזאָגט געװאָרן, איז ניט לוט אַ מענטשן. *װאָרים ניט איך 
האָבּ זי מקבּל געװען פוּן אַ מענטשן, אויך האָט מען מיך זי ניט געלערנט, 
נייערט געקומען איו זי צוּ מיר דוּרך אַן אַנטפּלעקונג פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. 

* װאָרים איר האָט געהערט פוּן מיין פריערדיקן לעבּנסשטייגער אין 
דעם ייַדישן דַת, װיאַװי איך האָבּ שטאַרק גערוֹדְפט די קהילה פון גאָט, 
אוּן זי חָרוֹב געמאַכט; + אוּן איך בּין געשטיגן אין דעם ייִדישן דַת העכער 
פוּן אַ סַךְ פוּן מיין דוֹר צװישן מיינע לאַנדסלײַט, ווייל איך בּין געווען אַ 
סַך מער קִנָאי פאַר די איבּערענטפערונגען פוּן מיינע אָבות. *בּעת אָבּער 
עס איז וואוילגעפעלן געװאָרן גאָט, װאָס האָט מיך אויסגעשיידט פוּן מיין 
מוּטערטראַכט, אוּן האָט מיך דורך זיין חֶסָד בּאַרוּפן *'צוּ אַנטפּלעקן אין 
מיר זיין זוּן, כּדי איך זאָל אים אָנאָגן צװישן די פעלקער, האָבּ איך תֵּיכֹּף 
מיך ניט בּאַראָטן מיט קיין בָּשֹׂר-ודָם; " אויך בּין איך ניט אַרױפגעגאַנגען 
קיין ירוּשָלַיִם צוּ די, װאָס זענען געווען שליחים פאָר מיר, נייערט איך בּין 
אַװעקגעגאַנגען קיין אַראַבּיע, אוּן װידער אַמאָל האָבּ איך מיך אומגעקערט 
קיין דַמָשָׂק. 

* דערנאָכדעם, אין דריי יאָר אַרוּם, בּין איך אַרױפגענאַנגען קין 
ירוּשָלַיִם, כּדי זיך צוּ זען מיט כֵּיפָאן, אוּן בּין פאַרבּליבּן מיט אים פופצן 
טעג. ?!אוּן קיין אַנדערן פוּן די שליחים האָבּ איך ניט געזען, אַחוּץ יַעקבן, 
דעם האַרס בּרוּדער. *אוּן בּנוֹגֶע דעם, װאָס איך שרייבּ אייך --פאַר גאָט 
זאָג איך ניט קיין ליגן. י*דערנאָך בּין איך געקומען אין די מקוֹמות פוּן 
סיריע אוּן קיליקיע. =אוּן איך בּין נאָך געווען אוּמבּאַקאַנט פָּנים-אָל-פָּנים 
צוּ די קהילות פון יהוּדה, װאָס זענען געווען אין מָשִׁיחֵן. *ויי האָבּן נאָר 
געהערט זאָגן: דער, װאָס האָט אונדו פריער גערוֹדְפט, טוט אַצינד אָנאָגן 
די אָמוּנה, װאָס ער האָט פריער צעשטערט; **אוּן זי האָבּן געלױבּט גאָט 
פוּן מײַנעטװעגן. 

דערנאָכדעם, נאָך פערצן אאָר בּין איך װיזדער אַמאָל אַרױפגעגאַנגען 
3 קיין ירוּשָׁלַיִם מיט בַּרנַבָּאן, אוּן האָבּ אויך מיטגענומען טיטוּסן מיט 





ב, 2--14 גאַלאַטער 207 


מיר. "אוּן איך בּין אַרױפגעגאַנגען דוּרך אַן אַנטפּלעקוג, אוּן האָבּ זי 
פירגעלייגט די בּשׂורה, װאָס איך טוּ אָנאָגן צװישן די אוּמות הָעוֹלָבט, 
בּאַזונדער אָבּער פאַר די, װאָס זענען געװוען פוּן חַשִיבות, כּדי איך זאָל 
חָלִילֹה ניט לויפן, אָדער האָבּן געלאָפן, אומזיסט. *אוּן אַפילו טיטוּס, װאָס 
איז געווען מיט מיר, הַגַּם אַ גריך, איז ניט געצואונגען געװאָרן געמַלט 
צוּ ווערן. *אָבּער צוליבּ די אַרײַנגעבּראַכטע פאַלשע בּרידער, װאָס זענען 
בּסוֹד אַרײַנגעקומען אױסצושפּירן אוּנדזער פרײַהייט, װאָס מיר האָבּן אין 
יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, כּדי זיי זאָלן אונדו בּרעננען צוּ קנעכטשאַפט, --*צוּ וועמען 
מיר האָבּן זיך אויך ניט אוּנטערטעניק געמאַכט, אַפילו ניט אױף אַ שָעֹה, 
כּדי דער אָמת פוּן דער בּשׂורה זאָל פאַרבּלײַבּן מיט אייך. 

'פון יענע אָבּער, װאָס זענען געװען אָנגעזען צוּ זיין עפּעס (װאָס 
זי זאָלן ניט האָבּן געווען זיין, עס איז ניט מיין עֶסק; גאָט אין קיינעם 
ניט נוֹשֹׂא-פָּנִים) - די, זאָג איך, װאָס זענען געװוען פוּן חַשִׁיבות, האָבּן מיר 
גאָרניט צוּגעטײלט; זנייערט פאַרקערט, בּעת זיי האָבּן געוען, אַז איך בּין 
אָנפאַרטרױט געװאָרן מיט דער בּשׂורה פאַר די ניט-נעמלטע, אַזֹיװי פּעטרוּס 
פאַר די געמַלטע *(װאָרים דער, װאָס האָט געװירקט אין פּעטרוסן פאַר 
דער שליחור? פוּן די געמַלטע, האָט אויך געװירקט אין מיר פאַר די 
גוֹיים), "אוּן בּעת זי האָבּן בּאַמערקט דעם חֶסָדד, װאָס איז מיר געגעבּן 
געװאָרן, האָבּן יַעקב און כֵּיפָא אוּן יוֹחָנָן, װאָס זענען געװען פאַררעכנט 
פאַר זײַלן, מיר אוּן בַּר"נַבָּאן געגעבּן די רעכטע האַנט פוּן בּרוּדערשאַפט, 
כּדי מיר זאָלן גיין צוּ די גוֹיים, אוּן זי צוּ די געמַלטע; "נאָר זיי האָבּן 
געװאָלט, אַז מיר זאָלן געדענקען די אָרעמע, װאָס איך האָבּ מיך אויך 
בּאַמיַט צוּ טאָן. 

ייבּעת אָבּער כֵּיפָא איז געקומען קיין אַנטיאָכיע, האָבּ איך מיך אים 
אין פָּנִים אַנטקעגנגעשטעלט, מַחמֹת ער איז געשטאַנען פאַרמִשפּט. =װאָרים 
איידער עטלעכע זענען געקומען פון יעקבן, האָט ער געגעסן מיט די 
גוֹיים; אָבּער װי נאָר זיי זענען געקומען, האָט ער זיך צוריקגעצויגן אוּן 
האָט זיך אָפּגעשײידט, ווייל ער האָט מוֹרא געהאַט פאַר די געמַלטע. =אוּן 
די איבּעריקע פוּן די ייִדן האָבּן זיך אויך פאַרשטעלט מיט אים, אַזױ, אַז 
אַפילו בַּר-נַבָּא איז פאַרפירט געװאָרן פוּן זייער צבִיעות. * בּעת אָבּער איך 
האָבּ געזען, אַן זיי גייען ניט רעכטפאַרטיק לױט דעם אָמת פון דער 
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בּשׂורה, האָבּ איך געזאָגט צוּ כֵּיפָאן פאַר זיי אַלעמען: אױבּ דוּ, װאָס בּיסט 
אַ ייָד, לעבּסט װי סע זענען זיך נוֹהג די גוֹיים, אוּן ניט װי די ייִדן, װיאַװי 
צװוינגסטוּ די גוֹיים צוּ. לעבּן, אַוֹיװוי ייִדן זענען זיך נוֹהג? 

*!מיר, װאָס זענען ייִדן פוּן דער נאַטוּר, אוּן ניט קיין זינדיקע פון 
די גוֹיים, **ווייסן, אַן אַ מענטש װערט ניט גערעכטפאַרטיקט דורך די 
מַעֲשִׂים פוּן דער תּוֹרה, נייערט דורך דער אָמוּנה אין יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ, אַװי 
האָבּן אויך מיר געגלױיבּט אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, כּדי מיר זאָלן גערעכטפאַרטיקט 
ווערן דוּרך אָמוּנה אין מְשִׁיחֵן, אוּן ניט דוּרך זי מַעֹשִׂים פוּן דער תּוֹרה, 
מַחמֹת דורך די מֵעשִׂים פוּן דער תּוֹרה װעט קיינער ניט גערעכטפאַרטיקט 
ווערן. * אױבּ אָבּער מיר, בּעת מיר האָבּן געזוכט גערעכטפאַרטיקט צוּ 
ווערן אין מָשִׁיחֵן, זענען אַלײן אויך געפונען געװאָרן זינדיקע, אין דען 
מָשִׁיחַ אַ דינער פוּן זינד! חֲלִילֹה! *:װאָרים אוב איך טוּ װידער אויפבּויען 
דאָס, װאָס איך האָבּ צעשטערט, שטעל איך מיך אַרױס פאַר אַ בַּעל- 
עַבֵירה. * װאָרים איך בּין דוּרך דער תּוֹרה געשטאָרבּן צוּ דער תּוֹרה, 
כּדי איך זאָל לעבּן פאַר גאָט. "איך בּין געקרײיציקט געװאָרן מיט מָשִׁיחֵן; 
אוּן דאָס איו ניט מער איך, װאָס לעבּ, נייערט מָשִׁיחַ טוּט לעבּן אין מיר; 
אוּן דאָס לעבּן, װאָס איך לעב אַצינד אין דעם לײַבּ, לעבּ איך בּאָמוּנדה 
פוּן דעם בִּזְְאֵלֹהִים, װאָס האָט מיך ליבּ געהאַט, אוּן האָט זיך מַקרִיב 
געווען פאַר מיר. :*איך טוּ ניט מבַטל זיין דעם חֶסָד פוּן גאָט; װאָרים 
אוב גערעכטיקייט איז דורך דער תּוֹרה, דעמאָלט אי מָשִׁיחַ געשטאָרבּן 
אוּמזיסט. 


אָ נאַרישע גאַלאַטער! װער האָט געטאָן פאַרכִּישופן אייך, פאַר װעמעס 
: אויגן יִשׁוּעַ הַמְשִׁיררֵז אי אָפּן געצייכנט געװאָרן אַ געקרײציקטער? 
נייערט דאָס װאָלט איך װעלן לערנען פוּן איין: האָט איר מקַבּל געוען 
דעם גייסט דוּרך די מֵעשִׂים פוּן דער תּוֹרה, אָדער דורך דער שמועה 
פוּן אָמוּנה? *צי זענט איר אַװי נאַריש? אָנגעהױבּן האָט איר אין דעם 
גייסט, פאַרענדיקט איר אַצינד אין דעם פלייש?! *צי האָט איר אוּמױסט 
אַזויפיל געליטן? אױבּ בּאָמת אוּמזיסט! *װאָרים דער, װאָס גיט אייך דעם 
גייסט, אוּן טוּט גבורות צװישן אייך, צי טוּט ער דאָס דוּרך די מַעשִׂיבם 
פוּן דער תּוֹרה, אָדער דוּרך דער שמועה פון אֶמוּה? "אַװֹיװױי אַברָהם 
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האָט געגלױבּט אין גאָט, אוּן עס איו אים פאַררעכנט געװאָרן פאַר אַ 
גערעכטיקייטא, 

זאַװי זעט איר, אַז די, װאָס זענען פוּן דער אָמוּנה, די דאָקע זענען 
קינדער פוּן אַברָהמען. *אוּן די תּוֹרה, ווייל זי האָט פאָרויסגעוען, אַז גאָט 
װעט רעכטפאַרטיקן די גוֹיים דוּרך אָמוּנדה, האָט פאָרויס אָנגעואָנט די 
בּשׂורה צוּ אַברָהמען: אין דיר װעלן אַלע אומות זיין געבּענטשטב. 'הייסט 
עס דעריבּער, אַז די, װאָס זענען פוּן דער אָמוּנה, זענען געבּענטשט מיט 
דעם מֵאמִין אַבֹרָהם. 

'!װאָרים אַלע, װאָס פאַרלאָון זיך אויף די מַעשִׂים פוּן דער תּוֹרה, 
זענען אונטער אַ קלָלה; װאָרים סע שטייט געשריבּן: פאַרשאָלטן איז יעדער 
איינער, װאָס בּאַשטײט ניט אין אַלצדדנג, װאָס סע שטייט געשריבּן אין 
דעם סֵפֵּר פוּן דער תּוֹרה, צוּ טאָן עסו. היינט, אַז קיינער װערט ניט 
גערעכטפאַרטיקט פאַר גאָט דורך דער תּוֹרה, איז קלאָר; װאָרים: דער 
צַדיק װעט לעבּן דורך אָמוּנה ד. ?:אוּן די תּוֹרה איז ניט פוּן אָמוּנה, נייערט: 
דער, װאָס טוּט זי מקַיים זיין, װעט לעבּן אין אירה. *מָשִׁיחַ האָט אונדן 
אויסגעלייזט פוּן דער קלָלה פון דער תּוֹרדה, בּעת ער איו געװאָרן אַ 
קלָלה פאַר אונדו. װאָרים סע שטייט געשריבּן: פאַרשאָלטן איז יעדער 
איינער, װאָס טוט הענגען אויף אַ בּױים,י-* כּדי אױף די אומות הֲעוֹלֶם 
זאָל קוּמען די בּרָכה פוּן אַברָהמען אין יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ, אוּן כּדי מיר זאָלן 
מקבּל זיין די הַבטָחה פוּן דעם גייסט דוּרך אֶמוּנה. 

*: בּרידער, איך רעד לוט דעם שטייגער פון מענטשן: הַגַם עס אי 
נאָר אַ מענטשנס עַוָואה, אױבּ זי איז בּאַשטעטיקט געװאָרן, קאָן קיינער זי 
ניט מבַטל זיין, אָדער עפּעס צװעצן צוּ איר. *אוּן צוּ אַברָהמען זענען 
די הַבטָחוֹת געגעבּן געװאָרן, אוּן צוּ זיין זאָמען. ער זאָגט ניט: אוּן צוּ 
זאָמען, װי פוּן אַ סַךְ, נייערט װי פוּן איינעם: אוּן צוּ דיין זאָמען!, װאָס 
איז מָשִיחַ. * אוּן דאָס זאָג איך: אַ בּוּנד, װאָס איז פריער בּאַשטעטיקט 
געװאָרן דורך גאָט, קאָן די תּוֹרה, װאָס איו געקומען פיר הונדערט און 
דרייסיק יאָר שפּעטער, ניט בָּטל מאַכן, אַװי, אַו די הַבטָחר; זאָל קיין 
קִיום ניט האָבּן. *:װאָרים אױבּ די ירוּשה איו פוּן דער תּוֹרה, איז זי ניט 

* בּראשית טו, 6. 2 בּראשית יב, 3. : דברים כו, 26. ד חבקוק ב, 4. ה ויקרא ית, 5. 

| ודברים כא, 23. ! בראשית יג, 18; ז, 7; כב, 18; בד, 7. 
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מער פוּן דער הַבטָחה; אָבּער גאָט האָט זי געשענקט אַברָהמען דורך 
דער הַבטָחה. 

"בֹּכֵן, װאָס אין די תּוֹרה? זי איו צוּגעגעבּן געװאָרן פוּנװעגן די 
עַבִירות, בּיז דער זאָמען װעט קוּמען, פאַר װעמען די הַבטָחה איז געגעבּן 
געװאָרן; אוּן זי איז אָנגעבּרייט געװאָרן דוּרך מַלאָכים פוּן דער האַנט פוּן 
אַ פאַרמיטלער. *און אַ פאַרמיטלער איז ניט פוּן איינעם; גאָט אָבּער 
איז איינער. **צי איו דען די תּוֹרה קעגן די הַבטָחות פוּן גאָט! חֲלִילֹה! 
װאָרים אױבּ סע װאָלט געגעבּן געװאָרן אַ תּוֹרדד;, װאָס װאָלט געקענט 
מאַכן לעבּעדיק, דעמאָלט װאָלט רעכטפאַרטיקײט בַּאָמֹת געװען פוּן דער 
תּוֹרֹה. * דער פָּסוק האָט אָבּער אַלצדינג פאַרשלאָסן אוּנטער זינד, כּדי 
די הַבֹטָחה דוּרך אָמוּנה אין יִשׁוּעַ הַמְשִׁיחַ זאָל געגעבּן װערן צוּ די, װאָס 
גלױיבּן. 

אָבּער איידער אָמונה אי געקומען, זענען מיר געהאַלטן געװאָרן 
אין שוּץ אוּנטער דער תּוֹרה, אײַנגעשלאָסן פאַר דער אָמוּנה, װאָס האָט 
געדאַרפט אַנטפּלעקט װערן. **אַװי, אַז די תּוֹרדדז אי געװאָרן אונדוער 
דערציער צוּם מָשִיחַ, כּדי מיר זאָלן גערעכטפאַרטיקט װערן דוּרך אָמוּנה. 
* אַצינד אָבּער, אַז אָמוּנה איז געקוּמען, זענען מיר ניט מער אוטער אַ 
דערציער. *װאָרים איר אַלע זענט קינדער פוּן גאָט דורך אָמוּנדת אין 
יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. "*װאָרים וויפל פוּן אייך סע זענען געטוֹבלט געװאָרן אין 
מָשִׁיחֵן, האָבּן זיך אָנגעטאָן מָשִׁיחֵן. "ניטאָ קיין ייד אָדער גריך, ניטאָ 
קיין קנעכט אָדער פרײַער, ניטאָ קיין זָכר אָדער נקבה; װאָרים איר אַלע 
זענט איינס אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיח. "אוּן אױבּ איר געהערט מְשִׁיחֵן, דעמאָלט 
וענט איר אַברָהמט זאָמען, יוֹרשים לוט נאָך דער הַבטָחה. 

איך זאָג אָבּער, אַז כָּלזמַן דער יֹרש איז אַ קינד, אונטערשײידט 
ך ער זיך מיט גאָרניט פוּן אַ קנעכט, הַנַם ער אי האַר פוּן אַלץ; 
*נייערט ער איז אוּנטער היטערס אוּן אויפזעערס בִּיז צוּ דער צייט, װאָס 
איז בּאַשטימט פוּן דעם פאָטער. *אַװי אויך מיר, בּעת מיר זענען געווען 
קינדער, זענען מיר געהאַלטן געװאָרן אין קנעכטשאַפט אוּנטער די ערשטע 
יסוֹדות פוּן דער װעלט. *בּעת אָבּער די צייט איו געװאָרן דערפילט, האָט 
גאָט אַרױסגעשיקט זיין זוּן, געבּוירן פוּן אַ וייב, געבּוירן אוּנטער דער 
תּוֹרה, "אַן ער זאָל אויסלייון די, װאָס זענען געװוען אונטער דער תּוֹרה, 
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כּדי מיר זאָלן מקבּל זיין דאָס רעכט פוּן קינדער. *"אוּן װייל איר זענט 
קינדער, האָט גאָט אַרױסגעשיקט דעם גײיסט פון זיין זוּן אין אוּנדוערע 
הערצער אַרײן, װאָס רופט: אַבָּא, פאָטער! "אַװי, אַז דוּ בּיסט ניט מער 
קיין קנעכט, נייערט אַ זוּן; אוּן אױיבּ אַ זוּן, טאָ אַ יוֹרש דוּרך גאָט. 

*אָבּער דעמאָלט, בּעת איר האָט גאָט ניט געקענט, זענט איר געווען 
אין קנעכטשאַפט בּיי די, װאָס זענען אין זייער שָצָם ניט קיין געטער. 
'אַצינד אָבּער, בּעת איר קענט גאָט, אָדער ליבּערשט, איר זענט דערקענט 
פוּן גאָט, װיאַװי קערט איר אייך אוּם צוריק צוּ די שװאַכע אוּן אָרעמע 
יסוֹדות, צוּ וועלכע איר בּאַגערט צוּ זיין אין קנעכטשאַפט אויפסנײַ? *איר 
היט אָפּ טעג, אוּן חֲדָשִׁים, אוּן וְמֵנים, אוּן יאָרן. = איך האָבּ מוֹרא פונוועגן 
אייך, טאָמער חָלִילֹה האָבּ איך אוּמזיסט אַװעקגעשאָנקען מי אויף אייך. 

? איך בּעט אייך, בּרידער, װערט װי איך בּין, װאָרים אויך איך בּין 
געװאָרן װי איר זענט. איר האָט מיר ניט געטאָן קיין שוּם שלעכטס: 
** איר װייסט, אַז מַחמֹת אַ שװאַכקײט אין דעם לײַבּ האָבּ איך אָנגעואָגט 
פאַר אייך די בּשׂורה דאָס ערשטע מאָל; *:אוּן דאָס, װאָס איו בּיי אייך 
געווען אַ נסָיון אין מיין לײַבּ, האָט איר ניט פאַראַכט אוּן ניט פאַרװאָרפן, 
נייערט איר האָט מיך מקבּל געװען װי אַ מַלאך פוּן גאָט, וי יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. 
* דעריבּער, וואוּ איז יענע געבענטשטקייט אייערע? װאָרים איך זאָג אייך 
עָדות, אַז אױבּ מעגלעך, װאָלט איר אַרױסגעריסן אייערע אױגן אוּן זי 
מיר געגעבּן. * צי בּין איך דעריבּער געװאָרן אייער שוֹנא מיט דעם זאָגן 
אייך דעם אָמת? "זי בּאַנערן אייך אייפעריק אױיף ניט קיין גוּטן אוֹפן; 
יאָ, זי ווילן אייך אויסשליסן, כּדי איר זאָלט זי בּאַגערן. * עס איו תָּמיד 
גוּט אייפעריק געווכט צוּ ווערן אין אַ גוּטער זאַך, אוּן ניט נאָר בּעת איך 
בּין מיט אייך. * קינדער מיינע, צוּליבּ װעמען איך בִּין װידער אַמאָל אין 
װײַען, בּיו מָשִׁיררַז װעט געפוּרעמט װערן אין אייך! *איך װאָלט אָבּער 
וועלן זיין אָנװעונד מיט אייך אַצינד, אוּן צוּ בּייטן מיין קוֹל; װאָרים איך 
בּין בּאַזאָרגט פונוועגן אייך. 

זאָנט מיר, איר, װאָס בּאַנערט צו זיין אוּנטער דער תּוֹרה, צי טוּט 
איר ניט הערן די תּוֹרה? -װאָרים סע שטייט געשריבּן, אַז אַברָהם האָט 
געהאַט צוויי זין, איינעם פוּן דער דינסט, אוּן איינעם פוּן דעם פריען 
וייבּ. **אָבּער דער זון פוּן דער דינסט איז געבּוירן געװאָרן לוט דעם 
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פלייש, אוּן דער זּן פוּן דעם פרייען װײיבּ דוּרך דער הַבטָחד;א, :די 
דאָזיקע זאַכן האָבּן אין זיך אַ מָשל: װאָרים די דאָזיקע װײבּער זענען 
צוויי בּוּנדן; איינעם פוּן דעם בּאַרג סִינֵי, װאָס געבּערט קינדער פאַר 
קנעכטשאַפט, דאָס איו הֲגָר. *אוּן די דאָיקע הָגֶר איו דער בּאַרג סִינֵי 
אין אַראַבּיע, אוּן איז געגליכן דער איצטיקער ירוּשָלַיִם, װאָרים זי אי אין 
קנעכטשאַפט מיט אירע קינדער. *אָבּער די ירוּשָלַיִם שָל-מַעלֹה, איו פריי, 
אוּן זי איז אוּנדוער מוּטער. *װאָריט סע שטייט געשריבּן: 
פריי דיך, דוּ עַקָרה, װאָס האָסט ניט געבּוירן, 
שריי אויס אוּן זינג, דוּ, װאָס האָסט ניט קיין װײַען; 
װאָרים מערער זענען די קינדער פוּן דער פאַרלאָזטער, 
וי פוּן איר, װאָס איו בּאַמאַנטב. 
* אוּן מיר, בּרידער, װי יִצחָק, זענען קינדער פוּן דער הַבֹטָחה. *אָבּער 
אַזוֹיװי דעמאָלט, האָט דער, װאָס איז געבּוירן געװאָרן לוט דעם פליש, 
גערוֹדְפט דעם, װאָס איז געבּוירן געװאָרן לוט דעם גײסט; אַװי איו עס 
אויך אַצינד. י*אָבּער װאָס זאָגט דער פָּטוק? טרייבּ אַרױס די דינסט און 
איר זוּן; װאָרים דער זוּן פוּן דער דינסט װעט ניט ירשענען מיט דעם זון 
פון דעם פרייען װײבּ:. :*דעריבּער, ברידער, מיר זענען ניט קיין קינדער 
פוּן אַ דינסט, נייערט פוּן דעם פרייען װייבּ. 
פונוועגן פּרײַהייט האָט אוּנדו מָשִׁיחַ פריי געמאַכט; שטייט דעריבּער 
/ פעסט, אוּן טוּט אייך ניט נאָכאַמאָל אוּנטערװאַרפן אוּנטער אַן עוֹל 
פוּן קנעכטשאַפט. 
?אָט איך, פּאָולוּס, זאָג אייך, אַן אױבּ אירי װעט זיך מַל זיין, װעט 
אייך מָשִׁיחַ גאָרניט נוצן. *יאָ, איך זאָג װידער אַמאָל עָדות יעדן מענטשן, 
װאָס לאָזט זיך מַל זיין, אַז ער איו מחויב מקיים צוּ זיין די גאַנצע תּוֹרה. 
! איר זענט אָפּגעשניטן פוּן מֶשִׁיחֵן, איר, װאָס ווילט גערעכטפאַרטיקט װערן 
דוּרך דער תּוֹרה; איר זענט אָפּגעפאַלן פוּן דעם חָסָד. *װאָרים דוּרך דעם 
גייסט, אוּן דורך אָמונדה, װאַרטן מיר אויף דער האָפענונג פוּן רעכט- 
פאַרטיקייט. *װאָרים אין יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ מיינט מִילֹה גאָרניט, אויך ניט עָרלה, 
נייערט אֶמוּנה, װאָס טוּט װירקן דוּרך ליבּשאַפט. 
ז'איר זענט גוּט געלאָפן. װער האָט אייך געשטערט, אַז איר זאָלט 
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פאָלגן דעם אָמת? *די דאָזיקע איבּעררעדױג איז ניט פוּן אים, װאָס 
האָט אייך בּאַרוּפן. "אַבּיסל חָמץ מאַכט װיער דאָס גאַנצע טײג. ? איך 
בִּין בּטוּחַ פונוועגן אייך אין דעם האַר, אַן איר װעט ניט האָבּן קין 
אַנדערע דֵעֹה; דער אָבּער, װאָס טוּט אייך דריקן, װעט קריגן זיין פּסַק, 
װער דאָס זאָל ניט זיין, *"'איך אָבּער, בּרידער, אױבּ איך זאָג נאָר אָן 
מִילה, פאַרװאָס װער איך נאָך גערוֹדֶפט? דעמאָלט אי דער אֲבְדְנְגֶף פון 
דעם צֵֹלָב בָּטל געװאָרן. =הַלואַי זאָלן די, װאָס צערוּדערן אייך, נאָך 
גיין ווייטער פוּן מִילה! 

װאָרים איר, בּרידער, זענט בּאַרוּפן געװאָרן צוּ פרײַהײט; נוּצט 
אָבּער ניט אייער פרײַהייט פאַר אַ געלעגנהייט פוּן דעם פלייש; נייערט 
דוּרך ליבּשאַפּט טוּט דינען איינער דעם אַנדערן. װאָרים די גאַנצע 
תּוֹרה װערט מקוים אין איין װאָרט, דהַיינו: דוּ זאָלסט ליבּ האָבּן דיין 
חֵבֹר װי זיך אַלייןא. *:אויבּ אָבּער איר בּייסט אוּן עסט אויף איינער דעם 
אַנדערן, גיט אַכטונג, אַז איר זאָלט ניט פאַרצערט װערן איינער פוּן דעם 
אַנדערן. 

איך זאָג אָבּער: גייט אין דעם גײסט, אוּן איר װעט ניט ממַלֹא 
זיין די תַּאוה פוּן דעם פלייש. *!װאָרים דאָס פלייש טוט גלוּסטן להַיפּוך 
דעם גייסט, אוּן דער גייסט להיפּוך דעם פלייש; װאָרים די דאָיקע וענען 
להֲיפּוך איינער דעם אַנדערן, כּדי איר זאָלט ניט טאָן די זאַכן, װאָס איר 
װאָלט װעלן. *:אױיבּ אָבּער איר װערט געפירט פוּן דעם גײסט, זענט 
איר ניט אוּנטער דער תּוֹרה. ?אוּן די מַעֲשִׂים פוּן דעם פליש זענען 
אַנטפּלעקט, אוּן זיי זענען: וּת, טוּמאה, תַּאווה, "*עַבוֹדה-זָרה, כִּישוף, שְׂנאה, 
קריג, אייפערזוכט, כַּעס, אייגן-ליבּע, מַחלוֹקָות, כִּיתּוֹת, !*קנאה, שִיכּרורז, 
פרעסערײַען, אוּן כּדוֹמה. פוּנוועגן דעם טוּ איך אייך װאָרענען פאָרויס, 
אַזוֹיװוי איך האָבּ אייך שוין פריער געװאָרנט, אַן די, װאָס טוּען אַװינע 
זאַכן, װעלן ניט ירשענען דאָס מַלכוֹת פוּן גאָט. אָבּער די פרוכט פון 
דעם גייסט איו ליבּשאַפּט, פרייד, שָלום, סַבלָנוֹת, פרײַנטלעכקייט, נוטסקייט, 
געטרײשאַפט, **עַנִיוות, צוריקגעהאַלטנקײט; קעגן אַועלכע איז ניטאָ קיין 
תּוֹרה. *?אוּן די, װאָס געהערן צוּ יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, האָבּן געקרײיציקט דאָס 
פלייש מיט זייערע גלוּסטיקײיטן אוּן די תַּאוות דערפון. 


א ויקרא יט, 18. 
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*? אויבּ מיר לעבּן דורך דעם גייסט, לאָמיר אויך גיין אין דעם גייסט. 
* לאָמיר ניט לויפן נאָך פּוּסטן כָּבוד, צוּ דערצערענען איינער דעם אַנדערן, 
אוּן מקנא זיין איינער דעם אַנדערן. 
ן בּרידער, אױיבּ אַפילו אַ מענטש װעט געכאַפּט װערן אין עפּעס אַן 

עַבֵירֹה, זאָלט איר, װאָס זענט גײַסטיקע, אַזאַ איינעם צוריקשטעלן אין 

אַ גייסט פוּן איידלקייט. גיבּ אַכטוּנג אויף דיר אַלין, טאָמער װעסטוּ אויך 
געבּראַכט װערן צוּ אַ נסָיון,. "טראָגט איינער דעם אַנדערנס לאַסטן, 
אוּן אַװױ אַרוּם זייט מקַיים די תּוֹרה פוּן מָשִׁיחֵן. *װאָרים אױבּ עמיצער 
רעכנט זיך צוּ זיין עפּעס, בּעת ער איו גאָרניט, נאַרט ער זיך אַלײן 
אָפּ. !זאָל אָבּער יעדער מענטש אױספּרוּאװן זיין אייגענע טוּאוג, אוּן 
דערנאָך זאָל ער קריגן זיין לױבּ אין שײַכות מיט זיך אַלײן, אוּן ניט 
פוּן אַן אַנדערן. *װאָרים יעדער איינער װעט טראָגן זיין אייגענע מַשֹׂא. 

יזאָל דער, װאָס װערט געלערנט אין דעם װאָרט, זיך טײלן פוּן 
אַלעמגוטן מיט דעם, װאָס לערנט אים. 'זיט ניט גענאַרט; גאָט לאָוט 
זיך ניט אױסשפּעטן. װאָרים װאָס נאָר אַ מענטש טוט זײַען, דאָס װעט ער 
אויך שניידן. *װאָרים דער, װאָס טוט זײַען פאַר זיין אייגענעם פלייש, 
װעט שניידן פוּן דעם פלייש פאַרדאַרבּונג; דער אָבּער, װאָס טוּט זײַען 
פאַר דעם גייסט, װעט שניידן פוּן דעם גייסט אייניק לעבּן. "אוּן לאָמיר 
ניט װערן מיד אין טאָן גוּטס; װאָרים אין דער געהעריקער צייט װעלן 
מיר שניידן, אױיבּ מיר װעלן ניט אָפּגעשװאַכט װערן. * אוּן דעריבּער, כָּל- 
זמֵן מיר האָבּן אַ געלעגנהייט, לאָמיר טאָן גוטס צוּ אַלע מענטשן, אוּן 
בִּפרְט צוּ די, װאָס זענען פוּן דעם הוױוגעזינד פוּן דער אָמוּנה. 

זיזעט מיט װאָסערע גרויסע אוֹתְיור; איך שריבּ אייך מיט מין 
אייגענער האַנט. *אַלע, װאָס בּאַגערן צוּ בּאַשײַנען זיך אין דעם פלייש, 
טוען אייך צווינגען געמַלט צוּ װערן, כּדי נאָר זיי זאָלן ניט גערוֹדְפט װערן 
צוּליבּ דעם צֹלֶב פון מָשִׁיחֵן. *-װאָרים אַפילן די געמַלטע אַליין היטן ניט 
אָפּ די תּוֹרה; זיי װילן נאָר, אַו איר זאָלט זיך מַל זין, כּדי זי זאָלן 
זיך רימען אין איער פלייש. *:אָבּער איך חֲלִילֹה װיל מיך ניט רימען, 
אַחוּץ אין דעם צֹלֶב פוּן אונדזער האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, דורך וועמען די װעלט 
איז געקרײציקט געװאָרן פאַר מיר, אוּן איך פאַר דער ועלט. *:װאָרים ניט 
מִילֹה מיינט עפּעס, אויך ניט עָרלֹה, נייערט אַ ניי בּאַשאַף. *אוּן װיפל 
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סע װעלן גיין מיט דעם כֹּלֵל, זאָל אויף וי זיין שָלום, אוּן חֶסֶד, אוּן אויף 
דעם יְשׂרָאל פוּן גאָט. 

פוּן איצטמאָל-אָן זאָל מיך קיינער ניט מַטרִיחַ זיין; װאָרים איך טראָג 
אין מיין לײַבּ די סִימָנִים פוּן יִשׁוּעַן. 

*' דער חֶסֶד פוּן אוּנדוער האַר יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ זאָל זיין מיט איער 
גייסט, בּרידער. אָמֵן. 
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דער בּריוו צוּ די עפעוער 


א פּאָולוּס, אַ שלִיח פון יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ דורך דעם 
רָצון פוּן גאָט, צוּ די הײיליקע, װאָס זענען 
אין עפעזוס, אוּן די גלױבּיקע אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. 
| /*ַחָסֵד-י צוּ אייך אוּן שָׁלום פון גאָט, אונדוער 
| פאָטער, אוּן דעם האַר יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ. 
?געלױבּט זאָל זיין דער גאָט אוּן פאָטער פון 
אוּנדוער האַר יִשוּעַ הַמָשִׁירח, װאָס האָט אונדו 
געבּענטשט מיט יעדער גײַסטיקער בֹּרָכֹה אין די 
הימלישע מקוֹמות אין מְשִׁיחֵן. *אַזוֹיװי ער האָט 
אונדו אױסדערװיילט אין אים, איידער די װעלט 
איז געגרונטפעסטיקט געװאָרן, אַז מיר זאָלן זיין 
הײליק אוּן אָן אַ מוּם פאַר אים אין ליבּשאַפט: 
יבּעת ער האָט אוּדו פאָרױסבּאַשטימט צוּ זין 
קינדער פאַר אים דורך יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, לוט דעם 
וואוילגעפעלן פוּן זיין רָצון, "צוּם לױיבּ פוּן דעם 
כָּבוד פוּן זיין חָסָד, מיט װאָס ער האָט אוּדו 
פריי בּאַשאָנקען אין דעם בּאַליבּטן. 
' אין אים האָבּן מיר די ישועה דורך זיין בּלוּט, 
די פאַרגעבּונג פוּן אונדוערע זנד, לױט דער 
עַשִׁידוֹת פוּן זיין חֶסֶד, *װאָס ער האָט פאַרמערט 
פאַר אונדו אין יעדער חָכמה אוּן פאַרשטענדיקייט, 
?און האָט אַנטפּלעקט פאַר אונדו דעם סוֹד פון 
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זיין רָצון, לוט זיין וואוילגעפעלן, װאָס ער האָט אין אים בּאַשלאָסן * פאַר 
אַ דוּרכפירונג אין דער פולקייט פוּן די צייטן, אײַנעװאַמלען אין מְשִׁיחֵן 
אַלצדינג, װאָס איז אין די הימלען, אוּן װאָס איו אויף דער ערד. אי 
אים, אין וועמען אויך מיר זענען געװאָרן יוֹרשים, ווייל מיר וענען פאָרויס 
בּאַשטימט געװאָרן לוט דער כַּוְונה פוּן אים, װאָס טוּט אַלצדינג לוט דער 
עֲצה פוּן זיין רָצון; * כּדי מיר זאָלן זיין צוּם לױבּ פוּן זיין כָּבוד-, מיר, 
װאָס האָבּן פריער געהאָפט אין מָשִׁיחֵן. * אין וועמען אויך איר, בּעת איר 
האָט געהערט דאָס װאָרט פוּן דעם אָמת, די בּשׂורה פוּן איער ישועה, און 
מַחמֹת איר האָט געגלױבּט אין אים, זענט איר פאַרחַתמעט געװאָרן מיט 
דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ פוּן דער הַבטָחה, *:װאָס איו אַן עַרבורז פוּן אונדוער 
אַרבּטײל, פאַר דער אױסליזונג פוּן זיין אייגענעם האָבּ, צוּם לױבּ פון 
זיין כָּבוד. 

*! צוּליבּ דער דאָזיקער סִיבֹּה, בּעת איך האָבּ געהערט פוּן איער 
אָמוּנודה אין דעם האַר יִשׁוּעַ, אוּן פוּן דער ליבּשאַפּט צוּ אַלץ הײליקע, 
"'הער איך ניט אויף אָפּצוּגעבּן אַ שבַח פאַר אייך, בּעת איך דערמאָן 
אייך אין מיינע תּפִילודז, "אַז דער גאָט פון אונדוער האַר יִשׁוּעַ הַמְשִׁיחַ, 
דער פאָטער פוּן הערלעכקייט, זאָל אייך געבּן אַ גײיסט פוּן חָכמה און 
אַנטפלעקונג אין דער דערקענטעניש פוּן אים, *אוּן אַו ער זאָל ליכטיק 
מאַכן די אויגן פוּן אייער האַרץ, כּדי איר זאָלט פאַרשטיין װאָס עס אי 
די האָפּענוּנג פוּן זיין רוּפן, װאָס אין די עַשִירוֹת פוּן דער הערלעכקייט 
פוּן זיין נַחלד; אין די הײיליקע, ?אוּן װאָס איו די אוּמפאַרגלײַכלעכע 
גרויסקייט פוּן זיין מאַכט לגַבּי אוּנדז, װאָס גלױבּן, לױט יענער וירקונג 
פוּן דער קראַפט פון זיין שטאַרקײט, **װאָס ער האָט געװוירקט אין מָשִׁיחֵן, 
בּעת ער האָט אים ממַיִה-מָתיבט געװען, און האָט אים געועצט צוּ זין 
רעכטער האַנט אין די הימלישע מקוֹמות א, !*העכער איבּער יעדער מֶמשָׁלֹה, 
אוּן שליטה, אוּן מאַכט, אוּן מלוכה, אוּן יעדן נאָמען, װאָס װערט אָנגערוּפן, 
ניט נאָר אין דדער װעלט, נייערט אויך אויף יענער װעלט. =אוּן אַלצדינג 
האָט ער אונטערטעניק געמאַכט אוּנטער זיינע פיס, אוּן האָט אים געמאַכט 
פאַר דעם ראָשׁ איבּער אַלצדינג אין דער קהילה, =װאָס אי זיין לײַבּ, 
די פולקייט פוּן אים, װאָס פילט אָן אַלץ אין אַלעמען. 


א תּהלים קי, 1. 
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אוּן אייך האָט ער לעבּעדיק געמאַכט, בּעת איר זענט געװען טױט 
3 דוּרך אייערע עַבֵירוור? אוּן זינד, ?אין װועלכע איר זענט אַמאָל 
געגאַנגען לוט דעם סֵדר פוּן דער דאָזיקער װעלט, לױט דעם שֵׂר פון 
די כּוֹחות פוּן דער לופט, פוּן דעם גײסט, װאָס װירקט אַצינד אין די 
קינדער פוּן װידערשפּעניקײט. *צװישן װועמען אויך מיר אַלע האָבּן אַמאָל 
געלעבּט אין די תַּאוות פוּן אוּנדוער פלייש, בעת מיר האָבּן געטאָן די 
בּאַגערן פוּן דעם לײַבּ אוּן פוּן דעם פאַרשטאַנדי, אוּן זענען געווען בּטֶבע 
קינדער פוּן גרימצאָרן, אַזוֹיװי די איבּעריקע. !נאָר גאָט, װאָס איו רייך 
אין דערבּאַרעמדיקײט, האָט צוליבּ זיין גרויסער ליבּשאַפט, מיט וועלכער 
ער האָט אוּנדן ליבּ געהאַט, "אַפילן בּעת מיר זענען געװען טױט דוּרך 
אוּנדזערע עַבֵירוֹת, האָט אוּנדוז לעבּעדיק געמאַכט אינאיינעם מיט מְשִׁירֵזן 
(דורך חֶסָד זענט איר נִיצול געװאָרן), "אוּן האָט אוּנדו אויפגעװעקט מיט 
אים, אוּן אוּנדן געטאָן זעצן אין די הימלישע מקוֹמות, אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, 
'כּדי אין די דוֹרות, װאָס קוּמען, זאָל ער בּאַװייון די אוּמפאַרגלײַכלעכע 
עַשִׁירות פּוּן זיין חֶסָד אין גוּטסקייט לנַבּי אוּנדו אין יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיח. "װאָרים 
מיט חֶסֶד וענט איר נִיצוֹל געװאָרן דוּרך דער אָמוּנה; אוּן דאָס ניט פוּן 
אייך אַלײן, עס איו די מַתְּנִה פוּן גאָט --'ניט פוּן מַעשִׂים, כּדי קיינער זאָל 
זיך ניט רימען. *:װאָרים מיר זענען זיין װערק, געשאַפן אין יִשוּעַ הַמָשִׁיח 
פוּן מַעֹשִׂים-טוֹבים וועגן, װאָס גאָט האָט פוּן פריער אָנגעבּריײט, כּדי מיר 
זאָלן גיין אין זיי. 

געדענקט דעריבּער, אַו איר, גוֹיים אין דעם פלייש, וענט אַמאָל 
גערופן געװאָרן ערְליבם פוּן יענע, װאָס װערן גערוּפן געמַלטע אין דעם 
פלייש, דוּרכגעפירט מיט הענט, *אַז איר זענט אין יענער צייט געװען 
אָפּנעשיידט פוּן מָשִׁיחֵן, פאַרפרעמדט פוּן דעם גירגער-רעכט פוּן יְשׂרָאל, 
אוּן פרעמדע פוּן די בּוּנדן פוּן דער הַבטָחה, אָן אַ האָפענוּנג אוּן אָן גאָט 
אין דער װעלט. *איצט אָבּער, אין יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ, זענט איר, װאָס וענט 
אַמאָל געווען װײַט, געבּראַכט געװאָרן נאָענט דויך דעם בּלוּט פוּן מָשִׁיחֵן. 
+;װאָרים ער איז אונדוער שָלובם, װאָס האָט פוּן בּיידע געמאַכט איינס, 
אוּן האָט אײַנגעװאָרפן די צװישנװאַנט פוּן דער מחיצה, * אוּן האָט בָּטל 
געמאַכט אין זיין פלייש די שָׂנאה, די תּוֹרה פוּן מִצוות אוּן חוּקים, כּדי 
ער זאָל בּאַשאַפן אין זיך פוּן די צוויי איין נייעם מענטשן, אוּן אויף אַואַ 
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אוֹפן מאַכן שָלום; *! אוּן זאָל בּאַװיליקן בּיידע צוּ גאָט אין איין לײַבּ דוּרך 
דעם צֵלָב, מיט װאָס ער האָט געטײט די שָׂנאה. "אוּן ער איז געקומען 
אוּן האָט מֹבַשֹׂר געווען שָלום צוּ אייך, װאָס זענט געװען ווייט, אוּן שָלום 
צוּ די, װאָס זענען געווען נאָענט. *װאָרים דוּרך אים האָבּן מיר בּיידע 
אוּנדזער צוּטריט אין איין גייסט צוּ דעם פאָטער. * דעריבּער זענט איר 
ניט מער קיין גָרִים אוּן צוגעקומענע, נייערט איר זענט תּוֹשבים מיט די 
הייליקע, אוּן פוּן דעם הויזגעזינד פוּן גאָט, "געבּויט אויף דעם יסוֹד פון 
די שלָיחים אוּן נבִיאים, פוּן װאָס יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ אַלײין איז דער ווינקלשטיין; 
'? אין װועמען דער גאַנצער בְּנין איו צוזאַמענגעבּױט, אוּן װאַקסט אויס אין 
אַ הײליקן מִקדש אין דעם האַר; *אין וועמען אויך איר זענט אויפגעבּויט 
פאַר אַ װאױנאָרט פוּן גאָט אין דעם גייסט. 

צוּליבּ דעם בִּין איך, פּאָולוּס, דער געפאַנגענער פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ פאַר 
: אייך, װאָס זענט פוּן צװישן די אוּמות-הָעוֹלם--*אויבּ איר האָט געהערט 
פוּן דער אויסטיילונג פוּן דעם חָסָד- פוּן גאָט, װאָס איז מיר געגעבּן 
געװאָרן פון אײַערטװעגן, *װיאַװי דוּרך הַתגֵלות איז מיר בּאַקענט געװאָרן 
דער סוֹד, װי איך האָבּ אייך שוין פריער געשריבּן בּקִיצור. *בּעת איר 
װעט דאָס לייענען, װעט איר קענען בּאַנעמען מיין פאַרשטענדעניש אין 
דעם סוֹד פוּן מָשִׁיחֵן, 'װאָס איו אין אַנדערע דוֹרות ניט בּאַקענט געװאָרן 
פאַר די מענטשנקינדער, װי דאָס איו אַצינד אַנטפּלעקט געװאָרן פאַר זיינע 
הײיליקע שלָיחים אוּן נבִיאים אין דעם גײסט; *דאָס הייסט, אַז די אוּמות- 
הָעוֹלָם זענען מיט-יוֹרשים, גלידער פוּן דעם אייגענעם לײַבּ, אוּן טיילנעמער 
פוּן דער הַבטָחה אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ דורך דער בּשׂורה, "פוּן וועלכער איך 
בּין געמאַכט געװאָרן אַ בּאַדינער, לוט דער מַתְֵּּה פוּן דעם חֶסָד, װאָס 
איז מיר געגעבּן געװאָרן פוּן גאָט, לוט דער וירקונג פוּן זיין מאַכט. 

* צוּ מיר, װאָס כ'בּין דער מינדסטער פוּן אַלע הײליקע, איז דער 
דאָזיקער חֶסֶדד געגעבּן געװאָרן, אָנצװאָגן פאַר די אוּמות הָעוֹלֶבס די 
אוּמדערפאָרשטבּאַרע עַשִׁירות פוּן מְשִׁיחֵן, "אוּן צוּ מאַכן אַלעמען זען װאָס 
עס איז דער רַעיוֹן פוּן דעם סוֹד, װאָס איז דוֹרות-לאַנג געווען פאַרהוילן 
אין גאָט, װאָס האָט בּאַשאַפן אַלצדנג; "כּדי דוּרך דער קהילה זאָל 
אַצינד בּאַקענט געמאַכט װערן צוּ די הערשאַפטן אוּן מֶמשָלות אין די 
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הימלישע מקוֹמות די פילפאַכע חָכמה פון גאָט, !לױט דער אײבּיקער 
כַּונה, װאָס ער האָט בּאַשלאָסן אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, אונדוער האַר, אין 
וועמען מיר האָבּן מוּטיקייט אוּן צוּטריט מיט זיכערקייט דוּרך אונדוער 
אָמוּנה אין אים. *'דעריבּער בּעט איך אייך, אַן איר זאָלט ניט שלאַף 
ווערן איבּער מיינע צָרוֹת פונוועגן אייך, װאָס וענען איער לױבּ. 

4 צוּליבּ דעם בּייג איך מיינע קני פאַר ד'עם פאָטער, -פון װעמען 
אַלע מִשפָּחות אין הימל אוּן אױף דער ערד װערן אָנגערוּפן, "אַז ער 
זאָל אייך בּאַװיליקן, לוט דער עַשִׁירות פון זיין כָּבוד-, אַז איר זאָלט 
געשטאַרקט װערן מיט מאַכט דורך זיין גײיסט אין דעם אינעװײַניקסטן 
מענטשן, * אוּן אַז מְשִׁיחַ זאָל רוּען אין אייערע הערצער דורך אָמוּנה, כּדי 
אַו איר, װאָס זענט אײַנגעװאָרצלט אוּן געגרטפעסטיקט אין ליבּשאַפט, 
זאָלט קענען בּאַנעמען מיט אַלע הײליקע װאָס עס אין די בּרײט, און 
לענג, אוּן הייך, אוּן טיפקייט, * אוּן צוּ פאַרשטיין די ליבּשאַפט פוּן מְשִׁיחֵן, 
װאָס שטייגט איבּער קענטעניש, כּדי איר זאָלט װערן פוּל מיט דער גאַנצער 
פולקייט פוּן גאָט. 

אוּן פאַר אים, װאָס איז בְּיכוֹלת צוּ טאָן אַ סַך מער װי אַלץ, װאָס 
מיר בּעטן, אָדער טראַכטן, לוט דעם כּוֹחַ, װאָט װוירקט אין אוּנדז, ! פאַר 
אים זאָל זיין דער כָּבוד אין דער קהילה, אוּן אין יִשׁוּעַ הַמָשֶׁיחַ, בּין צוּ 
אַלע דוֹרות אויף איבּיק אוּן אייבּיק. אָמִן. 

דעריבּער בּעט איך אייך, דער געפאַנגענער אין דעם האַר, צו גײן 
ר װערדיק אין דעם בּאַרוּף, מיט װעלכן איר זענט בּאַרוּפן געװאָרן, 
?מיט יעדער הַכנָעה אוּן עַנָיוות, מיט געדולדיקייט צוּ פאַרטראָגן איינער 
דעם אַנדערן אין ליבּשאַפט, *אוּן פלייסט אייך אָפּצוּהיטן די אַחדורז 
פוּן דעם גייסט אין דעם בּונד פוּן שָלום. *עס איו פאַראַן איין גוף, און 
איין גייסט, אַזוֹיװוי איר זענט אויך בּאַרוּפן געװאָרן אין איין האָפּענוּנג פוּן 
איער בּאַרוּף, "איין האַר, איין אָמוּנה, איין טבִילה, "איין גאָט אוּן פאָטער 
פוּן אַלצדינג, װאָס איו איבּער אַלץ, אוּן דוּרך אַלץ, אוּן אין אַלץ. 'נאָר 
יעדן איינעם פוּן אונדן איו דער חֶסָד געגעבּן געװאָרן לוט דער מאָס 
פוּן דער מַתְּנה פוּן מָשִׁיחֵן. *דערינער זאָגט ער: 

בּעת ער איו אַרױפגעגאַנגען אין דער הייך, 
האָט ער געפאַנגען אַ געפאַנג, 
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אוּן געגעבּן מַתְּנות צוּ מענטשןא. 

יבּכֵן, דאָס דאָזיקע: ער איז אַרױפגעגאַנגען, װאָס מיינט עס דען אַנדערש, 
װי אַז ער האָט אויך אַראָפּנענידערט אין די אוּנטערשטע טײלן פוּן דער 
ערד? **'דער, װאָס האָט אַראָפּגענידערט, איז אויך דער דאָזיקער, װאָס 
איז אַרויפגעשטיגן הויך איבּער אַלע הימלען, כּדי ער זאָל מְמַלֹא זין 
אַלצדינג, *אוּן ער האָט טייל געמאַכט פאַר שליחים, אוּן טייל -נבִיאים, 
אוּן טייל --מבַשׂריבם, אוּן טייל - פאַר פּאַסטעכער אוּן לערער, * פונוועגן 
דער שלימות פוּן די הײיליקע, פאַר דעם װערק פוּן דער עַבוֹדה, פאַר 
דער אויפבּויאוּנג פוּן דעם לײַבּ פוּן מְשִׁיחֵן, * בּיז מיר אַלע װעלן דערגרייכן 
די אַחדות פוּן דער אָמוּנה, אוּן די דערקענטעניש פוּן דעם בְַּאֲלֹהִים, צוּ 
אַ פוּלקאָמענעם מענטשן, צוּ דער מאָס פוּן דעם ואוּקס פוּן מָשִׁיחֵַס פוּלקיט; 
* כּדי מיר זאָלן מער ניט זיין קיין קינדער, געשלײַדערט אַהין אוּן צוּריק 
אוּן אַרוּמגעטראָגן מיט יעדן וינט פוּן לערנונג, דוּרך דער אָפּנאַרערײַ פון 
מענטשן, אין כיטרעקייט, לוט דער גענאַרערײ פוּן טָעות, *נייערט צוּ רעדן 
דעם אָמת אין ליבשאַפט, אוּן װאַקסן אין אַלצדינג צוּ אים, װאָס איו דער 
ראָש, מָשִׁיחַ, *: פון וועמען דער גאַנצער לײַבּ, צוּנויפגעשטעלט אוּן צואַמענ- 
געפּלאָכטן, דוּרך דעם, װאָס יעדער אבר גיט צוּ, לױט דער וירקוג 
אין דער געגעבּענער מאָס פוּן יעדן בּאַזונדערן טייל, װאָס מאַכט דאָס 
װאַקסן פוּן דעם לײַבּ צוּ דער אויפבּויאונג פוּן זיך אַליין אין ליבּשאַפט. 

"דאָס דאָזיקע זאָג איך דעריבּער, אוּן זאָג עָדור? אין דעם האַר, 
אַז איר זאָלט מער ניט גיין װי סע גיען די גוֹיים; אין דער נישטיקייט 
פוּן זייער זין, * װאָס איז פאַרפינצטערט אין זייער פאַרשטענדעניש, פאַר- 
פרעמדט פוּן דעם לעבּן פוּן גאָט, צוּליבּ דער אומװיסנקייט, װאָס אי 
אין זיי, צוליבּ דער פאַרהאַרטונג פוּן זייער האַרץ, *װאָס אָן געפילן 
האָבּן זי זיך איבּערגעגעבּן דער תַּאווה, צוּ טאָן יעדע אומרייניקייט מיט 
גיריקייט. ?*איר אָבּער האָט מָשִׁיחֵן ניט אַװי דערקענט! **אויבּ אָבּער איר 
האָט פוּן אים געהערט, אוּן זענט אין אים געלערנט געװאָרן, אַזוֹיװוי דער 
אָמר? איז אין ישוּעַן, "זאָלט איר אָפּטאָן דאָס, װאָס אין נֹגֶע איער 
פריערדיקן לעבּנסשטייגער, דעם אַלטן מענטש, װאָס װערט פאַרדאָרבּן 
דורך די תַּאוות פוּן אָפּנאַרערײ, *אוּן אַן איר זאָלט בּאַנייט װערן אין 
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דעם גייסט פוּן אייער פאַרשטאַנד, '*אוּן אָנטאָן דעם נייעם מענטש, װאָס 
איז בּאַשאַפן געװאָרן לוט דער געשטאַלט פוּן גאָט אין גערעכטיקייט אוּן 
הייליקייט פוּן אָמת. 

** דעריבּער זאָלט איר אָפּטאָן פאַלשקײט, אוּן רעדט דעם אָמרז 
יעדער איינער מיט זיין חֵבר, װאָרים מיר זענען אָברים איינער פוּן אַנדערן. 
**זייט בּרוֹגו, אוּן זינדיקט ניט; זאָל די וזוּן ניט אונטערגיין אױף איער 
רוֹגו; *אוּן גיט אויך ניט קיין פּלאַץ פאַר דעם שָׂטן. זאָל דער, װאָס האָט 
געגנבעט, מער ניט גַנבענען, נייערט זאָל ער ליבּערשט אַרבּעטן, אוּן טאָן 
גוּטס מיט זיינע הענט, כּדי ער זאָל האָבּן פוּן װאָס צוּ געבּן דעם, װאָס איו 
נױטבּאַדערפטיק. זאָל קיין נִבּול-פָּדה ניט אַרױסקוּמען פוּן איער מױל, 
נייערט נאָר דאָס, װאָס עס איו נייטיק פאַר דער אויפבּויאונג, כּדי עס זאָל 
צוּגעבּן חַן צוּ די, װאָס טוּען הערן. *אוּן זייט ניט מצֶער דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ 
פוּן גאָט, אין וועמען איר זענט פאַרחַתמעט געװאָרן בּיו דעם טאָג פוּן 
גאולדה. *זאָל יעדע בּיטערקייט, אוּן כַּעס, אוּן רוּגוה, אוּן געשריי, אוּן 
לעסטערונג אָפּגעטאָן װוערן פוּן אייך, מיט יעדער רשעות. *אוּן זייט גוּט 
איינער צוּם אַנדערן, דערבּאַרעמדיק, זייט מוֹחל איינער דעם אַנדערן, אַזױ 
וי גאָט האָט אויך אייך מוֹחל געװען אין מָשִׁיחֵן. 
ו גייט דעריבּער אין די דרָכים פוּן גאָט, װי בּאַליבּטע קינדער, "און 

גייט אין ליבּשאַפט, אַזוֹיװוי מָשִׁיחַ האָט אויך אייך ליבּ געהאַט, און 
האָט זיך מַקרִיב געװוען פוּן אוּנדוערטוועגן, אַ קרבּן אוּן אַ שעכטאָפּער 
פאַר אַ געשמאַקן רִיחַ צוּ גאָט. 

*אָבּער זנות, אוּן יעדע טוּמאה, אָדער גײַציקײט, זאָל דאָס אַפילו 
ניט דערמאָנט װערן צװישן אייך, װי סע פּאַסט פאַר הײליקע; *ניט קין 
פאַרדאָרבּנקײט, ניט קיין נאַרישע רייד, אָדער ליצָנורת, װאָס זענען ניט 
פּאַסיק, נייערט טוט ליבּערשט דאַנקלױבּן. *װאָרים דאָס זאָלט איר ויסן, 
אַז קיין נוֹאף, אָדער אוּמרײנער, אָדער גײַציקער מענטש, װאָס אי אַ 
געצנדינער, האָט ניט קיין שוּם נַחלֹה אין דעם מַלכוֹת פוּן מָשִׁיחַ אוּן גאָט. 
"זאָל אייך קיינער ניט אָפּנאַרן מיט פּוסטע רײד; װאָרים צוּליבּ די דאָזיקע 
זאַכן קוּמט דער גרימצאָרן פוּן גאָט אויף די קינדער פוּן װידערשפּעניקײיט. 
'האָט דעריבּער ניט קיין מַגעוּמַשֹׂא מיט זיי. *װאָרים אַמאָל זענט איר 
געווען פינצטערניש, איצט אָבּער זענט איר ליכטיקײט אין דעם האַר; 
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גייט װי קינדער פוּן ליכטיקייט "(װאָרים די פרוּכט פוּן דעם ליכט איו אין 
יעדער גוּטסקייט אוּן רעכטפאַרטיקײט אוּן אָמת), ?:אוּן פּרוּאווט װאָס סע 
איז וואוילגעפעלן פאַר דעם האַר. * אוּן פירט ניט קיין מַגעוּמַשֹׂא מיט די 
אומפרוּכפּערדיקע מֵעשִׂים פוּן פינצטערניש, נייערט שטראָפט זיי ליבּערשט. 
= װאָרים דאָס, װאָס זיי טוען בּסָתר, װעגן דעם איו אַ חַרפֹּה אַפילו צוּ 
רעדן. *אָבּער אַלצדינג, װאָס װערט געשטראָפּט, װערט אַנטפּלעקט פון 
דעם ליכט; װאָרים אַלצדינג, װאָס װערט נִתגַלֹה, איז ליכטיקייט. *: דעריבּער 
זאָגט ער: 

װאַך אויף, דוּ, װאָס טוּסט שלאָפן, 

אוּן שטיי אויף פוּן די טױטע, 

אוּן מָשִׁיחַ װעט לייכטן אויף דיר. 

*! גיט אַכטוּנג דעריבּער װיאַװוי איר גייט, ניט װי נאַראָנים, נייערט 
װי חַכָמים, *לייזט אויס די צייט, מַחמֹת די טעג זענען שלעכט. "ויט 
דעריבּער ניט קיין נאַראָנים, נייערט פאַרשטייט, װאָס עס איז דער רָצון 
פוּן דעם האַר. אוּן שִיכּורט אייך ניט אָן מיט װיין, װאָס פירט צוּ 
פאַרשײַטקײט, נייערט װערט פוּל מיט דעם גײסט; *רעדט אינער צוּם 
אַנדערן מיט תּהִילות אוּן תִּשבָּחות אוּן גײַסטיקע נגוּנים, אוּן זינגט אוּן שפּילט 
מיט אייערע הערצער צו גאָט; "גיט תָּמיד פאַר אַלצדנג אַ דאַנק אין 
דעם נאָמען פוּן אוּנדוער האַר יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ צוּ גאָט, אונדזער פאָטער. 
!זייט אוּנטערטעניק איינער דעַם אַנדערן אין דער פאָרכטיקייט פון 

מְשִׁיחֵן. ??װײבּער, זייט אונטערטעניק צוּ אייערע אייגענע מאַנען, אַזוֹיװי צוּ 
דעם האַר. *װאָרים דער מאַן איז דער קאָפּ פוּן דעם ויבּ, אַװֹיװי 
מָשִׁיחַ איז דער קאָפּ פוּן דער קהילה, אוּן אויך דער גוֹאֵל פוּן דעם גוּף. 
**נאָר אַזוֹיװוי די קהילה איז אוּנטערטעניק צוּ מְשִׁיחֵן, אַװי זאָלן אויך די 
װײיבּער זיין אין אַלצדינג צוּ זייערע מאַנען. *מאַנען, האָט ליבּ אײיערע 
װײיבּער, אַזוֹיװוי מָשִׁיחַ האָט אויך ליבּ געהאַט די קהילדה, אוּן האָט זיך 
פאַר איר מַקרִיב געװען, *"כּדי ער זאָל זי מקדש זיין, נאָכדעם װי ער 
האָט זי מטַהר געווען דוּרך דער װאַסער-װאַשוּנג מיט דעם װאָרט, *כּדי 
ער זאָל פאַר זיך פירשטעלן די קהילה אַ הערלעכע, װאָס האָט ניט קיין 
פלעק, אָדער אַ קנייטש, אָדער כּדוֹמה, נייערט אַז זי זאָל זיין הײליק 
אוּן אָן אַ מוּם. ** פּונקט אַזױ דאַרפן אויך מאַנען ליבּ האָבּן זייערע װײיבּער 
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װי זייער אייגן לײַבּ. דער, װאָס האָט ליבּ זיין אייגן וייבּ, האָט ליבּ זיך 
אַלײן; **װאָרים קיינער האָט קינמאָל ניט פיינט זיין אייגן פלייש, נייערט 
ער טוּט עס נערן אוּן טייער האַלטן, אַזוֹיװי מָשִׁיחַ טוּט די קהילה, *מַחמת 
מיר זענען אַברים פוּן זיין לײַבּ. *צוליבּ דעם זאָל אַ מענטש פאַרלאָץ 
זיין פאָטער אוּן מוּטער, אוּן זיך בּאַהעפטן אָן זיין ווייבּ, אוּן די צוויי זאָלן 
וערן איין לײַבּא. *דער דאָזיקער סוֹד איז גרוס; איך רעד אָבּער אין 
שײַכות מיט מָשִׁיחֵן אוּן דער קהילה. *בּכֵן, זאָל יעדער איינער פוּן אייך 
ליבּ האָבּן זיין אייגן װייבּ אַזוֹיװוי זיך אַלײן; אוּן ואָל דאָס װײבּ מוֹרא 
האָבּן פאַר איר מאַן. 
קינדער, פאָלגט אײיערע עלטערן אין דעם האַר; װאָרים דאָס אי 
רעכט. "גיב אָפּ כָּבוד דיין פאָטער אוּן מוּטער (דאָס איו דאָס ערשטע 
געבּאָט מיט אַ הַבטָחרה), *כּדי סע זאָל די גוּט זיין, אוּן דוּ ואָלסט 
לאַנג לעבּן אויף דער ערדב. *אוּן איר, פאָטערט, דערצערנט ניט אייערע 
קינדער, נייערט דערציט זיי אין מוּסר אוּן װאָרענונג פוּן דעם האַר. 
קנעכט, זייט געהאָרכזאַם צוּ די, װאָס זענען לוט דעם פלייש אייערע 
האַרן, מיט מוֹרת אוּן ציטערניש, מיט דער אױפריכטיקייט פוּן איער 
האַרץ, װי צוּ מֶשִׁיחֵן; *ניט אוֹיף דעם אוֹפן פוּן דיינען לפָּנים, װי די, װאָס 
װילן געפעלן װערן מענטשן, נייערט װי קנעכט פון מָשִׂיחֵן, װאָס טוען 
פוּן האַרצן דעם רָצון פוּן גאָט, 'צוּ טאָן די אַרבּעט מיט גוּטן רָצון, װי 
פאַר דעם האַר, אוּן ניט פאַר מענטשן, *װייל איר װייסט, אַז װאָסער 
גוּטס יעדער איינער טוּט, דאָס זעלבּע װעט ער קריגן צוּריק פוּן דעם 
האַר, סיי ער אין אַ קנעכט, אָדער פריי. "אוּן איר, האַרן, טוט דאָס 
זעלבּע פאַר זיי, אוּן פאַרמײידט דאָס דראָען, װײיל איר װײיסט, אַן דער, 
װאָס איו סיי זייער האַר אוּן אייערער, איז אין הימל, און בּיי אים אי 
ניטאָ. קיין נוֹשֹׂא-פָּנִים זיין מענטשן. 

י! צוּם סוֹף, זייט געשטאַרקט אין דעם האַר, אוּן אין דער שטאַרקײט 
פוּן זיין מאַכט. טוט אָן דעם גאַנצן פּאַנצער פוּן גאָט, כּדי איר זאָלט 
זיין בִּיכוֹלֶרת בּײַצוּשטײן די פאַלשקײטן פוּן דעם שָׂטן. * װאָרים אוּנדוער 
ראַנגלען זיך איז ניט קעגן בּלוּט אוּן פלייש, נייערט קעגן די שָׂרים, קעגן 
די מוֹשלים, קעגן די וועלט-הערשער פוּן דער דאָזיקער פינצטערניש, קעגן 
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די גײַסטיקע הערשאַפטן פוּן רְשעות אין די הימלישע מקוֹמות. *:דעריבּער, 
נעמט אויף אייך דעם גאַנצץ פּאַנצער פוּן גאָט, כּדי איר זאָלט זיין בּיכוֹלת 
אױסצוּהאַלטן אין דעם בּייזן טאָג, אוּן, נאָכן טאָן אַלצדינג, צוּ בּאַשטין. 
!שטייט דעריבּער, אַן איר װעט האָבּן אָנגעגוּרט אײיערע לענדן מיט 
אָמת, אוּן האָבּן אָנגעטאָן די בּרוּסט-שילד פוּן רעכטפאַרטיקײט, * אוּן האָבּן 
בּאַשוּכט אייערע פיס מיט דער אָנגעבּרײטקײט פוּן דער בּשׂורה פוּן שָלום. 
צוּ דעם הײבּט איף די שילד פון אָמוּנה, מיט װאָס איר װעט זין 
בֵּיכוֹלֹת צוּ פאַרלעשן אַלע פײַעריקע פײַלן פוּן דעם רָשׁע. "אוּן נעמט 
דעם קיוער פוּן דער ישוּעה, אוּן די שװערד פוּן דעם גײסט, װאָס אי 
דאָס װאָרט פוּן גאָט. *זייט תָּמיד מִתפַּלֵל אין דעם גײסט, מיט יעדער 
תּפִילֹה אוּן בַּקָשה. אוּן װאַכט דערצוּ מיט יעדער געדולדיקייט אוּן געבּעט 
פאַר אַלע הײליקע, *אוּן פוּן מײַנעטװעגן, אַז מיר זאָל געגעבּן װערן 
דאָס װאָרט בּיים עפענען מיין מױל, צוּ אַנטפּלעקן מיט מוטיקיט דעם 
סוֹד פוּן דער בּשׂורה, ""פאַר וועלכער איך בִּין אַ שליח אין קײטן; און 
כּדי איך זאָל רעדן מוטיק, װי איך בּאַדאַרף צוּ רעדן. 

י?אוּן כּדי איר זאָלט אויך וויסן װי סע גייט מיר, אוּן װאָס איך טוּ 
װעט טיכיקוּס, דער בּאַליבּטער בּרוּדער אוּן געטרייער דינער פוּן דעם 
האַר, אייך מוֹדִיע זיין אַלצדינג, ??אים האָבּ איך געשיקט צוּ אייך פונוועגן 
דעם טאַקע, כּדי איר זאָלט װיסן װי סע גײט אודו, אוּן כּדי עֶר זאָל 
טרייסטן אייערע הערצער. 

*שָלובם צוּ די בּרידער, אוּן ליבּשאַפט מיט אָמוּנה פוּן גאָט, דעם 
פאָטער, אוּן דעם האַר יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ. *"חָסָד זאָל זיין מיט אַלע די, װאָס 
האָבּן ליבּ אונדוער האַר יִשּעַ הַמְּשִׁירַז מיט אַן אוּמפאַרדאַרבּלעכער 
ליבּשאַפט. 














דער בּריוו צוּ די פיליפּער 
א פּאָולוּס אוּן טימאָטעאוּס, קנעכט פוּן יְשוּעַ 

הַמָשִׁיחַ, צוּ אַלע הײליקע אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, 
װאָס זענען אין פיליפּיי, מיט די פאָרשטייער אוּן 
געהילפן. *ֹחֶסָד צוּ אייך אוּן שָלובם פוּן גאָט, 
אוּנדזער פאָטער, אוּן דעם האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. 

* איך דאַנק מיין גאָט בּעת איך דערמאָן מיך 
אין אייך, *אוּן תָּמיד- אין יעטװידער תּפִילר- 
מיינער אין שײַכות מיט אייך, טוּ איך מאַכן מיין 
געבּעט מיט פרייד, *פאַר אייער חַברוּתָאשאַפט 
אין דער בּשׂורה, פון דעם ערשטן טאָג אָן בּיז 
איצט. *אוּן איך בּין בּטוּחַ אין אָט-דעם, אַז דער, 
װאָס האָט אָנגעהױבּן אין אייך אַ גוּט װערק, װעט 
עס פאַרענדיקן בּיו דעם טאָג פוּן יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ. 
'אַזוֹיװי עס איז רעכט פאַר מיר צוּ טראַכטן אַזױי 
פונוועגן אייך אַלע, מַחמֹת איך טראָג אייך אין 
מיין האַרץ, ווייל סיי אין מיינע קײטן, אוּן סי 
אין דער פאַרטיידיקונג אוּן בּאַפעסטיקונג פוּן דער 
בּשׂירה, זענט איר אַלע חַבָרים מיט מיר פוּן חֶסָד. 
*װאָרים גאָט איו מיין עָדות, וי איך בּענק נאָך 
אייך אַלע אין דער בּאַרעמהאַרציקײט פון יִשׁוּעַ 
הַמָשִׁיחֵ. "אוּן דאָס בּין איך מִתפַּלֵל, אַן איער 
ליבּשאַפט זאָל זיך אַלץ מערער פאַרמערן אין 
וויסן אוּן אין יעדן פאַרשטאַנד, * כּדי איר זאָלט 
פאַרשטיין די זאַכן, װאָס זענען אױסגעצײכנט, 
אוּן כּדי איר זאָלט זיין ערלעך אוּן אָן אַ שטרויכלונג 
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בּיו צוּ דעם טאָג פוּן מָשִׁיחֵן, זי פוּל מיט די פֵּירות פוּן רעכטפאַרטיקײט, 
װאָס זענען דורך יְשוּעַ הַמָּשִיחַ, צוּ דעם כָּבוד אוּן לוי פוּן גאָט. 

אוּן איך יל אַז איר זאָלט װיסן, בּרידער, אַז דאָס, װאָס האָט זיך 
געטראָפן מיט מיר, איז גראָד אױסגעפאַלן פאַר דעם װאױל פוּן דער 
בּשׂורה-טוֹבה, *אַזױ, אַז מיינע קייטן זענען אַנטפּלעקט געװאָרן אין מָשִׁיחֵן 
בּיי דער גאַנצער קייסערלעכער װאַך, אוּן בּיי אַלע איבּעריקע, *אוּן אַז 
דאָס רוֹב פוּן די בּרידער, ווייל זי זענען פאַריכערט אין דעם האַר דוּרך 
מיינע קייטן, זענען אַ סַךְ מער מוּטיק צוּ רעדן דאָס װאָרט פוּן גאָט 
אָן מוֹרא. 

* יאָ, טייל דַרשענען אַפילו מָשִׁיחֵן צוּליבּ קאה אוּן קריג, אוּן טייל 
אויך פון גוּטן װילן, ‏ "די לעצטע טוּען עס פון ליבּשאַפט, ווייל זיי װייסן, 
אַז איך בּין געזעצט פאַר דער פאַרטײידיקונג פוּן דער בּשורדת; "די 
אַנדערע אָבּער דַרשענען מְשִׁיחֵן פוּן פּאַרטײַאישקײט, ניט אויפריכטיק, בּעת 
זיי טראַכטן צוּ פאַרמערן פאַר מיר ערגערניש אין מיינע קייטן. *:דעריבּער 
װאָס? נייערט אַז בּכָלל-אוֹפן, צי לפָּנים, אָדער בּאָמֹת, מְשִׁירַז װערט 
געדַרשנט. אוּן אין דעם פריי איך מיך, אוּן װעל מיך פרייען. *'װאָרים 
איך ווייס, אַז דאָס װעט אױיספאַלן צוּ מיין ישוּעה, דוּרך איער געבּעט 
אוּן הילף פוּן דעם גייסט פון יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ, * לוט מיין ערנסטער דער- 
װאַרטוּנג אוּן האָפענוּנג, אַו אין קיין זאַך זאָל איך ניט פאַרשעמט װערן, 
נייערט מיט יעדער מוטיקייט, װי אַלעמאָל, אַזױ אויך אַצינד, װעט מָשִׁירֵז 
געגרויסט װערן אין מיין לײַבּ, סיי דוּרך לעבּן, אָדער דוּרך טױט. 

!:װאָרים פאַר מיר -צוּ לעבּן מיינט מָשִׁׂיחַ, אוּן צוּ שטאַרבּן מיינט 
געװוינס. *נאָר אױבּ צוּ לעבּן אין דעם פלייש- אױיבּ דאָס זאָל בּרענגען 
פרוכט פוּן מיין אַרבּעט, דעמאָלט וייס איך ניט װאָס איך זאָל װײַלן. 
=װאָרים איך בּין אין אַ קלעם צװישן די צוויי, יל איך האָבּ אַ פאַרלאַנג 
אַװעקצוניין אוּן זיין מיט מְשִׁיחֵן, װאָרים דאָס איו אַ סַך בּעסער; **דאָך 
צוּ בּלייבּן אין דעם פלייש, אי אַ סַךְ נייטיקער פאַר אײַערטװעגן. *און 
ווייל איך בּין דערין זיכער, ווייס איך, אַז איך װעל פאַרבּלײַבּן מיט 
אייך אַלע, פאַר איער װאַקסן אוּן פרייד אין דער אָמוּה, "כּדי איער 
רימען זיך זאָל זיך דוּרך מיר מערן אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, דוּרך מיין קוּמען צוּ 
אייך נאָכאַמאָל. 
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"נאָר זאָל אייער לעבּנסשטייגער זיין װערדיק דער בּשׂורה פוּן מָשִׁיחֵן, 
כּדי, צי איך קוּם אוּן זע אייך, אָדער איך װעל זיין אָפּװעונד, זאָל איך 
הערן פוּן איער שטאַנד, אַז איר טוט שטיין פעסט אין איין גייסט, אוּן טוּט 
קעמפן מיט איין נָפשׁ פאַר דער אָמוּנה פוּן דער בּשׂורדה, *אוּן אַז איר 
האָט אין קיין זאַך ניט קיין מוֹרא פאַר די שׂוֹנאים, װאָס איו אַ קלאָרער 
סִימן פוּן זייער פאַרדאַרבּונג, אוּן אויך פוּן איער ישוּעה, אוּן דאָס איז פון 
גאָט. ""מַחמת פאַר אייך איז דאָס געשענקט געװאָרן, ניט נאָר צו גלױבּן 
אין מָשִׁיחֵן, נייערט אויך צוּ ליידן פוּן זײַנעטװעגן, "בּעת איר האָט דעם 
זעלבּן קאַמף, װאָס איר האָט געוען אין מיר, אוּן הערט אַצינד צוּ זיין 
אין מיר. 

דעריבּער, אױבּ סע איז פאַראַן אַ װאָסער טרייסט אין מְשִׁיחֵן, אויבּ 
3 װאָסער נחָמה פוּן ליבּשאַפט, אוב װאָסער שותּפות פוּן דעם גײסט, 
אוב װאָסערע בּאַרעמהאַרציקײט אוּן רַחמָנות, *מאַכט פול מיין שִׂמחרז, 
אַז איר זאָלט זיין פוּן דעם זעלבּן זין, אוּן האָבּן די זעלבע ליבשאַפט, 
אוּן זיין פוּן איין געמיט, אוּן פוּן איין מַחשָׁבה. *טוט גאָרניט דוּרך קריג, 
אָדער נַאווה, נייערט מיט אַ נידעריק געמיט זאָל יעדער האַלטן דעם 
אַנדערן פאַר בּעסער פון ויך אַלײן; *אוּן קוּקט ניט איטלעכער אױיף זין 
אייגנס, נייערט אויך אויף דעם אַנדערנס. *האָט די ועלבּע מַחשָׁבֹה, װאָס 
איז אויך געווען אין יִשׁוּעַ הַמְּשִׁיחַ, "װאָס, הַנַם ער איז געװען אין דער 
געשטאַלט פון גאָט, האָט ער דאָס גלייך זין מיט גאָט ניט געהאַלטן 
פאַר קיין בּאַרױבּונג, 'נייערט האָט ויך אױסגעלידיקט, בּעת ער האָט 
אָנגענוּמען די געשטאַלט פוּן אַ קנעכט, אוּן איז געװאָרן אין דער גלײַכקײט 
פוּן מענטשן; *אוּן בּעת ער איו געפונען געװאָרן אין דער פאָרם פון אַ 
מענטשן, האָט ער זיך דערנידעריקט, אוּן איז געװאָרן אוּנטערטעניק בּיז צוּם 
טױיט, יאָ, דעם טױט אױיף דעם צֹלָב. 'דעריבּער האָט אים אױך גאָט 
שטאַרק דערהױיבּן, אוּן אים געגעבּן דעם נאָמען, װאָס איז העכער איבּער 
יעדן נאָמען, * כּדי אין דעם נאָמען פוּן יִשׁוּעַן זאָל זיך בּייגן יעדע קני אין 
הימל אוּן אויף דער ערד אוּן אונטער דער ערד, אוּן יעדע צוג זאָל 
מוֹדד? זיין, אַז יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ איז האַר, פאַר דעם כָּבוד פוּן גאָט, דעם 
פאָטער. 

בּכֵן, מיינע בּאַליבּטע, אַזװֹיװױ איר האָט ויך תָּמיד צוּגעהאָרכט, ניט 
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נאָר אין מיין אָנװעונהײט, נייערט אַ סֵך מער אַצינד, אין מיין אָפּװעזנהײט, 
זאָלט איר אייך מיען פאַר איער אייגענער ישוּעה מיט מוֹרא אוּן ציטערניש; 
װאָרים דאָס איו גאָט, װאָס טוּט וירקן אין אייך, סיי צּוּ װעלן און 
סיי צוּ טאָן, לוט זיין וואוילגעפעלן. *טוט אַלצדינג אָן תַּרעוּמו? און 
ספָקות, * כּדי איר זאָלט זיין ריין אוּן אוּמשולדיק, קינדער פון גאָט, 
אָן אַ מוּם אין דער מיט פון אַ פאַרקרימטן אוּן פאַרדאָרבּענעם דוֹר, 
צווישן וועמען איר טוט שיינען װי ליכטער אין דער װעלט, אוּן טוט 
האַלטן פעסט דאָס װאָרט פוּן לעבּן, כּדי איך זאָל מיך האָבּן מיט װאָס 
צוּ דימען אין דעם טאָג פוּן מְשִׁיחֵן, אַז איך בּין ניט געלאָפן אוּמזיסט, 
אוּן האָבּ מיך אויך ניט געמיט אוּמױסט. ?אוּן אױבּ אַפילן איך װער 
אױסגעגאָסן אויף דעם קַרבּן פוּן עַבוֹדה פאַר איער אֶמונד, פריי איך 
מיך, אוּן בּין מיך אויך מִשַׂמֵחַ מיט אייך אַלע. אוּן אױף דעם זעלבּן 
אוֹפן זאָלט איר אייך אויך פרייען, אוּן זיך מִשַׂמֶחַ זיין מיט מיר. 

* אוּן איך האָף אין דעם האַר יִשׁוּעַ, צוּ שיקן צוּ אייך אין גיכן 
טימאָטעאוסן, כּדי איך זאָל מיך טרײסטן, בּעת איך װעל ויסן װי סע 
גייט אייך. **װאָרים איך האָבּ ניט קיינעם װי אים, װאָס זאָל אויפריכטיק 
זאָרגן פאַר אייער מַצב. 6*װאָרים זיי אַלע זוכן דאָס זיעריקע, אוּן ניט 
די זאַכן פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. * איר אָבּער ווייסט זיין אױסגעפּרואװטקײט, אַז 
װי אַ קינד מיט אַ פאָטער, אַװי האָט ער געדנט מיט מיר אין דער 
בּשׂורת. *איך האָף דעריבּער אים אַרױסצושיקן, אַװי גיך װי איך װעל 
זען װי סע האַלט מיט מיר; **אוּן איך בּין בּטוּחַ אין דעם האַר, אַז איך 
אַלײין זאָל אויך אין גיכן קומען. 

איך האָבּ אָבּער געהאַלטן פאַר נייטיק אייך צוּ שיקן עפּאַפּראָדיטוסן, 
מיין בּרוּדער אוּן מיטאַרבּעטער אוּן מיטקעמפער, אוּן איער שלִיח אוּן 
בּאַדינער אין מיין בּאַדערפעניש, *ווייל ער האָט געבּענקט נאָך איך 
אַלע, אוּן האָט זיך זייער מצַער געװען, מַחמֹת איר האָט געהערט, אַו 
ער איז געװוען קראַנק. *װאָרים ער אי טאַקע געװען קראַנק, קָרוֹב- 
לֹמִיתה. אָבּער גאָט האָט זיך דערבּאַרעמט אויף אים, אוּן ניט נאָר אױף 
אים אַלין, נייערט אויך אויף מיר, כּדי איך זאָל ניט האָבּן צֶער אױף 
צַער-. **איך האָבּ אים דעריבּער װאָס גיכער געשיקט, כּדי, אַן איר 
װעט אים װידער אַמאָל וען, זאָלט איר זיך פרייען, אוּן איך זאָל אויך 
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האָבּן װייניקער צֶער. *זייט אים דעריבּער מקבּל-פָּניבם אין דעם האַר 
מיט דער גאַנצער שָׂמֹחה; אוּן האַלט אַזעלכע מענטשן בּכָּבוד, *װאָרים 
פונוועגן דעם װערק פון מָשִׁיחַן איז ער געװען נאָענט צוּם טױט, בּעת 
ער האָט אײַנגעשטעלט זיין לעבּן צוּ דערגאַנצן דאָס, װאָס האָט געפעלט 
אין אייער בּאַדינוּנג פאַר מיר. 


צוּם סוֹף, מיינע בּרידער, פרייט אייך אין דעם האַר. צוּ שרײבּן אייך 
ו די זעלבּע ואַכן איז מיר ניט קיין טֶרחד-, פאַר אייך אָבּער איו עס 
אַ פאַרזיכערונג. 

*היט אייך פאַר די הינט, היט אייך פאַר די טוּערס פוּן שלעכטס, 
היט אייך פאַר צעשײַדונג. *װאָרים מיר זענען די קינדער פוּן מִילד-, 
װאָס דינען גאָט דורך דעם גײסט, אוּן רימען זיך אין יִשוּעַ הַמְשִׁיחַ, אוּן 
האָבּן ניט קיין בֹּטָחוון אין דעם פלייש; יהֲנִבם איך אַלײן װאָלט אױיך 
געקענט האָבּן בּטָחון אין דעם פלייש. אױבּ עמיצער מיינט, ער האָט זיך 
מיט װאָס איבּערצונעמען אין דעם פלייש, האָבּ איך נאָך מער: *צוּ אַכט 
טאָג האָט מען מיך מַל געװען, איך בִּין פון די בּנַי-ישׂרָאל, פוּן דעם 
שֵבֶט בְּנְיִמִיץ, אַ ייִד פון ידן; װאָס שֵׁייך דער תּוֹרה, אַ פּרוּשי; 'װאָס 
שַׁייךְ קֵנאה, גערוֹדְפט די קהילה; װאָס שַייךְ צִדקות, װאָס איז פוּן דער 
תּוֹרה, בּין איך געפונען געװאָרן אָן אַ מוּם. 'דאָך דאָס, װאָס איו פאַר מיר 
געווען אַ געווינס, האָבּ איך פאַררעכנט פאַר הָיוק פאַר מָשִיחֵן. *יאָ, און 
איך רעכן אַלצדינג פאַר הָיוק פונוועגן דער דערהױבּנקייט פוּן דעם ויסן 
פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, מיין האַר; פאַר װעמען איך האָבּ געליטן דעם שאָדן 
פוּן אַלצדינג, אוּן טוּ עס רעכענען פאַר פּסוֹלֶת, כּדי איך זאָל געוינען 
מָשִׁיחֵן, "אוּן זאָל אין אים געפונען װערן, מַחמת איך האָבּ ניט מיין אייגענע 
רעכטפאַרטיקײט, װאָס קוּמט פוּן דער תּוֹרה, נייערט די, װאָס קוּמט דוּרך 
אָמוּנה אין מָשִׁיחֵן, די רעכטפאַרטיקײט װאָס קוּמט פוּן גאָט דוּרך אָמוה, 
"כּדי איך זאָל אים קענען, אוּן די מאַכט פוּן זיין תּחְיִת-הַמָתים, אוּן האָבּן 
אַ חַלֶק אין זיינע ליידן, בּעת איך װעל װערן ענלעך אין געשטאַלט צוּ זיין 
טויט, !אוב איך װעל דורך עפּעס קענען דערגרייכן צוּ תַּחְיִת-הַמָּתִים. 

ניט ווייל איך האָבּ שוין דערגרייכט, אָדער בּין שון געמאַכט 
געװאָרן גאַנץ; איך גי אָבּער ווייטער, אָפשר װעל איך דערגרייכן דאָס, 
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צוּליבּ װאָס איך בּין אויך דערגרייכט געװאָרן פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. * בּרידער, 
איך רעכן מיך נאָך ניט, אַז איך האָבּ שוין דערגרײיכט; איין זאַך אָבּער טוּ 
איך: איך פאַרגעס אין דעם, װאָס איז הינטן, אוּן טוּ אויסשטרעקן נאָך דעם, 
װאָס איו פאָרויס, *:אוּן יאָג זיך ווייטער צוּם ציל נאָך דעם שֹׂכַר פוּן דער 
הויכער בּאַרוּפונג פוּן גאָט אין יִשוּעַ הַמְשִׁיחַ. *לאָמיר דעריבּער, ויפל 
פוּן אוּנדו סע זענען שלימוּתדיק, זיין אַזױ גענייגט. אוּן אױבּ איר זענט אין 
עפּעס אַנדערש גענייגט, װעט אייך אויך גאָט דאָס דאָזיקע אַנטפּלעקן. 
*נייערט, צוּ דעם, װאָס מיר האָבּן דערגרייכט, לוט דעם זעלבּן כּלֵל= 
לאָמיר גיין. 

"! בּרידער, זייט מיינע נאָכפאָלגער, אוּן בּאַמערקט די, װאָס גיען 
אַװוי, װי איר האָט אונדו פאַר אַ בּײַשפּיל. *װאָרים אַ סַךְ, פוּן װעמען 
איך האָבּ אייך אָפט געזאָגט, אוּן זאָג אייך איצט אויך מיט געװיין, גייען 
װי די שׂוֹנאים פוּן דעם צֹלֶב פוּן מְשִיחַן. *זייער סוֹף אין פאַרדאַרבּונג, 
זייער גאָט איו דער בּויך, זייער כָּבוד אי אין זייער שאַנד, אוּן זיי דענקען 
נאָר װעגן ערדישע זאַכן. *"װאָרים אוּנדוער בּירגערזרעכט איו אין הימל, 
פוּן װאַנען מיר װאַרטן אויך אויף דעם גוֹאֵל, דעם האַר יִשוּעַ הַמָשִיררֵז, 
:;װאָס װעט איבּעראַנדערשן דעם גוּף פוּן אוּנדוער שִיפלות, כּדי ער זאָל 
זיין גלייך צוּ דעם גוּף פוּן זיין כָּבוד, לט דער וירקונג, מיט וועלכער 
ער איז בִּיכוֹלֹת אַלצדינג אוּנטערטעניק צוּ מאַכן צוּ זיך. 


בּכֵן, מיינע בּאַליבּטע אוּן געגאַרטע בּרידער, מיין פרייד אוּן קרוין, 
ך אָט אַװי זאָלט איר שטיין פעסט אין דעם האַר, מיינע בּאַליבּטע. 

?איך בּין מַוְהִיר יאָדיען, אוּן איך בּין מַוהִיר סונטיכען, צוּ זיין פוּן 
דער זעלבּער מַחשָׁבה אין דעם האַר. *יאָ, איך בּעט אויך דיך, אֶמֶתער 
מיטהעלפער, צוּ העלפן די דאָזיקע װײבּער, װאָרים זי האָבּן זיך געמיט 
מיט מיר אין דער בּשׂורדה, אויך מיט קלעמענסן, אוּן די איבּעריקע פון. 
מיינע מיטאַרבּעטער, װעמעס נעמען זענען אין דעם סֵָפָר-הַחַיִים. 

* פרייט אייך אַלעמאָל אין דעם האַר; אוּן נאָכאַמאָל טוּ איך אָגן: 
פרייט אייך. *ואָל איער בּאַשײדנקײט בּאַקענט זיין אַלע מענטשן. דער 
האַר איז נאָענט. *זייט ניט בּאַזאָרגט אין קיין שוּם זאַך, נייערט אין אַלצדינג 
זאָלט איר דוּרך תּפילֹה, אוּן תַּחנוּנים, אינאיינעם מיט דאַנקלױבּ, בּאַקענט 
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מאַכן אייערע בַּקִשׁוֹת פאַר גאָט. 'אוּן דער שָלום פוּן גאָט, װאָס שטייגט 
איבּער יעדן שֵׂכל, זאָל בּאַװאַכן אייערע הערצער אוּן אײיערע מַחשָׁבורז 
אין יִשוּעַ הַמָשִׁיח. 

* צוּם סוֹף, בּרידער, אַלצדינג, װאָס איו אָמרז, אַלצדינג, װאָס אין 
בּכָּבודיק, אַלצדינג, װאָס איז רעכטפאַרטיק, אַלצדינג, װאָס איו רין, 
אַלצדינג, װאָס איו ליבּלעך, אַלצדינג, װאָס האָט אַ גוּטן שָׁם, אױבּ ס'איו 
פאַראַן עפּעס אַ גוּטע מידה, אוּן אוב ס'איו פאַראַן עפּעס לױבּנסווערט, 
טראַכט פונוועגן די דאָיקע זאַכן. 'דאָס, װאָס איר האָט געלערנט, און 
אָנגענוּמען, אוּן געהערט אוּן געזען אין מיר, זאָלט איר טאָן; אוּן דער גאָט 
פוּן שָלום װעט זיין מיט אייך. 

איך האָבּ מיך אויך זייער געפרייט אין דעם האַר, װאָס סוֹף בָּל- 
סוֹף האָט איר איצט אױפגעלעבּט איער זאָרג פונוועגן מיר; איר האָט 
טאַקע געטאָן זאָרגן פאַר מיר, נאָר אייך האָט געפעלט אַ געלעגגנהײט. 
ייניט מַחמֹת איך רעד בּנֹגַע ניט-בּאַדערפטיקײיט; װאָרים איך האָבּ מיך 
אויסגעלערנט צוּ זיין צוּפרידן אין דעם שטאַנד אין וועלכן איך בִּין. * איך 
פאַרשטיי וי צוּ זיין דערנידעריקט, אוּן איך פאַרשטיי אויך װיאַזוי צו האָבּן 
שָפּע; אין יעדער זאַך אוּן אין אַלצדינג האָבּ איך מיך אויסגעלערנט דעם 
סוֹד, סיי צוּ זיין זאַט אוּן סיי צו זיין הוּנגעריק, סיי צוּ האָבּן שֶפע און 
סיי צוּ זיין נױט-בּאַדערפטיק. *'איך קען טאָן אַלצדינג אין אים, װאָס טוּט 
מיך שטאַרקן. 

*! דאָך האָט איר וואויל געטאָן, װאָס איר האָט טײלגענוּמען אין מיינע 
ליידן. * אוּן איר אַלײן ווייסט אויך, איר פיליפער, אַן אין אָנהײבּ פון 
דער בּשורה, בּעת איך בּין אַרױסגענאַנגען פוּן מאַקעדאָניע, האָט קיין שׁוּם 
קהילה ניט געהאַט קיין חָלֶק מיט מיר אין דעם עֶנִין פוּן געבּן אוּן נעמען, 
נייערט נאָר איר אַלײן; *:װאָרים אַפּילו אין טעסאַלאָניקע האָט איר געשיקט 
איינמאָל אוּן װידער אַמאָל פאַר מיינע בּאַדערפענישן. "ניט, װײל איך 
בּין אויסן די מַתָּנֹה, נייערט איך זוּך די פרוּכט, װאָס זאָל זיך מערן אױיף 
אייער חֶשׁבּון. ** איך האָבּ אָבּער אַלצדינג, אוּן איבּערגענוג; איך בּין זאַט, 
ווייל איך האָבּ בּאַקומען פון עפּאַפראָדיטוסן די זאַכן פוּן אייך, אַ געשמאַקן 
רִיחַ -אַ בּאַװיליקטער קרבּן, װאָס איז וואוילגעפעלן פאַר גאָט. ?אוּן מיין 
גאָט װעט ממַלֹא זיין יעדע בּאַדערפעניש אײיערע לױט זיין עַשִׁירוֹת אין 
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הערלעכקייט אין יִשוּעַ הַמָּשִׁיחַ. ""אוּן צוּ אוּנדוער גאָט אוּן פאָטער זאָל 
זיין דער כָּבוד אויף איבּיק אוּן איבּיק. אָמָן. 

*גריסט אַלע הײיליקע אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. די בּרידער, װאָס זענען מיט 
מיר, גריסן אייך. *אַלע הײליקע גריסן אייך, בֶּפרְט די, װאָס זענען פון 
דעם קייסערס הױוגעזינד. 

* דער חֶסָד פוּן דעם האַר יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ זאָל זיין מיט אייער גייסט. 




















וו אוו אוו הוט ווו פן 
דער בּריוו צוּ די קאָלאָסער 
פּאָולוּס, אַ שֹלָיח פוּן יִשׁוּעַ הִמָשִׁיחַ דוּרך 
א דעם רָצון פון גאָט, אוּן טימאָטעאוס, 
| } אונדזער בּרוּדער, *צוּ די הײיליקע אוּן געטרייע 
{ }} בּרידער אין מָשִׁיחֵן, װאָס זענען אין קאָלאָסײ. 
!{ } חֶָסֵד צוּ אייך אוּן שָלוכם פוּן גאָט, אונדוער 
|| } פּאָטער. 
ן ‏ *מיר דאַנקען גאָט, דעם פאָטער פוּן אונדוער 
| | } האַר יֵשּעַ הַמָשִׁיחַ, אוּן זענען תָּמיד מִתפַּלֵל 
} פאַר אייך, *װײיל מיר האָבּן געהערט פון 
איער אָמוּנה אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, אוּן פוּן דער 
ליבּשאַפט, װאָס איר טראָגט צוּ אַלע הײיליקע, 
צוּליבּ דער האָפענונג װאָס ליגט בּאַהאַלטן 
פוּן אײַערטװעגן אין הימל, אוּן פון װאָס איר 
האָט פריער געהערט אין דעם אֶמֶתן װאָרט 
פוּן דער בּשׂורה, 'װאָס איז געקומען צוּ אייך, 
) | }| אַװֹיװױ זי פרוכפּערט זיך אוּן מערט זיך אין 
} דער גאַנצער װעלט, װי אױך בּיי אייך, זינט 
|| | דעם טאָג, װאָס איר האָט געהערט אוּן דער" 
| קענט דעם חֶסֶד פון גאָט אין אָמֹת. !אַזֹיװױ 
איר האָט געלערנט פוּן עפּאַפּראַסן, אוּנדוער 
בּאַליבּטן מיטאַרבּעטער, װאָס איז אַ געטרייער 
דינער פוּן מָשִׁיחֵן פוּן אײַערטװעגן, *אוּן װאָס 
האָט אוּנדו אויך מוֹדִיע געװוען איער ליבּשאַפט 
אין דעם גייסט. 
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צוּליבּ דער דאָזיקער סִיבֹּה טוּען אויך מיר, זינט דעם טאָג, װאָס 
מיר האָבּן דאָס געהערט, ניט אויפהערן מִתפַּלֵל? צוּ זיין אוּן בּעטן פאַר 
אייך, אַן איר זאָלט װערן פוּל מיט דעם װיסן פון זיין רָצון אין יעדער 
גײַסטיקער חָכמה אוּן פאַרשטענדיקײיט, * צוּ גיין װי עס איו רָאוּי פאַר דעם 
האַר, לוט זיין יעדן בּאַגער, אוּן צוּ זיין פרוּכטבּאַר אין יעדן גוּטן װערק, 
אוּן װאַקסן אין דעם ויסן פוּן גאָט; "געשטאַרקט מיט יעדער קראַפט, 
לוט דער מאַכט פוּן זיין כָּבודד, מיט פרײיד צוּ יעדער סַבלָנוֹת אוּן 
געדוּלדיקייט, * אוּן דאַנקט דעם פאָטער, װאָס האָט אוּדו מזַכּדה געװען 
צוּ זיין טיילנעמער אין דעם אַרבּטײל פוּן די הײליקע אין ליכט; *װאָס 
האָט אוּנדו מַצִיל געווען פון דער מאַכט פוּן פינצטערניש, אוּן האָט אונדן 
אַריבּערגעפירט אין דעם מַלכורת פוּן דעם וּן פוּן זיין ליבּשאַפט, *1אין 
וועמען מיר האָבּן די ישועה, די פאַרגעבּונג פוּן אוּנדוערע זינד. 

* ער איז דאָס אָפּבּילד פוּן גאָט, װעמעס פָּנִים מע קען ניט זען, דער 
בּכוֹר- פוּן יעדער בּאַשאַפוּנג. ":װאָרים אין אים איו אַלצדדנג בּאַשאַפן 
געװאָרן, אין הימל אוּן אויף דער ערד, זאַכן װאָס מע זעט, אוּן זאַכן װאָס 
מע זעט ניט, סיי טראָנען, אָדער מָמשָׁלות, סיי שׂרָרות, אָדער מלוכור-ץ; 
אַלצדינג איז בּאַשאַפן געװאָרן דורך אים אוּן פאַר אים. "אוּן ער אי 
פריער פוּן אַלצדינג, אוּן אין אים בּאַשטײט אַלצדינגא. *אוּן ער איז דער 
רֹאש פוּן דעם לײַבּ, די קהילה; ער איז דער אָנהײבּ, דער בּכוֹר פוּן די 
טויטע, כּדי ער זאָל אין אַלצדינג זיין דער ערשטער. "װאָרים עס אי 
געווען דער רָצון פון גאָט, אַו אין אים זאָל רוּען די גאַנצע פולקיט, 
? אוּן דורך אים איבּערצובּעטן אַלצדינג צוּ זיך, בּעת ער האָט געמאַכט 
שָלום דוּרך דעם בּלוּט פוּן זיין צלָב; דוּרך אים, זאָג איך, סיי דאָס, װאָס 
איז אויף דער ערד, סיי דאָס, װאָס אין אין הימל. 

!? אוּן אייך, װאָס איר זענט אַמאָל געווען פאַרפרעמדט, אוּן אין אייער 
מַחשָׁבה שׂוֹנאים אין אייערע בּייוע מַעֹשִׂים, ?* האָט ער אַצינד איבּערגעבּעטן 
אין דעם גוף פוּן זיין פלייש דורך דעם טױט, כּדי אייך פירצוּשטעלן 
פאַר אים הײיליק אוּן אָן אַ מוּם און אָן אַ פלעק; אוב איר װעט נאָר 
פאַרבּלײַבּן אין דער אָמוּנה, געגרונטפעסטיקט אוּן שטאַנדהאַפטיק, אוּן װעט 
ניט אָפּגערוּקט װערן פוּן דער האָפענונג פוּן דער בּשׂורה, װאָס איר האָט 


א משלי ח, 31-22. 
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געהערט, אוּן װאָס איו אָנגעזאָגט געװאָרן אין גאַנצן בּאַשאַף אוּנטערן הימל, 
פוּן װאָס איך, פּאָולוּס, בּין געװאָרן אַ בּאַדינער. 
אַצינד פריי איך מיך אין מיינע ליידן פוּן אײַערטװעגן, אוּן בּין 
ממַלֹא, װאָס ס'איז געמינערט אין די יסוּרים פוּן מָשִׁיחֵן אין מיין פליש 
פוּן זיין לײַבּס-װעגן, װאָס איו די קהילה, *פוּן וועלכער איך בּין געמאַכט 
געװאָרן פאַר אַ בּאַדינער, לוט דער אויסטיילונג פוּן גאָט, װאָס איז מיר 
געגעבּן געװאָרן פוּן אײַערטװעגן, כּדי ממַלצת צוּ זיין דאָס װאָרט פון 
גאָט, **דעם סוֹד, װאָס איו געװוען פאַרהױילן פוּן צייטן אוּן דוֹרות; אַצינד 
אָבּער איז ער אַנטפּלעקט געװאָרן פאַר זיינע הײיליקע, *פאַר װעמען גאָט 
איז וואוילגעפעלן בּאַקענט צוּ מאַכן װאָס ס'איו די עַשִׁירור? פוּן דער 
הערלעכקייט פוּן דעם דאָזיקן סוֹד צװישן די אוּמות הָעוֹלֹם, װאָס אי 
מָשִׁיחַ אין אייך, די האָפּענוּנג פוּן הערלעכקייט. **אים מאַכן מיר בּאַקאַנט, 
אוּן װאָרענען יעדן מענטשן אוּן לערנען יעדן מענטשן אין יעדער חָכמה, 
כּדי מיר זאָלן פירשטעלן יעדן מענטשן גאַנץ אין מְשִׁיחַן. "צוּ דעם מי 
איך מיך אויך, לוט זיין ווירקונג, װאָס טוּט װוירקן מעכטיק אין מיר. 
װאָרים איך װאָלט װעלן, אַז איר זאָלט װיסן, װי שטאַרק איך קעמף 
3 פאַר אייך, אוּן פאַר די אין לאַאָדיקיע, אוּן פאַר אַלע, װאָס האָבּן 
מיין פָּנים ניט געוען, "כּדי זײיערע הערצער זאָלן זיין געטרייסט, צונויפ- 
געהעפט אין ליבּשאַפּט, אוּן צוּ דער גאַנצער עֲשִׁירות פוּן דער פוּלער 
פאַרזיכערונג פוּן פאַרשטענדיקייט, כּדי זיי זאָלן פאַרשטיין דעם סוֹד פון 
גאָט, אוּן פוּן מָשִׁיחֵן, *אין װעמען סע זענען פאַרבּאָרגן אַלע אוֹצרורז 
פוּן חָכמה אוּן ויסן. !דאָס זאָג איך, כּדי קיינער זאָל אייך ניט נאַרן 
מיט גלאַטע רייד. *װאָרים, הַגַם איך בִּין אָפּװעונד אין דעם לײַבּ, דאָך 
בִּין איך מיט אייך אין דעם גיסט, טוּ מיך פרייען אוּן צווען דעם סֵדר 
פוּן אייער גאַנג, אוּן די שטאַנדהאַפטיקײט פוּן אייער אָמוּנה אין מְשִׁיחַן. 
'דעריבּער, אַזֹיװי איר האָט מקבּל געװען יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ, דעם האַר, 
אַזױ גייט אין אים, 'אײַנגעװאָרצלט אוּן אויפגעבּויט אין אים, אוּן בּאַפעסטיקט 
אין דער אָמוּנה, אַזוֹיװוי איר זענט געלערנט געװאָרן, געמערט אין דאַנקלױבּ. 
*גיט אַכטוּנג, אַז קיינער זאָל פוּן אייך ניט מאַכן קיין זאַקרױבּ דוּרך 
פילאָזאָפיע אוּן פּוּסטע גענאַרערײ, לוט דער מסוֹרה פוּן מענטשן, לױט 
די יסוֹדורת פוּן דער װעלט, אוּן ניט לױט מְשִׁיחַן. 'װאָרים אין אים 





ב, 10--23 קאָלאָסער 237 


טוּט וואוינען די גאַנצע פוּלקייט פוּן דער לײַבּלעכער גאָטהײט, ?און 
אין אים זענט איר געמאַכט געװאָרן גאַנץ. ער איז דער הױפּט פון 
יעדער מִמשָׁלֹה אוּן מאַכט; !!אין װעמען אויך איר זייט געמַלט געװאָרן 
מיט אַ מִילֹה, װאָס איז געטאָן געװאָרן ניט מיט הענט, דורך דעם אױסטאָן 
פוּן דעם לײַב פוּן פלייש אין דער מִילֹה פוּן מָשִׁיחֵן, "בּעת איר וענט 
מיט אים בּאַגראָבּן געװאָרן אין דער טבִילה, אין וועלכער איר זענט אויך 
מיט אים אױפגעשטאַנען דוּרך אָמוּנה אין דער װוירקג פוּן גאָט, װאָס 
האָט אים מֹחֲיָה-מָתִים געװען. * אוּן אייך, װאָס זענט געװען טױט דורך 
אייערע עַבֵירות אוּן דער עָרלה פוּן איער פלייש, אייך האָט ער לעבּעדיק 
געמאַכט אינאיינעם מיט אים, בּעת ער האָט אוּנדו מוֹחל געװען אַלע 
אונדזערע עַבֵירות, *! מיט דעם אויסמעקן דעם שטַר, װאָס איז געשריבּן 
געװאָרן אין חוּקים, װאָס זענען קעגן אוּנדו, װאָס זענען דער הֲפּוך צוּ 
אוּנדו; אוּן ער האָט דאָס בּאַזײַטיקט פוּן דעם װעג אוּן אים צוגענאָגלט 
צוּ דעם צלָב. * ער האָט אױסגעטאָן די שָׂרים אוּן די געװעלטיקער, און 
האָט זיי אַרױסגעשטעלט אָפן צוּ שאַנד, בּעת ער האָט זי מִנַצרדַז געװען 
אין אים. 
- * דעריבּער זאָל אייך קיינער ניט מִשפּטן װעגן עסן אָדער טרינקען, 
אָדער אין שײַכות פוּן אַ יוֹם-טוֹב, אָדער אַ ראָש-חוֹדש, אָדער אַ שַבּרז; 
"װאָס זענען אַ שאָטן פוּן די זאַכן, װאָס װעלן קוּמען; דער עֵָצָם אָבּער 
איז מָשִיחֵס. * לאָז קיינער אייך ניט בּאַרױבּן פוּן איער שֹׂכַר דוּרך אַ 
פּרײַװיליקער הַכנָעה אוּן דער דינונג פוּן מַלאָכים, אוּן בּאַשטײט אױף די 
זאַכן, װאָס ער האָט געוען, אוּן אין גַאוָורהדיק אָנגעבּלאָון דוּרך זין 
נִשמִיותדיקן שָׂכל, * אוּן האַלט זיך ניט אָן אין דעם קאָפּ, פוּן וועמען דער 
גאַנצער גוּף, װאָס װערט גענערט אוּן צוזאַמען-געהעפט דוּרך די קנעכלען 
אוּן בּענדער, טוּט װאַקסן מיט דעם װאוקס פוּן גאָט. 
/* אוב איר זענט מיט מָשִׁיחֵן אָפּגעשטאָרבּן פוּן די יסוֹדות פוּן דער 
וועלט, פאַרװאָס טוּט איר אייך אוּנטערטעניק מאַכן, גלייך װי איר װאָלט 
געלעבּט אין דער װעלט, צוּ חוּקים: !?ריר ניט אָן, פאַרזוּך ניט, טאַפּ ניט 
אָן, *(אַלץ אַזינע זאַכן, װאָס װערן פאַרלענדט מיט דעם בּאַנוּצן), לױט 
די געבּאָטן אוּן לערנונגען פוּן מענטשן? **יאָ, די דאָזיקע זאַכן האָבּן אַן 
אויסזען פוּן חָכמה אין װיליקער עַבוֹדה, אין הַכֹנְעה, אוּן שטרענגקייט צוּ 





48 קאָלאָסער ג, 1--16 


דעם לײַבּ, אָבּער זי בּרענגען ניט קיין שוּם נוּצן, אַחוּץ נאָר דאָס זעטיקן 
פון דעם פלייש. 

דעריבּער, אױבּ איר זענט אויפגעשטאַנען אינאיינעם מיט מָשִׁיחֵן, זוּכט 
1 דאָס, װאָס איז אױבּן, װואו מָשִׁיחַ איז אַװעקגעועצט בּיי דער רעכטער 
האַנט פוּן גאָט. *טראַכט װעגן דעם, װאָס איז אױבּן, אוּן ניט װעגן דעם, 
װאָס איו אױף דער ערד. *װאָרים איר וענט געשטאָרבּן, אוּן איער 
לעבּן איז פאַרבּאָרגן מיט מָשִׁיחֵן אין גאָט. *בּעת מָשִׁיחַ, װאָס איו איער 
לעבּן, װעט אַנטפּלעקט װערן, דעמאָלט װעט איר מיט אים אויך אַנטפּלעקט 
ווערן אין הערלעכקייט. 

*טייט דעריבּער אייערע אַבריבש, װאָס זענען אויף דער ערד: הות, 
טומאה, תַּאווה, בּייזע גלוּסטוּנג, אוּן זשעדנעקייט, װאָס איז עַבוֹדה-זָרר?; 
* צוּליבּ דעם טוּט דער גרימצאָרן פון גאָט קוּמען אױף די קינדער פון 
װידערשפּעניקײט. "אין יענע זאַכן זענט איר אויך אַמאָל געגאַנגען, בּעת 
איר האָט געלעבּט אין זיי. *אַצינד אָבּער זאָלט איר פוּן זיך אָפּטאָן אָט-דאָס 
אַלץ: כַּעס, גרימצאָרן, רשעורז, לעסטערונג, נִיבּול-פָּה פון אייער מױל. 
'זאָגט ניט קיין ליגן איינער דעם אַנדערן, נאָכדעם װי איר האָט אױסגעטאָן 
דעם אַלטן מענטשן מיט זיינע טוּאוּנגען, * אוּן האָט אָנגעטאָן דעם נייעם 
מענטשן, װאָס װוערט בּאַנייט מיט דערקענטעניש לוט דעם אָפּבּילד פון 
דעם, װאָס האָט אים בּאַשאַפן, 'יוואוּ סע איו מער ניט פאַראַן קיין גריך 
אוּן ייָד, מִילֹה אוּן עָרלֹה, פרעמדער, סקיטיער, קנעכט, פרייער, נייערט 
מָשִׁיחַ איז אַלץ, אוּן אין אַלץ. 

טוט דעריבער אָן, װי גאָטס אױסדערװיילטע, הײיליקע אוּן בּאַליבּטע, 
אַ האַרץ פוּן רַחמָנות, גוּטסקײט, הַכנעהדיקייט, עַנָיוורת, געדוּלדיקײט; 
*: פאַרטראָגט איינער דעם אַנדערן, אוּן זייט מוֹחל איינער דעם אַנדערן, 
אױיבּ איינער האָט זיך אויף װאָס צוּ בּאַקלאָגן קעגן עמיצן; אַזֹיװי דער 
האַר האָט אייך מוֹחל געוען, אַװי זאָלט איר אויך טאָן. *:אוּן איבּער אַלץ 
טוּט אָן ליבּשאַפט, װאָס איו די פאַרבּינדוּנג פוּן שלימות. *'אוּן לאָז דער 
שָלום פוּן מְשִׁיחֵן געװעלטיקן אין אייערע הערצער, צוליבּ װאָס איר זענט 
אויך בּאַרוּפן אין איין לײַבּ, אוּן זייט דאַנקבּאַר. *זאָל דאָס װאָרט פון 
מְשִׁיחֵן אין אייך וואוינען בּשָפּע: אין יעדער חָכמה טוּט לערנען אוּן װאָרענען 
איינער דעם אַנדערן מיט תּהִילות, אוּן תִּשבָּחות, אוּן גײַסטיקע נגתיםש, 
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אוּן זינגט צוּ גאָט מיט דאַנקבּאַרקײט אין אייערע הערצער. "אוּן װאָס 
נאָר איר טוּט, אין װאָרט, אָדער אין װערק, טוּט אַלץ אין דעם נאָמען 
פוּן דעם האַר יִשׁוּעַ, אוּן דאַנקט דוּרך אים גאָט, דעם פּאָטער. 

* װײיבּער, זייט אוּנטערטעניק אייערע מענער, װי עס אי רָאוּי אין 
דעם האַר. * מענער, האָט ליבּ אייערע װײבּער, אוּן זייט ניט פאַרבּיטערט 
קעגן זיי. "קינדער, פאָלגט אייערע עלטערן אין אַלצדינג, װאָרים דאָס 
איז וואוילגעפעלן אין דעם האַר-. פאָטערס, דערצערנט ניט אײיערע 
קינדער, כּדי זיי זאָלן ניט פאַרלירן דעם מוּט. *קנעכט, פאָלגט אין 
אַלצדינג די, װאָס זענען אייערע האַרן לױט דעם פלייש, ניט מיט אױגן- 
דינסט, מענטשן געפעלן צוּ װערן, נייערט מיט דער אױפריכטיקייט פון 
האַרצן, מיט מוֹרא פאַר גאָט. *אוּן װאָס נאָר איר טוּט, זאָלט איר טאָן מיט 
האַרץ, װי פאַר גאָט, אוּן ניט פאַר מענטשן; !*ווייל איר וייסט, אַז פון 
גאָט װעט איר בּאַקוּמען אייער פאַרגעלטונג פוּן דעם אַרבּטײל; איר טוּט 
דינען דעם האַר מָשִׁיחַ. **װאָרים דער, װאָס טוּט אוּמרעכט, װעט צוריק 
פאַרגאָלטן װערן פאַר דעם אוּמרעכט, װאָס ער האָט געטאָן; אוּן דאָרטן 
איז ניטאָ קיין נוֹשֹׂא-פָּנִים זיין מענטשן. 


ו האַרן, גיט אייערע קנעכט דאָס, װאָס סע איז רעכט אוּן גלייך, ווייל 

איר װייסט, אַז אויך איר האָט אַ האַר אין הימל. 

יהאַלט תָּמיד אין איין מִתפַּלֵל זיין, אוּן װאַכט דערין מיט דאַנקלױבּ: 
?זייט מִתפַּלֵל צוּנלייך אויך פאַר אונדו, אַו גאָט זאָל עפענען פאַר אונדו אַ 
טיר פאַר דעם װאָרט, צוּ רעדן דעם סוֹד פוּן מָשִיחֵן, צוּליבּ װאָס איך בּין 
געבּוּנדן, *כּדי איך זאָל עס אַנטפּלעקן, װי איך בּאַדאַרף צוּ רעדן. 

* פירט זיך אין חָכמה קעגן די, װאָס זענען אין דרויסן, אוּן לוט 
אויס די צייט. *זאָלן אייערע רייד זיין תָּמיד מיט חֵן, געווירצט מיט זאַלץ, 
כּדי איר זאָלט פאַרשטיין װיאַװי איר דאַרפט ענטפערן יעדן איינעם. 

'װי סע האַלט מיט מיר, װעט איך מֹדִיע זיין טיכיקוס, דער 
בּאַליבּטער בּרוּדער אוּן געטרייער דינער אוּן מיטקנעכט אין דעם האַר. 
* אים האָבּ איך צוּ אייך געשיקט צוליבּ דעם דאָיקן צװעק טאַקע, כּדי 
איר זאָלט װיסן אונדוער שטאַנד, אוּן כּדי ער זאָל טרײסטן אײערע 
הערצער, 'אינאיינעם מיט אָנעסימוּסן, דעם געטרייען אוּן בּאַליבּטן בּרוּדער, 
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װאָס איז איינער פוּן אייך. זיי װעלן אייך מוֹדִיע זיין פונוועגן אַלצדינג, 
װאָס דאָ איז געשען. 

* אַריסטאַרכוּס, מיין מיט-געפאַנגענער, גריסט אייך, אוּן מאַרקוס, דאָס 
געשוועסטער-קינד פוּן בַּר-נבָּאן (וועגן וועמען איר האָט בּאַקוּמען בּאַפּעלן; 
אױיבּ ער װעט קוּמען צוּ אייך, זאָלט איר אים אויפנעמען), * אוּן יִשׁוּעַ, װאָס 
ווערט אָנגערופן יוּסטוּס; די דאָזיקע זענען די איינציקע פוּן די געמַלטע, 
װאָס זענען מיינע מיטאַרבּעטער פאַר דעם מַלכות פוּן גאָט, אוּן װאָס זענען 
געווען אַ טרייסט פאַר מיר. * עפּאַפראַס, װאָס איו איינער פוּן אייך, אַ 
קנעכט פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, גריסט אייך; ער קעמפט פאַר אייך תָּמיד אין 
זיינע תּפילות, אַו איר ואָלט שטיין גאַנץ אוּן פאַרױיכערט אין דעם פולן 
רָצון פוּן גאָט. ** װאָרים איך זאָג עָדוֹת אויף אים, אַו ער גיט זיך אַ סַך 
מי פאַר אייך, אוּן פאַר די אין לאַאָדיקיע, אוּן פאַר די אין היראַפּאָליס. 
!:לוקאַס, דער בּאַליבּטער רוֹפא, אוּן דעמאַס, גריסן אייך. *גריסט די 

בּרידער װאָס זענען אין לאַאָדיקיע, אוּן נימפאַס, אוּן דער קהילה, װאָס 
איז אין איר הויז. * אוּן נאָכדעם װי דער דאָויקער בּריוו װעט געלייענט 
ווערן צװישן אייך, זעט, אַז ער זאָל אויך געלײענט װערן אין דער קהילה 
פוּן די לאַאָדיקיער; אוּן אַן איר זאָלט אױיך ליענען דעם בּריוו פון 
לאַאָדיקיע. ? אוּן זאָגט אַרכיפּוסן: גיבּ אַכטוּנג איף דעם דינסט, װאָס דוּ 
האָסט מקבּל געווען אין דעם האַר, אוּן אַו דוּ זאָלסט אים דערפילן. 

* דער גרוּס פוּן מיר, פּאָולוּס, מיט מיין אייגענער האַנט. געדענקט 


מיינע קייטן. חֶסֶד זאָל זיין מיט אייך. 


5 1 א 








דער ערשטער בּריוו צוּ די 
טעסאַלאָניקער 


שׂאָן פּאָולוס, אוּן סילװאַנוּס, אוּן טימאָטעאוּס, צוּ 
87 דער קהילה פוּן די טעסאַלאָניקער אין גאָט 
דעם פאָטער אוּן דעם האַר יִשוּעַ הַמָּשִׁיחַ: חֶסֶד- 
צוּ אייך אוּן שָלום. 

?מיר דאַנקען תָּמיד גאָט פאַר אייך אַלע, בּעת 
מיר דערמאָנען אייך אין אונדוערע תּפִילות; *און 
אָן אויפהער דערמאָנען מיר פאַר גאָט, אונדוער 
פאָטער, אייער װערק פון אָמונדה, אוּן מי פון 
ליבּשאַפּט, אוּן געדולדיקייט פון האָפענוּנג אין 
אונדזער האַר יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ. *װאָרים מיר וייסן, 
בּאַליבּטע בּרידער פון גאָט, איער אױסדער. 
װײַלטקײט, *װיאַװי אוּנדוער בּשׂורה איו צוּ אייך 
געקומען ניט נאָר אין װאָרט אַלײן, נייערט אויך אין 
גבורה אוּן אין דעם רוּחַ הַקוֹדֶש, אוּן אין אַ סַך 
זיכערקײט; אַזוֹיװי איר ווייסט װאָסערע מִין מענטשן 
מיר האָבּן זיך אַרױסגעװיון קעגן אייך פוּן אײַערט" 
וועגן. "אוּן איר וענט געװאָרן נאָכפאָלגער פון 
אוּנדז אוּן פוּן דעם האַר, בּעת איר האָט מקבּל 
געווען דאָס װאָרט אין אַ סֵךְ עִינוּיִים, מיט פרייד 
פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ, "אַזױ, אַז איר זענט געװאָרן 
אַ בּײַשפּיל פאַר אַלע, װאָס גלױבּן אין מאַקעדאָניע 
אוּן אין אַכאַיאַ, 

?װאָרים פוּן אייך אין געהערט געװאָרן דאָס 
װאָרט פון גאָט, ניט נאָר אין מאַקעדאָניע און 





242 | טעסאַלאָגיקער א א, 9--ב, 12 


אַכאַיאַ, נייערט אין איטלעכן אָרט איז אַרױסגעגאַנגען איער אָמוּנה אין גאָט, 
אַװוי, אַז מיר האָבּן ניט נייטיק עפּעט דערפוּן צוּ רעדן. 'װאָרים זיי אַלין 
דערציילן וועגן אונדז, װאָסער מִין אַרײַנגאַנג מיר האָבּן געהאַט בּיי אייך, 
אוּן װיאַזױי איר האָט אייך אַװעקגעקערט פוּן אָפּגעטער צוּ גאָט, צוּ דינען 
אַ לעבּעדיקן אוּן אָמֶתן גאָט, ?* אוּן צוּ װאַרטן אויף זיין זוּן פון הימל, וועמען 
ער האָט מחַיָה'מָתִים געװען, אויף יִשׁוּעֵן, װאָס טוּט אונדו מַצִיל- זיין פוּן 
דעם גרימצאָרן, װאָס װעט קוּמען. 
ר װאָרים איר אַליין ווייסט, בּרידער, אַז אודוער אַרײַנגאַנג בּיי אייך 
איז ניט געווען אוּמזיסט; *הָיוֹת אָבּער מיר האָבּן פריער געליטן אוּן 
זענען פּאַרשעמט געװאָרן אין פיליפּיי, װי איר' װיסט, האָבּן מיר זיך 
געשטאַרקט אין אוּנדוער גאָט אייך אָנצװאָגן די נשׂורה פוּן גאָט אין אַ סַך 
געראַנגל. *װאָרים אונדזער אָנואָג קוּמט ניט פוּן טָעות, ניט פוּן טוּמאה, אויך 
ניט אין רַמָּאות, *נייערט אַזֹיװוי מיר זענען געפונען געװאָרן בּאַגלױבּט פון 
גאָט צוּ זיין אָנפאַרטרױט מיט דער בּשׂירה, אַזױ רעדן מיר; ניט װי געפעלן 
צוּ װערן מענטשן, נייערט גאָט, װאָס פּרוּאװוט אוּנדוערע הערצער. *װאָרים 
מיר האָבּן קינמאָל ניט גענוצט חַנִיפה-רייד, װי איר װײסט, אױך ניט 
קיין מאַנטל פוּן קאַרגשאַפט (גאָט אין אַן עָדות); "אויך האָבּן מיר ניט 
געזוכט קיין כָּבוד פוּן מענטשן, ניט פוּן אייך אוּן ניט פוּן אַנדערע, הַגַם 
מיר האָבּן געקענט פאָדערן אָנגעזעענקיט וי שליחים פוּן מְשִׁיחַן. 'נייערט 
מיר זענען געװוען צאַרט צוישן אייך, פּונקט װי אַ זײַגערין נערט אירע 
אייגענע קינדער; *אַװי האָט עס אונדו געצױגן צוּ אייך, אוּן מיר זענען 
גרייט געווען צוּ טיילן זיך מיט אייך, ניט נאָר די בּשׂורה פוּן גאָט, נייערט 
אויך אוּנדוער אייגן לעבּן, מַחמֹת איר זענט אומדו געװאָרן זיער טיער. 
'װאָרים איר געדענקט, בּרידער, אונדוער מי אוּן אָנשטרענגוּנג; טאָג 
אוּן נאַכט האָבּן מיר געאַרבּעט, כּדי מיר זאָלן קיינעם פוּן אייך ניט פאַלן 
צוּ לאַסט, אוּן האָבּן פאַר אייך אָנגעואָגט די בּשׂורד? פון גאָט. "ואיר 
זענט עָדות, אוּן אויך גאָט, װי הײליק אוּן רעכטפאַרטיק אוּן אוּמשילדיק 
מיר האָבּן זיך פאַרהאַלטן לגַבּי אייך, װאָס גלױבּן; !:װוייל איר װייסט 
װיאַזױ מיר האָבּן אייך מַזְהִיר געװוען, אוּן אייך דערמוטיקט, װי אַ פאָטער 
זיינע אייגענע קינדער, אוּן האָבּן עֵדות געואָגט, * אַז איר זאָלט גיין װערדיק 
פאַר גאָט, װאָס טוּט אייך בּאַרוּפן צוּ זיין מַלכות אוּן הערלעכקייט. 
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און צוליבּ דעם דאַנקען מיר תָּמיד גאָט, װאָס בּעת איר האָט 
אָנגענוּמען דאָס װאָרט פוּן גאָט, װאָס איר האָט געהערט פון אוּנדו, האָט 
איר עס מקבּל געװען, ניט װי דאָס װאָרט פוּן מענטשן, נייערט װי עס 
איז אין דעראָמָתן, דאָס װאָרט פוּן גאָט, װאָס טוּט אויך ווירקן אין אייך, 
װאָס גלױיבּן. *:װאָרים איר, בּרידער, זענט געװאָרן נאָכפּאָלגער פוּן די 
קהילות פוּן גאָט אין יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ, װאָס זענען אין יהוּדה; װאָרים איר האָט 
דאָס זעלבּע געליטן פוּן אייערע אייגענע לאַנדסלײַט, װי זי פוּן די יידן, 
*װאָס האָבּן געהַרגעט סיי דעם האַר יִשוּעַ אוּן די נבִיאים, אוּן האָבּן 
אוּנדז אַרױסגעטריבּן, אוּן טוּען ניט וואוילגעפעלן גאָט, אוּן זענען דערווידער 
אַלע מענטשן, **ווייל זיי פאַרווערן אוּנדו צוּ רעדן צוּ די גוֹיים, אַז זי זאָלן 
געראַטעװעט װערן, כּדי תָּמיד ממַלצת; צוּ זיין זיערע זינד; אָבּער דער 
גרימצאָרן האָט זיי שוין דערגרײַכט גאָר אין גאַנצן. 

* מיר אָבּער, בּרידער, נאָכדעם װי מיר זענען אויף אַ קורצער צייט 
בּאַרױבּט געװאָרן פוּן איער קעגנװאַרט, ניט אין האַרצן, האָבּן שטאַרק 
חֲשֶׁק געהאַט צוּ זען איער פָּנים; * דעריבּער האָבּן מיר געװאָלט קומען 
צוּ אייך, טאַקע איך, פּאָולוּס, איינמאָל אוּן נאָכאַמאָל, אוּן דער שָׂטן האָט 
אונדז געשטערט. *װאָרים װאָס איז אוּנדוער האָפענונג, אָדער פריד, 
אָדער קרוין פוּן רימען זיך פאַר אונדוער האַר יִשׁוּעַ בּיי זיין קוּמען? צִי 
זענט איר עס דען ניט? *װאָרים איר זענט אוּנדוער כָּבוד אוּן פרייד. 


ָּ דעריבּער, בּעת מיר האָבּן עס מער ניט געקענט דערטראָגן, האָבּן 

מיר גערעכנט פאַר ראָטואַם צוּ פאַרבּלײַבּן אַלײן אין אַטען, *און 
האָבּן געשיקט טימאָטעאוּסן, אוּנדזער בּרוּדער אוּן גאָטס דינער אין דער 
בּשׂורה פוּן מָשִׁיחֵן, אייך צוּ שטאַרקן אוּן טרייסטן פונוועגן איער אָמוּנה, 
*ֹאַז קיינער זאָל זיך ניט טרייסלען איבּער די דאָזיקע צָרוֹת. װאָרים איר 
אַליין װייסט, אַו צוּ דעם זענען מיר בּאַשטימט געװאָרן. *װאָרים בּעת 
מיר זענען געווען מיט אייך, האָבּן מיר אייך פאָרױסגעואָגט, אַן מיר װעלן 
ליידן צָרות, אַזוֹיװוי עס איז געשען, אוּן װי איר ווייסט עס. *צוּליבּ דעם, 
בּעת איך האָבּ עס שוין מער ניט געקענט דערטראָגן, האָבּ איך געשיקט 
זיך צוּ דערוויסן פונוועגן איער אֶמוּנה, טאָמער האָט אייך דער מִנָסָה דוּרך 
עפּעס געבּראַכט צוּ אַ נסָיון, אוּן אוּנדוער מי איו געװען אוּמויסט. 
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"אָבּער אַצינד, בּעת טימאָטעאוּס איז געקומען פוּן אייך צוּ אוּנדז, אוּן 
האָט אונדו געבּראַכט די פריילעכע בּשׂירה פוּן איער אָמוּנה אוּן ליבּשאַפט, 
אוּן אַן איר געדענקט אונדו תָּמיד צוּם גוּטן, אוּן בּענקט אודו צוּ וען 
אַזוֹיװוי מיר אויך אייך, 'זענען מיר דערפאַר, בּרידער, איבּער אייך 
געטרייסט געװאָרן אין אַלע אוּנדוערע צָרות אוּן גויט, דורך אייער אָמוּנה; 
*װאָרים איצט לעבּן מיר, אױיבּ איר שטייט פעסט אין דעם האַר. ?װאָרים 
װאָסער דאַנק קענען מיר אָפּגעבּן גאָט פאַר אייך, פאַר דער גאַנצער 
פרייד, מיט וועלכער מיר פרייען זיך פוּן אײַערטװעגן פאַר אוּנדוער גאָט? 
טאָג אוּן נאַכט נעטן מיר זײיער, אַו מיר זאָלן וען איער פָּנִים, און 
זאָלן דערגאַנצן דאָס, װאָס איו געמינערט אין איער אָמוּנה. 

ז! אוּן זאָל אוּנדוער גאָט אוּן פאָטער אַלײן, אוּן אונדוער האַר יִשׁוּעַ, 
פירן אונדזער װעג צוּ אייך. און זאָל דער האַר אייך מאַכן װאַקסן 
אוּן מערן זיך אין ליבּשאַפּט איינער צוּם אַנדערן, אוּן צוּ אַלע מענטשן, 
אַזוֹיװוי מיר טוּען אויך צו אייך, * כּדי ער זאָל שטאַרקן אייערע הערצער, 
אַז זיי זאָלן זײַן אָן אַ מוּם אין הייליקייט פאַר אונדוער גאָט אוּן פאָטער, 
בּעת דעם קומען פון אונדוער האַר יִשׁוּעַ מיט אַלע ינע הײליקע. 

צוּם סוֹף, בּרידער, בּעטן מיר אייך אוּן זענען אייך מֵוְהִיר אין דעם 
ו האַר יִשוּעַ, אַז אַזוֹיװוי איר האָט מקָבּל? געװען פוּן אוּנדו װיאַזױי איר 
דאַרפט זיך פירן אוּן וואוילגעפעלן װערן גאָט, אוּן טאַקע אַזױ װי איר 
טוּט דאָס, זאָלט איר עס טאָן אַלץ מער אוּן מער. *װאָרים איר װייסט 
װאָסער געבּאָט מיר האָבּן אייך געגעבּן דוּרך דעם האַר יִשׁוּעַ. *װאָרים 
דאָס איו דער רָצון פוּן גאָט, אייער הײליקייט: אַן איר זאָלט זיך צוריק- 
האַלטן פוּן זוּת; *אַן יעדער איינער פוּן אייך זאָל וויסן װיאַזױ אַלײן צוּ 
בּאַהערשן זיין אייגענע כָּלי אין הייליקייט אוּן כָּבוד; *ניט אין דער גלוּסטוּנג 
פוּן תַּאווה, אַזוֹיװוי די געצנדינער, װאָס קענען ניט גאָט; *אַו קיינער זאָל 
ניט עוֹבר זיין אוּן קריוודען זיין בּרוּדער אין דעם עָנין; װאָרים גאָט איז 
זיך נוֹקם אויף דעם אַלעם, אַזוֹיװי מיר האָבּן אייך אויך פאָרויס מַזְהיר- 
געווען אוּן אויפגעוויון, 'װאָרים גאָט האָט אוּנדו בּאַרוּפן ניט צוּ טומאה, 
נייערט צוּ קדושה. *דעריבּער, דער, װאָס טוט עס פאַראַכטן, פאַראַכט 
ניט קיין מענטשן, נייערט גאָט, װאָס גיט אייך זיין רוּחַ הַקוֹדֶש. 

'אוּן װאָס שַייךְ דער ליבּשאַפּט פוּן די ברידער, האָט איר ניט 
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נייטיק, מע זאָל אייך שרײיבּן, װאָרים איר אַליין זענט געלערנט געװאָרן 
פוּן גאָט, ליבּ צוּ האָבּן איינער דעם אַנדערן. *װאָרים איר טוּט עס אויך 
בּנוֹגַע אַלע בּרידער, װאָס זענען אין מאַקעדאָניע. מיר זענען אייך אָבּער 
מַוהיר, בּרידער, אַז איר זאָלט טאָן מער אוּן מער, אוּן אַן איר זאָלט 
זיך לערנען צוּ זיין רוּאיק, אוּן טאָן דאָס אײַעריקע, אוּן צוּ אַרבּעטן 
מיט אייערע הענט, אַזוֹיװוי מיר האָבּן אייך געבּאָטן, * כּדי איר זאָלט אייך 
פירן אָנשטענדיק קעגן די, װאָס זענען אין דרויסן, אוּן איר זאָלט ניט 
דאַרפן אָנקוּמען צוּ קיינעם ניט. 

* אוּן מיר ווילן פוּן אייך ניט פאַרהוילן, בּרידער, פונוועגן די, װאָס 
זענען אײַנגעשלאָפן, כּדי איר זאָלט זיך ניט מצַער זיין, אַזוֹיװוי די איבּעריקע, 
װאָס האָבּן ניט קיין האָפּענוּנג. *'װאָרים אױבּ מיר גלױבּן, אַז יִשׁוּעַ אי 
געשטאָרבּן אוּן איז ווידער אױפגעשטאַנען, אַװי װעט אויך גאָט בּרענגען די, 
װאָס זענען אײַנגעשלאָפן אין יִשׁוּעַן, אינאיינעם מיט אים. *-װאָרים דאָס זאָגן 
מיר אייך דורך דעם װאָרט פון גאָט, אַז מיר, װאָס לעבּן, און זענען 
איבּערגעבּליבּן בּיו אויף דעם קוּמען פוּן דעם האַר, װעלן בּאַיץאוֹפן זיך 
ניט פעדערן פריער פוּן די, װאָס זענען אײַנגעשלאָפן. *:װאָרים דער האַר 
אַלײין װעט אַראָפּנידערן פוּן הימל מיט אַ שאַלן, מיט דעם קוֹל פוּן דעם 
שַׂר-הַמַלאָכים, אוּן מיט דעם שֹפר פון גאָט; אוּן די טױטע אין מְשִׁירֵזן 
וועלן קוֹדֶם אויפשטיין; " דערנאָך װעלן מיר, װאָס לעבּן, װאָס זענען 
איבּערגעבּליבּן, אַרױפגעכאַפּט װוערן צװאַמען מיט זיי אין די װאָלקנס, צוּ 
בּאַגעגענען דעם האַר אין דער לוּפט; אוּן אַװי װעלן מיר תָּמיד זיין מיט 
דעם האַר. *'דעריבּער, טרייסט איינער דעם אַנדערן מיט די דאָויקע 
רייד. | 

אוּן װאָס שַׁייךְ די צייטן אוּן זמַנים, בּרידער, האָט איר ניט נייטיק, אַז 
ח מע זאָל אייך דאַרפן שריבּן. ?װאָרים איר אַליין װייסט גאַנץ גוט, 
אַו דער טאָג פוּן דעם האַר טוט קוּמען אַזוֹיװוי אַ גַנִב אין דער נאַכט. *"בּעת 
זי טוען זאָגן: שָלום אוּן שַלװה, דעמאָלט װעט קוּמען אױף זי פּלוּצים 
אַ בּראָך, װי די װײַען פוּן אַ געװינערץן; אוּן וי װעלן בּאַיך+-תוֹפן ניט 
אַנטרינען. * איר אָבּער, בּרידער, זענט ניט אין דער פינצטערניש, אַז יענער 
טאָג זאָל אייך בּאַפאַלן װי אַ גָנב; "װאָרים איר אַלע זענט קינדער 
פוּן ליכטיקייט, אוּן קינדער פוּן דעם טאָג; מיר זענען ניט פוּן דער נאַכט, 
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אויך ניט פוּן דער פינצטערניש. "לאָמיר דעריבּער ניט שלאָפן, װי סע 
טוּען די איבּעריקע, נייערט לאָמיר װאַכן אוּן ניכטער זיין. 'װאָרים די, 
װאָס שלאָפן, שלאָפן אין דער נאַכט; אוּן די, װאָס זענען שִיכּור-, זענען 
שִיכּור אין דער נאַכט. *מיר אָבּער, הָיוֹת מיר זענען פוּן דעם טאָג, לאָמיר 
ניכטער זיין, אוּן אָנטאָן דעם פּאַנצער פוּן אָמוּנה אוּן ליבּשאַפט, אוּן פאַר 
אַ קיווער, די האָפּענוּנג פוּן ישוּעה. 'װאָרים גאָט האָט אונדו ניט בּאַשטימט 
פאַר גרימצאָרן, נייערט פאַר דער אַרבּוּנג פוּן ישׁוּעה דוּרך אונדוער האַר 
יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, ?* װאָס איו פאַר אונדו געשטאָרבּן, כּדי, צי מיר װאַכן אָדער 
שלאָפן, זאָלן מיר לעבּן אינאיינעם מיט אים. י'בֹּכֵן, טרייסט איינער דעם 
אַנדערן, אוּן בּויט אויף איינער דעם אַנדערן, אַזוֹיװי איר טוּט אויך. 

מיר בּעטן אייך אָבּער, בּרידער, איר זאָלט אָנערקענען די, װאָס 
מיִען זיך צוישן אייך, אוּן שטייען איבּער אייך אין דעם האַר, אוּן װאָס 
זענען אייך מוהיר-, *אוּן אַז איר זאָלט פאַר װי האָבּן דֶרֶךְ אֶרֶץ אין 
ליבּשאַפט פונוועגן זייער װערק. לעבּט בּשָלום צװישן זיך. *: אוּן מיר זענען 
אייך מַוהיר, בּרידער, שטראָפּט די אוּמאָרנטלעכע, דערמוטיקט די װײַכ- 
האַרציקע, לענט אוּנטער די שװאַכע, זייט געדוּלדיק קעגן אַלע. *"ועט אַז 
קיינער זאָל קיינעם ניט פאַרגעלטן שלעכטס פאַר שלעכטס, ניערט װכט 
תָּמיד צוּ טאָן גוּטס איינער דעם אַנדערן, אוּן צוּ אַלע מענטשן. *יזייט תָּמיד 
פריילעך, " זייט מִתפַּלֵל אָן אויפהער; ** דאַנקט פּאַר אַלצדנג; װאָרים דאָס 
איז דער רָצון פוּן גאָט צוּ אייך אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁימַ. " לעשט ניט דעם גײסט; 
זייט ניט מבַזה דאָס נבִיאות זאָגן; י!*פּרוּאווט אויס אַלצדינג, האַלט פעסט 
דאָס, װאָס איז גוּט; *-דערװײַטערט אייך פוּן יעדעוי פאָרם פוּן שלעכטס. 

און דער גאָט פוּן שָלום אַלין זאָל אייך הייליקן בַּשלִימור?; אוּן 
זאָל אייער גייסט אוּן זעל אוּן גוּף זיין אין גאַנצן אָפּגעהיט אָן אַ מוּם 
בּיי דעם קוּמען פוּן אוּנדוער האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. **געטריי אין דער, װאָס 
האָט אייך בּאַרוּפן, אוּן װאָס װעט עס אױך טאָן. 

** בּרידער, זייט מִתפַּלֵל פאַר אונדז. 

*גריסט אַלע בּרידער מיט אַ הײליקן קוּש. 

איך בּאַשװער אייך בּיי דעם האַר, אַו דער דאָזיקער בּריוו זאָל 
געלייענט װערן פאַר אַלע בּרידער. 

* דער חֶסֶד פוּן אוּנדוער האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ זאָל זיין מיט אייך. 
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דער צווייטער בּריוו צוּ די טעסאַלאָניקער 


פּאָולוּס, אוּן סילװאַנוּס, אוּן טימאָטעאוס, צוּ דער קהילֹה פוּן די 
א טעסאַלאָניקער אין גאָט, אוּנדוער פאָטער, אוּן דעם האַר יִשוּעַ הַמָּשִׁיחַ: 
יֹחֶסֶד צוּ אייך אוּן שָלום פוּן גאָט, דעם פאָטער, אוּן דעם האַר ישוּעַ 
הַמָשִׁיחַ. 

*מיר זענען מחויב תָּמיד צוּ דאַנקען גאָט פאַר אייך, בּרידער, װי 
סע דאַרף צוּ זיין, װאָרים אייער אָמוּנדה װאַקסט זיער שטאַרק, אוּן די 
ליבּשאַפט פוּן יעטװידן פוּן אייך טוּט זיך מערן פוּן איינעם צוּם אַנדערן, 
+ אַװוי, אַז מיר אַלײן רימען זיך מיט אייך אין די קהילות פוּן גאָט פונוועגן 
איער סַבלָנות אוּן אָמוּנה אין אַלע אייערע רדיפות אוּן אין די צָרות, װאָס 
איר טראָגט איבּער. 

*דאָס איו אַן אָפענער צייכן פוּן דעם רעכטפאַרטיקן מִשפּט פוּן 
גאָט, כּדי איר זאָלט גערעכנט װערן צוּ זיין רָאוּי פאַר דעם מַלכור? 
פוּן גאָט, פאַר וועלכן איר טוּט אויך לײידן; "בֹּכֵן, אױבּ עס איו רעכט 
בּיי גאָט צוּ. פאַרגעלטן פּיין צוּ די, װאָס פּייניקן אייך, "אוּן אייך, װאָס 
זענט געפּייניקט, מנוּחרה מיט אוּנדו, בּיי דער אַנטפּלעקוג פוּן דעם האַר 
יִשׁוּעַ פוּן הימל מיט די מַלאָכים פוּן זיין שטאַרקײט אין פּלאַמיקן פייער, 
*בּעת ער װעט פאַרגעלטן נקמה צוּ די, װאָס קענען ניט גאָט, און צוּ 
די, װאָס געהאָרכן ניט די בּשׂורה פוּן אונדוער האַר יִשוּעַ. *זיי װעלן 
ליידן די שטראָף פוּן איבּיקער פאַרדאַרבּונג פוּן פאַר דעם פָּנִים פון 
דעם האַר אוּן פוּן דער הערלעכקייט פוּן זיין מאַכט, "בּעת ער װעט 
קוּמען פאַרהערלעכט צוּ װערן בּיי זיינע הײליקע, אוּן װערן בּאַוואונדערט 
פוּן אַלע גלױבּיקע, װאָרים אוּנדוער עָדות בּיי אייך איו געװען בּאַגלױבּט. 
יז איבּערדעם זענען מיר אויך תָּמיד מִתפַּלֵל פאַר אייך, אַן אונדוער גאָט 
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זאָל אייך האַלטן צוּ זיין רָאוּי אין איער בּאַרוּפוּנג, אוּן זאָל דערפילן 
מיט שטאַרקײט יעדן בּאַנער פוּן גויטסקייט אוּן טוּאונג פוּן אָמוּנדז, = כַּדי 
דער נאָמען פוּן אונדזער האַר יִשׁוּעַ זאָל זיין אין אייך פאַרהערלעכט, 
אוּן איר אין אים, לוט דעם חֶסֶד פוּן אונדוער גאָט אוּן דעם האַר יִשׁוּעַ 
הַמֶשְׁחַ. / 

אוּן מיר בּעטן אייך, בּרידער, אין שײַכות מיט דעם קוּמען פון אונדוער 
3 האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, אוּן אונדזער אײַנואַמלונג צוּ אים, אַן איער 
פאַרשטאַנד זאָל ניט פּלוצים צערירט װערן, און אויך ניט דערשראָקן 
װערן, סיי דוּרך אַ גייסט, אָדער דורך אַ װאָרט, אָדער דורך אַ בריו, 
וי ער װאָלט געװען פוּן אוּנדז, גלייך װי דער טאָג פוּן דעם האַר אי 
שוין געקומען. 

*לאָז קיינער אייך בּאַיץדאוֹפן ניט פאַרפירן; װאָרים סע װעט ניט 
געשען, סיידן סע װעט קוֹדם קומען די אָפּפאַלוּנג, אוּן סע װעט אַנטפּלעקט 
ווערן דער מענטש פוּן זינד, דער זן פוּן פאַרדאַרבּונג, *ד-ער, װאָס 
װידערשפּעניקט אוּן דערהייכט זיך קעגן אַלץ, װאָס װערט אָנגערוּפן גאָט, 
אָדער װאָס װערט געדינט, אַװי, אַז ער זיצט אין דעם הֵיכל פון גאָט, 
אוּן גיט זיך אַרױס װי אַ גאָט. *צי געדענקט איר ניט, אַו בּעת איך 
בּין נאָך געווען מיט אייך, האָבּ איך אייך דאָס געזאָגט?! "אוּן איר װײיסט 
אַצינד, װאָס סע טוּט אים אױפהאַלטן כּדי ער זאָל אַנטפּלעקט װערן 
אין זיין געהעריקער צייט. ?װאָרים דער סוֹד פון רִשעות טוט שוין װירקן; 
אָבּער דער, װאָס טוּט עס אַצינד אויפהאַלטן, מוו צוערשט אָפּגעטאָן װערן 
פוּן דעם וועג. *אוּן דעמאָלט װעט אַנטפּלעקט װערן דער רָשע, װעמען 
דער האַר יִשׁוּעַ װעט טייטן מיט דעם אָטעם פון זין מױל, און אים 
אוּמבּרענגען דוּרך דער דערשיינונג פוּן זיין קוּמען. 'װאָס זיין קוּמען 
איז לוט דער וירקונג פון דעם שָׂטן מיט דער גאַנצער קראַפט און 
צייכנס אוּן פאַלשע ואונדער, *אוּן מיט דער גאַנצער אָפּנאַרערײַ פון 
אומגערעכטיקייט פאַר די, װאָס װערן פאַרלױון; מַחמֹת זי האָבּן ניט 
מקבּל געווען די ליבּשאַפט פון דעם אָמת, כּדי זי זאָלן געראַטעװעט װערן. 
ייאוּן צוּליבּ דעם שיקט זי גאָט אַ וירקונג פוּן טָעות, אַז זי זאָלן גלױיבּן 
אַ ליגן; *כּדי זי זאָלן אַלע געמִשפּט װערן, װאָס האָבּן ניט געגלױבּט 
דעם אָמת, נייערט האָבּן געהאַט פאַרגעניגן אין אומגערעכטיקייט. 
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*! מיר אָבּער זענען מחויב תָּמיד צוּ דאַנקען גאָט פאַר אייך, בּאַליבּטע 
בּרידער פוּן דעם האַר; װאָרים דערפאַר האָט אייך גאָט אױסדערװיילט 
פוּן תּחִיללת אָן צוּ דער ישוּעה, דורך הייליקייט פוּן דעם גייסט אוּן אָמוּנה 
פוּן דעם אָמת; *: צוּליבּ װאָס ער האָט אייך בּאַרוּפן דורך אוּנדוער בּשׂורה, 
צוּ דער אַרבּונג פוּן דער הערלעכקייט פוּן אוּנדוער האַר יִשוּעַ הַמְשִיחַ. 
* בְּכֵן, בּרידער, שטייט פעסט, אוּן האַלט זיך אין די איבּערענטפערונגען, 
װאָס מע האָט אייך געלערנט, סיי דוּרך װאָרט, אָדער דוּרך בּריוו פון 
אוּנדז. 

'* אוּן אונדוער האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ אַלײן, אוּן גאָט, אונדוער פאָטער, 
װאָס האָט אוּנדו ליבּ געהאַט אוּן אוּנדו געגעבּן איבּיקע טרייסט אוּן גוּטן 
בּטָחון דוּרך חֶסָד, "זאָל טרייסטן אייערע הערצער אוּן זי גרונטפעסטיקן 
אין יעדן גוּטן װערק אוּן װאָרט. 

צוּם סוֹף, בּרידער, זייט מִתפַּלֵל- פאַר אוּדו, אַז דאָס װאָרט פון 
: דעם האַר זאָל לויפן אוּן פאַרהערלעכט װערן, אַזוֹיװי עס איו אויך 
בּיי אייך, "אוּן אַן מיר זאָלן נִיצול װערן פוּן פאַרדאָרבּענע אוּן בּייוע 
מענטשן; װאָרים ניט אַלע האָבּן אָמונה. "אָבּער דער האַר איז געטרי, 
װאָס װעט אייך שטאַרקן אוּן בּאַהיטן פוּן דעם בּייון. *און מיר זענען 
בּטוּחַ אין דעם האַר בּנוֹגַע אייך, אַן איר טוט אוּן װעט אויך טאָן דאָס, 
װאָס מיר בּאַפעלן. *אוּן דער האַר זאָל פירן אייערע הערצער צוּ דער 
ליבּשאַפט פוּן גאָט, אוּן צוּ דער סַבלָנות פוּן מְשִׁיחַן. 

*אוּן מיר בּאַפעלן אייך, בּרידער, אין דעם נאָמען פוּן אודוער 
האַר יִשׁוּעַ הַמָשִיררֵז, אַו איר זאָלט זיך אָפּשידן פוּן יעדן בּרוּדער, װאָס 
פירט זיך אוּמאָרנטלעך, אוּן ניט לוט נאָך דער איבּערענטפערונג, װאָס איר 
האָט מקבּל? געווען פוּן אונדז. "װאָרים איר אַלײן װײסט, װיאַװי איר 
דאַרפט אונדו נאָכטאָן; װאָרים מיר האָבּן זיך ניט בּאַנוּמען אוּמאָרנטלעך 
צווישן אייך, *מיר האָבּן אויך ניט געגעסן אוּמױסט בּרױט בּיי עמיצן, 
נייערט אין מי אוּן מאַטערניש האָבּן מיר געאַרבּעט טאָג אוּן נאַכט, כּדי 
מיר זאָלן קיינעם פוּן אייך ניט זיין קיין לאַסט. 'ניט מַחמֹת מיר האָבּן ניט 
געהאַט קיין רשורח, נייערט צוּ מאַכן יך אַ בּײַשפּיל פאַר איך, כּדי 
איר זאָלט אונדו נאָכטאָן. "װאָרים אַפילו בּעת מיר זענען געװען מיט 
אייך, האָבּן מיר אייך אָט-דאָס בּאַפּױלן: אױבּ עמיצער װיל ניט אַרבּעטן, 
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זאָל ער אויך ניט עסן. י;װאָרים מיר הערן, אַו עטלעכע צװישן אייך 
פירן זיך אויף אוּמאָרנטלעך, אוּן טוּען בִּכלַל ניט אַרבּעטן, נייערט זענען 
קאָכלעפל. *!אוּן אַזעלכע בּאַפעלן מיר אוּן װאָרענען אין דעם האַר 
יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, אַז זיי זאָלן אַרבּעטן בָּמנוּחזה, אוּן עסן זייער אייגן בּרויט. 
*! איר אָבּער, בּרידער, װערט ניט מיד אין טאָן גוּטס. 

+! אויבּ עמיצער טוט ניט געהאָרכן אוּנדוער װאָרט דורך דעם דאָזיקן 
בּריוו, בּאַמערקט יענעם מענטשן, אוּן חַברט זיך ניט מיט אים, כּדי ער זאָל 
פאַרשעמט װערן. *'פאַררעכנט אים אָבּער ניט פאַר קיין שׂוֹנא, נייערט 
שטראָפט אים װי אַ בּרוּדער. 

*! אוּן דער האַר פוּן שָלום אַלײן זאָל אייך תָּמִיד געבּן שָלום אױף 
אַלע װעגן. דער האַר זאָל זיין מיט אייך. 

"דער גרוּס פוּן מיר, פּאָולוּס, מיט מיין אייגענער האַנט, װאָס אי 
דער צייכן אין יעדן בּריוו; אַװי שרייבּ איך. *:דער חֶסֶד- פוּן אונדוער 
האַר יִשׁוּעַ הַמְשִׁיחַ זאָל זיין מיט אייך אַלע. 
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ערשטער בּריוו צוּ 
טימאָטעאוסן 






פּאָולוּס, אַ שֹלִיח פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ לוט דעם 
א געבּאָט פוּן גאָט, אוּנדוער גוֹאֵל, און פוּן יִשעַ {/1-} 
הַמָשִׁיחַ, אונדזער האָפענונג, *צוּ טימאָטעאוסן, מיין יי 
האר //) - אֶמֶתדיק קינד אין דער אֶמוּנֹה: חֶסֶד, רַחמים, אוּן == 
{{ס/ן שָלום פוּן גאָט, דעם פאָטער, אוּן פוּן יִשוּעַ הַמָשֵחַ. ‏ | 
אונדוער האַר. 
: *אַזוֹיװי איך האָבּ דיך געבּעטן צוּ בּלייבּן אין 
= { עפעװס, בּעת איך בּין געגאַנגען קיין מאַקעדאָניע, 
= כּדי דוּ זאָלסט בּאַפעלן געוויסע מענטשן, ניט צוּ 
לערנען קיין אַנדערע לערנונג, *אוּן זיך ניט צוּ 
פאַרנעמען מיט בָּבאדמַעֲשׂוֹת אוּן יְחוס-בּריוו, װאָס 
האָבּן קיין סוֹף ניט, אוּן װאָס דינען מער פאַר 
קשיות, איידער פאַר דער אױפבּויאונג אין גאָט 
דורך אֶמוּּה. *װאָרים דער תַּכלית פוּן דעם געבּאָט 
אין ליבּשאַפט פוּן אַ ריין האַרץ אוּן אַ גוּט געוויסן 
אוּן אַן אָמוּנה אָן צבִיעות; * פוּן װאָס טייל האָבּן זיך 
דערװײַטערט אוּן אָפּגעקערט צוּ נישטיקע דִיבּוּרים, 
'בּעת זי בּאַגערן צוּ זיין לערערס פוּן דער תּוֹרה, 
הַגַם זי פאַרשטייען ניט װאָס זיי זאָגן, אָדער װאָס 
זי בּאַהױפּטן. 
? אוּן מיר ווייסן, אַו די תּוֹרדה איו גוּט, אױבּ 
איינער בַּאַנוּצט זי ריכטיק, 'ווייל ער װייסט, אַז 
דאָס געועץ איו ניט געמאַכט געװאָרן פאַר דעם 
4 צַדיק, נייערט פאַר די אוּמגערעכטע אוּן ווידער- 
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שפּעניקע, פאַר די גאָטלאָזע אוּן זינדיקע, פאַר זדי רשָעִים אוּן אוּמװערדיקע, 
פאַר פאָטער-מערדערס אוּן מוטער-מערדערס, מאַר רוֹצחים, * נוֹאפים, פאַר 
די, װאָס ליגן מיט זכָרים, פאַר די, װאָס כאַפּן מענטשן, פאַר ליגנערס, פאַר 
פאַלש-שווערערס, אוּן אױבּ נאָך עפּעס אַנדערש, װאָס איו דער היפּוך פון 
דער געזוּנטער לערנונג, !! לוט דער בּשׂורה פוּן זדעם כָּבוד פוּן גאָט בָּרוּך 
הוּא, װאָס איו מיר אָנפאַרטרױט געװאָרן. 

*י איך דאַנק אים, װאָס האָט מיר געהאָלפן, יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, אונדוער 
האַר, דערפאַר װאָס ער האָט מיך געהאַלטן טאַר געטריי, אוּן האָט מיך 
בּאַשטימט פאַר זיין דינוּנג, * הַגַם איך בּין פריער געװען אַ לעסטערער, 
אוּן אַ פאַרפאָלגער, אוּן אַן עַזות-פָּנים. דאָך האָט ער זיך דערבּאַרעמט 
אויף מיר, מַחמֹת איך האָבּ עס געטאָן ניט ויסנדיקערהייט אין אוּמגלױבּן: 
*! אוּן דער חֶסֶד פוּן אוּנדוער האַר האָט זיך שטאַרק געמערט מיט אָמוּנה 
אוּן ליבּשאַפט, װאָס איו אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחֵ. *אָמרז איו דאָס װאָרט, אוּן 
רָאוּי מע זאָל עס אָננעמען, אַז יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ איז געקוּמען אין דער װעלט 
אַרײן מַציל- צוּ זיין זינדיקע, װאָס פון זי בּין איך דער גרעסטער. 
*! דאָך צוּליבּ דעם איז מיר אַרױסגעװין געװאָרן רַחמים, כּדי אין מיר 
זאָל יִשׁוּעַ הַמְשִׁירֵז קוֹדם אַרױסװײַזן זיין גאַנצע געדולדיקיט, פאַר אַ 
בײַשפּיל פאַר די, װאָס װעלן שפּעטער גלױבּן אין אים צוּם אײיבּיקן לעבּן. 
אוּן דעם איבּיקן מִלך, דעם אוּמשטאַרבּלעכן, אוּן װאָס קיין אויג קאָן ניט 
זען, דעם איינציקן גאָט, זאָל זיין כָּבור אוּן הערלעכקייט אויף אײבּיק און 
אייבּיק. אָמֵן. 

* דאָס דאָויקע געבּאָט גיבּ איך איבער דיר, מיין וױּן טימאָטעאוּס, 
לוט די נבוּאור?, װאָס גייען אויף דיר, כּדי דורך זי זאָלסטו קעמפן 
דעם גוּטן קאַמף, *צוּ האַלטן די אָמוּנה אין אַ גוּט געװויסן, װאָס טייל 
האָבּן דאָס פאַרשטױיסן פוּן זיך אוּן געליטן שיפבּראָך בּנוֹגַע דער אָמוּה: 
צוּ זיי געהערט הימענעאוס אוּן אַלְקסַנדֶר-, וועמען איך האָבּ איבּער- 
געענטפערט דעם שָׂטן, כּדי זי זאָלן לערנען ניט צוּ לעסטערן. 


ר איך ראָט דעריבּער קוֹדם כָּל?, אַז תּפִילות, תַּחנוּנים, בַּקשות, אוּן 
דאַנקלױבּ, זאָלן געטאָן װערן פאַר אַלע מענטשן, *פאַר מלָכים און 
אַלע, װאָס זענען דערהױבּן, כּדי מיר זאָלן קענען פירן אַ רוּאיק און 
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שטיל לעבּן אין יעדער פרומקייט אוּן ערלעכקייט. *דאָס אין גוּט און 
אָנגענומען פאַר גאָט, אונדזער גוֹאֵל, *װאָס װיל, אַן אַלע מענטשן זאָלן 
געראַטעװעט וװוערן אוּן קוּמען צוּ דער דערקענטעניש פוּנעם אָמת. *װאָרים 
פאַראַן איו איין גאָט, אוּן איין מָליץ צװישן גאָט אוּן מענטשן, דער מענטש 
ישוּעַ הַמָשִׁיחַ, 'װאָס האָט געגעבּן זיין נָפשׁ פאַר אַן אױסלייוונג פאַר אַלע; 
אַן עָדות אין זיין רעכטער צייט. "צוּליבּ דעם בִּין איך בּאַשטימט געװאָרן 
פאַר אַן אויסרופער אוּן אַ שלִיח (איך זאָג דעם אָמת, אוּן ניט קיין שָקר), 
אַ לערער פוּן די אוּמות-הָעוֹלֶם אין אָמוּנה און אָמת. 

*דעריבּער ויל איך, אַז די מענער זאָלן מִתפַּלְל- זיין אין יעדן 
אָרט, אוּן זאָלן אויפהייבּן הײליקע הענט, אָן צאָרן אוּן מַחלוֹקות. "אויף 
דעם זעלבּן אוֹפן זאָלן װײבּער זיך פּוצן אין בּאַשײדענער קליידונג, מיט 
שעמעוודיקייט אוּן צנָיעות, ניט מיט קיין געפלאָכטענע האָר, אָדער גאָלד, 
אָדער פּערל, אָדער טיערע מַלבּוּשים, "נייערט מיט מֵעשִׂים-טוֹבים, װי 
סע פּאַסט פאַר װײבּער, װאָס פירן זיך אויף פרוּם. "זאָל אַ פרוי לערנען 
שטילערהייט מיט דער גאַנצער הַכֹנָעה. = איך גיבּ אָבּער ניט קיין רשוּת 
אַ פרוי, זי זאָל לערנען, אויך ניט צוּ הערשן איבּער דעם מאַן, נייערט 
צוּ זיין שטיל. *װאָרים אָדָם איז קוֹדם בּאַשאַפן געװאָרן, דערנאָך חַוֶה. 
4 אוּן אָדָם האָט זיך ניט געלאָזט פאַרפירן, נייערט דאָס װײיבּ איז פאַרפירט 
געװאָרן, אוּן האָט עוֹבר געװען. ?יי װעט אָבּער נִיצול? װערן דורך 
געבּערן קינדער, אוב זי װעלן בּליבּן אין אָמוּנה אוּן ליבּשאַפט און 
הייליקייט מיט צֹנָיעות. 
ְּ אָמרת איו דאָס װאָרט: +תױבּ איינער בּאַגערט דאָס אַמט פון אַ 

פאָרשטייער, טוּט ער בּאַנערן אַ גוּטע זאַך. "דער פאָרשטייער מוּ 
דעריבּער זיין אָן אַ פעלער, דער מאַן פוּן איין װײיבּ, ניכטער, געלאַסן, 
אַן עָנָו, אַ מַכניס-אוֹרֵדז, פעאיק צוּ לערנען. *ניט קיין שִיכּור, ניט קיין 
שלעגער, נייערט איידל, ניט קריגעריש, ניט קיין ליבּהאָבּער פוּן געלט; 
איינער, װאָס פירט גוּט זיין אייגן הויז, װאָס האַלט זיינע קינדער געהאָרכזאַם 
מיט דער גאַנצער ערלעכקײט; *װאָרים אױבּ איינער פאַרשטיײיט ניט װי 
צוּ פירן זיין אייגן הויז, װיאַװי קאָן ער זאָרגן פאַר דער עָדֹה פוּן גאָט! 
'ניט קיין נייער תַּלמיד-, טאָמער װעט ער זיך אױפבּלאָן, אוּן װעט 
אַרײַנפאַלן אין דעם מִשפּט פוּן דעם שָׂטן. 'נאָך מער, ער מו האָבּן אַ 
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גוּטן שָם בּיי די, װאָס זענען אין דרויסן, כּדי ער זאָל ניט אַרײַנפאַלן אין 
קיין חַרפֹּה אוּן אין דער נעץ פוּן דעם שָׂטן. 

* אויף דעם זעלבּן אוֹפן דאַרפן געהילפן זיין ערנצט, ניט קיין טאָפּלט- 
צונגיקע, ניט איבּערגעגעבּן צוּ קיין סַךְ װיין, ניט זשעדנע נאָך מיאוסן 
געװינס; ?װאָס האַלטן דעם סוֹד פוּן דער אָמוה אין אַ ריינעם געװויסן. 
אוּן אויך די דאָויקע זאָלן קוֹדם אױסגעפּרוּאװט װערן; דערנאָך זאָלן 
זי דינען װי געהילפן, אױיבּ זי זענען אָן אַ פעלער. +-אױיף דעם ועלבּן 
אוֹפן דאַרפן די װײבּער זיין ערנצט, ניט קיין רכִילות-טרײַבּערינס, ניכטער, 
געטריי אין אַלצדינג. * געהילפן זאָלן זיין מאַנען פוּן איין פרוי, אוּן פירן 
גוּט זייערע קינדער אוּן זייערע אייגענע הייוער. *-װאָרים די, װאָס האָבּן 
גוּט געדינט װי געהילפן, געווינען פאַר זיך אַ גוּטע שטעלוג, אוּן גרויס 
מוּטיקייט אין דער אָמוּנה, װאָס איז אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. 

*!די דאָזיקע זאַכן שרייבּ איך דיר, ווייל איך האָף צוּ קומען צוּ דיר 
אין גיכן, * אוּן אױיבּ איך װעל מיך פאַרזאַמען, זאָלסטוּ וויסן, װיאַװי מע 
זאָל זיך בּאַנעמען אין דעם הױו פוּן גאָט, װאָס איו די עָדֹה פוּן דעם 
לעבּעדיקן גאָט, דער זײַל אוּן יסוֹד פוּן דעם אָמרז. *בּלייסָפק, גרויס 
איז דער סוֹד פוּן דער געטלעכקייט: 

ער, װאָט איז אַנטפּלעקט געװאָרן אין דעם פליש, 
גערעכטפאַרטיקט אין דעם גייסט, 

האָט זיך בּאַװיון צוּ מַלאָכים, 

איז אָנגעזאָגט געװאָרן צװישן די אומות, 

געגלױבּט אין דער ועלט, 

איז אַרױפגענוּמען געװאָרן אין הערלעכקייט. 

דער גייסט אָבּער זאָגט בּפִירוש, אַז אין די לעצטע צייטן װעלן טייל 
ו אַװעקפאַלן פוּן דער אָמוּנה, אוּן װעלן שענקען אויפמערקואַמקײט צוּ 
פאַרפירערישע גייסטער אוּן לערנונגען פוּן שָדיט, *דוּרך דער חַנִיפ? פוּן 
מענטשן, װאָס רעדן ליגנס, אױסגעבּרענט אין זייער אייגן געװויסן װי מיט 
אַ הייס אייון; *זיי אַסָרן חַתוּנה צוּ האָבּן, אוּן בּאַפּעלן זיך צוריקצוהאַלטן 
פוּן שפּייון, װאָס גאָט האָט בּאַשאַפן, זי זאָלן אָנגענוּמען װערן מיט דאַנק 
פוּן די, װאָס גלױיבּן אוּן פאַרשטײען דעם אָמֹת. *װאָרים יעדע בּאַשעפעניש 
פוּן גאָט איז גוּט, אוּן קיין זאַך דאַרף ניט פאַרװאָרפן װערן, אױבּ סע 
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ווערט אָנגענוּמען מיט דאַנק; *װאָרים סע װערט געהײליקט דוּרך דעם 
װאָרט פון גאָט אוּן תּפִילה. 

אויבּ דוּ װעסט דאָס פירלייגן פאַר די בּרידער, װעסטוּ זיין אַ גוּטער 
דינער פון יִשׁוּעַ הַמְשִׂיחַ, גענערט אין די רייד פוּן דער אָמוה און פון 
דער גוּטער ?-ערנונג, װאָס דוּ בּיסט נאָכגעגאַנגען. 'טוּ אָבּער אױסװײַכן 
אומװוערדיקע אוּן אַלטע װײיבּערישע בָּבא-מַעֲשׂוֹת. אוּן געװויין דיך צוּ צוּ 
פרומקײיט; *װאָרים קערפּערלעכע אױסבּילדונג איז פוּן קליינעם נּצן; 
פרומקייט אָבּער איז נוּצלעך פאַר אַלצדינג, ווייל זי האָט די הַבטָחה פוּן 
דעם איצטיקן לעבּן, אוּן פוּן דעם, װאָס װעט קוּמען. "אָמרז איז דאָס 
װאָרט, אוּן װערט איו עס מע זאָל עס מקבּל זיין. װאָרים צוליבּ דעם 
מיִען מיר זיך אוּן קעמפן, מַחמֹת מיר האָבּן געועצט אונדוער האָפענוּנג 
אויף דעם לעבּעדיקן גאָט, װאָס איו דער גוֹאֵל פוּן אַלע מענטשן, בִּפֹרֵט 
פוּן די, װאָס גלױיבּן. 

יו די דאָזיקע זאַכן בּאַפּעל אוּן לערן. =זאָל קיינער ניט פאַראַכטן 
דיין יוגנטלעכקייט, נייערט זי אַ בּײַשפּיל פאַר די, װאָס גלױבּן, אין װאָרט, 
אין לעבּנסשטייגער, אין ליבּשאַפט, אין אָמוּנה, אין לויטערקייט. *בּיז איך 
קוּם, גיבּ אַכטונג אויף לייענען, אויף מוּסר, אויף לערנען. * האַלט ניט 
גרינג די מַתָּנֹדה, װאָס אי אין דיר, אוּן װאָס איז דיר געגעבּן געװאָרן 
דוּרך נבוּאה אוּן מיט דער סמיכה דורך די וקנים. *זאָרג דיך פאַר די 
דאָזיקע זאַכן, אוּן גיבּ דיך אין גאַנצן איבּער צוּ זיי, כּדי דיין אַנטװיקלוּג 
זאָל פוּן אַלעמען געזען װערן. "גיב אַכטונג אױף דיר אוּן אױף דער 
לערנונג; פאַרבּלײַבּ אין די דאָזיקע זאַכן, װאָרים אין טאָן דאָס, װעסטוּ 
מַצִיל זיין סיי דיך, אוּן סיי די, װאָס הערן דיך. 

זאָלסט דיך ניט בּייזערן אױף אַ זָקן, נייערט זי אים מַהִיר װי אַ 
1 פאָטער; די ייִנגערע מענטשן װי בּרידער, :די עלטערע װײבּער װי 
מוּטערס, די יַנגערע װי שוועסטער, מיט דער גאַנצער לױטערקייט. 

*גיבּ אָפּ כָּבוד אַלמָנות, װאָס זענען בּאָמֹת אַלמָנור?;. *אױבּ אָבּער 
אַן אַלמְנה האָט קינדער, אָדער אייניקלעך, זאָלן זי רֵאשִית לערנען אַרױס- 
צוּאװײַזן פרוּמקייט לגַבּי זייער אייגענער מִשפָּחה, אוּן צוּ פאַרגעלטן זייערע 
עלטערן; װאָרים דאָס אי אָנגענוּמען פאַר גאָט. *אוּן די, װאָס אי אַן 
אָמֶתע אַלמָנִה, אוּן איז איינזאַם, האָט געזעצט איר האָפענוּנג אױף גאָט, 
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אוּן האַלט אין איין בּעטן אוּן תּפִילה טאָן טאָג אוּן נאַכט. "די אָבּער,. װאָס 
גיט זיך איבּער צוּ תַּענוּניבם, איז לעבּעדיק טױט. "אוּן דאָט זאָלסטוּ 
בּאַפעלן, כּדי זי זאָלן זיין אָן אַ פעלער. *אױב אָבּער עמיצער זאָרגט 
ניט פאַר זיינע קרוֹבים, אוּן בִּפרַט פאַר זיין אייגן הױוגעזינד, האָט ער 
פאַרלייקנט די אָמוּנה, אוּן איוז ערגער װי אַן אומגלױבּיקער. 

'אַן אַלמָנֶה זאָל מען פאַרצײיכענען יענע, װאָס איז ניט װינציקער פון 
זעכציק יאָר אַלט, אוּן װאָס איו געװען דאָס װייבּ פוּן איין מאַן, "װאָס 
האָט אַ שָׁם פאַר מֵעשִׂים-טוֹבים, װאָס האָט מגַדל געװען קינדער, האָט 
אויפגענומען אוֹרחים, האָט געװאַשן די פיס פוּן די הײליקע, האָט געהאָלפן 
די געליטענע, אוּן האָט זיך עוֹסק געװען אין מַעשִׂים-טוֹביבם. ײַנגערע 
אַלמָנות אָבּער זאָלסטו אָפּזאָגן; װאָרים בּעת זיי ווערן פאַרשײַט קעגן מְשִׁיחֵן, 
בּאַגערן זיי חַתוּנודה צוּ האָבּן, * אוּן װערן פאַרמִשפּט, מַחמֹת זי האָבּן 
פאַרװאָרפן זייער ערשטע הִתחײָבות. ** דערבּיי לערנען זי זיך אויך צו זיין 
פויל, בּעת זיי גייען אַרוּם פוּן הויז צוּ הוז; אוּן ניט נאָר פויל, נייערט אויך 
פּלאַפּלערינס אוּן קאָכלעפל, אוּן רעדן װאָס מע טאָר ניט. *:איך ויל 
דעריבּער, אַז די ייַנגערע אַלמָנות זאָלן חַתוּנה האָבּן, האָבּן קינדער, פירן 
די בּאַלעבּאַטישקײט, אוּן ניט געבּן קיין געלעגנהייט דעם שׂוֹנא אױיף צוּ 
לעסטערן; *:װאָרים טייל האָבּן שין לאַנג אָפּגעקערט נאָך דעם שָׂטן. *אויבּ 
אַן אֶשה, װאָס גלױבּט, האָט אַלמָנות, זאָל זי זיי שטיצן, אוּן זאָל די קהילה 
ניט ווערן בּאַשװוערט, כּדי זי זאָל קאָנען שטיצן די, װאָס זענען אויף אַן 
אָמת אַלמָנות. 

"די זקנים, װאָס פירן גוּט, זאָלן געהאַלטן װערן פאַר רָאוּי פוּן 
טאָפּלטן כָּבוד, בִּפרֵט יענע, װאָס מיִען זיך אין דעם װאָרט אוּן אין לערנונג. 
װאָרים דער פָּסוק זאָגט: 

זאָלסט ניט פאַרבּינדן אַן אָקס דאָס מױיל, בּעת ער דרעשטא. 

אוּן; דער אַרבּעטער איז װערט זיין לוין. 'נעם ניט אָן קיין בּאַשוּלדיקונג 
קעגן אַן עלטסטן, סיידן לוט צוויי, אָדער דריי עָדות. **די, װאָס זינדיקן, 
שטראָף אין די אויגן פוּן אַלע, כּדי די איבּעריקע זאָלן אויך מוֹרא האָבּן. 
!:איך בּאַפעל דיר פאַר גאָט און יִשוּעַ הֲמָשִׁיחַ אוּן די אױסדערװײלטע 
מַלאָכיבם, אַז דוּ זאָלסט אָפּהיטן די דאָויקע זאַכן אָן פאָראוּרטייל, אוּן 
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גאָרניט טאָן דוּרך פּאַרטײַלעכקײט. =לײג ניט אײליק אַרױף די הענט 
אויף קיינעם, אוּן האָבּ אויך ניט קיין חֵלָק אין אַנדערע מענטשנס זינד; 
האַלט דיך ריין. "טרעק ניט מער קיין װאַסער, נייערט נוּץ אַבּיסל װיין 
פוּן דיין מאָגן-װעגן אוּן דיינע אָפטע שלאַפקײטן, 

!?די זינד פון טייל מענטשן זענען קלאָר אַנטפּלעקט, אוּן גייען פאָרויס 
צוּם מִשפּט, אָבּער טייל מענטשן טוען זי נאָכגײן. *אַזֹי אויך זענען די 
מַעשִׂים-טוֹבים קלאָר אַנטפּלעקט, אוּן אַװינע, װאָס זענען אַנדערש, קענען 
ניט פאַרבּאָרגן װערן. 

אַלע, װאָס זענען קנעכט אונטער דעם אאָך, זאָלן האַלטן זייערע אייגענע 

האַרן פאַר רָאוֹּי פוּן יעדן כָּבוד, כּדי דער נאָמען פון גאָט אוּן די 
לערנונג זאָלן ניט געלעסטערט װערן. "אוּן די, װאָס האָבּן האַרן מַאמִינים, 
זאָלן זיי ניט פאַראַכטן, מַחמֹת זי זענען בּרידער, נייערט לאָון זיי דינען 
זי נאָך בּעסער, מַחמֹת די, װאָס טוּען טיילנעמען פון דעם געווינס, זענען 
גלויבּיק אוּן בּאַליבּט. דאָס דאָזיקע זאָלסטוּ לערנען אוּן ראָטן. 

? אויבּ עמיצער טוּט לערנען אַן אַנדערע לערנונג, אוּן איז ניט מַסכּים 
צוּ די געזונטע רייד פוּן אוּנדוער האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, און צוּ דער לערנונג, 
װאָס איז לוט דער פרומקייט, *איז ער אױפגעבּלאָון אוּן ווייסט גאָרניט, 
נייערט מאַכט זיך נאַריש מיט שַׂאלות אוּן סִיכסוּכים פוּן רייד, פוּן וועלכע 
סע קוּמען אַרױס קנאה, מַחלוֹקות, לעסטערונגען, בּייוע חשַדים, *"װיכּוּחים 
פוּן מענטשן, װאָס זענען פאַרדאָרבּן אין פאַרשטאַנד אוּן בּאַרױבּט פון 
דעם אָמת, װאָס מיינען, אַז פרומקייט איז אַ ועג פאַר געווינס. "פרומקייט 
מיט צופרידנקייט אי טאַקע אַ גרויס געװינס; "װאָרים מיר האָבּן גאָרניט 
אַרײַנגעבּראַכט אין דער וועלט, אוּן מיר קענען אויך גאָרניט אַרױסטראָגן; 
*האָבּן מיר אָבּער שפּײַן אוּן אַ צודעק, דאַרפן מיר זיין מיט דעם צופרידן. 
*די אָבּער, װאָס זענען גענייגט צוּ זיין רייך, פאַלן אַרײן אין אַ נסָיון אוּן 
אין אַ נעץ אוּן אין אַ סַךְ נאַרישע אוּן שעדלעכע תַּאוות, אַועלכע, װאָס 
דערטרינקען מענטשן אין צעשטערונג אוּן פאַרדאַרבּעניש. "'װאָרים די 
ליבּשאַפט צוּ געלט אין דער שֹרֶשׁ פוּן אַלע מִינים שלעכטס, אוּן יאָגנדיק 
זיך דערנאָך, זענען טייל אַראָפּגעפירט געװאָרן פון דער אָמה, און האָבּן 
זיך דורכגעשטאָכן מיט אַ סֵךְ וייטיקן. : 

!דוּ אָבּער, אָ מענטש פוּן גאָט, אַנטרין פוּן די דאָויקע זאַכן; אוּן גי 
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נאָך רעכטפאַרטיקײט, פרומקייט, אֶמוּנה, ליבּשאַפט, סַבלָנות, עַנִיוות. ?: קעמף 
דעם גוּטן קאַמף פוּן דער אָמוּנה, כאַפּ דיך אָן אין דעם אײבּיקן לעבּן, צוּ 
וועלכן דוּ בּיסט בּאַרוּפן געװאָרן, אוּן האָסט אָפּנעלײגט אַ גוּט עָדות פאַר 
אַ סֵךְ עָדות. * איך בּאַפּעל דיר פאַר גאָט, װאָס גיט לעבּן צו אַלצדינג, 
אוּן פאַר יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ, װאָס האָט פאַר פּאָנטיס פּילאַטוּס אָפּנעלײגט אַ גוט 
עָדות, +:אַז דוּ זאָלסט אָפּהיטן דאָס געבּאָט, אָן אַ פלעק, אוּן אָן אַ פעלער, 
בּיו דער דערשיינונג פוּן אונדזער האַר יִשוּעַ הַמָּשִׁיחַ, * װאָס װעט בּאַװײַזן 
אין זיין אייגענער צייט װער ס'איז דער געבּענטשטער אוּן אינציקער 
געוועלטיקער, דער מַלך הַמלָכים, אוּן האַר פוּן האַרן, ** װאָס נאָר ער אַלײן 
האָט אוּמשטאַרבּלעכקײט, אוּן װאָס טוּט וואוינען אין ליכט, װאָס קיינער קאָן 
דערצו ניט צוּקוּמען, וועמען קיין מענטש האָט ניט געוען אוּן קאָן ניט זען; 
אים געהערט דער כָּבוד אוּן די אייבּיקע מאַכט. אָמֵן. 

"ידי רייכע פוּן דער הינטיקער װעלט אָלסטוּ בּאַפעלן, אַן זי 
זאָלן ניט זיין איבּערנעמעריש, אוּן אויך ניט שטעלן זיער האָפענוּנג איף 
דער אומויכערקייט פוּן עַשִׁירות, נייערט אויף גאָט, װאָס גיט אונדו אַלץ 
דַייוהוֹתֵר צוּם געניסן; *!אַז זי זאָלן טאָן גוּטס, אוּן זיין רייך אין מַעשִׂים- 
טוֹבים, גרייט מִנָדב צוּ זיין אוּן מיטצוּהעלפן, *אוּן זיך אָנואַמלען אַ גוטן 
יסוֹד לעָתִיד לָבוֹא, כּדי זי זאָלן זיך אָנכאַפּן אין אָמֶתדיקן לעבּן. 

*אָ טימאָטעאוס, היט אָפּ דאָס, װאָס איז דיר איבּערגעענטפערט גע- 
װאָרן, אוּן װײַך אויס אוּמװוערדיקע פּלאַפּלערײַען אוּן סִיכסוּכים פוּן דעם, װאָס 
ווערט בֹּדֶרֶךְ טָעות אָנגערוּפן חָכמה, !*װאָס טייל, װאָס גיבּן זיך אֶפּ מיט 
דעם, האָבּן געמאַכט אַ טָעות בּנוֹגֶע דער אָמוּנה. 

חֶסָד זאָל זיין מיט דיר. 


4656 46/ל 5146 146 5146 46 
צששצשצשצשששצש 
דער צווייטער בּריוו צוּ טימאָטעאוסן 


א פּאָולוּס, אַ שלָיח פוּן יִשׁוּעַ הַמְשִׁיחַ, דוּרך דעט רָצון פוּן גאָט, לוט דער 
הַבטָחה פוּן דעם לעבּן, װאָס איז אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, *צוּ טימאָטעאוסן, 
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מיין בּאַליבּט קינד: חֶסָד, רַחמים, שָלום פוּן גאָט, דעם פאָטער, און יִשוּעַ 
הַמָשִׁיחַ, אונדזער האַר. 

* איך דאַנק גאָט, װעמען איך דין פוּן מיינע אָבות אָן אין אַ רין 
געוויסן, װי אָן אויפהער געדענק איך דיך אין מיינע תּפִילורת. טאָג און 
נאַכט *בּענק איך דיך צוּ זען, בּעת איך דערמאָן מיך אין דיינע טרערן, 
כּדי איך זאָל װערן פוּל מיט שִׂמחה. *"בּעת איך דערמאָן מיך אין דיין 
אויפריכטיקער אָמוּנה, װאָס האָט פריער געוואוינט אין דיין עלטער-מוּטער 
לואיס אוּן אין דיין מוּטער יוניקע, אוּן איך בּין זיכער, אויך אין דיר. 
* צוּליבּ דעם דערמאָן איך דיך, אַז דוּ זאָלסט דערוועקן די מַתָּנֵה פוּן גאָט, 
װאָס איז אין דיר דוּרך דעם אַרױפלײגן פוּן מיינע הענט. 'װאָרים גאָט האָט 
אונדז ניט געגעבּן קיין גייסט פוּן פַּחד, נייערט פוּן מאַכט אוּן ליבּשאַפט 
אוּן אָרדענונג. 

* דעריבּער שעם דיך ניט פונוועגן דעם עָדוֹת פוּן אוּנדוער האַר, אויך 
ניט מיט מיר, זיין געפאַנגענעם; נייערט לייד שװועריקייט פאַר דער בּשׂורה 
לוט דער מאַכט פוּן גאָט, 'װאָס האָט אוּנדו מַציל געווען, אוּן האָט אוּנדן 
בּאַרוּפן מיט אַ הײליקער בּאַרוּפוּנג, ניט לוט אוּנדוערע מַעֹשִׂים נאָך, נייערט 
לוט זיין אייגענער דָעה אוּן חֶסֶד, װאָס איז אוּנדן געגעבּן געװאָרן אין יִשׁוּעַ 
הַמָּשִׁיחַ פוּן פאַר אײיבּיקע צייטן, ? אוּן איז איצט אַנטפּלעקט געװאָרן דוּרך 
דער דערשיינונג פוּן אוּנדזער גוֹאֵל? יִשׁוּעַ הַמְשִׁיחַ, װאָס האָט אָפּגעשאַפט 
דעם טױיט, אוּן האָט געבּראַכט לעבּן אוּן אוּמשטאַרבּלעכקײט צוּם ליכט 
דורך דער בּשׂירה, !! װאָס צוּ איר בּין איך בּאַשטימט געװאָרן פאַר אַ מֹבַשֹׂר 
אוּן אַ שׁלָיח אוּן אַ לערער. = צוּליבּ דעם לייד איך אויך די דאָזיקע זאַכן; 
דאָך איך שעם מיך ניט. װאָרים איך קען אים, וועמען איך האָבּ געגלױבּט, 
אוּן איך בּין זיכער, אַו ער אי בִּיכוֹלת אָפּצוּהיטן דאָס, װאָס איך האָבּ אים 
איבּערגעענטפערט פאַר יענעם טאָג. "האַלט דעם בּײַשפּיל פוּן געװנטע 
רייד, װאָס דוּ האָסט פוּן מיר געהערט, אין אָמוּנה אוּן ליבּשאַפּט, װאָס איז 
אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁירֵז. *'זאָלסט אָפּהיטן דאָס גוּטע, װאָס איו דיר איבּער- 
געענטפערט געװאָרן, דוּרך דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש, װאָס וואוינט אין אונדז, ‏ 

דאָס װײסטוּ, אַז אַלע, װאָס זענען אין אַזיע, האָבּן זיך אָפּנעקערט 
פוּן מיר; צוּ זיי געהערן פיגעלוּס אוּן הערמאָגענעס. :דער האַר זאָל 
זיך דערבּאַרעמען אויף דעם הױיז פוּן אָנעסיפאָרוס, װאָרים ער האָט מיך 
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אָפּט דערקויקט, אוּן האָט זיך ניט געשעמט מיט מינע קײטן, "ניערט 
בּעת ער איז געקוּמען קיין רים, האָט ער מיך פליסיק געװכט, אוּן 
האָט מיך געפונען, -* דער האַר זאָל אים געבּן צוּ געפינען רַחמים בּײ 
גאָט אין יענעם טאָג, - אוּן אין וויפל זאַכן ער האָט מיר געדינט אין עפעווס, 
װײיסטוּ זייער גוּט. 

בּכֵן, דוּ מיין זוּן, װער געשטאַרקט דורך דעם חֶסָד, װאָס איז אין 
2 יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. "אוּן די זאַכן, װאָס דוּ האָסט געהערט פוּן מיר צוישן 
עָדוֹת אַ סַךְ, ענטפער איבּער צוּ געטרייע מענטשן, װאָס װעלן זיין בִּיכוֹלת 
אויך אַנדערע צוּ לערנען. *לייד שװעריקייט מיט מיר, װי אַ גוּטער 
זעלנער פון יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. * קיין שוּם זעלנער אויף דינסט פאַרפּלאַנטערט 
זיך ניט אין די עַסָקִים פוּן דעם לעבּן, כּדי ער זאָל וואוילגעפעלן װערן 
דעם, װאָס האָט אים פאַרשריבּן פאַר אַ זעלנער. *אוּן אױבּ עמיצער 
קעמפט אויך אין די שפּילן, װערט ער ניט געקרײַנט, סיידן ער האָט 
געקעמפט לוט דעם דִין. *דער אַקערער, װאָס טוּט זיך מיִען, דאַרף זיין 
דער ערשטער צוּ געניסן פוּן די פֵּירות. 'פאַרשטיי װאָס איך זאָג; װאָרים 
דער האַר װעט דיר געבּן פאַרשטענדעניש אין אַלצדינג. 

*'געדענק יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ, װאָס איז אױיפגעשטאַנען תּחְיִת-הַמָתים, פוּן דעם 
ואָמען פוּן דָוִדן, לוט מיין בּשׂורה, 'װאָס צוּליבּ איר לייד איך צָרות בֹּיו 
קייטן, װי אַ פאַרבּרעכער; אָבּער דאָס װאָרט פוּן גאָט אין ניט געבּונדן. 
*! דעריבּער דערטראָג איך אַלצדינג פונוועגן די אויסדערװיילטע, כּדי אויך 
זי זאָלן דערגרייכן די ישוּעה, װאָס איו אין יִשוּעַ הַמָשִיחַ, מיט אײבּיקער 
הערלעכקייט. :!אָמרת איז דאָס װאָרט: אױבּ מיר זענען געשטאָרבּן מיט 
אים, װעלן מיר אויך לעבּן מיט אים. ? אױבּ מיר דערטראָגן, װעלן מיר 
אויך הערשן מיט אים; אױבּ מיר װעלן אים פאַרלייקענען, װעט ער איך 
אונדז פאַרלייקענען; *: אוב מיר זענען ניט געטריי, פאַרבּלײַבּט ער דאָך 
געטריי; װאָרים ער קען זיך אַלײן ניט פאַרלייקענען. 

!! דערמאָן זיי אין די דאָזיקע זאַכן, אוּן בּאַפּעל זי פאַר גאָט, אַן 
זי זאָלן זיך ניט אַמפּערן איבּער רײד, װאָס נוצן אױיף גאָרניט, נאָר 
פאַרדאַרבּן די, װאָס טוּען הערן. * באַמ: דיך צוּ שטעלן זיך פאַר גאָט, 
װי אַן אױסגעפּרוּאווטער אַרבּעטער, װאָס דאַרף זיך ניט שעמען, אוּן װאָס 
בּאַנײט זיך רעכט מיט דעם װאָרט פוּן אָמת. *װײַך אָבּער אס אומ- 
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ווערדיקע פּלאַפּלערײַען; װאָרים זיי פאַרמערן װייטער דאָס רִשעות, "און 
זייער װאָרט װעט עסן, װי סע טוּט אַ קאַלטער בּראַנד. צוּ זי געהערט 
הימענעאוס אוּן פילעטוס, * װאָס האָבּן אָפּגעקערט פוּן דעם אָמת, ווייל זֵיי 
זאָגן, אַז תּחְיִת-הַמָתִים איז שוין געװוען, אוּן צעשטערן די אָמוּנה פוּן טייל. 
* דאָך דער שטאַרקער יסוֹד פון גאָט בּאַשטײט, אוּן האָט דעם דאָויקן 
חוֹתם: גאָט קען די, װאָס געהערן אים; אוּן: זאָל יעדער אינער, װאָס 
רוּפט אָן דעם נאָמען פוּן גאָט, אָפּקערן פוּן אוּמרעכט. 

יי אין אַ גרויס הויו זענען פאַראַן ניט נאָר כָּלים פוּן גאָלד אוּן פוּן 
זילבּער, נייערט אויך פוּן האָלץ אוּן פוּן ערד; אוּן טייל צוּם כָּבוד, אוּן 
טייל צוּם אוּמכָּבוד. :'דעריבּער, אױבּ עמיצער לײַטערט זיך פוּן די 
דאָזיקע, װעט ער זיין אַ כָּלי צוּם כָּבודד, געהײליקט, פּאַסיק פאַר דעם 
האַרס נוּצן, אָנגעבּרײט צוּ יעדן גוּטן װערק. =אַנטרין אָבּער פוּן יּגנט- 
תַּאווֹת, אוּן גיי נאָך רעכטפאַרטיקײט, אָמוּנה, ליבּשאַפט, שָלום מיט די, 
װאָס רופן אָן דעם האַר פוּן אַ ריין האַרץ. *=װײַך אָבּער אויס נאַרישע 
אוּן אוּמװיסנדיקע קשיורת, ווייל דוּ װייסט, אַז זי בּרענגען צוּ מַחלוֹקָותן. 
!?אוּן דעם האַרס קנעכט דאַרף זיך ניט קריגן, נייערט זיין פרײַנטלעך צוּ 
אַלעמען, פעאיק צו לערנען, געדולדיק, *אוּן אין עַנָיוות אױסבּעסערן די 
װידערשפּעניקע. אָפשר װעט גאָט בּאַװיליקן, אַז זיי זאָלן חַרְטה קריגן, 
אוּן דערקענען דעם אָמרת, *אוּן זיי װעלן אַנטרינען פוּן דער נעץ פון 
דעם שֵָׂטן, נאָכדעם װי זיי זענען דוּרך אים גענומען געװאָרן געפאַנגען 
פאַר זיין רָצון. 

אוּן דאָס זאָלסטוּ וויסן, אַו אין די לעצטע טעג װעלן קומען שווערע 
: צייטן. ?װאָרים מענטשן װעלן זיין ליבּהאָבּערס פוּן זיך אַלײן, ליבּ- 
האָבּערס פוּן געלט, בּאַרימערס, בַּעלײיגאַווה, לעסטערערס, װידערשפּעניק 
קעגן עלטערן, אוּמדאַנקבּאַר, אומהײליק, *אוממענטשלעך, אוּמפאַרגעבּלעך, 
רכילות-טרײַבּער, זוֹללִים, אַכזְרְיוֹתדיק, שׂוֹנאים פוּן גוּטס, * מוֹסרים, עַקשָׂנים, 
אױפגעבּלאָזן, ליבּהאָבּערס פון תַּענוג מער װי ליבּהאָבּערס פוּן גאָט, *װאָס 
האָבּן אַ פָּנים פוּן פרוּמקייט, בּעת זי פאַרלייקענען די מאַכט פוּן איר. 
אויך פוּן די דאָיקע קער דיך אָפּ. "װאָרים צוּ די דאָזיקע געהערן 
די, װאָס פּױזען אַרײן אין הייוער, אוּן נעמען געפאַנגען נאַרישע װײבּער, 
בּאַלאָדן מיט זינד, פאַרפירט פוּן אַלערלײ תַּאוֹות, 'װאָס תָּמיד לערנען 
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זיי, אוּן קענען קיינמאָל ניט קוּמען צוּם װיסן פוּן דעם אָמֹת. *אוּן פּונקט 
וי יֵנִיס אוּן יִמבּרִיס האָבּן זיך קעגנגעשטעלט מֹשהן, אַװי טוּען זי זיך 
אויך קעגנשטעלן דעם אָמת; מענטשן, װאָס זענען פאַרדאָרבּן אין פאַרשטאַנד, 
אוּן פאַרװאָרפן בּנוֹגַע דער אָמוּנה. 'זיי װעלן אָבּער װוייטער ניט קומען: 
װאָרים זייער נאַרישקײט װעט זיין אָפּן פאַר אַלעמען, אַזוֹיװי עס אי אויך 
געווען מיט יענע. 

* דוּ אָבּער האָסט געטאָן נאָכגײן מיין לערנונג, פירונג, דָעה, אָמוּנה, 
געדוּלדיקייט, ליבּשאַפּט, סַבלָנות, ::רדיפות, ליידן, װאָס זענען מיך בּאַפאַלן 
אין אַנטיאָכיע, אין איקאָניע, אין ליסטראַ; װאָסערע רדיפות איך האָבּ 
איבּערגעטראָגן; אוּן פוּן זיי אַלע האָט מיך דער האַר מַציל: געװען. 
* יאָ, אוּן אַלע, װאָס װילן לעבּן פרוּם אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, װעלן גערוֹדְפט 
ווערן. *אָבּער רֹשָעים אוּן שַקרְניבט װעלן װערן ערגער אוּן ערגער, 
וועלן נאַרן אוּן גענאַרט װערן. **דוּ אָבּער פאַרבּלײַב אין דעם, װאָס דוּ 
האָסט געלערנט אוּן בּיסט איבּערגעצייגט געװאָרן, װיל דוּ װייסט פון 
וועמען דוּ האָסט עס געלערנט, *אוּן ווייל פוּן קינדװײַן אָן האָסטוּ געקענט 
די כִּתבֵיהַקוֹדֶשׁ, װאָס קענען דיך מאַכן קלוג פאַר דער ישוּעדה דוּרך 
אָמוּנה, װאָס איו אין יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ. *אַלע כִּתבֵי"הֲקוֹדֶשׁ זענען בּאַאָטעמט 
פוּן גאָטס גייסט, אוּן זענען אויך נויצלעך צוּם לערנען, צוּם שטראָפן, צוּם 
אױסבּעסערן, צוּם מַדריך זיין אין רעכטפאַרטיקײט, "כּדי דער מענטש 
פוּן גאָט זאָל זיין שלימוּתדיק, אוּן גרייט פאַר יעדן גוּטן װערק. 

איך בּאַפּעל דיר פאַר גאָט אוּן פאַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, װאָס װעט מִשפּטן 
ך די לעבּעדיקע אוּן די טױטע, אוּן דוּרך זין אַנטפּלעקוג און זיין 
מלוּכה: "זאָג אָן דאָס װאָרט, זי געאיילט אין צייט, אוּן אויסער דער 
צייט, רעד איבּער, שטראָף, זיי מֵוְהִיר, מיט געדולדיקייט אוּן לערנונג. 
?{װאָרים סע װעט קוּמען די צייט, ווען זי װעלן ניט פאַרטראָגן די געזונטע 
לערנונג, אוּן ווייל זי האָבּן קיצלדיקע אױערן, װעלן זי זיך אָנקלײבּן 
לערערס לוט זייערע אייגענע תַּאוות, *אוּן זיי װעלן אָפּנײגן זייערע אויערן 
פוּן דעם אָמת, אוּן זיך קערן צוּ בָּבא-מַעֵשׂוֹת. *דו אָבּער זיי ניכטער אין 
אַלצדינג, לייד צָרות, טוּ די אַרבּעט פוּן אַ מבַשֹׂר, זי ממַלֹא דיין עוּבדא. 

װאָרים איך בִּין שוין געבּראַכט פאַר אַ קָרבּן, אוּן די צייט פון 
מיין אַװעקגײן גענעענט. "איך האָבּ געקעמפט דעם גוּטן קאַמף, איך האָב 
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פאַרענדיקט מיין גאַנג, איך האָבּ געהיט די אֶמוה. *פון איצט אָן אי 
אָנגעבּרײט פאַר מיר די קרוין פוּן גערעכטיקייט, װאָס דער האַר, דער 
רעכטפאַרטיקער שוֹפט, װעט מיר געבּן אין יענעם טאָג; אוּן ניט נאָר מיר 
אַלײן, נייערט אויך די אַלע, װאָס האָבּן ליבּ געהאַט זיין אַנטפּלעקן זיך. 

' אייל דיך צוּ קומען אין גיכן צוּ מיר; *:װאָרים דעמאַס האָט מיך 
פאַרלאָזן, ווייל ער האָט ליבּ געהאַט דעם עוֹלם-הַזה, אוּן איז אַװעקגעגאַנגען 
קיין טעסאַלאָניקע, קרעסצענס קיין גאַלאַטיע, טיטוּס קיין דאַלמאַציע. **נאָר 
לוּקאַס אַלײן איז מיט מיר. נעם מאַרקוּסן אוּן בּרענג אים מיט מיט דיר; 
װאָרים ער אי מיר נוּצלעך פאַר דער עַבוֹדה. " טיכיקוּסן אָבּער האָב 
איך געשיקט קיין עפעווּס. * בּעת דוּ װעסט קוּמען, זאָלסטוּ בּרענגען דעם 
מאַנטל, װאָס איך האָבּ געלאָזן אין טראָאַס בּיי קאַרפּוּסן, אויך די ספָרים, 
אוּן בִּפְרֵט די פּאַרמעטן. *אַלְקסַנֹדר, דער קופּערשמיד, האָט מיר אַ 
סַך שלעכטס געטאָן; גאָט װעט אים פאַרגעלטן לױט זיינע מַעשִׂים. * פאַר 
אים טוּ אויך דוּ דיך היטן, װאָרים ער האָט זיך שטאַרק אַקעננגעשטעלט 
אונדזערע רייד. * בּיי מיין ערשטער פאַרטײידיקוּנג האָט קיינער ניט גענוּמען 
מיין צַד, נייערט אַלע האָבּן מיך פאַרלאָזן. זאָל דאָס ניט פאַררעכנט װערן 
אויף זייער רעכענונג! * אָבּער דער האַר האָט מיר געהאָלפן, אוּן האָט מיך 
געשטאַרקט, כּדי דוּרך מיר זאָל די בּשׂורה אינגאַנצן אָנגעזאָגט װערן, אוּן 
אַלע פעלקער זאָלן זי הערן; אוּן איך בּין נִיצול געװאָרן פוּן דעם לײַבּס 
מױל. *-דער האַר װעט מיך מַציל זיין פוּן יעדן בּיין װערק, אוּן װעט 
מיר פאַרהעלפן צוּ זיין הימלישער מלוכה; פאַר אים זאָל זיין כָּבוד אויף 
אייבּיק אוּן אייבּיק. אָמֵן. 

"גריס פּריסקאַ אוּן עַקִילֵס, אוּן דעם הױוגעזינד פוּן אָנעסיפאָרוּס. 
"* עראַסטוּס איו פאַרבּליבּן אין קאָרינט, אוּן טראָפּימוּסן האָבּ איך איבּער- 
געלאָון קראַנק אין מילעטוּס. :*אייל דיך צוּ קוּמען פאַר ווינטער. אוּבּוּלוס 
גריסט דיך, אוּן פּודענס אוּן לינוּס אוּן קלאָודיע, אוּן אַלע בּרידער. 

*דער האַר זאָל זיין מיט דיין גייסט. חֶסָד זאָל זיין מיט אייך. 

















דער בּריוו צוּ טיטוסן 

פּאָולוּס, אַ קנעכט פוּן גאָט, אוּן אַ שלָיח פוּן יִשׁוּעַ 

הַמָשִׁיחַ, לוט דער אָמוּנה פוּן גאָטס אױיסדערװויילטע, 
אוּן דער דערקענטעניש פוּן דעם אָמת, װאָס איו לױט 
דער פרומקייט, ?אין האָפענוּנג אויף איייקן לעבּן, װאָס 
גאָט, װאָס קאָן ניט זאָגן קיין ליגן, האָט מַבֹטִיחַ געווען 
פוּן פאַר איבּיקע צייטן, *אוּן האָט אַנטפּלעקט אין זיין 
אייגענער צייט זיין װאָרט אין דער שליחות, מיט װאָס 
איך בּין אָנפאַרטרױט געװאָרן לוט דעם געבּאָט פון 
גאָט, אוּנדוער גוֹאֵל; *צוּ טיטוּסן, מיין אֶמֶתדיק קינד 
לוט דער בּשתּפוּתדיקער אָמוּנה: חֶסָד אוּן שָלום פון 
גאָט, דעם פאָטער, און יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ, אוּנדוער גוֹאֵל. 

? צוּליבּ דעם האָבּ איך דיך געלאָון אין קרעטאַ, 
כּדי דוּ זאָלסט אײַנשטעלן אין אַ סֵדֹר די זאַכן, װאָס 
האָבּן געפעלט, אוּן בּאַשטימען זקנים אין יעדער שטאָט, 
װי איך האָבּ דיר געבּאָטן: 'אױבּ אינער אין אָן אַ 
פעלער, דער מאַן פוּן איין װײבּ, אוּן האָט קינדער 
מַאמְנִים, װאָס װערן ניט בּאַשוּלדיקט אין צעלאָונקײט, 
אָדער װידערשפּעניקייט. "װאָרים דער פאָרשטייער מוּן 
זיין אָן אַ פעלער, װי גאָטס הױז-פאַרװאַלטער; ניט קיין 
עַקשן, ניט קיין רַגון, ניט קיין שִיכּור, ניט קיין שלעגער, 
ניט זשעדינע נאָך מיאוּסן פאַרדינסט, *נייערט אַ מַכניס- 
אוֹרַח, אַ ליבּהאָבּער פוּן גוטס, ניכטער, רעכטפאַרטיק, 
הײליק, אײַנגעהאַלטן, 'װאָס האַלט זיך אין דעם 
בּאַגלױבּטן װאָרט, װאָס איז לוט דער לערנונג, כּדי ער 
זאָל קענען מֵוהיר זיין אין דער געזונטער לערנונג, אוּן 
אוּן אויך צוּ שטראָפן די װידערשפּעניקע. 
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* װאָרים סע זענען פאַראַן אַ סֵךְ װידערשפּעניקע, פּוּסטע פּלאַפּלערס 
אוּן שַקְרָנים, בִּפרֵט די פוּן די געמַלטע, י'וועמעס מױל מון פאַרשטאָפּט 
וװערן, ווייל זיי קערן איבּער גאַנצע הייזער, אוּן לערנען ניט נייטיקע זאַכן, 
פוּנוועגן מיאוּסן פאַרדינסט. = איינער פוּן זיי, אַ נָביא פוּן זייערע אייגענע, 
האָט געואָגט: | 

קרעטער זענען תָּמיד ליגנערס, בּייזע חַיות, פוילע פרעסערס. 

* דאָס דאָזיקע בּאַצײגעניש איו אָמת. צוּליבּ דער סִיבֹּה שטראָף זי שאַרף, 
כּדי זיי זאָלן זיין געזונט אין דער אָמוּנדה, **אוּן זאָלן ניט שענקען קיין 
אויפמערקזאַמקײט צוּ ייִדישע בָּבא-מַעשׂוֹת, אוּן געבּאָטן פוּן מענטשן, װאָס 
קערן אָפּ פוּן דעם אָמת. *פאַר די ריינע איז אַלצדינג ריין. פאַר די 
אָבּער, װאָס זענען טָמֹא אוּן אוּמגלױבּיק, איז גאָרניט רין; נייערט זייער 
פאַרשטאַנד אוּן געוויסן זענען טָמא. *זיי זאָגן, אַן זיי קענען גאָט, דוּרך 
זייערע מֵעשִׁׂים אָבּער פאַרלייקענען זיי אים, ווייל זי זענען פאַראָפּשײַט, 
אוּן װידערשפּעניק, אוּן פאַר יעדן גוּטן װערק אוּמטויגלעך. 

דוּ אָבּער רעד דאָס, װאָס עס פּאַסט זיך פאַר דער געזונטער לערנונג: 
3 אַז זקנים זאָלן זיין ניכטער, ערנצט, שָׂכִלדיק, געזונט אין אָמוּנה, אין 
ליבּשאַפט, אין סַבלָנות; *אַז זקנות זאָלן אויך זיין בּכָּבודיק אין אויפפירונג, 
ניט קיין רכִילות-טרײַבּערינס, ניט פאַרשקלאַפט צוּ קיין סֵך וויין, לערערינס 
פוּן דעם, װאָס איז גוּט, *כּדי זיי זאָלן דערציען די יונגע װײבּער ליבּ צוּ 
האָבּן זייערע מאַנען אוּן זייערע קינדער, *צוּ זיין צניעותדיק, ריין, פירן 
די בּאַלעבּאַטישקײט, זיין פרײַנטלעך, אוּנטערטעניק זייערע אייגענע מאַנען, 
כּדי דאָס װאָרט פוּן גאָט זאָל ניט געלעסטערט װערן. "די ייִנגערע מענער 
זיי אויך אַזױ מַזהִיר צוּ זיין אײַנגעהאַלטן. "אין אַלצדינג וייו דיך אַלין 
פאַר אַ בּײַשפּיל פוּן מַעשִׂים-טוֹבים; ווייז אין דיין לערנונג אוּמפּאַרדאָרבּנקײט, 
ערנצטקייט, *געזונטע רייד, װאָס קענען ניט װערן פאַרמִשפּט, כּדי דער, 
װאָס איו פוּן קעגן צַד, זאָל פאַרשעמט װערן, ווייל ער האָט ניט קיין שׁוּם 
שלעכטס צוּ זאָגן פונוועגן אונדז. 'זיי מַזְהִיר קנעכט צוּ זיין אוּנטערטעניק 
זייערע אייגענע האַרן, אוּן צוּ זיין פאַר זי וואוילגעפעלן אין אַלצדינג; ניט 
װידערשפּעניק, *ניט גנָביש, נייערט צוּ ווייזן יעדע גוּטע געטרײַשאַפט, כּדי 
זי זאָלן בּאַשײַנען די לערנונג פוּן גאָט, אוּנדוער גוֹאֵל, אין אַלצדינג. 

י'װאָרים דער חֶסָד פוּן גאָט האָט זיך בּאַװיון פאַר אַ ישועה פוּן אַלע 
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מענטשן, = אוּן טוּט אוּנדז לערנען, אַז מיר זאָלן פאַרלייקענען דאָס רשעות 
אוּן די וועלטלעכע תַּאוות, אוּן לעבּן אײַנגעהאַלטן אוּן רעכטפאַרטיק אוּן 
פרוּם אין דער ועלט, *אוּן װאַרטן אויף דער געבּענטשטער האָפענונג אוּן 
אַנטפּלעקונג פוּן דער הערלעכקייט פוּן אונדוער גרויסן גאָט אוּן גוֹאֵל יִשּׁעַ 
הַמָשִׁיחַ, *!װאָס האָט זיך גופית געגעבּן פאַר אונדו, כּדי ער זאָל אתּדו 
אויסלייון פוּן יעדן שלעכטס, אוּן ריניקן פאַר יך אַ פאָלק פאַר זין 
אייגנטום, װאָס אין אייפעריק אין מַעשִׂים-טוֹבים, 

* די דאָזיקע זאַכן רעד אוּן זי מַוְהִיר אוּן שטראָף מיט דער גאַנצער 
מאַכט. זאָל קיינער דיך ניט פאַראַכטן. 

דערמאָן זיי צוּ זיין אונטערטעניק צוּ הערשער אוּן שָׂריבם, צוּ זיין 
נ געהאָרכזאַם, צוּ זיין אָנגעבּרײט פאַר יעדן גוּטן װערק, יניט צוּ רעדן 
קיין שלעכטס אויף קיינעם, ניט צוּ זיין קריגעריש, צוּ זיין מילד, און 
אַרױסװײַון די גאַנצע עַנִיוות צוּ אַלע מענטשן. *װאָרים אויך מיר זענען 
אַמאָל געווען נאַריש, אוּמגעהאָרכזאַם, פאַרפירט, געדינט אַלערלײ תַּאוות 
אוּן פאַרגעניגנס, האָבּן געלעבּט אין רשעות אוּן קנאר;, פּײַנטלעך, און 
פיינט געהאַט איינער דעם אַנדערן. *בּעת אָבּער די גוּטסקייט פוּן גאָט, 
אוּנדזער גוֹאֵל, אוּן זיין ליבּשאַפט צוּם מענטשן, האָט זיך בּאַװין, *ניט דורך 
מַעֹשִׂים פוּן רעכטפאַרטיקײט, װאָס מיר האָבּן געטאָן, נייערט לױט זין 
דערבּאַרעמדיקײט האָט ער אוּדו מַציל? געוען דורך דער טבִילֹה פוּן 
װידערגעבּורט אוּן בּאַנײַאוּנג פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדְשׁ, !װאָס ער האָט אױף 
אוּנדו אױסגעגאָסן בּשָפע דוּרך יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ, אוּנדוער גוֹאֵל; 'כּדי מיר 
זאָלן גערעכטפאַרטיקט װערן דוּרך זיין חֶסָד, אוּן װערן יוֹרשיבם לױט 
דער האָפענונג פוּן איבּיקן לעבּן. 

*ֹאֶמֹת איו דאָס װאָרט, אוּן דעריבּער װיל איך, אַן דוּ זאָלסט די 
דאָזיקע זאַכן בּאַפּעסטיקן, כּדי אַז די, װאָס האָבּן געגלױבּט אין גאָט, 
זאָלן זען זיך עוֹסק צוּ זיין אין מַעשִׂים-טוֹביבם. דאָס איז גוּט אוּן נוּצלעך 
פאַר מענטשן. ? װײַך אָבּער אס נאַרישע קשיות, אוּן יִרזוּס-בּריוו, אוּן 
מַחלוֹקָותן, אוּן קריגערײַען וועגן דער תּוֹרה, װאָרים זיי זענען אוּמנוּצלעך אוּן 
פּוסט. **אַ מענטש, װאָס מאַכט אָן שפּאַלטוּנגען, זאָלסטוּ נאָך דער ערשטער 
- אוּן צווייטער װאָרענוּנג, אױסװײַכן בֶּכלֵל, +:ווייל דוּ װייסט, אַז אַזאַ איינער 
איז פאַרדאָרבּן, אוּן טוּט זינדיקן, אוּן אי פוּן זיך אַלין פאַרמִשפּט. 
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יי אַז איך װעל שיקן צוּ דיר אַרטעמאַסן, אָדער טיכיקוסן, זאָלסטוּ 
דיך איילן קוּמען צוּ מיר קיין ניקאָפּאָליס; װאָרים איך האָבּ בּאַשלאָסן 
דאָרטן צוּ. ווינטערן. * שיק גלייך אַרױס זענאַסן, דעם בַּעליתּוֹרד?, אוּן 
אַפּאָלאָסן אויף זייער נסִיעה; זע סע זאָל זי גאָרניט פעלן. *און זאָלן 
אויך אונדזערע מענטשן זיך לערנען עוֹסק צוּ זיין אין מַעֲשִׂים-טוֹבים פאַר די. 
נייטיקע בּאַדערפענישן, כּדי זי זאָלן ניט זיין אוּמפרוּכפּערדיק. 

* אַלע, װאָס זענען מיט מיר, גריסן דיך. גריס די, װאָס האָבּן אוּנדן 
ליב אין דער אָמוּנה. 

חֶסֶד זאָל זיין מיט אייך אַלע. 
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דער בּריוו צוּ פילעמאַנען 


א פּאָולוס, אַ געפאַנגענער פונוועגן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ 
און טימאָטעאוס, אוּנדזער בּרוּדער-, צוּ 
פילעמאָנען, אונדזער בּאַליבּטן מיטאַרבּעטער, *און 
צוּ אַפּיען, אונדוער שוועסטער, אוּן צוּ אַרכיפוּסן, 
אונדזער מיטקעמפער, אוּן צוּ דער קהילה אין 
דיין הױו: "חֶסֶד צוּ אייך און שָלום פוּן גאָט, 
אונדזער פאָטער, אוּן דעם האַר יִשוּעַ הַמָּשִיחַ. 
! איך דאַנק תָּמיד מיין גאָט, בּעת איך דערמאָן 
דיך אין מיינע תּפילות, 'ווייל איך הער פון דיין 
ליבּשאַפט, אוּן פוּן דער אָמוּנה, װאָס דוּ האָסט 
צוּ דעם האַר יְשוּעַ אוּן צוּ אַלע הײליקע, "כּדי 
די חַברוּתָאשאַפט פוּן דיין אֶמוּנה זאָל װערן 
וירקזאַם אין דער דערקענטעניש פוּן אַלעם גוּטן, 
װאָס איז אין אוּנדז, פאַר מָשִׁיחֵן. "װאָרים איך 
האָבּ געהאַט אַ סֵךְ פרייד אוּן טרייסט פוּן דיין 
ליבּשאַפט, מיין בּרוּדער, מַחמֹת די הערצער פון 
די הײיליקע זענען דוּרך דיר דערקויקט געװאָרן. 
* דעריבּער, הַגַם איך פיל מיך פריי אין מָשִׁיחֵן 
דיר צוּ בּאַפעלן דאָס, װאָס איז רעכט, 'דאָך 
פונוועגן דער ליבּשאַפט, בּעט איך דיך ליבּערשט. 
אָט איך, פּאָולוּס, דער זֶקן, אוּן אַצינד אויך אַ 
געפאַנגענער פונוועגן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, *"בּעט דיך 
פאַר מיין קינד, װעמען איך האָבּ געװאונען אין 
מיינע קייטן, פאַר אָנעסימוּסן, + (װאָס איו אַמאָל 
געווען פאַר דיר אומנוצלעך, אָבּער אַצינד אי 





: 
: 
: 


+ 





ד. 11 די ו*1י גד 





1 























א, 12--25 פילעמאָן 209 


ער נוּצלעך פאַר דיר אוּן פאַר מיר). ?איך שיק אים צוּריק צוּ דיר, 
אים אַלײן, דאָס הייסט, מיין אייגן האַרץ. * איך װאָלט אים גערן געהאַלטן 
מיט מיר, כּדי ער זאָל, אַנשטאָט דיר, מיר דינען אין די קייטן פוּן דער 
בּשׂורה; **אָבּער אָן דיין דֵעֹה האָבּ איך גאָרניט געװאָלט טאָן, כּדי דיין 
גוטסקייט זאָל ניט זיין געצוואוּנגען, נייערט פרײַוויליק. 

* װאָרים אָפשר איז ער דעריבּער אָפּגעשײדט געװאָרן פוּן דיר אויף 
אַ צייט, כּדי דוּ זאָלסט אים האָבּן אויף שטענדיק, *ניט מער װי אַ קנעכט, 
נייערט מער וי אַ קנעכט, אַ בּאַליבּטער בּרוּדער, בִּפֹרֵט פאַר מיר, און 
מכָּל-שכֵּן פאַר דיר, סיי אוּן דעם פלייש, אוּן סיי אין דעם האַר. "בֹּכֵן, 
אױיבּ דוּ רעכנסט מיך פאַר אַ חֵבר, זי אים מקַבֹּל װי מיך אַלין. *און 
אױבּ ער האָט דיר בִּכלל? אומרעכט געטאָן, אָדער איו דיר עפּעס 
שולדיק, שטעל דאָס צו אױיף מיין חֶשבּון. * איך, פּאָולוּס, שרײבּ דאָס 
מיט מיין אייגענער האַנט, איך װעל עס בּאַצאָלן, --איך רעד שוין גאָרניט 
דערפוּן, װאָס דוּ בּיסט מיר שולדיק חוּצדעם אױך דיין אײגענעם איך. 
י*יאָ, בּרוּדער, לאָמיך פוּן דיר האָבּן פרייד אין דעם האַר; דערקויק 
מיין האַרץ אין מָשִׁיחַן. 

!?ווייל איך האָבּ בּטָחון אין דיין געהאָרכזאַמקײט, שרייבּ איך דיר, 
װאָרים איך ווייס, אַז דוּ װעסט אַפילו טאָן מער װי איך זאָג. ?אין 
דער ועלבּער צייט גרייט אויך אָן פאַר מיר אַן אַכסַנִיא, װאָרים איך האָף, 
אַז דוּרך אייערע תּפִילוֹת, װעל איך אייך געשענקט װערן. 

** עפּאַפראַס, מיין מיטגעפאַנגענער אין יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, טוּט דיך גריסן, 
אוּן אַװי טוט מאַרקוּס, אַריסטאַרכוּס, דעמאַס, לוקאַס, מיינע מיטאַרבּעטער. 

** דער חֶסָד פוּן אונדזער האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ זאָל זיין מיט אייער גייסט. 
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דער בּריוו צוּ די ייִדן 

א נאָכדעם װי גאָט האָט פאַרצייטן אַ סַך 

מאָל אוּן אויף פאַרשידענע אוֹפנִים גערעדט 
צוּ די אָבות דורך די נבִיאים, ?האָט ער אויפן 
סוֹף פוּן די דאָיקע טעג גערעדט צוּ אתדו 
דוּרך דעם זוּן, וועמען ער האָט בּאַשטימט פאַר 
אַ יוֹרש פוּן אַלצדינג, דוּרך װעמען ער האָט 
אויך בּאַשאַפן די װעלטן. *ער, װאָס איז דער 
אָפּשיין פוּן זיין כָּבוד, אוּן דאָס סאַמע אָפּבּילד 
פוּן זיין מֵהוּת, האַלט אויף אַלצדינג דוּרך דעם 
װאָרט פוּן זיין מאַכט. בּעת ער האָט געמאַכט 
אַ רייניקונג פאַר זינד, האָט ער זיך אַנידער- 
געועצט בּיי דער רעכטער האַנט פון דער 
גדולה אין דער הייך, *אוּן אי געװאָרן אויף 
אַזויפיל בּעסער איידער די מַלאָכים, אַו ער 
האָט געיַרשט אַ חָשוּבערן שִָכבם איידער זי. 
*װאָרים צוּ וועמען פון די מַלאָכים האָט ער 
ווען אַמאָל געזאָגט: 

דוּ בּיסט מיין זוּן, 

היינט האָבּ איך דיך געבּוירןא? 
אוּן װידער: 

איך װעל פאַר אים זיין אַ פאָטער, 


א תּהלים ב, 7. 
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אוּן ער װעט פאַר מיר זיין אַ זוּןא? 
אוּן בּעת ער בּרענגט דעם בֹּכוֹר אין דער װעלט אַרײן, זאָגט ער: 
אוּן זאָלן אַלע מַלאָכים פוּן גאָט זיך בּוּקן צוּ איםב. 
'אוּן פונוועגן די מַלאָכים זאָגט ער: 
ער מאַכט זיינע מַלאָכִים פאַר װיטן, 
אוּן זיינע בּאַדינערס פאַר אַ פלאַם פייערג. 
* אָבּער פונוועגן דעם זוּן זאָגט ער: 
דיין טראָן, אָ גאָט, איז אױף איבּיק אוּן איבּיק, 
אוּן די רוּט פוּן יֹשֶׁר אין די רוּט פוּן דיין מלוכה. 
'האָסט ליבּ געהאַט צִדקות, אוּן פיינט געהאַט רשעות, 
דעריבּער האָט גאָט, דיין גאָט, דיך געואַלבּט 
מיט דעם אייל פוּן פרייד איבּער דיינע חַבָריםד. 
10 אוּן; 
דוּ, גאָט, האָסט אין אָנהײבּ געלייגט דעם יסוֹד פוּן דער ערד, 
אוּן די הימלען זענען די װערק פוּן דיינע הענט; 
זיי װועלן אוּנטערגיין, אוּן דוּ װעסט בּאַשטײן; 
יאָ, זי אַלע װעלן װערן אַלט װי אַ בָּגָד, 
* אוּן װי אַ מאַנטל װעסטוּ זיי צונויפוויקלען, 
אוּן זיי װעלן פאַרבּיטן װערן. 
דוּ אָבּער בּיסט דער איגענער, 
אוּן דיינע יאָרן װעלן זיך ניט אױסלאָזןה, 
*: פונוועגן וועמען פוּן די מַלאָכִים האָט ער װען אַמאָל געואָגט: 
ויץ בּיי מיין רעכטער האַנט, 
בִּיו איך מאַך דיינע פיינט 
פאַר אַ פוּסבּענקל צוּ דיינע פיסן? 
*י צי זענען זי אַלע ניט קיין בּאַדינענדיקע גייסטער, אַרױסגעשיקט געװאָרן 
צוּ טאָן דינסט פאַר דעם וילן פוּן די, װאָס װעלן יַרשענען די ישוּעה! 
דעריבּער מוון מיר זיך אַ סַךְ שטאַרקער האַלטן אין דעם, װאָס 
3 מיר האָבּן געהערט, כּדי מיר זאָלן ניט אָפּפאַלן דערפון. ?װאָרים 
א שמוּאל בּ' ז, 14. בתהלים צוֹ, 7. - וגתּהלים קד, 4. דתּהלים מה, 7, 8. 
ר תּהלים קב, 28-26. ותּהלים קי, ו. 
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אויבּ דאָס װאָרט, װאָס איז גערעדט געװאָרן דוּרך מַלאָכים, איו מקוּים 
געװאָרן, אוּן יעדע עֵבֵירה אוּן װידערשפּעניקײט האָט בּאַקוּמען אַ גערעכטע 
פאַרגעלטונג, *װיאַװי װעלן מיר אַנטרינען, אױבּ מיר פאַרװאָרלאָון אַזאַ 
גרויסע ישועדה? זי, װאָס אי לכַתֹּחִילֹה גערעדט געװאָרן דוּרך דעם 
האַר, אוּן בּאַשטעטיקט געװאָרן פאַר אונדו דורך די, װאָס האָבּן אים 
געהערט, *בּעת גאָט האָט אויך עָדוֹת געזאָגט דורך צייכנס אוּן ואונדער, 
אוּן דוּרך פאַרשידענע גבורות, אוּן דוּרך מַתְּנות פוּן דעם רוּחַ הַקוֹדֶש, לוט 
זיין אייגענעם רָצון. 

!װאָרים ניט צוּ מַלאָכים האָט ער אוּנטערטעניק געמאַכט די קוּמענדיקע 
וועלט, װאָס פוּן איר רעדן מיר. "אינער אָבּער האָט ערגעץ עַדורז 
געזאָגט, אַזױי צוּ זאָגן: י 

װאָס איז אַ מענטש, װאָס דוּ טוּסט אים געדענקען? 

אוּן דער בִּוְְאָדֶם, װאָס דוּ טוּסט זיך אוּמקוקן אף אים? 

'האָסט אים געמאַכט אַבּיסל נידעריקער פוּן די מַלאָכים, 

אוּן אים געקרוינט מיט הערלעכקייט אוּן כָּבוד, 

אוּן האָסט אים געזעצט איבּער די װערק פוּן דיינע הענט; 

*אַלצדינג האָסטוּ אונטערטעניק געמאַכט אוּנטער זיינע פיסא. 
װאָרים מיט דעם, װאָס ער האָט אונטערטעניק געמאַכט אַלצדינג אונטער 
אים, האָט ער גאָרניט געלאָזן, װאָס איז אים ניט אוּנטערטעניק. דערװײַל 
אָבּער זעען מיר נאָך ניט, אַז אַלצדינג זאָל זיין אונטערטעניק אוּנטער אים. 
'מיר זעען אָבּער יִשׁוּעַן, װאָס איז געמאַכט געװאָרן אַבּיסל נידעריקער פון 
די מַלאָכיבם, פונוועגן די ליידן פוּן דעם טױט, װאָס איו געקרוינט מיט 
הערלעכקייט אוּן כָּבוד, כּדי ער זאָל דוּרך דעם חֶסָד פוּן גאָט טוֹעם זיין 
פוּן טוט פאַר יעדן איינעם. 

* װאָרים אים, פאַר וועמען עס איז אַלצדינג, אוּן דורך וועמען עס אי 
אַלצדינג, האָט עס געפּאַסט מיט דעם בּרענגען אַ סֵךְ זין צוּ הערלעכקייט, 
מַשלִים צוּ זיין דורך עִינוּיִים דעם שַׂר פוּן זייער ישׁוּעֵה. !:װאָרים סיי דער, 
װאָס טוּט הײליקן, אוּן סיי די, װאָס זענען געהײליקט, זענען אַלע פון 
איינעם; צוליבּ דעם שעמט ער זיך ניט צוּ רוּפן זי בּרידער, = אַזױ צוּ זאָגן: 

איך װעל דערציילן דיין נאָמען צוּ מיינע בּרידער, 


א תּהלים ח, 7-5. 
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אין דער מיט פוּן קָהָל װעל איך דיך לובּןא. 
= אוּן װוידער: 

איך װעל האָפן צוּ איםב, 
אוּן װידער: 

זע, איך אוּן די קינדער, װעמען גאָט האָט מיר געגעבּן. 
*: דעריבּער, אַזוֹיװי די קינדער האָבּן אַ חָלֶק אין פלייש אוּן בּלוּט, האָט 
ער אויך אויף אַן ענלעכן אוֹפן אַ חֵלֶק פוּן דעם זעלבּן, כּדי דוּרך דעם 
טוט זאָל ער קענען מבַטל זיין דעם, װאָס האָט די מאַכט פוּן דעם טױט, 
דאָס איו, דיעם שָׂטן, * אוּן זאָל אויסלייון אַלע די, װאָס זענען דורך מוֹרא 
פאַר דעם טוט זײיער גאַנץ לעבּן געװען אונטערטעניק צוּ קנעכטשאַפט. 
װאָרים פאַרװאָר, ניט די מַלאָכים טוּט ער העלפן, נייערט ער טוּט העלפן 
דעם זאָמען פוּן אַברָהמען. * דעריבּער איו אים אָנגעשטאַנען אין אַלצדינג 
געגליכן צוּ זיין צוּ זיינע בּרידער, כּדי ער זאָל װערן אַ דערבּאַרעמדיקער 
אוּן אַ געטרײַער כֹּהןגָדול אין זאַכן, װאָס זענען נוֹגַע גאָט, מכַפֹּר צוּ זיין 
אויף די זינד פוּן דעם פאָלק. *װאָרים הֲיֹת ער אַלין האָט געליטן, 
בֹּעת ער איז געפּרואװט געװאָרן, איז ער בִּיכוֹלֶר; צוּ העלפן די, װאָס 
ווערן געפּרואווט. 

דעריבּער, הײליקע בּרידער, חַבַריבם פון אַ הימלישער בּאַרוּפוּנג, 

וי בּאַטראַכט דעם שליח אוּן כֹּהןגָדול פוּן אונדזער אָמוּנה, יִשׁוּעַן, :װאָס 
איז געװוען געטריי דעם, װאָס האָט אים בּאַשטימט, פּונקט װי אױך מֹשה 
איז געווען אין זיין גאַנצן הויז. *װאָרים ער איז פאַררעכנט געװאָרן פאַר 
רְאוּי אויף מער כָּבוד איידער משדה, אויף אַװיפיל װי דער, װאָס בּױט 
דאָס הויו, האָט מער כָּבוד װי דאָס הוו. *(װאָרים יעדעס הױו װערט 
געבּויט דוּרך עמיצן; דער אָבּער, װאָס האָט אַלצדינג געבּױט, איז גאָט.) 
* אוּן משה איז געווען געטריי אין זיין גאַנצן הויז װי אַ קנעכט, אַן עָדורז 
פון יענע זאַכן, װאָס האָבּן געדאַרפט שפּעטער-צוּ גערעדט װערן, "ֹמְשִׁי 
אָבּער, װי אַ זּן איבּער זיין הױז; און מיר זענען זיין הױו, אױבּ מיר 
האַלטן פעסט דעם בּטָחון אוּן דאָס רימען זיך פוּן אוּנדזער האָפּענוּנג בי 
דעם סוֹף. 'דעריבּער, אַוֹיװױי דער רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ טוּט זאָגן: 

הײַנט, אוב איר װעט הערן זיין קוֹל, 


א תהלים כב, 23. ב ישעיה ה, 17. וישעיה ח, 18. 
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?זאָלט איר ניט האַרט מאַכן אייערע הערצער, װי אין מרִיבָה, 
אַזוֹיװױ אין דעם טאָג פוּן מֵסָה אין דער מִדבּר, 
'וואוּ אייערע אָבוֹת האָבּן מיך געפּרוּאװט דורך פּראָבּירן מיך, 
אוּן האָבּן געזען מיינע מַעשִׂים פערציק אאָר. 
דעריבּער האָבּ איך געצערנט אויף דעם דאָויקן דוֹר, 
אוּן האָבּ געואָגט: זיי זענען אַ פאָלק מיט פאַרפירטע הערצער, 
אוּן מיינע װעגן קענען זי ניט, 
יי וי איך האָבּ געשואוירן אין מיין צאָרן: 
זי װעלן ניט אַרײַנקומען אין מיין מנוּחהא. 
? גיט אָכטונג, בּרידער, טאָמער װעט ויך מאַכן בּיי עמיצן פון אייך 
אַ בּייו האַרץ פון אומגלױבּן, אין אָפּפאַלן פון דעם לעבּעדיקן גאָט; 
= נייערט װאָרנט איינער דעם אַנדערן יעדן טאָג, כַּליומַן עס הייסט נאָך 
היינט, כּדי קיינער פוּן אייך זאָל ניט פאַרהאַרטעװעט װערן דורך דער 
אָפּנאַרערײַ פוּן זינד. *װאָרים מיר זענען געװאָרן טײַלנעמער פון מָשִׁיחֵן, 
אוב מיר האַלטן שטאַרק דעם אָנהייבּ פוּן אונדזער בּטָחון בּיו דעם סוֹף. 
*"בּעת סע װערט געזאָגט: 
הײַנט, אױבּ איר װעט הערן זיין קוֹל, 
זאָלט איר ניט האַרט מאַכן אייערע הערצער, וי אין מרִיבָה. 
װאָרים װוער זענען עס די, װאָס האָבּן געהערט, אוּן האָבּן געטאָן קריגן? 
צִי האָבּן ניט די אַלע, װאָס זענען אַרױסגעגאַנגען פון מִצרַיִם דורך מֹשהן? 
* אוּן קעגן וועמען האָט ער געצערנט פערציק יאָר? אי עס ניט געװען 
מיט די, װאָס האָבּן געױינדיקט, װעמעס לײַבּער זענען געפאַלן אין דער 
מִדבֹּר? * אוּן צוּ ועמען האָט ער געשואוירן, אַז זיי זאָלן ניט אַרײַנקוּמען 
אין זיין מנוחה, אױיבּ ניט צוּ די, װאָס זענען געװוען װידערשפּעניק? *אוּן 
מיר זעען, אַז זיי זענען ניט געווען בִּיכוֹלת אַרײַנצוּקוּמען, מַחמֹת זי האָבּן 
ניט געגלױבּט. 


ר דעריבּער, כָּלזמַן סע בּלייבּט די הַבטָחו?; אַרײַנצוּקוּמען אין זיין 
מנוּחדה, לאָמיר מוֹרא האָבּן, טאָמער װעט עמיצער פון אייך זיך 
פאַרזאַמען. ?װאָרים די בּשירה-טובה איז אויך אוּדו אָנגעזאָגט געװאָרן, 
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פּונקט װי צוּ זײי; אָבּער דאָס װאָרט פוּן דער הערונג האָט זיי ניט גענוצט, 
מַחמֹת עס איז ניט געװען בּאַהעפט דורך אֶמוּנה מיט די, װאָס האָבּן 
געהערט. *װאָרים מיר, װאָס האָבּן געגלױבּט, טוּען אַרײַנקוּמען אין יענער 
מנוּחה, אַזוֹיװוי ער האָט געזאָגט: 

װי איך האָבּ געשוואוירן אין מיין צאָרן: 

זיי װעלן ניט אַרײַנקומען אין מיין מנוּחה, 
הַגַם זיינע װערק זענען געװוען פאַרענדיקט זינט דער גרוּטנפעסטיקונג פוּן 
דער װעלט. *װאָרים ער האָט געואָגט ערגעץ פווועגן דעם ובּעטן טאָג 
אויף אַזאַ אוֹפן: 

אוּן גאָט האָט גערוּט אין דעם זיבּעטן טאָג פוּן אַלע זיינע װערקא:; 
? אוּן דאָרטן זאָגט ער װידער: 

זיי װעלן ניט אַרײַנקומען אין מיין מנוּחה. 
"בּכֵן, אַװי װי סע בּלײבּט פאַר טייל אַרײַנצוּקוּמען, אוּן די, װאָס האָבּן 
פריער אָנגענוּמען די בּשׂורה-טוֹבה, האָבּן פאַרפעלט אַרײַנצוּקוּמען, מַחמת 
װידערשפּעניקײיט, 'טוּט ער װידער אַמאָל בּאַשטימען אַ ויכערן טאָג, אַ 
הײַנט, װי ער זאָגט דורך דָוִדן, מיט אַ צייט שפּעטער, לױט װי עס אי 
פריער געזאָגט געװאָרן: 

הײַנט, אױיבּ איר װעט הערן זיין קוֹל, 

מאַכט ניט האַרט אייערע הערצער. 
*װאָרים אױיבּ יהוֹשֶׁע װאָלט זיי געגעבּן מנוחדה, װאָלט ער שפּעטער ניט 
געווען גערעדט פוּן אַן אַנדערן טאָג. "עס פאַרבּלײַבּט דעריבּער אַ מנוּחַת- 
שַׁבֹּת פאַר גאָטס פאָלק; "װאָרים דער, װאָס איו אַרײַנגעקוּמען אין זין 
מנוּחה, האָט זיך אַלײין אויך געטאָן אָפּרוּען פוּן זיינע װערק, װי גאָט האָט 
געטאָן פוּן זיינע. 

!: לאָמיר זיך דעריבּער מיִען אַרײַנצוּקוּמען אין יענער מנוּחה, כּדי 

קיינער זאָל נאָך דעם זעלבּן בּײַשפּיל ניט פאַלן פונוועגן װידערשפּעניקייט. 
= װאָרים דאָס װאָרט פוּן גאָט טוּט לעבּן, אוּן וירקן, אוּן איו שאַרפער 
איידער יעדע צוויי-שאַרפיקע שװערד, אוּן טוּט דורכשטעכן אַפילן בּיו דער 
אָפּשײדונג פוּן נֶפשׁ אוּן גייסט, סיי פוּן קנעכלעך אוּן מאַרך, אוּן איז פלינק 
צוּ אוּנטערשיידן די מַחשָׁבוֹת אוּן דעורז פוּן דעם האַרץ. *אוּן עס אי 
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ניטאָ קיין בּאַשעפעניש, װאָס װערט ניט אַנטפּלעקט פאַר אים; נייערט אַלע 
זאַכן זענען נאַקעט אוּן ליגן אָפן פאַר די אויגן פון אים, מיט װועמען מיר 
האָבּן צוּ טאָן. 
+! בּכֵן, יל מיר האָבּן אַ גרויסן כֹּהןנָדול, װאָס איז דורכגעגאַנגען 
דוּרך די הימלען, יִשוּעַ, דעם בְִּאֲלֹהִים, לאָמיר דעריבּער האַלטן שטאַרק 
אוּנדוער אָמוּנה. *:װאָרים מיר האָבּן ניט קיין כֹּהןְנָדול, װאָס קאָן ניט 
מיטפילן מיט אונדזערע שװאַכקײטן, נייערט אייגעם, װאָס אין אין אַלצדינג 
געפּרוּאווט געװאָרן גלייך װי מיר זענען, דאָך אָן זינד. * לאָמיר דעריבער 
גענעענען מיט בֹּטָחון צוּ דעם כָּסֵא-הַחָסָד-, כּדי מיר זאָלן מקבּל זין 
רַחמים, אוּן זאָלן געפינען חֶסָד צוּ העלפן אונדו אין אַן עֶת-צָרה. 
ה װאָרים יעדער כֹּהןגָדול, װאָט װערט גענוּמען פוּן צװישן מענטשן, 
ווערט בּאַשטימט פאַר מענטשן אין זאַכן, װאָס זענען שֵׁייך גאָט, כּדי 
ער זאָל קענען מַקרִיב זיין מִנחוֹרת אוּן זבָחים פאַר זינד. "אוּן ער קאָן זיך 
דערבּאַרעמען אויף די אומװיסנדיקע אוּן פאַרפירטע, מַחמֹת דעם, װאָס ער 
אַלײן איז אויך אַרוּמגערינגלט מיט שלאַפקײט, *אוּן צוליבּ דער דאָזיקער 
סִיבּה איו ער מחויב, סיי פאַר דעם פאָלק, אַװי אויך פאַר זיך אַלין, 
מַקְרִיב צו זיין פאַר זינד. 
! און קיינער טוט זיך ניט נעמען דעם כָּבוד אַלײן, נייערט װען ער 
ווערט באַרופן פון גאָט, אַוֹיװױי אַהרֹן איז געװוען. *אַװי האָט זיך אויך 
מָשִׁיחַ אַלײן ניט פּאַרהערלעכט, כֹּדי צוּ װערן אַ כֹּהןנָדול, נייערט דער, 
װאָס האָט צוּ אים געואָגט: 
דוּ בּיסט מיין זון, 
היינט האָבּ איך דיך געבּוירןא; 
'װי ער זאָגט אויך אויף אַן אַנדערן פּלאַץ: 
דוּ בּיסט אַ כֹּהן אױף אײבּיק, 
לוט דעם סֵדד פוּן מַלכּי-צָדָקב, 
'װאָס אין די טעג פון זיין פלייש, האָט ער גענעענט תּפִילות אוּן תַּחנוּנים 
מיט גרויס געשריי אוּן טרערן צוּ דעם, װאָס איז געװען בִּיכוֹלת אים מַציל 
צוּ זיין פוּן טויט, אוּן ער איז דערהערט געװאָרן פאַר זיין גאָטפּאָרכטיקײט. 
* אוּן הַגַם ער איו געװען אַ זוּן, דאָך האָט ער געלערנט אונטערטעניקייט 
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דוּרך די זאַכן, װאָס ער האָט געליטן; "אוּן נאָכדעם װי ער איו געװאָרן 
שלימותדיק, איו ער געװאָרן די סִיבֹּה פוּן אַן אײיבּיקער ישועה פאַר אַלע, 
װאָס געהאָרכן אים, * אוּן איז בּאַרוּפן געװאָרן פוּן גאָט פאַר אַ כֹּהן נָדול, 
לוט דעם סֵדר פוּן מַלכִּייצָדְק. 
!! פונוועגן דעם האָבּן מיר אַ סֵךְ צוּ רעדן, אוּן עס איו האַרבּ צוּ 

דערקלערן, ווייל איך זע, איר זענט געװאָרן טעמפּ צוּ הערן. *װאָרים 
אין מֶשֶׁך פוּן דער צייט װאָלט איר בּאַדאַרפט זיין לערער, נײטיקט 
איר אייך וידער אַמאָל, אַן עמיצער זאָל אייך לערנען די יסוֹדות פוּן 
די ערשטע עִיקָרִים פוּן די נבואות פוּן נאָט, אוּן זענט געװאָרן אַועלכע, 
װאָס נייטיקן זיך אין מילך, אוּן ניט אין פעסטער שפּייו. *:װאָרים יעדער 
איינער, װאָס טוט נעמען מילך, האָט ניט קיין מִבִינות אין דעם װאָרט פון 
רעכטפאַרטיקײט, װאָרים ער איו אַן עוֹפעלע. *'פעסטע שפּייו אָבּער איו 
פאַר דערװאַקסענע, פאַר יענע, װאָס צוּליבּ דעם שטענדיקן געבּרויך, האָבּן 
צוגעוואוינט זייערע חוּשים צוּ אוּנטערשיידן צװישן גוּטס אוּן שלעכטס. 

בֹּכֵן, לאָמיר לאָון אין אַ זייט די לערנונג פוּן די ערשטע עִיקְרִים פונוועגן 
מְשִׁיחֵן, אוּן גיין ווייטער צוּ דער שלַימות; לאָמיר ניט ליגן נאָכאַמאָל 
אַ יסוֹד פונוועגן תּשוּבה פוּן טױיטע מַעֹשִׁׂים, אוּן פונוועגן אָמוה צוּ גאָט, 
? פוּנוועגן דער לערנונג פוּן טבִילור?, אוּן פונוועגן אַרױפּלײגן הענט, אוּן 
פונוועגן תּחְיֵת-הַמָתיבש, אוּן פונוועגן אײבּיקן מִשפּט. *אוּן דאָס דאָױקע 
װעלן מיר טאָן, אִם-יִרצָה-הַשֵׁם. *װאָרים בּנוֹגַע יענע, װאָס זענען אײנמאָל 
אויפגעקלערט געװאָרן אוּן האָבּן טוֹעם געװען פוּן דער הימלישער מַתָּנִה, 
אוּן זענען געװאָרן טיילנעמער פוּן דעם רוּחַ-הַקוֹדֶשׂ, * אוּן האָבּן טוֹעם געווען 
די גוטסקייט פוּן דעם װאָרט פון גאָט, אוּן די כּוֹחות פוּן עוֹלם-הַבֹּא, "און 
זענען אָפּגעפאַלן, אַועלכע איז אוממעגלעך װידער מִחַדש צוּ זיין צוּ תּשׁוּבה, 
בּעת מיר זעען, זי קרייציקן פאַר זיך דעם בִּןְאֲֵלֹהִים איבעראַניס, און 
שטעלן אים אָפן אַרױס צוּ בֹּוָיון. "װאָרים די ערד, װאָס טרינקט דעם 
רעגן, װאָס טוּט קוּמען אָפּט דערויף, אוּן טוט אַרױסבּרענגען קרײַטעכצער, 
װאָס טויגן פאַר די, פאַר װועמעס-ועגן זי איו אױיך בּאַאַקערט געװאָרן, 
בּאַקוּמט אַ בֹּרָכה פוּן גאָט. "נאָר אויבּ זי טראָגט דערנער אוּן שטעכערס, 
ווערט זי פאַרװאָרפן אוּן איז נאָענט צוּ אַ קלָלד-; אוּן איר סוֹף אי 
פאַרבּרענט צוּ. װערן. 
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'מיר אָבּער, בּאַליבּטע, זענען פאַרזיכערט אויף בּעסערע זאַכן פונוועגן 
אייך, אוּן זאַכן װאָס בּאַנלײיטן אַ ישועדה, הַגַם מיר רעדן אַזױ. "'װאָרים 
גאָט איו ניט אומגערעכט, צוּ פאַרגעסן אייערע מַעשִׂים אוּן די ליבּשאַפט, 
װאָס איר האָט אַרױסגעװין צוּ זיין נאָמען, מיט דעם, װאָס איר האָט 
געדינט די הייליקע, אוּן טוּט זיי נאָך דינען. ! אוּן מיר בּאַגערן, אַו יעדער 
איינער פוּן אייך זאָל אַרױסװײַון די זעלבּע פלײַסיקײט צוּ דער פולקייט 
פוּן בּטָחון בּיו צוּ דעם סוֹף, "כּדי איר זאָלט ניט זיין פױל, נייערט 
נאָכטוּערס פוּן די, װאָס דורך אֶמוּנה אוּן געדוּלדיקײט יַרשענען זי די 
הַבטָחות. 

װאָרים בּעת גאָט האָט אַברָהמען געגעבּן די הַבטָחר?, האָט ער, 
מַחמת ער האָט ניט געקאָנט שװערן בּיי קיין גרעסערן, געשואוירן בי 
זיך אַלײן, *:אַװי צוּ זאָגן: בּענטשן װעל איך דיך בּענטשן, אוּן מערן 
װעל איך דיך מערן*א. *אוּן אַװי, װוייל ער האָט געדולדיק דערטראָגן, 
האָט ער געיַרשנט די הַבטָחֹה. *'װאָרים מענטשן שווערן בּיי דעם גרעסערן, 
אוּן אין יעדן סֵיכסוּךְ זייערן איז די שבוּעה דער סוֹף פוּן אַ בּאַשטעטיקונג. 
צוּליבּ דעם האָט גאָט, בּעת ער האָט בּדָעה געהאַט צוּ וייון די יוֹרשים 
פוּן דער הַבטָחה נאָך אַ סַךְ מערער די אוּמפאַרענדערלעכקײט פון זיין 
עֵצה, האָט ער זיך אַרײַנגעמישט מיט אַ שבוּעה, * כּדי דורך צוויי אוּמפאַר- 
ענדערלעכע זאַכן, אין וועלכע עס איז אוּממעגלעך פאַר גאָט צו זאָגן 
ליגן, זאָלן מיר, װאָס זענען אַנטרוּנען פאַר רעטונג, האָבּן אַ שטאַרקערע 
דערמוטיקונג אָנצוּכאַפּן זיך אין דער האָפענונג, װאָס איז אָנגעבּרײט געװאָרן 
פאַר אונדז. * אוּן דאָס האָבּן מיר װי אַן אַנקער פאַר דער נשָׂמה, אַ 
האָפענונג, װאָס אי זיכער אוּן שטאַנדהאַפטיק, אוּן װאָס גייט אַריין אין דעם, 
װאָס איז דרינען אין דעם פָּרוֹכֶת, *וואוהין יְשׁוּעַ איז אַרײַנגעגאַנגען װי 
אַ פאָרלויפער פוּן אונדזערטוועגן, אוּן איז געװאָרן אַ כֹּהןגָדול אויף איבּיק 
לוט דעם סֵדר פוּן מַלכּייצָדָק. 


וצ װאָרים דער דאָויקער מַלכּייצָדֶק, מֵלך פוּן שָלֶבם, אַ כֹּהן פוּן דעם 
אֶל-עָליוֹן, װאָס איז אַרױסגעגאַנגען אַנטקעגן אַברָהמען, בּעת ער האָט 
זיך אומגעקערט פוּן שלאָגן די מלָכים, אוּן האָט אים געבּענטשט, *?פאַר 
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וועמען אויך אֲברָהֶם האָט אָפּגעשײידט פוּן אַלץ מַעשֹׂר, װײל ער אי 
קוֹדם-כָּל, דורך אַ דערקלערונג, מֶלך פוּן רעכטפאַרטיקײט, אוּן דערנאָך 
אויך מָלֹך פוּן שָׁלֵם, װאָס מיינט, מִלך פוּן פרידן, *אָן פאָטער, אָן מוּטער, 
אָן יִחוס, װאָס האָט אויך ניט קיין אָנהײבּ פוּן טעג, אױיך ניט קיין סוֹף 
פוּן לעבּן, נייערט איו געמאַכט געװאָרן ענלעך צוּ דעם בִּדְאֶלֹהִים; ער 
פאַרבּלײַבּט אַ כֹּהן אױף איבּיק. 

היינט בּאַטראַכט װי גרויס דער דאָזיקער מענטש איז געװען, װאָס 
אים האָט אַברָהם-אָבינוּ געגעבּן מֵעשֹׂר- פוּן דעם בּעסטן זאַקרױבּ. *און 
די, פאַרװאָר, פוּן די בֹּנִיילֵוי, װאָס אַרבּן די כּהונה, האָבּן אַ חוֹק לוט 
דער תּוֹרדה צוּ נעמען מַעשֹׂר פוּן דעם פאָלק, דאָס מיינט, פוּן זייערע 
בּרידער, הַגַם זיי זענען אַרױסגעקוּמען פוּן די לענדען פוּן אַברָהמען. 
*דער אָבּער, װאָס זיין יִחוס װערט ניט גערעכנט פוּן זיי, האָט גענומען 
מַעֹשֹׂר פוּן אַברָהמען, אוּן האָט געבּענטשט דעם, װאָס האָט געהאַט די 
הַבטָחוֹת. "אָבּער אָן חִילוּקיידָעות, דער מינדערער װערט געבּענטשט פון 
דעם גרעסערן. *אאוּן דאָ, מענטשן, װאָס שטאַרבּן, זענען מקבּל מַעשׂר, 
דאָרטן אָבּער איינער, אויף װעמען סע װערט עַדות געואָגט, אַן ער טוּט 
לעבּן. "און, אַזױ צוּ זאָגן, דורך אַברָהמען האָט אַפילו לֵוי, װאָס אין 
מקַבֹּל מַעשֹׂר, געגעבּן מַעשֹׂר, *װאָרים ער איו נאָך געװען אין די לענדן 
פוּן זיין פאָטער, בּעת מַלכּייצֶדָק איז אים אַרױסגעגאַנגען אַנטקעגןא. 

י! היינט, אױבּ סע װאָלט געװען שלימות דוּרך דער כּהונדת פוּן די 
בּנִיילְוִי (װאָרים צוליבּ דעם האָט דאָס פאָלק מקבּל געװען די תּוֹרה), 
צוּליבּ װאָס איו נאָך נייטיק געװען, אַז ס'זאָל אויפשטיין אַן אַנדערער כֹּהן 
לוט דעם סֵדר פוּן מַלכּייצָדָק, אוּן ניט גערעכנט צוּ װערן לױט דעם 
סָדר פוּן אַהרֹנען? *װאָרים אױבּ די כּהוּנה װערט פאַרענדערט, דעמאָלט 
איז אויך נייטיק, אַז אַן ענדערוג זאָל געמאַכט װערן אין דער תּוֹרה. 
װאָרים דער, אויף װעמען די דאָזיקע זאַכן װערן געזאָגט, געהערט צוּ 
אַן אַנדערן שֵׁבָט, פוּן וועלכן קיינער האָט ניט געטאָן קיין עַבוֹדדה בּיים 
מְובָּחַ. *-װאָרים עס איו קלאָר, אַז אוּנדוער האַר האָט אַרױסגעשפּראָצט 
פוּן יהוּדה, װאָס צוּ דעם שֵׁבֶט האָט מֹשׁה גאָרניט גערעדט בּנוֹגַע כֹּהֲנִים. 

* אוּן דאָס װערט נאָך קלאָרער, אױבּ סע שטייט אף אַן אַנדערער 


א בראשית יד, 20-17. 
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כֹּהן, ענלעך צוּ מַלכּייצֶדָק, * װאָס איז געמאַכט געװאָרן, ניט נאָך דעם 
חוֹק פוּן אַ בָּשָׂר-ודָם, נייערט נאָך דער מאַכט פון אַן אָנסוֹפיקן לעבּן; 
װאָרים סע וװערט עָדוֹת געזאָגט פונוועגן אים: 

דוּ בּיסט אַ כֹּהן אױף איבּיק 

לוט דעם סֵדר פוּן מַלכּי-צָדָק. 
*! צוּליבּ דעם, װאָס אַ פריערדיק געבּאָט װערט אָפּגעטאָן, מַחמת פונוועגן 
זיין שלאַפקײיט אוּן אוּמנוצלעכקייט, * (װאָרים די תּוֹרה האָט גאָרניט געמאַכט 
גאַנץ); אוּן דעריבּער װערט אַרײַנגעבּראַכט אַ בּעסערע האָפענוּנג, װאָס 
דוּרך איר גענעענען מיר צוּ גאָט. "אוּן הָיוֹת ער איז עס ניט געװאָרן אָן 
אַ שבוּעה, --!-װאָרים זיי זענען געמאַכט געװאָרן כֹּהֲנִים אָן אַ שבוּעה, ער 
אָבּער מיט אַ שבועה דוּרך דעם, װאָס זאָגט פונוועגן אים: 

גאָט האָט געשוואוירן, אוּן ער װעט ניט חֲרָטה האָבּן, 

דוּ בּיסט אַ כֹּהן אויף איבּיק. 
אויף אַזופיל איז אויך יִשׁוּעַ געװאָרן די עֶרנורז פון אַ בּעסערן בּונד. 
אוּן, פאַרװאָר, זיי זענען געמאַכט געװאָרן פאַר כֹּהֲנִים א סַךְ אין צאָל, 
מַחמֹת װאָס דורך דעם טױט זענען זי געשטערט צוּ פאַרבּלײַבּן; *"ער 
אָבֹּעֹר, מַחמת ער בּאַשטײט אויף אייבּיק, האָט זיין כּהוּנה אוּמפּאַרענדערלעך. 
* דעריבּער איז ער אויך אין אַלץ בִּיכוֹלת מַציל צוּ זיין די, װאָס גענעענען 
דוּרך אים צוּ גאָט, מַחמֹת ער לעבּט אײבּיק, כּדי זיך מִשתַּדל? צוּ זין 
פאַר זיי. 

*?װאָרים פאַר אוּנדו האָט זיך געפּאַסט אַזאַ כֹּהוְגָדול, װאָס אי 
הײליק, אוּמשוּלדיק, תָּמים, אָפּגעשײדט פוּן זינדיקע, אוּן דערהױיבּן איבּער 
די הימלען; "װאָס דאַרף ניט, װי יענע כֹּהַנִים-גדוֹלים, מַקרִיב זיין יעדן 
טאָג קָרבָּנוֹת, רֵאשִׁית פאַר זיינע אייגענע זינד, אוּן דערנאָך פאַר די זינד פוּן 
דעם פאָלק; װאָרים דאָס האָט ער געטאָן איין מאָל פאַר אַלעמאָל, בּעת 
ער האָט זיך אַלין מַקרִיב געװוען. *-װאָרים די תּוֹרה שטעלט אויף מענטשן 
פאַר כֹּהַנִים-נדוֹלים, װאָס האָבּן שװאַכקײטן, אָבּער דאָס װאָרט פון דער 
שבוּעה, װאָס איז געקומען נאָך דער תּוֹרה, שטעלט אויף אַ זוּן, װאָס איו 
שלימותדיק אויף אייבּיק. 
ו אוּן דער עֵיקֹר פון דעם, װאָס מיר טוּען זאָגן, איו אָט-װאָס: מיר 
האָבּן אַזאַ כֹּהן-נָדול, װאָס האָט זיך אַנידערגעועצט בּיי דער רעכטער 
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האַנט פוּן דעם כְּסַא הַכָּבודד אין די הימלען, *אַ דינער פוּן דעם מִקֹדֹשׁ, 
אוּן פוּן דעם אֶמָתן מִשכּן, װאָס גאָט האָט אויפגעשטעלט, אוּן ניט קין 
מענטש. *װאָרים יעדער כֹּהןְנָדול װערט בּאַשטימט מַקרִיב צוּ זיין מִנֹחוֹת 
אוּן זבָחים; דעריבּער איז עס נייטיק, אַו אויך דער דאָזיקער כֹּהןְגָדול זאָל 
האָבּן עפּעס מַקרִיב צוּ זיין. * דעריבּער, אוב ער װאָלט געװען אויף דער 
ערד, װאָלט ער בִּכלֵל ניט געװען קיין כֹּהן, מַחמֹת עס זענען פאַראַנען 
יענע, װאָס זענען מַקריב קִרבָּנות עַל-פּי הַתּוֹרדת. *זיי דינען דאָס, װאָס 
איז אַן אָפּבּילד אוּן אַ שאָטן פוּן די הימלישע זאַכן, אַוֹיװוי מֹשה אי 
בּאַפױלן געװאָרן פוּן גאָט, בּעת ער האָט געהאַלטן אין מאַכן דאָס מְשכּן. 
װאָרים זע, זאָגט ער, אַז דוּ זאָלסט אַלצדינג מאַכן לוט דער געשטאַלט, 
װאָס איז דיר געוויון געװאָרן אויף דעם בּאַרגא. *אַצינד אָבּער האָט ער 
דערגרייכט אַ מער דערהױבּענערע דינונג מיט דעם, װאָס ער איז אױך 
דער מל-יץ פוּן אַ בּעסערן בּוּנד, װאָס איז אויפגעשטעלט געװאָרן אױיף 
בּעסערע הַבטָחוֹת. 'װאָרים אױבּ יענער ערשטער בּונד װאָלט געװען אָן 
אַ חַסָרון, דעמאָלט װאָלט מען ניט געװכט קין סִיבֹּה פאַר אַ צװיטן. 
!װאָרים בּעת ער מוסרט זײי, זאָגט ער: 
וע, די טעג קוּמען אָן, זאָגט גאָט, 
אוּן איך װעל שליסן אַ נייעם בּוּנד מיט דעם הױו פוּן יְשׂרָאל 
אוּן מיט דעם הויו פוּן יהוּדה, 
'ניט לוט דעם בּוּנד, װאָס איך האָבּ געמאַכט מיט זייערע אָבות 
אין דעם טאָג, װען איך האָבּ זי אָנגענוּמען בּיי דער האַנט, 
זי אַרױסצוּפירן פוּן דעם לאַנד מִצרַיִם; 
װאָרים זיי זענען ניט געבּליבּן אין מיין בּונד, 
אוּן איך האָבּ זי פאַרװאָרפן, זאָגט גאָט. 
װאָרים דאָס איו דער בּוד, װאָס איך װעל מאַכן מיט דעם 
הויז פוּן יְשׂרָאל 
נאָך יענע טעג, זאָגט גאָט 
איך װעל אַרײַנגעבּן מיין תּוֹרה אין זייער פאַרשטאַנד; 
אוּן אויף זייער האַרץ װעל איך זי אױיפשריבּן; 
אוּן איך װעל זיין זייער גאָט, 
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אוּן זי װעלן זיין מיין פאָלק. 
יי אוּן זיי װעלן ניט לערנען איטלעכער זיין חַבר, 
אוּן איטלעכער זיין בּרוּדער, אַװי צוּ זאָגן קענט גאָט! 
װאָרים אַלע װעלן מיך קענען, 
פוּן דעם קלענסטן בּיו דעם גרעסטן פוּן זי. 
= װאָרים איך װעל פאַרגעבּן זיער זינד. 
אוּן זייער חָטא װעל איך מער ניט געדענקעןא. 
* מיט דעם, װאָס ער זאָגט: אַ נייעם בּונד, האָט ער דעם ערשטן אַלט 
געמאַכט; אוּן דאָס, װאָס װערט אַלט אוּן פאַרעלטערט, איו נאָענט צוּם 
פאַרשװינדן. 


8 אוּן אַפּילו דער ערשטער בּוּנד האָט אויך געהאַט דִינים פוּן עַבוֹדה, 

אוּן זיין מִקדש איו געװוען פוּן דער דאָזיקער װעלט. "װאָרים עס 
איז געווען אָנגעבּרײיט אַ מִשכּן, דאָס ערשטע, װאָס אין אים איו געװען די 
מנוֹרדה, אוּן דער שולחן, אוּן דאָס לֶחָם הַפָּנים; אוּן גערופן האָט מען 
עס מָקום-קְדוש. *אוּן הינטער דעם צװייטן פְּרוֹכֶר; דאָס מִשכּן, װאָס 
ווערט אָנגערוּפן קדשי-קדשים; !װאָס האָט געהאַט אַ גילדענעם מְובָּחַ פאַר 
קטוֹרֶת אוּן דעם אֲרוֹךהַבּרית, בּאַדעקט אַרוּם אוּן אַרוּם מיט גאָלד, װאָס אין 
אים איו געװען אַ גילדענער קרוג מיט דעם מֶן דערינען, אוּן אַהרֹנס 
שטעקן, װאָס האָט געבּליט, אוּן די לוּחות-הַבּרית; *אוּן איבּער אים די 
כּרוּבַיהַכָּבוד, װאָס האָבּן בּאַשאָטנט דאָס כַּפּוֹרָר-ז; פוּן די דאָזיקע זאַכן 
קענען מיר אַצינד ניט רעדן בּאַזנדער. 

* אוּן נאָכדעם, וי די דאָזיקע זאַכן זענען געווען אַװי אָנגעבּרײט, גייען 
די כֹּהֵנִים כּסָדֶר אַרײן אין דעם ערשטן מִשכּן צוּ טאָן די עַבוֹדות; אין 
דעם צווייטן אָבּער, דער כֹּהןנָדול אַלײן, איינמאָל אין דעם אאָר, ניט אָן 
בּלוּט, װאָס ער איו מַקריב פאַר זיך, אוּן פאַר דיי שנָנות פוּן דעם פאָלק. 
*מיט דעם טוּט דער רוּחַהַקוֹדֶשׂ אָנצײכענען, אַז דער װעג צוּם קדשיי 
קדשים איו נאָך ניט געװוען אַנטפּלעקט, כָּלזמַן דער ערשטער מִשכּן איו 
נאָך געשטאַנען. ?דאָס אין אַ מָשׁל פאַר דער הײַנטיקער ציט; לױט אים 
איז מען מַקרִיב מְנחוֹת אוּן ובָחים, װאָס קענען ניט מַשֹׁלִים זיין, װאָס 
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איז שַׁייךְ דאָס געוויסן פוּן דעם, װאָס טוּט די עַבוֹדה, ??ווייל זיי זענען 
בּלויז חוקים פונוועגן שפּייון אוּן געטראַנקען אוּן פאַרשידענע טבִילות פוּן 
דעם פלייש, אַרויפגעלײגט בּיו צוּ אַ צייט פוּן אַ בּעסערער אָרדענונג. 

אָבּער מָשִׁיחַ, נאָכדעם װי ער איז געקומען אַ כֹּהןְנָדול פוּן די גוּטע 
קוּמענדיקע זאַכן, איז דוּרך דעם גרעסערן אוּן מער שלימותדיקן מִשכּן, 
װאָס איו ניט געמאַכט געװאָרן מיט קיין הענט, דאָס הייסט, ניט פוּן דעם 
דאָויקן בּאַשאַף, * אויך ניט אַפילו דוּרך דעם בּלוּט פוּן בּעק אוּן קעלבּער, 
נייערט דורך זיין אייגענעם בּלוּט, איז אַרײַנגענאַנגען איין מאָל פאַר 
אַלעמאָל אין דעם מָקום-קְדוש אַרײן, אוּן האָט דערגרייכט אײיבּיקע גאולה. 
*! װאָרים אױבּ דאָס בּלוּט פוּן בּעק אוּן אָקסן, אוּן דאָס אַשׁ פוּן אַ קאַלבּ, 
װאָס אין געשפּרענגט געװאָרן אויף די, װאָס זענען געװען טָמֹא, האָט 
געהײליקט צוּ דער ריניקייט פוּן דעם פלייש, *:איף ויפל מער װעט 
דאָס בּלוּט פוּן מְשִׁיחֵן, װאָס האָט דוּרך דעם אײבּיקן גייסט זיך מַקרִיב 
געווען אָן אַ מום צוּ גאָט, ריניקן אייער געװיסן פוּן טױיטע מַעשִׂים, צוּ 
דינען דעם לעבּעדיקן גאָט? 

=+ צוּליבּ דער דאָזיקער סִיבֹּה איו ער דער מָליץ פוּן אַ נייעם בּונד, 
כּדי אַ טױט, װאָס איז געשען פונוועגן דער אױסלייונג פוּן די פאַרבּרעכנס, 
װאָס זענען געווען אוּנטער דעם ערשטן בּוּנד, זאָלן די, װאָס זענען בּאַרופן 
געװאָרן, מקבּל? זיין די הַבטָחדה פוּן דעם איבּיקן אַרבּטײל. =װאָרים 
וואוּ עס איז פאַראַן אַ צַוָואה, דאָרט מוּו זיין נייטיק דער טױט פוּן דעם, 
װאָס האָט זי געמאַכט. "ואָרים אַ עַוְואה איו אין קראַפט, װאוּ עס 
איז געווען אַ טױט; װאָרים זי האָט ניט קיין האַפט כָּליומַן דער, װאָס 
האָט זי געמאַכט, טוט לעבּן. * דעריבּער איו אויך דער ערשטער בוד 
ניט געהײיליקט געװאָרן אָן בּלוּט. 2װאָרים נאָכדעם װי יעדעס געבּאָט 
איז דורך משהן גערעדט געװאָרן עַל-פּי הַתּוֹרה צוּם גאַנצן פאָלק, האָט 
ער גענוּמען דאָס בּלוט פוּן קעלבּער אוּן בּעק, מיט װאַסער אוּן פּורפּור- 
װאָל אוּן אָזוֹב, אוּן האָט בּאַשפּרענגט סיי דאָס סַפר אוּן סיי דאָס גאַנצע 
פאָלק, ?*אַװי צוּ זאָגן: דאָס איו דאָס בּלוּט פוּן דעם בּונד, װאָס גאָט 
האָט אייך געבּאָטןי. :*חוצדעם האָט ער דאָס מִשכּן אוּן די אַלע כָּלים 
פוּן דער עַבוֹדה געשפּרענגט מיט דעם בּלוּט אויף אַן ענלעכן אוֹפן, =און 
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לוט דער תּוֹרדה, ווערט כּמַעט אַלצדינג גערייניקט מיט בּלוּט, אוּן אָן 
פאַרגיסונג פוּן בּלוּט איז ניטאָ קיין פאַרגעבּונגא. 
עס איז דעריבּער נייטיק געווען, אַו די אָפּבילדער פוּן די הימלישע 

זאַכן זאָלן אַזױי געריניקט װערן, אָבּער די הימלישע זאַכן גופית מיט 
בּעסערע קִרבָּנות, איידער די דאָויקע. !װאָרים מָשִׁיחַ איז ניט אַרײַנגעגאַנגען 
אין אַ מִקדש, װאָס איז געמאַכט געװאָרן מיט הענט, געגליכן אין געשטאַלט 
צוּ דעם אִמֶּתן, נייערט אין הימל אַרין גופא, צוּ װייון זיך אַצינד פון 
אוּנדזערטוועגן פאַר גאָט; *אוּן דאָס ניט כּדי ער זאָל ויך אַלײן אָפט 
מַקְריב זיין, װי דער כֹּהן גָדול? טוט אַרײַנגײן פוּן יאָר צוּ יאָר אין דעם 
קדשי-קדשים מיט בּלוּט, ניט זיין אייגנס; *אַניט װאָלט ער אָפט געמװט 
ליידן זינט דער גרונטפעסטיקונג פוּן דער װעלט. אַצינד אָבּער איו ער 
אויפן סוֹף פוּן די צייטן איין מאָל אַנטפּלעקט געװאָרן, צוּ פאַרלענדן די 
זינד דורך דעם קָרבּן פוּן זיך אַלײן. *אוּן אַוֹיווי עס איז בּאַשטימט פאַר 
מענטשן איין מאָל צוּ שטאַרבּן, אוּן נאָכדעם קוּמט מִשפּט, **אַװי װעט אויך 
מָשִׁיחַ, נאָכדעם װי ער איו איין מאָל מַקרִיב געװאָרן צוּ טראָגן די זינד 
פוּן דעם רַבּים, בּאַװײזן זיך אַ צוייט מאָל אָן זינד, פאַר דער ישוּעה 
פוּן די, װאָס װאַרטן אויף אים. 
א װאָרים די תּוֹרֹה, ווייל זי האָט נאָר אַ שאָטן פוּן די קוּמענדיקע גוטע 
- זאַכן, אוּן ניט דאָס אָפּבּילד פוּן די זאַכן גוּפא, איז קינמאָל ניט בִּיכוֹלת 
מיט די זעלבּע קרבָּנורת, װאָס זי זענען כּסָדֶר מַקרִיב יאָר נאָך אָר, 
שלמותדיק צוּ מאַכן די, װאָס טוּען גענעענען. ?אַניט, װאָלט מען דען זי ניט 
אויפגעהערט מַקרִיב צוּ זיין? מַחמֹת די, װאָס דינען, נאָכדעם װי זי זענען 
איין מאָל געריניקט געװאָרן, װאָלטן מער ניט געהאַט דאָס בּאַװאוּסטוין 
פוּן זינד. *אין יענע קַרבָּנות אָבּער איו אַלע יאָר פאַראַן אַ זָכר פוּן זינד. 
װאָרים עס אין ניט מעגלעך, אַו דאָס בּלוּט פון אָקסן אוּן בּעק אָל 
אַװעקנעמען זינד. "בּכָן, בּעת ער קומט אין דער װעלט אַרײן, זאָגט ער: 

שלאַכטאָפּער אוּן שפּײיואָפּער האָסטו ניט בּאַנערט, 

נייערט אַ גוּף האָסטוּ געטאָן אָנבּרײטן פאַר מיר. 

בּראַנדאָפּער אוּן זינדאָפּער האָסטוּ ניט טאַרלאַנגט. 

'דעמאָלט האָבּ איך געזאָגט: זע, איך טוּ קוּמען, 


א ויקרא ז, וו 
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אין דער מגִילֹה פוּן דעם סַפר שטייט געשריבּן ועגן מיר, 

צוּ טאָן דיין רָצון, אָ גאָטא. 
*בּעת ער זאָגט אױבּן; שלאַכטאָפּער און שפּיזאָפּער, בּראַנדאָפּער און 
זינדאָפּער האָסטוּ ניט געװאָלט, אויך האָטטו דערין ניט געהאַט קיין וואויל- 
געפעלן, (װאָס מען איו זי מַקרִיב עַליפּי הַתּוֹרה), דעמאָלט האָט ער 
געזאָגט: זע, איך טו קוּמען, צוּ טאָן דיין רָצון. ער שאַפט אָפּ דאָס 
ערשטע, כּדי ער זאָל בּאַפעסטיקן דאָס צווייטע. *דוּרך דעם דאָזיקן רָצון 
זענען מיר געהײליקט געװאָרן דורך דעם מַקרִיב זיין פוּן דעם גוף פון 
יִשׁוּעַ הַמְּשִׁיח איין מאָל פאַר אַלעמאָל. 

יי און יעדער כֹּהן שטייט טאַנ-טעגלעך צױּ טאָן די עַבוֹדדת און 

מַקרִיב צוּ זיין די זעלבּיקע קִרבָּנות, װאָט קאָנען קיינמאָל ניט אַװעקנעמען 
די זינד; = ער אָבּער, נאָכדעם װי ער האָט מַקרִיב געווען איין קרבּן פאַר 
זינד אויף אייביק, האָט זיך אַנידערגעזעצט בּיי דער רעכטער האַנט פון 
גאָט, * אוּן װאַרט פון דעמאָלט אָן, בּיו זיינע שׂונאים װעלן געמאַכט װערן 
דאָס פוּסבּענקל פוּן זיינע פיס. *:װאָרים דוּרך איין קרבּן האָט ער אויף 
אייבּיק שלמוּתדיק געמאַכט די, װאָס זענען געהײליקט געװאָרן. = אוּן דער 
רוּחַ-הַקוֹדֶשׁ זאָגט אוּנדו אויך עָדות; װאָרים נאָכדעם װי ער האָט געואָגט: 

* דאָס איז דער בּוּנד, װאָס איך װעל מאַכן מיט זי 

נאָך יענע טעג, זאָנט גאָט: 

איך װעל אַרײַנגעבן מיין תּוֹרה אין זייער פאַרשטאַנד, 

אוּן אויף זיער האַרץ װעל איך זי אױפשרײבּן. 

אוּן זייערע זינד אוּן פאַרבּרעכנט 

װעל איך מער ניט געדענקעןב. 
* אוּן ואוּ עס איו פאַראַן פאַרגעבּוג פוּן די דאָױקע, דאָרט אי מער 
ניטאָ קיין קַרבּן פאַר זינד. 

דעריבּער, בּרידער, ווייל מיר האָבּן בּטָחון אַרײַנצוקוּמען אין מָקום- 

קדוש דורך דעם בלוט פון יְשׁועַן, *דורך דעם נייעם אוּן לעבּעדיקן וועג, 
װאָס ער האָט געהײליקט פאַר אונדו דוּרך דעם פָּרוֹכָרז, דאָס הייסט, 
דוּרך זיין לײַבּ; *אוּן ווייל מיר האָבּן אַ כֹּהןְנָדול- איבּער דעם הויז פון 
גאָט, ?לאָמיר גענעענען מיט אַן אויפריכטיק האַרץ אין דער גאַנצקײט 


א תּהלים מ, 9-7. ב ירמיה לא, 32, 33. 
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פוּן אָמוּנה, כּדי אוּנדוערע הערצער זאָלן זיין בּאַשטּרענגט אוּן פריי פוּן אַ 
בּייז געװויסן, אוּן אונדוערע לײַבּער זאָלן געװאַשן ווערן מיט ריין װאַסער; 
לאָמיר ויך האַלטן פעסט אין דער אָפענער בּאַקענוּנג פון אונדוער 
האָפּענונג, כּדי זי זאָל זיך ניט טרייסלען, װאָרים געטריי אין דער, װאָס 
האָט מַבטִירַז געװען; *"אוּן לאָמיר טראַכטן צוּ דערוועקן איינער דעם 
אַנדערן צוּ ליבּשאַפט אוּן מַעשִׂים-טוֹבים, **אוּן ניט פאַרלאָון אוּנדוער אייגן 
אײַנואַמלען זיך אינאיינעם, װי עס איו בּיי טייל דער מנהג, נייערט לאָמיר 
מַוהִיר זיין איינער דעם אַנדערן, אוּן אַ סֵךְ מעד צוליבּ דעם, װײל איר 
זעט, אַז דער טאָג טוּט גענעענען. 

*װאָרים אוב מיר זינדיקן בּכָּיוון, נאָכדעם װי מיר האָבּן מקבּלש 
געווען דאָס וויסן פוּן דעם אָמת, דעמאָלט פאַרבּלײַבּט ניט מער קיין קרבּן 
פאַר זינד, *נייערט אַ מוֹרָאדיק דערװאַרטן פוּן מִשפּט, אוּן אַ געפערלעך 
פייער, װאָס װעט פאַרצערן די װידערשפּעניקע. *-דער, װאָס אין עוֹבר 
תּוֹרַת-מֹשׁה, װוערט אָן דערבּאַרעמוּנג געטייט אויף דעם װאָרט פוּן צויי, 
אָדער דריי עָדוור?; *היינט, װאָסער האַרבּערע שטראָף, מיינט איר, איז 
ווערט דער, װאָס האָט געטרעטן מיט די פיס דעם בִּדְאֲלֹהִים, אוּן האָט 
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מחַלַל געװען דאָס בּלוּט פוּן דעם בּונד, מיט װאָס ער אין געהײליקט 
געװאָרן, אוּן געלעסטערט דעם גייסט פוּן חֶסָד? *װאָרים מיר קענען אים, 
װאָס האָט געואָגט: צוּ מיר געהערט די נקמה, איך װעל פאַרגעלטן. און 
ווידער אַמאָל: גאָט װעט מִשפּטן זיין פאָלקא, :*עס איו אַ מוֹרָאדיקע זאַך 
אַרײַנצוּפּאַלן אין די הענט פוּן דעם לעבּעדיקן גאָט. 

+ דערמאָנט אייך אָבּער די פריערדיקע טעג, אין וועלכע איר זענט 
בּאַלױכטן געװאָרן, אוּן איר האָט דערטראָגן אַ שוערן קאַמף פון עָנוּיִים, 
טײלװײַז, ווייל איר זענט געװאָרן אַ שישפּיל דוּיך חַרפּות אוּן צָרורז, 
אוּן טײלװײַז, װוייל איר זענט געװאָרן טיילנעמער מיט די, װאָס זענען אַזױ 
בּאַהאַנדלט געװאָרן. **װאָרים איר האָט געהאַט רַחמָנור; איף די, װאָס 
זענען געװוען אין קייטן, אוּן האָט אָנגענוּמען מיט פרייד די בּאַרױבּונג 
פוּן איער האָבּ אוּן גוּטס, װייל איר װייסט, אַזן איר האָט אַ גרעסער 
פאַרמעגן, אוּן אַ בּאַשטענדיקס. * פאַרװאַרפט דעריבּער ניט איער בּטָחון, 
װאָס האָט אַ גרויסע פאַרגעלטונג. **"װאָרים איר נייטיקט זיך אין געדוּלד, 


א דברים 398, 36. 
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כּדי נאָכדעם װי איר װעט האָבּן געטאָן דעם רָצון פוּן גאָט, זאָלט איר 
מקבּל זיין די הַבטָחה. 
*װאָרים נאָך אַ גאַנץ קליינע רֶגע װעט קומען דער, 
װאָס קוּמט, אוּן װעט ניט פאַרזאַמען. 
*+ אוּן מיין גערעכטער װעט לעבּן דורך אַמוּנה; 
אוּן אױבּ ער ציט זיך צוריק, 
האָט מיין נשָממה ניט קיין וואוילגעפעלן אין איםא. 
**מיר זענען אָבּער ניט פוּן די, װאָס ציען זיך צוּריק צוּ פאַרדאַרבּוּנג, 
נייערט פוּן די, װאָס האָבּן אָמוּנה מַציל צוּ זיין זייער נשָׂמה. 


אַ בּאַציגוּנג פוּן זאַכן, װאָס װערן ניט געוען. "װאָרים דערין 
האָבּן די זקנים בּאַקוּמען אַן עָדות, װאָס איז זיי געגעבּן געװאָרן. *דוּרך 
אָמונה פאַרשטייען מיר, זענען די װעלטן בּאַשאַפן געװאָרן דורך דעם װאָרט 
פוּן גאָט, אַזױ, אַז װאָס סע װערט געוען, איו ניט געמאַכט געװאָרן פוּן 
זאַכן, װאָס שיינען צוּ זיין. 

דורך אָמוּנדה האָט הָבָל מַקרִיב געװוען צוּ גאָט אַ סַךְ אַ בּעסערן 
קָרבּן װי קֵיִן, דורך װעלכן ער האָט בּאַקומען אַן עָדוֹת, אַן ער אי 
אַ צַדיק, מַחמֹת גאָט האָט עָדוֹת געזאָגט אין שײַכות מיט זינע מִנחוֹרץ; 
אוּן דוּרך אים, הַגַם ער איו טױט, טוּט ער נאָך אַלץ רעדן. *דוּרך אָמוּנה 
איז חַנוֹךְ אַװעקגענוּמען געװאָרן, כּדי ער זאָל ניט זען דעם טױט; און ער 
איז ניט געפונען געװאָרן, מַחמֹר? גאָט האָט אים אַװעקגענוּמען. װאָרים 
איידער ער איז אַװעקגענוּמען געװאָרן, האָט ער בּאַקוּמען דאָס עָדות, אַז 
ער איז וואוילגעפעלן געװאָרן פאַר גאָט. "אוּן אָן אָמוּה איז ניט מעגלעך 
וואוילגעפעלן צוּ. ווערן פאַר אים; װאָרים דער, װאָס טוט גענעענען פאַר 
גאָט, מוּן גלױיבּן, אַז ער איז, אוּן אַז ער אין אַ פאַרגעלטער פוּן די, 
װאָס פאָרשטן אים. 

'דוּרך אֶמוּנה איז נֹחַ, נאָכדעם װי ער איז געװאָרנט געװאָרן פוּן גאָט 
בּנוֹגַע זאַכן, װאָס מע האָט נאָך ניט געוען, געגאַנגען מיט גאָטפאָרכטיקײט, 
אוּן האָט געבּויט אַ תֵּבָה, מַציל- צוּ זיין זיין הױו; דורך דעם האָט ער 


יא אוּן אָמוּנה איז אַ פאַרזיכערוּנג פוּן זאַכן, אויף ועלכע מע האָפט, 
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פאַרמִשפּט די װעלט, אוּן איז געװאָרן אַ יוֹרש פוּן דער צִדקות, װאָס איז 
פוּן אֶמוּנה. 

דורך אָמוּנה האָט אַברָהם געפאָלגט, בּעת ער אי גערופן געװאָרן 
אַרױסצוגײן צוּ. אַן אָרט, װאָס ער האָט בּאַדאַרפט בּאַקימען פאַר אַן 
אַרבּטײל; אוּן ער איז אַרױסגעגאַנגען, הַגַם ער האָט ניט געװואוסט ואוהין 
ער איז געגאַנגען. "דורך אמוּנדה אין ער געװאָרן אַ גֶר אין דעם לאַנד 
פוּן דער הַבטָחה, װי אין אַ לאַנד, װאָס איו ניט זיינס, אוּן האָט געוואוינט 
אין געצעלטן מיט יִצחָקן אוּן יעקבן, די יוֹרשים מיט אים פון דער זעלבּער 
הַבֹטָחה; *'װאָרים ער האָט געװאַרט אױף דער שטאָט, װאָס האָט יסוֹדות, 
װאָס איר בּױימײַנסטער און בּויער אין גאָט. דורך אָמוּנרה האָט אַפילו 
שָׂרֶה אַלײן געקריגן כּוֹח טראָגעדיק צוּ װערן, הַגם זי איז שן געװען 
אַריצער דער צייט, ווייל זי האָט געהאַלטן פאַר געטרײי דעם, װאָס האָט 
מַבטִיחַ געװוען. * דעריבּער איז אויך אַרױסגעקוּמען פוּן איינעם, אוּן דער, 
אַזי גוּט װי געשטאָרבּן, אַװיפיל װי די שטערן פוּן הימל, אוּן װי דאָס זאַמד 
בּיים בּרעג פוּן יִם, ניט צוּם ציילן. 

* די אַלע זענען געשטאָרבּן אין אָמוּנה, הַגַם זי האָבּן ניט מקבּלש 
געווען די הַבטָחוֹת, נאָר האָבּן זי געזען אוּן זיי בּאַגריסט פוּן דערװײַטנס, 
אוּן האָבּן מוֹדה געװען, אַז זיי זענען גֵרים אוּן װאַנדערער איף דער 
ערד. *:װאָרים די, װאָס רעדן אויף אַואַ אוֹפן, מאַכן קלאָר, אַז זיי זוכן 
אַ לאַנד פאַר זייערטװעגן. * אוּן װאָלטן זיי געװוען געטראַכט פוּן יענעם 
לאַנד, פוּן וועלכן זי זענען אַרױסגעגאַנגען, װאָלטן זיי געהאַט אַ געלעגנהייט 
זיך אוּמצוקערן. *אַצינד אָבֹּער בּאַנערן זי אַ בּעסער לאַנד, דאָס הייסט, 
אַ הימליש. דעריבּער שעמט זיך ניט גאָט מיט זיי, גערופן צוּ װערן זייער 
גאָט; װאָרים ער האָט פאַר זי אָנגעבּרייט אַ שטאָט. 

* דוּרך אָמוּנֹה האָט אַברָהם, בּעת ער איז געפּרואװט געװאָרן, מַקריב 
געווען יִצחָקן; אוּן ער, װאָס האָט מקבּל געװען די הַבטָחורז, איז געוען 
גרייט מַקרִיב צוּ זיין זיין בַּ-יַחִיד; * צוּ וועמען עס איז געזאָגט געװאָרן: אין 
יִצחָקן זאָל דיין זאָמען גערוּפן װערן, *ווייל ער האָט גערעכנט, אַז גאָט 
איז בִּיכוֹלֹת אים אויפצואװועקן אַפילו פוּן די טויטע, פוּנװאַנען ער האָט אים 
אויך בּדֶרֶך מֶשל צוריק בּאַקוּמען. "דוּרך אָמוּנה האָט יִצחָק געבּענטשט 
יעקבן אוּן עֵשָון, אַפילן בּנוֹגֶע זאַכן, װאָס האָבּן געדאַרפט געשען. **דוּרך 
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אָמוּנדה האָט יִעקב, בּעת ער האָט געהאַלטן בּיים שטאַרבּן, געבּענטשט 
יעדן פוּן יוֹספס זין, אוּן האָט זיך געבּוּקט, בּעת ער האָט זיך אָנגעלענט 
אויף דעם שפּיץ פוּן זיין שטעקן. *דוּרך אָמוּנה האָט יוֹסף, בּעת זין 
סוֹף איז געווען נאָענט, דערמאָנט פונוועגן דעם אַרױסגײן פוּן די בַּנָ- 
יִשׂרָאל, אוּן האָט בּאַפולן בּנוֹגֶע זיינע בּיינער. 

= דוּרך אֶמוּנה איז מֹשׁה, נאָכדעם װי ער איז געבּוירן געװאָרן, געווען 
פאַרבּאָרגן פוּן זיינע עלטערן דריי חַדָשיבם, װאָרים זיי האָבּן געוען, אַז 
ער איז אַ שיין קינד; אוּן זיי האָבּן ניט מוֹרא געהאַט פאַר דעם מֶלֶכס 
בּאַפּעל. **דורך אֶמוּנה האָט מֹשׁה, בּעת ער איו אױסגעװאַקסן, זיך אָפּגעואָגט 
גערוּפן צוּ װערן דער ווּן פוּן פַּרעֹהס טאָכטער, *אוּן האָט ליבּערשט 
אױסדערװיילט צוּ ליידן מיט דעם פאָלק פוּן גאָט, איידער הַנָאד; צוּ 
האָבּן אויף אַ צייט פוּן תַּענוּנים פוּן זינד, "*מַחמת ער האָט פאַררעכנט די 
חַרפּה פוּן מָשִׁיחַן פאַר אַ גרעסער עַשִירות איידער די אוֹצרות פוּן מִצרַיִם; 
װאָרים ער האָט אַרױסגעקוּקט אױיף דעם שֹׂכֵר. "דורך אָמוּנה האָט ער 
פאַרלאָון מִצרַיִם, אוּן ניט מוֹרא געהאַט פאַר דעם גרימצאָרן פוּן דעם מֶלך; 
װאָרים ער האָט דערטראָגן, װי ער װאָלט געוען אים, װעמעס פָּנִים מע 
קען ניט זען. * דורך אָמוּנה האָט ער געהאַלטן פַּסח, אוּן דאָס שפּרענגען 
פוּן דעם בּלוּט, כּדי דער מַשחִית פוּן די בּכוֹרים זאָל זי ניט אָנרירן. 

* דורך אָמוּנה זענען זיי דוּרכגעגאַנגען דעם יִם-סוּף װי דוּרך יִבָּשה: 
װאָס די מִצריכם, בּעת וי האָבּן דאָס געפּרואװט צוּ טאָן, וענען זי 
דערטרונקען געװאָרן. *דורך אָמוּנה זענען די מויערן פוּן ירִיחוֹ אײַנגעפאַלן, 
נאָכדעם וי זיי זענען אַרוּמגערינגלט געװאָרן זיבּן טעג. *דורך אֶמוּנד; 
איז רֶחָב-הַוֹנִה ניט אוּמגעקוּמען מיט די, װאָס זענען געווען װידערשפּעניק, 
ווייל זי האָט אויפגענומען די מרַגלִים בּשָלום. 

= אוּן װאָס נאָך זאָל איך זאָגן? װאָרים סע װעט מיר אוספעלן 
צייט, אוב איך װעל דערציילן פוּן גִדעוֹנען, בָּרָקן, שִמשוֹנען, יִפתַּחן, פוּן 
דָוִדן אוּן שמוּאַלן אוּן די נבִיאים, - **װאָס האָבּן דורך אָמוּנה אוּנטערטעניק 
געמאַכט מלוּכורת, האָבּן געטאָן צִדקות, האָבּן מקבּל געװען הַבטָחורז, 
האָבּן פאַרשטאָפּט די מיילער פוּן לײַבּן, **האָבּן פאַרלאָשן די קראַפט פון 
פייער, זענען אַנטרוּנען די שאַרף פוּן דער שװערד, פוּן שװאַקכײט זענען 
זי געמאַכט געװאָרן שטאַרק, זענען געװאָרן גיבּוֹרים אין מִלֹחָמֹה, האָבּן 
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פאַריאָגט פרעמדע חַיָלות. **װײיבּער האָבּן בּאַקומען זייערע טויטע דורך 
תַּחַיִת-הַמָתים; אוּן אַנדערע זענען געפּײַניקט געװאָרן, אוּן האָבּן ניט אָנגענוּמען 
זייער אױסלייזונג, כּדי זי זאָלן זוֹכה זיין אַ בּעסער תּחַיִת-הַמֵתִים. *אַנדערע 
האָבּן איבּערגעטראָגן שפּאָט אוּן מַלקות, אוּן אַפילן קייטן אוּן תּפִיסד-. 
'*זיי זענען פאַרשטיינט געװאָרן, זי זענען אױסגעשטאַנען נְסיוֹנות, זיי זענען 
פונאַנדערגעזעגט געװאָרן, זיי זענען געטייט געװאָרן מיט דער שװערד; זי 
זענען אַרוּמגעגאַנגען אין שאָפנפעלן אוּן ציגנפעלן, זי זענען געווען פאַרלאָזן, 
געפּײַניקט, שלעכט בּאַהאַנדלט--*-װאָס די ועלט איז זי ניט ווערט געווען-- 
זי האָבּן געװאָגלט אין מִדִבָּריוֹת אוּן בּערג, אוּן אין היילן אוּן לעכער פון 
דער ערד. 

* אוּן די אַלע, הַגַם זיי האָבּן געהאַט דאָס עָדות, װאָס איז זיי געגעבּן 
געװאָרן דוּרך אָמוּנה, האָבּן ניט מקבּל געװען די הַבטָחה, *ווייל גאָט האָט 
אָנגעבּרײיט עפּעס אַ בּעסערע זאַך פוּן אונדזערטװעגן, כּדי אָן אוּנדו זאָלן 
זי ניט װערן שלימוּתדיק. 
יי דעריבּער, ווייל מיר זענען אַרוּמגערינגלט מיט אַזאַ גרויסן װאָלקן 

עָדות, לאָמיר אַװעקלײגן אין אַ זייט יעדע מַשֹּׂא, אוּן די זינד, װאָס 
בּאַהעפט זיך צוּ אוּנדו, אוּן לאָמיר לויפן מיט געדוּלדיקייט דעם װעטלויף, 
װאָס ליגט פאַר אוּנדז, "אוּן קוּקן אויף יִשוּעֵַן, דעם רֹאש אוּן מַשלים פוּן 
אוּנדזער אֶמוּנה, װאָס צוּליבּ דער שִׂמחה, װאָס איו געווען אָנגעבּרײט פאַר 
אים, האָט ער דערטראָגן דעם צֹלָב, האָט פאַראָפּשײַט די חַרפֹּה, און 
האָט זיך אַנידערגעועצט בּיי דער רעכטער האַנט פוּן דעם כְּסָא-אֲלֹהִים. 
?װאָרים בּאַטראַכט אים, װאָס האָט דערטראָגן אַזאַ סתּירר? פון 
זינדיקע קעגן זיך, כּדי איר זאָלט ניט װערן מיד און אָפּנעשװאַכט אין 
אייערע נשָמוֹת. *איר זענט נאָך ניט בּײַגעשטאַנען בּיו בּלוּט אין דעם קאַמף 
קעגן זינד, *אוּן איר האָט פאַרגעסן די װאָרענונג, װאָס טוּט איינטענהן 
מיט אייך װי מיט קינדער: 
מיין זוּן, האַלט ניט גרינג דעם מוסר פוּן גאָט, 
פאַל בּיי זיך ניט אַראָפּ, בּעת דוּ ווערסט פוּן אים געשטראָפט; 
*װאָרים וועמען גאָט האָט ליבּ, דעם שטראָפט ער, 
אוּן שמייסט יעדן זוּן, װועמען ער איו מקַבּלא. 


א משלי ג, 11, 12. 
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זעס איו צוּליבּ דער שטראָף, װאָס איר דערטראָגט; גאָט פירט זיך אױיף 
מיט אייך װי מיט זין; װאָרים װאָסער זוּן איז עס, װעמען זיין פאָטער טוּט 
ניט שטראָפן? *אויבּ אָבּער איר ווערט ניט געשטראָפט, װאָס אין דעם זענען 
אַלע טיילנעמער, דעמאָלט זענט איר מַמזָרים, אוּן ניט קיין זין. ינאָך 
מער, מיר האָבּן געהאַט לײַבּלעכע פאָטערס אונדו צוּ שטראָפן, אוּן מיר 
האָבּן זי אָפּגעגעבּן כָּבוד; צי זאָלן מיר ניט אַ סֵךְ ליבּערשט אוּנטערטעניק 
זיין צוּ דעם פאָטער פוּן די גײַסטער, אוּן לעבּן? װאָרים זיי האָבּן 
אוּנדז געשטראָפט אויף אַ קורצער צייט, לוט װי זיי האָבּן עס געהאַלטן 
פאַר נייטיק, ער אָבּער טוּט עס פאַר אוּדוער נוּצןװעגן, כּדי מיר זאָלן 
זיין טיילנעמער פוּן זיין היליקייט. !יעדע שטראָף זעט אויס, בּעת זי קומט 
אויף אוּנדו, צוּ זיין ניט דערפרייענדיק, נייערט טרױעריק; דאָך שפּעטער-צוּ 
טראָגט זי פרידלעכע פֵּירות פון רעכטפאַרטיקײט פאַר די, װאָס לערנען 
זיך עפּעס דערפון אָפּ. 

? בּכֵן, הײבּט אויף די הענט, די שלאַפע, אוּן שטאַרקט די מידע 
קני, * אוּן מאַכט גלייכע שטעגן פאַר אייערע פיס, כּדי דער לאָמער זאָל 
ניט אָפּקערן פוּן װעג, נייערט זאָל ליבּערשט געהיילט װערן. *יאָגט זיך 
נאָך שָלובט מיט אַלע מענטשן, אוּן דער הייליקונג, אָן װעלכער קיינער 
װעט ניט זען דעם האַר. *אוּן גיט אַכטונג, אַז קיינער זאָל ניט געמינערט 
ווערן אין דעם חֶסֶד פוּן גאָט, אוּן אַו סע זאָל ניט אױפשפּראָצן אַ װאָרצל 
פוּן בּיטערקייט אוּן אייך בּאַשװערן, אוּן דוּרכדעם מטַמא מאַכן דעם רַבּים; 
"אַז קיינער זאָל ניט זיין קיין נוֹאף, אָדער אַן אומװערדיקער מענטש װי 
עֵשָׂו, װאָס האָט פאַר אַ געקעכץ פאַרקויפט זיין בּכוֹרדה. "װאָרים איר 
ווייסט, אַז בּעת ער האָט שפּעטער-צוּ שין בּאַנערט צוּ אַרבּן די בּרָכה, 
איז ער פאַרװאָרפן געװאָרן; װאָרים ער האָט שוין ניט געפונען קיין תּשׁוּבה, 
הַגַם ער האָט זי געװכט מיט טרערן. 

* װאָרים איר זענט ניט געקוּמען צוּ קיין בּאַרג, װאָס מע קאָן אָנרירן, 
אוּן װאָס בּרענט מיט פייער, אוּן צוּ שװאַרצקײט, אוּן חַשׁכות אוּן שטורעמ- 
ווינט, * אוּן דעם שאַלן פוּן אַ שוֹפר, אוּן דעם קוֹל פוּן רייד, װאָס די, װאָס 
האָבּן געהערט, האָבּן געבּעטן, אַז מע זאָל צוּ זיי מער ניט רעדן. *װאָרים 
זיי האָבּן ניט געקאָנט דערטראָגן דאָס, װאָס איז געבּאָטן געװאָרן: אױבּ 
אַפילו אַ בֹּהֲמה טוט אָנרירן דעם בּאַרג, זאָל מען זי פאַרשטיינען. :*אוּן די 
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זעאונג איז געווען אַװי מוֹרָאדיק, אַז משה האָט געואָגט: איך האָבּ זייער 
מוֹרא אוּן ציטער. =נאָר איר זענט געקומען צוּם בּאַרג צִיוֹן, אוּן צוּ דער 
שטאָט פוּן דעם לעבּעדיקן גאָט, דעם הימלישן ירוּשָלַיִם, אוּן צוּ אומצײיליקע 
חַיָלוֹת מַלאָכים, **צוּ דער כּנֶסֶת-הַדוֹלֹה אוּן קהילה פוּן די בּכוֹרים, װאָס 
זענען פאַרשריבּן אין הימל, און צוּ גאָט, דעם שוֹפט פוּן אַלע, און צוּ די 
גײַסטער פוּן צַדיקִים גמוּרים, *?אוּן צוּ יִשׁוּעַן, דעם מָליץ פוּן אַ נייעם בּונד, 
אוּן צוּ דעם בּלוּט פון שפּרענגען, װאָס טוּט רעדן פוּן עפּעס בּעסערס, װי 
דאָס בּלוּט פוּן הֶבלען. 

"ועט, אַז איר זאָלט זיך ניט אָפּואָגן פוּן דעם, װאָס טוּט רעדן 
װאָרים אויבּ זיי זענען ניט אַנטרוּנען, בּעת זי האָבּן זיך אָפּגעואָגט פוּן דעם, 
װאָס האָט זיי מְהִיר געװען אױיף דער ערד, אַ סַךְ מער װעלן מיר ניט 
אַנטרוּנען, אוב מיר קערן אָפּ פוּן דעם, װאָס טוט מַוהִיר זיין פוּן הימל, 
**וועמעס קוֹל האָט אָמאָל געמאַכט ציטערן די ערד. אַצינד אָבֹּער האָט 
ער מַבֹטִיחַ געװען, אַזי צוּ זאָגן: איך װעל נאָכאַמאָל מאַכן ציטערן ניט נאָר 
די ערד, נייערט אויך דעם הימלא. "און דאָס דאָזיקע װאָרט: נאָכאַמאָל, 
בּאַצײיכנט דאָס איבערשטעלן פון יענע זאַכן, װאָס טרייסלען זיך, װי זאַכן, 
װאָס זענען געמאַכט געװאָרן, כּדי דאָס, װאָט טרייסלט זיך ניט, זאָל 
פאַרבּלײַבּן. *בֹּכָן, ווייל מיר זענען מקבּל אַ מַלכות, װאָס קאָן זיך ניט 
טרייסלען, לאָמיר זיין דאַנקבּאַר, אוּן דינען מיט וואוילגעפעלן פאַר גאָט, 
מיט פאָרכטיקייט אוּן פַּחד; *װאָרים אוּנדוער גאָט איז אַ פאַרצערנדיק 
פייער. 


יי זאָל די בּרידערלעכע ליבּשאַפט בּאַשטיין. *פאַרגעסט ניט אין הַכֹנָסַת 

אוֹרחים; װאָרים דורך דעם האָבּן טײל, ניט װיסגדיק, מַכניס-אוֹרֵה 
געווען מלאָכיבם. *געדענקט די, װאָס זענען אין קייטן, װי געבּונדן מיט 
זײי; אוּן די, װאָס װוערן שלעכט בּאַהאַנדלט, ווייל איר אַליין זענט אויך אין 
דעם גוף. יואָל דאָט הַתוּנת האָבּן געהאַלטן װערן בּכָּבוד- צװוישן אַלע, 
אוּן זאָל דאָס בּעט ניט מִטַמֹא װערן; װאָרים די צעלאָזענע אוּן נוֹאפים 
װעט גאָט מִשפּטן. *זייט פריי פוּן דער ליבּשאַפט צוּ געלט, אוּן זייט 
צוּפרידן מיט דעם, װאָס איר האָט; װאָרים ער אַלײן האָט געואָגט: איך 


א חגי ב, 6. 
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װעל דיך בּאַיאוֹפן ניט פאַרװאַרפן, איך װעל דיך אױך בּאַין-אוֹפן ניט 
פאַרלאָזן א. "אַװוי, אַז מיט פריילעכן בּטָחוּן זאָגן מיר; 
גאָט איו מיין העלפער, 
איך װעל ניט מוֹרא האָבּן; 
װאָס קאָן אַ מענטש מיר טאָן?ב 
/געדענקט אייערע מַנהִיגים, װאָס האָבּן צוּ אייך גערעדט דאָס װאָרט 
פוּן גאָט; בּאַטראַכט דעם תַּכלירז פוּן זייער לעבּן, אוּן גייט נאָך זייער 
אֶמוּנֹה. "ֹיִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ איז דער זעלבּער נעכטן, אוּן היינט, אוּן אויף אײיבּיק. 
'לאָוט זיך ניט פאַרפירן דוּרך פאַרשידענע אוּן פרעמדע לערנונגען; װאָרים 
עס איו גוּט, אַו דאָס האַרץ ואָל בּאַפעסטיקט װערן דוּרך חֶסָד, ניט דורך 
מַאכָלים, פוּן װאָס די, װאָס האָבּן זיך פאַרנוּמען מיט דעם, האָבּן ניט 
געהאַט קיין געװינס. "'מיר האָבּן אַ מְובָּחַ, פוּן װאָס די, װאָס בּאַדינען 
דעם מִשכּן, האָבּן ניט קיין רעכט צוּ עסן. :וװאָרים די לײַבּער פון יענע 
בּהֲמוֹת, װעמעס לוט סע װערט געבּראַכט אין מָקום-קְדושׁ אַריין דורך 
דעם כֹּהןנְדוֹל װי אַ קָרבּן פאַר זינד, װערן פאַרבּרענט מחוץ-למחנדק. 
*י איבּערדעם האָט אויך יִשׁוּעַ געליטן אויסער דעם טױער, כּדי ער זאָל 
הײליקן דאָס פאָלק דוּרך זיין אייגן בּלוּט. * לאָמיר דעריבּער אַרױסגײן 
צוּ אים מחוץ-למחנה צױ טראָגן זיין חַרפֹּהו. *:װאָרים דאָ האָבּן מיר ניט 
קיין פאַרבּלײַבּנדיקע שטאָט, נייערט מיר זוכן די שטאָט, װאָס דאַרף ערשט 
קומען. =בּכֵן, לאָמיר דוּרך אים תָּמיד מַקרִיב זיין אַ קרבּן פוּן לױבּ צו 
גאָט, דאָס הייסט, די פױוּכט פון לעפצן, װאָס זענען מוֹדה צוּ זיין נאָמעןד. 
* פאַרגעסט אָבּער ניט צוּ טאָן גוטס, אוּן זיך צוּ טיילן מיט אַנדערע, װאָרים 
אַזעלכע קַרבָּנוֹת װערן וואוילגעפעלן פאַר גאָט. | 
"געהאָרכט אייערע מַנהָינִים, אוּן זייט זי אוּנטערטעניק, װאָרים זי 
װאַכן איבּער אייערע נשָׂמות, וי די, װאָס װעלן דאַרפן אָפּגעבּן חֶשבּון, 
כּדי זי זאָלן דאָס טאָן מיט פרייד, אוּן גיט מיט צֶער; װאָרים דאָס װאָלט 
געווען פאַר אייך אָן נוצן. 
* זייט מִתפַּלֵל פאַר אוּנדז; װאָרים מיר זענען איבערצייגט, אַז מיר 
האָבּן אַ גוּט געוויסן, ווייל מיר בּאַנערן צוּ לעבּן ערלעך אין אַלצדינג. 


א דברים לא, 6, 8, בתּהלים קיה, 6. :ױקרא טו, 27. דוקרא 1, 12; ישעיה נו, 19; 
הוֹשעץ, יד, 2. 
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* און איך בּעט אייך נאָך אַ סַךְ מערער דאָס צוּ טאָן, כּדי איך זאָל צוּ 
אייך װאָס גיכער אוּמגעקערט װערן. 

* אוּן דער גאָט פוּן שָלום, װאָס האָט צוּריקגעבּראַכט פוּן די טױיטע 
אונדזער האַר יִשׁוּעַ, דעם גרויסן פּאַסטעך פוּן די שאָף, דוּרך דעם בּלוּט 
פוּן דעם אייבּיקן בּוּנד, *זאָל אייך מאַכן תָּמים אין יעדער גוּטער זאַך צוּ 
טאָן זיין רָצון, בּעת ער װירקט אין אייך דאָס, װאָס איו ואילגעפעליק 
פאַר אים דורך יִשׁוּעַ הַמָשִירדֵז, צוּ וועמען סע זאָל זיין דער כָּבוד אױף 
אייבּיק אוּן איבּיק. אָמֵן. 

אוּן איך בּעט אייך, בּרידער, אַז איר זאָלט אָננעמען דאָס דאָױיקע 
מוּסר-װאָרט; װאָרים איך האָבּ אייך געשריבּן בּקִיצור. *"וייט װיסן, אַו 
אונדזער בּרוּדער טימאָטעאוּס איז בּאַפרייט געװאָרן; מיט אים, אױבּ ער 
ועט בֹּקָרוב קוּמען, װעל איך אייך וען. 

**גריסט אַלע אייערע מַנהִיגִים, אוּן אַלע הײיליקע. די פוּן איטאַליע 
גריסן אייך, | 

* חָסָד זאָל זיין מיט אייך אַלע. אָמִן. 




















דער בּריוו פוּן יעקבן 


א יַעקֹב, אַ קנעכט פון גאָט און פוּן דעם 


האַר יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, צוּ די צוועלף שבָטים, 

װאָס זענען אין נָלות: שָלום! 

?פאַררעכנט עס פאַר לויטער פרייד, מיינע 
בּרידער, בּעת איר פאַלט אַרײן אין כָּלערלײ 
נְסיוֹנוֹת, *ווייל איר ווייסט, אַז דאָס אױספּרואוון 
פוּן אייער אָמוּה טוּט פירן צוּ געדוּלדיקייט. 
!נאָר זאָל געדולדיקייט האָבּן איר שלַימוּת- 
דיקע ווירקונג, כּדי איר זאָלט זיין שלימוּתדיק 
אוּן תָּמים, אוּן סע זאָל אייך גאָרניט פעלן. 

' אוב אָבּער עמיצן פוּן אייך טוּט פעלן 
חָכמדה, זאָל ער בּעטן בּיי גאָט, װאָס גיט 
אַלעמען מיט אַ פוּלער האַנט, אוּן מאַכט ניט 
צוּ שאַנד, אוּן סע װעט אים געגעבּן װערן. 
!ואָל ער אָבּער בּעטן אין אָמוֹה, אוּן ניט 
מסוּפּק זיין; װאָרים דער, װאָס איו מסופּק, 
איז װי די כװאַליע פוּן יִם, געטריבּן פון דעם 
ווינט אוּן געשלײַדערט. 'װאָרים יענער מענטש 
זאָל ניט מיינען, אַז ער װעט עפּעס בּאַקוּמען 
פוּן גאָט; * ער איז אַ װאַקלדיקער מענטש, אוּן 
ניט שטאַנדהאַפטיק אין אַלע זיינע װעגן. 

!זאָל אָבּער דער בּרוּדער פון שֶפלן שטאַנד 
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זיך רימען אין זיין דערהױבּענער מַדרֵגה; * אוּן דער עוֹשׁר מיט דעם, װאָס 
ער װערט שֶפל-; מַחמֹת װי די בּלוּם פוּן דעם גראָז װעט ער פאַרגין. 
י:װאָרים די זוּן גייט אויף מיט איר היץ, אוּן דאָס גראָז פאַרװעלקט, און 
די בּלוּם דערפון טוּט אַראָפּפאַלן, אוּן דער חָן פוּן איר געשטאַלט גייט 
פאַרלוירן; אַװי װעט אויך דער עוֹשׁר פאַרװעלקן אין זיינע װעגן. 

וואויל איו דעם מענטשן, װאָס האַלט אױס אַ נסָיון; װאָרים בּעת 
ער װערט בּאַװיליקט, װעט ער בּאַקוּמען די קרוין פוּן לעבּן, װאָס גאָט 
האָט צוּגעזאָגט צוּ די, װאָס האָבּן אים ליבּ. *זאָל קיינער ניט זאָגן, בֹּעת 
ער ווערט געפּרוּאוט, איך בּין געפּרוּאװוט געװאָרן פוּן גאָט; װאָרים גאָט 
קאָן ניט געפּרוּאװוט װערן מיט שלעכטס, אוּן ער אַלין טוּט קיינעם ניט 
מנַסָדה זיין. +!נייערט יעדער איינער װערט געפּרוּאװט, בּעת ער װערט 
גערייצט אוּן פאַרפירט דורך זיין אייגענער תַּאװה. "דעמאָלט טוט די 
תַּאווה, בּעת זי װוערט מעובָּרֶת, געבּערן זינד; אוּן די זינד, בּעת זי װאַקסט 
אויס, בּרענגט דעם טױיט. | 

* זייט ניט גענאַרט, מיינע בּאַליבּטע בּרידער. "יעדע גוּטע מַתָּנה, אוּן 
יעדע שלימוּתדיקע מַתְּנֹה, איז פוּן אױיבּן, אוּן קומט אַראָפּ פוּן דעם פאָטער 
פוּן ליכט, בּיי װעמען עס איז ניטאָ קיין שוּם פאַרענדערוג, אָדער אַ 
שאָטן װאָס בּײַט זיך. *מיט זיין אייגענעם רָצון האָט ער אונדו געבּוירן 
דוּרך דעם װאָרט פוּן אָמת, כּדי מיר זאָלן זיין אַ מִין בּיכּוּרים פוּן זיינע 
בּאַשעפענישן. 

*! איר ווייסט דאָס, מיינע בּאַליבּטע בּרידער. זאָל אָבּער יעדער מענטש 
זיין פלינק צוּ הערן, פּאַמעלעך צוּם רעדן, אוּן פּאַמעלעך צוּם דערצערענען; 
?װאָרים דער צאָרן פוּן אַ מענטשן טוּט ניט וירקן די רעכטפאַרטיקײט פוּן 
גאָט. *"בּכֵן, טוט אָפּ פוּן זיך יעדע שמוציקייט אוּן איבּערבּלײַבּ פוּן רשעות, 
אוּן זייט מקבּל מיט עַנִיוות דאָס אײַנגעפלאַנצטע װאָרט, װאָס איז בּכּוֹח צוּ 
ראַטעװען אייערע נשָׁמות. 

זי אָבּער זייט טוּערס פוּן דעם װאָרט, אוּן ניט בּלױיז הערערס, װאָס 
נאַרן זיך אַלײן אָפּ. *=װאָרים אוב עמיצער איו אַ הערער פוּן דעם װאָרט, 
אוּן ניט קיין טוּער, איז ער געגליכן צוּ אַ מענטשן, װאָס זעט זיין לײַבּלעך 
פָּנִים אין אַ שפּיגל; !?װאָרים ער ועט זיך אַלײן, אוּן גייט אַװעק, און 
פאַרגעסט תּיכּף װאָסער מִין מענטש ער איז געװען. *אָבּער דער, װאָס 
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קוּקט אַריין אין דער שלימוּתדיקער תּוֹרה, די תּוֹרה פוּן פרײַהייט, אוּן 
בּלייבּט דערבּיי, אוּן װאָס איו ניט קיין הערער, װאָס פאַרגעסט, נייערט 
אַ טוּער, װאָס טוּט װוירקן, װעט אים זיין וואויל אין זיין טואוּנג, 

"?אוב עמיצער מיינט, אַז ער איז פרום, אוּן טוּט ניט צאַמען זין 
צונג, נאַרט ער זיין האַרץ, אוּן זיין פרומקייט אין פּוסט. "אַ רינע און 
אומבּאַפּלעקטע פרומקייט פאַר אונדוער גאָט אוּן פאָטער איו דאָס: מנַחָם- 
אָב צוּ זיין יתוֹמים אוּן אַלמָנות אין זייערע צָרות, אוּן צוּ האַלטן זיך 
אוּמבּאַפלעקט פוּן דער ועלט, 

מיינע בּרידער, האַלט ניט די אָמוּנה פוּן אוּנדוער האַר יִשוּעַ הַמְשִׁיחַ, 
3 דעם האַר פוּן כָּבוד, מיט נֹשִׂיאַת-פָּנִים. *װאָרים אױבּ סע קוּמט אַרין 
אין אייער בֵּית-הַכֹּנְסָת אַ מענטש מיט גילדענע רינגען, אוּן שיינע מַלבּוּשים, 
אוּן סע קומט אויך אַרין אַן אָרעמאַן אין אָפּגעריסענע מַלבּוּשים, *אוּן איר 
קוּקט מיט חֵן אויף דעם, װאָס טראָגט די שיינע מַלבּושים, אוּן זאָגט: דוּ 
זיץ דאָ, אויף דעם בּכָּבודיקן פּלאַץ; אוּן צוּ דעם אָרעמאַן זאָגט איר: דוּ 
שטיי דאָרט, אָדער זיץ אוּנטער מיין פוּסבּענקל. *צי טוט איר ניט מאַכן קיין 
חִילוק צווישן אייך אַלין, אוּן ווערט שוֹפטים מיט בּייזע מַחשָׁבוֹת! *האָרכט, 
מיינע בּאַליבּטע בּרידער: צי האָט גאָט ניט אױסדערװײילט די אָרעמע 
פוּן דער װעלט, צוּ זיין רייך אין אָמוּנה אוּן יֹרשים פוּן דעם מַלכורז, 
װאָס ער האָט מַבטִידַז געװען פאַר די, װאָס האָבּן אים ליבּ? "איר 
אָבּער האָט מבִַה געװען דעם אָרעמאַן. צי טוּען אייך ניט בּאַדריקן די 
עַשִׁירים, אוּן שלעפּן זי אייך ניט פאַר דעם בֵּית-דִין? 'צי טוען זי ניט 
לעסטערן דעם חָשובן נאָמען, מיט וועלכן איר װערט אָנגערוּפן? 

* אוב איר זענט טאַקע מקיים דאָס קעניגלעכע געועץ, לױט דער 
תּוֹרה: דוּ זאָלסט ליבּ האָבּן דיין חֵבר װי זיך אַלײןא, טוּט איר גוּט; ?אוב 
אָבּער איר זענט נוֹשֹׂאיפָּנים, בּאַנײט איר אַ זינד, אוּן ווערט פאַרמִשפּט דורך 
דער תּוֹרה וי בַּעלי-עֲבִירה. ? װאָרים װער סע װעט מקיים זיין די גאַנצע 
תּוֹרה, נאָר װעט אויף עפּעס עוֹבֹר זיין, האָט ער עוֹבר געװען אױף אַלע 
מִצוות. !:װאָרים דער, װאָס האָט געואָגט: דוּ זאָלסט ניט מוַנה זיין, האָט 
אויך געואָגט: דוּ זאָלסט ניט טײטןג. הינט, אױבּ דוּ בּיסט ניט מונה, 
נייערט טוּסט טייטן, האָסטוּ עוֹבר געװען אױף דער תּוֹרה. "אַװי רעדט 


א ויקרא יט, 18. ב שׁמוֹת כ, 13, 
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אוּן אַװי טוּט, װי מענטשן, װאָס דאַרפן געמִשפּט װערן דוּרך דער תּוֹרדה 
פוּן פרײַהייט. *:װאָרים דער מִשפּט איו אָן רַחמָנות פאַר דעם, װאָס האָט 
ניט אַרױסגעװין קיין רַחמָנות; רַחמים טוּט זיך רימען קעגן דִין. 

'װאָס נוּצט עס, מיינע בּרידער, אױבּ אַ מענטש זאָגט, ער האָט 
אָמוּנה, נאָר ער האָט ניט קיין מַעשִׂיבט? צי קאָן אים זיין אָמוּנה העלפן? 
*! אויבּ אַ בּרוּדער, אָדער שוועסטער איו נאַקעט, אוּן עס פעלט זי אין 
טעגלעכער שפּייז, * אוּן איינער פוּן אייך זאָגט צוּ זײ: גייט בּשָלום; זייט 
אָנגעװאַרעמט אוּן געזעטיקט; אוּן איר גיט זיי ניט די זאַכן, װאָס זענען 
נייטיק פאַר דעם לײַבּ, װאָס טוט עס נוּצן? -אױיך אַװי אי אֶמוּנֵה, אױבּ 
זי האָט ניט קיין מַעשִׂים, איו זי טוט פוּן ויך אַלין, | 

*י עמיצער װעט אָבּער זאָגן: דוּ האָסט אָמוּנה, אוּן איך האָבּ מַעשִׂים; 
ווייז מיר דיין אֶמוּנה אָן דיינע מַעֹשִׂים, אוּן איך, דוּרך מיינע מַעֲשִׂים, װעל 
דיר ווייזן מיין אֶמוּנה. "דוּ גלױבּסט, אַז גאָט איו אײנער; דוּ טוּסט גוּט. 
די טײַװלאָנים גלױיבּן אויך, און ציטערן. ""װילסטוּ אָבּער וויסן, דוּ נאַרישער 
מענטש, פאַרװאָס אָמוּנה אָן מַעֹשִׂים איז טױט? :*צי איו אַברָהם-אָבינוּ ניט 
גערעכטפאַרטיקט געװאָרן דורך מַעשִׂים, בּעת ער האָט מַקרִיב געווען זיין 
זוּן יִצחָקן אויפן מִובַּחֵ? *דוּ זעסט, אַז אָמוּנדה האָט געװירקט מיט זינע 
מַעשִׂים, אוּן דוּרך מֵעשִׂים איז פולקאָם געװאָרן די אֶמוּנה. *אוּן מקױיבםם 
געװאָרן איו דער פָּסוק, װאָס זאָגט: אוּן אַבוָהם האָט גענלױבּט גאָט, 
אוּן עס איו אים פאַררעכנט געװאָרן פאַר רעכטפאַרטיקײט, אוּן ער אין 
גערוּפן געװאָרן דער פריינט פוּן גאָטא, !*איר זעט, אַז דוּרך מַעשִׂים װערט 
אַ מענטש גערעכטפאַרטיקט, אוּן ניט נאָר דוּרך אָמוּנדה. *איו דען ניט 
רֶחָב-הַזונָה אויף אַזאַ אוֹפן גערעכטפאַרטיקט געװאָרן דוּרך מַעשִׂים, וען 
זי האָט אויפגענומען די מרַגלִים, אוּן האָט זיי אַרױסגעשיקט מיט אַן אַנדערן 
וועגב? *=װאָרים אַזֹיװי דער גוּף אָן דער נשָמֹה איז טױט, אַװי איך אי 
אָמוּנה אָן מַעֹשִׂים טויט. 

זאָלן קיין סַךְ פוּן אייך ניט װערן קיין לערערס, מיינע בּרידער, ווייל 
1 איר ווייסט, אַז מיר װעלן קריגן אַ שווערערן מִשפּט. ?װאָרים אין אַ סֵך 
זאַכן װערן מיר אַלע נִיכשל. אױבּ עמיצער װערט ניט נִיכשל- אין וינע 
רייד, ד ער איז אַן אִישׁ תָּמים, אוּן איז בּכּוֹח צוּ צאַמען זיין גאַנצן גוּף. 


א בּראשית טו, 6; ישעיה מא, 8; דברי הימים בּ' כ, 7. ב יְהוֹשֶׁע ב, 21-1. 
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* אוּן אויבּ מיר לייגן אַרײן צײַמלעך אין די מיילער פוּן פערד, כּדי זיי זאָלן 
אוּנדו פאָלגן, פירן מיר אויך זייער גאַנצן לײַבּ. *וע, אויך די שיפן, הַגָם זי 
זענען אַזױ גרויס אוּן װערן געטריבּן פוּן שטאַרקע װינטן, דאָך װערן זי 
אַרומגעפירט פוּן זייער אַ קליינעם רוּדער, ואוּהין דער שטײַערמאַן װיל. 

*אַװי איז אויך די צוּנג אַ קלינער אֵבר, אוּן טוט זיך רימען מיט 
גרויסע זאַכן. זע, סאַראַ גרויסער װאַלד װערט אונטערגעצונדן דורך אַ 
קליין פייער! *אוּן די צונג איז אַ פײיער; אַ װעלט פון אוּמגערעכטיקייט 
צווישן אונדזערע אַבריכם איו די צונג, װאָס טוּט בּאַפלעקן דעם גאַנצן 
לײַבּ, אוּן צינדט אוּנטער דאָס ראָד פוּן לעבּן, אוּן װערט אוּנטערגעצונדן 
פוּן גִיהָנום. 'װאָרים יעדער מִין פוּן בּהֲמות אוּן עוֹפורת, פוּן ווידמונגען 
אוּן חַיוֹת פוּן דעם יַם, װערט געצאַמט אוּן איו געצאַמט געװאָרן דורך 
דעם מענטשלעכן מִין. *אָבּער די צונג קאָן קיין מענטש ניט צאַמען--זי איז 
אַן אוּמרוּאיק שלעכטס, פוּל מיט סַם הַמָוות. 'מיט איר בּענטשן מיר גאָט, 
דעם פאָטער, אוּן מיט איר שעלטן מיר מענטשן, װאָס זענען געמאַכט אין 
דעם צֶלֶם-אֲלֹהִים. * פוּן דעם זעלבּן מויל קוּמט אַרױס בּרָכה אוּן קלָלה. 
מיינע בּרידער, אַװי דאַרף עס ניט זיין. *צי טוּט דער קװאַל אַרױס- 
שפּרודלען פוּן דער זעלבּער עפענונג זיס װאַסער אוּן בּיטערס? צי קאָן 
אַ פײַגנבּוים, מיינע בּרידער, טראָגן אײַלבּערטן, אָדער אַ װײַנשטאָק פייגן? 
אויך קאָן אַ זאַלצקװאַל ניט אַרױסגעבּן קיין זיס װאַסער. 

*ווער צװישן אייך איו קלוג אוּן פאַרשטענדיק? זאָל ער װיון מיט 
זיין גוטער פירונג זיינע מַעשִׂים אין עַניוות פוּן חָכמד;. *:אױבּ אָבּער איר 
טראָגט בּיטערע קנאה אוּן שָׂנאה אין אייער האַרץ, טאָ רימט אייך ניט אוּן 
זייט ניט פאַלש צוּם אָמֹת. *:די דאָיקע חָכמה קומט ניט אַראָפּ פוּן אױבּן, 
נייערט איז ערדיש, תַּאווהדיק, טײַװלאָניש. *:װאָרים ואוּ עס איז קנאה 
אוּן שִׂנאה, דאָרט איו מהומה אוּן אַלדאָס-בּײיו. "די חָכמדה אָבּער, װאָס 
איז פוּן אױיבּן, איז קוֹדם-כָּל לוטער, דערנאָך פרידלעך, איידעל, גרינג 
צוּם איבּערבּעטן, פוּל מיט דערבּאַרעמדיקײט אוּן גוּטע פֵּירוֹת, אָן ספָקות, 
אָן חַנִיפה. * אוּן די פרוכט פוּן גערעכטיקייט װוערט געזײַט אין שָלום פוּן 
די, װאָס מאַכן שָלום. 

פוּנוואַנען קומען מִלחָמות, אוּן פונװאַנען קומען געשלעגן צװישן אייך! 
ךֹ צי קוּמען זי ניט פוּן אייערע תַּאוות, װאָס פירן מִלחָמֹה אין אייערע 
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אַבריכבם? *"איר גלוּסט, אוּן האָט ניט; איר הַרגעט, אוּן זענט מקנא, און 
קאָנט עס ניט דערגרייכן; איר שלאָגט זיך אוּן פירט מִלחָמדה; איר האָט 
ניט, מַחמת איר טוּט ניט בּעטן. *איר בּעט, און בּאַקוּמט ניט, מַחמת איר 
בּעט שלעכט, כּדי איר זאָלט עס אױסבּרענגען אין אײיערע פאַרגעניגנס. 
* איר אױסגעלאַסענע! צי װייסט איר ניט, אַן די פרײַנטשאַפט מיט דער 
וועלט איז פּײַנטשאַפט קעגן גאָט? בּכֵן, װער סע װעט זיין אַ פריינט פון 
דער וועלט, מאַכט זיך פאַר אַ שׂוֹנא פוּן גאָט. "אָדער מיינט איר, אַז דער 
פָּסוק זאָגט אוּמױיסט: מיט קנאה טוּט גאַרן דער גײסט, װאָס ער האָט 
געמאַכט רוען אין אונדו? "ער טוט אָבּער געבּן מער חֶסָד. איבּערדעם 
זאָגנט דער פָּסוק: גאָט שטעלט זיך קעגן די האָפּערדיקע, אוּן גיט חֵן צוּ 
די עַנָוויכם א. *זייט דעריבּער אונטערטעניק צוּ גאָט; אוּן שטעלט איך 
אַנטקעגן דעם שָׂטן, אוּן ער װעט אָנטרינען פוּן אייך. *"גענעענט צוּ גאָט, 
אוּן ער װעט גענעענען צוּ אייך. רייניקט אייערע הענט, איר זינדיקע, אוּן 
לײַטערט אייערע הערצער, איר צװיי-פּנימדיקע. "פילט איער עלנט, אוּן 
קלאָגט, אוּן װיינט; זאָל איער געלעכטער פאַרקערט װערן אין קלאָג, און 
אייער פרייד אין טרויעריקייט. * דערנידעריקט אייך פאַר גאָט, אוּן ער 
װעט אייך דערהייבּן. 

יירעדט ניט איינער קעגן דעם אַנדערן, בּרידער. דער, װאָס רעדט 
קעגן אַ בּרוּדער, אָדער מִשפּט זיין בּרוּדער, רעדט קעגן דער תּוֹררה, 
אוּן מִשפּט די תּוֹרה. היינט, אויבּ דו מִשפָּטסט די תּוֹרה, בּיסטוּ ניט איינער, 
װאָס איו מקַיים די תּוֹרה, נייערט איר שוֹפט. = אינער נאָר איז דער 
געזעצגעבּער אוּן שוֹפט, דאָס איז דער, װאָס איז בִּיכוֹלֹת מַציל: צוּ זין 
אוּן אוּמצובּרענגען; װער אָבּער בּיסטוּ, װאָס טוּסט מִשפּטן דיין חַבֹר? 

*! קומט דאָך, איר, װאָס זאָגט: היינט, אָדער מאָרגן װעלן מיר גין 
אין דער אוּן דער שטאָט אַרין, אוּן פאַרבּרעננען דאָרט אַ אאָר, און 
האַנדלען, אוּן פאַרדינען, *הַגַם איר ווייסט ניט װאָס מאָרגן װעט זי 
װאָס איז אייער לעבּן? װאָרים איר זענט אַ נעפּל, װאָס דוערט אַ װײַלע, 
אוּן פאַרשװינדט דערנאָך צוּריק. *'צוּליבּ דעם בּאַדאַרפט איר זאָגן: אִם- 
יִרצָה-הַשֵׁם, אַז מיר װעלן לעבּן, װעלן מיר דאָס, אָדער דאָס טאָן. *אַצינד 
אָבּער רימט איר אייך אין אייערע בּאַרימערײַען; אַואַ מִין רימען זיך איז 


א משלי ג, 34. 





ד, 17--ה, 13 יעקב 01 


שלעכט. "בּכֵן, פאַר דעם, װאָס פאַרשטייט צוּ טאָן גוּטס, אוּן טוט עס ניט, 
פאַר דעם אי עס אַ זנד. 

קומט דאָך, איר רייכע, ויינט אוּן קלאָגט אויף אייערע צרורת, װאָס 
1 קומען איבּער אייך. *אייער עַשִׁירות איז פאַרפוילט, אוּן אייערע בּנָדים 
זענען צעפרעסן פוּן מאָיל. *אייער גאָלד אוּן זילבּער איו פאַרושאַװערט, 
אוּן זייער זשאַװער װעט זיין אַן עַדור? קעגן אייך, אוּן װעט פאַרצערן 
איער פלייש װי פייער. איר האָט צוױפגעזאַמלט איער אוֹצר אין די 
לעצטע טעג. *וע, דער שֹׂכַר פון די אַרבּעטאָרער, װאָס האָבּן געשניטן 
אייערע פעלדער, אוּן װאָס איז פוּן אייך פאַרהאַלטן געװאָרן, טוּט אויס- 
שרייען; אוּן די געשרייען פוּן די, װאָס האָבּן געשניטן, זענען אַרײן אין 
די אוערן פוּן גאָט צבָאוֹת. *איר האָט ואל געלעבּט אױף דער ערד, 
אוּן געהאַט אייערע התַּענוּנים; איר האָט פעט געמאַכט אײערע הערצער 
וי אין אַ טאָג פוּן שחִיטה. "איר האָט פאַרמִשפּט, איר האָט געטייט דעם 
צַדיק; ער טוט ויך ניט שטעלן קעגן אייך. 

'זייט דעריבּער געדולדיק, בּרידער, בּיו דעם קוּמען פוּן דעם האַר. 
זע, דער אַקערער װאַרט אויף דער טײיערער פרוּכט פון דער ערד, און 
איז געדולדיק מיט איר, בּיו זי בּאַקומט דעם פרירעגן אוּן שפּעטרעגן. 
*זייט איר אויך געדולדיק, שטאַרקט אייערע הערצער; װאָרים דאָס קומען 
פוּן דעם האַר האָט גענעענט. "מוּרמלט ניט, בּרידער, איינער קעגן דעם 
אַנדערן, כּדי איר זאָלט ניט געמִשפּט װערן; אָט שטייט דער שוֹפט פאַר 
דער טיר. *נעמט אייך, בּרידער, פאַר אַ בײַשפּיל פוּן ליידן אוּן געדוּלד 
די נבִיאים, װאָס האָבּן גערעדט אין דעם נאָמען פוּן גאָט. *אָט רוּפן מיר 
אָן געבּענטשטע די, װאָס האָבּן אױסגעהאַלטן. איר האָט געהערט פוּן דער 
געדוּלדיקייט פוּן אִיוֹבן, אוּן איר האָט געוען, װאָס גאָט האָט צוּם סוֹף 
געטאָן, װאָרים גאָט אין פוּל מיט רַחמָנוֹת אוּן לײַטועליקײטא. 

?דער עיקר פוּן אַלץ אָבּער, מיינע בּרידער, שווערט ניט, ניט בּיים 
הימל, ניט בּיי דער ערד, אויך ניט בּיי קיין שׁוּם אַנדער שבוּעה; נײיערט 
זאָל איער יאָ, זיין יאָ, אוּן איער נין, ניין, כּדי איר ואָלט ניט פאַלן 
אוּנטער דעם מִשפּט. 

* טוּט װער ליידן צוישן אייך? לאָו ער מִתפַּלֵל זיין. איז עמיצער 


א אִיוֹב א, 21, 22; תּהלים קיא, 4. 
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פריילעך? לאָז ער זינגען לױבּ-געזאַנגען. ** איז עמיצער קראַנק צװישן אייך? 
לאָז ער רוּפן די זקנים פוּן דער קהילד-, אוּן זאָלן זי מִתפַּלֵל זיין פאַר 
אים, אוּן אים זאַלבּן מיט אײַל אין דעם נאָמען פוּן גאָט; * אוּן די תּפִילֹה 
פוּן אָמוּנה װעט מַציל זיין דעם קראַנקען, אוּן גאָט װעט אים אויפריכטן; 
אוּן אױבּ ער איו בּאַגאַנגען זינד, װעלן זי איט פאַרגעבּן װערן. "בֹּכֵן, 
זייט מִתוַודה אייערע זינד איינער פאַר דעם אַנדערן, אוּן זיט מִתפַּלֵל- 
איינער פאַר דעם אַנדערן, כּדי איר זאָלט געהיילט װערן. די תּפִילֹה פון 
דעם צַדיק האָט אַ גרויסע אוּן שטאַרקע פּעולה. "אֲלְיָהוּ איז געװען אַ 
מענטש פּוּנקט אַזױ װי מיר זענען, אוּן ער האָט מִתפַּלֵל געווען מיט כַּוָונה, 
אַז סזאָל ניט רעגענען; אוּן סע האָט ניט גערעגנט אויף דער ערד דרי 
יאָר מיט ועקס חַדָשִׁים. * אוּן ער האָט װידער אַמאָל מִתפַּלֵל געװען, און 
דער הימל האָט געגעבּן רעגן, אוּן די ערד האָט אַרױסגעבּראַכט איר 
פרוכטא. 

*! מיינע בּרידער, אױבּ עמיצער פוּן אייך װערט אַראָפּגעפירט פון 
דעם אָמת, אוּן איינער קערט אים אוּם, "זאָל ער װיסן, אַז דער, װאָס 
טוט אוּמקערן אַ זינדיקן פוּן זיין פאַרקרומטן װועג, װעט מַציל זיין אַ נָפשׁ 
פוּן טויט, אוּן װעט פאַרדעקן אַ סֵךְ זינד. 


א מלכים א' א, י, |; יח, . 








דער ערשטער בריוו פוּן 
פּעטרוסן 

א פּעטרוּס, אַ שליח פוּן יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ, צוּ 
די אױסדערװיילטע, װאָס זענען תּוֹשביבם 
פון דער צעשפּרײטונג אין פּאָנטוּס, גאַלאַטיע, 
קאַפּאַדאָציע, אַזיע אוּן בּיטיניע, *לויט נאָך דער 
הַשֹׁנָחה פוּן גאָט, דעם פאָטער, אין הייליקונג 
פוּן דעם גײסט, צוּ געהאָרכואַמקײט און 
שפּרענגונג פוּן דעם בּלוּט פון יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ: 

חֶסֶד צוּ אייך אוּן שָלום זאָלן זיין געמערט. 
*געלױבּט איו גאָט, דער פאָטער פוּן אונדוער 
האַר יִשׁוּעַ הַמָּשִׂיחַ, װאָס האָט אונדו לױט זיין 
גרויס רַחמיבם װידער אַמאָל געבּוירן צוּ אַ 
לעבּעדיקער האָפענונג, דוּרך דעם תּחְיִת-הַמָתִים 
פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, *פאַר אַ נַחלד; װאָס אי 
אוּמפאַרדאַרבּלעך, אומבּאַפּלעקט, װאָס װערט 
ניט פאַרװועלקט, אוּן װאָס אין בּאַהאַלטן פאַר 
אייך אין הימל, *איר, װאָס װערט פוּן דער 
מאַכט פוּן גאָט בּאַשיצט דורך אָמוּנה פאַר אַ 
ישוּעה, װאָס איז אָנגעבּרײט אַנטפּלעקט צוּ װערן 
אין דער לעצטער צייט. *טוּט אייך דערמיט 
שטאַרק פרייען, הַגַם איר זענט אויף אַ קורצער 
צייט, אױיבּ נייטיק, טרויעריק געװאָרן דורך 
פאַרשידענע נַסיוֹנורת, 'כּדי דער בּאַװייו פוּן 
איער אָמוּנה, װאָס איו אַ סַךְ טיײערער פון 
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גאָלד, װאָס פאַרגייט, הַגַם סע װערט אױסגעפּרוּאװוט דורך פייער, זאָל אייך 
זיין צוּם ליב אוּן הערלעכקייט אוּן כָּבוד בּיי דער אַנטפּלעקונג פוּן יִשׁוּעַ 
הַמָשִׁיחֵַ. *הַגַם איר האָט אים ניט געוען, האָט איר אים ליבּ, אוּן הַגַם איר 
טוּט אים אַצינד ניט וען, דאָך טוּט איר אין אים גלױבּן, אוּן טוּט אייך 
שטאַרק פרייען מיט אַן אומדערצײַלבּאַרער אוּן הערלעכער שִׂמחה; "אוּן איר 
דערגרייכט דעם תַּכלית פוּן איער אָמוּנה, די ישׁוּעה פוּן אייערע נשָמות. 

: פונוועגן דער דאָזיקער ישוּעה האָבּן חוֹקר-דוֹרְשׁ געווען די נֹבִיאים, 
װאָס האָבּן נבִיאות געזאָגט פוּנוועגן דעם חָסָדדי, װאָס דאַרף קוּמען איף 
אייך. זי האָבּן געפאָרשט װאָסערע צייט, אָדיער װאָסער אוֹפן פוּן צייט 
דער גייסט פון מָשִׁיחֵן, װאָס איז געווען אין זיי, האָט אָנגעדײַט, בּעת ער 
האָט פאָרויס עָדות געאָגט אויף די עִינוּיִים פוּן מָשִׁיחֵן, אוּן די גדוּלורז, 
װאָס װעלן קומען נאָך זיי. = פאַר זי איו דאָס אַנטפּלעקט געװאָרן, אַו 
ניט פאַר זיך אַלײן, נייערט פאַר אייך האָבּן זי געדינט מיט די דאָויקע 
זאַכן, װאָס זענען אַצינד אָנגעזאָגט געװאָרן צוּ אייך דוּרך די, װאָס האָבּן 
מבַשֹׂר- געווען פאַר אייך די בּשׂורה דוּרך דעם רוּחַהַקוֹדֶשׁ, װאָס אי 
געשיקט געװאָרן פוּן הימל; װאָס אין זיי בּאַגערן אַרײַנצוּקוּקן מַלאָכים. 

* בְּכֵן, גוּרט אָן די לענדן פוּן איער פאַרשטאַנד, זייט ניכטער, און 
לייגט אייער גאַנצע האָפענונג אויף דעם חָסָד-, װאָס דאַרף פאַר אייך 
געבּראַכט װערן בּיי דער אַנטפּלעקונג פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. *װי געהאָרכזאַמע 
קינדער, זאָלט איר אייך ניט צופּאַסן צוּ אייערע פריערדיקע תַּאות אין 
די צייטן פוּן איער אוּמװיסנקײיט; "נייערט גלייך װי דער, װאָס האָט 
אייך בּאַרופן, איו הײליק, זאָלט איר אַלײן אויך זיין הײליק אין יעדן 
שטייגער פוּן לעבּן, *"מַחמת סע שטייט געשריבּן: 

איר זאָלט זיין הײליק, װאָרים איך בּין הײיליקא, 

אוּן אוב איר רוּפט צוּ אים װי אַ פאָטער, װאָס טוט מִשפּטן אָן 
נֹשִׂיאַת-פָּנִים, לוט יעדן מענטשנס מַעשִׂיבם, זאָלט איר פאַרבּרענגען אין 
מוֹרא די צייט פוּן אייער פאַרװײַלן. *װאָריט איר וייסט, אַן ניט מיט 
פאַרדאַרבּלעכע זאַכן, מיט וילבּער אָדער גאָלד, זענט איר אױסגעלײוט 
געװאָרן פוּן אייער נישטיקן שטייגער פוּן לעבּן, װאָס אי איבּערגעגאַנגען 
פוּן אייערע אָבות, *!נייערט מיט דעם טיערן בּלוּט פון מְשִׁיחֵן, װי פוּן אַ 
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לאַם, אָן אַ מוּם אוּן אָן אַ פלעק. *ער, װאָס איז געווען פאָרױיסבּאַשטימט 
איידער דער גרונטפעסטיקונג פוּן דער װועלט, נאָר איו אַנטפּלעקט געװאָרן 
אויף דעם סוֹף פוּן די טעג פוּן אײַערטװעגן, !*װאָס זענט דוּרך אים מַאמְינים 
אין גאָט, װאָס האָט אים מֹחַיה-מָתִים געװוען, אוּן האָט אים געגעבּן כָּבור, 
אַװוי, אַז איער אֶמוּנה אוּן האָפּענוּנג זאָל זיין אין גאָט. 

= הָיוֹת איר האָט געלײַטערט אייערע נשָמות אין איער געהאָרכזאַמקײט 
פאַר דעם אָמרז אין ניט קיין פאַרשטעלטער ליבּשאַפט פוּן די בּרידער, 
זאָלט איר גלוּטיק ליבּ האָבּן איינער דעם אַנדערן פוּן האַרצן. *װאָרים 
איר זענט ווידער אַמאָל געבּוירן געװאָרן, ניט פון קיין פאַרדאַרבּלעכער 
זריעה, נייערט פוּן אוּמפּאַרדאַרבּלעכער, דוּרך דעם װאָרט פוּן גאָט, װאָס 
לעבּט אוּן געדײַט. *-װאָרים 

יעדעס פלייש אי װי גראָו, 
אוּן יעדע פּראַכט דערפוּן איז װי דער צװיט פוּן גראָו. 
דאָס גראָז פאַרװעלקט, אוּן דער צויט פאַלט אַראָפּ; 
* אָבּער דאָס װאָרט פון גאָט בּאַשטײט איף איבּיקא. 
אוּן דאָס דאָזיקע אין דאָס װאָרט פוּן דער גוּטער בּשׂורה, װאָס איו אייך 
אָנגעזאָגט געװאָרן. 

בֹּכֵן, טוט אָפּ פוּן זיך יעדע רשעות, אוּן יעדן בּאַטרוּג, אוּן חֲנִיפר, 
3 אוּן קֵנאה, אוּן יעדע רכֵילות. ?וי נײַ:געבּוױרענע עוֹפעלעך, בּאַנערט די 
ניט-געפעלשטע גײַסטיקע מילך, כּדי איר זאָלט דוּרך איר װאַקסן צוּ דער 
ישׂוּעה, *אויבּ איר האָט טוֹעם געװען, אַז דער האַר אי גוט, 

* גענעענט צוּ אים, װי צוּ אַ לעבּעדיקן שטיין, װאָס איו פאַרװאָרפן 
פוּן מענטשן, בּיי גאָט אָבּער אױסדערװיילט אוּן טייער, *אוּן װי לעבּעדיקע 
שטיינער זאָלט איר אַלײן אויפגעבּויט װערן צו אַ גײסטיק הױז, צוּ זין 
אַ הײליקע כּהוּנדה, כּדי מַקרִיב צוּ זיין גײַסטיקע קִרבָּנורת, װאָס זענען 
בּאַװיליקט צוּ גאָט דוּרך יִשׁוּעַ הַמְּשִׁיחֵ. ימַחמֹת סע שטייט געשריבן: 

זע, איך לייג אין צִיוֹן אַן אױסדערװיילטן, טייערן װינקלשטיין; 

אוּן דער, װאָס גלױבּט אין אים, װעט ניט פאַרשעמט װערןב. 
"בֹּכֵן, פאַר אייך, װאָס גלױבּן, איו ער טייער, פאַר אַװינע אָבּער, װאָס 
גלױיבּן ניט: 


א ישעיה מ, 8-6. ב ישציה כח, 16. 
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איז דער שטיין, װאָס די בּימײַנסטער האָבּן פאַרװאָרפן, 
געװאָרן צוּם װינקלשטייןא, 
* און אַ שטיין פוּן שטרויכלונג, אוּן אַ פעלו פוּן ערגערנישב. 

װאָרים זיי שטרויכלען צוּליבּ זייער װידערשפּעניקייט קעגן דעם װאָרט, 
װאָס צוּ דעם זענען זי אויך בּאַשטימט געװאָרן. 

?איר אָבּער זענט אַן אױסדערװײילטער דוֹר, אַ מלוּכה פון כֹּהֵנִים, 
אַ הײליקע אוּמה, אַן עַם-סגוּלה, כּדי בּאַקאַנט צוּ מאַכן די מִידות פוּן אים, 
װאָס האָט אייך אַרױסגערוּפן פוּן פינצטערניש צוּ זיין וואונדערלעך ליכט; 
איר, װאָס זענט אַמאָל ניט געווען קיין פאָלק, אָבּער אַצינד זענט איר 
גאָטס פאָלק; אַמאָל זענט איר געװען אָן חֶסֶדדי, אָבּער אַצינד האָט איר 
מקבּל געווען חֶסָד. 

*' בּאַליבּטע, איך בּעט אייך װי גֵרים אוּן תוֹשבים, זיך צוּריקצוּהאַלטן 
פוּן פליישלעכע תַּאוות, װאָס טוען קריגן קעגן איער זעל. 'פירט אייך 
אויף רעכט צװישן די אוּמות-הָעוֹלֹם, כּדי, בּעת זיי רעדן קעגן אייך װי 
טוּער פוּן אוּמרעכט, זאָלן זיי דורך אייערע מֵעשִׂים-טוֹבים, װאָס זיי זעען, 
לױיבּן גאָט אין דעם טאָג פון רעכנשאַפט. 

זייט אונטערטעניק אונטער יעדער מענטשלעכער פאַראָרדענונג פוּן 
דעם האַרס-װועגן, סיי דעם מֶלך, װי אַ העכסטן, *יאָדער די פּראָקױ 
ראַטאָרן, װאָס זענען פוּן אים געשיקט געװאָרן צוּ שטראָפן די, װאָס טוען 
אוּמרעכט, אוּן צוּ לױיבּן די, װאָס טוען גוּטס. *װאָרים אַװי איו דער 
רָצון פוּן גאָט, אַז דוּרך טאָן גוּטס זאָלט איר פאַרשטומען די אוּמוויסנקייט 
פוּן נאַרישע מענטשן; *װי פרײַע, אוּן ניט נוצנדיק אייער פרײַהייט פאַר 
אַ מאַנטל פוּן רִשעות, נייערט װי קנעכט פון גאָט. "גיט אָפּ כָּבוד אַלע 
מענטשן. האָט ליבּ די בּרוּדערשאַפּט. האָט מוֹרא פאַר גאָט. גיט אָפּ 
כָּבוד דעם מֶלך. 

= קנעכט, זייט אונטערטעניק אייערע האַרן מיט דער גאַנצער פאָרכ- 
טיקייט, ניט נאָר די גוּטע אוּן איידעלע, נייערט אויך די בּייזע. ? װאָרים דאָס 
דאָזיקע איז בּאַװיליקט, אױבּ איינער שטייט אויס יסוּרים פונוועגן ערלעכקייט 
צוּ גאָט, בּעת ער טוּט לײדן אוּמױסט. ?װאָרים װאָסער כָּבוד איו עס, 
אַז איר זינדיקט, אוּן װערט געשלאָגן דערפאַר, אוינ איר װעט עס אָננעמען 


* תּהלים קיח, 22. ב ישעיה ח, 14. 
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געדולדיק? אױיבּ אָבּער איר טוּט גוּטס, אוּן ליידט דערפאַר געדוּלדיק, איו 
עס בּאַװיליקט בּיי גאָט. ז?װאָרים צוּ דעם זענט איר בּאַרוּפן געװאָרן, 
מַחמת מָשִׁיחַ האָט אויך געליטן פאַר אייך, אוּן געלאָון אייך אַ בּײַשפּיל, 
כּדי איר זאָלט גיין אין זיינע טריט. "ער האָט ניט געטאָן קיין זינד; עס 
איז אויך ניט געפונען געװאָרן קיין פאַלשקייט אין זיין מויל. *בּעת ער אי 
געלעסטערט געװאָרן, האָט ער ניט געלעסטערט צוריק; בּעת ער האָט 
געליטן, האָט ער ניט געסטראַשעט; נייערט האָט זיך איבּערגעענטפערט 
צוּ דעם, װאָס טוּט מִשפּטן רעכטפאַרטיק. **ער אַליין האָט אַװעקגעטראָגן 
אוּנדזערע זינד אין זיין לײַבּ אױף דעם האָלץ, כּדי מיר זאָלן לעבּן 
צוּ רעכטפאַרטיקײט, נאָכדעם װי מיר זענען אָפּגעשטאָרבּן פאַר זינד; 
דורך װעמעס ואונדן איר זענט געהיילט געװאָרןא. *-װאָרים איר וענט 
פאַרבּלאַנדזשעט געװאָרן װי שאָף, אָבּער אַצינד האָט איר אייך אומגעקערט 
צוּ דעם פּאַסטעך אוּן אויפועער פוּן אייערע נשָמוֹת. 

אויף דעם זעלבּן שטייגער, איר װײבּער, זייט אונטערטעניק אייערע 
: אייגענע מאַנען, כּדי, אוב אַפילו טייל געהאָרכן ניט דאָס װאָרט, זאָלן 
זי קענען געואוּנען װערן אָן דעם װאָרט, דוּרך דער אויפפירונג פוּן זייערע 
װײבּער, "בּעת זיי װעלן זען איער צנֶיעותדיקע אוּן פרומע אויפפירונג. 
*זייער בּאַשײַנוּנג זאָל ניט זיין די אויסערלעכע בּאַשײַנונג פוּן פלעכטן די 
האָר, אוּן פוּן טראָגן צירונג פוּן גאָלד, אָדער פוּן אָנטאָן זיך קליידער, 
*נייערט זאָל דאָס זיין דער פאַרבּאָרגענער מענטש פוּן דעם האַרץ און 
דער אומפאַרדאַרבּלעכער קליידונג פוּן אַן עַניוותדיקן אוּן שטילן גייסט, װאָס 
האָט אַ גרויסן װוערט פאַר גאָט. *װאָרים אַזױ פלעגן זיך אַמאָל בּאַשײַנען 
די הײיליקע נָשׂיבם, װאָס האָבּן געהאָפּט אין גאָט, און זיי זענען געװען 
אוּנטערטעניק זייערע מאַנען, "וי שָׂרֶה האָט געהאָרכט אַברָהמען, אוּן האָט 
אים אָנגערוּפן האַר. אוּן איר זענט געװאָרן אירע קינדער, אױבּ איר טוּט 
רעכט, אוּן װערט ניט דערשראָקן פוּן קיין שוּם פַּחד. 

'אויף אַזאַ שטיינער, איר מאַנען, וואוינט מיט אייערע װײבּער מיט 
פאַרשטענדעניש, אוּן גיט אָפּ כָּבוד דער פרוי, װי די שװאַכע כָּלי, מַחֹמת 
זיי זענען אויך מיט-יוֹרשים אין דעם חֶסָד- פוּן לעבּן כּדי אַן אײיערע 
תּפִילות זאָלן ניט געשטערט װערן. 


א ישעיה נג, 5. 
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* צוּם סוֹף, זייט אַלע פוּן איין מַחשָׁבדה, הַחמָנותדיק, בּרוּדערלעך, 
בּאַרעמהאַרציק, עַנִיוֶותדיק. *פאַרגעלט ניט קיין שלעכטס פאַר שלעכטס, 
אָדער לעסטערונג פאַר לעסטערונג, נייערט פאַרקערט, בּענטשט; װאָרים 
צוּ דעם זענט איר בּאַרוּפן געװאָרן, כּדי איר זאָלט יַרשענען אַ בֹּרָכרז. 
* װאָרים 

דער, װאָס װיל ליב האָבּן לעבן, 
אוּן זען גויטע טעג, 
זאָל היטן זיין צוּנג פוּן שלעכטס, 
אוּן זיינע ליפּן פוּן רעדן פאַלשקײט; 
אוּן זאָל ער אָפּקערן פוּן שלעכטס, אוּן טאָן גוּטס, 
זאָל ער' זוּכן שָלום אוּן זיך יאָגן נאָך אים. 
װאָרים די אויגן פוּן גאָט זענען אויף די צַדיקים, 
אוּן זיינע אויערן צוּ זייער געבּעט: 
אָבּער דאָס פָּנִים פוּן גאָט איז קעגן די, װאָס טוען שלעכטסא. 

* און װער איו דער, װאָס װעט אייך טאָן שאָדן, אױבּ איר וענט 
אייפעריק אין דעם, װאָס איו גוּט?! אוּן אױבּ אַפילן איר זאָלט לידן 
פונוועגן רעכטפאַרטיקײט, טאָ וואויל איז אייך. אוּן האָט ניט קיין מוֹרצ; 
פאַר זייער שרעק, אוּן ערגערט אייך ניט, נייערט הײליקט אין אייערע 
הערצער מָשִׁימֵן פאַר האַר; זייט גרייט תָּמיד צוּ געבּן אַ תשוּבז יעדן 
איינעם, װאָס פרעגט אייך אַ טַעם בּנוֹגֶע דער האָפּענוּנג, װאָס איו אין אייך, 
דאָך מיט עַנָיוות אוּן פאָרכטיקײט; *האָט אַ גוּט געװיסן, כּדי אין דעם, 
װאָס איר װערט בּאַשוּלדיקט, זאָלן פאַרשעמט װערן די, װאָס לעסטערן 
איער גוּטע פירונג פוּן לעבּן אין מְשִׁיחֵן. " װאָרים עס אי בּעסער צוּ ליידן 
פאַר טאָן גוּטס, אױבּ דאָס איז גאָטס רָצון, איידיער פאַר טאָן שלעכטס. 
* מַחמֹת אויך מָשִׁיחַ איז איין מאָל געשטאָרבּן פוּנוועגן זינד, דער צַדיק פאַר 
די רשָעים, כּדי ער זאָל אוּנדו גענעענען צו גאָט, בּעת ער אי געטײט 
געװאָרן אין דעם פלייש, אָבּער געמאַכט געװאָרן לעבּעדיק אין דעם גייסט. 
און אין אים איז ער אויך געגאַנגען אוּן האָט מֹבַשֹׂר געווען אין געפאַנגענ- 
שאַפּט פאַר די גײַסטער, *װאָס זענען אַמאָל געווען װידערשפּעניק, בּעת די 
געדולדיקייט פוּן גאָט האָט געװאַרט אין די טעג פוּן נֹחַן, בּשַעֹּת די תִּבה איז 


א תּהלים לד, 17-13, 
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געבּויט געװאָרן, װאָס אין איר זענען עטלעכע, דהַיינו, אַכט נפָשׁוֹת נִיצול 
געװאָרן פוּן דעם װאַסער. **פוּן װאָס, אין אַן אָמָתער ענלעכקײט, די 
טבִילה טוּט אייך אַצינד אויך מַציל זיין, ניט װי דאָס אָפּטאָן דעם שמוּץ פון 
דעם לײַבּ, נייערט דאָס פאַרלאַנגען פוּן אַ גוּט געויטן לגַבּי גאָט, דורך 
דעם תּחְיֵת-הַמָתִים פוּן יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ, "װאָס איז בּיי דער רעכטער האַנט פוּן 
גאָט, נאָכדעם װי ער איו אַרױפגעגאַננען אין הימל אַרײן; אוּן מַלאָכים 
אוּן הערשאַפטן אוּן מאַכטן זענען געמאַכט געװאָרן אים אונטערטעניק. 

דעריבּער, אַזוֹיװי מָשִׁיחַ האָט געליטן אין דעם פלייש, זאָלט איר אייך 
ךֹ אויך בּאַװאָפּענען מיט דעם זעלבּן געדאַנק, װאָרים דער, װאָס האָט 
געליטן אין דעם פלייש, הערט אױף זנדיקן, יכּדי ער זאָל מער ניט 
לעבּן אין דעם פלייש די איבּעריקע פוּן זיינע טעג לױט די הַּאות פוּן 
מענטשן, נייערט לוט דעם רָצון פוּן גאָט. *װאָרים עס איז שין גענג 
די פאַרגאַנגענע צייט, בּעת איר האָט געטאָן דעם בּאַגער פוּן די אוּמות- 
הָעוֹלֶם, אוּן זענט געגאַנגען אין תַּאוות, גלוּסטונגען, אױסגעלאַסנקײטן, שִיכּרות 
אוּן נמאָסע עַבוֹדה-זָרות. *איבּערדעם ואונדערן זי זיך, װאָס איר לױיפט 
ניט מיט זיי אין דעם זעלבּן שלײַם פוּן פאַרדאָרבּנקײט, בּעת זי רעדן 
לָשוןהָרע פונוועגן אייך; *זיי װעלן אָבּער אָפּגעבּן דִיזוחֶשבּוון דעם, װאָס 
איז אָנגעבּרייט צוּ מִשפּטן די לעבּעדיקע אוּן די טױיטע. *"װאָרים צוּליבּ 
דעם איז די בּשׂורה אָנגעזאָגט געװאָרן אַפילן צוּ די מָתים, כּדי זיי זאָלן 
געמִשפּט װערן אין דעם פלייש װי מענטשן, אָבּער לעבּן לױט װי גאָט 
אין דעם גייסט. 

ז'דער סוֹף אָבּער פוּן אַלצדינג האָט גענעענט; זייט דעריבּער געזונט 
אין פאַרשטאַנד, אוּן זייט ניכטער צוּ תּפִילֹה. *מער פוּן אַלצדנג זייט 
גלוטיק אין אייער ליבּשאַפט צוישן זיך; װאָרים ליבּשאַפט טוּט פאַרדעקן אָן 
אַ שִיעור זינד. *"וייט מַכנִיס-אוֹרֵרדז איינער דעם אַנדערן אָן מוּרמלערל: 
דינט איינער דעם אַנדערן, לוט דער מַתְּנִה, װאָס יעדער האָט בּאַקוּמען, 
װי גוּטע פאַרװאַלטער פוּן דעם פילפאַכן חֶסֶד פוּן גאָט. * אױבּ עמיצער 
טוּט רעדן, זאָל ער רעדן װי סע װאָלט געװען אַ נבוּאה פוּן גאָט; אוב 
עמיצער טוּט דינען, זאָל ער דינען װי פוּן דעם כּוֹח, װאָס גאָט טוּט געבּן, 
כּדי אין אַלצדינג זאָל גאָט פאַרהערלעכט װערן דורך יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ, װאָס 
אים געהערט דער כָּבוד אוּן די הערשאַפט אויף איבּיק אוּן איבּיק. אָמִן. 





310 פּעטרוס א ד, 12--ה, 6 


? בּאַליבּטע, וואוּנדערט אייך ניט בּנוֹגֶע דעט פײַעריקן נְסָיון װאָס קוּמט 
איבּער אייך, כּדי אייך צוּ פּרוּאוון, גלייך װי סע װאָלט אייך געטראָפן 
עפּעס אַן אויסטערלישע זאַך. *נייערט פרייט אייך, אויף וויפל איר האָט 
אַ חָלֶק אין מָשִׁיחֵס ליידן, כּדי איר זאָלט אייך אויך פריען בּיי דער 
אַנטפּלעקונג פוּן זיין הערלעכקייט מיט אַ גרויסער פרייד. *אױבּ איר 
ווערט געלעסטערט פונוועגן דעם נאָמען פוּן מָשִׁיחֵן, טאָ וואויל אי אייך, 
מַחמרת דער גייסט פוּן הערלעכקייט אוּן דער גייסט פוּן גאָט טוּט רוען 
אויף אייך. **נאָר זאָל קיינער פוּן אייך ניט ליידן װי אַ רוֹצֵחַ, אָדער 
אַ נָנב, אָדער אַ רָשע, אָדער װי איינער, װאָס מישט זיך אין פרעמדע 
עֵסָקִים. *"נאָר אױבּ איינער ליידט װי אַ מֹשִׁיחִי, זאָל ער זיך ניט שעמען, 
נייערט זאָל ער אין דעם דאָזיקן נאָמען פאַרהערלעכן גאָט. װאָרים סע 
האָט גענעענט די צייט פאַר דעם אָנהײבּ פוּן מִשפּט אין דעם הויז פוּן גאָט; 
אוּן אױבּ סע היינט זיך אָן קוֹדם בּיי אוּנדז, װאָס װעט זיין דער סוֹף פון 
די, װאָס געהאָרכן ניט די בּשׂורה פוּן גאָט! *!אוּן אױבּ דער צַדיק װערט 
קוים געראַטעװעט, ואוּ װעט אַהינקומען דער רשע אוּן זינדיקער?! *בּכֵן, 
זאָלן אויך די, װאָס ליידן לוט דעם רָצון פוּן גאָט, איבּערענטפערן זייערע 
נשָמוֹת צוּ אַ געטרייען בּוֹרא, בּעת זי טוּען גוּטס. 
װ בֹּכֵן, די זקנים צוישן אייך בּין איך מַזהִיר, איך, װאָס בּין אויך אַ 

זֶקן אוּן אַן עָדות פוּן די ליידן פוּן מְשִׁיחֵן, װי אויך אַ טיילנעמער אין 
דער הערלעכקייט, װאָס װעט אַנטפּלעקט װערן: *פיטערט גאָטס סטאַדע, 
װאָס איז אייך אָנפאַרטרױט, אוּן האָט הַשנָחד? איבּער איר, ניט דורך 
צװאַנג, נייערט װיליק, לוט דעם רָצון פוּן גאָט, אויך ניט אין שענדלעכן 
פאַרדינסט, נייערט מיט חֵשָׁק; *אויך ניט װי בּאַהערשער פוּן גאָטס נַחלה, 
נייערט מאַכט אייך פאַר בּײַשפּילן פוּן דער סטאַדע. *און בּעת דער 
הױפּט-פּאַסטעך װעט אַנטפּלעקט װערן, װעט איר מקַבּל זיין די קרוין פוּן 
הערלעכקייט, װאָס טוּט ניט פאַרװעלקן. 

?אַזױ אויך, איר יינגערע, זייט אוּנטערטעניק די זְקָנים. גוּרט אייך 
אַלע אָן מיט הַכנְעה צוּ דינען איינער דעם אַנדערן; װאָרים גאָט איו קעגן 
די האָפּערדיקע, גיט אָבּער חַןְ צוּ די עַנְוויםא. 

*בּכֵן, דערנידעריקט אייך אוּנטער דער מעכטיקער האַנט פוּן גאָט, 


א משלי ג, 34. 
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כּדי ער זאָל אייך דערהײבּן מיט דער צייט. 'װאַרפט אַרױף איף אים 
אַלע אייערע דַאגות, מַחמֹת ער טוּט זאָרגן פאַר אייךא. *זיט ניכטער, 
זייט װאַך. איער בּאַדרענגער, דער שָׂטן, גייט אַרוּם װי אַ בּרוּמענדיקער 
לײַבּ, אוּן זוכט, וועמען ער זאָל קענען פאַרצוּקן. *אים זאָלט איר שטאַרק 
בּײַשטײן אין אייער אֶמוּנה, ווייל איר װייסט, אַן די זעלבּע יסוּרים װערן 
דערפילט אין אייערע בּרידער אין דער װעלט. *אוּן דער גאָט פוּן יעדן 
חָסָד, װאָס האָט אייך בּאַרוּפן צוּ זיין אײיבּיקער הערלעכקייט אין מְשִׁיחַן, 
װעט אייך אַלײן, נאָכדעם װי איר האָט געליטן אַבּיסל, מאַכן שלימוּתדיק, 
אייך בּאַפעסטיקן אוּן שטאַרקן. *אים געהערט די הערשאַפט אויף איבּיק 
אוּן אייבּיק. אָמֵן. 

דוּרך סילװאַנוּסן, אוּנדזער געטרייען בּרוּדער, װי איך רעכן אים, 
האָבּ איך אייך בּקִיצור געשריבּן, אוּן מַזהִיר געווען אוּן עָדוֹת געואָגט, אַז 
דאָס דאָויקע איו דער אֶמָתער חֶסֶד פוּן גאָט; שטייט אין אים פעסט. 
* די קהילה אין בָּבֶל, װאָס איז אויסדערװיילט אינאיינעם מיט אייך, גריסט 
אייך, אוּן אַזױ טוּט מאַרקוס, מיין זּן. *'גריסט איינער דעם אַנדערן מיט 
אַ קוש פוּן ליבּשאַפט. 

שָלום צוּ אייך אַלע, װאָס וענט אין מָשִׁיחַן. 


איל"י,, 
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דער צווייטער בּריוו פוּן פּעטרוסן 


א שִׁמעוֹן פּעטרוּס, אַ קנעכט אוּן שליח פוּן יִשוּעַ הַמָשִׁיחַ, צוּ די, װאָס 
האָבּן מקַבֹּל געווען די אייגענע טייערע אָמוּנה װי מיר, אין דער 
רעכטפאַרטיקײט פוּן אוּנדוער גאָט אוּן דעם גוֹאֵל יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. 
יחֶסֶד צוּ אייך אוּן שָלום זאָל געמערט װערן אין דער דערקענטעניש 
פוּן גאָט אוּן פוּן יִשׁוּעַ, אונדוער האַר. *הֲיוֹת זיין געטלעכע מאַכט האָט 
אונדז בּאַװיליקט אַלצדינג, װאָס האָט אַ שײַכות צוּם לעבּן אוּן פרומקייט, 


א תהלים נה, 22. 
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דורך דער דערקענטעניש פוּן אים, װאָס האָט אוּנדו בּאַרוּפן דורך זין 
אייגענער הערלעכקייט אוּן גוּטע מִידוֹת, *װאָס דורך זי האָט ער אוּדו 
בּאַװיליקט זיינע טייערע אוּן זייער גרויסע הַבטָחות, כּדי דוּרך די דאָזיקע 
זאָלט איר װערן טיילנעמער אין דער געטלעכער טֶבע, בּעת איר זענט 
אַנטרוּנען די פאַרדאַרבּונג, װאָס איז פאַראַן אין דער װעלט דורך תַּאווה. 

און פונוועגן דער דאָזיקער סִיבֹּה גיט צוּ פוּן אייער צַד די גאַנצע 
פלייסיקייט, אוּן צוּ איער אָמוּנה מִידות-טוֹבות, אוּן צוּ אייערע מִידות-טוֹבות 
וויסן, *אוּן אין איער װיסן, זעלבּסט-בּאַהערשונג, אוּן אין איער זעלבּסט- 
בּאַהערשונג, סַבלָנות, אוּן אין אייער סַבלָנות, פרוּמקייט, "אוּן אין איער 
פרומקייט, פרײַנטשאַפט, אוּן אין אייער פרײַנטשאַפט, ליבּשאַפט. *װאָרים 
אוב די דאָויקע זאַכן זענען אייערע אוּן פאַרמערן זיך, מאַכן זי אייך איר 
זאָלט ניט װערן בָּטל, אויך ניט אומפרוכפּערדיק אין דער דערקענטעניש 
פוּן אוּנדזער האַר יִשׁוּעַ הַמְּשִׁיחַ. 

'װאָרים דעם, װאָס סע פעלן די דאָזיקע זאַכן, דער אי בּלינד, אוּן 
זעט נאָר װאָס עס אי נאָענט, װייל ער האָט פאַרגעסן די ריניקונג פון 
זיינע אַלטע זינד. ?:איבּערדעט, בּרידער, פלייסט אייך נאָך מער, צוּ מאַכן 
זיכער איער בּאַרוּפונג אוּן אױסדערװײלטקײיט; װאָרים אױבּ איר װעט דאָס 
טאָן, װעט איר קינמאָל ניט געשטרויכלט װערן. !:װאָרים אַזױ װעט אייך 
בּרייט געעפנט װערן דער אַרײַנגאַנג אין דער אײיבּיקער מלוכה פוּן אוּנדוער 
האַר אוּן גוֹאֵל יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. 

* איבּערדעם װעל איך תָּמיד זיין גרייט אייך צוּ דערמאָנען פונוועגן 
די דאָזיקע זאַכן, הַגַם איר קענט זײי, אוּן זענט בּאַפעסטיקט אין דעם 
אָמת, װאָס איו מיט אייך. *;אוּן איך האַלט עס פאַר רעכט, כָּליומַן איך 
בִּין אין דעם דאָזיקן געצעלט, אייך צוּ דערװעקן דורך דעם דערמאָנען 
אייך, *:ווייל איך וייס, אַז דאָס אױסטאָן זיך פוּן מיין געצעלט גענעענט 
גיך, אַזוֹיװי אוּנדזער האַר יִשׁוּעַ הַמְּשִׁיחַ האָט מיר אָנגעצייכנט. *אוּן איך 
װעל מיך שטאַרק מיִען, אַן איר זאָלט נאָך מיין פּטִירה אַלעמאָל זיין בּכּוֹח 
זיך צוּ דערמאָנען אין די דאָזיקע זאַכן. 

* װאָרים מיר האָבּן ניט געטאָן נאָכגײן קינצלעך אױסגעטראַכטע 
מַעֹשׂות, בּעת מיר האָבּן אייך אָנגעואָגט די מאַכט פוּן אונדוער האַר יִשּׁעַ 
הַמָשִׁיַ אוּן זיין קומען, נייערט מיר זענען געװען אױג-עדורת פוּן זיין 
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דערהױבּנקייט. *װאָרים ער האָט מקבּל געװען פון גאָט, דעם פאָטער, 
כָּבוד אוּן הערלעכקייט, בּעת אַזאַ קוֹל האָט זיך צוּ אים דערטראָגן דורך 
דער דערהױבּענער הערלעכקייט: דאָס איז מיין געליבּטער זוּן, אין אים איז 
מיין וואוילגעפעלן. *אוּן דאָס דאָזיקע קוֹל- האָבּן מיר געהערט קומען 
פוּן הימל, בּעת מיר זענען מיט אים געווען אויף דעם הײליקן בּאַרג. ?און 
מיר האָבּן דאָס װאָרט פוּן נבוּאדה נאָך זיכערער, אוּן איר טוּט רעכט, 
װאָס איר גיט אַכטונג דערויף װי אויף אַ ליכט, װאָס לײַכט אין אַ פינצטערן 
אָרט, בּיו דער טאָג בּרעכט אַרײן, אוּן דער מאָרגנשטערן גייט אויף אין 
אייערע הערצער. *פאַרשטייט רֵאשִׁית דאָס, אַן קיין שוּם נבוּאה פוּן די 
כַּתבֵיידַהקוֹדֶשׁ האָט אַן אייגענעם בּאַשײַד, ?װאָרים קיין שוּם נבוּאד? אי 
ווען אַמאָל געקוּמען דורך דעם רָצון פוּן אַ מענטש, נייערט מענטשן האָבּן 
גערעדט פוּן גאָט דוּרך דער הַשפָּעֹה פוּן דעם רוּחַ הַקוֹדֶש. 

עס זענען אָבּער אויך אויפגעשטאַנען פאַלשע נבִיאים צװישן דעם פאָלק, 

וי סע װעלן אויך זיין צװישן אייך פאַלשע לערער, װאָס װעלן בּסוֹד 
אַרײַנבּרענגען צעשטערנדיקע אַפּיקוֹרסורת, אוּן װעלן אַפּילן פאַרלייקענען 
דעם האַר, װאָס האָט זיי אויסגעקויפט, אוּן װעלן בּרענגען אויף זיך אַ גיכע 
פאַרלענדונג. "אוּן אַ סֵך װעלן נאָכגײן נאָך זייערע אוּמװערדיקע מַעָשִׂים, 
אוּן צוּליבּ זיי װעט דער װעג פון דעם אָמת געלעסטערט װערן. *און 
אין גיריקייט װעלן זיי מיט אױסגעטראַכטע רייד מאַכן מִסֹחָר מיט איך; 
זייער פּסַק װערט פוּן לאַנג אָן ניט אָפּגעלײגט, און זײיער פאַרדאַרבּונג 
שלוּמערט ניט. 

!װאָרים אױבּ גאָט האָט ניט געשױינט די מַלאָכים, בּעת זי האָבּן 
געזינדיקט, נייערט האָט זי אַרײַנגעװאָרפן אין גִיהָנום, אוּן האָט זיי איבּער- 
געענטפערט אין גריבּער פוּן חַשכות, אויפגעהיט צוּ װוערן פאַר דעם מִשפּט; 
* אוּן האָט ניט געשוינט די אַלטע װועלט, נייערט האָט מַצִיל געוען נֹחַן מיט 
זיבּן אַנדערע, אַ מבַשֹׂר פון רעכטפאַרטיקײט, בּעת ער האָט געבּראַכט אַ 
מַבּול אויף דער װעלט פוּן די רשָעים; "אוּן בּעת ער האָט איבּערגעקערט 
די שטעט פוּן סדוֹם אוּן עַמוֹרָה אין אַש, האָט ער זיי פאַרמִשפּט חָרוֹב צוּ 
ווערן, אוּן האָט זיי געמאַכט פאַר אַ מֶשל פאַר יענע, װאָס װעלן לעבּן 
רשעותדיק; "אוּן האָט מַצִיל געווען דעם צַדיק לוֹט, װאָס איו געווען שווער 
געפּלאָגט דוּרך דעם פאַרשײַטן לעבּן פוּן די רשָעיִם, *(װאָרים יענער צַדיק, 
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בּעת ער האָט געוואוינט צװישן זיי, האָט זיך טאָנ-טענלעך געקװעלט אין 
זיין רעכטפאַרטיקער נשָמה, בּעת ער האָט געוען אוּן געהערט זייערע בּייזע 
מַעֲשִׂים); 'גאָט פאַרשטייט װיאַזױי מַצִיל- צוּ זיין די פרומע פוּן אַ נסָיון, אוּן 
צוּ האַלטן די רשָעִים אויף בּאַשטראָפוּנג בּיו דעם יֹם-הַדין, *: אוּן בְּפרֵט די, 
װאָס גייען נאָך דעם פלייש אין דער תַּאוה פוּן אוּמרײיניקייט, אוּן פאַראַכטן 
הערשאַפט. 

הָעזָהדיק זענען זיי, אײַנגעעַקשנט, אוּן ציטערן ניט צוּ לעסטערן שׂרָרות, 
* בּשַׁעת מַלאָכים, הַגַם גרעסער אין שטאַרקײט אוּן מאַכט, בּרענגען ניט 
קעגן זיי קיין לעסטערנדיקן מִשפּט פאַר גאָט. די דאָזיקע אָבּער, װי 
בּאַשעפענישן אָן שׂכל, װאָס זענען געבּוירן געװאָרן װי פָּשטע חַיֹרז, 
געכאַפּט אוּן אוּמגעבּראַכט צוּ װערן, בּעת זיי לעסטערן אין עְניָנִים, װאָס 
זיי פאַרשטייען ניט, װעלן אין זייער צעשטערונג זיכער אוּמגעבּראַכט װערן, 
אוּן ליידן אוּמרעכט װי דער שֹׂכֵר פוּן טאָן אוּמרעכט. זי האַלטן עס 
פאַר אַ תַּענוּג צוּ פרעסן דוּרכן טאָג, זענען פלעקן אוּן מוּמים, אוּן הוּליען 
אין זייערע שקרים, בּשַׂעת זיי מאַכן סעודות מיט אייך. יי האָבּן אױגן, 
װאָס זענען פוּל מיט זוּת, אוּן װאָס קענען זיך ניט צוּריקהאַלטן פוּן זינד; 
זי פאַרכִּישופן אוּמבּאַפעסטיקטע נשָמות; זיי האָבּן אַ האַרץ געוואױינט צוּ 
זשעדנעקײיט; קינדער פוּן דער קלָלה. *:װוייל זי האָבּן פאַרלאָון דעם 
דֶרֶך-הַישֶׁר, זענען זיי פאַרבּלאָנדזשעט געװאָרן, אוּן זענען געגאַנגען דעם 
וועג פוּן בְּלֹעָם בִּזְרבּעוֹר, װאָס האָט ליבּ געהאַט דעם שֹׂכַר פוּן אוּמרעכט: 
* ער איז אָבּער געשטראָפט געװאָרן פאַר זיין אייגענער עֵבֵירה: אַ שטוּם 
אייזל האָט גערעדט מיט אַ מענטשנס קוֹל, אוּן האָט פאַרמיטן דעם שִגְעון 
פוּן דעם נָביאא, 

דאָס זענען קװאַלן אָן װאַסער, אוּן נעפּלען געטריבּן פוּן אַ שטוּרעם; 
פאַר זיי איז אָנגעבּרײט געװאָרן די שטאָק-פינצטערניש. *:װאָרים בַּעת זי 
רעדן אַרױס גרויסע אױיפגעשװאָלענע רייד פוּן נישטיקייט, פאַרכִּישופן זי 
דורך גלוסטיקייטן אוּן די תַּאוות פוּן פלייש יענע, װאָס זענען גראָד אַנטרוּנען 
פוּן די, װאָס לעבּן אין טָעורז. *זי זאָגן זי צוּ פרײַהײט, בּעת זי 
אַלײן זענען קנעכט פוּן פאַרדאָרבּנקײט; װאָרים פוּן װעמען אַ מענטש 
ווערט בּײַגעקוּמען, פוּן דעם װערט ער אויך געבּראַכט אין קנעכטשאַפט. 


א בּמדבּר כב, 28. 
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װאָרים אױיבּ נאָכדעם, װי זיי זענען אַנטרוּנען פון די טוּמאות פוּן דער 
וועלט דוּרך דער דערקענטעניש פוּן דעם האַר און ווֹאָל יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, 
ווערן זיי װוידער אַמאָל פאַרװיקלט אין זיי אוּן בּײַנעקוּמען, איו זיער 
לעצטע מַדרֵגֹה ערגער װי די ערשטע. **װאָרים סע װאָלט געװען בּעסער 
פאַר זיי ניט צוּ האָבּן געקענט דעם װעג פוּן רעכטפאַרטיקײט, איידער 
נאָכדעם װי וי האָבּן אים געקענט, זיך אָפּצוּקערן פוּן דעם היליקן 
געבּאָט, װאָס אין זיי איבּערגעענטפערט געװאָרן. "סע האָט געטראָפן מיט 
זיי לוט דעם אָמָתן מֶשל: דער הוּנט קערט זיך אוּם צוריק צו זיין אייגענער 
אױסבּרעכונג, אוּן דער חֲזִיר, װאָס האָט זיך געװאַשן, װידער צו װאַלגערן 
זיך אין דער בּלאָטעא. 

דאָס אי שוין דער צוייטער בּריוו, בּאַליבּטע, װאָס איך שרייבּ צוּ 
: אייך; אוּן אין בּיידע פוּן זי טוּ איך דערוועקן אוּן דערמאָנען איער 
ריין געמיִט, *כּדי איר זאָלט געדענקען די רייד, װאָס זענען פריער גערעדט 
געװאָרן דורך די היליקע נבִיאים, אוּן דאָס געבּאָט פוּן דעם האַר און 
גוֹאֵל דורך אייערע שליחים. "ֹרָאשִׁית זאָלט איר פאַרשטיין דאָס דאָויקע, 
אַן אויף דעם סוֹף פוּן די טעג װעלן קומען לָצים מיט זיער לישָנורז, 
װאָס גייען נאָך זיערע אייגענע תַּאוות, *אוּן זאָגן: װאוּ איו די הַבטָחה 
פוּן זיין קוּמען? װאָרים זינט די אָבור? זענען אַנטשלאָפן געװאָרן, אי 
אַלצדינג געבּליבּן װי עס איז געװען פוּן אָנהײבּ אָן פוּן דער בּאַשאַפוּנג. 
!װאָרים דאָס פאַרגעסן זי בּכָּיוון, אַז די הימלען זענען געווען פוּן פאַרצייטן, 
אוּן אַן ערד, װאָס האָט זיך דוּרך דעם װאָרט פוּן גאָט געפורעמט פון 
דעם װאַסער אוּן דוּרך דעם װאַסער, 'װאָס דוּרך זי איז די וועלט, װאָס 
אין דעמאָלט געווען, אומגעקומען, בּעת זי אי פאַרפלײיצט געװאָרן מיט 
װאַסער. 'די הימלען אָבּער, װאָס זענען אַצינד, אוּן די ערד, זענען דוּרך 
דעם זעלבּן װאָרט אויפגעהיט געװאָרן פאַר דעם פייער, װאָס איו בּאַהאַלטן 
געװאָרן אויף דעם יֹם-הַדִין אוּן דער פאַרדאַרבּונג פוּן די רשָעִים. 

* פאַרגעסט אָבּער ניט דאָס איינע, בּאַליבּטע, אַז איין טאָג אי בי 
גאָט װי טױזנט יאָר, אוּן טױונט יאָר װי איין טאָגג. "גאָט פאַרואַמט ניט 
בּנוֹנֶע זיין הַבטָחה, װי טייל רעכענען פאַרזאַמונג; נייערט איז געדוּלדיק 
קעגן אייך, וייל ער ויל ניט, אַן עמיצער זאָל אומקוּמען, נייערט, אַז 


א משלי כוֹ, 11. בתהלים צ, 4. 
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אַלע זאָלן קומען צו תּשוּבה. "אָבּער דער טאָג פון גאָט װעט קומען 
וי אַ גַנב; אוּן אין אים װעלן די הימלען פאַרשוינדן מיט גרויס רעש, און 
די יסוֹדות װעלן אויפגעלייוט װערן אין בּרענענדיקער היץ, אוּן די ערד 
אוּן די װערק, װאָס זענען אויף איר, װעלן פאַרבּרענט װערן. 

הָיוֹרת װי אַלע די דאָיקע זאַכן װעלן אַװי אויפגעליזט װערן, 
װאָסערע מִינִים מענטשן דאַרפט איר זיין אין אַ הײליק לעבּן אוּן פרומקייט, 
* בּעת איר דערװאַרט אוּן בּאַנערט שטאַרק דאָט קוּמען פוּן גאָטס טאָג, 
װאָס דוּרך אים װעלן אויפגעלייזט װערן די הימלען אין פייער, אוּן די 
יסוֹדות צעשמאָלצן װערן אין בּרענענדיקער היץ? *מיר אָבּער װאַרטן, 
לוט זיין הַבטָחד?, אױיף נייע הימלען אוּן אױף אַ נייער ערד, ואוּ סע 
טוּט וואוינען רעכטפאַרטיקײט. 

בּכֵן, בּאַליבּטע, הַיוֹת איר װאַרט אויף די דאָזיקע זאַכן, גיט אַכטוּנג, 
אַז איר זאָלט געפונען װערן אָן אַ פלעק אוּן אָן אַ מוּם פאַר אים בּשָלום. 
*+ אוּן רעכנט די געדולדיקייט פוּן אונדזער האַר פאַר אַ ישועה, אַזֹיװױ אויך 
אוּנדזער בּאַליבּטער בּרודער פּאָולוּס האָט אייך געשריבּן, לוט דער חָכמה, 
װאָס איז אים געגעבּן געװאָרן, ** װי ער טוּט עט אויך אין אַלע זיינע בּריוו, 
בּעת ער רעדט אין יי פונװעגן די דאָזיקע זאַכן. פאַראַן אין זיי טייל 
זאַכן װאָס זענען שווער צוּ פאַרשטיין, װאָס די אומפאַרשטענדיקע אוּן ניט 
שטאַנדהאַפטיקע פאַרדרייען, װי זי טוּען אויך די אַנדערע ספָרים, צוּ זייער 
אייגענער פאַרדאַרבּוּנג, * איר אָבּער, בּאַליבטע, ווייל איר ווייסט דאָס פון 
פריער, גיט אַכטוּנג, טאָמער װעט איר, בּעת איר װערט אַװעקגעטראָגן מיט 
דעם טָעות פוּן די רשָעיבם, פאַלן פון אייער אייגענער שטאַנדהאַפטיקײט. 
*ונייערט װאַקסט אין דעם חֶסֶד אוּן דערקענטעניש פוּן אונדוער האַר און 
גוֹאֵל יְשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. אים געהערט דער כָּבוד, סיי אַצינד אוּן אויף אייבּיק. 
אָמֵן. 
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דער ערשטער בּריוו פוּן יוֹחֵנ 


6 דאָס, װאָס אי געװען פון אָנהײבּ אָן, װאָס 
* מיר האָבּן געהערט, װאָס מיר האָבּן געוען מיט 
אוּנדזערע אויגן, װאָס מיר האָבּן בּאַטראַכט אוּן אונדוערע 
הענט האָבּן בּאַרירט, פונוועגן דעם װאָרט פוּן לעבּן, -- 
אוּן דאָס לעבּן איז אַנטפּלעקט געװאָרן, אוּן מיר האָבּן 
געזען, אוּן זאָגן עָדות, אוּן זאָגן אייך אָן דאָס אייבּיקע 
לעבּן, װאָס איו געווען בּיי דעם פאָטער, אוּן איו צוּ 
אוּנדו אַנטפּלעקט געװאָרן, --*װאָס מיר האָבּן געזען און 
געהערט, דאָס זאָגן מיר אייך אָן, כּדי איר זאָלט האָבּן 
חַברוּתָאשאַפט מיט אונדז, אוּן אונדוער הַברוּתָאשאַפט 
איז מיט דעם פאָטער אוּן מיט זיין זוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ. 
אוּן די דאָזיקע זאַכן שרייבּן מיר אייך, כּדי אונדוער 
שִׂמֹחה זאָל זיין פול. 

* און דאָס איז די שליחות, װאָס מיר האָבּן געהערט 
פוּן אים אוּן זאָגן אייך אָן, אַז גאָט איז ליכט, אוּן קיין 
פינצטערניש איז אין אים בֶּכלֵל ניטאָ. 'אויבּ מיר זאָגן, 
אַו מיר האָבּן חַברוּתָאשאַפּט מיט אים אוּן גיען אין 
דער פינצטערניש, זאָגן מיר ליגן, אוּן טוּען ניט דעם 
אָמֹת. "אוב אָבּער מיר גייען אין דעם ליכט, װי ער 
אי אין דעם ליכט, האָבּן מיר חַברוּתָאשאַפּט איינער 
מיט דעם אַנדערן, אוּן דאָס בּלוּט פון יִשׁוּעֵן, זיין זוּן, 
טוּט אוּנדז רייניקן פוּן אַלע זינד. 

* אויבּ מיר זאָגן, אַז מיר האָבּן ניט קיין זינד, 
נאַרן מיר זיך אַלין אָפּ, אוּן דער אָמֹת איו ניט אין 


















































518 יוֹחנן א א, 9-ב, 14 


אוּנדז. "אוב מיר זענען זיך מִתוַודה אויף אונדוערע זינד, איז ער געטריי 
אוּן רעכטפאַרטיק, אוּן װעט אוּנדז מוֹחל- זיין אוּנדוערע זינד, אוּן אוּנדו 
רייניקן פון יעדער אומגערעכטיקייט. * אױיבּ מיר' זאָגן, אַז מיר האָבּן ניט 
געזינדיקט, מאַכן מיר אים פאַר אַ ליגנער, אוּן זיין װאָרט איז ניט אין אונדו. 
קינדער מיינע, די דאָזיקע זאַכן שרייבּ איך אייך, כּדי איר זאָלט ניט 
8 זינדיקן. אוּן אוב עמיצער טוט וינדיקן, האָבּן מיר אַ מָליץ בּיי דעם 
פאָטער, יִשוּעַ הַמְשִׁירֵז, דעם צַדיק; *אוּן ער איז די פאַרגעבּונג פאַר 
אונדזערע זינד, אוּן ניט נאָר פאַר אונדזערע אַלײן, נייערט אויך פאַר דער 
גאַנצער װעלט. *אוּן דוּרך דעם ווייסן מיר, אַז מיר קענען אים, אוב מיר 
היטן אָפּ זיינע מִצוורת. *דער, װאָס זאָגט: איך קען אים, אוּן טוּט ניט 
אָפּהיטן זיינע מִצוות, איז אַ ליגנער, אוּן דער אָמת איו ניט אין אים. 'װער 
אָבּער סע היט אָפּ זיין װאָרט, אין אים איו בֹּאָמֶת די ליבּשאַפט פוּן גאָט 
דערפילט געװאָרן. דורך דעם ווייסן מיר, אַן מיר זענען אין אים. *"דער, 
װאָס זאָגט, אַז ער בּלײיבּט אין אים, דאַרף אויך אַלין גיין אַזוֹיװי ער איז 
געגאַנגען. | 
| = 'בּאַליבּטע, ניט קיין ניי געבּאָט שרייבּ איך אייך, נייערט אַן אַלט 
געבּאָט, װאָס איר האָט געהאַט פוּן אָנהײבּ אָן; דאָס אַלטע געבּאָט אי 
דאָס װאָרט, װאָס איר האָט געהערט. *װידער שרײבּ איך אייך אַ נֵיי 
געבּאָט, װאָס דאָס איז אָמת אין אים אוּן אין אייך, מַחמֹת די פינצטערניש 
פאַרגייט, אוּן דאָס אָמֶתע ליכט טוּט שוין שיינען. 'דער, װאָס זאָנט, ער 
איז אין דעם ליכט, אוּן האָט פיינט ויין בּרוּדער, איז נאָך אַלץ אין דער 
פינצטערניש. * דער, װאָס האָט ליבּ זיין בּרוּדער, טוט בּלײבּן אין דעם 
ליכט, אוּן עס איו גיטאָ אין אים קיין סִיבֹּה פון שטרויכלונג. ** דער אָבּער, 
װאָס האָט פיינט זיין בּרוּדער, איז אין דער פינצטערניש אוּן טוּט גיין אין 
דער פינצטערניש, אוּן ווייסט ניט ואוּהין ער גייט, מַחמֹת די פינצטערניש 
האָט פאַרבּלענדט זיינע אױגן. 

* איך שרייבּ אייך, קינדער מיינע, מַחמרז אײיערע זינד זענען אייך 
פאַרגעבּן געװאָרן פוּן זיין נאָמענװעגן. * איך שריינ: אייך, פאָטערס, מַחמֹת 
איר קענט אים, װאָס איו פוּן אָנהײבּ אָן. איך שרייבּ אייך, יונגעלײט, 
מַחמת איר האָט בּײַגעקומען דעם ביין. איך האָבּ געשריבּן צוּ אייך, 
קינדער, מַחמת איר קענט דעם פאָטער. *איך האָבּ געשריבּן צוּ אייך, 





ב, 15--26 יוחנן א 519 


פאָטערס, מַחמֹת איר קענט אים, װאָס אין פוּן אָנהײבּ אָן. איך האָבּ 
געשריבּן צוּ אייך, יונגעלייט, מַחמֹת איר וענט שטאַרק, אוּן דאָס װאָרט פוּן 
גאָט טוט בּלײבּן אין אייך, אוּן איר האָט בּײַנעקוּמען דעם בּיין. 

* האָט ניט ליבּ די װעלט, אויך ניט די זאַכן, װאָס וענען אין דער 
וועלט. אױבּ עמיצער האָט ליבּ די װעלט, איז די לבּשאַפט פוּן דעם 
פאָטער ניט אין אים. *װאָרים אַלץ, װאָס איז אין דער װעלט, די מַּאווה 
פוּן דעם פלייש, אוּן די תַּאווה פוּן די אויגן, אוּן די גַאווה פוּן לעבּן, איז 
ניט פוּן דעם פאָטער, נייערט פוּן דער װעלט. "אוּן די װעלט פאַרגייט, 
אוּן איר תַּאווה; דער אָבּער, װאָס טוּט דעם רָצון פוּן גאָט, פאַרבּלײַבּט 
אויף אייבּיק. 

*י קינדער, עס איו די לעצטע שָעה; אוּן אַזוֹיװי איר האָט געהערט, 
אַז דער קעגנער פון מָשִׁיחַן קוּמט, אַװי זענען איצט אויפגעשטאַנען אַ סַך 
קעגנער פוּן מְשִׁיחֵן. פוּן דעם פאַרשטייען מיר, אַז ס'איו די לעצטע שָעֹה. 
* זי זענען אַרױסגעגאַנגען פוּן אונדז, זיי זענען אָבּער ניט געװוען פוּן אונדז. 
װאָרים אויבּ זיי װאָלטן געווען פוּן אונדו, װאָלטן זי פאַרבּליבּן מיט אוּנדז; 
זי זענען אָבּער אַרױסגענאַנגען, כּדי זיי זאָלן װערן אַנטפּלעקט, אַן זי 
אַלע זענען ניט פוּן אוּנדו. יאוּן איר האָט אַ זאַלבּונג פוּן דעם הײיליקן, 
אוּן איר אַלע ווייסט עס. *י*איך האָבּ אייך געשריבּן, ניט מַחמֹת איר קענט 
ניט דעם אָמת, נייערט מַחמֹת איר קענט אים, אוּן מַחמֹת קין שוּם ליגן 
קומט ניט פוּן דעם אָמֹת. 

י?ווער איז דער ליגנער, אױבּ ניט דער, װאָס פאַרלייקנט, אַז יְשוּעַ 
אי דער מָשִׁיחֵ?! דער דאָויקער איזו דער קעגנער פון מֶשִׁיחֵן, װאָס פאַר- 
לייקנט דעם פאָטער אוּן דעם וזּן. "װער סע פאַרלייקנט דעם זּן, האָט 
אויך ניט דעם פאָטער; דער, װאָס אין מוֹדה אין דעם זן, האָט אױיך 
דעם פאָטער. 

י'זאָל דאָס, װאָס איר האָט געהערט פוּן אָנהײיבּ אָן, פאַרבּלײַבּן 
אין אייך. אוב דאָס, װאָס איר האָט געהערט פוּן אָנהײבּ אָן, פאַרבּלײַבּט 
אין אייך, װעט איר אויך פאַרבּלײַבּן אין דעם זון אוּן אין דעם פאָטער. 
* אוּן דאָס דאָזיקע איז די הַבֹטָחֹה, װאָס ער האָט אודו מַבטֶיחַ געװען, 
דאָס אייבּיקע לעבּן. 

"די דאָזיקע זאַכן האָבּ איך אייך געשריבּן פונוועגן די, װאָס ווילן אייך 
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פאַרפירן; *אָבּער די זאַלבּונג, װאָט איר האָט מקבּל געווען פוּן אים, טוּט 
פאַרבּלײַבּן אין אייך, אוּן איר נייטיקט זיך ניט, אַז עמיצער זאָל אייך 
לערנען; נייערט אַזוֹיװוי זיין זאַלבּוּנג טוּט אייך לערנען פונוועגן אַלצדינג, אוּן 
איז װאָרהאַפטיק אוּן ניט קיין ליגן, אוּן אַזוֹיװוי זי האָט אייך געלערנט, 
אַװי פאַרבּלײַבּט אין אים. 

אוּן אַצינד, קינדער, פֿאַרבּלײַבּט אין אים, כּדי, װען ער װעט 
אַנטפּלעקט וװערן, זאָלן מיר האָבּן בּטָחון, אוּן ניט פאַרשעמט װערן פאַר אים 
בּיי זיין קוּמען. *"אױיבּ איר װייסט, אַז ער איז רעכטפאַרטיק, פאַרשטײיט 
איר, אַו אויך יעדער איינער, װאָס טוּט רעכטפאַרטיקײט, אין פוּן אים 
געבּוירן. 


ְּ זעט מיט װאָס פאַר אַ מִין ליבּשאַפט דער פאָטער האָט אונדו מוַכּדה 

געווען, אַז מיר זאָלן גערוּפן װערן קינדער פוּן גאָט; אוּן אַװינע זענען 
מיר אויך. פונוועגן דער דאָזיקער סִיבֹּה טוּט אוּנדו די װעלט ניט קענען, 
מַחמֹת זי האָט אים ניט געקענט. "בּאַליבּטע, אַצינד זענען מיר קינדער 
פוּן גאָט; אוּן עס איו נאָך ניט אַנטפּלעקט געװאָרן װאָס מיר װעלן זין. 
מיר ווייסן, אַז ווען ער װעט אַנטפּלעקט װערן, װעלן מיר זיין גלייך װי 
ער; װאָרים מיר װעלן אים זען אַזוֹיװױי ער איו. *אוּן יעדער איינער, װאָס 
האָט די דאָזיקע האָפענונג געשטעלט אויף אים, ריניקט זיך אַלײן, אַזֹיװוי 
ער איז ריין. 

*יעדער איינער, װאָס טוּט זינדיקן, איז עוֹבֵר די תּוֹרה, אוּן זינד איז 
דאָס עוֹבר זיין אויף דער תּוֹרה. *אוּן איר װייסט, אַן ער אי אַנטפּלעקט 
געװאָרן, כּדי אַװעקצונעמען זינד; אוּן אין אים איז ניטאָ קיין זינד. ?*װער 
סע פאַרבּלײַבּט אין אים, טוּט ניט זינדיקן; װער סע טוּט זינדיקן, האָט אים 
ניט געזען, אוּן אויך ניט געקענט. 

'קינדער, לאָז אייך קיינער ניט פאַרפירן. דער, װאָס טוט רעכט- 
פאַרטיקייט, איז רעכטפאַרטיק, אַזוֹיװוי ער איז רעכטפאַרטיק. *דער, װאָס 
בּאַנייט זינד, איז פוּן דעם שָׂטן; װאָרים דער שָׂטן זינדיקט פוּן אָנהײבּ אָן. 
צוּליבּ דעם איז דער בִּדְאֲלֹהִים אַנטפּלעקט געװאָרן, כּדי ער זאָל צעשטערן 
די מַעשִׂים פוּן דעם שָׂטן. 

'וער סע איז געבּוירן געװאָרן פוּן גאָט, בּאַגײיט ניט קיין זינד, מַחמת 
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זיין זאָמען פאַרבּלײַבּט אין אים; אוּן ער קאָן ניט זינדיקן, מַחמֹת ער אי 
געבּוירן געװאָרן פוּן גאָט. ?:אין דעם װערן אַנטפּלעקט די קינדער פון 
גאָט אוּן די קינדער פוּן שָׂטן. װער סע טוט ניט קיין רעכטפאַרטיקײט, איז 
ניט פוּן גאָט, אוּן אויך ניט דער, װאָס טוּט ניט ליבּ האָבן זיין בּרוּדער. 

װאָרים דאָס איז די שליחורת, װאָס איר האָט געהערט פון אָנהײבּ 
אָן, אַז מיר זאָלן ליבּ האָבּן איינער דעם אַנדערן. *ניט װי קַיִן, װאָס איז 
געווען פוּן דעם בייזן, אוּן האָט געדהרגעט זיין בּרוּדערא. אוּן פאַרװאָס 
האָט ער אים געהַרגעט? מַחמֹת זיינע מַעֹשִׂים זענען געווען שלעכט, אוּן זיין 
בּרודערס רעכטפאַרטיק. 

וואונדערט אייך ניט, בּרידער, אױבּ די װעלט האָט אייך פינט. 
!;מיר ווייסן, אַז מיר זענען אַריבּערגעגאַנגען פוּן טוט צוּם לעבּן, מַחמת 
מיר האָבּן ליבּ די בּרידער. דער, װאָס טוּט ניט ליבּ האָבּן, פאַרבּלײַבּט 
אין טױט. *:װער סע האָט פיינט זיין בּרוּדער, איו אַ רוֹצָדז; אוּן איר 
ווייסט, אַז אַ רוֹצָחַ האָט ניט קיין חֶלֶק אין איבּיקן לעבּן. 

*! אין דעם דערקענען מיר ליבּשאַפט, מַחמֹת ער האָט אַװעקגעגעבּן 
זיין לעבּן פאַר אוּנדו; אוּן אויך מיר דאַרפן אַװעקגעבּן אונדוער לעבּן 
פאַר די בּרידער. "װער אָבּער סע האָט די גיִטער פוּן דער װעלט, און 
זעט זיין בּרוּדער אין נױיט, אוּן פאַרשליסט זיין האַרץ קעגן אים, װיאַװי 
טוּט די ליבּשאַפּט פוּן גאָט פאַרבּלײַבּן אין אים? * קינדער, לאָמיר ניט 
ליבּ האָבּן אין װאָרט, אויך ניט מיט דער צוג, נייערט אין מַעשִׂיבם און 
אָמֹת. 

* אין דעם װעלן מיר דערקענען, אַז מיר זענען פוּן דעם אָמת, און 
וװעלן פאַר אים פאַרויכערן אוּנדוער האַרץ, "מַחמת אױבּ אונדוער האַרץ 
פאַרמִשפּט אוּנדו, איז גאָט גרעסער װי אוּנדזער האַרץ אוּן ווייסט אַלצדינג. 
בּאַליבּטע, אויבּ אוּנדוער האַרץ פאַרמִשפּט אונדו ניט, האָבּן מיר בֹּטָחון 
פאַר גאָט; *אוּן װאָס מיר בּעטן, בּאַקוּמען מיר פוּן אים, מַחֹמֹרז מיר 
היטן אָפּ זיינע מִצווֹת אוּן טוען דאָס, װאָס איו אים ואוילנעפעלן. *און 
דאָס איז זיין געבּאָט, אַז מיר זאָלן גלױבּן אין דעם נאָמען פון זיין זון 
יִשׁוּעַ הַמָּשִׂיחַ, אוּן ליבּ האָבּן איינער דעם אַנדערן, אַזֹיװוי עֹר האָט אוּדו 
געבּאָטן. **אוּן דער, װאָס האַלט זיינע מִצוות, טוּט פאַרבּלײַבּן אין אים, 
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אוּן ער אין זיי. אוּן אין דעם דערקענען מיר, אַו ער פאַרבּלײַבּט אין 
אוּנדז, דוּרך דעם גײיסט, װאָס ער האָט אונדו געגעבּן. 

בּאַליבּטע, גלױבּט ניט יעדן גייסט, נייערט פּרוּאװוט די גייסטער, צִי 
ך זיי זענען פוּן גאָט; מַחמֹת אַ סֵךְ פאַלשע נניאים זענען אַרױסגעגאַנגען 
אין דער װעלט אַרײן, *אין דעם טוט דערקענען דעם גײסט פוּן גאָט: 
יעדער גייסט, װאָס איו מוֹדה, אַז יִשׁוּעַ הַמָשִׁירַז איו געקוּמען אין דעם 
פלייש, איז פון גאָט; *אוּן יעדער גײסט, װאָס איז ניט מוֹדה אין יְשוּעַן, 
איז ניט פוּן גאָט. אוּן דאָס איו דער גייסט פוּן דעם קעגנער פוּן מָשִׁיחַן, 
פוּן דעם, װאָס איר האָט געהערט, אַן ער קוּמט; אוּן אַצינד אי ער שוין 
אין דער וועלט. 

איר זענט פוּן גאָט, קינדער מיינע, אוּן איר האָט זיי בּײַגעקומען; 
מַחמֹת דער, װאָס איז אין אייך, איו גרעסער װי דער, װאָס איז אין דער 
וועלט. *זיי זענען פוּן דער װעלט, דעריבּער רעדן זי פון דער װעלט, 
אוּן די וועלט טוּט זיי הערן. "מיר זענען פוּן גאָט; דער, װאָס קען גאָט, 
טוּט אוּנדו הערן; דער, װאָס איז ניט פון גאָט, טוּט אוּנדן ניט הערן. אין 
דעם דערקענען מיר דעם גייסט פוּן אָמֹת אוּן דעם גײיסט פוּן טָעוֹת. 

'בּאַליבּטע, לאָמיר ליבּ האָבּן איינער דעם אַנדערן; װאָרים ליבּשאַפט 
איו פוּן גאָט, אוּן יעדער איינער, װאָס האָט ליבּ, איז געבּוירן געװאָרן 
פוּן גאָט, אוּן קען גאָט. *דער, װאָס האָט ניט ליבּ, קען ניט גאָט; װאָרים 
גאָט איו ליבּע. 

'אין דעם אי די ליבּשאַפט פוּן גאָט אַנטפּלעקט געװאָרן אין אוּנדו, 
װאָס גאָט האָט געשיקט זיין בִּזְיָחִיד אין דער װעלט אַרײן, כּדי מיר זאָלן 
דוּרך אים לעבּן. ** אין דעם איו ליבּשאַפט: ניט דאָס, װאָס מיר האָבּן ליב 
געהאַט גאָט, נייערט װאָס ער האָט אונדו ליבּ געהאַט, אוּן האָט געשיקט 
זיין זוּן צוּ זיין די פאַרגעבּונג פאַר אוּנדוערע זינד'. 'בּאַליבּטע, אױבּ גאָט 
האָט אוּנדו אַװי ליבּ געהאַט, בּאַדאַרפן מיר אויך ליבּ האָבּן איינער דעם 
אַנדערן. = קיינער האָט קינמאָל ניט געוען גאָט; אױבּ מיר האָבּן ליב 
איינער דעם אַנדערן, טוּט גאָט פאַרבּלײַבּן אין אוּנדו, אוּן זיין לבּשאַפט 
ווערט שלימוּתדיק אין אוּנדו. 

*! אין דעם ווייסן מיר, אַן מיר בּלײַבּן אין אים, אוּן ער אין אוּנדן, 
מַחמֹת ער האָט אוּנדו געגעבּן פוּן זיין גייסט. *:אוּן מיר האָבּן געזען און 
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זאָגן עָדות, אַז דער פאָטער האָט געשיקט דעם וּן צוּ זיין דער גוֹאֵל פון 
דער װעלט. *'דער, װאָס װעט מוֹדה זיין, אַז יִשׁוּעַ איו דער בִּדְאֵלֹהִים, 
טוּט גאָט פאַרבּלײַבּן אין אים, אוּן ער אין גאָט. ** אוּן מיר האָבּן דערקענט 
אוּן געגלױבּט אין דער ליבּשאַפט, װאָס גאָט האָט פאַר אודו. גאָט אי 
ליבּע, אוּן דער, װאָס בּלײַבּט אין ליבּשאַפט, טוּט פאַרבּלײַבּן אין גאָט, 
אוּן גאָט פאַרבּלײַבּט אין אים. 

זי'מיט דעם איו די ליבּשאַפט אין אונדו געמאַכט געװאָרן גאַנץ, כּדי 
מיר זאָלן האָבּן בּטָחון אין דעם יֹם-הַדין; מַחמת אַזֹיװױ ער איו, פּונקט 
אַזװױי זענען מיר אין דער דאָזיקער װעלט. *עס אי ניטאָ קיין פַּחד אין 
ליבּשאַפט, נייערט שלימוּתדיקע ליבּשאַפט טוּט אַרױסטרײַבּן דעם פַּחד-, 
מַחמת פַּחד האָט שטראָף; אוּן דער, װאָס האָט מוֹרא, איז ניט געװאָרן 
שלימותדיק אין ליבּשאַפט. *!מיר האָבּן ליבּ, מַחמֹת ער האָט אוּנדו קוֹדם 
ליבּ געהאַט. "אוב עמיצער זאָגט: איך האָבּ ליבּ גאָט, אוּן האָט פיינט 
זיין בּרודער, איז ער אַ ליגנער; װאָרים דער, װאָס האָט ניט ליבּ וין 
בּרוּדער, וועמען ער האָט געזען, קען ניט ליבּ האָבּן גאָט, וועמען ער האָט 
ניט געזען. :*אוּן דאָס דאָזיקע געבּאָט האָבּן מיר פוּן אים, אַן דער, װאָס 
האָט ליבּ גאָט, זאָל אויך ליבּ האָבּן זיין בּרוּדער. 


ה װער סע גלױבּט, אַז יְשׁוּעַ איו דער מָשִׁיחַ, איו געבּוירן געװאָרן פון 
גאָט; אוּן װער סע האָט ליבּ דעם, װאָס האָט אים געבּוירן, האָט אויך 
ליבּ דעם, װאָס איו פוּן אים געבּוירן געװאָרן. ?אין דעם דערקענען מיר, 
אַז מיר האָבּן ליבּ די קינדער פוּן גאָט: בּעת מיר האָבּן ליבּ גאָט אוּן 
זענען מקיים זיינע מִצוות. *װאָרים דאָס איו די ליבּשאַפט צוּ גאָט, װאָס 
מיר האַלטן זיינע מִצוות; אוּן זיינע מִצוות זענען ניט שוער. *װאָרים אַלץ, 
װאָס עס איו געבּוירן געװאָרן פון גאָט, אין מֹנַצֵחַ די װעלט; אוּן דאָס 
איז דער נצָחון, װאָס האָט מנַצֵחַ געװען די װעלט: אונדזער אֲמוֹנה. 
*און װער איז דער, װאָס איז מֹנַצַחַ די ועלט, אוב ניט דער, װאָס 
גלױבּט, אַז יְשׁוּעַ איז דער בִּדְאֵלֹהִים? "דאָס איז דער, װאָס איו געקומען 
דוּרך װאַסער אוּן בּלוּט, יָשׁוּעַ הַמָשִיחַ; ניט מיט דעם װאַסער אַלין, נייערט 
מיט דעם װאַסער אוּן מיט דעם בּלוּט. "אוּן עס איז דער גייסט, װאָס זאָגט 
עָדוֹת, מַחמֹת דער גייסט איז דער אָמֹת. *װאָרים עס זענען דריי, װאָס זאָגן 
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עָדות: דער גייסט, אוּן דאָס װאַסער, אוּן דאָס בּלוּט; אוּן די דריי זענען 
אײַנשטימיק. 

?אוב מיר זענען מקבּל דאָס עָדות פוּן מענטשן, איז דאָס עָדוֹת פוּן 
גאָט גרעסער; װאָרים דאָס איו דאָס עָדוֹת פוּן גאָט, אַן ער האָט עַדורז 
געזאָגט פונוועגן זיין זוּן. *"דער, װאָס גלױבּט אין דעם בִּזְְאֲלֹהִים, האָט דאָס 
עָדוֹת אין ויך; דער, װאָס גלױבּט ניט גאָט, האָט אים געמאַכט פאַר אַ 
ליגנער, מַחמֹת עֹר האָט ניט געגלױבּט אין דעם עָדות, װאָס גאָט האָט 
עָדות געזאָגט פוּנוועגן זיין זוּן. !'אוּן דאָס איו דאָס עָדות, אַן גאָט האָט 
אונדז געגעבּן אײביק לעבּן, אוּן דאָס דאָזיקע לעבּן איז אין זיין זוּן. * דער, 
װאָס האָט דעם זּן, האָט דאָס לעבּן; דער, װאָס האָט ניט דעם בֶּן-אֵלֹהִים, 
האָט ניט דאָס לעבּן. : 

* די דאָיקע זאַכן האָבּ איך אייך געשריבּן, כּדי איר זאָלט ויסן, אַז 
איר האָט איבּיק לעבּן, איר, װאָס טוּט גלױבּן אין דעם נאָמען פוּן דעם 
בִּוְְאֵלֹהִים. ?! אוּן דאָס איו דער בּטָחון, װאָס מיר האָבּן צוּ אים, אַז אוב 
מיר בּעטן עפּעס לוט זיין רָצוֹן, דערהערט ער אונדו. * אוּן אויבּ מיר ווייסן, 
אַז ער דערהערט אונדז פונוועגן דעם, װאָס מיר בּעטן, ווייסן מיר, אַז מיר 
האָבּן די בַּקְשות, װאָס מיר האָבּן אים געבּעטן. | 

*! אויבּ עמיצער זעט זיין בּרוּדער זינדיקן אַ זינד, װאָס איו ניט צוּם 
טויט, זאָל ער בּעטן, אוּן גאָט װעט אים געבּן לענן פאַר די, װאָס זינדיקן 
ניט צוּם טױט. עס אין פאַראַן אַ זינד, װאָס איז צוּם טױט; ניט פונװעגן 
דעם טוּ איך זאָגן, אַז ער זאָל בּעטן. "יעדע אומגערעכטיקייט אי זינד; 
אוּן עס איז פאַראַן אַ זינד, װאָס איז ניט צוּם טױט. 

מיר ווייסן, אַן װער סע איז געבּוירן געװאָרן פוּן גאָט, זינדיקט ניט; 
נייערט דער, װאָס איז געבּוירן געװאָרן פוּן גאָט, היט זיך אָפּ, אוּן דער 
בּייזער רירט אים ניט אָן. 
| = *מיר ווייסן, אַז מיר זענען פון גאָט, אוּן די גאַנצע װעלט ליגט אין 
דער מאַכט פוּן דעם בּייון. ?אוּן מיר װיסן, אַן דער בֶּןְאֲלֹהִיבם אי 
געקומען, אוּן האָט אונדו געגעבּן פאַרשטענדיקייט, אַז מיר זאָלן קענען אים, 
װאָס איז װאָרהאַפּטיק; אוּן מיר זענען אין אים, װאָס איז װאָרהאַפטיק, אין 
זיין זוּן יִשׁוּע הַמְשִׁיחַ. דער דאָױיקער אי דער װאָרהאַפּטיקער גאָט, און 
דאָס אייבּיקע לעבּן. י*קינדער, היט אייך פון אָפּנעטער. 





דער צווייטעֹר בריוו 
פון יודזנן 


דער זָקן צוּ דער אױסדערװיילטער האַרינטע אוּן אירע קינדער, וועמען 
אֹ איך האָבּ בּאָמת ליבּ; אוּן ניט נאָר איך, נייערט אויך אַלע, װאָס קענען 
דעם אָמת; *פאַר דעם אָמת װעגן, װאָס טוּט פאַרבּלײַבּן אין אונדז, און 
װעט זיין מיט אוּנדו אויף איבּיק: *חֶסָד, רַחמים, אוּן שָלום זאָלן זיין מיט 
אונדז פוּן גאָט, דעם פאָטער, אוּן פון יִשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ, דעם ון פון דעם 
פאָטער, אין װאָרהאַפטיקײט אוּן ליבּשאַפט. | 

! איך פריי מיך זיער שטאַרק, װאָס איך האָבּ געפונען טייל פון 
דיינע קינדער גיין אין דעם אָמת, אַזוֹיוױי מיר האָבּן מקבּל געווען אַ געבּאָט 
פוּן דעם פאָטער. *אוּן איצט בּעט איך דיך, האָרינטע, ניט װי איך װאָלט 
דיר געשריבּן אַ ניי געבּאָט, נייערט דאָס, װאָס מיר האָבּן געהאַט פון 
אָנהײבּ אָן, אַז מיר זאָלן ליבּ האָבּן איינער דעם אַנדערן. *אוּן דאָס 
דאָיקע איו ליבּשאַפט, אַז מיר זאָלן גיין לוט זיינע געבאָטן. דאָס איו דאָס 
געבּאָט, אַזוֹיװוי איר האָט געהערט פוּן אָנהײיבּ אָן, אַז איר זאָלט גיין דערין. 

'װאָרים אַ סַךְ פאַרפירערס זענען אַרױסגעגאַנגען אין דער װעלט אַרײן, 
װאָס זענען ניט מוֹדה, אַז יֵשׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ איז געקומען אין דעם פלייש. דאָס איז 
דער פאַרפירער אוּן דער קעגנער פוּן מָשִׁיחֵן. *גיט אַכטונג אויף זיך אַלײן, כּדי 
איר זאָלט ניט פאַרלירן דאָס, אויף װאָס מיר האָבּן זיך געמיט, נייערט אַז איר 
זאָלט מקַבּל זיין אַ פוּלן שֹׂכֵר. 'װער סע גייט ווייטער אוּן פאַרבּלײַבּט ניט 
אין דער לערנונג פוּן מָשִׁיחַן, האָט ניט גאָט; װער סע פאַרבּלײַבּט אין דער 
לערנונג, דער דאָויקער האָט סיי דעם פאָטער אוּן סײי דעם װּן. "אוב 
עמיצער קומט צוּ אייך אוּן טוט ניט בּרענגען די דאָזיקע לערנונג, זאָלט איר 
אים ניט אויפנעמען אין אייער הויז, אוּן אים ניט אָפּגעבּן קיין שָלום; ** װאָרים 
דער, װאָס גיט אים אֶָפּ שָלום, האָט אַ חַלֶק אין זיינע בּייוע מַעשִׂים. 

?= הָיוֹת װי איך האָבּ אייך נאָך אַ סַךְ צוּ שרײיבּן, װיל איך עס אָבּער 
ניט טאָן מיט פּאַפּיר אוּן טינט; נייערט איך האָף צו קוּמען צוּ אייך, און 
צוּ רעדן פָּה-אָל-פָּה, כּדי אונדוער שִׂמחה זאָל זיין פוּל. 

* די קינדער פוּן דיין אױסדערװײילטער שװעסטער גריסן דיר. 





דער דריטער בריוו 
פוז יודזנן 


א דער זָקן צוּ גאַיוּסן, דעם בּאַליבּטן, װועמען איך האָבּ בֹּאָמֶרז ליבּ. 

?בּאַליבּטער, איך בּין מִתפַּלֵל, אַז דוּ זאָלסט אין אַלצדינג מַצלִיחַ זיין אוּן 
זיין געזוּנט, אַזֹיװױי דיין נשָממה טוט מַצֹלִיחַ זיין. *װאָרים איך האָבּ מיך 
זייער געפרייט, בּעת סע זענען געקומען בּרידער אוּן האָבּן עָדות געזאָגט 
אויף דיין װאָרהאַפטיקײט, אַזוֹיווי דוּ גייסט אין דעם אָמֹת. !קיין גרעסערע 
פרייד וי די דאָזיקע האָבּ איך ניט, צוּ הערן פוּן מיינע קינדער, אַז זי גייען 
אין דעם אָמת, | 

יבּאַליבּטער, דוּ טוּסט אַ געטרײַע אַרבּעט מיט דעם, װאָס דוּ טוּסט 
פאַר די בּרידער, אוּן בִּכלֵל פאַר פרעמדע, "װאָס זאָגן עָדוֹת אױיף דיין 
ליבּשאַפט פאַר דער קהילה. דוּ װעסט טאָן רעכט, זי ווייטער צוּ שיקן אויף 
זייער נסִיעֹה, װי עס איז רָאוּי פאַר גאָט. 'מַחמת פוּן דעם נאָמען ועגן זענען 
זי אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָבּן גאָרניט גענוּמען פוּן די געצנדינער. *מיר דאַרפן 
דעריבּער מקַבֹּל זיין אַױינע, כּדי מיר זאָלן זיין מיטאַרבּעטער פאַר דעם אָמֹת. 

'איך האָבּ עפּעס געשריבּן צוּ דער קהַילה; דיאָטרעפעס אָבּער, װאָס 
האָט ליבּ צוּ זיין אַ רֹאש צװישן זי, טוּט אונדז ניט איפנעמען. "בּכֵן, 
אוב איך װעל קומען, װעל איך דערמאָנען זיינע מַעשִׂים, װאָס עֶר טוּט, 
בּעת ער פּלױדערט קעגן אונדו בּייזע רייד. אוּן װי דאָס װאָלט ניט געווען 
גענוּג, טוּט ער אויך ניט אויפנעמען די בּרידער, אוּן יענע, װאָס װוילן עס 
טאָן, טוט ער פאַרווערן אוּן זי אַרױסװאַרפן פון דער קהילה. 

בּאַליבּטער, טוּ ניט נאָך דאָס שלעכטע, נייערט דאָס גוּטע. דער, 
װאָס טוט גוּטס, איו פוּן גאָט; דער, װאָס טוּט שלעכטס, האָט ניט געזען 
גאָט. * דעמעטריוט האָט דאָס עָדות פוּן אַלעמען, אוּן פוּן דעם אָמת אַלײן; 
אוּן אויך מיר זאָגן עָדות, אוּן דוּ ווייסט, אַז אוּנדוער עָדות איז אָמת. 

איך האָבּ געהאַט אַ סַךְ זאַכן דיר צוּ שרייבּן, נאָר איך װויל זי ניט 
שרייבּן מיט טינט אוּן פּעדער; *'איך האָף אָבּער בּאַלד דיך צוּ זען, און 
מיר װעלן רעדן פָּה-אָל-פָּה. 

*שָלום צוּ דיר. די פריינט גריסן דיך. גריס די פריינט בּיים נאָמען. 





דער בּריוו ' פוּן יְהוּדָהן 


יהוּדה, אַ קנעכט פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, אוּן אַ בּרוּדער 
א פוּן יעקבן, צוּ די װאָס זענען בּאַרוּפן, בּאַליבּטע 
אין גאָט דעם פאָטער, אוּן אָפּנעהיט פאַר יִשוּעַ הַמְשִׁיחַ. 
יֹרַחמים צוּ אייך אוּן שָׁלום אוּן ליבּשאַפט זאָלן זיין 
געמערט. 

? בּאַליבּטע, בּשַׁעת איך האָבּ מיר פירגענומען מיט 
דער גאַנצער פּלײַסיקײיט אייך צוּ שרייבּן פוּן אונדוער 
בּשותּפוּתדיקער ישועדה, האָבּ איך עס געהאַלטן פאַר 
נייטיק אייך צוּ שרייבּן אוּן אייך דערמאָנען, אַז איר 
זאָלט קעמפן פאַר דער אָמוּנה, װאָס איז איין מאָל פאַר 
אַלעמאָל איבּערגעענטפערט געװאָרן צוּ די הײליקע. 
*װאָרים סע האָבּן זיך צוּ אייך אַרײַנגעשאַרט טייל 
מענטשן, װאָס זענען פוּן לאַנג פאָרויס פאַרשריבּן געװאָרן 
צוּ דעם דאָזיקן פּסַק: רשָעים, װאָס פאַרבּײַטן דעם חֶסָד 
פוּן אונדוער גאָט אין פאַרשײַטקײט, אוּן פאַרלייקענען 
אוּנדוער איינציקן מוֹשל אוּן האַר, יִשׁוּעַ הַמָשִיחַ. 

? איצט װיל איך אייך אָבּער דערמאָנען, הַנַּם איר 
ווייסט אַלצדינג שוין פוּן פריער, אַז גאָט, בּעת ער האָט 
מַציל געווען דאָס פאָלק פון דעם לאַנד מִצרַיִם, האָט 
דערנאָך פאַרטיליקט די, װאָס האָבּן ניט גענלױבּט. 


*י גי יט 
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' און מַלאָכים, װאָס האָבּן ניט געהיט זייער אייגענע מִמשָׁלה, נייערט האָבּן 
פאַרלאָזט זייער אייגן וואױנאָרט, האָט ער געהאַלטן אוּנטער פינצטערניש 
אין איבּיקע קייטן פאַר דעם מִשפּט פוּן דעם גרויסן טאָג. "פּונקט װי סדוֹם 
אוּן עַמוֹרה אוּן די שטעט אַרוּם זיי, װאָס האָבּן אויף אַן ענלעכן אוֹפן װי 
די דאָזיקע זיך איבּערגעגעבּן צוּ ונות אוּן זענען געגאַנגען נאָך פרעמדן 
פלייש, זענען אַרױסגעשטעלט געװאָרן װי אַ מֶשל, בּעת זי ליידן שטראָף 
פוּן אײיבּיקן פייער. 

* אויף אַן ענלעכן אוֹפן טוּען אויך די דאָזיקע בַּעלי-חַלוֹמות מטַמא זיין 
דאָס פלייש, אוּן זענען מבַטל הערשאַפטן אוּן לעסטערן שׂרָרורת. 'דער 
שַׂר-הַמַלאָך מִיכָאֵל? אָבּער, בּעת ער האָט זיך געקרינט מיט דעם שָׂטן, 
אוּן זיך מִתוַוכֵּחַ געווען פונוועגן דעם לײַבּ פוּן מֹשהן, האָט ער זיך ניט 
דערוועגט אַרױסצובּרענגען קעגן אים אַ לעסטעױנדיקן מִשפּט, נייערט האָט 
געזאָגט: גאָט זאָל דיך שטראָפן. ?די דאָזיקע אָבּער לעסטערן דאָס, װאָס 
זי קענען ניט, אוּן װאָס זיי פאַרשטײיען בּטֶבע װי נאַרישע בּהֲמות, מיט דעם 
פאַרדאַרבּן זי זיך. *װײַ איז צוּ זיי! װאָרים זיי זענען געגאַנגען אין דעם 
וועג פוּן קיִנען, אוּן זענען געלאָפן פאַרשײַט צוּלי געצאָלטס אין דעם טָעוֹת 
פוּן בִּלעֶמען, אוּן זענען אוּמגעקומען אין דער װידערשפּעניקייט פוּן קוֹרַחן. 
* דאָס זענען די, װאָס זענען פאַרבּאָרגענע פעלון אויף אייערע ליבּשאַפט- 
סעוּדות, בּעת זיי עסן מיט אייך, װאָס פיטערן זיך אַלײן אָן מוֹרא; װאָלקנס 
אָן װאַסער, אַרוּמגעטריבּן פוּן װינטן; האַרבּסט-בּיימער אָן פֵּירות, צוויי מאָל 
געשטאָרבּענע, אויסגעריסענע מיט די װאָרצלען; *:ווילדע יַם-כװאַליעס, װאָס 
שוימען אויס זייער אייגענע חַרפּה; װאַנדערנדיקע שטערן, פאַר װעמען די 
שטאָק-פינצטערניש איז בּאַהאַלטן געװאָרן אויף איבּיק. 

!! אוּן אויף די דאָזיקע האָט אויך חַנוֹךְ, דער זבּעטער פוּן אָדָמען, 
נבִיאוֹת געזאָגט, אַװי צוּ זאָגן; זע, גאָט איו געקומען מיט צענטויונטער פוּן 
זיינע הייליקע, *-אויסצופירן אַ מִשפּט איבּער אַלע, און צוּ בּאַשטראָפן 
אַלע רשָעִים פונוועגן אַלע זיערע מַעשׂיבם פוּן רְשעות, װאָס זי האָבּן 
רִשעוּתדיק געטאָן, אוּן פונוועגן אַלע האַרטע רייד, װאָס גאָטלאָוע רֹשָׁעִים 
האָבּן גערעדט קעגן אים. *דאָס זענען מורמלערס, װאָס בּאַקלאָגן זיך, 
װאָס גייען נאָך זייערע תַּאוות, אוּן זייער מויל רעױט אױפגעבּלאָזענע רייד, 
אוּן זענען נוֹשׂאיפָּנִים פוּן געווינס וועגן. 
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? איר אָבּער, בּאַליבּטע, געדענקט די רײד, װאָס זענען פריער 
גערעדט געװאָרן דוּרך די שליחים פוּן אונדוער האַר יִשׁוּעַ הַמְשִׁיחַ. *-װאָרים 
זי האָבּן אייך געזאָגט: אין דער לעצטער צייט װעלן אויפשטיין אָפּשפּעטער, 
װאָס װעלן גיין נאָך זייערע אייגענע רשעוּתדיקע תַּאוות. * דאָס זענען די, 
װאָס מאַכן אָפּשײַדונגען, נשמִיותדיקע, װאָס האָבּן ניט דעם גײסט. *איר 
אָבּער, בּאַליבּטע, בּויט אייך אויף אין איער הײליקסטער אֶמוּנה, זייט 
מִתפַּלֵל אין דעם רוּחַ-הַקוֹדֶש; !*האַלט אייך אין דער ליבּשאַפט פון גאָט, 
אוּן װאַרט אויף דער בּאַרעמהאַרציקײט פוּן אוּנדוער האַר יִשוּעַ הַמָּשִׁירֵז 
פאַר אײיבּיק לעבּן. *אוּן אויף טייל, װאָס וענען אין סָפק, האָט רַחמָנות; 
* אוּן טייל זייט מַצִיל-, רייסט זיי אַרױס פוּן דעם פײיער; אוּן אויף טייל 
האָט רַחמָנות מיט מוֹרא, אוּן מִיאוסט אייך אויך פאַר דעם געװאַנט, װאָס 
אי בּאַפּלעקט פוּן דעם פלייש. 

** אוּן צוּ דעם, װאָס אין בִּיכוֹלת אייך אָפּצוּהיטן פוּן שטרויכלוּנג, און 
אייך צוּ שטעלן אָן אַ מוּם פאַר דעם פָּנים פוּן זיין הערלעכקייט מיט גרויס 
שִׂמחה, ** צוּ דעם איינציקן גאָט, אוּנדוער גוֹאֵל, דוּרך יִשׁוּעַ הַמָשִׁיחַ, אונדזער 
האַר, זאָל זיין כָּבודד, גדולה, מִמשָׁלֹה אוּן גבורה פוּן אַלע צייטן, אַצינד 
אוּן אויף אייבּיק. אֶמָן. 
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די הִתגֵלוֹת פוּן יוֹחָנ 


א די הִֶתגֵלות פוּן יִשׁוּעַ הַמָשִׁירֵז, װאָס 
גאָט האָט אים געגעבּן צוּ װייון וינע 
קנעכט, זאַכן װאָס דאַרפן בּקרוב געשען; 
אוּן ער האָט געשיקט אוּן זי מוֹדִיע געווען 
דוּרך זיין מַלאך צוּ זיין קנעכט יֹחָנָן, יװאָס 
האָט עָדוֹת געזאָגט פונוועגן דעם װאָרט 
פוּן גאָט, אוּן פונוועגן דעם עָדוֹת פוּן יִשׁוּעַ 
הַמָשִׁיחַ, אוּן פוּנוועגן אַלצדינג, װאָס ער 
האָט געזען. *וואויל איו דעם, װאָס טוּט 
לייענען, אוּן די, װאָס הערן די רייד פון 
דער נבוּאה, אוּן היטן אָפּ, װאָס איז דערין 
געשריבּן; װאָרים די צייט האָט גענעענט. 
! יוֹחָנְן צוּ די זיבּן קהילות, װאָס זענען 
אין אַזיע: חֶסָד צוּ אייך אוּן שָלום פוּן אים, 
װאָס איז, אוּן װאָס איו געװוען, אוּן װאָס 
דאַרף קוּמען; אוּן פוּן די זיבּן גייסטער, 
װאָס זענען פאַר זיין שטוּל, *אוּן פוּן יִשׁוּעַ 
הַמָשִיחַ, דעם געטרייען עָדות, דעם בּכוֹר 
פוּן די מָתים, אוּן דעם הערשער פוּן די 
מלָכִים פוּן דער ערד. צוּ אים, װאָס האָט 
אוּנדז ליבּ אוּן האָט אונדון אױסגעליוט 
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פוּן אוּנדזערע זינד דורך זיין בּלוּט, "און האָט אונדו געמאַכט פאַר אַ 
מלוכה, פאַר כֹּהֵנִים צוּ זיין גאָט אוּן פאָטער. אים געהערט די הערלעכקייט 
אוּן די הערשאַפט אויף איבּיק אוּן איבּיק. אָמֵן. 'זע, ער קוּמט מיט די 
װאָלקנס, אוּן יעטװועדעס אויג װעט אים זען, אוּן די, װאָס האָבּן אים 
דוּרכגעשטאָכן; אוּן אַלע מִשפָּחורת פוּן דער ערד װעלן קלאָגן איבּער 
אים. יאָ, אָמֵן. 

* איך בּין די אַלֶף אוּן די תָּוו, זאָגט גאָט, דער האַר, װאָס איו אוּן 
װאָס איז געווען אוּן װאָס דאַרף קומען, דער אַלמעכטיקער. 

?איך, יוֹחָנְן, אייער בּרוּדער אוּן חֵבר מיט אייך אין דעם קוּמער און 
מַלכות אוּן געדוּלד אין יִשׁוּעַ, בּין געװוען אויף דעם אינול, װאָס װערט 
אָנגערוּפן פּאַטמאָס, פונוועגן דעם װאָרט פוּן גאָט אוּן פונוועגן דעם עָדוֹת 
פוּן יִשׁוּעַ. *איך בּין געװוען אין דעם גייסט אין דעם טאָג פוּן דעם האַר, 
אוּן איך האָבּ געהערט הינטער מיר אַ הויך קוֹל װי פוּן אַ שוֹפר, -אַװי צוּ 
זאָגן; װאָס דוּ זעסט, פאַרשרײבּ אין אַ סַפר, אוּן שיק עס צוּ די ובּן 
קהִילות: קיין עפעזוס, אוּן קיין סמירנע, אוּן קיין פּערגאַמוּם, אוּן קיין 
טיאַטיראַ, אוּן קיין סאַרדיס, אוּן קיין פילאַדעלפיע, אוּן קיין לאַאָדיקיע. 

אוּן איך האָבּ מיך אויסגעדרייט צוּ זען דאָס קוֹל, װאָס האָט מיט 
מיר גערעדט. אוּן װי איך האָבּ מיך אױסגעדרייט, האָבּ איך געוען ויבּן 
גילדענע מנוֹרות, * אוּן אין דער מיט פוּן די מנוֹרות -- איינעם גלייך װי אַ 
בָּןְאָדֶם, בּאַקלײדט מיט אַ מַלבּוש אַראָפּצוּ בּיז די פיס, אוּן אַרומגעגאַרטלט 
בּיי דער בּרוּסט מיט אַ גילדענעם גאַרטל. *:אוּן זיין קאָפּ אוּן זיינע האָר 
זענען געווען ווייס װי ווייסע װאָל, װי שניי, אוּן זיינע אױגן זענען געווען 
װי אַ פּלאַם פוּן פייער, *אוּן זיינע פיס גלייך װי פּאָלירט מעש, בּעת 
סע גליַט אין אוֹיוון, אוּן זיין קוֹל װי דאָס קוֹל פוּן אַ סֵך װאַסערן. *און 
ער האָט געהאַט אין זיין רעכטער האַנט זבּן שטערן; און פוּן זיין מויל 
איז אַרױסגעגאַנגען אַ שאַרפע צװײי-שנײַדיקע שװערד; אוּן זיין פָּנִים אי 
געװוען װי די זוּן, בּעת זי שיינט אין איר קראַפט. 

/? אוּן בּעת איך האָבּ אים געזען, בּין איך געפאַלן צו זיינע פיס װי 
אַ טױטער. אוּן ער האָט אַרױפגעלײגט אױף מיר זיין רעכטע האַנט, און 
געזאָגט: האָבּ ניט קיין מוֹרא; איך בִּין דער ערשטער אוּן דער לעצטער 
*! אוּן דער לעבּעדיקער; איך בּין געווען טױט, אוּן זע, איך בּין לעבּעדיק 
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אויף אײיבּיק, אוּן האָבּ די שליסלען פוּן טוט אוּן פוּן שאוֹל-תַּחתִּיה. ?' שרייב 
דעריבּער װאָס דוּ האָסט געזען, אוּן װאָס איו פאַראַן, און װאָס סע װעט 
שפּעטער געשען. "דעם סוֹד פוּן די זיבּן שטערן, װאָס דוּ האָסט געוען אין 
מיין רעכטער האַנט, אוּן די זיבּן גילדענע מנוֹרות: דיי זיבּן שטערן זענען די 
מַלאָכים פוּן די זיבּן קהילות, אוּן די זיבּן מנוֹרות זענען די זיבּן קֹהֵילות. 
צוּ דעם מַלאך פוּן דער קהילה אין עפעווס שרייבּ: דאָס דאָזיקע זאָגט 
3 דער, װאָס האַלט די זיבּן שטערן אין זיין רעכטער האַנט, װאָס גייט אין 
דער מיט פוּן די זיבּן גילדענע מנוֹרות: ?איך קען דיינע מַעֹשִׂים אוּן דיין מי 
אוּן דיין געדולדיקײיט, אוּן אַן דוּ קענסט ניט פאַרטראָגן קיין רשָעים, אוּן 
האָסט געטאָן אױספּרוּאוון די, װאָס רוּפן זיך שליחים, אוּן זענען עס ניט, אוּן 
האָסט זיי אויסגעפונען פאַר ליגנער; *אוּן דוּ האָסט געדולד, אוּן האָסט 
געטאָן פאַרטראָגן פוּן מיין נאָמענװעגן, אוּן בּיסט ניט געװאָרן מיד. *איך 
האָבּ אָבּער קעגן דיר דאָס, װאָס דוּ האָסט פאַרלאָזן דיין ערשטע ליבּשאַפט. 

* געדענק דעריבּער פוּנואַנען דוּ בּיסט געפאַלן, אוּן טוּ תּשוּבה, און 
טוּ די ערשטע מַעֶשִׂיבם. אױבּ ניט, װעל איך קומען צוּ דיר, אוּן װעל 
אַװעקרוקן דיין מנורה פוּן איר אָרט, סיידן דוּ װועסט תּשוּבה טאָן. "דאָס 
אָבּער האָסטוּ, װאָס דוּ האָסט פיינט די מַעשִׂים פוּן די ניקאָלאַאיטן, וועמען 
אויך איך האָבּ פיינט. "דער, װאָס האָט אַן אױיער, זאָל הערן, װאָס דער 
גייסט טוּט זאָגן צוּ די קהילות: דער, װאָס איז מֹנַצָחַ, דעם װעל איך געבּן 
צוּ עסן פוּן דעם עֵץהַחַיִים, װאָס איו אין גאָטס גַוְדעָדן. 

* אוּן צוּ דעם מַלאך פוּן דער קהילה אין סמידנע שרייבּ: דאָס דאָזיקע 
זאָגט דער ערשטער אוּן דער לעצטער, װאָס איז געװען טױט און אין 
װידער לעבּעדיק געװאָרן: 'איך ווייס פוּן דיין טרויער אוּן דיין אָרעמקײט 
(דוּ בּיסט אָבּער רייך) אוּן די לעסטערונג פוּן די, װאָס זאָגן, אַז זיי זענען 
ייִדן, אוּן זענען עס ניט, נייערט זענען אַ בֵּית-הַכּנְסָרת; פוּן שָׂטן. *האָבּ 
ניט קיין מוֹרא פאַר דעם, װאָס דוּ װעסט דאַרפן לײדן. וע, דער שָׂטן 
איז גרייט טייל פוּן אייך אַרײַנצוּאװאַרפן אין דער תּפִיסה, כּדי איר זאָלט 
געפּרוּאווט װערן, אוּן איר װעט האָבּן צָרוֹת צען טעג. זי געטרײ בי 
צוּם טױט, אוּן איך װעל דיר געבּן די קרוין פוּן לעבּן. !:דער, װאָס האָט 
אַן אוער, זאָל הערן, װאָס דער גײסט טוט זאָגן צוּ די קהָילות: דער, 
װאָס איז מֹנַצָחַ, װעט ניט ליידן פוּן דעם צוייטן טױיט. 
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? אוּן צוּ דעם מַלאךְ פוּן דער קהילה אין פּערגאַמוּם שרייבּ: דאָס 
דאָזיקע זאָגט דער, װאָס האָט די שאַרפע צװיי-שנײַדיקע שװערד: *איך 
ווייס, וואוּ דוּ וואוינסט, דאָרט, ואוּ ס'איו דעם שָׂטוס טראָן; אוּן דוּ 
האַלטסט פעסט מיין נאָמען, אוּן האָסט ניט געטאָן פאַרלייקענען מיין אָמוּנה, 
אַפּילן ניט אין די טעג פוּן אַנטיפּאַסן, מיין געטרײַען עָדות, װאָס אי 
געהַרֹגעט געװאָרן צװישן אייך, ואוּ דער שָׂטן טוּט וואוינען. **איך האָבּ 
אָבּער עטלעכע זאַכן קעגן דיר, מַחמרז דוּ האָסט דאָרטן טייל, װאָס 
האַלטן די לערנונג פוּן בַּלעָמען, װאָס האָט געלערנט בָּלָקְן צוּ װאַרפן אַ 
שטרויכלונג פאַר די בְּנַיישׂרָאל-, צוּ עסן דאָס, װאָס מען האָט מַקרִיב 
געווען צוּ אָפּגעטער און צוּ בּאַגיין נות. ?אַװי אויך האָסטוּ טייל, װאָס 
האַלטן פוּן דער לערנונג פוּן די ניקאָלאַאיטן, *?טוּ דעריבּער תּשוּבה. אויב 
ניט, קוּם איך צוּ דיר אינגיכן, אוּן װעל מִלחָמה האַלטן קעגן זיי מיט דער 
שווערד פוּן מיין מויל. 7דער, װאָס האָט אַן אױער, זאָל הערן, װאָס 
דער גייסט טוּט זאָגן צוּ די קהֵילות: דער, װאָס איז מֹנֵצָחַ, דעם װעל איך 
געבּן פוּן דעם פאַרבּאָרגענעם מָן, אוּן איך װעל אים געבּן אַ ווייסן שטיין, 
אוּן אויף דעם שטיין אָנגעשריבּן אַ נייעם נאָמען, װאָס קיינער ווייסט ניט, 
אַחוּץ דער, װאָס איו אים מקבּל. 

*! אוּן צוּ דעם מַלאךְ פון דער קהילד; אין טיאַטיראַ שרייבּ: דאָס 
דאָויקע זאָגט דער בְָּאָלֹהִים, װאָס האָט אויגן װי אַ פּלאַם פון פייער, און 
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זיינע פיס זענען געגליכן צוּ פּאָלירט מעש: *איך קען דיינע מַעֲשִׂים און 
דיין ליבּשאַפּט אוּן אָמוּנה אוּן דינונג אוּן געדולדיקייט, אוּן אַז דיינע לעצטע 
מַעֲשִׂים זענען מער, װי די ערשטע. *איך האָבּ אָבּער עפּעס קעגן דיר, 
מחמת דוּ טוּסט דולדן דאָס װײבּ אִזָבֶל, װאָס רופט זיך אָן אַ נביאר-, 
אוּן זי לערנט אוּן פאַרפירט מיינע קנעכט צוּ בּאַניין ות, אוּן צוּ עסן דאָס, 
װאָס מען האָט מַקרִיב געווען צוּ אָפּנעטער. :?אוּן איך האָבּ איר געגעבן 
צייט, אַן זי זאָל תּשוּבה טאָן; אוּן זי װיל ניט תּשוּבה טאָן אויף איר זנוּת. 
*זע, איך װאַרף זי אַרײן אין אַ געלעגער, אוּן די, װאָס זענען מוַנה מיט 
איר, אין אַ גרויטער צָרה, אױבּ זיי װעלן ניט תּשוּבד? טאָן אויף זייערע 
מַעֹשִׂים. *?אוּן איך װעל שלאָגן אירע קינדער מיט דעם טױט. אוּן אַלע 
קְהֵילות װעלן ויסן, אַו איך בּין דער, װאָס טוט פאָרשטן די נירן אוּן די 
הערצער; אוּן איך װעל געבּן יעדן איינעם פוּן אייך לוט אייערע מַעשִׂים. 
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!:איך אָבּער זאָג אייך, די איבּעריקע אין טיאַטיראַ, צוּ יענע, װאָס 
האָבּן ניט די דאָזיקע לערנונג, װאָס קענען ניט די טיפקייטן פוּן דעם 
שָׂטן (װי זי זאָגן), איך לייג אויף אייך ניט אַרױף קיין שוּם אַנדערע 
מַשִֹׂי. **דאָך דאָס, װאָס איר האָט, האַלט פעסט בּיו איך קוּם. ?און 
דער, װאָס איז מִנֵצָחַ, אוּן דער, װאָס היט אָפּ מיינע װערק בּיו צוּם סוֹף, 
אים װעל איך געבּן שליטה איבּער די אוּמות. ?אוּן ער װעט הערשן 
איבּער זי מיט אַ רוט פוּן איון, װי די כַּליט פוּן דעם טעפּער װערן 
צעבּראָכן אויף פּיצלעך, אַזֹיװוי איך האָבּ אויך מִקַבֹּל געװען פון מיין 
פאָטער; **אוּן אייך װעל אים געבּן דעם מאָרגנשטערן. *דער, װאָס האָט 
אַן אױער, זאָל הערן, װאָס דער גיסט טוּט זאָגן צוּ די קהילות. 

אוּן צוּ דעם מַלאך פוּן דער קהילה אין סאַרדעס שריבּ: דאָס דאָויקע 
נ זאָגט דער, װאָס האָט די זיבּן גייסטער פוּן גאָט אוּן די זיבּן שטערן: 
איך קען דיינע מֵעשִׂיבם; דוּ האָסט אַ נאָמען, אַו דוּ לעבּסט, אוּן בּיסט 
טױיט. ?װאַך אוּן בּאַפּעסטיק דאָס איבּעריקע, װאָס אין געװען גרייט צוּ 
שטאַרבּן; װאָרים איך האָבּ ניט געפונען דיינע מֵעשִׂים גאַנץ פאַר מין 
גאָט. *געדענק דעריבּער װיאַװי דוּ האָסט מקבּל? געװען אוּן געטאָן 
הערן, אוּן היט עס אוּן טוּ תּשׁוּבה. אױבּ אָבּער דוּ װעסט ניט אַכטױג 
געבּן, װעל איך קוּמען װי אַ גָנב, אוּן דוּ װעסט ניט װיסן אין װאָסער 
שָעדד; איך װעל קומען אבּער דיר. *דוּ האָסט אָבּער אין סאַרדעס 
עטלעכע נעמען, װאָס האָבּן ניט בּאַפּלעקט זייערע מַלבּוּשים; אוּן זיי װעלן 
גיין מיט מיר אין װײַסן, װאָרים זיי זענען זוֹכה. *דער, װאָס איז מנַצֶר-ז, 
װעט אַװי אָנגעטאָן װערן אין װײַסע מַלבּוּשִׁים, אוּן איך װעל בֹּאִיךְאוֹפן 
ניט אויסמעקן זיין נאָמען פוּן דעם סֵפֶּר-הַחַיִים, אוּן איך װעל מוֹדֹה וין 
זיין נאָמען פאַר מיין פאָטער אוּן פאַר זיינע מַלאָכים. *דער, װאָס האָט 
אַן אױער, זאָל הערן, װאָס דער גייסט טוט זאָגן צוּ די קהילות. 

אוּן צוּ דעם מַלאך פוּן דער קהילה פוּן פילאַדעלפיע שרייבּ: דאָס 
דאָויקע זאָגט דער, װאָס איו הײיליק, דער, װאָס איז װאָרהאַפטיק, דער, 
װאָס האָט דעם שליסל פוּן דָוִדן,. דער, װאָס טוּט עפענען, אוּן קיינער װעט 
ניט פאַרשליסן, אוּן װאָס טוּט פאַרשליסן, און קיינער טוּט ניט עפענעף 
* איך קען דיינע מַעשִׂים -זע, איך האָבּ געשטעלט פאַר דיר אַ געעפנטע 
טיר, װאָס קיינער קאָן ניט פאַרשליסן--װאָרים דוּ האָסט אַ קליינעם כּוֹח, 
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אוּן האָסט געהאַלטען מיין װאָרט, אוּן ניט געטאָן פאַרליקענען מיין נאָמען. 
'זע, איך װעל געבּן פוּן דעם בֵּית-הַכּנְסֶת פון שָׂטן, פוּן יענע, װאָס זאָגן, 
אַז זיי זענען ייִדן, אוּן זענען עס ניט, נייערט זאָגן ליגנט-וע, איך װעל 
מאַכן, אַז זיי זאָלן קומען אוּן זיך בּוּקן פאַר דיינע פיס, אוּן זאָלן װיסן, 
אַז איך האָבּ דיך ליבּ. *מַחמֹת דוּ האָסט געטאָן היטן דאָס װאָרט פוּן מיין 
געדולדיקייט, װעל איך אויך דיך היטן פוּן דער שֶערה פוּן נסָיוֹן, װאָס 
װעט קוּמען איבּער דער גאַנצער וועלט צוּ פּרוּאוון די, װאָס וואוינען אויף 
דער ערד. *'איך קוּם בּאַלד; האַלט שטאַרק דאָס, װאָס דוּ האָסט, כּדי 
קיינער זאָל ניט צוּנעמען דיין קרוין. * דער, װאָס איז מִנַצָחַ, דעם װעל 
איך מאַכן פאַר אַ זײַל אין דעם הֵיכל פוּן מיין גאָט, אוּן ער װעט מער 
ניט אַרױסגײן פוּן דאָרטן; אוּן איך װעל אױף אים אױפשרײַבּן דעם נאָמען 
פוּן מיין גאָט, אוּן דעם נאָמען פוּן דער שטאָט פוּן מיין גאָט, דאָס נייע 
ירוּשָלַיִם, װאָס נידערט אַראָפּ פון הימל פון מיין גאָט, אוּן מיין איינענעם 
נייעם נאָמען. * דער, װאָס האָט אַן אױער, זאָל הערן, װאָס דער גײיסט 
טוט זאָגן צוּ די קהילות. 

*י אוּן צוּ דעם מַלֹאךְ פוּן דער קהילה אין לאַאָדיקיע שרײבּ: דאָס 
דאָזיקע זאָגט דער אָמֵן, דער געטרײַער אוּן װאָרהאַפטיקער עָדוֹת, דער 
אָנהײבּ פוּן דער בּאַשאַפוּנג פוּן גאָט. *:איך קען דינע מַעשִׂים, אַו דוּ 
בּיסט ניט קאַלט, אויך ניט הײס; הַלְוואַי װאָלטסטוּ געװוען קאַלט, אָדער 
הייס! *בּכֵן, װוייל דוּ בּיסט לעבּלעך, ניט הייס, אויך ניט קאַלט, װעל 
איך דיך אױסשפּײַען פוּן מיין מױיל. "װאָרוּם דוּ טוּסט זאָגן: איך בִּין 
רייך, אוּן האָבּ דערװאָרבּן עַשִׁירור?, אוּן נייטיק מיך אין גאָרניט, אוּן 
ווייסט ניט, אַז דוּ בּיסט גראָד עלנט, אוּן אומגליקלעך און אָרעם, און 
בּלינד, אוּן נאַקעט. יבּכֵן, ראָט איך דיר, צוּ קױפן בּיי מיר גאָלד, 
געלײַטערט דורך פייער, כּדי דוּ זאָלסט װערן רייך; אוּן װײַסע מַלבּוּשִים, 
כּדי דוּ זאָלסט דיך בּאַקלײידן, אוּן כּדי די בּוּשר? פוּן דיין נאַקעטקײט 
זאָל ניט אַנטפּלעקט װערן; אוּן אױגנואַלבּ צוּ זאַלבּן דיינע אױיגן, כּדי דוּ 
זאָלסט קענען זען. *"אַלע, װאָס איך האָבּ ליבּ, מוּסר איך אוּן שטראָף; 
זיי דעריבּער אייפעריק און טוּ תּשוּבה. "זע, איך שטיי בּיי דער טיר 
אוּן קלאַפּ אָן; אױבּ עמיצער הערט מיין קוֹל? אוּן טוט עפענען די טיר, 
װעל איך אַרײַנקוּמען צוּ אים, אוּן װעל עסן מיט אים, אוּן ער מיט מיר. 
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דער, װאָס איו מנַצֵחַ, דעם װעל איך געבּן, אַז ער זאָל זיך אַנידערזעצן 
מיט מיר אויף מיין שטול, אַזוֹיװוי אויך איך האָבּ מֹנַצֵחַ געװען אוּן האָבּ מיך 
אַנידערגעזעצט מיט מיין פאָטער אויף זיין שטוּל. *דער, װאָס האָט אַן 
אויער, זאָל הערן, װאָס דער גייסט טוּט זאָנן צוּ די קהילות. 
ר נאָכדעם האָבּ איך געוען, ערשט אַ טיר אץ געשטאַנען אָפן אין 
הימל, אוּן דאָס ערשטע קוֹל, װאָס איך האָג געהערט, װי פוּן אַ שוֹפר, 
האָט געטאָן רעדן מיט מיר, אוּן זאָגן; קוּם אַרױף אַהער, אוּן איך װעל 
דיר ווייזן דאָס, װאָס מוּז שפּעטער געשען. *אוּן גלייך בּין איך געווען אין 
דעם גייסט. אוּן זע, עס איז געװען אַװעקגעשטעלט אַ שטוּל אין הימל, 
אוּן איינער אין געועסן אוף דעם שטוּל; *אוּן דער, װאָס איז געועסן, 
האָט געהאַט אױיף זיך דאָס אויסוען װי פון אַ יאַספּיס אוּן אַ סאַרדיס- 
שטיין; אוּן אַ רעגנבּויגן איז געװען אַרוּם דעם שטול, װי דאָס אױיסוען 
פוּן אַ שמאַראַגד. *אוּן אַרוּם אוּן אַרוּם דעם שטוּל זענען געװען פיר און 
צװאַנציק טראָנען; אוּן אויף די טראָנען האָבּ איך געוען זיצן פיר און 
צװאַנציק זקָנים, אָנגעטאָן אין ווייסע מַלבּוּשים, אוּן אויף זייערע קעפּ קרוינען 
פוּן גאָלד. *אוּן פוּן דעם שטול אַרױס גייען בּליצן אוּן קוֹלות אוּן דוּנערן. 
אוּן זיבּן פייער-פאַקלען האָבּן געטאָן בּרענען פאַר דעם שטול, װאָס זענען 
די זיבּן גייסטער פוּן גאָט; *אוּן פאַר דעם שטוּל װי סע װאָלט געװען 
אַ יִם פוּן גלאָז, גלייך װי קרישטאָל. 
אוּן אין דער מיט פוּן דעם שטוּל, אוּן אַרוּם אוּן אַרוּם דעם שטול, פיר 
חַיות פוּל מיט אױגן פוּן פאָרנט אוּן פון הטן. *"אוּן די ערשטע חיר 
איז געוען װי אַ לײַבּ, אוּן די צוייטע חַיִה וי אַן אָקס, אוּן די דריטע 
חֵיה האָט געהאַט אַ פָּנִים פוּן אַ מענטשן, אוּן די פערטע חַיה איז געװען 
װי אַ פליענדיקער אָדלער. *אוּן די פיר חַיות, װאָס יעדע איינע פוּן זי 
האָט געהאַט זעקס פליגל, זענען פוּל מיט אוגן אַרוּם אוּן אַרוּם און 
אינעװייניק. אוּן זיי האָבּן טאָג אוּן נאַכט ניט קיין רוּ, אוּן זאָגן: 
הײליק, הײליק, הײליק איז גאָט דער האַר, דער אַלמעכטיקער, 
װאָס איז געווען אוּן װאָס איז אוּן װאָס װעט קומען. 
*אוּן בּעת די חַיות האָבּן אָפּנעגעבּן הערלעכקייט, אוּן כָּבוד, אוּן דאַנקלובּ, 
צוּ אים װאָס זיצט אויף דעם שטוּל, װאָס לעבּט איבּיק אוּן אייבּיק, ??טוען 
די פיר אוּן צװאַנציק זקנים אַנידערפאַלן פאַר אים, װאָס טוּט זיצן אויף דעם 
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שטול, אוּן טוּען זיך בּוּקן צוּ אים, װאָס לעבּט אײבּיק אוּן אײבּיק, אוּן 
טוּען אַנידערװאַרפן זייערע קרוינען פאַר דעם שטוּל, אוּן זאָגן: 

!!רָאוּי בּיסטוּ, אוּנדזער האַר אוּן אוּנדוער גאָט, מקַבּל צוּ 

זיין די הערלעכקייט אוּן דעם כָּבודד אוּן די שטאַרקײט; 

װאָרים דוּ האָסט בּאַשאַפן אַלצדינג, אוּן דורך דיין רָצון 

זענען זיי געווען אוּן זענען בּאַשאַפן געװאָרן. 

אוּן איך האָבּ געוען אין דער רעכטער האַנט פוּן דעם, װאָס אי 
1 געועסן אויף דעם שטול, אַ סַפר, בּאַשריבּן אינעװייניק אוּן פוּן הינטן, 
אוּן פאַרחַתמעט מיט זיבּן חַתִימורז. *אוּן איך האָבּ געוען אַ שטאַרקן 
מַלאך, װאָס האָט אויסגערוּפן מיט אַ הויך קוֹל: ער איז זוֹכה צוּ עפענען 
דאָס סֵפר אוּן אָפּצוּטאָן פוּן אים די חַתִימוֹת?! *אוּן קיינער ניט אין הימל, 
אָדער אויף דער ערד, אָדער אונטער דער ערד, אי בּכּוֹרַז געװען צוּ 
עפענען דאָס ספר-, אָדער צוּ קוקן אױף אים. *אוּן איך האָבּ זייער 
געװיינט, מַחמֹת סע האָט זיך ניט געפונען קיינער, װאָס זאָל זוֹכה זיין צוּ 
עפענען דאָט סַפר, אָדער צוּ קוּקן אױף אים. *אוּן איינער פוּן די זקנים 
האָט געזאָגט צוּ מיר: ויין ניט; זע, דער לײַבּ, װאָס איו פוּן דעם שֵׁבֶט 
יהוּדה, דער שֹרְשׁ פוּן דָוִדן, האָט מִנַצֵחַ געווען צוּ עפענען דאָס סָפר- 
אוּן זיינע זיבּן חַתִימות. 
אוּן איך האָבּ געוען אין דער מיט פוּן דעם שטוּל אוּן די פיר 

חַיות, אוּן אין דער מיט פון די זקָנים, אַ לאַם טוּט שטיין גלייך װי סע 
װאָלט געװוען געשאָכטן, אוּן סע האָט זיבּן הערנער אוּן זיבּן אוגן, װאָס 
זענען די זיבּן גייסטער פוּן גאָט, אַרױסגעשיקט אויף דער גאַנצער ערד. 
אוּן ער איו געקומען אוּן האָט אַרױסגענוּמען דאָס סֵפֵר פוּן דער רעכטער 
האַנט בּיי דעם, װאָס איז געזעסן אויף דעם שטוּל. *אוּן בּעת ער האָט 
גענוּמען דאָס סָפר, זענען די פיר חַיוֹת אוּן די פיר אוּן צװאַנציק זקניבם 
אַנידערגעפאַלן פאַר דעם לאַם, אוּן יעדער איינער האָט געהאַט אַ האַרף 
אוּן גילדענע בּעקנס פול מיט קטוֹרֶת, װאָס וענען די תּפִילוֹת פוּן די 
קדוֹשִׁים. "אוּן זיי האָבּן געזוּנגען אַ נייעם שִׁיר, אַזױ צוּ זאָגן: 

רְאוּי בּיסטוּ צוּ נעמען דאָס סַפר אוּן צוּ עפענען זינע 

חַתִימוֹת, װאָרים דוּ בּיסט געשאָכטן געװאָרן, אוּן מיט דיין 

בּלוּט האָסטוּ געטאָן אויסקויפן פאַר גאָט פוּן יעדן שֵבָט, 
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אוּן לָשון, אוּן אוּמה, אוּן פאָלק, * אוּן האָסט זיי געמאַכט 

פאַר אוּנדוער גאָט אַ מלוכה אוּן כֹּהַניבט, אוּן זיי װעלן 

קיניגן אויף דער ערד. 
אוּן איך האָבּ געוען, אוּן איך האָבּ געהערט אַ קוֹל פוּן אַ סַךְ מַלאָכים 
אַרוּם אוּן אַרוּם דעם שטול אוּן די חַיוֹת אוּן די זקָנים; אוּן זייער צאָל איז 
געווען צען טױינט מאָל צען טױננט, אוּן טױנטער פוּן טױונטער, ?און 
זי האָבּן געזאָגט מיט אַ הויך קוֹל: 

רְאוּי אין דאָס לאַם, װאָס איו געשאָכטן געװאָרן, מקבּל 

צוּ זיין די מאַכט, אוּן עַשִׁירוֹת, אוּן חָכמה, אוּן גבוּרה, אוּן 

כָּבוד, אוּן הערלעכקייט, אוּן בּענטשונג. 
*: אוּן יעדע בּרִיאה, װאָס אין אין הימל, אוּן אויף דער ערד, אוּן אוּנטער 
דער ערד, אוּן אויף דעם יַם, אוּן אַלצדינג, װאָס אי אין זיי, האָבּ איך 
געהערט זאָגן: 

צוּ אים, װאָס טוּט זיצן אויף דעם שטוּל, אוּן צוּ דעם לאַם, 

איז די בּענטשונג, אוּן דער כָּבוד, אוּן די הערלעכקייט, אוּן 

די מאַכט אױף איבּיק אוּן איבּיק. 
+! און די פיר חַיות האָבּן נאָכגעזאָגט: אָמִן. אוּן די זקָנִים זענען אַנידער- 
געפאַלן אוּן האָבּן זיך געבּוקט. 


אוּן איך האָבּ געוען, בּעת דאָס לאַם האָט געעפנט אינע פוּן די 
| זיבּן חַתִימוֹת; אוּן איך האָבּ געהערט איינע פוּן די פיר חַיּות זאָגן, װי 
מיט אַ קוֹל פון אַ דונער: קוּם! "אוּן איך האָבּ געוען, ערשט אַ װייס 
פערד, אוּן דער, װאָס איו אויף אים געועסן, האָט געהאַט אַ בּױגן. און 
עס איז אים געגעבּן געװאָרן אַ קרוין; אוּן ער אין אַרױסגענאַנגען װי אַ 
גיבּור, אוּן כּדי מנַצַחַ צוּ זיין. 
?אוּן אַז ער האָט געעפנט די צווייטע חַתֵימֹה, האָבּ איך געהערט די 
צווייטע חֵידה זאָגן: קוּם! *אוּן אַן אַנדער פערד איז אַרױסגעקומען, אַ 
רוט פערד; אוּן דעם, װאָס איו אויף אים געזעטן, איז געגעבּן געװאָרן צוּ 
נעמען דעם שָלום פוּן דער ערד, אוּן כּדי זיי זאָלן הַרגענען איינער דעם 
אַנדערן; אוּן עס איו אים געגעבּן געװאָרן אַ גרויסע שוערד. 
* אוּן אַז ער האָט געעפנט די דריטע חַתִימרה, האָבּ איך געהערט 
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די דריטע חַיה זאָגן: קוּם! אוּן איך האָבּ געוען, ערשט אַ שװאַרץ פערד; 
אוּן דער, װאָס אין אויף אים געועסן, האָט געהאַט אַ װאָגשאָל אין זין 
האַנט. *אוּן איך האָבּ געהערט, װי סע װאָלט געװען אַ קוֹל אין דער 
מיט פוּן די פיר חַיור? זאָגן: אַ מאָס וייץ פאַר אַ דינָר, אוּן דריי מאָס 
גערשטן פאַר אַ דִינָר, אוּן דעם אייל אוּן דעם װיין פאַרדאַרבּ ניט, 

זאוּן אַז ער האָט געעפנט די פערטע חַתִימֹה, האָבּ איך געהערט 
דאָס קוֹל פוּן דער פערטער חַיה זאָגן: קוּם! "אוּן איך האָבּ געוען, 
ערשט אַ געלבּלעך פערד, אוּן דער, װאָס אין אױף אים געועסן, זין 
נאָמען איז געווען טױט; אוּן דער שאוֹל-תַּחתִּיה אין אים נאָכגעגאַנגען. אוּן 
עס איז זיי געגעבּן געװאָרן שליטדה איבּער דעם פערטן טייל פוּן דער 
ערד, צוּ טייטן מיט שווערד, אוּן מיט הוּנגער, אוּן מיט טױיט, אוּן דוּרך די 
ווילדע חַיות פוּן דער ערד. 

?אוּן אַז ער האָט געעפנט די פיפטע חַתִימֹה, האָבּ איך געזען אוּנטער 
דעם מִובַּחַ די נשָמות פוּן די, װאָס זענען געהַרגעט געװאָרן פונוועגן דעם 
װאָרט פוּן גאָט, אוּן פונוועגן דעם עָדות, װאָס זיי האָבּן אָפּגעלײגט. ?אוּן 
זי האָבּן געשריגן מיט אַ הויך קוֹל, אַװי צוּ זאָגן: װי לאַנג, אָ האַר, דוּ 
הײיליקער אוּן װאָרהאַפּטיקער, װעסטוּ ניט מִשפּטן אוּן זיך נוֹקם זיין פאַר 
אוּנדזער בּלוּט אָן די, װאָס וואוינען אויף דער ערד?! אוּן עס איז געגעבּן 
געװאָרן יעדן איינעם פוּן זיי אַ ווייס קלייד, אוּן עס איז זיי געזאָגט געװאָרן, 
אַז זיי זאָלן נאָך רוען אַ קורצע צייט, בּיו אויך זייערע מיטקנעכט אוּן זייערע 
בּרידער, װאָס דאַרפן געטייט װערן אַזוֹיװױ זיי, װעלן דערפילן זייער גאַנג. 

אוּן איך האָבּ געזען, בּעת ער האָט געעפנט די ועקסטע חַתִימה, 
אוּן עס איז געווען אַ גרויסע ערדציטערניש; אוּן די זוּן איז געװאָרן שואַרץ 
וי אַ זאַק פוּן האָר, אוּן די גאַנצע לבָנֶה איז געװאָרן װי בּלוּט; * אוּן די 
שטערן פוּן דעם הימל זענען געפאַלן אויף דער ערד, װי אַ פײַגנבּוים טוּט 
אַראָפּוואַרפן זיינע ניט-צייטיקע פייגן, בּעת ער װערט געטריסלט פוּן אַ 
שטאַרקן װינט. ** אוּן דער הימל אי אָפּגעטאָן געװאָרן װי אַ מגִילֹה, בּעת 
זי װוערט צונויפגעװיקלט; אוּן יעדער בּאַרג אוּן אינול זענען אַרױסגערוקט 
געװאָרן פוּן זייערע ערטער. *אוּן די מלָכים פוּן דער ערד, אוּן די שָׂרים, 
אוּן די הױפּטלײַט, אוּן די נֹגִידים אוּן די תַּקִיפִיבם, אוֹּן יעדער קנעכט 
אוּן פרייער, האָבּן זיך פאַרבּאָרגן אין די היילן אוּן אין די פעלון פוּן די 
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בּערג; *אוּן זיי האָבּן געזאָגט צוּ די בּערג אוּן צוּ די פעלון: פאַלט אויף 
אוּנדז אוּן פאַרבּאָרגט אונדו פוּן דעם פָּנִים פוּן דעם, װאָס זיצט אויף דעם 
שטול, אוּן פוּן דעם גרימצאָרן פוּן דעם לאַם! "װאָרים דער גרויסער 
טאָג פוּן זייער גרימצאָרן האָט גענעענט, אוּן װער קען בּאַשטיין? 


ן אוּן נאָכדעם האָבּ איך געוען פיר מַלאָכיםס שטיין בּיי די פיר עקן פון 
דער ערד, אוּן האַלטן די פיר ווינטן פוּן דער ערד, אַז קיין װינט זאָל 
ניט בּלאָון אויף דער ערד, אָדער אויף דעם יִם, אָדער אויף קיין שׁוּם בּוים. 
אוּן איך האָבּ געזען אַן אַנדערן מַלאך אויפגיין פוּן דעם זונאויפגאַנג, װאָס 
האָט דעם חוֹתם פוּן דעם לעבּעדיקן גאָט; אוּן ער האָט געשריגן מיט אַ 
הויך קוֹל צוּ די פיר מַלאָכים, וועמען עס איז געגעבּן געװאָרן צוּ בּאַשעדיקן 
די ערד אוּן דעם יִם, *אַװי צוּ זאָגן: בּאַשעדיקט ניט די ערד, אױך ניט 
דעם יִם, אויך ניט די בּיימער, בּיו מיר װעלן האָבּן געחַתמעט די קנעכט 
פוּן אוּנדזער גאָט אויף זייערע שטערנס. *אוּן איך האָבּ געהערט די צאָל 
פוּן די, װאָס זענען געווען פאַרחַתמעט: הוּנדערט אוּן פיר אוּן פערציק 
טויזנט, פאַרחַתמעט פוּן יעדן שֵׁבֶט פוּן די בּנַייישׂרָאל: 
פון דעם שֵׁבֶט יהודה זענען געװוען פאַרחַתמעט צװעלף טױנט, 
פוּן דעם שֵׁבֶט ראוּבן צװעלף טױנט, 
פוּן דעם שֵׁבֶט גֶד צװעלף טױוט, 
* פוּן דעם שֵׁבָט אָשׁר צװעלף טױונט, 
פוּן דעם שֵׁבֶט נַפתָּלי צוועלף טױנט, 
פוּן דעם שֵבֶט מנשָׂה צװעלף טױחט, 
'פוּן דעם שֵׁבֶט שִׁמעוֹן צװעלף טױזנט, 
פוּן דעם שֵׁבֶט לֵוִי צוועלף טױנט, 
פוּן דעם שֵׁבֶט יִשָׂשׂכָר צװועלף טױט, 
פון דעם שָׁבָט זבוּלוּן צוועלף טױינט, 
פוּן דעם שֵׁבֶט יוֹסף צװעלף טױט, 
פוּן דעם שֵׁבֵט בְּניִמִין זענען געװוען פאַרחַתמעט צװעלף טױינט. 
'נאָכדעם האָבּ איך געוען, ערשט אַ גרויסער הַּוֹן, װאָס קיינער 
האָט אים ניט געקאָנט איבּערציילן, פוּן יעדער אומה אוּן פוּן אַלע שבָטים, 
אוּן פעלקער, אוּן לשונורת, שטיין פאַר דעם שטוּל אוּן פאַר דעם לאַם, 
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אָנגעטאָן אין ווייטע קליידער, אוּן פּאַלמען אין זייערע הענט; אוּן זי 
שרייען מיט אַ הויך קוֹל, אַװי צוּ זאָגן: 

די ישׁוּעה געהערט צוּ אונדזער גאָט, װאָס זיצט אויף דעם 

שטוּל אוּן צוּ דעם לאַם! 
זי אוּן אַלע מַלאָכים זענען געשטאַנען אַרוּם אוּן אַרוּם דעם שטול אוּן אַרוּם 
די זְקָנִים אוּן די פיר חַיות; אוּן זיי זענען אַנידערגעפאַלן פאַר דעם שטוּל 
אויף זייערע פּנימער, אוּן האָבּן זיך געבּוקט צוּ גאָט, * אוּן געזאָגט: 

אָמֵןְ! בּענטשינג, אוּן הערלעכקייט, אוּן חָכמֹה, אוּן דאַנקלױבּ, 

אוּן כָּבוד, אוּן גבוּרה, אוּן מאַכט, געהערן צוּ אוּנדוער גאָט 

אויף איבּיק אוּן אײבּיק! אָמָן. 
אוּן איינער פוּן די וקניבט האָט געענטפערט אוּן צוּ מיר געואָגט: די 
דאָזיקע, װאָס זענען אָנגעטאָן אין די ווייסע קליידער, װער זענען זי אוּן 
פוּנװואַנען קוּמען זיי? +:אוּן איך האָבּ געזאָגט צוּ אים: מיין האַר, דוּ ווייסט. 
אוּן ער האָט צוּ מיר געואָנט: דאָט זענען די, װאָס קומען אַרױס פון אַ 
גרויסער צָרה, אוּן זיי האָבּן געװאַשן זייערע קליידער, אוּן האָבּן זיי געמאַכט 
ווייס אין דעם בּלוּט פוּן דעם לאַם. "דעריבּער זענען זי פאַר דעם 
שטוּל פוּן גאָט, אוּן זי דינען אים טאָג אוּן נאַכט אין זיין הֵיכל; אוּן דער, 
װאָס זיצט אויף דעם שטול, װעט אױסשפּרײטן זיין געצעלט איבּער זי. 
"זי װעלן מער ניט הוּגערן, אוּן אױך מער ניט דאָרשטן; אױך װעט 
די זוּן ניט פאַלן איבּער זיי, אויך ניט קיין שוּם היץ; *װאָרים דאָס לאַם, 
װאָס איו אין דער מיט פון דעם שטוּל, װעט זין זיער פּאַסטעך, און 
ועט זיי פירן צוּ קװאַלן פוּן לעבּעדיק װאַסער; און גאָט װעט אָפּװישן 
יעדע טרער פון זייערע אוגן. 
" אוּן בּעת ער האָט געעפנט די ובּעטע חַתִימדה, אי געקומען אַ 

שטילקייט אין הימל אַרוּם דעם מֶשֶׁך פוּן אַ האַלבּער שָעֹה. "אוּן איך 
האָבּ געזען די זיבּן מַלאָכים, װאָס שטייען פאַר גאָט; אוּן עס איז זי 
געגעבּן געװאָרן זיבּן שופרות. 
? אוּן אַן אַנדערער מַלאךְ איז געקומען אוּן איו געשטאַנען בּיי דעם 

מִובָּחַ, אוּן ער האָט געהאַט אַ גילדענע פּײַערפאַן; אוּן עס איו אים געגעבּן 
געװאָרן אַ סַך קְטוֹרֶת, כּדי ער זאָל עס צוגעבּן צוּ די תּפִילות פוּן אַלע 
קדוֹשִׁים אויף דעם גילדענעם מִבֵּחַ, װאָס איו געװען פאַר דעם שטול: 
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אוּן דער רויך פוּן דעם קטוֹרֶת מיט די תּפִילור! פוּן די קדוֹשים זענען 
אַרױפגעגאַנגען פאַר גאָט פוּן דעם מַלאָכס האַנט. "אוּן דער מַלֹאךְ האָט 
גענומען די פּײַערפאַן, אוּן ער האָט זי אָנגעפילט מיט דעם פיער פון 
דעם מִובֵּחַ, אוּן זי אַ װאָרף געטאָן אויף דער ערד; אוּן סע זענען געקומען 
דוּנערן, אוּן קוֹלות, אוּן בּליצן, אוּן אַן ערדציטערניש. 

* אוּן די זיבּן מַלאָכים, װאָס האָבּן געהאַט דיי זיבּן שופרורז, האָבּן 
זיך מָכין געווען צוּ בּלאָון. 'אוּן דער ערשטעױ האָט געבּלאָון: אוּן עס 
איז געקומען האָגל אוּן פייער, אויסגעמישט מיט בּלוּט, אוּן זי זענען 
געװאָרפן געװאָרן אויף דער ערד. אוּן אַ דריטער טייל פוּן דער ערד 
איז פאַרבּרענט געװאָרן, אוּן אַ דריטער טייל פוּן די בּיימער איו פאַרבּרענט 
געװאָרן, אוּן דאָס גאַנצע גרינע גראָז איז פאַרבּרענט געװאָרן. 

* אוּן דער צווייטער מַלאךְ האָט געבּלאָן: אוּן עס איז געװען װי אַ 
גרויסער בּאַרג, װאָס בּרענט מיט פייער, װאָלט אַרײַנגעװאָרפן געװאָרן אין 
יִם אַרײן; אוּן אַ דריטער טייל פוּן דעם יִם איז געװאָרן בּלוּט. "אוּן עס 
איז געשטאָרבּן אַ דריטער טייל פוּן די לעבּעדיקע בּאַשעפענישן אין יִםש, 
אוּן אַ דריטער טייל פוּן די שיפן איו צעשטערט געװאָרן. 

*! אוּן דער דריטער מלאך האָט געבּלאָון: אוּן אַ גרויסער שטערן אי 
געפאַלן פוּן הימל, װאָס האָט געבּרענט װי אַ פאַקל, אוּן ער איז געפאַלן 
אויף דעם דריטן טייל פוּן די טייכן אוּן אויף די קװאַלן װאַסער. =און 
דער נאָמען פוּן דעם שטערן װערט אָנגערוּפן װערמוּט; אוּן אַ דריטער 
טייל פוּן די װאַסערן איז געװאָרן װערמוּט; אוּן אַ סַךְ מענטשן זענען 
געשטאָרבּן פוּן די װאַסערן, מַחמֹת זיי זענען געמאַכט געװאָרן בּיטער. 

אוּן דער פערטער מַלאך האָט געבּלאָון: און אַ דריטער טייל פוּן 
דער זן איז געשלאָגן געװאָרן, אוּן אַ דריטער טייל פוּן דער לבָנה, אוּן 
אַ דריטער טייל פוּן די שטערן, כּדי דער דריטער טייל פוּן זי זאָל 
פאַרפינצטערט װערן, אוּן דער טאָג זאָל ניט שיינען אין זיין דריטן טייל, 
אוּן די נאַכט אויף דעם זעלבּן אוֹפן. 

* אוּן איך האָבּ געוען, אוּן איך האָבּ געהערט אַן אָדלער פליען 
אין מיטן הימל, אוּן זאָגן מיט אַ היך קוֹל: װײַ, װײַ, װײַ צוּ די, װאָס 
וואוינען אויף דער ערד, פונוועגן די אַנדערע קוֹלות פוּן דעם שוֹפר פון 
די דריי מַלאָכים, װאָס דאַרפן נאָך בּלאָז. 
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אוּן דער פיפטער מַלֹאךְ האָט געבּלאָון: אוּן איך האָבּ געוען פאַלן 
ם אַ שטערן פוּן הימל צוּ דער ערד; אוּן עס איז אים געגעבּן געװאָרן 
דער שליסל פוּן דעם אָפּגרונט פוּן דעם תֹּהוֹם. *אוּן ער האָט געעפנט 
דעם אָפּגרוּנט פוּן דעם תֹּהוֹם: אוּן עס איו אַרױפגעגאַנגען אַ רויך פוּן דעם 
אָפּגרונט, װי דער רויך פוּן אַ גרױיסן אוֹיוון; אוּן די זוּן אוּן די לוּפט 
זענען פאַרפינצטערט געװאָרן דורך דעם רויך פוּן דעם אָפּגרונט. *און 
פוּן דעם רויך זענען אַרױסגעקומען הײַשעריקן אויף דער ערד, אוּן זי איז 
געגעבּן געװאָרן מאַכט, װי סע האָבּן מאַכט די עקדישן פוּן דער ערד. 
*אוּן עס איז זי אָנגעזאָגט געװאָרן, אַז זיי זאָלן ניט שעדיקן דאָס גראָז 
פוּן דער ערד, אויך ניט קיין שוּם גרינס, אויך ניט קיין שׁוּם בּוים, נייערט 
נאָר אַזױנע מענטשן, װאָס האָבּן ניט דעם חוֹתבם פון גאָט אױף זיערע 
שטערנס. *אוּן עס איו זי געגעבּן געװאָרן, אַז זי זאָלן זי ניט טײטן, 
נייערט אַז זיי זאָלן געפּײניקט װערן פינף חַדָשים; אוּן זייער פּייניקונג איז 
געווען װי די פּייניקוּנג פוּן אַן עקדיש, בּעת ער שטעכט אַ מענטשן. *"און 
אין יענע טעג װעלן די מענטשן זוּכן דעם טױט, אוּן װעלן אים בּאִין-אוֹפן 
ניט געפינען; אוּן זיי װעלן בּאַנערן צוּ שטאַרבּן, אוּן דער טױט װעט פוּן 
זי אַנטרינען. 

'אוּן דאָס אויסוען פון די הײַשעריקן איז געװען ענלעך צוּ פערד 
אָנגעבּרײיט צוּ. מִלחָמדה; אוּן אויף זייערע קעפּ, װי סע װאָלטן געװען 
קרוינען ענלעך צוּ גאָלד, אוּן זייערע פָּנימער זענען געווען וי פָּנימער פוּן 
מענטשן. *אוּן זיי האָבּן געהאַט האָר װי די האָר פוּן װײיבּער, אוּן זייערע 
ציין זענען געווען װי די ציין פוּן לײַבּן. "אוּן זיי האָבּן געהאַט פּאַנצערס 
װי דאָס װאָלטן געװען פּאַנצערס פוּן אייון, אוּן דער רוש פוּן זיערע 
פליגל איז געװוען װי דער רויש פוּן רײַטװעגן מיט אַ סַךְ פערד, װאָס אאָגן 
אין מִלחָמֹה. * אוּן זי האָבּן עקן ענלעך צוּ עקדעשן, אוּן שטעכערס; און 
אין זייערע עקן איז זייער מאַכט צוּ שעדיקן מענטשן פינף הַדָשִׁים, :וי 
האָבּן געהאַט איבּער זיך פאַר אַ מֶלך דעם מַלאךְ פוּן דעם תּהוֹבם; זיין 
נאָמען אויף לָשׁוןקוֹדֶשׁ איז אַבַדוֹן, אוּן אין דעם גריכישן לָשון האָט ער 
געהאַט דעם נאָמען אַפּאָליאָן. 

* דער ערשטער וייטיק איז אַריבּער; זע, סע קוּמען נאָך צוויי ווייטיקן 
נאָכדעם. 
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* און דער זעקסטער מַלאךְ האָט געבּלאָון, אוּן איך האָבּ געהערט 
אַ קוֹל פוּן צװישן די פיר הערנער פוּן דעם גילדענעם מִבָּרַז, װאָס אי 
פאַר גאָט, *:זאָגן צוּ דעם זעקסטן מַלאך, װאָס האָט געהאַט דעם שוֹפר: 
בּינד אויף די פיר מַלאָכִים, װאָס זענען געבּונדן בּיי דעם גרויסן טייך 
פּרָרז. *אוּן די פיר מַלאָכִים זענען אויפגעננדן געװאָרן, װאָס זענען 
אָנגעבּרייט געװאָרן אויף דער שָעה אוּן טאָג אוּן חוֹדש אוּן יאָר, כּדי זי 
זאָלן טייטן דעם דריטן טייל מענטשן. אוּן די צאָל פוּן די חַיָלות פון 
רײַטערס איז געווען צװײימאָל צען טױנט מאָל צען טױט; איך האָב 
געהערט זייער צאָל. 7 אוּן אַזױי האָב איך געזען די פערד אין דער זעאונג, 
אוּן די, װאָס זענען אויף זיי געזעסן: זיי האָבּן געהאַט פּאַנצערס װי פוּן 
פייער אוּן פוּן תּכָלֶר? אוּן פוּן שװעבּל; אוּן די קעפּ פוּן די פערד זענען 
װי די קעפּ פוּן לײַבּן, אוּן פוּן זייערע מיילער גייט אַרױס פייער אוּן רויך 
אוּן שװעבּל. * דורך די דאָזיקע דריי מַכּוֹת איז אַ דריטער טייל מענטשן 
געטייט געװאָרן, דוּרך דעם פייער אוּן דעם רויך אוּן דעם שװעבּל, װאָס 
זענען אַרױסגעקומען פוּן זייערע מיילער. *װאָרים דער כּוֹח פוּן די פערד 
איז אין זייער מויל אוּן אין זייערע עקן; װאָריט זייערע עקן זענען ענלעך 
צוּ שלאַנגען, אוּן האָבּן קעפּ, אוּן מיט זי טוּען זי בּאַשעדיקן. 

אוּן די איבּעריקע מענטשן, װאָס זענען ניט געטייט געװאָרן דורך 
די דאָיקע מַכּות, האָבּן ניט קיין תּשוּבה געטאָן אויף די מַעשִׂים פוּן זייערע 
הענט, אַז זיי זאָלן זיך ניט בּוּקן צוּ בּייזע גייסטער אוּן צוּ אָפּגעטער פון 
גאָלד, אוּן פוּן זילבּער, אוּן פוּן קופּער, אוּן פוּן שטיין, אוּן פוּן האָלץ, װאָס 
קענען ניט זען, ניט הערן, ניט גיין; **אוּן זיי האָנן ניט קיין תּשוּבה געטאָן 
אויף זייערע רצִיחות, ניט אויף זייער טרײַבּן כִּישוף, ניט אױף זיער זוֹת, 
ניט אויף זייערע גנָבות. 


ש אוּן איך האָבּ געזען אַן אַנדערן שטאַרקן מַלאך אַראָפּנידערן פוּן הימל, 

אָנגעטאָן מיט אַ װאָלקן; אוּן דער רעגנבּויגן איו געווען אויף זיין קאָפּ, 
אוּן זיין פָּנִים איז געװוען װי די זוּן, אוּן זיינע פיס װי זײַלן פוּן פײיער; *און 
ער האָט געהאַט אין זיין האַנט אַ קליין אָפן סֵפֹר. אוּן ער האָט געשטעלט 
זיין רעכטן פוּס אױיף דעם יַם, אוּן זיין לינקן אױיף דער ערד, *אוּן ער 
האָט געשריגן מיט אַ הויך קוֹ?-, װי סע בּרילט אַ לײַבּ. אוּן בּעת ער 
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האָט געשריגן, האָבּן די זיבּן דונערן אַרױסגעלאָזן זייערע קוֹלות. *אוּן בּעת 
די זיבּן דונערן האָבּן אַרױסגעלאָזן זייערע קוֹלות, בּין איך געווען אָנגעבּרײיט 
צוּ שרײבּן; אוּן איך האָבּ געהערט אַ קוֹל פוּן הימל זאָגן: פאַרֹחַתמע די 
זאַכן, װאָס די זיבּן דונערן האָבּן אַרױסגערעדט, אוּן פאַרשרייבּ זי ניט. 
'אוּן דער מַלאך, װאָס איך האָבּ געוען שטיין אױף דעם יִם אוּן איף 
דער ערד, האָט אויפגעהױיבּן זיין רעכטע האַנט צוּם הימל, "און האָט 
געשוואוירן בּיי דעם, װאָס לעבּט אײבּיק אוּן אײיבּיק, װאָס האָט בּאַשאַפן 
דעם הימל אוּן די זאַכן, װאָס זענען דרינען, אוּן די ערד אוּן די זאַכן, 
װאָס זענען דרינען, אוּן דעם יִם אוּן די זאַכן, װאָס זענען דרינען, אַז 
סע װעט מער ניט זיין קיין צייט, 'נייערט אין די טעג פוּן דעם קוֹל פון 
דעם זיבּעטן מלאך, בּעת ער װעט זיין אָנגעבּרײט צוּ בּלאָון, דעמאָלט װעט 
פאַרענדיקט װערן דער סוֹד פוּן גאָט, לוט װי ער האָט אָנגעזאָגט צוּ זיינע 
קנעכט, די נִבִיאים. 

* אוּן דאָס קוֹל, װאָס איך האָבּ געהערט פוּן הימל, האָט װוידער געטאָן 
רעדן מיט מיר, אוּן זאָגן: גיי, נעם דאָס ספר-, װאָס אי אָפן אין דער 
האַנט פוּן דעם מַלאך, װאָס טוּט שטיין אױיף דעם יַם אוּן אױף דער ערד. 
'אוּן איך בּין געגאַננען צוּם מַלאך, אוּן האָבּ אים געזאָגט, אַו ער זאָל 
מיר געבּן דאָס סַפָּר??. האָט ער צוּ מיר געואָגט: נעם עס אוּן עס עס 
אויף, אוּן סע װעט מאַכן בּיטער דיין בּויך, נאָר אין דיין מױיל װעט עס 
זיין זיס װי האָניק. * אוּן איך האָבּ גענוּמען דאָס סַפְּרל פוּן דעם מַלאָכס 
האַנט אוּן האָבּ עס אױיפגעגעסן, און עס איו געװען אין מיין מױל וס 
וי האָניק; אוּן אַז איך האָבּ עס אויפגעגעסן, איו מיין בּויך געװאָרן בּיטער. 
יו אוּן מע האָט צוּ מיר געואָגט: דו מוּוט װידער אַמאָל נבִיאות זאָגן איבּער 
אַ סַך אוּמות, אוּן פעלקער, אוּן לשונות, אוּן מלָכים. 


יא אוּן עס איז מיר געגעבּן געװאָרן אַ רוירשטעקל, ענלעך צוּ אַ רוּט, 

אוּן איינער האָט געזאָגט: שטיי אױיף, אוּן מעסט דעם הֵיכל- פוּן 
גאָט, אוּן דעם מְוֹבָּחַ, אוּן די, װאָס דינען דערין. "אוּן דעם פאָרהויף, 
װאָס איז אין דרויסן פוּן דעם הֵיכל, לאָן אויס אוּן מעסט אים ניט, װאָרים 
ער איז געגעבּן געװאָרן פאַר די אוּמורז, אוּן זיי װעלן צעטרעטן די 
הייליקע שטאָט צוויי אוּן פערציק חַדָשִׁים. *אוּן איך װעל מאַכן מינע 
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צוויי עָדות, אַז זיי זאָלן נֹבִיאות זאָגן טױיונט צוויי הוּנדערט אוּן זעכציק 
טעג, אָנגעטאָן אין זעק. *די דאָזיקע זענען די צוויי אײַלבּערטבּײימער און 
די צוויי מנוֹרות, װאָס שטייען פאַר דעם האַר פוּן דער ערד, 

* אוּן אויבּ עמיצער בּאַגערט זי צוּ שעדיקן, גייט אַ פייער אַרױס 
פוּן זייער מויל אוּן פאַרצערט זייערע פּינט; אוּן אױבּ עמיצער װעט 
בּאַגערן זיי צוּ שעדיקן, מוו ער אױף דעם דאָזיקן אוֹפן געטײט װערן. 
'די דאָזיקע האָבּן די מאַכט צוּ פאַרשליסן דעם הימל, אַו סע זאָל ניט 
דעגענען אין די טעג פוּן זייער נְבִיאות זאָגן; אוּן זיי האָבּן מאַכט איבּער 
די װאַסערן, זיי צוּ פאַרקערן אין בּלוּט, אוּן צוּ שלאָגן די ערד מיט יעדער 
מִכֹּה, אַװי אָפּט װי זיי וילן נאָר. 

אוּן אַז זיי װעלן האָבּן פאַרענדיקט זייער עָדוֹת זאָגן, װעט די 
חֵיה, װאָס קומט אַרױף פון דעם תֹּהוֹם, פאַרפירן מיט זי מִלחָמה, אוּן זי 
מנַצֵחַ זיין אוּן זיי טייטן. *אוּן זייערע טויטע לײַבּער װעלן ליגן אין די 
גאַסן פוּן דער גרויסער שטאָט, װאָס װערט גײיסטיק אָנגערוּפן סדוֹם אוּן 
מִצרַיִם, וואוּ אויך זייער האַר איז געקרײציקט געװאָרן. "אוּן פוּן צוישן 
די אוּמות, אוּן שבָטים, אוּן לשוֹנות, אוּן פעלקער, קוּקט מען אויף זייערע 
טויטע לײַבּער דרי אוּן אַ האַלבּ טעג, אוּן זיי לאָזן ניט, אַז זייערע טויטע 
לײַבּער זאָלן אַרײַנגעלײגט װערן אין אַ קבר-. אוּן די, װאָס ואוינען 
אויף דער ערד, זענען זיך מֹשַׂמֵחַ איבּער זיי אוּן מאַכן זיך לוסטיק, אוּן 
זי װעלן שיקן איינער דעם אַנדערן מַתָּווֹת, מַחמֹת די דאָזיקע צוויי נבִיאים 
האָבּן געפּײיניקט די, װאָס וואוינען אויף דער ערד. 

אוּן נאָך די דריי אוּן אַ האַלבּ טעג איו דער לעבּנס-אָטעם פון 
גאָט אַרײַנגעגאַנגען אין זיי, אוּן זיי זענען געשטאַנען אויף זייערע פיס, אוּן 
גרויס אַימדה איו געפאַלן אויף די, װאָס האָבּן זי אָנגעקוּקט, אוּן זי 
האָבּן געהערט אַ הויך קוֹל פוּן הימל זאָגן צוּ זײי: קוּמט אַרױף אַהער! 
אוּן זי זענען אַרױף אויף דעם װאָלקן אין הימל אַרין, אוּן זייערע שׂוֹנאים 
האָבּן זי אָנגעקוּקט. **אוּן אין יענער שָעֹה איז געװען אַ גרױסע ערד- 
ציטערניש, אוּן אַ צענטער טייל פוּן דער שטאָט איו אײַנגעפאַלן, אוּן סע 
זענען געהַרגעט געװאָרן אין דער ערדציטערניש זבּן טױונט פּאַרשױנען: 
אוּן די איבּעריקע זענען דערשראָקן געװאָרן אוּן האָבּן אָפּגעגעבּן כָּבוד- 
צוּ דעם גאָט פוּן הימל. 
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!! דער צווייטער װייטיק איז אַריבּער; זע, דער דריטער װייטיק קוּמט 
בּאַלד אָן. 
* אוּן דער זיבּעטער מַלאךְ האָט געבּלאָון, אוּן עס זענען געקוּמען 
הויכע קוֹלות אין הימל, אַזױי צו זאָגן: 
דאָס מַלכות פוּן דער װעלט איז געװאָרן דאָס מַלכוֹת פוּן 
אונדוער האַר אוּן פוּן זיין מָשִיחַ; אוּן ער װעט קיניגן אויף 
אײיבּיק אוּן אייבּיק. 
*! אוּן די פיר אוּן צװאַנציק זקנים, װאָס זיצן פאַר גאָט אויף זייערע טראָנען, 
זענען געפאַלן אויף זייערע פָּנימער אוּן האָבּן זיך געבּוקט צוּ גאָט, אוּן 
געזאָגט: 
מיר דאַנקען דיר, אָ, האַר גאָט, דוּ אַלמעכטיקער, װאָס 
בּיסט אוּן װאָס בּיסט געווען, מַחמֹת דוּ האָסט גענוּמען דיין 
גרויסע מאַכט אוּן האָסט געטאָן קיניגן. *!אוּן די אוּמות 
האָבּן געצערנט, אוּן געקומען איז דיין גרימצאָרן, אוּן די 
צייט פוּן די מָתים, געמִשפּט צוּ װערן, אוּן צוּ געבּן דעם 
שֹׂכַר צוּ דיינע קנעכט, די נבִיאים, אוּן צוּ די קדוֹשים, אוּן 
צוּ די, װאָס האָבּן מוֹרא פאַר דיין נאָמען, די קליינע אוּן די 
גרויסע, אוּן צוּ פאַרדאַרבּן די, װאָס פאַרדאַרבּן די ערד. 
אוּן עס איז געעפנט געװאָרן דער הֵיכל פוּן גאָט אין הימל, אוּן עס 
איז געזען געװאָרן אין זיין הֵיכל דער אֲרוֹדְהַבֹּרית; אוּן סע זענען געקומען 
בּליצן, אוּן קוֹלות, אוּן דוּנערן, אוּן אַן ערדציטערניש, אוּן אַ גרויסער האָגל. 
יי אוּן אַ גרויסער צייכן איז געזען געװאָרן אין הימל: אַ ווייבּ, אָנגעטאָן 
מיט דער זוּן, אוּן די לבָנֶה אוּנטער אירע פיס, אוּן אויף איר קאָפּ 
אַ קרוין פוּן צוועלף שטערן. "אוּן זי איז געװען אין טראָגן, אוּן זי האָט 
געטאָן שרײַען אין ווייען, אוּן אין פּיין פוּן געוינען. *און עס איז געוען 
געװאָרן אַן אַנדער צייכן אין הימל: זע, אַ גרױסע, רטע שלאַנג מיט 
זיבּן קעפּ אוּן צען הערנער, אוּן אויף איר קאָפּ זיבּן קרוינען. *אוּן איר 
עק ציט דעם דריטן טייל פוּן די שטערן פוּן הימל אוּן טוּט זיי װאַרפן צוּ 
דער ערד; אוּן די שלאַנג שטייט פאַר דעם װײבּ, װאָס דאַרף געװונען, 
כּדי זי זאָל פאַרצוּקן איר קינד, בּעת זי װעט געוינען. *אוּן זי האָט 
געוואוּנען אַ בִּזְזכֹר, װאָס װעט הערשן איבּער אַלע אוּמורת מיט אַ רוּט 
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פוּן אייזן; און איר קינד אי אַרױפגענומען געװאָרן צוּ גאָט אוּן צוּ זיין 
שטול. *אוּן דאָס ווייב איז אַנטרונען אין דער מִדבֹּר אַרײן, וואוּ זי האָט 
געהאַט אַן אָרט, אָנגעבּרייט פוּן גאָט, כּדי מע זאָל זי דאָרט דערנערן 
טויזנט צוויי הונדערט און זעכציק טעג. 
'אוּן אין הימל איז געװען מִלחָמה: מִיכָאֵל אוּן זיינע מַלאָכִים האָבּן 

מִלחָמֹה געהאַלטן מיט דער שלאַנג; אוּן די שלאַנג אוּן אירע מַלאָכִיבם 
האָבּן מִלחָמֹה געהאַלטן, *אוּן זי האָבּן ניט גוֹבֹר געװוען, אוּן זייער אָרט 
איז אויך מער ניט געװען צוּ געפינען אין הימל. *"און די גרויסע שלאַנג 
איז אַראָפּגעװאָרפן געװאָרן, דער נְחָשׁיהַקִדמוֹני, װאָס ווערט אָנגערוּפן שוֹטן 
אוּן שָׂטן, װאָס פאַרפירט די גאַנצע װעלט; זי איז אַראָפּגעװאָרפן געװאָרן 
צוּ דער ערד, אוּן אירע מַלאָכִים זענען אַראָפּגעװאָרפן געװאָרן מיט איר. 
*' אוּן איך האָבּ געהערט אַ הויך קוֹל אין הימל אָגן: | 

איצט איז געקומען די ישוּעדז, אוּן די מאַכט, אוּן דאָס 

מַלכות פוּן אוּנדזער גאָט, אוּן די מָמשָלֹה פוּן זיין מָשִׁיחַ; 

װאָרים דער בּאַשולדיקער פוּן אוּנדוערע בּרידער, װאָס טוט 

זי בּאַשולדיקן פאַר אונדוער גאָט טאָג אוּן נאַכט, אי 

אַראָפּגעװאָרפן געװאָרן. :!אוּן זיי האָבּן איט מֹנַצַחַ געווען, 

דוּרך דעט בּלוּט פוּן דעם לאַם, אוּן דורך דעם װאָרט פוּן 

זייער עָדוֹת זאָגן, אוּן זי האָבן ניט ליב געהאַט זייער לעבּן 

בּיז צוּם טױט. *דעריבּער פרייט אייך, א הימלען, און 

איר, װאָס וואוינט אין זײי! װויי צוּ דער עױד אוּן צוּ דעם 

יִם, װאָרים דער שָׂטן האָט אַראָפּגענידערט צוּ אייך מיט 

גרויס גרימצאָרן, װוייל ער װײיסט, אַן ער האָט נאָר אַ 

קורצע צייט! | 

* אוּן בּעת די שלאַנג האָט געוען, אַז זי איז אַראָפּגעװאָרפן געװאָרן 

צוּ דער ערד, האָט זי נאָכגעיאָגט דאָס װײבּ, װאָס האָט געבּוירן דעם 
בִּוְזְכר-. *אוּן עס איז געגעבּן געװאָרן דעם װײיבּ די צװיי פליגל פוּן 
דעם גרויסן אָדלער, כּדי ױ ואָל קענען פליען צוּ איר אָרט אין דער 
מִדבֹּר אַרײן, וואוּ זי ווערט גענערט אויף אַ צייט, אוּן צייטן, אוּן אַ האַלבּע 
צייט, ווייט פוּן דעם פָּנִים פוּן דער שלאַנג. *:אוּן די שלאַנג האָט אַרױס- 
געלאָזט פוּן איר מויל װאַסער נאָך דעם װײבּ װי אַ שטראָם, כּדי זי זאָל 
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אַװעקגעטראָגן װערן פוּן דעם שטראָם. * אוּן די ערד האָט געהאָלפן דעם 
ווייבּ, אוּן די ערד האָט געעפנט איר מױל אוּן האָט פאַרשלונגען דעם 
שטראָם, װאָס די שלאַנג האָט אַרױסגעלאָזט פוּן איר מױיל. * אוּן די שלאַנג 
האָט געצערנט אויף דעם וייבּ, אוּן איז אַװעקגעגאַנגען מִלחָמה צוּ האַלטן 
מיט די איבּעריקע פוּן איר זאָמען, װאָס היטן אָפּ די געבּאָטן פוּן גאָט 
אוּן האַלטן דאָס עָדות פוּן יִשׁוּעַן. 
ין אוּן איך בּין געשטאַנען אויף דעם זאַמד פוּן דעם יַם. אוּן איך האָבּ 

געזען אַ חַיִה אַרופקומען פוּן דעם יֵבם, װאָס האָט געהאַט צען 
הערנער אוּן זיבּן קעפּ, אוּן אויף אירע הערנער צען קרוינען, און איף 
אירע קעפּ נעמען פוּן לעסטערונג. *אוּן די חַיה, װאָס איך האָבּ געוען, 
איז געווען ענלעך צוּ אַ לעמפּערט, אוּן אירע פיס זענען געװען װי פוּן 
אַ בּער, אוּן איר מויל, װי דאָס מױל פוּן אַ לײַבּ. אוּן די שלאַנג האָט 
איר געגעבּן איר כּוֹח אוּן איר טראָן אוּן גרויס געװעלטיקונג. *אוּן איך 
האָבּ געזען איינעם פוּן אירע קעפּ, װי ער װאָלט דערשלאָגן געװאָרן צוּם 
טויט, אוּן זיין טױטקלאַפּ איז געהיילט געװאָרן. אוּן די גאַנצע ערד אי 
נִשתּוֹמֹם געװאָרן איבּער דער חֵידה, *אוּן זיי האָבּן זיך געבּוּקט צוּ דער 
שלאַנג, מַחמֹת זי האָט געגעבּן איר געװעלטיקונג צוּ דער חַיה; אוּן זי 
האָבּן זיך געבּוּקט צוּ דער חַיה, אַװי צוּ זאָגן: װער איז גלייך צוּ דער 
חֵיה? אוּן װער איז בִּיכוֹלֹת מיט איר מְלֹחָמֹה צוּ האַלטן? 

? אוּן עס איז איר געגעבּן געװאָרן אַ מױל צוּ רעדן גרויסע זאַכן 
אוּן לעסטערונגען; אוּן עס איז איר געגעבּן געװאָרן שליטדה צו געװערן 
צוויי אוּן פערציק חֲדָשִׁים. *אוּן זי האָט געעפנט איר מויל מיט לעסטערונגען 
קעגן גאָט, צוּ לעסטערן זיין נאָמען אוּן זיין מִשכּן, אוּן די, װאָס וואוינען 
אין הימל. *אוּן עס איו איר געגעבּן געװאָרן צוּ פאַרפירן מִלחָמר; מיט 
די קדושיםם, אוּן זי מֹנַצֵחַ צוּ זיין; אוּן עס איו איר געגעבּן געװאָרן רשוּת 
איבּער יעדן שֵׁבֶט אוּן פאָלק אוּן לָשון אוּן אומה. *און אַלע, װאָס וואוינען 
אויף דער ערד, װעלן איר דינען, יעדער איינער, װאָס זיין נאָמען איז ניט 
פאַרשריבּן אין דעם סַפָּר-הַחַיִים פוּן דעם לאַם, װאָס איז געשאָכטן געװאָרן 
זינט דער גרונטפעסטיקונג פוּן דער װעלט. "אוױיבּ עמיצער האָט אַן אױער, 
ואָל ער הערן: 

אויבּ עמיצער איז פאַר געפאַנגענשאַפט, 
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אין געפאַנגענשאַפט טוּט ער גײן; 
אויבּ עמיצער װעט הַרגענען מיט דער שװערד, 
מוּו ער מיט דער שװערד געהַרגעט װערןא. 
דאָ איו די געדוּלדיקייט אוּן די אָמוּנה פוּן די קרוֹשים. 
יו אוּן איך האָבּ געזען אַן אַנדערע חַיה אַרױפקוּמען פוּן דער ערד; 
אוּן זי האָט געהאַט צוויי הערנער, ענלעך צוּ אַ לאַם, אוּן זי האָט גערעדט 
וי אַ שלאַנג. = אוּן זי האָט אויסגענוצט די גאַנצע געװעלטיקונג פוּן דער 
ערשטער חַיה אין איר אָנגעױיכט. אוּן זי טוּט מאַכן די ערד אוּן די, װאָס 
וואוינען דערין, צוּ דינען דער ערשטער חַיה, װאָס איר טױט-קלאַפּ אין 
געהיילט געװאָרן. * אוּן זי טוּט גרויסע ואונדער, אוּן טוּט אַפילו פייער 
אַראָפּנידערן פוּן הימל אויף דער ערד פאַר די מענטשן. 
אוּן זי טוּט פאַרפירן די, װאָס וואוינען אויף דער ערד, דוּרך די 
וואוּנדער, װאָס זענען איר געגעבּן געװאָרן צוּ טאָן פאַר דער חַיה, בּעת 
זי זאָגט צוּ די, װאָס וואוינען אויף דער ערד, אַז זי זאָלן מאַכן אַן אָפּבּילד 
דער חֵידה, װאָס האָט די שלאָג פון דער שװערד אוּן האָט געלעבּט. 
אוּן עס איז איר געגעבּן געװאָרן צוּ געבּן אָטעם דעם אָפּבּילד פון 
דער חַיה, כּדי דאָס אָפּבּילד פוּן דער חַיה זאָל רעדן, אוּן זאָל מאַכן, אַז 
וויפל סע װעלן ניט דינען דעם אָפּבּילד פוּן דער חַיה, זאָלן געטייט ווערן. 
*: אוּן זי טוּט מאַכן אַלע, סיי די קליינע אוּן די גרויסע, סיי די רייכע 
אוּן די אָרעמע, סיי די פרייע אוּן די פאַרשקלאַפטע, אַז סע זאָל זיי געגעבּן 
ווערן אַ צייכן אױף זײיער רעכטער האַנט, אָדער אױף ויער שטערן, 
אוּן אַז קיינער זאָל ניט קענען קויפן אָדער פאַרקויפן, חוּץ דער, װאָס 
האָט דעם צייכן, דאָס הייסט, דעם נאָמען פון דער חַיה, אָדער די צאָל 
פוּן איר נאָמען. *דאָ אי חָכמה: דער, װאָס האָט פאַרשטענדעניש, זאָל 
בּאַרעכענען די צאָל פוּן דער חַיה: װאָרים עס איז די צאָל פוּן אַ מענטשן: 
אוּן איר צאָל איז זעקס הונדערט זעקס אוּן ועכציק. 
יר אוּן איך האָבּ געוען, ערשט דאָס לאַם שטייט אױף דעם בּאַרג 
צִיוֹן, אוּן מיט אים הונדערט פיר אוּן פערציק טויונט, װאָס האָבּן זיין 
נאָמען אוּן דעם נאָמען פוּן זיין פאָטער אָנגעשריבּן אויף זיערע שטערנס. 
אוּן איך האָבּ געהערט אַ קוֹל פון הימל, װי דאָס קוֹל פוּן אַ סַךְ װאַסערן, 
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אוּן װי דאָס קוֹל פון אַ שטאַרקן דוּנער; אוּן דאָס קוֹל, װאָס איך האָבּ 
געהערט, איז געװען װי דאָס קוֹל פוּן האַרפנשפּילער, װאָס שפּילן אויף 
זייערע האַרפן. *אוּן זײי זינגען אַ ניי געואַנג פאַר דעם שטוּל אוּן פאַר 
די פיר חַיּוֹת אוּן די זקנים. אוּן קיינער האָט זיך ניט געקענט אויסלערנען 
דאָס געואַנג, אַרחוּץ די הונדערט פיר אוּן פערציק טױנט, װאָס זענען 
אויסגעקויפט געװאָרן פוּן דער ערד. *די דאָזיקע זענען עס, װאָס זענען 
ניט פאַראוּמרייניקט געװאָרן מיט װײבּער, װאָרים זיי זענען יונגפרויען. די 
דאָזיקע זענען עס, װאָס גײיען נאָך דעם לאַם, װאוהין נאָר סע טוּט גײן. 
די דאָזיקע זענען אויסגעקויפט געװאָרן פוּן צווישן מענטשן, װי בִּכּורים פאַר 
גאָט אוּן פאַר דעם לאַם. "אוּן אין זייער מױיל איזו ניט געפונען געװאָרן 
קיין ליגן, װאָרים זיי זענען אָן אַ מוּם. 

* אוּן איך האָבּ געוען אַן אַנדערן מַלאך פליען אין מיטן הימל, װאָס 
האָט געהאַט איבּיק גוּטע בּשׂורות אָנצװאָגן פאַר די, װאָס ואוינען אױיף 
דער ערד, אוּן פאַר יעדער אומה, אוּן שֵׁבֶט, אוּן לָשון, אוּן פאָלק. און 
ער האָט געזאָגט מיט אַ הױך קוֹל: האָט מוֹרא פאַר גאָט, אוּן גיט אים 
אָפּ כָּבוד, װאָרים די שָעֹה פוּן זיין מִשפּט האָט גענעענט; אוּן דינט דעם, 
װאָס האָט געמאַכט הימל אוּן ערד, דעם יַם אוּן די קװאַלן װאַסער. 

אוּן אַן אַנדערער, אַ צווייטער מלאך איו נאָכגעקוּמען, װאָס האָט 
געזאָגט: געפאַלן, געפאַלן איו בָּבֶל די גרויסע, װאָס האָט געמאַכט אַלע 
אוּמות אָנטרינקען מיט דעם ויין פוּן דעם גרימצאָרן פוּן איר ות. 

אוּן אַן אַנדערער מלאך, אַ דריטער, אי נאָכגעקוּמען נאָך זיי, װאָס 
האָט געואָגט מיט אַ הויך קו?-: אױבּ עמיצער טוּט דינען דער חַיה און 
איר אָפּבּילד, אוּן בּאַקומט אַ צייכן אױיף זיין שטערן, אָדער אױף זין 
האַנט, "'װעט ער אויך טרינקען פוּן דעם ויין פוּן גאָטס גרימצאָרן, װאָס 
איז אױסגעגאָסן, ניט געמישט אין דעם בּעכער פון זיין צאָרן; אוּן ער װעט 
געפּײניקט ווערן מיט פייער אוּן שװעבּל אין דעם אָנגעזיכט פוּן די הײליקע 
מַלאָכים, אוּן אין דעם אָנגעזיכט פוּן דעם לאַם. 2אוּן דער רױך פון 
זייער פּייניקונג גייט אַרױף אויף איבּיק אוּן איבּיק; אוּן די, װאָס דינען 
דער חַיה אוּן איר אָפּבּילד, האָבּן ניט קיין רוּ טאָג אוּן נאַכט, אוּן װער 
סע נעמט אָן דעם צייכן פוּן איר נאָמען. דאָ אי די געדולדיקײט פוּן 
די הײליקע, די, װאָס היטן די געבּאָטן פוּן גאָט אוּן די אָמוּנה פון יִשׁוּעַן. 
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*: אוּן איך האָבּ געהערט אַ קוֹל פוּן הימל, אַװי צוּ זאָגן; שריב: 
וואויל אין די טויטע, װאָס שטאַרבּן אין דעם האַר פון איצטמאָל אָן. אָ, 
זאָגט דער גײיסט, כּדי זי זאָלן רוּען פוּן זייערע מיאוּנגען; װאָרים זייערע 
מַעֹשִׂים גייען נאָך מיט זי. 

!: און איך האָבּ געוען, ערשט אַ װויסער װאָלקן, אוּן אױף דעם 
װאָלקן האָבּ איך געזען זיצן איינעם, ענלעך צו אַ בִּוְאָדֶבם, װאָס האָט 
געהאַט אויף זיין קאָפּ אַ גילדענע קרוין, אוּן אין זיין האַנט אַ שאַרף 
שנײַדמעסער. * אוּן אַן אַנדערער מַלאך איו אַרױסגעקומען פוּן דעם הֵיכל, 
אוּן האָט געשריגן מיט אַ הויך קוֹל צוּ דעם, װאָס איו געועסן אױיף דעם 
װאָלקן: שיק אַרױס דיין שנײַדמעסער אוּן שנייד; װאָרים די שָעה פוּן שניט 
האָט גענעענט, װאָרים דער שניט פוּן דער ערד איו צײיטיק. *אוּן דער, 
װאָס איז געזעסן אויף דעם װאָלקן, האָט אַ װאָרף געטאָן זיין שנײַדמעסער 
אויף דער ערד, אוּן די ערד איז געשניטן געװאָרן. 

? אוּן אַן אַנדערער מַלאךְ אין אַרױסגעקוּמען פוּן דעם הֵיכל אן 
הימל, אוּן אויך ער האָט געהאַט אַ שאַרף שנײַדמעסער. *:אוּן אַן אַנדערער 
מַלאך איז אַרױסגעקוּמען פוּן דעם מְובָּחַ, דער, װאָס האָט געהאַט שליטה 
איבּער פײיער; אוּן ער האָט גערופן מיט אַ הויך קוֹל צוּ דעם, װאָס האָט 
געהאַט דאָס שאַרפע שנײַדמעסער, אַװי צוּ זאָגן: שיק אַרױס דיין שאַרף 
שנײַדמעסער אוּן זאַמל צונויף די הענגלעך פוּן די װײַנשטאָקן אויף דער 
ערד, װאָרים אירע װײַנטרױבּן זענען אינגאַנצן צייטיק. ?!אוּן דער מַלאך 
האָט אַ װאָרף געטאָן זיין שײַדמעסער צוּ דער ערד אוּן האָט אײַנגעזאַמלט 
דעם װײַנשטאָק פוּן דער ערד, אוּן האָט אים אַרײַנגעװאָרפן אין דעם גרויסן 
װײַנקעלטער פוּן גאָטס גרימצאָרן. "אוּן דער װײַנקעלטער איו געטראָטן 
געװאָרן אויסער דער שטאָט, אוּן עס אי אַרױסגעקומען בּלוּט פוּן דעם 
װײַנקעלטער, בּיו צוּ די צוימען פוּן די פערד, אַװי ווייט װי טױצנט זעקס 
הונדערט אַקער. 

אוּן איך האָבּ געזען אַן אַנדערן צייכן אין הימל, גרויס אוּן וואוּנדער- 
8 לעך: זיבּן מַלאָכים, װאָס האָבּן געהאַט די זיבּן לעצטע מַכּורז, 
װאָרים מיט זיי װערט פאַרענדיקט דער גרימצאָרן פוּן גאָט. 

יאוּן איך האָבּ געזען װי סע װאָלט געווען אַ יִם פוּן גלאָז, אויסגעמישט 
מיט פּייער; אוּן די, װאָס האָבּן גוֹבר געווען די חַיה, אוּן איר אָפּבּילד, אוּן 
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די צאָל פוּן איר נאָמען, שטייען בּיי דעם יַם פוּן גלאָז אוּן האָבּן האַרפן 
פוּן גאָט. *אוּן זיי זינגען דאָס געזאַנג פוּן משהן, דעם קנעכט פוּן גאָט, און 
דאָס געזאַנג פוּן דעם לאַם, אַװי צו זאָגן: 
גרויס אוּן וואוּנדערלעך זענען דיינע מֵעשִׂים, אָ, האַר גאָט, 
דוּ אַלמעכטיקער; רעכטפאַרטיק אוּן אָמת זענען דיינע וועגן, 
דוּ מֶלך פוּן די אוּמות. *װער זאָל ניט מוֹרא האָבּן, גאָט, 
אוּן רימען דיין נאָמען? װאָרים נאָר דוּ אַלײן בּיסט הײליק! 
װאָרים אַלע אוּמורת װעלן קומען אוּן זיך בּוּקן פאַר דיר; 
װאָרים דיינע גערעכטע מִשפָּטים זענען אַנטפּלעקט געװאָרן. 
? און נאָכדעם האָבּ איך געוען, אוּן עס איו געעפנט געװאָרן דער 
הֵיכ?- פוּן דעם מִשכּןְהָעֲדוות אין הימל; "אוּן סע זענען אַרױסגעקומען 
פוּן דעם הֵיכל די זיבּן מַלאָכים, װאָס האָבּן געהאַט די זיבּן מַכּוֹת, אָנגעטאָן 
אין ריינער גלאַנצנדיקער לײַװנט, אוּן זייערע בּרוּסטן אַרומגענורט מיט 
גילדענע גאַרטלען. "אוּן איינע פוּן די פיר חַיות האָט געגעבּן די זבּן 
מַלאָכים זיבּן גילדענע בּעקנס, פוּל מיט דעם גרימצאָרן פוּן גאָט, װאָס 
לעבּט אויף איבּיק אוּן איבּיק. *אוּן דער הֵיכל איז געװאָרן אָנגעפילט 
מיט רויך פוּן דער הערלעכקייט פוּן גאָט אוּן פוּן זיין מאַכט; אוּן קיינער 
איז ניט געווען בִּיכוֹלֶרת אַרײַנצוּגײן אין דעם הֵיכל, בּיז סע װעלן זין 
אױסגעלאָזט די זיבּן מַכּוֹת פוּן די ויבּן מַלאָכים. 
תן אוּן איך האָבּ געהערט אַ הויך קוֹל פוּן דעם הֵיכל אַרױס זאָגן צוּ 
די זיבּן מַלאָכים: גייט אוּן גיסט אויס די זבּן בּעקנס פון דעם 
גרימצאָרן פוּן גאָט אויף דער ערד. 
?אוּן דער ערשטער איז געגאַנגען אוּן האָט אױסגעגאָסן וין בּעקן 
אויף דער ערד: אוּן עס איז געװאָרן אַ פאַרפּעסטיקט אוּן בּייו געשויר 
אויף די מענטשן, װאָס האָבּן געהאַט דעם צייכן פוּן דער חַיה אוּן װאָס 
האָבּן זיך געבּוקט צוּ איר אָפּבּילד. 
*אוּן דער צווייטער האָט אױסגעגאָסן זיין בּעקן אין דעם יַם אַרײן: 
אוּן עס איז געװאָרן װי דאָס בּלוּט פוּן אַ מָרז, אוּן יעדעס לעבּעדיקע 
בּאַשעפעניש, װאָס איו געווען אין יַם, איו געשטאָרבּן. 
* אוּן דער דריטער האָט אױסגעגאָסן זיין בּעקן אין די טייכן אוּן אין 
די קװאַלן װאַסער: אוּן עס איז געװאָרן בּלוּט. *און איך האָבּ געהערט 
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דעם מַלאךְ פוּן די װאַסערן זאָגן: רעכטפאַרטיק בּיסטוּ, װאָס בּיסט און 
בּיסט געװוען, דוּ הײליקער, מַחמֹת דו האָסט געטאָן אַזױי מִשפּטן; *װאָרים 
זי האָבּן פאַרגאָסן דאָס בּלוּט פוּן קדוֹשים אוּן נבִיאים, אוּן בּלוּט האָסטוּ 
זיי געגעבּן צוּ טרינקען; זיי זענען עס װערט. פאון איך האָבּ געהערט 
דעם מְִובַּחַ זאָגן: יאָ, האַר, גאָט, דוּ אַלמעכטיקער, אָמֹת אוּן רעכטפאַרטיק 
זענען דיינע מִשפַּטים! 

* אוּן דער פערטער האָט אױסגעגאָסן זיין בּעקן אױף דער זן און 
עס אי איר געגעבּן געװאָרן צוּ בּרענען מענטשן מיט פייער. "אוּן מענטשן 
זענען געבּרענט געװאָרן מיט גרויס היץ; אוּן זיי האָבּן געלעסטערט דעם 
נאָמען פוּן גאָט, װאָס האָט די מאַכט איבּער די מַכּות, אוּן זיי האָבּן ניט 
קיין תּשוּבה געטאָן, אים אָפּצוּגעבּן כָּבוד. 

יי אוּן דער פיפטער האָט אױסגעגאָסן זיין בּעקן אויף דעם טראָן פוּן 
דער חַיה: אוּן איר מלוּכה איז פאַרפינצטערט געװאָרן; אוּן זי האָבּן צעבּיסן 
זייערע צונגען פוּן װוייטיק, !:אוּן זי האָבּן געלעסטערט דעם גאָט פוּן הימל, 
צוּליבּ זיײיערע װייטיקן אוּן זייערע געשוירן, אוּן זיי האָבּן ניט קיין תּשׁוּבה 
געטאָן אויף זייערע מַעֹשִׂים. 

* אוּן דער ועקסטער האָט אױסגעגאָסן זיין בּעקן אויף דעם גרוסן 
טייך פּרַרץ: אוּן זיין װאַסער איז אױסגעטרוּקנט געװאָרן, כּדי אָנצוּבּרײיטן 
דעם װעג פאַר די מלָכים פוּן דעם וונאויפגאַנג. **אוּן איך האָבּ געוען 
אַרױסקומען פוּן דעם מויל פוּן דער שלאַנג, אוּן פוּן דעם מויל פוּן דער 
חֵיה, אוּן פוּן דעם מויל פוּן דעם פאַלשן נָביא, דריי אומריינע גייסטער, 
וי דאָס װאָלטן געװען פרעש. *װאָרים זיי זענען גייסטער פוּן רוּחוֹת, 
װאָס טוּען צייכנס, אוּן װאָס גייען אַרױס צוּ די מלָכִים פוּן דער גאַנצער 
װעלט, כּדי זיי אײַנצװאַמלען צוּ דער מִלחָמֹה פון דעם גרויסן טאָג פון 
גאָט, דעם אַלמעכטיקן., *:(זע, איך קוּם װי אַ נָנב; וואויל איז דעם, װאָס 
טוּט װאַכן, אוּן װאָס היט זיינע מַלבּוּשיבם, כּדי ער זאָל ניט גיין נאַקעט 
אוּן מען זאָל ניט זען זיין שאַנד!) * אוּן זיי האָבּן זיי פאַרזאַמלט אינאיינעם 
אין דעם אָרט, װאָס װערט אָנגערוּפן אויף לָשׁון-קוֹדֶשׁ הַר"מנְדוֹן, 

אוּן דער זיבּעטער האָט אױסגעגאָסן זיין בּעקן אין דער לוּפט: אוּן 
עס איז אַרױסגעקוּמען אַ הויך קוֹל פוּן הֵיכל פוּן דעם שטול, אַװי צוּ 
זאָגן: עס איז געשען! אוּן סע זענען געװען בּליצן אוּן קולורת אוּן 
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דונערן, אוּן עס איז געווען אַ גרויסע ערדציטערניש, אַזאַ װי ס'איז נאָך ניט 
געווען, זינט סע זענען מענטשן אויף דער ערד, אַואַ גרויסע ערדציטערניש, 
אַזאַ געװאַלטיקע. *אוּן די גרויסע שטאָט איו צעטיילט געװאָרן אין דריי 
חַלָקִים, אוּן די שטעט פוּן די אומות זענען געפאַלן; אוּן בָּבֶל, די גרויסע, 
איז געדענקט געװאָרן פאַר גאָט, איר צוּ געבּן דעם בּעכער ויין פוּן דעם 
גרים פוּן זיין צאָרן. *אוּן יעדער אינול איז אַנטרוּנען געװאָרן, אוּן די בּערג 
זענען ניט געפונען געװאָרן. *אוּן אַ גרויסער האָגל, יעדער שטיין אַרוּם 
דער װאָג פוּן אַ צענטנער, איז געפאַלן פוּן הימל אויף די מענטשן. און 
מענטשן האָבּן געלעסטערט גאָט, צוליבּ דער פּלאָג פוּן דעם האָגל; װאָרים 
זיין פּלאָג איז געווען זייער גרויס. | 


1 אוּן עס איז געקומען איינער פוּן די זיבּן מַלאָכים, װאָס האָבּן געהאַט 

די זיבּן בּעקנס, אוּן האָט גערעדט מיט מיר, אַזױ צוּ זאָגן: קוּם אַהער, 
איך װיל דיר וייון דעם מִשפּט פוּן דער גרויסער וֹנה, װאָס זיצט איף 
אַ סַך װאַסערן, ?מיט וועמען די מלָכים פוּן דער ערד האָבּן מונָה געווען, 
אוּן די, װאָס בּאַוואוינען די ערד, זענען געװאָרן שִיכּורר- מיט דעם וין 
פוּן איר זנות. | 

*און ער האָט מיך אין דעם גייסט אַװעקגעפירט אין אַ מִדבֹּר אַרין,. 
אוּן איך האָבּ געוען זיצן אַ וייבּ אױיף אַ שאַרלעך-רויטער חַיה, פוּל מיט 
נעמען פוּן לעסטערונג, אוּן זי האָט געהאַט זיבּן קעפּ און צען הערנער. 
* אוּן דאָס וייבּ איז געווען אָנגעטאָן אין פּוּרפּוּר אוּן שאַרלעך, אוּן בּאַדעקט 
מיט גאָלד אוּן אײַדלשטײנער אוּן פּערל, אוּן האָט געהאַט אין איר האַנט אַ 
גילדענעם בּעכער, פוּל מיט אוּמװערדיקייטן אוּן אוּמרייניקייט פוּן איר זנות: 
* און אויף איר שטערן איז געווען אָנגעשריבּן אַ נאָמען, אַ סוֹד: בָּבֶל, די 
גרויסע, די מוּטער פוּן די זֹנות אוּן פוּן די אוּמװוערדיקייטן פוּן דער ערד. 
אוּן איך האָבּ געוען דאָס װײבּ שִיכּור מיט דעם בּלוּט פוּן די קדושיבש 
אוּן מיט דעם בּלוּט פוּן די עָדוֹת פון יְשׁוּעַן. 

אוּן בּעת איך האָבּ זי געוען, האָבּ איך מיך געוואוּנדערט מיט אַ גרויס 
וואונדער. "אוּן דער מַלאך האָט צוּ מיר געואָגט: פאַרװאָס האָסטוּ דיך 
געוואונדערט? איך װעל דיר זאָגן דעם סוֹד פוּן דעם וייבּ, אוּן פוּן דער 
חַיִה, װאָס טראָגט זי, װאָס האָט די זיבּן קעפּ אוּן די צען הערנער. *די 
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חַיה, װאָס דוּ האָסט געזען, איו געווען, אוּן איו ניט, אוּן איז גרייט אַרױפ- 
צוּקוּמען פוּן דעם תּהוֹכש אוּן גיין צוּ פאַרדאַרבּוג; אוּן די, װאָס וואוינען 
אויף דער ערד, װעמעס נעמען זענען ניט פאַרשױיבּן געװאָרן אין דעם 
ספָּר-הַחַיִים זינט דער גרונטפעסטיקונג פוּן דער וועלט, װעלן זיך וואונדערן, 
בּעת זיי װעלן זען די חַיה, װיאַװי זי איז געװען, אוּן איז ניט, אוּן װעט 
ווידער קוּמען. : 
'דאָ איז דער זין, װאָס האָט חָכמה: די זינּן קעפּ זענען זיבּן בּערג, 
אויף וועלכע דאָס װייבּ טוּט זיצן; ? אוּן זיי זענען זיבּן מלָכים: פינף זענען 
געפאַלן, איינער איז, דער אַנדערער איז נאָך ניט געקומען; אוּן בּעת ער 
װעט קוּמען, װעט ער פאַרבּלײַבּן אַ קוּרצע צייט. =אוּן די חַיה, װאָס 
איז געווען, אוּן איז ניט, איז אַלײן אויך אַן אַכטע, אוּן איז פוּן די זיבּן, 
אוּן זי גייט אין פאַרדאַרבּוּנג. * אוּן די צען הערנער, װאָס דוּ האָסט געוען, 
זענען צען מלָכים, װאָס האָבּן נאָך ניט בּאַקוּמען קיין מלוכדה, זי קריגן 
אָבּער געװעלטיקונג װי מלָכים אױיף איין שָׁעֹה, אינאיינעם מיט דער חֵַיה. 
די דאָזיקע האָבּן איין מַחשָבה, אוּן זי גיבּן זייער מאַכט אוּן געוועלטיקונג 
דער חַיה; +!זיי װעלן מִלֹחָממה האַלטן מיט דעם לאַם, אוּן דאָס לאַם װעט 
זי מֹנַצְחַ זיין, װאָרים עס איו האַר פוּן האַרן אוּן מֶלך פוּן מלָכיבם; אוּן 
אויך זיי, װאָס זענען מיט אים, װאָס + זענען באַרופן אי אויסדערוויילט ט און 
געטריי, וועלן מנַצָחַ זיין. יו טאג יי | 
* און ער האָט צוּ מיר געואָגט; ‏ די װאַסערן, - װאָס דוּ האָסט געוען 
וואוּ די זוֹנה טוּט זיצן, זענען פעלקער אוּן הַמוֹניט, אוּן אוּמות, אוּן לשוֹנות. 
* און די צען הערנער, װאָס דוּ האָסט געוען, אוּן די חַיה, די דאָזיקע 
װעלן פיינט האָבּן די זוֹנה אוּן װעלן זי מאַכן װיסט אוּן נאַקעט, אוּן זי 
וועלן פאַרצערן איר פלייש אוּן זי פאַרבּרענען מיט פייער. =װאָרים גאָט 
האָט אַרײַנגעטאָן אין זייער האַרץ צוּ טאָן זיין עֵצה, אוּן צוּ קומען צוּ איין 
בּאַראָט, אוּן צוּ געבּן זייער מלוכה דער חֵַיה, בּיו די רייד פוּן גאָט װעלן 
דערפילט װערן. **אוּן דאָס װײיבּ, װאָס דוּ האָטט געזען, אי די גרויסע 
שטאָט, װאָס רעגירט איבּער די מלָכִים פוּן דער ערד. 
יה אוּן נאָכדעם האָבּ איך געוען אַן אַנדערן מַלאך אַראָפּנידערן פון 
| ( ( הימל, װאָס האָט געהאַט גרויס מאַכט; אוּן די ערד אי בּאַלױכטן 
געװאָרן מיט זיין הערלעכקייט. *אוּן ער האָט געשריגן מיט אַ שטאַרק 
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קוֹל, אַװי צוּ זאָגן: געפאַלן, געפאַלן איו בָּבָל, די גרויסע, אוּן איז געװאָרן 
אַ װאױנאָרט פוּן רוחות אוּן אַן אויפהאַלט פוּן יעדן טָמֹא גייסט, און אַן 
אויפהאַלט פוּן יעדן אוּמריינעם אוּן מִיאוסן פויגל. *װאָרים דוּרך דעם ויין 
פוּן דעם גרימצאָרן פוּן איר זנות זענען אַלע אוּמות געפאַלן; אוּן די מלָכים 
פוּן דער ערד האָבּן מיט איר מוַנִה געװוען, אוּן די סוֹחרים פוּן דער ערד 
זענען געװאָרן רייך דורך דער מאַכט פוּן אירע תַּענוּנים. . 
* אוּן איך האָבּ געהערט אַן אַנדער קוֹל פוּן הימל זאָגן: קוּמט אַרױס 
פוּן איר, מיין פאָלק, כּדי איר זאָלט ניט האָבּן קיין שוּם חַלֶק אין אירע 
זינד, אוּן כּדי איר זאָלט ניט קריגן פוּן אירע מַכּורז; *װאָרים אירע וינד 
האָבּן אויך דערגרייכט בּיו צוּם הימל, אוּן גאָט האָט געטאָן געדענקען 
אירע אוּמגערעכטיקייטן. *פאַרגעלט איר אַװֹיװוי זי האָט פאַרגעלט, און 
כָּמֶל-כִּפלַיִם לוט נאָך אירע מַעשִׂים. אין דעם בּעכער, װאָס זי האָט געמישט, 
מישט פאַר איר טאָפּלט. "אויף אַויפיל װיפיל זי האָט זיך אַלײן פאַר- 
הערלעכט אוּן געהאַט תַּענוּג, אויף אַזויפיל גיט איר יסוּרים אוּן טרויער. 
װאָרים זי זאָגט אין איר האַרץ: איך זיץ אַ מַלכֹּה, אוּן איך בּין ניט קיין 
אַלמָנה, אוּן װעל בּאִין-אוֹפן ניט זען קיין טרויער. *דעריבּער װעלן אירע 
מַכּוֹת קומען אין איין טאָג: טוט אוּן טרויער אוּן הונגער, אוּן זי װעט אין 
גאַנצן פאַרבּרענט װערן אין פײער; װאָרים שטאַרק איו גאָט, דער האַר, 
װאָס האָט זי געמשפּט. ' 
. 'אוּן די מלכיבש פוּן דער ערד, װאָס האָבּן מיט איר מוַנה געװען 
אוּן געלעבּט צעלאָון, װעלן ויינען אוּן קלאָגן איבּער איר, בּעת זי װעלן 
קוּקן אויף דעם רויך פון איר בּרענען, "און שטיין פון דער װײט פאַר 
מוֹרא פוּן איר פּיין, אוּן זאָגן: װײַ, װײַ, די גרויסע שטאָט בָּבָל-, די 
שטאַרקע שטאָט! װאָרים אין איין שָעה האָט גענעענט דיין מִשפּט. "און 
די סוֹחרים פוּן דער ערד ויינען אוּן קלאָגן איבּער איר, װאָרים קיינער 
קויפט ניט מער זייער סחוֹרה, ? סחוֹרה פוּן גאָלד, אוּן זילבּער, אײַדלשטײנער 
אוּן פּערל, פיינע לײַװנט, אוּן פּוּרפּוּר, זייד אוּן שאַרלעך, אוּן אַלערלײ 
דוּפטיקע געהילצן, אוּן אַלערלײ כַּליבש פוּן עלפאַנטבּיין, אוּן אַלערלײ 
כַּלים, געמאַכט פוּן טייערן געהילץ, אוּן פוּן קופּער, אוּן אייזן, אוּן מאַרמאָר; 
*: אוּן צימערינג, אוּן געווירץ, אוּן װײַרעך, אוּן זאַלבּאײל, אוּן קטוֹרֶת, אוּן 
וויין, אוּן אייל, אוּן זעמל-מעל, אוּן ווייץ, אוּן רינדער אוּן שאָף, אוּן פערד, 
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אוּן רײַטװעגן, אוּן קנעכט אוּן מענטשלעכע נפָשות. *!אוּן די פּירות, װאָס 
דיין נשָמה האָט נאָך זיי געגלוּסט, זענען פאַרשואונדן פוּן דיר, אוּן אַלצדינג, 
װאָס איז געװען זיס אוּן פּרעכטיק, איו פאַרלוירן געװאָרן פוּן דיר, און 
מע װעט זי בִּכלֵל מער ניט געפינען. : 

:די סוֹחריבט פוּן די דאָזיקע זאַכן, װאָט זענען דורך איר רייך 
געװאָרן, װעלן שטיין פוּן דער וייט פאַר מוֹרא פוּן איר פּיין אוּן ויינען 
אוּן קלאָגן, * אוּן זאָגן: װײַ, װײַ דער גרױסער שטאָט, װאָס איז געװען 
אָנגעטאָן אין פיינער לײַװנט, אין פּוּרפּוּר אוּן שאַרלעך, אוּן בּאַדעקט מיט 
גאָלד אוּן אײַדלשטײנער אוּן פּערל! װאָרים אין איין שֶעֹה איז אַזאַ גרויס 
עַשִׁירוֹת חָרוּב געװאָרן. 

און יעדער שיפקאַפּיטאַן, אוּן יעדער איינער, װאָס פאָרט ערגעצ- 
וואוהין, אוּן רוּדערער, אוּן אַלע, װאָס פאַרדינען זייער חַיוּנה פוּן יִם, זענען 
געשטאַנען פוּן דער ווייט, * אוּן זיי האָבּן געשריגן, בּעת זיי האָבּן געקוקט 
אויף דעם רויך פוּן איר בּרענען, אַװי צוּ זאָגן: װאָסער שטאָט איז װי די 
גרויסע שטאָט! *אוּן זי האָבּן געװאָרפן שטויבּ אױף זײיערע קעפּ, און 
געשריגן, בּעת זי האָבּן געוויינט אוּן געקלאָגט, אַזױי צוּ זאָגן: װײַ, װײַ דער 
גרויסער שטאָט, װאָס אין איר זענען אַלע, װאָס האָבּן געהאַט שיפן אויף 
דעם יִַם, געװאָרן רייך דורך איר עֲשִׂירוֹת, װאָרים אין איין שָעֹה אי זי 
חָרוב געװאָרן. **פריי דיך איבּער איר, דוּ הימל, אוּן איר קדוֹשים, אוּן 
שליחים, אוּן נבִיאים! װאָרים גאָט האָט געמִשפּט איער מִשפּט אין איר. 

זיאוּן אַ שטאַרקער מַלאך האָט אויפגעהויבּן אַ שטיין, װי דאָס װאָלט 
געווען אַ גרויסער מיַלשטיין, אוּן האָט אים אַרײַנגעװאָרפן אין יִם אַרײן, 
אוּן געזאָגט: אַװי װעט מיט אַ שטאַרקן כּוֹח אַנידערגעװאָרפן װערן בָּבֶל, 
די גרויסע שטאָט, אוּן זי װעט מער ניט געפונען װערן. =אוּן דאָס קוֹל 
פוּן האַרפּנשפּילער, אוּן זינגער, אוּן פּלײַטנשפּילעױ, אוּן טרוּמײַטערער, 
װעט אין דיר מער ניט געהערט װערן; אוּן קיין מײַנסטער פוּן קיין שוּם 
האַנטװערק װעט מען אין דיר מער ניט געפינען; אוּן דאָס קוֹל פוּן אַ מיל 
װעט אין דיר מער ניט געהערט װערן; *אוּן דאָט ליכט פוּן אַ לייכטער 
װעט אין דיר מער ניט שיינען; אוּן דאָס קוֹל פוּן חֶתן אוּן כַּלֹה װעט אין 
דיר מער ניט געהערט װערן; װאָרים דיינע סוחריבם וענען געװען די 
פירשטן פוּן דער ערד, אוּן מיט דיין כִּישׁוף זענען אַלע אוּמות פאַרפירט 
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געװאָרן. **אוּן אין איר איו געפונען געװאָרן דאָס בּלוּט פון נבִיאים און 
פוּן קדוֹשים, אוּן פוּן אַלע די, װאָס זענען געהַרגעט געװאָרן אויף דער ערד. 


יי נאָכדעם האָבּ איך געהערט װי סע װאָלט געװען אַ הויך קֹל פון 
אַ גרויסן הַמוֹן אין הימל, אַזױ צו זאָגן: 
הַלְלויָה! די ישוּעה אוּן הערלעכקייט אוּן מאַכט געהערן צוּ 
אוּנדוער גאָט. *װאָרים אָמֹת אוּן רעכטפאַרטיק זענען זיינע 
מִשפָּטים; װאָרים ער האָט גֶעמְשפּט די גרויסע זוֹנה, װאָס האָט 
פאַרדאָרבּן די ערד מיט איר זוּת, אוּן ער האָט זיך נוֹקם 
געווען אין איר פאַר דעם בּלוּט פוּן זיינע קנעכט. 
יאוּן אַ צווייט מאָל האָבּן זי געזאָגט: הַלְלוּיָה! אוּן איר רויך גייט אַרױף 
אויף אייבּיק אוּן איבּיק. *אוּן די פיר אוּן צװאַנציק זקנים אוּן די פיר 
חַיות זענען אַנידערגעפאַלן אוּן האָבּן זיך געבּוּקט צוּ גאָט, װאָס זיצט איף 
דעם שטול, אוּן האָבּן געזאָגט: אָמֵן. הַלְלוּיָה! *און אַ קוֹל איז אַרױסגעקומען 
פוּן דעם שטול, אַװי צוּ זאָגן: 
לױבּט אוּנדוער גאָט, אַלע זיינע קנעכט, איר װאָס האָט מוֹרא 
פאַר אים, די קליינע אוּן די גרויסע. 
? און איך האָבּ געהערט װי סע װאָלט געװען דאָס קוֹל פוּן אַ גרױסן 
הַמוֹן אוּן װי דאָס קוֹל פוּן אַ סַךְ װאַסערן, אוּן װי דאָס קוֹל פון שטאַרקע 
דונערן, אַזױ צו זאָגן: 
הַלְלוּיָה! װאָרים דער האַר, אוּנדוער גאָט, דער אַלמעכטיקער, 
טוּט קיניגן. 'לאָמיר זיך פרייען אוּן פריילעך זיין, אוּן אים 
אָפּגעבּן כָּבוד-, װאָרים גענעענט האָט די חַתונדה פוּן דעם 
לאַם, אוּן זיין כַּלֹה האָט זיך אָנגעבּרײט. *אוּן עס אי איר 
געגעבּן געװאָרן, אַז זי זאָל זיך אָנטאָן אין פיינער לײַװנט, 
ליכטיק אוּן לױטער; װאָרים די פיינע לײַװונט זענען די רעכט- 
פאַרטיקע מֵעשִׂים פוּן די קדוֹשים. 
'אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: שרײבּ: וואל איז די, װאָס וענען 
געבּעטן געװאָרן צוּ דעם חַתוּנה-מאָלצייט פוּן דעם לאַם. אוּן ער האָט צוּ 
מיר געזאָגט: דאָס זענען אֶמֶתע רייד פוּן גאָט. * אוּן איך בּין אַנידערגעפאַלן 
פאַר זיינע פיס, זיך צוּ בּוקן פאַר אים. אוּן ער האָט צוּ מיר געואָגט: 
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זע, דוּ טאָרסט עס ניט טאָן! איך בּין אַ מיטקנעכט מיט דיר אוּן דיינע 
בּרידער, װאָס האָבּן דאָס עָדות פוּן יִשׁוּעַן. בּוּק דיך פאַר גאָט, װאָרים 
דאָס עָדוֹת פון יִשׁוּעַן איז דער גייסט פון נבוּאה. 

1 אוּן איך האָבּ געוען דעם הימל אויפגעעפנט, ערשט אַ וייט פערד. 
אוּן דער, װאָס איו אױיף אים געזעסן, איז גערופן געװאָרן געטרײי און 
װאָרהאַפטיק, אוּן אין רעכטפאַרטיקײט טוּט ער מִשפּטן אוּן מִלחָמד; 
האַלטן. * אוּן זיינע אויגן זענען װי אַ פלאַם פוּן פייער, און אויף זיין קאָפּ 
זענען אַ סַך קרוינען; אוּן ער האָט אויפגעשריגן אַ נאָמען, װאָס קינער 
קען ניט, אַחוּץ ער אַלײן. *אוּן ער איז אָנגעטאָן אין אַ מַלבּוש, בּאַשפּריצט 
מיט בּלוּט, אוּן זיין נאָמען װערט אָנגערוּפן: דאָס װאָרט פוּן גאָט. * אוּן 
די חַיָלוות אין הימל זענען אים נאָכגעגאַנגען אויף ווייסע פערד, בּאַקלײדט 
אין פיינער לײַװנט, ווייס אוּן לױטער. *אוּן פוּן זיין מויל גייט אַרױס אַ 
שאַרפע שװערד, כּדי מיט איר צוּ שלאָגן די אוּמות; אוּן ער װעט הערשן 
איבּער זיי מיט אַ רוט פון אייון; אוּן ער טרעט דעם װײַנקעלטער פון 
דעם גרימצאָרן פוּן גאָט, דעם אַלמעכטיקן. * אוּן אויף זיין מַלבּוש אוּן אויף 
זיין דיִך איז געװען בּיי אים אָנגעשריבּן אַ נאָמען: מָלך פון מלכיבש אוּן 
האַר פוּן האַרן. 

7 אוּן איך האָבּ געוען אַ מַלאך שטיין אין דער זן, אוּן ער האָט 
געשריגן מיט אַ הויך קוֹל אוּן געטאָן זאָגן צוּ אַלע פייגל, װאָס פליען 
אין מיטן הימל: קוּמט, אוּן זאַמלט אייך צונויף צוּ דעם גרויסן מאָלצײיט 
פוּן גאָט, * כּדי איר זאָלט עסן דאָס פלייש פוּן מלָכים, אוּן דאָס פליש 
פוּן הױפּטלײַט, אוּן דאָס פלייש פוּן גיבּוֹרים, אוּן דאָס פלייש פוּן פערד 
אוּן פוּן די, װאָס זיצן אויף זיי, אוּן דאָס פלייש פוּן אַלע מענטשן, סי 
פרייע אוּן סיי קנעכט, סיי קליין אוּן גרויס. 

אוּן איך האָבּ געוען די חַיה אוּן די מלָכים פון דער ערד און 
זייערע חַיָלוֹת פאַרואַמלט אינאיינעם, מִלחָמה צוּ האַלטן קענן אים, װאָס 
אי געזעסן אויף דעם פערד, אוּן קעגן זין חַיִל. "אוּן די חַיה אי 
גענוּמען געװאָרן, אוּן מיט איר דער פאַלשער נָביא, װאָס האָט געמאַכט 
די צייכנס פאַר איר, מיט ועלכער ער האָט אָפּגענאַרט די, װאָס האָבּן 
אָנגענוּמען דעם צייכן פוּן דער חַיה אוּן די, װאָס האָבּן זיך געבּוּקט צוּ 
איר אָפּבּילד; זי בּיידע זענען אַרײַנגעװאָרפן געװאָרן לעבּעדיקערהייט אין 
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דעם טייך פוּן פייער, װאָס בּרענט מיט שװעבּל. *און די איבּעריקע 
זענען געטייט געװאָרן מיט דער שװערד פוּן דעם, װאָס איז געועסן אויף 
דעם פערד, די שװערד װאָס אי אַרױסגעקומען פוּן זיין מױל; און אַלע 
פייגל זענען געװאָרן זאַט מיט זייער פלייש. 

אוּן איך האָבּ געוען אַ מַלאךְ אַראָפּנידערן פוּן הימל, װאָס האָט 
2 געהאַט דעם שליסל פוּן דעם תּהוֹכם אוּן אַ גרוױיסע קייט אין זין 
האַנט. "אוּן ער האָט אָנגעכאַפּט די שלאַנג, דעם נֶחֶשׁ-הַקְדמוֹני, װאָס איו 
דער שוֹטן אוּן שָׂטן, אוּן האָט אים געבּונדן אויף טױט יאָר, *אוּן אים 
אַרײַנגעװאָרפן אין תּהוֹם אַרײן אוּן אים פאַרשלאָסן אוּן פאַרחַתמעט איבּער 
אים, אַו ער זאָל די אומות מער ניט פאַרפירן, בּיו די טױזנט יאָר װעלן 
געענדיקט װערן; דערנאָכדעם מוז ער בּאַפרייט ווערן אויף אַ קורצער צייט. 

! אוּן איך האָבּ געזען טראָנען, אוּן זיי זענען געזעסן אויף זײי, אוּן 
מִשפּט איז זיי געגעבּן געװאָרן; אוּן איך האָבּ געוען די נשָמור? פוּן די, 
װאָס זענען געקעפּט געװאָרן פונוועגן דעם עַדוֹר? פוּן יִשוּעֵן אוּן פונוועגן 
דעם װאָרט פוּן גאָט, אוּן אַזױנע, װאָס האָבּן זיך ניט געבּוקט צוּ דער 
חֵיה, אויך ניט צו איר אָפּבּילד, אוּן האָבּן ניט געקראָגן דעם צייכן אויף 
זייער שטערן אוּן אויף זייער האַנט; אוּן זיי זענען לעבּעדיק געװאָרן, און 
האָבּן געקיניגט מיט מָשִׁיחֵן טויזנט יאָר. *די איבּעריקע פוּן די טויטע זענען 
ניט לעבּעדיק געװאָרן, בּיו די טױיונט יאָר װעלן ניט זיין געענדיקט. דאָס 
איז דער ערשטער תּחַיִת-הַמָתִיבם. 'געבּענטשט אוּן הײליק איו דער, װאָס 
האָט אַ חַלֶק אין דעם ערשטן תּחְיַת-הַמָתִים. איבּער די דאָזיקע האָט דער 
צווייטער טױט ניט קיין שליטה; נייערט זיי װעלן זיין כֹּהֲנִים פוּן גאָט און 
פוּן מָשִׁיחַן, אוּן װעלן קיניגן מיט אים טויונט יאָר. 

'אוּן אַז די טוזנט יאָר װערן געענדיקט, װעט דער שֵׂטן בּאַפרײט 
ווערן פוּן זיין תּפִיסה, *אוּן װעט אַרױסקוּמען אָפּצוּנאַרן די אומורז, װאָס 
זענען אין די פיר עקן פוּן דער ערד, נוֹג אוּן מָגוֹג, כּדי זי צוּנויפצוואַמלען 
אינאיינעם צוּ. דער מִלחָמֹה; זייער צאָל איו װי דאָס זאַמד פוּן דעם יַם. 
אוּן זי זענען אַרױפגעגאַנגען איבּער דער בּרייט פוּן דער ערד אוּן האָבּן 
אַרוּמגערינגלט דעם לאַגער פוּן די קדוֹשים אוּן די בּאַליבּטע שטאָט; און 
אַ פייער האָט אַראָפּנענידערט פוּן הימל אוּן האָט זי פאַרצערט. ?און 
דער שָׂטן, װאָס האָט זיי פאַרפירט, איו אַרײַנגעװאָרפן געװאָרן אין דעם 
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טייך פוּן פייער אוּן שװעבּל, ואוּ אויך די חַיה אוּן דער פאַלשער נָבִיצי 
זענען געװען; אוּן זיי װעלן געפּײניקט װערן טאָג אוּן נאַכט איף אײבּיק 
אוּן אייבּיק. | 

!! אוּן איך האָבּ געוען אַ גרויסן װייסן שטול, אוּן דעם, װאָס אי 
אויף אים געועסן, פוּן וועמעס פָּנִים די ערד אוּן דעד הימל זענען אַנטרונען 
געװאָרן; אוּן עס איז פאַר זי ניט געפונען געװאָרן קיין פּלאַץ. *אוּן איך 
האָבּ געוען די טויטע, די גרויסע אוּן די קליינע, שטיין פאַר דעם שטול; 
אוּן ספָריבם זענען געעפנט געװאָרן. אוּן אַן אַנדער סָפַר איו געעפנט 
געװאָרן, װאָס איז דאָס סָפָר-הַחַיִים. אוּן די טויטע זענען געמִשפּט געװאָרן 
אויף דעם סמַךְ פון דעם, װאָס איו געװען געשריבּן אין די ספָרים, לוט 
זייערע מֵעשִׂים. * אוּן דער יִם האָט אַרױסגעגעבּן די טויטע, װאָס זענען 
געווען אין אים; אוּן דער טוט אוּן דער שאוֹל-תַּחתִּיה האָבּן אַרױסגעגעבּן 
די טויטע, װאָס זענען געווען אין זיי. אוּן יעדער איז געמִשפּט געװאָרן 
לוט זיינע מֵעשִׂים. *!אוּן דער טױט אוּן דער שאוֹל-תַּחתִּיה זענען אַרײַנ- 
געװאָרפן געװאָרן אין דעם טייך פוּן פייער. דאָס איו דער צװײטער 
טויט, דער טייך פוּן פייער. *:אוּן אױבּ עמיצער איו ניט געפונען געװאָרן 
פאַרשריבּן אין דעם סֵפֶר-הַחַיִים, אי ער אַרײַנגעװאָרפן געװאָרן אין דעם 
טייך פוּן פייער. 


י א אוּן איך האָבּ געזען אַ נייעם הימל אוּן אַ נייע ערד; װאָרים דער 
ערשטער הימל אוּן די ערשטע ערד זענען פאַרגאַנגען, אוּן דער 

יִם איז מער ניטאָ. "אוּן איך האָבּ געזען די הײליקע שטאָט, אַ נײַ ירוּשָלַיִם, 
אַראָפּנידערן פוּן דעם הימל פון גאָט, אָנגעבּרייט װי אַ כַּלדה, װאָס אי 
אױסגעפּוצט פאַר איר מאַן. *אוּן איך האָבּ געװערט אַ הױך קֹל פון 
דעם שטול אַרױס, אַװי צוּ זאָגן: וע, דאָס מִשכּן פון גאָט איו מיט די 
מענטשן, אוּן ער װעט ואוינען מיט זיי, אוּן זיי װעלן זיין זיין פאָלק, 
אוּן גאָט אַלײן װעט זיין מיט זיי. *אוּן ער װעט אָפּװוישן יעדע טרער פון 
זייערע אױיגן; אוּן קיין טוט װעט מער ניט זיין, סע װעט אויך ניט זיין קיין 
טרויער, קיין געוויין, קיין פּיין, מַחמֹת די ערשטע זאַכן זענען פאַרגאַנגען. 
*אוּן דער, װאָס איו געזעסן אױף דעם שטול, האָט געזאָגט: זע, 

איך מאַך אַלצדינג נײַ. אוּן ער האָט געואָגט: שרייבּ, װאָרים די דאָיקע 
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רייד זענען בּאַגלױבּט אוּן אָמרת. "און ער האָט צוּ מיר געזאָגט: עס 
איז געשען! איך בּין די אַלֶף אוּן די תָּוו, דער אָנהײבּ אוּן דער סוֹף. 
איך װעל געבּן דעם, װאָס איו דאָרשטיק, פריי פוּן דעם קװאַל פון 
לעבּעדיק װאַסער. "דער, װאָס איז מִנַצֵחַ, װעט יַרשענען די דאָזיקע זאַכן; 
אוּן איך װעל זיין זיין גאָט, אוּן ער װעט זיין מיין וזוּן. *אָבּער פאַר די 
פַּחדָנים, אוּן אוּמגלױבּיקע, אוּן אוּמװערדיקע, אוּן רוֹצחים, אוּן נוֹאפים, אוּן 
מכַשפּים, אוּן געצנדינערס, אוּן אַלע ליגנער -זייער חַלֶק װעט זיין אין דעם 
טייך, װאָס בּרענט מיט פייער אוּן שװעבּל. דאָס איו דער צװייטער טױט. 

'און עס איז געקוּמען איינער פוּן די זיבּן מַלאָכים, װאָס האָבּן געהאַט 
די זיבּן בּעקנס, װאָס זענען געװען בּאַלאָדן מיט די זיבּן לעצטע מַכּורז, 
אוּן ער האָט גערעדט מיט מיר, אַװי צוּ זאָגן: קוּם אַהער, איך װיל דיר 
ווייון די כַּלה, דאָס װײיבּ פוּן דעם לאַם. ?אוּן ער האָט אין דעם גײיסט 
מיך אַװעקנעפירט צוּ אַ גרויסן אוּן הויכן בּאַרג, אוּן האָט מיר געויון די 
הײליקע שטאָט ירוּשָלַיִם אַראָפּנידערן פוּן דעם הימל פוּן גאָט !'מיט דער 
הערלעכקייט פוּן גאָט; איר ליכטיקייט אי געװען ענלעך צוּ זיער אַ 
טייערן שטיין, װי דאָס װאָלט געווען אַ יאַספּיס, קלאָר װי קרישטאָל. און 
זי האָט געהאַט אַ גרויסע אוּן הויכע מױער מיט צװעלף טױערן, אוּן בי 
די טויערן צװעלף מַלאָכים, אוּן דערויף זענען געװוען אָנגעשריבּן נעמען, 
װאָס זענען די נעמען פוּן די צװעלף שבָטים פוּן די בּנַייישׂרָאל-. *אין 
מִורח זענען געווען דריי טױערן, אוּן אין צָפון דריי טויערן, אוּן אין דָרום 
דריי טױיערן, אוּן אין מֶערב דריי טױערן. *אוּן די מױער פוּן דער 
שטאָט האָט געהאַט צװעלף יסוֹדות, אוּן אױף זיי צװעלף נעמען פון די 
צוועלף שליחים פוּן דעם לאַם. 

*! אוּן דער, װאָס האָט גערעדט מיט מיר, האָט געהאַט פאַר אַ מאָס 
אַ גילדענע רוּט, צוּ מעסטן די שטאָט אוּן די טױערן פוּן איר אוּן איר 
מױיער. ":אוּן די שטאָט לינט פיר-עקיג, אוּן די לענג פוּן איר איז אַװי 
גרויס װי די בּרייט. אוּן ער האָט געמאָסטן די שטאָט מיט דער רוּט, 
צוועלף טויזנט אַקער; די לענג אוּן די בּרייט אוּן די הייך פוּן איר זענען 
גלייך. * אוּן ער האָט געמאָסטן איר מױער, הונדערט פיר אוּן פערציק 
אײַלן, לוט דער מאָס פון אַ מענטשן, דאָס איז, פון אַ מַלאך. און 
דאָס געבּיי פוּן איר מויער איז געװען יאַספּיס, אוּן די שטאָט איז געװען 
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ריין גאָלד, ענלעך צוּ לױטערן גלאָו. "די יסוֹדור? פוּן דער שטאָט- 
מויער זענען געװוען בּאַצירט מיט אַלערלײ מִינִים טייערע שטיינער: דער 
ערשטער יסוֹד איז יאַספּיס, דער צוייטער סאַפּיר, דער דריטער אַנאַט, 
דער פערטער סמאַראַגד, "דער פיפטער סאַרדאָניקס, דער ועקסטער 
רוּבּין, דער זיבּעטער כריסאָליט, דער אַכטער בּעריִל, דער ניינטער טאָפּאַו, 
דער צענטער כריאָפּראַס, דער עלפטער האַצינט, דער צװעלפטער 
אַמעטיסט. **אוּן די צװעלף טױערן זענען געווען צװעלף פּערל; יעדער 
איינער פוּן די פאַרשידענע טױערן איז געװען פוּן איין פּערל; אוּן די 
גאַס פוּן דער שטאָט איז געװען לױטער גאָלד, װי דוּרכויכטיק גלאָו. 

* אוּן איך האָבּ אין איר ניט געזען קיין הֵיכל; װאָרים גאָט, דער האַר, 
דער אַלמעכטיקער, אוּן דאָס לאַם, זענען איר הֵיכלל. *און די שטאָט 
האָט ניט נייטיק געהאַט, ניט די וּן, ניט די לבָנה, צוּ שיינען אױף איר; 
װאָרים די הערלעכקייט פון גאָט האָט זי בּאַלױכטן, אוּן איר ליכט אי 
דאָס לאַם. *אוּן די אומות װעלן גיין אין איר ליכט, אוּן די מלָכיבם 
פוּן דער ערד װעלן אין איר אַרײַנבּרענגען זייער הערלעכקייט. *און 
אירע טױיערן װעלן מער קינמאָל ניט פאַרשלאָסן װערן בּייטאָג--װאָרים 
דאָרט װעט מער ניט זיין קיין נאַכט; אוּן זיי װעלן אַרײַנבּרענגען אין 
איר די הערלעכקייט אוּן דעם כָּבוז-- פוּן די אוּמות; "און סע װעט אין 
איר מער קינמאָל ניט אַרײַנגײן קיין טָמֹא זאַך, אָדער דער, װאָס טוּט 
אוּמווערדיקייט אוּן שֶקר, נייערט נאָר די, װאָס זענען פאַרשריבּן אין דעם 
סָפָּר-הַחַיִים פוּן דעם לאַם. 


י און ער האָט מיר געוויון אַ שטראָם פוּן װאַסער פוּן לעבּן, לויטער 

3 וי קרישטאָל, װאָס איו אַרױס פוּן דעם שטוּל פון גאָט און פון 
דעם לאַם, *אין דער מיט פון איר גאַס. אוּן אױף דער זיט אוּן אױף 
יענער זייט פוּן דעם שטראָם אי געװען דער עֵץְהַחַייבם, װאָס האָט 
געטראָגן צװועלף מִינִים פּירות, אוּן בּרענגט זיין פרוּכט יעדן חוֹדש; אוּן 
די בּלעטער פוּן דעם בּוים זענען געװען פאַר דער היילונג פוּן די אומות. 
?אוּן סע װעט מער ניט זיין קיין קלָלֹה. אוּן דער שטוּל פוּן גאָט און 
פוּן דעם לאַם װעט זיין דרינען, אוּן זיינע קנעכט װעלן אים דינען; *אוּן 
זיי װעלן זען זיין פָּנים, אוּן זיין נאָמען װעט זיין אויף זייערע שטערנס. *אוּן 
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סע װעט מער ניט זיין קיין נאַכט, אוּן זי בּאַדאַרפן ניט קיין ליכט פוּן קיין 
לייכטער אָדער פוּן דער וּן; װאָרים גאָט, דער האַר, װעט זין זייער 
ליכט; אוּן זיי װעלן קיניגן אויף אײיבּיק אוּן איבּיק. 

' אוּן ער האָט צוּ מיר געואָגט: די דאָזיקע ריד זענען בּאַגלױבּט 
אוּן אָמֹת. אוּן גאָט, דער האַר פוּן די גייסטער פוּן די נבִיאִים, האָט געשיקט 
זיין מַלאך צוּ ווייזן זיינע קנעכט דאָס, װאָס מוּו בּקָרוב געשען. "אוּן וע, 
איך קוּם בּאַלד. וואויל איז דעם, װאָס היט אָפּ די רייד פוּן דער נבואה 
פוּן דעם דאָזיקן ספר. 

* אוּן איך, יוֹחָנֶן, בּין דער, װאָס האָט געהערט אוּן געוען די דאָויקע 
זאַכן. אוּן בּעת איך האָבּ געהערט און געוזען, בּין איך אַנידערגעפאַלן צו 
בּוּקן זיך פאַר די פיס פוּן דעם מַלאך, װאָס האָט מיר דאָס געויון. און 
ער האָט צוּ מיר געואָגט: דו מװט עס ניט טאָן! איך בִּין אַ מיטקנעכט 
מיט דיר אוּן מיט דיינע בּרידער, די נבִיאים, אוּן מיט די, װאָס היטן די 
רייד פוּן דעם דאָזיקן סֵפר. בּוק דיך צו גאָט! 

? און ער האָט צוּ מיר געואָגט: פאַרחַתמע ניט די ריד פוּן דער 
נבוּאה פוּן דעם דאָזיקן סַפר; װאָרים די צייט אין נאָענט. * דער, װאָס 
איז אוּמגערעכט, זאָל ער וייטער טאָן אוּמגערעכטיקײט; אוּן דער, װאָס 
איז טָמא, לאָז ער ווייטער זיך מטַמא זיין; אוּן דער, װאָס איז רעכטפאַרטיק, 
לאָז ער ווייטער טאָן רעכטפאַרטיקײט; אוּן דער, װאָס איז הײליק, זאָל 
ער זיך ווייטער היליקן. וע, איך קוּם בּאַלד, אוּן מיין שֹׂכַר אין מיט 
מיר, צוּ פאַרגעלטן יעדן איינעם לױט זיינע מַעשִׂים. 

* איך בּין די אַלֶף אוּן די תָּו, דער ערשטער אוּן דער לעצטער, 
דער אָנהײבּ אוּן דער סוֹף. *וואויל איז די, װאָס װאַשן זייערע קליידער, 
כּדי זי זאָלן האָבּן רשות צוּ דעם עִץְהַחַיִיבם, אוּן זאָלן אַרײַנגײן דוּרך די 
טויערן אין דער שטאָט אַרין. * דרויסן זענען די הינט, אוּן די מכַשפּים, 
אוּן די נוֹאפים, אוּן די רוֹצחים, אוּן די געצנדינער, אוּן יעדער איינער, װאָס 
האָט ליבּ אוּן גיט זיך אָפּ מיט שָקר. 

*! איך, יִשוּעַ, האָבּ געשיקט מיין מַלֹאךְ צוּ אייך מיט דעם דאָיקן 
עֵדות פאַר די קהֵילות. איך בּין דער שוֹרֶשׁ אוּן דער שטאַם פון דָוִדן, 
דער גלאַנצנדיקער מאָרגנשטערן. 

* אוּן דער גייסט אוּן די כַּלֹה זאָגן: קוּם. אוּן דער, װאָס הערט, לאָז 
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ער זאָגן: קוּם. אוּן דער, װאָס אין דאָרשטיק, לאָן ער קוּמען; דער, װאָס 
וויל, לאָז ער נעמען פריי דאָס װאַסער פוּן לעבּן. 

*! איך זאָג עַדורת יעדן איינעם, װאָס טוּט הערן די ריד פוּן דער 
נבוּאה פוּן דעם דאָזיקן סַפר: אױבּ עמיצער װעט מערן צוּ זײי, דעם װעט 
גאָט מערן די מַכּוֹת, װאָס זענען פאַרשריבּן אין דעם דאָזיקן סָפר; *און 
אוב עמיצער װעט מינערן פוּן די רייד פוּן דעם סָפר פוּן דער דאָיקער 
נבוּאה, דעם װעט גאָט מינערן זיין חָלֶק פוּן דעם עִץְ-הַחַיִים אוּן פוּן דער 
הײליקער שטאָט, װאָס זענען פאַרשריבּן אין דעם דאָויקן סֵפר. 

דער, װאָס טוּט עָדוֹת זאָגן אויף די דאָזיקע זאַכן, זאָגט: יאָ, איך 
קוּם בּאַלד. אָמֵן, קיּם, האַר יְשּעַו 

?דער חֶסָד פוּן דעם האַר יִשׁוּעַ זאָל זיין מיט אייך אַלע. אָמִן. 
































